
        
            
                
            
        

    
Patrick Rothfuss

Kronika Královraha - Strach moudrého muže 02.

 


Prolog

Ticho ze tří částí

SVÍTALO. HOSTINEC U pocestného kamene spočíval v tichu a to ticho se skládalo ze tří částí.

Tu nejzřejmější část tvořila dutá prázdnota, ozvěna něčeho, co tu chybělo. Kdyby zuřila bouře, kapky deště by pleskaly a bubnovaly do selasové révy za hostincem. Hrom by brumlal a burácel a ticho by odtud vymetl po silnici jako podzimní listí. Kdyby se ve svých pokojích pohnuli ve spánku pocestní, protáhli by se a se zabručením by ticho zahnali jako roztřepené, napůl zapomenuté sny. Kdyby tu hrála hudba… Ne, jistěže tu žádná nehrála. Nic takového tu nebylo, takže ticho zůstávalo.

Uvnitř Pocestného kamene za sebou tmavovlasý muž zlehka zavřel zadní dveře. V naprosté tmě se proplížil kuchyní a výčepem, pak zamířil dolů po schodech do sklepa. S lehkostí dlouhé zkušenosti se vyhnul uvolněným prknům, jež mohla pod jeho vahou zasténat či vzdychnout. Každý z jeho pomalých kroků na podlaze vydal jen tiché ťap. Tím jen přidával své malé, kradmé ticho k většímu, dutě se rozléhajícímu. Vytvářelo s ním jakousi slitinu; zdůrazňovalo ho.

Třetí ticho nebylo tak snadno k poznání. Kdybyste dost dlouho naslouchali, snad byste ho pocítili v chladu okenních skel a hladce omítnutých stěnách pokoje hostinského. Skrývalo se v tmavé truhle v nohou tvrdé, úzké postele. A také v rukou muže, který v ní ležel a bez hnutí čekal na první bledý náznak nadcházejícího rozbřesku.

Muž měl přirozeně rusé vlasy, rudé jako oheň. Oči měl temné a vzdálené a ležel tu s odevzdaností někoho, kdo se už dávno vzdal naděje na spánek.

Hostinec U pocestného kamene mu patřil, právě tak jako třetí ticho. A tak se to také slušelo, neboť to jeho bylo největší a všechna ostatní halilo do sebe. Bylo hluboké a široké jako konec podzimu. Bylo těžké jako balvan ze dna řeky, ohlazený proudem. Podobalo se mlčení muže, který čeká na smrt, trpělivě a tiše jako utržená květina.

Kapitola první


Jablko a bez

BAST SE HRBIL u dlouhého mahagonového baru a nudil se. Rozhlédl se po prázdné místnosti, povzdechl si a vyhrabal pod pultem čistý lněný hadřík. Potom se s odevzdaným výrazem pustil do leštění povrchu baru.

Po chvíli se Bast nahnul dopředu a zašilhal na jakousi nezřetelnou skvrnku. Rýpl do ní a zamračil se na olejovitou šmouhu, kterou jeho prst na pultě zanechal. Sklonil se níž, dechl na bar, až se orosil, a hbitě šmouhu vyčistil. Zarazil se, znovu prudce dýchl na dřevo, a napsal na zarosený povrch neslušné slovo.

Odhodil hadr a propletl se mezi prázdnými stoly a židlemi k širokým oknům hostince. Dlouho tam zůstal stát a hleděl na prašnou cestu, procházející středem města.

Znovu si povzdechl a začal přecházet po místnosti. Pohyboval se s nedbalým půvabem tanečníka a dokonalou kočičí nenuceností. Ale když si rukama prohrábl tmavé vlasy, působilo to gesto neklidně. Jeho modré oči nepřestávaly pátravě přejíždět po místnosti, jako by hledaly, kudy ven. Jako by hledaly něco, co by už neviděly aspoň stokrát.

Jenomže tu nic nového nebylo. Prázdné stoly a židle. Prázdné barové stoličky. Na podstavci za barem se tyčily dva obrovské sudy, jeden na whisky, druhý na pivo. Za sudy stály dlouhé řady láhví všech barev a tvarů. Nad láhvemi visel meč. Bastův pohled se vrátil k láhvím. Dlouho je soustředěně, zamyšleně pozoroval, načež se přesunul za bar a vytáhl těžký hliněný hrnek.

Zhluboka se nadechl, ukázal prstem na první láhev ve spodní řadě a začal zpěvavě odpočítávat:

 

Javor. Májka.

Chyť a nes.

Jasan. Jantar.

Černý bez.

 

Dokončil veršík a ukázal na masivní zelenou láhev. Vytáhl zátku, s hloubavým výrazem z ní doušek upil, zatvářil se kysele a otřásl se. Rychle postavil láhev na místo a místo ní si vybral zatočenou červenou. Také z ní ochutnal, zamyšleně mlaskl rty o sebe, kývl a nalil si štědrou dávku do hrnku.

Ukázal na další láhev a znovu začal odpočítávat:

 

Vlna. Žena.

Na měsíci.

Vrba. Venku.

Světlo svící.

 

Tentokrát dospěl k čiré láhvi s bledě žlutou tekutinou. Vyškubl zátku a přidal do hrnce pořádnou dávku, aniž by se obtěžoval ochutnáváním. Položil láhev, zvedl hrnek a rozmáchle jím zakroužil, pak si nabral hlt do úst. Zářivě se usmál a prstem ťukl do nové láhve, až jemně zazvonila. A pokračoval ve svém zpěvavém odříkávání:

 

Sud a ječmen.

Kámen, příčka.

Vítr, voda…

 

Zavrzala podlaha a Bast vzhlédl, tvář se mu rozjasnila úsměvem. „Dobré ráno, Reshi.“

Pod schody stál rusovlasý hostinský. Přejel si rukama s dlouhými prsty po čisté zástěře, oprášil si dlouhé rukávy.

„Náš host je už vzhůru?“

Bast zavrtěl hlavou. „Ani nezašustil, ani nevykoukl.“

„Má za sebou pár náročných dnů,“ pravil Kote. „Nejspíš to na něj teprve dolehlo.“ Zaváhal, zvedl hlavu a začichal. „Tys pil?“ Otázka vyzněla spíš zvědavě než káravě.

„Ne,“ odpověděl Bast.

Hostinský zvedl obočí.

„Jen jsem ochutnával,“ zdůraznil Bast. „Ochutnávání předchází pití.“

„Aha,“ přikývl hostinský. „Takže ses tedy připravoval na pití?“

„U malých bohů, ovšem,“ odvětil Bast. „A značně přes míru. Co jiného se tady dá kčertu dělat?“ Vyndal svůj hrnek zpod pultu a nahlédl do něj. „Doufal jsem v bezinky, ale vyšel mi nějaký meloun.“ Zamyšleně zakroužil hrnkem. „A něco kořeněného.“ Usrkl a přivřel oči. „Skořice?“ zeptal se a pohlédl na řady láhví. „Máme vůbec něco s černým bezem?“

„Někde tady bude,“ odhadoval hostinský, aniž by se namáhal pohlédnout na láhve. „Počkej chvíli, Baste, a poslouchej. Musíme si promluvit o tom, cos udělal včera večer.“

Bast nápadně ztichl. „Co jsem udělal, Reshi?“

„Zastavils toho tvora z Maelů,“ řekl Kote.

„Ach.“ Bast se uvolnil a přezíravě mávl rukou. „Jen jsem ho zpomalil, Reshi, to je vše.“

Kote potřásl hlavou. „Poznals, že to není jenom kdovíjaký blázen. Snažil ses nás varovat. Kdybys býval tak rychle nevyskočil ?“

Bast se zachmuřil. „Nebyl jsem dost rychlý, Reshi. Dostal Shepa.“ Pohlédl na čistě vydrhnutá prkna u baru. „Měl jsem Shepa rád.“

„Všichni ostatní si budou myslet, že nás zachránil kovářův učedník,“ pokračoval Kote. „A to je nejspíš dobře. Ale já znám pravdu. Nebýt tebe, ten tvor by nás všechny povraždil.“

„Ach, Reshi, to přece není pravda,“ namítl Bast. „Vždyť bys ho zvládl snadno jako kuře. Já se k němu prostě dostal dřív.“

Hostinský tu poznámku odbyl pokrčením ramen. „Minulý večer mě přivedl k zamyšlení,“ pokračoval. „Uvažoval jsem, jak bychom mohli v okolí docílit většího bezpečí. Slyšels někdy ‚Lov bílých jezdců‘?“

Bast se usmál. „Bývala to naše píseň, dřív než se stala vaší, Reshi.“ Nadechl se a spustil lahodným tenorem:

 

Stříbrné čepele a koně bílí,

Vždy luky z rohu ti jezdci nosili.

A všemu světu jasně na očích

Nad čely věnce z větví zelených.

 

Hostinský pokývl. „Přesně tyhle verše jsem měl na mysli. Mohl by ses o to postarat, než tu všechno připravím?“

Bast nadšeně přikývl a vystřelil ven, ale u dveří kuchyně se zastavil. „Nezačnete beze mě?“ zeptal se úzkostně.

„Začneme, až se náš host nají a přichystá,“ odpověděl Kote. Potom, když spatřil výraz na tváři svého žáka, se obměkčil. „Takže bych odhadoval, že máš tak hodinu, možná dvě.“

Bast pohlédl ke dveřím, pak zpátky.

V obličeji hostinského se mihlo pobavení. „A já zavolám, než se do toho dáme.“ Udělal rukou pohyb, jako by ho zaháněl. „Tak už běž.“

  *

Muž, který si říkal Kote, se v hostinci U pocestného kamene pustil do své obvyklé činnosti. Všechno mu v rukou jen hrálo, jako když se vůz valí po cestě ve vyježděných kolejích.

Nejprve přišel na řadu chléb. Smíchal mouku, cukr a sůl, aniž by se obtěžoval odměřováním. Přidal trochu kvásku z hliněného džbánu ve spíži, prohnětl těsto, vytvořil oblé bochníky a nechal je vykynout. Vybral popel z kuchyňských kamen a rozdělal oheň.

Potom se přesunul do výčepu a připravil na oheň v černém kamenném krbu, setřel popel z masivní krbové římsy podél severní stěny. Napumpoval vodu, umyl si ruce a přinesl ze sklepa kus skopového. Naštípal čerstvé třísky na podpal, donesl dříví, zkusmo plácl do kynoucího chleba a přistrčil ho k rozehřátým kamnům.

A pak už najednou nebylo co dělat. Všechno měl připraveno. Všechno bylo čisté a uspořádané. Rusovlasý muž stál za barem, jeho oči se pomalu vracely ze vzdálených míst a zaostřily se na tady a teď, na samotný hostinec.

Spočinuly na meči, jenž visel na stěně nad láhvemi. Nebyl to nijak mimořádně krásný meč, ani zdobený, ani nápadný. Působil tak trochu výhrůžně, podobně jako působí hrozivě vysoký útes. Byl šedý, neposkvrněný a chladný na dotek, ostrý jako skleněné střepy. Do černého dřeva závěsné tabule bylo vyryto jediné slovo: Pošetilost.

Hostinský zaslechl těžké kroky venku na podestě. Petlice na dveřích hlučně zarachotila, následovalo hlasité haló! a zabušení na dřevo.

„Hned to bude!“ zavolal Kote. Pospíšil si k předním dveřím a otočil těžkým klíčem ve vyleštěném mosazném zámku.

Venku stál Graham a mohutnou rukou se právě chystal znovu zabušit. Když uviděl hostinského, na jeho ošlehaném obličeji se objevil široký úsměv. „Bast dneska ráno otevíral za tebe?“ zeptal se.

Kote se shovívavě pousmál.

„Je to hodný hoch,“ mínil Graham. „Jenom kapku potřeštěný. Myslel jsem, že dneska zavřeš krám.“ Odkašlal si a zahleděl se dolů na vlastní boty. „Když se to tak vezme, ani by mě to nepřekvapilo.“

Kote schoval klíč do kapsy. „Otevřeno jako vždycky. Co pro tebe můžu udělat?“

Graham ustoupil ze dveří a pokývl směrem k ulici, kde stály na voze tři sudy. Všechny nové, ze světlého, hladkého dřeva a s lesklými kovovými obručemi. „Věděl jsem, že v noci neusnu, tak jsem stloukl ten poslední pro tebe. Mimochodem, slyšel jsem, že Bentonovi se tu dnes staví s první várkou pozdních jablek.“

„Vřelé díky.“

„Jsou pěkné a dobře těsní, vydrží přes celou zimu.“ Graham přešel k vozu a hrdě poklepal klouby prstů na sud. „Na zažehnání hladu jsou nejlepší zimní jablka.“ Vzhlédl, v očích se mu zablesklo, znovu poklepal na sud. „Na zažehnání. Chápeš?“

Kote tiše zaúpěl a promnul si obličej.

Graham se pro sebe uchechtl a přejel rukou po lesknoucí se obruči. „Nikdy předtím jsem nedělal sudy s mosazí, ale tyhle se podařily přesně tak hezky, jak jen jsem mohl doufat. Dej mi vědět, kdyby dobře netěsnily. Mrknu se na ně.“

„Jsem rád, že s tím nebyly potíže,“ pravil hostinský. „Ve sklepě je vlhko. Obávám se, že železo by za pár let zrezivělo.“

Graham pokývl. „To dá rozum,“ přitakal. „Většina lidí nemyslí tak daleko dopředu.“ Zamnul si ruce. „Pomohl bys mi? Hrozně nerad bych některý upustil a odřel ti podlahu.“

Dali se do práce. Dva sudy s mosaznými obručemi přišly do sklepa, třetí opatrně protáhli za bar a pak přes kuchyň až do spíže.

Potom se oba vrátili do výčepu, každý na svou stranu baru. Graham se rozhlédl po prázdné místnosti, na chvíli zavládlo ticho. U baru chyběly dvě stoličky, které tu měly být, a na místě jednoho stolu zůstal volný prostor. V uspořádaném hostinci ty drobnosti působily nápadně, jako když v ústech chybí zub.

Graham odtrhl pohled od dokonale vydrhnutého místa na podlaze těsně u baru. Sáhl do kapsy a vyndal pár zašedlých železných šimů, ruka se mu téměř netřásla. „Natoč mi malé pivo, ano, Kote?“ požádal drsným hlasem. „Vím, že je ještě brzy, ale mám před sebou dlouhý den. Pomáhám Murrionovým sklidit pšenici.“

Hostinský natočil pivo a mlčky mu ho podal. Graham polovinu vypil jedním douškem. Oči měl zarudlé. „To bylo zlé, včera večer,“ pronesl, uhýbaje pohledem, pak se znovu napil.

Kote přikývl. Včera večer to bylo zlé. Což bude nejspíš vše, co Graham poznamená ke smrti muže, jehož znal celý život. Tihle lidé věděli o smrti vše. Poráželi svůj dobytek. Umírali na horečku, na úrazy, zlomené kosti, které zhnisaly. Smrt pro ně představovala nepříjemného souseda. Člověk o něm nemluvil, aby ho ten soused náhodou neuslyšel a nepřišel na návštěvu.

Přirozeně kromě příběhů. Pohádek o otrávených králích a soubojích a dávných válkách. To bylo v pořádku. Ty oblékaly smrt do cizozemských šatů a posílaly ji dál od vašich dveří. Požár nebo černý kašel každého děsily. Ale Gibeův soud nebo obléhání Enfastu, to bylo něco jiného. Příběhy se podobaly modlitbám, zaklínadlům, která si mumláte, když se vracíte potmě domů. Příběhy jsou jako laciné amulety, koupené čistě pro všechny případy od podomního prodavače.

„Jak dlouho tady pobude ten písař?“ zeptal se po chvíli Graham a jeho hlas se rozlehl v poloprázdném korbelu. „Možná bych si měl dát něco sepsat, pro jistotu.“ Podmračil se. „Táta tomu vždycky říkal pohřbívací papíry. Nemůžu si vzpomenout, jak je ten správný název.“

„Pokud se jedná pouze o tvůj osobní majetek, jde o majetkové vypořádání,“ pravil věcně hostinský. „Pokud se to týká jiných věcí, nazývá se to pověření nebo poslední vůle.“

Graham zvedl jedno obočí a pohlédl na něj.

„Tak jsem to aspoň slyšel,“ dodal hostinský s očima upřenýma na pult, který leštil čistým bílým hadříkem. „Písař se o něčem takovém zmínil.“

„Poslední vůle…“ zamumlal Graham do džbánku. „Počítám, že ho prostě požádám o sepsání listiny a nechám ho, ať si to úředně upraví podle sebe.“ Vzhlédl. „Asi to po něm bude chtít víc lidí, když je teď taková doba.“

Na okamžik se zdálo, jako by se hostinský podrážděně zachmuřil. Ale ne, nic takového neudělal. Stál za barem a vypadal stejně jako vždycky, tvářil se stejně klidně a ochotně. Přátelsky přikývl. „Povídal, že kolem poledne tady bude úřadovat,“ prohlásil. „Trochu ho rozrušilo, co se tu včera stalo. Jestli se někdo objeví před polednem, bude nejspíš zklamán.“

Graham pokrčil rameny. „Na tom nesejde. Beztak se tu do oběda neukáže ani deset lidí.“ Polkl další doušek piva a vyhlédl z okna. „Dneska budou všichni na poli, to je jisté.“

Zdálo se, že si hostinský trochu vydechl. „Zítra tu bude také. Nikdo s tím nemusí pospíchat. U Abbotova brodu mu ukradli koně, a tak se snaží sehnat jiného.“

Graham soucitně sykl mezi zuby. „Chudák. Teď, když jsou žně v plném proudu, nesežene koně za nic na světě. Vždyť ani Carter nemá žádnou náhradu za Nelly, když ho u starého Kamenného mostu napadla ta pavoučí potvora.“ Potřásl hlavou. „Tohle není v pořádku, něco takového, a stane se to necelé dvě míle od tvých vlastních dveří. To když jsem ještě…“

Graham se zarazil. „Páni, už mluvím jako můj starej táta.“ Zatáhl bradu a přidal do hlasu trochu chrapotu: „To když jsem byl ještě kluk, mívali jsme pořádné počasí. Mlynář nedržel palec na váhách a každý se staral sám o sebe.“

Hostinskému se objevil na tváři tesklivý úsměv. „Můj táta tvrdil, že pivo bylo lepší a silnice nebyly tak rozježděné.“

Graham se také usmál, ale úsměv se rychle vytratil. Sklopil zrak, jako by mu to, co se chystal říct, nebylo příjemné. „Vím, že nejsi odtud, Kote. S tím je potíž. Leckdo si tu myslí, že takový cizinec ani nepozná, kolik je hodin.“

Zhluboka se nadechl, stále se hostinskému nedíval do očí. „Jenomže počítám, že znáš věci, o jakých jiní lidé nemají tušení. Máš tak nějak širší přehled.“ Vzhlédl, oči měl vážné a unavené, s tmavými kruhy z nevyspání. „Je opravdu všechno tak zlé, jak to poslední dobou vypadá? Cesty jsou mizerné. Lupiči přepadávají lidi a ?“

S viditelným úsilím se Graham udržel a nepodíval se znovu dolů na prázdný kus podlahy. „A všechny ty nové daně nás pěkně tlačí. Graydenovi hoši asi přijdou o statek. Ta záležitost s pavouky.“ Polkl doušek piva. „Je to opravdu tak špatné? Nebo jsem jenom zestárl jako můj táta, a všechno má trpčí chuť, než když jsem býval kluk?“

Kote dlouho leštil bar, jako by se zdráhal promluvit. „Myslím, že pokaždé je tak či onak něco špatně,“ promluvil. „Možná to vidíme jenom my starší.“

Graham už začal přikyvovat, pak se však zamračil. „Ovšem ty nejsi starý, že? Pořád na to zapomínám.“ Změřil si rudovlasého muže od hlavy k patě. „Totiž, chováš se jako starší člověk, mluvíš jako starý, jenomže nejsi, že? Vsadil bych se, že ani ne zpoloviny tak jako já.“ Zamžoural na hostinského. „Kolik ti vlastně je?“

Hostinský mu věnoval unavený úsměv. „Dost na to, abych si staře připadal.“

Graham si odfrkl. „Moc mladý na to, abys vzdychal jako stařec. Měl bys nahánět děvčata a zakládat si na průšvihy. Nechat nás dědky, ať si stěžujeme, jak se celý svět rozpadá ve švech.“

Starý tesař se zvedl od baru a obrátil se ke dveřím. „Vrátím se, až si dneska uděláme polední přestávku, abych si promluvil s tím tvým písařem. Asi nebudu sám. Spousta lidí má zájem dát si něco oficiálně sepsat, když už mají příležitost.“

Hostinský se nadechl a znovu pomalu vydechl. „Grahame?“

Muž se otočil s rukou na klice.

„Není to jen v tobě,“ pravil Kote. „Doba je zlá, a já mám tušení, že bude ještě hůř. Neuškodí, když se člověk připraví na těžkou zimu. A možná by se měl zařídit tak, aby se v případě potřeby mohl bránit.“ Pokrčil rameny. „To mi říká moje tušení.“

Graham sevřel ústa do ponuré linky. Vážně, souhlasně pokývl hlavou. „Jsem rád, že s tím tušením nejsem sám.“

Nuceně se ušklíbl, začal si vyhrnovat rukávy košile a znovu se obrátil ke dveřím. „No ale stejně,“ prohlásil, „práce na poli nepočká.“

  *

Zanedlouho poté se zastavili Bentonovi s vozem plným jablek. Hostinský koupil polovinu jejich nákladu a následující hodinu strávil tříděním a ukládáním.

Nejzelenější a nejtvrdší jablka přišla do sudů ve sklepě, opatrně je tam naskládal a obložil pilinami, než zatloukl víka. Téměř uzrálá patřila do spíže, a ta natlučená nebo s hnědým flíčkem byla určena na mošt, rozčtvrcena a hozena do velké cínové vany.

Když tak třídil a ukládal, působil rudovlasý muž téměř spokojeně. Ale kdybyste se podívali víc zblízka, možná byste si všimli, že ruce má sice zaměstnané, ale pohled vzdálený. A jeho výraz byl sice vyrovnaný, dokonce příjemný, ale chyběla v něm radost. Nepobrukoval si při práci, ani nepískal. Nezpíval si.

Když byla všechna jablka roztříděna, chopil se kovové vany a odnesl ji přes kuchyň a zadními dveřmi ven. Bylo chladné podzimní ráno a za hostincem se nacházela malá soukromá zahrada, stíněná stromy. Kote vyklopil náklad rozčtvrcených jablek do dřevěného lisu a stáhl jeho víko dolů, až už to dál nešlo.

Potom si vyhrnul dlouhé rukávy košile nad lokty, uchopil rukojeť lisu dlouhýma, úhlednýma rukama a zatáhl. Lis jablka nejdřív stlačil, pak je začal drtit. Zatočit a přehmátnout. Zatočit a přehmátnout.

Kdyby ho někdo viděl, všiml by si, že tohle nejsou těstovité paže hostinského. Když zatáhl za dřevěnou rukojeť, vystoupily mu na předloktích svaly, tuhé jako provazy. Na kůži se mu křížily staré jizvy. Většinou byly bledé a tenké jako praskliny v zimním ledu. Jiné, zarudlé a zanícené, se výrazně rýsovaly na jeho světlé pleti.

Ruce hostinského svíraly rukojeť a táhly, přehmatávaly a znovu táhly. Ozývalo se jen rytmické skřípění dřeva a pomalé pleskání moštu do vědra. Byl tu rytmus, ale žádná hudba, oči hostinského zůstávaly vzdálené a bez radosti, tak světle zelené, až by se mohly zdát šedé.

Kapitola druhá

Cesmína

KRONIKÁŘ SEŠEL po schodech a zamířil do výčepu Pocestného kamene. Svou plochou koženou kabelu měl přehozenou přes rameno. Zastavil se ve dveřích a chvíli pozoroval rudovlasého hostinského, jak se soustředěně sklání nad čímsi na baru.

Kronikář si odkašlal a vstoupil do místnosti. „Omlouvám se, že jsem spal tak dlouho,“ promluvil. „Není to vlastně ?“ Zarazil se, když viděl, co leží na pultu. „Děláš koláč?“

Kote vzhlédl od přehýbání okrajů těsta prsty. „Koláče,“ zdůraznil množné číslo. „Ano. Proč?“

Kronikář otevřel ústa a zase je zavřel. Očima zalétl k meči, který visel šedý a mlčící za barem, pak zpět k rudovlasému muži, který pečlivě zahrnoval těsto na kraji pánve. „Jaké koláče?“

„Jablečné.“ Kote se narovnal a udělal tři opatrné řezy do těsta, pokrývajícího koláč. „Víš, jak je těžké upéct dobrý koláč?“

„Ani ne,“ připustil Kronikář a neklidně se ohlédl. „Kde máš pomocníka?“

„Bůh sám se může jenom dohadovat,“ pravil hostinský. „Je to dost náročné. Totiž pečení koláčů. Nejspíš by tě nenapadlo, jak náročný postup to vyžaduje. Chléb se peče snadno. Polévka je lehká. Puding také. Ale udělat koláč, to je složité. Neuvědomíš si to, dokud to nezkusíš sám.“

Kronikář neurčitě přikývl na souhlas, nejistý, co se tu od něj očekává. Stáhl si kabelu z ramene a odložil ji na stůl opodál.

Kote si otřel ruce. „Znáš tu kaši, co zbude, když lisuješ jablka na mošt?“

„Ovocná drť?“

„Drť,“ vyslovil Kote s nesmírnou úlevou. „Tak se tomu říká. Co s tím lidé dělají, když dostanou z ovoce všechnu šťávu?“

„Z vinné drti ? rmutu ? se dá vyrobit slabé víno,“ odpověděl Kronikář. „Nebo olej, když ho máš hodně. Ale jablečná drť není k ničemu. Můžeš ji použít jako hnojivo nebo mulč, ale ani na jedno z toho se příliš nehodí. Lidé ji většinou zkrmují dobytku.“

Kote zamyšleně přikývl. „Nezdá se, že by ji jen tak vyhazovali. Tady se všechno nějakým způsobem využije. Drť.“ Vyslovoval to, jako by slovo ochutnával. „Tohle mě trápilo celé dva roky.“

Kronikář se zatvářil nechápavě. „Každý z města by ti to řekl.“

Hostinský se zachmuřil. „Jestliže jde o něco, co každý ví, nemohu si dovolit vyptávat se na to.“

Ozvalo se bouchnutí dveří, následovalo jasné, hlasité pohvizdování a blížilo se. Z kuchyně se vynořil Bast s plnou náručí ježatých cesmínových větví, zavinutých do bílé látky.

Kote zasmušile pokývl a zamnul si ruce. „Krása. A teď jak…“ Zúžil oči. „Tohle je jedno z mých nejlepších prostěradel?“

Bast se podíval na otep. „No, Reshi,“ řekl pomalu. „Přijde na to. Máš nějaká horší prostěradla?“

Hostinskému se na vteřinu hněvivě zablesklo v očích, potom si povzdechl. „Vlastně na tom nesejde.“ Natáhl se a vytáhl z otepi jednu dlouhou větev. „A vůbec, co s tím budeme dělat?“

Bast pokrčil rameny. „Sám jenom tápu, Reshi. Vím, že Sithové vyjížděli s korunami z cesmíny na hlavě, když lovili tanečníky v kůži ?“

„Nemůžeme se tu přece procházet s cesmínovými čelenkami,“ mínil Kote přezíravě. „Lidé by nás pomluvili.“

„Kašlu na to, co si myslí zdejší nádeníci,“ mumlal Bast a začal splétat několik dlouhých, pružných větviček. „Když se ti tanečník dostane do těla, jsi jako loutka. Můžou tě donutit ukousnout si vlastní jazyk.“ Přiložil si napůl dokončený kruh k hlavě, jak mu padne. Nakrčil nos. „Píchá.“

„Podle pověstí, které jsem slyšel,“ pravil Kote, „je cesmína uvězní v těle.“

„Nemohli bychom nosit jenom železo?“ zeptal se Kronikář. Oba muži za barem na něj překvapeně pohlédli, jako by zapomněli, že tam je. „Tedy, pokud je to stvoření faenek…“

„Neříkej faenek,“ přerušil ho pohrdavě Bast. „Zní to, jako by mluvilo dítě. Je to bytost z Fae. Faen, chceš-li.“

Kronikář krátce zaváhal, než pokračoval: „Když taková bytost vklouzne do těla člověka, který má na sobě něco ze železa, nebolí ji to? Nevyskočila by hned zase ven?“

„Dokážou tě přimět ukousnout. Si. Svůj. Vlastní. Jazyk,“ opakoval Bast, jako by hovořil k obzvlášť tupému dítěti. „Jakmile už jsou v tobě, použijí tvou ruku, aby ti vydloubla oko ? právě tak snadno, jako bys utrhl sedmikrásku. Proč myslíš, že by si neudělali čas na stažení náramku nebo prstenu?“ Potřásl hlavou a obrátil pohled dolů, na další jasně zelenou větévku cesmíny, kterou vplétal do svého věnce. „Kromě toho já to prokleté železo za žádnou cenu nosit nebudu.“

„Když umějí z těl vyskočit,“ namítl Kronikář, „proč to včera večer prostě neopustilo tělo toho muže? Proč nepřeskočilo do někoho z nás?“

Nastala dlouhá chvíle ticha, dokud si Bast neuvědomil, že oba muži hledí na něj. „Vy se ptáte mě?“ přeptal se nedůvěřivě. „Nemám potuchy. Anpauen. Posledního z tanečníků ulovili před stovkami let. Dávno předtím, než jsem přišel na svět. Jen jsem o nich slýchal vyprávět.“

„Jak ale potom můžeme vědět, že nevyskočil?“ promluvil Kronikář pomalu, jako by se mu ani nechtělo ptát. „Jak můžeme vědět, že není ještě pořád tady?“ Ztuhle se na své stoličce narovnal. „Jak víme, že to není někdo z nás?“

„Zdálo se, že to umřelo spolu se žoldnéřovým tělem,“ mínil Kote. „Viděli bychom, jak ho opouští.“ Letmo pohlédl na Basta. „Měli by vypadat jako temný stín nebo kouř, když tělo opouštějí, ne?“

Bast přikývl. „Navíc, kdyby vyskočil, začal by prostě s novým tělem zabíjet další lidi. Tak to obvykle dělají. Snad tu šlo jen o něco podobného.“

Kronikáři se objevil v očích poněkud zděšený výraz. „Ale jak si můžeme být jisti? Co když se právě teď nachází v těle někoho z města?“

„Třeba je teď ve mně,“ poznamenal Bast nenuceně. „Třeba jen čekám, až si přestaneš dávat pozor, a pak se ti zakousnu do prsou, přímo do srdce, a vypiju ti všechnu krev. Jako když vycucáváš švestku.“

Kronikář sevřel ústa v tenkou čárku. „To není k smíchu.“

Bast vzhlédl a rozjařeně se na něj zazubil. Něco na tom úsměvu však nebylo v pořádku. Trval příliš dlouho. Byl až příliš široký. Bastovy oči se upíraly nepatrně mimo písaře, ne přímo na něj.

Pak na okamžik ztichl, jeho prsty se přestaly probírat zelenými lístky. Zvědavě pohlédl na vlastní ruce, načež upustil zpola dokončený věnec na bar. Jeho úšklebek se zvolna vytratil a ustoupil prázdnému výrazu. Mdle se rozhlédl po výčepu. „Te veyan?“ promluvil cizím hlasem, se skelným, zmateným výrazem. „Te-tanten ventelanet?“

Potom se neuvěřitelně hbitě vrhl zpoza baru na Kronikáře. Písař prudce vyletěl ze své stoličky a jako šílený vystřelil pryč. Porazil dva stoly a půl tuctu židlí, než se mu nohy zapletly a nemotorně se zhroutil na podlahu. Mlátil přitom rukama a nohama a pořád se zběsile dral ke dveřím.

Jak se tak divoce, s bledou, zděšenou tváří hrabal pryč, krátce šlehl pohledem přes rameno, a uviděl, že Bast neudělal víc než tři kroky. Tmavovlasý mladík se u baru v hlubokém předklonu otřásal nezvladatelným smíchem. Jednou rukou si napůl přikrýval obličej, druhou ukazoval na Kronikáře. Smál se tak, až nemohl popadnout dech. Po chvíli se musel přidržet baru, aby neztratil rovnováhu.

Kronikář vzteky zfialověl. „Ty pitomče!“ zařval a bolestně se zvedal na nohy. „Ty… ty osle!“

Bast se smál, až lapal po dechu, natahoval přitom ruce a předváděl slabá, mdlá hrabavá gesta, jako když dítě předstírá, že je medvěd.

„Baste,“ pokáral ho hostinský. „No tak. Vážně.“ Ale i když měl Kote přísný hlas, oči se mu rozjasnily veselím. Škubalo mu v koutcích úst, jak se úporně snažil potlačit zvlnění rtů.

Kronikář se s výrazem uražené důstojnosti zabýval stavěním stolů a židlí na místo, a bouchal s nimi víc, než bylo nutné. Když se nakonec vrátil ke svému původnímu stolu, strnule se posadil. To už stál Bast zase za barem, těžce oddechoval a okázale se soustředil na cesmínu ve svých rukou.

Kronikář na něj upíral hněvivý pohled a třel si holeň. Bast potlačil jakýsi zvuk, který případně mohl být i kašel.

Kote se přidušeně uchechtl, vytáhl ze svazku další cesmínovou větev a přidal ji ke dlouhé šňůře, kterou vyráběl. Zvedl hlavu a zachytil Kronikářův pohled. „Než na to zapomenu, dnes se tu zastaví pár lidí, aby využili tvých písařských služeb.“

Kronikář se zatvářil překvapeně. „Vážně?“

Kote přikývl a podrážděně vzdychl. „Ano. Novina o tobě už se rozšířila, takže se tomu nedá zabránit. Až sem dorazí, musíme se s tím nějak vypořádat. Naštěstí teď každý, kdo má zdravé ruce, bude až do oběda na polích, takže si s tím nemusíme dělat starosti, dokud…“

Jeho ruce si neobratně pohrávaly s větvičkou. Zlomil ji a zarazil si trn hluboko do palce. Rudovlasý muž sebou necukl ani nezaklel, jen se hněvivě zamračil na svou ruku a na kapku krve, jež se vyřinula z ranky, jasně červená jako jahoda. Zachmuřeně si strčil palec do úst. Z jeho výrazu se vytratil všechen smích, oči měl tvrdé a temné. Odhodil zpola dokončenou šňůru tak záměrně lhostejným pohybem, že to až děsilo.

Pohlédl zpátky na Kronikáře, hlas měl dokonale klidný. „Chtěl jsem zdůraznit, že bychom měli využít čas, než nás někdo přeruší,“ řekl. „Ale nejdřív budeš patrně chtít snídani.“

„Pokud tě to nebude příliš obtěžovat,“ přisvědčil Kronikář.

„Ani v nejmenším,“ pravil Kote, otočil se a zamířil do kuchyně.

Bast ho vyprovázel pohledem, ve tváři starostlivý výraz. „Měl bys stáhnout mošt z kamen a dát ho chladit,“ zavolal za ním hlasitě. „Poslední várka se podobala spíš marmeládě než šťávě. Také jsem venku našel nějaké byliny. Jsou na sudu na dešťovou vodu. Podívej se na ně, jestli by se nám nehodily k večeři.“

Bast s Kronikářem zůstali sami ve výčepu a dlouho se na sebe dívali přes bar. Jediný zvuk vydaly zadní dveře, jež se s tlumeným bouchnutím zavřely.

Bast provedl poslední úpravy na korunce, kterou držel v rukou, obhlédl si ji ze všech stran. Přiblížil si ji ke tváři, jako by ji chtěl očichat. Místo toho však zhluboka nabral vzduch do plic a vydechl ho na cesmínové lístky tak jemně, že se sotva pohnuly.

Otevřel oči a věnoval Kronikáři okouzlující, omluvný úsměv. Přistoupil k němu. „Vezmi si to.“ Podal sedícímu muži věneček cesmíny.

Kronikář se ani nepohnul, aby si ho vzal.

Bastův úsměv pohasl. „Ty sis toho nevšiml, protože jsi měl plno práce s padáním,“ pravil potichu, hlubokým hlasem. „Ale on se doopravdy zasmál, když jsi tak vystřelil. Třikrát se zhluboka zasmál, až z břicha. Má tak nádherný smích. Je jako ovoce. Jako hudba. Už jsem ho neslyšel celé měsíce.“

Znovu zvedl věnec z cesmíny a ostýchavě se usmál. „Takže tohle je pro tebe. Vložil jsem do ní všechnu magii, kterou mám, proto zůstane zelená a živá déle, než bys čekal. Sbíral jsem tu cesmínu správným způsobem a vlastníma rukama jsem jí dal tvar. Nalezl jsem ji, zpracoval a přiměl ji sloužit určitému účelu.“ Zvedl korunku o kousek výš, jako nejistý chlapec kytici. „Ber. Dávám ti ji jako dar, nabízím ji bez podmínek, tak ber, nebo nech být.“

Kronikář se váhavě natáhl a vzal si věnec. Prohlédl si ho, obraceje ho v rukou. Mezi temně zelenými listy se jako drahokamy leskly červené bobule, celý věnec byl šikovně zapleten tak, aby všechny trny mířily vně. Opatrně si ho posadil na hlavu. Přilehl mu přesně k čelu.

Bast se zašklebil. „Sláva vladaři ze Špaténky!“ vykřikl, rozhodil rukama a potěšeně se rozesmál.

Kronikář si korunku sundal, v koutcích úst se mu objevil náznak úsměvu. „Takže,“ pravil tiše a spustil ruce do klína. „Znamená to, že se věci mezi námi urovnaly?“

Bast udiveně naklonil hlavu. „Prosím?“

Kronikář se nejistě ošil. „To, o čem jsi mluvil… minulou noc…“

Bast se zatvářil překvapeně. „Kdepak,“ odvětil vážně. „Ne. Vůbec ne. Patříš mně, až do morku kostí. Jsi nástrojem mých přání.“ Šlehl pohledem ke kuchyni, v jeho výrazu se objevila trpkost. „A ty víš, co si přeji. Přiměj ho vzpomenout si, že je něčím víc než hostinským, který peče koláče.“ Poslední slovo téměř vyplivl.

Kronikář si na židli poposedl a odvrátil zrak. „Stejně nevím, jestli vůbec něco svedu.“

„Uděláš, co budeš moci,“ řekl Bast tiše. „Vytáhneš ho ven z vlastního nitra. Probudíš ho.“ Poslední slova pronesl skoro zuřivě. Položil Kronikáři ruku na rameno, jeho modré oči se nepatrně zúžily. „Přiměješ ho, aby si vzpomněl. To uděláš.“

Kronikář chvíli váhal, pak se podíval na cesmínový věnec na klíně a nepatrně přikývl. „Udělám, co budu moct.“

„To děláme všichni.“ Bast ho přátelsky popleskal po zádech. „Mimochodem, jak to vypadá s tvým ramenem?“

Písař s ním zakroužil. Působilo to poněkud podivně, jelikož jinak jeho tělo zůstalo ztuhlé a nehybné. „Je jako zdřevěnělé. Studí. Ale nebolí.“

„Podle očekávání. Na tvém místě bych si s tím nedělal starosti.“ Bast se na něj povzbudivě usmál. „Pro vás lidi je život příliš krátký na to, abyste se trápili maličkostmi.“

  *

Dorazila snídaně, najedli se. Brambory, opékané chleby, rajčata a vejce. Kronikář zhltl úctyhodnou porci a Bast jedl za tři. Kote pořád něco kutil, přinesl další dříví, přikládal do kamen, aby je roztopil na pečení koláčů, rozléval chladnoucí mošt do džbánů.

Právě nesl pár džbánů k baru, když se na podestě před hostincem ozvaly kroky, hlasité jako klepání. Okamžik na to do dveří vrazil kovářův učedník. V šestnácti patřil k nejvyšším mužům ve městě, měl široká ramena a mohutné paže.

„Nazdar, Aarone,“ pozdravil ho hostinský klidně. „Zavři dveře, ano? Venku je plno prachu.“

Jakmile se kovářův učedník otočil zpátky ke dveřím, hostinský a Bast schovali cesmínové větve za bar. Pohybovali se hbitě a sehraně. Když se chlapec obrátil k nim, Bast si hrál s čímsi, co mohl být malý nedokončený věneček. Něco, aby prsty nezahálely.

Aaron si zřejmě nevšiml ničeho zvláštního a chvátal k baru. „Pane Kote,“ vyhrkl vzrušeně, „mohl bych dostat nějaké jídlo na cestu?“ Zamával prázdným jutovým pytlem. „Carter povídal, že budete vědět, co to znamená.“

Hostinský přikývl. „Mám chleba a sýr, klobásu a jablka.“ Pokynul Bastovi, ten chytil pytel a odběhl do kuchyně. „Carter se někam chystá?“

„On i já, my oba,“ odpověděl hoch. „Orrisonovi dnes prodávají v Treye skopové. Najali mě a Cartera, abychom je doprovázeli, jako že silnice jsou ve špatném stavu a tak.“

„Treya,“ zamyslel se hostinský. „To se do zítřka nevrátíte.“

Kovářův učedník opatrně položil na leštěný mahagon pultu tenkou stříbrnou minci. „Carter taky doufá, že najde náhradu za Nelly. Ale jestli nesežene koně, povídal, že se asi nechá naverbovat.“

Kote zvedl obočí. „Carter chce do vojska?“

Chlapec vykouzlil úsměv, jenž byl zasmušilý a rozjařený současně. „Povídal, že mu nic jiného nezbude, když se nebude moct vrátit s koněm, co by mu tahal vůz. Povídal, že ve vojsku se o člověka starají, dostane najíst a pořád někam cestuje a tak.“ Mladíkovi svítily oči vzrušením, jeho výraz uvízl kdesi mezi klukovským nadšením a vážnými obavami dospělého muže. „A prý už při zápisu nedávají stříbrný nobl. Teď ti dají royal, když podepíšeš. Celý zlatý royal.“

Hostinský se zachmuřil. „Carter není sám, kdo zvažuje královu minci, co?“ Podíval se chlapci přímo do očí.

„Royal je spousta peněz,“ přiznal učedník a tváří se mu mihl potutelný úsměv. „A časy jsou zlé, od té doby, co mi umřel táta a máma se přestěhovala z Rannishe.“

„A co si myslí tvoje matka o tom, že bys vstoupil do vojska?“

Chlapec se zatvářil sklesle. „Musíte se stavět na její stranu?“ postěžoval si. „Já myslel, že mě pochopíte. Jste chlap, víte, jak to chodí s matkami.“

„Vím, že by tě matka měla raději doma v bezpečí, než aby ses koupal ve zlatě, chlapče.“

„Už mě nebaví, jak mi lidé pořád říkají chlapče!“ štěkl kovářův učedník a zčervenal. „Ve vojsku budu jistě užitečný. Jakmile přinutíme vzbouřence, aby přísahali věrnost králi Kajícníkovi, všechno bude lepší. Ty nové daně zruší. Bentleyovi nepřijdou o půdu. A na cestách bude zase bezpečno.“

Pak se znovu zasmušil a jeho obličej v té vteřině vůbec nevypadal mladě. „A moje máma se nebude muset strachovat, pokaždé když nejsem doma,“ dodal temně. „Přestane se třikrát za noc budit a zkoušet okenice a závoru na dveřích.“

Aaron se setkal s pohledem hostinského a narovnal se. Když se přestal hrbit, byl téměř o hlavu vyšší. „Někdy se muž musí postavit za svého krále a svou zem.“

„A co Rose?“ zeptal se rychle hostinský.

Učedník se začervenal a rozpačitě sklopil zrak. Znovu shrbil ramena a schlípl jako plachta, když ustane vítr. „Propána, copak už to všichni vědí?“

Hostinský s vlídným úsměvem přikývl. „Ve městě jako tohle se nic neutají.“

„No,“ prohlásil Aaron odhodlaně, „dělám to i pro ni. Pro nás. S tím, co dostanu a co ušetřím z platu, si budu moct koupit dům nebo si zařídit vlastní dílnu, a nebudu muset shánět lichváře.“

Kote otevřel ústa a zase je zavřel. Zamyslel se po dobu jednoho pomalého, hlubokého nádechu, pak promluvil a opatrně volil slova: „Aarone, víš, kdo je to Kvothe?“

Kovářův učedník zakoulel očima. „Nejsem úplný pitomec. Zrovna minulou noc jsme si o něm vykládali, vzpomínáte?“ Pohlédl hostinskému přes rameno směrem ke kuchyni. „Koukněte, musím už jít. Carter se bude vztekat, jestli…“

Kote ho gestem uklidnil. „Uzavřeme takovou dohodu, Aarone. Poslechni si, co ti chci říct, a já ti nechám ty zásoby zadarmo.“ Postrčil stříbrnou minci zpátky přes bar. „Můžeš za ni koupit v Treye něco pěkného pro Rose.“

Aaron obezřetně přikývl. „No tak dobře.“

„Co víš o Kvothem z těch historek, které jsi slyšel? Jaký by asi mohl být?“

Aaron se uchechtl. „Kromě toho, že je mrtvý?“

Kote se slabě usmál. „Kromě toho, že je mrtvý.“

„Znal všechny možné druhy tajné magie,“ začal vyjmenovávat Aaron. „Znal šest slov, která mohl zašeptat koni do ucha, a on pak běžel sto mil. Uměl změnit železo ve zlato a zachytit blesk do kvartového džbánu a schovat si ho na jindy. Znal píseň, která odemkne každý zámek, dokázal prorazit dubové dveře jednou rukou…“

Aaron umlkl. „Vlastně to všechno záleží na příběhu. Někdy je to dobrý chlap, jako princ Gallant. Jednou zachránil pár dívek před tlupou obrů…“

Další slabý úsměv. „Já vím.“

„…jenže podle jiných příběhů je to pěkný mizera,“ pokračoval Aaron. „Ukradl na Univerzitě tajnou magii. Proto ho taky vyhodili. A Kvothe Královrah ho taky nepojmenovali proto, že dobře hrál na loutnu.“

Úsměv se vytratil, ale hostinský přikývl. „To je pravda. Ale jaký byl?“

Aaron trochu svraštil čelo. „Měl rudé vlasy, jestli máte na mysli tohle. To tvrdí všechny příběhy. S mečem to byl úplný ďábel. A strašně chytrý. A uměl opravdu skvěle mluvit, vždycky se tak ze všeho vykroutil.“

Hostinský znovu přikývl. „Správně. Takže kdybys byl Kvothe a strašně chytrý, jak říkáš, a tvoje hlava by najednou měla cenu tisíce royalů a celého vévodství pro každého, kdo ji usekne, co bys dělal?“

Kovářův učedník potřásl hlavou a pokrčil rameny, viditelně v rozpacích.

„No, kdybych já byl Kvothe,“ pravil hostinský, „předstíral bych vlastní smrt, změnil bych si jméno a našel si nějaké městečko daleko odevšad. Otevřel bych si hospodu a snažil se zmizet.“ Pohlédl na mladíka. „To bych udělal.“

Aaron zalétl pohledem k jeho rudým vlasům, k meči, který visel nad barem, pak mu znovu upřel zrak do očí.

Kote pomalu přikývl a ukázal na Kronikáře. „Tenhle chlapík není jen tak obyčejný písař. Je něco jako historik a přišel sem, aby zapsal skutečný příběh mého života. Přišels o začátek, ale jestli chceš, můžeš tu zůstat na zbytek.“ Bezstarostně se usmál. „Můžu ti vyprávět příběhy, které ještě nikdo nikdy neslyšel. Příběhy, které už nikdy nikdo neuslyší. O Felurian, jak jsem se naučil bojovat od Ademů, pravdu o princezně Ariel.“

Hostinský se natáhl přes pult a dotkl se chlapcovy paže. „Pravda je, Aarone, že jsem si tě oblíbil. Myslím si, že jsi neobyčejně bystrý, a hrozně nerad bych, kdybys jen tak zahodil svůj život.“ Zhluboka se nadechl a upřel pohled učedníkovi do tváře. Jeho oči byly znepokojivě zelené. „Vím, jak tahle válka začala. Znám o ní pravdu. Jakmile ji uslyšíš, už nebudeš tolik dychtit odtud utéct, abys v ní mohl padnout.“

Ukázal na jednu z prázdných židlí u stolu vedle Kronikáře a vykouzlil úsměv tak půvabný a přívětivý, že by se hodil spíš pro nějakého prince z knihy pohádek. „Co ty na to?“

Aaron na něj hezkou chvíli vážně upíral zrak, vrhl pohled na meč, pak zase zpátky. „Jestli jste opravdu…“ Umlkl, ale jeho výraz se změnil v tázavý.

„Opravdu jsem,“ ujistil ho Kote jemně.

„…a mohl bych vidět ten plášť, co nemá žádnou určitou barvu?“ zeptal se učedník a zazubil se.

Okouzlující úsměv hostinského ztuhl a najednou se zdál křehký jako skleněná tabule.

„Pleteš si Kvotha s Taborlinem Velkým,“ poznamenal věcně od svého stolu Kronikář. „Taborlin měl plášť, který neměl žádnou z barev.“

Aaron se k písaři obrátil s nechápavým výrazem. „Co tedy měl Kvothe?“

„Stínový plášť,“ odvětil Kronikář. „Pokud si to pamatuju správně.“

Chlapec se otočil zpátky k baru. „Tak ukážete mi ten stínový plášť?“ zeptal se. „Nebo kousek magie? Vždycky jsem chtěl nějakou vidět. Stačila by mi troška ohně nebo blesk. Nechtěl bych vás unavovat.“

Než mohl hostinský odpovědět, vybuchl Aaron smíchy. „Jen si z vás tak utahuju, pane Kote.“ Znovu se zazubil, a tenhle úsměv byl ještě širší. „Páni, ale že jsem ještě v životě nepotkal lháře jako vy. Ani můj strýc Alvan by něco takového nedokázal říct s vážnou tváří.“

Hostinský sklopil hlavu a zamumlal cosi nesrozumitelného.

Aaron se natáhl přes pult a položil mu ruku na rameno. „Já vím, že jste mi chtěl pomoct, pane Kote,“ pravil vřele. „Jste dobrý člověk, a já si dobře rozmyslím, co jste mi řekl. Tolik se zase do vojska neženu. Jen jsem si chtěl ujasnit svoje možnosti.“ Posmutněle potřásl hlavou. „Přísahám. Dneska ráno jako by se na mě všichni domluvili. Máma mi řekla, že má souchotiny. Rose mi řekla, že je těhotná.“ Prohrábl si rukou vlasy, uchechtl se. „Ale vy jste je překonal, to musím přiznat.“

„No, víš…“ Kote se zmohl na chabý úsměv. „Nemohl bych se tvé matce podívat do očí, kdybych to aspoň nezkusil.“

„Možná by se vám to povedlo, kdybyste si vybral něco, na co bych mohl skočit,“ mínil učedník. „Ale každý ví, že Kvothe měl meč ze stříbra.“ Zalétl očima k meči, jenž visel na stěně. „A taky se nejmenoval Pošetilost. Byl to Kaysera, vrah básníků.“

Hostinským to poněkud otřáslo. „Vrah básníků?“

Aaron tvrdohlavě kývl. „Ano, pane. A váš písař má pravdu. Měl plášť z pavučin a stínů a nosil prsteny na všech prstech. Jak to bylo…?

 

Na jedné ruce prsten z kamene,

železa, jantaru, dřeva a kosti.

Na druhé…“

 

Kovářův učedník se podmračil. „Nějak si nemůžu vybavit pokračování. Bylo tam něco o ohni…“

Výraz hostinského byl nečitelný. Sklopil hlavu, upřel pohled na vlastní ruce roztažené na pultu. Po chvíli zarecitoval:

 

„Na druhé prsteny neviděné:

Jeden byl z krve kroužek prostý,

jeden jen lehké větru leptání.

Pak další, ledový, měl malý kaz.

Ohnivý prsten zářil plameny

a poslední byl beze jména zas.“

 

„To je ono,“ usmál se Aaron. „Nemáte náhodou některý z nich někde za barem, co?“ Stoupl si na špičky, jako by se tam pokoušel nahlédnout.

Kote se zmohl na roztřesený, zahanbený úsměv. „Ne. Ne, to nemůžu tvrdit.“

Oba se lekli, když Bast hodil na bar pytel. „To by mělo tobě a Carterovi vystačit na dva dny, a ještě s rezervou,“ prohlásil stroze.

Aaron si pytel hodil přes rameno a chystal se k odchodu, potom zaváhal a ohlédl se na dvojici za barem. „Hrozně nerad žádám o laskavosti. Starý Cob slíbil, že na mámu občas dohlédne, ale…“

Bast obešel bar a postrčil Aarona ke dveřím. „Řekl bych, že bude v pořádku. Zastavím se i za Rose, jestli chceš.“ Obdařil kovářova učedníka širokým, chlípným úsměvem. „Jen se ujistím, jestli se necítí osamělá.“

„To bych vážně ocenil,“ odvětil Aaron se slyšitelnou úlevou v hlase. „Byla tak trochu mimo, když jsem odcházel. Potřebovala by trošku utěšit.“

Bast se zarazil uprostřed otevírání dveří a upřel na mladíka se širokými rameny dokonale nechápavý pohled. Potřásl hlavou a otevřel dveře dokořán. „Dobře, tak už běž. Užij si to v tom velkém městě. A nepij vodu.“

Zavřel dveře a přitiskl čelo k jejich dřevu, jako by ho najednou zmohla únava. „Potřebovala by trošku utěšit?“ zopakoval nevěřícně. „Jak jsem kdy o tom chlapci mohl říct, že je chytrý? Všechno beru zpátky.“ Obrátil se čelem k baru a ukázal obviňujícím prstem na zavřené dveře. „Tohle,“ prohodil směrem do místnosti, „má z té každodenní práce se železem.“

Hostinský se nevesele uchechtl a naklonil se přes bar. „Tolik tedy k mé legendární výřečnosti.“

Bast si opovržlivě odfrkl. „Ten kluk je pitomec, Reshi.“

„Mám se snad cítit lépe, že jsem nedokázal přesvědčit pitomce, Baste?“

Kronikář si tiše odkašlal. „Mně to připadá spíš jako ocenění role, kterou tu předvádíš,“ pravil. „Hraješ hostinského tak dobře, že si tě ani nedokážou představit jinak.“ Ukázal na prázdný výčep. „Upřímně řečeno, překvapuje mě, že bys byl ochoten riskovat život, jen abys tomu chlapci zabránil vstoupit do armády.“

„Moc jsem neriskoval,“ mínil hostinský. „Tohle není žádný život.“ Napřímil se, přešel před bar a zamířil ke stolu, kde Kronikář seděl. „Jsem zodpovědný za každého, kdo padne v té hloupé válce. Prostě jsem jen doufal, že jednoho zachráním. Očividně i to je nad mé síly.“

Klesl na židli naproti Kronikáři. „Kde jsme to včera skončili? Nerad bych se opakoval, pokud se tomu můžu vyhnout.“

„Právě jsi přivolal vítr a poskytl Ambrosovi ukázku toho, co se na něj chystá,“ ozval se Bast ode dveří. „A náramně jsi tu básnil o své lásce.“

Kote vzhlédl. „Nebásnil jsem, Baste.“

Kronikář sáhl po své ploché kožené kabele, vytáhl list papíru, ze tří čtvrtin pokrytý drobným, úhledným písmem. „Můžu ti ten poslední kousek přečíst, chceš-li.“

Kote natáhl ruku. „Pamatuju si tvoji šifru docela dobře, můžu si to přečíst sám,“ řekl znaveně. „Dej to sem. Třeba mě to trochu povzbudí.“ Koukl na Basta. „Pojď a sedni si, jestli chceš poslouchat. Nepřešlapuj mi tady.“

Bast se chvatně posadil, Kote se zhluboka nadechl a přelétl pohledem poslední stránku včerejšího vyprávění. Dlouhou chvíli byl zticha. Kolem úst se mu mihl výraz, který mohl předcházet zamračení, potom zase cosi jako chabý zákmit úsměvu.

Zamyšleně pokývl, oči stále upřené na stránku. „Takový kus svého mladého života jsem strávil snahou dostat se na Univerzitu,“ pravil. „Chtěl jsem tam ještě dřív, než zabili naši kočovnou společnost. Ještě dřív, než jsem se dozvěděl, že Čandríni jsou něco víc než jen příběh od táborového ohně. Ještě než jsem začal pátrat po Amyrech.“

Hostinský se pohodlně opřel, jeho únava se vytratila, na její místo nastoupil hloubavý výraz. „Myslel jsem, že když už tam budu, všechno bude snazší. Naučím se magii a najdu odpovědi na všechny své otázky. Myslel jsem, že to bude jednoduché jako v knížce pohádek.“

Kote se trochu zahanbeně usmál a jeho tvář tím výrazem překvapivě omládla. „A možná by i bylo, kdybych neměl nadání dělat si nepřátele a vyhledávat potíže. Vždyť jsem si jen přál hrát si svou hudbu, chodit na přednášky a najít své odpovědi. Univerzita byla vše, po čem jsem toužil. Všechno, co jsem chtěl, bylo zůstat tam.“ Pro sebe si pokývl. „Tam bychom měli začít.“

Vrátil list papíru Kronikáři, ten ho bezmyšlenkovitě uhladil jednou rukou. Sňal víčko z lahvičky inkoustu a ponořil do něj pero. Bast se dychtivě naklonil dopředu a zubil se jako vzrušené dítě.

Kote přelétl jasnýma očima místnost, jako by vstřebával všechno v ní. Zhluboka se nadechl, rozzářil se náhlým úsměvem a na krátkou chvíli vůbec nevypadal jako hostinský. Oči měl bystré a živé, zelené jako stéblo trávy. „Připraveni?“

Kapitola třetí

Štěstí

VŠECHNA UČEBNÍ OBDOBÍ na Univerzitě začínala stejně: loterií termínů, následovanou pohovory v plném rozsahu. Bylo to svým způsobem nevyhnutelné zlo.

Nepochybuji, že tento postup byl původně rozumný. Kdysi, když bývala Univerzita menší, bych si dokázal představit, že šlo skutečně o pohovory. Pro studenta představovaly příležitost pohovořit si s mistry o všem, co se naučil. Býval to dialog. Diskuse.

Ovšem v současné době na Univerzitě studovalo přes tisíc lidí. Na žádné diskuse nebyl čas. Místo toho byl každý student podroben krupobití otázek během několika málo minut. Jelikož se pohovory odbývaly rychle, mohla mít jediná chybná odpověď či přílišné váhání těžký dopad na výši školného.

Před těmito zkouškami všichni posedle studovali. Po nich pili na oslavu nebo pro útěchu. Díky tomu po celých jedenáct dní přijímacího období většina studentů působila úzkostně nebo přinejmenším vyčerpaně. V nejhorším případě bloumali po Univerzitě jako vrávory, s prázdnými pohledy a šediví v obličeji z nedostatku spánku, přemíry pití, nebo obojího.

Mně samotnému připadalo zvláštní, jak vážně se všichni ostatní k té záležitosti staví. Převážná většina žáků pocházela ze šlechtických vrstev nebo z bohatých kupeckých rodin. Pro ně vysoké školné představovalo jen drobnou nepříjemnost, jelikož jim potom zbývalo menší kapesné, které by mohli utrácet za koně a lehké ženy.

Mně šlo o mnohem víc. Jakmile jednou mistři stanovili školné, nedalo se na něm nic měnit. Tudíž pokud by moje školné bylo příliš vysoké, neměl bych přístup na Univerzitu, dokud bych ho nezaplatil.

  *

První den zkouškového období pokaždé působil jaksi slavnostně. Loterie o termíny zabrala první část dne, což znamenalo, že nešťastníci, kteří si vytáhli ty nejčasnější, se museli dostavit k pohovorům už za pár hodin.

Když jsem dorazil, na nádvoří se klikatily dlouhé fronty a ti, kdo už si svůj los vytáhli, se potloukali kolem, stěžovali si a pokoušeli se svůj lístek prodat, koupit či vyměnit.

Wilema ani Simmona jsem nikde neviděl, tak jsem se postavil do nejbližší řady a snažil se nemyslet na to, jak málo mám v peněžence: jediný talent a tři joty. V jistém období mého života by mi to připadalo jako všechny peníze světa. Ale na školné to zdaleka nestačilo.

Kolem stály roztroušené povozy, prodávající klobásy a ořechy, horký mošt a pivo. Ucítil jsem teplý chléb a tuk z blízkého vozu. Byl naložen vepřovými koláči pro lidi, kteří si je mohli dovolit.

Losování se vždycky odehrávalo na nejrozlehlejším nádvoří Univerzity. Skoro všichni ho nazývali pranýřové nádvoří, i když ti, kdo měli delší paměť, ho občas označovali jako Síň otázek. Já znal ještě starší jméno, Dům větru.

Sledoval jsem pár listů, jak se převalují po dlažbě, a když jsem vzhlédl, spatřil jsem Felu, jak se na mě upřeně dívá z řady o nějakých třicet čtyřicet studentů přede mnou. Věnovala mi vřelý úsměv a zamávala. Také jsem jí zamával, ona opustila své místo a vykročila zpátky ke mně.

Fela byla krásná. Patřila k těm ženám, jaké byste čekali namalované na obraze. Neoplývala tou promyšlenou, umělou krásou, jaká se vídá u šlechty; Fela působila přirozeně a nijak sebevědomě, měla velké oči a plná ústa, která se stále usmívala. Tady na Univerzitě, kde muži převládali nad ženami deset ku jedné, byla nápadná jako kůň v ohradě s ovcemi.

„Nevadilo by ti, kdybych počkala s tebou?“ zeptala se a stoupla si vedle mě. „Nesnáším, když si nemám s kým povídat.“ Podmanivě se usmála na pár mužů ve frontě za mnou. „Já nepředbíhám,“ vysvětlila. „Jen se posouvám dozadu.“

Nic nenamítali, jen očima těkali od Fely ke mně. Skoro jako bych slyšel, jak se diví, proč se jedna z nejpůvabnějších žen na Univerzitě vzdává svého pořadí, jen aby mohla čekat v řadě se mnou.

Byla to rozumná otázka. Sám bych to býval rád věděl.

Ustoupil jsem stranou, abych jí udělal místo. Dotýkali jsme se rameny, chvíli žádný z nás nepromluvil.

„Co chceš studovat v tomhle období?“ zeptal jsem se pak.

Fela si odhrnula vlasy z ramene. „Nejspíš budu pokračovat v práci v Archivu. Trocha chemie. A Brandeur mě láká do mnohotvárné matematiky.“

Otřásl jsem se. „Příliš mnoho čísel. V těch vodách já plavat nemůžu.“

Fela pokrčila rameny a dlouhé, vlnité tmavé vlasy, které si předtím shrnula, využily příležitosti a převalily se nazpět, takže jí splývaly kolem obličeje. „Není to tak těžké, jakmile to jednou pochopíš. Víc než čemukoli jinému se to podobá hře.“ Naklonila hlavu. „A co ty?“

„Pozorování v Medice,“ odpověděl jsem. „Studium a práce v Řemeslech. Také sympatie, pokud mě Dal přijme. A nejspíš bych mohl trochu vybrousit svou siarštinu.“

„Ty umíš siarsky?“ zeptala se překvapeně.

„Domluvím se,“ odpověděl jsem. „Ale Wil tvrdí, že mám hanebnou gramatiku.“

Fela pokývla, pak stočila pohled stranou a skousla si ret. „Elodin mi navrhl, ať vstoupím do jeho třídy,“ pravila hlasem plným obav.

„Elodin má přednášky?“ podivil jsem se. „Netušil jsem, že ho nechávají učit.“

„V tomto období začíná.“ Vrhla na mě zvědavý pohled. „Myslela jsem, že tam budeš také. Copak tě nenavrhl na Re’lara?“

„To ano,“ přisvědčil jsem.

„Ach.“ Znejistěla a chvatně dodala: „Nejspíš ti to ještě neřekl. Nebo má v úmyslu vyučovat tě odděleně.“

Odmávl jsem její poznámku jakoby nic, i když mě zabolelo, že mě vynechal. „S Elodinem nikdy nevíš. Jestli není šílený, potom je ten nejlepší herec, jakého jsem kdy potkal.“

Fela se chystala něco říct, pak se neklidně rozhlédla a přisunula se ke mně blíž. Ramenem se mě dotýkala a její vlnité vlasy mě lechtaly na uchu, když se šeptem zeptala: „Opravdu tě shodil ze střechy Cvokárny?“

Rozpačitě jsem se uchechtl. „To je na dlouhé vyprávění.“ Načež jsem poněkud neohrabaně změnil téma. „Jak se ta jeho třída jmenuje?“

Promnula si čelo a nervózně se zasmála. „Nemám nejmenší ponětí. Řekl, že název jeho přednášek je jméno přednášky.“ Podívala se na mě. „Co to znamená? Když se kouknu do Hlavní knihy, bude to tam zapsáno jako Jméno přednášky?“

Připustil jsem, že také netuším, a od toho už byl jen krůček k výměně historek o Elodinovi. Fela prohlásila, že ho jeden z pomocných archivářů přistihl v Archivu nahého. Já zase zaslechl, že jedno učební období strávil obcházením Univerzity se zavázanýma očima. Fela slyšela, že vymyslel celý nový jazyk od samých základů. Ke mně se onehdy doneslo, že se porval v jakési zpustlé krčmě, protože kdosi vytrvale říkal slovo „upotřebit“ místo „použít“.

„O tom také vím,“ pravila Fela se smíchem. „Jenže v mé verzi se to stalo u Koně a Čtyřky a šlo o baroneta, který v jednom kuse používal výraz ‚nadto‘.“

Než jsem se nadál, octli jsme se na začátku fronty. „Kvothe, syn Arlidenův,“ řekl jsem. Znuděná žena si zaznamenala mé jméno a já si vytáhl z černého sametového měšce hladkou slonovinovou kartičku. Stálo na ní: Kácen ? poledne. Osmý den zkoušek, spousta času na přípravu.

Fela si také vytáhla svou kartičku a odešli jsme od stolu.

„Cos dostala?“ zajímal jsem se.

Ukázala mi svou slonovinovou kartičku. Žehen o čtvrtém zvonění.

To byl neuvěřitelně šťastný los, jeden z posledních možných termínů. „No teda! Blahopřeju.“

Fela pokrčila rameny a strčila kartičku do kapsy. „Mně na tom nezáleží. Já se učení nijak zvlášť nevěnuju. Čím víc se připravuju, tím hůř dopadnu. Jenom jsem z toho zbytečně nervózní.“

„Potom bys mohla termín prodat,“ navrhl jsem a pokynul směrem k davu studentů. „Leckdo by ti zaplatil celý talent, jen aby takový dostal. Možná i víc.“

„Já nejsem moc na tohle smlouvání,“ pravila. „Prostě považuju každou kartičku, kterou si vytáhnu, za šťastnou, a toho se držím.“

Když jsme opustili frontu, neměli jsme už žádný důvod, proč zůstat spolu. Ale já se v její společnosti cítil příjemně a ona nijak nespěchala pryč, a tak jsme ve dvou jen tak bloumali po nádvoří, uprostřed hemžícího se davu.

„Umírám hlady,“ ozvala se Fela najednou. „Nešel bys někam na časný oběd?“

Bolestně jsem si uvědomoval, jak lehká je moje peněženka. Být ještě o něco chudší, musel bych si dát do váčku kámen, aby se mi netřepotal ve větru. U Ankera jsem měl jídlo zdarma, protože jsem tam hrál. Takže utrácet peníze za jídlo někde jinde, obzvlášť těsně před zkouškami, by byla naprostá hloupost.

„To bych hrozně rád,“ odvětil jsem poctivě. A pak jsem zalhal. „Ale chtěl bych se tu ještě trošku porozhlédnout, jestli by se mnou někdo nesměnil termín. Já jsem zase odjakživa do obchodů.“

Fela zalovila v kapse. „Jestli potřebuješ víc času, můžeš si vzít ten můj.“

Pohlédl jsem na kartičku, kterou držela v prstech, a cítil jsem silné pokušení. Dva dny na přípravu navíc by mi přišly jako dar z nebes. Nebo bych mohl získat talent, kdybych los prodal. Nebo i dva talenty.

„Nerad bych tě připravil o tvé štěstí,“ odmítl jsem s úsměvem. „A ty bys zaručeně nestála o nic z toho mého. Kromě toho už jsi ke mně byla až dost štědrá.“ Schválně jsem si přitáhl k ramenům plášť.

Fela se na to usmála, vztáhla ruku a přejela klouby prstů po přední straně pláště. „Jsem ráda, že se ti líbí. Ale co se mě týče, pořád jsem tvou dlužnicí.“ Neklidně si skousla rty, spustila ruku dolů. „Slib mi, že se ozveš, kdyby sis to rozmyslel.“

„Slibuju.“

Znovu se usmála, napůl mi zamávala a vykročila přes nádvoří pryč. Dívat se, jak se proplétá davem, bylo skoro jako sledovat vítr na hladině rybníka. Až na to, že vlny na vodě nahrazovaly hlavy mladých mužů, kteří se za ní otáčeli.

Ještě jsem ji sledoval, když ke mně přistoupil Wilem. „Už jsi s tím flirtováním hotov?“ zeptal se.

„Neflirtoval jsem,“ řekl jsem.

„Tos ale měl,“ mínil. „K čemu tedy bylo, že jsem zdvořile vyčkával a nerušil, když ty zahodíš takovou příležitost?“

„Tak to není,“ bránil jsem se. „Ona se ke mně prostě chová přátelsky.“

„Očividně,“ přisvědčil a jeho drsný cealdský přízvuk sarkasmus v hlase ještě víc zdůraznil. „Co sis vytáhl?“

Ukázal jsem mu kartičku.

„To máš o den později než já.“ Vytáhl svoji. „Vyměním za jeden jot.“

Zaváhal jsem.

„No tak,“ naléhal. „Ty přece nemůžeš studovat v Archivu jako my ostatní.“

Probodl jsem ho pohledem. „Tvůj soucitný přístup mě úžasně dojímá.“

„Soucit si nechávám pro ty chytré, kteří mistra Archiváře nerozpálí doběla,“ pravil. „Pro takové jako ty tady mám jot za výměnu. Chceš ho nebo ne?“

„Chtěl bych dva joty.“ Zapátral jsem v davu po studentech se zoufalým výrazem v očích. „Když se zadaří.“

Wilem zúžil tmavé oči. „Jot a tři draby,“ navrhl.

Změřil jsem si ho pohledem. „Jot a tři,“ souhlasil jsem. „A vezmeš Simmona do páru, až budeme příště hrát růžky.“

Vyprskl smíchy a přikývl. Vyměnili jsme si losy a já strčil peníze do váčku: jeden talent a čtyři. O malý krůček blíž. Po chvilce zamyšlení jsem schoval los do kapsy.

„Nechceš už pokračovat v obchodech?“ zeptal se Wil.

Zavrtěl jsem hlavou. „Mám dojem, že tenhle termín si nechám.“

Zamračil se. „Proč? K čemu ti budou dobré čtyři dny? Budeš se jenom užírat a točit si palci mlýnek.“

„Budu dělat totéž co ostatní,“ opravil jsem ho. „Připravovat se na pohovory.“

„Jak?“ zajímal se. „Pořád máš zakázaný Archiv, ne?“

„Jsou i jiné způsoby přípravy,“ řekl jsem záhadně.

Wilem si odfrkl. „To tedy nezní ani trochu podezřele. A ty se divíš, proč si o tobě lidé vykládají kdovíco.“

„Já se nedivím, že si vykládají,“ řekl jsem. „Jen bych rád věděl, co říkají.“

Kapitola čtvrtá

Dehet a cín

MĚSTO, JEŽ ZA STALETÍ vyrostlo kolem Univerzity, nebylo velké. Vlastně to nebylo o mnoho víc než městečko.

Přesto se však na naší straně Velké kamenné cesty dařilo obchodu. Kupci přiváželi na vozech různé suroviny: dehet a jíl, lehké rudy, potaš a mořskou sůl. Vozili i luxusní zboží jako lanettskou kávu a vintské víno. Prodávali kvalitní tmavý inkoust z Aruehu, čistý bílý písek pro naše sklářské dílny, jemné cealdské pružiny a šrouby.

Když titíž obchodníci odjížděli, měli vozy naložené vším, co se dá získat jedině na Univerzitě. V Medice vyráběli léčiva. Opravdové léky, ne nějakou obarvenou vodu nebo zázračné elixíry za penci. Dílny alchymistů zhotovovaly své vlastní zázraky, o nichž jsem měl jen matnou představu, a k tomu suroviny jako nafta, sirné kostky a přepalované vápno.

Možná jsem zaujatý, ale musím poctivě podotknout, že většina hmatatelných zázraků Univerzity pocházela z Řemesel. Broušené skleněné čočky, ingoty wolframu a Glantzské oceli. Zlaté fólie tak tenké, že se trhaly jako hedvábný papír.

Ale vyráběli jsme i další věci. Sympatické lampy a dalekohledy. Pohlcovače tepla a pohonné jednotky. Solná čerpadla. Tříplátkové kompasy. Tucet druhů Teccamových navijáků a Delevariho hřídelí.

Řemeslníci, kteří tyhle věci vyráběli, dostávali následně podíl z prodeje: šedesát procent. Jedině díky tomu jsem měl vůbec nějaké peníze. A jelikož během zkouškového období nebyly přednášky, měl jsem na práci v Řemeslech celé dny.

  *

Vypravil jsem se do Skladu, kde si řemeslníci oproti podpisu vyzvedávali nástroje a materiál. Udivilo mě, když jsem u okna spatřil vysokého bledého studenta, který vypadal náramně znuděně.

„Jaxime?“ zeptal jsem se. „Co tu děláš? Tohle je přece práce pro nováčky.“

Jaxim otráveně přikývl. „Kilvin je na mě ještě pořád trochu… naštvaný,“ vysvětloval. „Však víš. Ten požár a tak.“

„To mě mrzí,“ opáčil jsem. Jaxim byl Re’lar jako já. Touto dobou mohl pracovat na několika vlastních projektech. To, že mu přidělili tak podřadný úkol, pro něj představovalo nejen nudu, ale i veřejnou pohanu. Navíc ho to stálo peníze a zdržovalo ho to od studia. Takový trest byl neobyčejně účinný.

„Co nám chybí?“ obrátil jsem se na něj.

Vybrat si v Řemeslech správný projekt, to bylo svého druhu umění. Nezáleželo na tom, jestli člověk vyrobil tu nejzářivější sympatickou lampu nebo nejúčinnější teplovod v dějinách Řemesel. Dokud výrobek někdo nekoupil, nedostali jste ani halíř.

Pro většinu studentských pracovníků to nebylo podstatné. Mohli si dovolit čekat. Já ovšem potřeboval dělat něco, co se rychle prodá.

Jaxim se opřel o pult mezi námi. „Jedna karavana právě vykoupila všechny lodní lampy,“ prozradil. „Zbyla jen ta ošklivá Vestonova.“

Přikývl jsem. Sympatické lampy se na loď dokonale hodily. Málokdy se rozbily, na dlouhých plavbách vyšly levněji než petrolejky a člověk se nemusel obávat, že loď podpálí.

V duchu jsem počítal. Mohl bych udělat dvě lampy najednou, ušetřil bych trochu času za cenu dvojnásobného úsilí, a přitom bych mohl oprávněně předpokládat, že se prodají dřív, než dojde na placení školného.

Naneštěstí výroba lamp představovala pěknou dřinu. Čtyřicet hodin přepečlivé práce, a kdybych přitom něco pokazil, lampy by prostě nefungovaly. Potom bych svůj čas nijak nezužitkoval, a ještě bych měl ve Skladu dluh za vyplýtvaný materiál.

Jenomže jsem neměl na vybranou. „Tak to asi udělám lampy,“ řekl jsem.

Jaxim kývl a otevřel knihu. Začal jsem zpaměti recitovat, co budu potřebovat. „Dvacet středních surových zářičů. Dvě sady vysokých odlitků, diamantový stylus. Ochranný skleněný poklop. Dva tyglíky střední velikosti. Čtyři unce cínu. Šest uncí kvalitní oceli. Dvě unce niklu…“

Jaxim si pro sebe pokyvoval a zapisoval všechno do knihy.

  *

Když jsem o osm hodin později vstoupil předními dveřmi k Ankerovi, páchl jsem žhavým bronzem, dehtem a uhelným kouřem. Blížila se půlnoc a místnost byla prázdná až na pár vytrvalých pijáků.

„Vypadáš hrozně,“ poznamenal Anker, když jsem zamířil k baru.

„Cítím se hrozně,“ přisvědčil jsem. „Nejspíš už vám nezbylo nic k jídlu, co?“

Potřásl hlavou. „Lidi byli dneska hladoví. Mám pár studených brambor, které jsem chtěl zítra hodit do polévky. A půlku pečené dýně, tuším.“

„Beru,“ souhlasil jsem. „Ovšem dal bych si k tomu ještě trochu soleného másla.“

Kývl a zvedl se od baru.

„Ohříváním se neobtěžuj,“ zavolal jsem za ním. „Vezmu si to k sobě do pokoje.“

Přinesl mi misku se třemi pěkně velkými brambory a půlkou zlatavé dýně ve tvaru zvonu. Uprostřed, namísto vydlabaných semínek, byla štědrá porce másla.

„Vzal bych si k tomu láhev bredonského piva,“ dodal jsem, když jsem si bral mísu. „Zavřenou. Nechci ho rozlít na schodech.“

Do svého malého pokojíku jsem musel vystoupat po trojích schodech. Když jsem za sebou zavřel dveře, opatrně jsem překlopil dýni do mísy, láhev postavil na ni a všechno zabalil do kusu pytloviny, čímž vznikl ranec, který se dal nést pod paží.

Pak jsem otevřel okno a vylezl na střechu hostince. Odtud jsem snadno přeskočil na pekárnu přes ulici.

Nízko na obloze visel srpek měsíce, který mi poskytoval dost světla, a přitom jsem se nemusel cítit nechráněný. Ne že bych se nějak zvlášť znepokojoval. Bylo k půlnoci a na ulicích vládlo ticho a klid. Mimochodem, divili byste se, jak málo se lidé dívají nahoru.

Auri seděla na širokém cihlovém komíně a čekala na mě. Měla na sobě šaty, které jsem jí koupil, lenivě si pohupovala bosýma nohama a dívala se na hvězdy. Její vlasy byly tak jemné a lehké, že jí kolem hlavy tvořily aureolu, pohybující se při sebemenším záchvěvu vánku.

Opatrně jsem stoupl doprostřed cínového plátu střešní krytiny. Vydal pod mou nohou tlumené bim, jako nějaký vzdálený měkký buben. Auri přestala kývat nohama, znehybněla jako polekaný králík. Pak mě spatřila a zazubila se na mě. Zamával jsem jí.

Auri seskočila z komína a hopsala k místu, kde jsem stál, vlasy vlály za ní. „Nazdar, Kvothe.“ Vzápětí o půl kroku ustoupila. „Ty ale smrdíš.“

Vykouzlil jsem na tváři nejlepší úsměv za celý dnešní den. „Nazdar, Auri,“ pozdravil jsem. „Ty voníš jako hezká dívka.“

„To ano,“ přitakala radostně.

Ustoupila kousek stranou, pak znovu dopředu, lehce přešlapovala na bosých špičkách. „Cos mi přinesl?“ zeptala se.

„A cos ty přinesla mně?“ opáčil jsem.

Zaculila se na mě. „Mám jablko, které si myslí, že je hruška,“ prohlásila a zvedla ho. „A žemli, která se domnívá, že je kočka. A salát, který si myslí, že je salát.“

„Tak to je chytrý salát.“

„To těžko.“ Jemně si odfrkla. „Proč by si cokoli chytrého mělo myslet, že je salát?“

„I kdyby to byl salát?“ namítl jsem.

„Obzvlášť v tom případě,“ trvala na svém. „Už jenom být salát je dost zlé. A když si ještě k tomu myslíš, že jsi salát? Ohavné.“ Smutně potřásla hlavou, vlasy její pohyb následovaly, jako by byla pod vodou.

Rozbalil jsem svůj raneček. „Já přinesl pár brambor, půlku dýně a láhev piva, které se považuje za bochník chleba.“

„A za co se považuje ta dýně?“ zeptala se zvědavě a prohlížela si ji. Ruce měla založené za zády.

„Ví, že je dýně,“ řekl jsem. „Ale dělá, že je zapadající slunce.“

„A brambory?“ vyzvídala.

„Ty spí,“ odpověděl jsem. „A obávám se, že je jim chladno.“

Vzhlédla s něhou v očích. „Neobávej se ničeho,“ pravila, natáhla ruku a na okamžik, krátký jako jeden úder srdce, mi spočinula prsty na tváři. Její dotek byl lehký jako pohlazení peříčkem. „Jsem tady. Jsi v bezpečí.“

  *

Noc byla studená, a tak než bychom jedli na střeše, jak jsme to často dělávali, zavedla mě Auri dolů, železnou odvodňovací mříží do tunelů, rozprostírajících se pod Univerzitou.

Nesla láhev a držela před sebou něco o velikosti mince, co vydávalo slabý nazelenalý svit. Já nesl mísu a sympatickou lampu, kterou jsem sám vyrobil, tu, kterou Kilvin nazval zlodějskou. Její načervenalé světlo zvláštně doplňovalo Aurino jasnější modrozelené.

Auri zamířila do tunelu, kde se podél stěn táhly roury a trubky všech možných velikostí a tvarů. Některé roury vedly horkou páru, a i když byly obaleny látkovým těsněním, poskytovaly stálé teplo. Auri pečlivě naskládala brambory do ohybu trubky, kde bylo těsnění sloupané, takže tam vznikla jakási maličká trouba.

Můj kus pytloviny jsme použili jako stůl, sedli jsme si na zem a rozdělili se o večeři. Žemle byla trochu zatuchlá, ale s oříšky a skořicí. Hlávka salátu byla překvapivě čerstvá a já přemítal, kde ji asi našla. Pro mě měla Auri porcelánový šálek a pro sebe malý stříbrný hrníček. Nalévala pivo tak důstojně, až by si člověk myslel, že se chystá popíjet čaj s králem.

Během jídla se nemluvilo. To bylo jedno z pravidel, které jsem objevil pokusem a omylem. Žádné doteky. Žádné prudké pohyby. Žádné byť jen vzdáleně osobní otázky. Nemohl jsem se zeptat ani na salát, ani na tu zelenou minci. To by se okamžitě dala na úprk do tunelů, a potom bych ji celé dny neviděl.

Popravdě řečeno, ani jsem neznal její skutečné jméno. Sice jsem jí začal říkat Auri, ale v duchu jsem na ni myslel jako na svou měsíční bytůstku Fae.

Jako vždycky jedla velice vychovaně. Seděla s napřímenými zády a ukusovala drobná sousta. Měla lžíci, kterou jsme jedli dýni a střídali se přitom o ni.

„Nevzal jsi svou loutnu,“ pravila, když jsme dojedli.

„Dnes v noci musím jít číst,“ vysvětlil jsem. „Ale brzy ji přinesu.“

„Jak brzy?“

„Za šest nocí od této,“ odpověděl jsem. To už budu mít po pohovorech, a další učení bude zbytečné.

Na jejím drobném obličeji se objevil zamračený výraz. „Šest dní, to není brzy,“ namítla. „Zítra, to je brzy.“

„Šest dní je brzy pro kámen,“ řekl jsem.

„Tak kameni zahraj za šest dní a mně zítra,“ navrhla.

„Možná bys mohla být šest dní kamenem,“ poradil jsem jí. „Je to lepší než být salát.“

Na to se vesele ušklíbla. „To je.“

Když jsme snědli poslední kousek jablka, vzala mě Auri s sebou do Podvěcí. Tiše jsme šli po Kývačce, proskákali Přeskoky a vstoupili do Vzdují, bludiště tunelů, plných pomalého, vytrvalého větru. Pravděpodobně bych sem trefil i sám, ale dával jsem přednost tomu, mít Auri za průvodkyni. Vyznala se v Podvěcí jako dráteník ve svých rancích.

Wilem měl pravdu, skutečně mi zakázali vstup do Archivu. Jenže já odjakživa oplýval nadáním vstupovat do míst, kde jsem neměl co dělat. Bohužel.

Archiv byla obrovitá hranatá kamenná budova bez oken. Ale studenti uvnitř potřebovali čerstvý vzduch k dýchání a knihy vyžadovaly víc než to. Kdyby vzduch příliš zvlhl, hnily by a plesnivěly. Kdyby byl příliš suchý, pergamen by zkřehl a rozdrolil se.

Trvalo mi dlouho, než jsem objevil, kudy se vzduch do Archivu dostává. Ale ani potom, co jsem našel ten pravý průchod, to nebylo snadné. Musel jsem se dlouho protahovat děsivě úzkým tunelem, čtvrt hodiny se po břiše plazit po špinavém kameni. Měl jsem v Podvěcí nějaké šaty, a po tuctu výletů už byly zcela zničené, s úplně rozedranými koleny a lokty.

Ovšem i to byla nízká cena za získání přístupu do Archivu.

Kdyby mě tam někdy přistihli, zatraceně bych za to zaplatil. Přinejmenším by mě vyloučili. Ale pokud bych podal špatný výkon u zkoušek a vyměřili mi školné dvacet talentů, znamenalo by to také vyloučení. Tudíž to vycházelo prašť jako uhoď.

Beztak jsem si z možnosti, že by mě chytili, nic nedělal. Jediná světla v Regálech nosili studenti a archiváři. To znamenalo, že v Archivu byla neustále noc, a já se vždycky cítil nejpříjemněji právě za noci.

Kapitola pátá


Eolian

DNY KLOPOTNĚ UBÍHALY. Pracoval jsem v Řemeslech, až mi z toho tuhly prsty, pak jsem studoval v Archivu, až se mi všechno rozmazávalo před očima.

Pátého dne zkouškového období jsem měl lodní lampy konečně hotové, odnesl jsem je do Skladu a doufal, že se rychle prodají. Zvažoval jsem, zda se nepustit do dalšího páru, ale bylo mi jasné, že je nestačím dokončit, než dojde na placení školného.

Tak jsem se pustil do vydělávání peněz jinými způsoby. U Ankera jsem hrál jeden večer navíc, čímž jsem si vysloužil pití zdarma a hrst drobných od vděčného publika. Dělal jsem trochu úkolové práce v Řemeslech, vyráběl jsem jednoduché užitečné kousky jako mosazná ozubená kolečka a tabule nerozbitného skla. Takové věci se hned prodávaly zpátky do Skladu a byl z nich malý, rychlý zisk.

Protože mi však malý zisk nestačil, vyrobil jsem dvě várky žlutých zářičů. Když se použijí do sympatické lampy, nabude jejich světlo příjemný žlutý odstín, velmi blízký slunečnímu svitu. Za ty se docela dobře platilo, jelikož se do nich přidávaly nebezpečné příměsi.

Těžké kovy a těkavé kyseliny byly ještě to nejmenší. V bizarní směsici alchymistických sloučenin se používaly opravdu děsivé látky. Našla se tu transportní činidla, jež mohla projít kůží, aniž by na ní zanechala jakoukoli stopu, a nenápadně člověku vyžrat všechen vápník z kostí. Jiné se jednoduše skryly v těle a nic nedělaly, až jednou člověk začal krvácet z dásní a vypadaly mu vlasy. V porovnání s věcmi, jaké dokázali namíchat v alchymistických dílnách, působil arzenik jako cukr do čaje.

Byl jsem nesmírně opatrný, ale při druhé várce zářičů mi praskl ochranný poklop a drobné kapičky transportního činidla postříkaly skleněný kryt digestoře, kde jsem pracoval. Žádná mi nepotřísnila kůži, ale jedna z kapek mi dopadla na košili, vysoko nad manžetami pracovních rukavic, které jsem měl na rukou.

Pomalým pohybem jsem sáhl po posuvném měřítku, které bylo po ruce, sevřel jsem čelistmi látku košile a odtáhl si ji od těla. Potom jsem kus látky neobratně odřízl, abych činidlu neumožnil kontakt s kůží. Po té příhodě jsem byl celý roztřesený a zpocený, a rozhodl jsem se, že jsou snazší způsoby, jak přijít k penězům.

Vyměnil jsem s jiným studentem službu v Medice za jot, pomohl kupci složit tři fůry vápna, každou za půl pence. Později téhož večera jsem potkal pár řemeslných hráčů, kteří byli ochotni vzít mě do hry. Za dvě hodiny jsem dokázal prohrát osmnáct pencí a nějaké drobné. I když mě to naštvalo, přiměl jsem se odejít od stolu, dřív než bude ještě hůř.

Na konci svého pachtění jsem měl v peněžence méně, než když jsem začal.

Naštěstí jsem měl v rukávě ještě jeden trik.

  *

Rázně jsem si vykračoval po široké kamenné cestě, mířící do Imre.

Doprovázeli mě Simmon a Wilem. Wil nakonec s pěkným ziskem prodal svůj pozdní termín zoufalému archiváři, takže měli oba po zkouškách a byli tudíž bezstarostní jako koťata. Wilovo školné obnášelo šest talentů osm, zatímco Sim stále ještě vychutnával působivě nízkou sumu pěti talentů a dvou.

Já měl v peněžence jeden talent a tři. Zlověstné číslo.

Poslední z naší čtveřice byl Manet. Díky svým rozcuchaným šedivým vlasům a trvale pomačkaným šatům působil poněkud vyjeveně, jako by se právě probudil a nemohl si vybavit, kde se to octl. Přibrali jsme ho zčásti proto, že jsme potřebovali čtvrtého do růžků, ale také jsme měli pocit, že je naší povinností jednou za čas toho chudáka vytáhnout ven z Univerzity.

Všichni čtyři jsme přešli vysoký oblouk Kamenného mostu přes řeku Omethi a pokračovali do Imre. Konec podzimu vydechoval chlad a já si kvůli tomu vzal plášť. Loutnu jsem si pohodlně zavěsil na záda.

V srdci Imre jsme přešli přes rozlehlé náměstí, vydlážděné kočičími hlavami, kolem fontány se sochami satyrů pronásledujících nymfy. Voda cákala a vítr ji rozstřikoval. Postavili jsme se do fronty před Eolianem.

Když jsme se dostali ke dveřím, překvapilo mě, že tam není Deoch. Na jeho místě stál malý zachmuřený chlapík se silnou šíjí. Natáhl ruku. „Bude to jeden jot, mladý pane.“

„Promiň.“ Odhrnul jsem popruh svého pouzdra na loutnu a předvedl malou sadu stříbrných píšťal, připevněnou k plášti. Ukázal jsem na Wila, Sima a Maneta. „Tihle jsou se mnou.“

Podezíravě na píšťaly zašilhal. „Vypadáš hrozně mladě,“ prohlásil a šlehl po mně pohledem.

„Však jsem hrozně mladý,“ řekl jsem zlehka. „To patří k mému kouzlu.“

„Hrozně mladý na to, abys měl píšťaly,“ upřesnil, což vyznělo jako jakžtakž přijatelné obvinění.

Zaváhal jsem. Na svůj věk jsem vypadal starší, ale to znamenalo jen tolik, že mi hádali o pár let víc než mých skutečných patnáct. Pokud mi bylo známo, byl jsem nejmladší hudebník v Eolianu. Obvykle to pro mě představovalo výhodu, dodávalo mi to zdání novosti. Ale teď…

Než jsem přišel na vhodnou odpověď, ozval se z řady za námi něčí hlas. „Není podvodník, Kette.“ Vysoká žena s houslovým pouzdrem na mě kývla. „Vysloužil si píšťaly, když jsi byl pryč. Je pravý.“

„Děkuji, Marie,“ zavolal jsem, když nás dveřník pustil dovnitř.

Našli jsme si stůl u zadní stěny s dobrým výhledem na jeviště. Zapátral jsem ve tvářích kolem a zahnal jsem povědomý zákmit zklamání, že tu nikde nevidím Dennu.

„Co mělo znamenat to u dveří?“ zeptal se Manet, když se trochu rozkoukal, obhlédl si jeviště i vysoký klenutý strop. „Lidé platí za to, aby sem směli jít?“

Podíval jsem se na něj. „Ty tu studuješ třicet let, a ještě jsi nebyl v Eolianu?“

„No, však víš.“ Neurčitě mávl rukou. „Pořád plno práce. Moc často se na tuhle stranu řeky nedostanu.“

Sim se zasmál a sedl si. „Dovol, abych ti to vysvětlil slovy, kterým porozumíš, Manete. Kdyby hudba měla svou Univerzitu, tak by to bylo tady, a Kvothe by na ní byl plnoprávným arkanikem.“

„Špatný příměr,“ mínil Wil. „Toto je hudební dvůr a Kvothe patří ke šlechtě. My se mu jen věšíme na šosy. Což je důvod, proč takovou dobu snášíme jeho otravnou společnost.“

„Celý jot, aby vás pustili dovnitř?“ přeptal se Manet.

Přikývl jsem.

Manet vydal jakýsi neurčitý zvuk a znovu se rozhlédl po vyšňořených šlechticích na balkóně nad námi. „No tedy,“ pravil, „mám dojem, že jsem se dnes dozvěděl něco nového.“

  *

Eolian se teprve začal plnit, tak jsme si krátili čas hraním růžků. Byla to přátelská hra, o jeden drab, dva za podvod, ale při mém nedostatku mincí byla každá sázka vysoká. Naštěstí Manet hrál přesně jako hodinky: žádné nečekané triky, žádné divoké hlášky, bez vynášení na základě předtuchy.

Simmon koupil první rundu, Manet druhou. Než v Eolianu ztlumili světla, Manet a já jsme měli deset her náskok, převážně vinou Simmonovy tendence v nadšení přelicitovat. S chmurným uspokojením jsem strčil do kapsy jediný měděný jot. Jeden talent a čtyři.

Na jeviště se dostavil postarší muž. Po tom, co ho Stanchion stručně představil, zahrál na mandolínu srdcervoucí, krásnou píseň „Pozdní den Taetny“. Prsty měl hbité a lehké, pohybovaly se po strunách s jistotou. Ale jeho hlas…

Většina schopností s věkem upadá. Ruce a záda nám tuhnou. Oči se kalí. Kůže hrubne a krása uvadá. Jedinou výjimkou je hlas. Když se o něj správně pečuje, hlas se věkem a neustálým používáním stává ještě lahodnějším. Ten jeho připomínal sladké medové víno. Skončil za srdečného potlesku, po chvíli se znovu rozsvítilo a místnost naplnil hlasitý hovor.

„Mezi účinkujícími dělají vždycky přestávky,“ vysvětlil jsem Manetovi. „Aby si lidé mohli popovídat, projít se a koupit si pití. Ani Tehlu a všichni jeho andělé by ti nezaručili bezpečí, kdybys jen špitl během něčího vystoupení.“

Manet zafuněl. „Neměj strach, že bych tě uvedl do rozpaků. Nejsem zase úplný barbar.“

„Jenom tě předem varuju,“ řekl jsem mu. „Tys mě taky upozornil, co je v Řemeslech nejvíc nebezpečné. Já ti teď sděluju, co je nebezpečné tady.“

„Měl jinou loutnu,“ ozval se Wilem. „Zněla jinak než tvoje. A byla menší.“

Potlačil jsem úsměv a rozhodl se nechat to být. „Tenhle druh loutny se jmenuje mandolína.“

„Budeš hrát, že?“ zeptal se Simmon a ošíval se na židli jako dychtivé štěně. „Měl bys zahrát tu píseň, kterou jsi napsal o Ambrosovi.“ Chvilku si broukal, pak zanotoval:

 

Mula se kouzla naučí, mula má úroveň,

jenomže ne náš mladý Rosey, vždyť je to oslík jen.

 

Manet se uchechtl do svého korbele, Wilem předvedl jeden ze svých vzácných úsměvů.

„Ne,“ prohlásil jsem pevně. „S Ambrosem jsem skončil. Jsme vyrovnáni, co se mě týče.“

„Samozřejmě,“ přisvědčil Wil s naprosto vážnou tváří.

„Myslím to vážně,“ trval jsem na svém. „Nic z toho nekouká. Tohle přetahování není k ničemu, jen to rozčiluje mistry.“

„Rozčiluje, to je dost mírně řečeno,“ pravil suše Manet. „Já bych tedy nezvolil zrovna tenhle výraz.“

„Něco mu dlužíš,“ vyhrkl Sim a oči se mu leskly rozhořčením. „Krom toho tě nemůžou vyloučit z Arkana jen proto, že zazpíváš nějakou písničku.“

„Ne,“ mínil Manet. „Spíš mu zvýší školné.“

„Cože?“ divil se Simmon. „To nemůžou. Školné přece závisí na výsledcích pohovorů.“

Manetovo odfrknutí se dutě rozlehlo v jeho korbelu, sáhl po druhém. „Pohovor je jenom jedna z částí té hry. Když si to můžeš dovolit, trochu tě přitlačí. Právě tak když jim děláš potíže.“ Vážně si mě změřil. „Ty si to tentokrát slízneš z obou stran. Kolikrát tě v uplynulém období povolali na rohy?“

„Dvakrát,“ přiznal jsem. „Ale podruhé to ve skutečnosti nebyla moje vina.“

„Ovšem.“ Manet na mě upřel přímý pohled. „A proto tě dali přivázat a zbičovat do krve, co? Protože to nebyla tvoje vina?“

Neklidně jsem na židli poposedl, pocítil jsem tah napůl zhojených šrámů na zádech. „Převážně to nebyla moje vina,“ poopravil jsem se.

Manet pokrčil rameny. „Na vině nezáleží. Strom nedělá bouřku, ale každý blbec ví, kam uhodí blesk.“

Wilem vážně přikývl. „U nás doma se říká: nejvyšší hřebík zatlučou nejdřív.“ Zamračil se. „Siarsky to zní líp.“

Sim se tvářil ztrápeně. „Ale přijímací pohovor má přece na školné největší vliv, ne?“ Z jeho tónu jsem odhadoval, že Sima ani nenapadla možnost vstupu osobní nevraživosti nebo politiky do příslušné rovnice.

„Z větší části ano,“ připustil Manet. „Jenomže mistři si vybírají otázky a každý z nich přijde na řadu.“ Začal odpočítávat na prstech: „Hemme tě nesnáší, a co se týče zášti, dokáže jí unést dvakrát tolik, co váží. Lorrena sis rozzlobil hned na začátku, a od té doby jsi to nevylepšil. Děláš potíže. Koncem minulého období jsi zameškal skoro celý jedenník. Bez předchozího upozornění, bez dodatečného vysvětlení.“ Vrhl na mě významný pohled.

Sklopil jsem oči na stůl. Jasně jsem si uvědomoval, že některé z hodin, jež jsem vynechal, byly součástí mého učení u Maneta v Řemeslech.

Po chvíli Manet pokrčil rameny a pokračoval: „A ke všemu teď půjdeš ke zkouškám jako Re’lar. U těchhle vyšších hodností se školné zvyšuje. To je také důvod, proč jsem tak dlouho E’lir.“ Provrtal mě očima. „Můj nejlepší odhad? Budeš mít kliku, když to uhraješ pod deset talentů.“

„Deset talentů.“ Sim se sykavě nadechl mezi zuby a soucitně zakroutil hlavou. „Ještěže jsi v balíku.“

„Tak moc zase ne,“ řekl jsem.

„Jak to, že ne?“ zamračil se. „Mistři přece uložili Ambrosovi pokutu skoro dvacet talentů, když ti rozbil loutnu. Cos udělal se všemi těmi penězi?“

Zalétl jsem pohledem dolů a jemně šťouchl nohou do pouzdra s loutnou.

„Tys to utratil za novou loutnu?“ zeptal se zděšeně Simmon. „Dvacet talentů? Máš ponětí, co bys mohl koupit za takovou sumu?“

„Třeba loutnu?“ ozval se Wilem.

„Ani by mě nenapadlo, že se vůbec dá utratit tolik peněz za nástroj!“ hlesl Simmon.

„Do těch se dá nastrkat i mnohem víc,“ pravil Manet. „Jsou jako koně.“

Tady se rozhovor poněkud zadrhl. Wil a Sim se k němu zmateně obrátili.

Já se zasmál. „To je dobré přirovnání, vážně.“

Manet moudře pokýval. „V cenách koní je široký rozptyl, víte. Můžete koupit starého tažného koně za méně než talent. Také se dá koupit vysoký Vaulderský za čtyřicet.“

„To asi ne,“ zabručel Wil. „Pravého Vauldera za to nedostaneš.“

Manet se pousmál. „Přesně tak. Vzpomeň si, kolik někdo, koho znáš, zaplatil za koně, a měj na paměti, že právě tolik se dá utratit za dobrou harfu nebo housle.“

Simmon vypadal ohromeně. „Můj otec jednou koupil vysokého Kaepcaenského za dvě stě padesát,“ řekl.

Naklonil jsem se na stranu a ukázal: „Ten plavovlasý muž tamhle. Jeho mandolína by stála dvakrát tolik.“

„Vždyť ale,“ pokračoval Simmon, „koně mají rodokmen. Můžeš je chovat a prodávat.“

„Ta mandolína má také rodokmen,“ poučil jsem ho. „Vyrobil ji sám Antressor. Bude jí tak sto padesát let.“

Sledoval jsem, jak Sim tu informaci zpracovává a obhlíží si všechny nástroje v sále. „Ale stejně,“ uzavřel, „dvacet talentů!“ Potřásl hlavou. „Proč jsi nepočkal po pohovorech? Mohl jsi utratit to, co by ti zbylo.“

„Potřeboval jsem ji, abych mohl hrát u Ankera,“ vysvětlil jsem mu. „Jako domácí muzikant mám zadarmo pokoj a stravu. Když nebudu hrát, nemůžu tam bydlet.“

Byla to pravda, ale ne celá. Anker by mi nějaký ten skluz dovolil, kdybych mu objasnil svou situaci. Jenže kdybych čekal, musel bych vydržet skoro dva jedenníky bez loutny. Připadal bych si, jako by mi chyběl zub nebo končetina. Jako kdybych tu dobu strávil se zašitými ústy. To bylo prostě nemyslitelné.

„A neutratil jsem za loutnu všechno,“ dodal jsem. „Objevily se ještě další výdaje.“ Přesněji řečeno, musel jsem zaplatit lichvářce, od níž jsem si půjčil. To obnášelo šest talentů, ale když jsem se osvobodil od dluhu vůči Devi, jako by mi spadl obrovský kámen ze srdce.

Jenomže teď jsem cítil, jak na mě znovu sedá tatáž tíha. Jestli byl Manetův odhad jen zpoloviny přesný, byl jsem na tom hůř, než jsem si myslel.

Naštěstí světla právě potemněla a diváci v sále postupně utichli, což mě zachránilo před dalším vysvětlováním. Sledovali jsme, jak Stanchion přivádí na pódium Marii. Zatímco ladila housle, Stanchion si povídal s obecenstvem blízko jeviště, a hlediště se postupně ztišilo.

Marii jsem měl rád. Postavou převyšovala většinu mužů, byla pyšná jako kočka a mluvila nejméně čtyřmi jazyky. Mnoho hudebníků z Imre se snažilo přizpůsobovat nejnovější módě v naději, že splynou se šlechtou, ale ona nosila obyčejné vycházkové šaty. Kalhoty, ve kterých se dá vykonávat běžná každodenní práce, boty, v nichž by klidně ušla dvacet mil.

Tím nechci říct, že by se oblékala do doma tkané látky, to ne. Jen se nezajímala o módu a neměla v oblibě tretky. Její šaty byly zjevně šité na míru, dokonale jí padly a lichotily její postavě. Dnes večer na sobě měla barvy své patronky, lady Jhale, nachově červenou a hnědou.

Všichni čtyři jsme se soustředili na jeviště. „Přiznávám,“ zašeptal Wilem, „že jsem o Marii hodně přemýšlel.“

Manet se tiše zachechtal. „Ta obnáší jeden a půl ženské,“ prohlásil. „Což znamená, že je nejméně pětkrát víc ženou než kterákoli, s níž byste si vy dokázali poradit.“ V jiné chvíli by u nás takové prohlášení vyvolalo živý protest a různé chlubivé řeči. Jenomže Manet to pronesl beze špetky výsměchu, tak jsme to nechali být. Obzvlášť když to nejspíš byla pravda.

„Ta není pro mě,“ mínil Simmon. „Pokaždé vypadá, jako by se chystala s někým poprat. Nebo vyrazit ven a zkrotit divokého koně.“

„To tedy ano,“ znovu se uchechtl Manet. „Kdybychom žili v lepší době, postavili by kolem takové ženské chrám.“

Ztichli jsme, když Marie dokončila ladění a spustila líbezný rondel, pomalý a něžný jako jarní vánek.

Ačkoli jsem neměl čas povědět mu to, měl Simmon více než zpoloviny pravdu. Kdysi jsem U pazourku a bodláku viděl, jak Marie praštila po krku chlapíka, který ji nazval „ta nafoukaná šumařská mrcha“. A když už ležel, ještě ho nakopla. Ale jen jednou, a ne tak, aby ho to trvale poznamenalo.

Marie pokračovala ve svém rondelu a jeho pomalý, něžný rytmus se postupně zrychloval, až přešel do poklusu. Na takovou melodii by si člověk troufl zatancovat, jedině kdyby měl neobyčejně lehké nohy nebo byl výjimečně opilý.

Houslistka přidávala na tempu, až už překračovalo cokoli, o čem by kterýkoli tanečník byť jen snil. Teď už to nebyl klus, ale trysk, jak když dva kluci spolu závodí. Žasl jsem, jak dokáže i přes zběsilé tempo zachovat dokonalý prstoklad.

Rychleji. Jako laň, štvaná zdivočelým psem. Zneklidněl jsem, uvědomoval jsem si, že je jen otázkou času, kdy jí sklouznou prsty, kdy vynechá notu. Ale ona pokračovala dál, každý tón byl přesný, bezvadný, ostrý a silný a lahodný. Kmitající prsty se vznášely vysoko nad strunami. Zápěstí se smyčcem se zdálo uvolněné a klidné i přes strašlivou rychlost.

Ještě rychleji. Měla soustředěný výraz. Ruka se smyčcem se změnila ve šmouhu. Ještě rychleji. Zpevnila postoj, dlouhé nohy rozkročené na jevišti, housle pevně pod bradou. Každý tón jasný jako časná ranní ptačí píseň. A rychleji.

Skončila v trysku náhlým prudkým mávnutím smyčce, bez jediné chybičky. Zpotil jsem se jako kůň, který dlouho běžel, srdce mi bušilo.

A nebyl jsem jediný. Wilovi a Simovi se na čele také leskl pot.

Manetovi zbělely klouby na rukou, jak se držel okraje stolu. „Milosrdný Tehlu,“ hlesl bez dechu, „takovou hudbu tady hrají každý večer?“

Usmál jsem se na něj. „Ještě je brzo,“ řekl jsem. „Ještě jsi neslyšel hrát mě.“

  *

Další pití zaplatil Wilem a náš hovor se přenesl k banálním univerzitním drbům. Manet strávil na Univerzitě delší dobu než polovina mistrů, tudíž znal víc skandálních historek než my tři dohromady.

Loutnista s hustým šedým vousem zahrál „En Faeant Morie“ v dojemném provedení. Dvě krásné ženy, jedna kolem čtyřicítky, druhá tak mladá, že mohla být její dcerou, zazpívaly duet o Znovumladé Laniel, který jsem ještě nikdy neslyšel.

Marii zavolali znovu na pódium, tentokrát zahrála jednoduchou gigu tak svižně, že se lidé pouštěli mezi stoly do tance. Na závěr se zvedl dokonce i Manet a udivil nás svým tanečním uměním. Když se znovu posadil, zardělý a zadýchaný, provolali jsme mu slávu.

Wil mu koupil pití a Simmon se ke mně obrátil se vzrušeným výrazem.

„Ne,“ zarazil jsem ho. „Nezahraju to. Už jsem ti to povídal.“

Sim tak zklamaně schlípl, až jsem se neubránil smíchu: „Něco ti povím. Obhlédnu si to tady. Jestli najdu Threpeho, tak ho do toho navezu.“

Pomalu jsem se prodíral přeplněným sálem, a skutečně jsem hledal Threpeho, ovšem popravdě víc jsem pátral po Denně. Neviděl jsem ji vstupovat hlavním vchodem, ale při té hudbě, kartách a všeobecném zmatku jsem ji mohl klidně přehlédnout.

Trvalo mi čtvrt hodiny, než jsem metodicky prohledal přízemí, všem se podíval do tváří a cestou prohodil pár slov s některými muzikanty.

Vydal jsem se do patra, vtom světla pohasla. Usadil jsem se u zábradlí a poslouchal yllského dudáka, jak hraje smutnou, melodickou píseň.

Když se znovu rozsvítilo, prohledal jsem patro Eolianu; široký půlkruhový balkón. Ta prohlídka pro mě představovala spíš jakýsi rituál než cokoli jiného. Pátrání po Denně bylo cvičení v marnosti, něco jako modlitba za lepší počasí.

Dnes však došlo na výjimku z pravidla. Když jsem se tak loudal po balkónu, zahlédl jsem ji s vysokým tmavovlasým pánem. Změnil jsem směr tak, abych na ně cestou mezi stoly jakoby náhodou narazil.

Denna mě zahlédla o půl minuty později. Rozzářila se úsměvem a pustila se paže svého společníka, aby mi pokynula.

Muž, jenž ji doprovázel, působil hrdě jako jestřáb a byl i pohledný, s čelistí jako cihla. Měl oslnivě bílou hedvábnou košili a bohatě vyšívaný semišový kabátec v barvě krve. Stříbrné výšivky. Stříbro na sponě opasku a manžetách. Každým coulem modežský šlechtic. Za cenu jeho šatů, nepočítaje prsteny, bych pořídil školné na celý rok.

Denna tu byla v roli jeho okouzlující, přitažlivé společnice. V minulosti jsem ji viděl oblečenou podobně, jako jsem chodil sám: v obyčejných cestovních šatech, které musí něco vydržet. Ale dnes večer měla dlouhé šaty ze zeleného hedvábí. Tmavé vlasy se jí důmyslně vlnily kolem tváře a spadaly na ramena. Na hrdle měla smaragdový přívěsek ve tvaru hladké slzy. Ladil s barvou jejích šatů tak dokonale, že to nemohla být náhoda.

V porovnání s ní jsem si připadal ošuntěle. A víc než jen trochu. Veškerá moje garderoba sestávala ze čtyř košil, dvou párů kalhot a několika málo dalších drobností. Všechno koupené z druhé ruky a v různém stadiu obnošenosti. Dnes jsem měl na sobě své nejlepší šaty, ale jistě chápete, že ani to nejlepší, co jsem vlastnil, nebylo nijak skvělé.

Jedinou výjimku tvořil plášť, dárek od Fely. Byl teplý a báječný, ušitý zvlášť pro mě ze zelené a černé látky s četnými kapsami v podšívce. Nevypadal vysloveně elegantně, ale představoval můj nejcennější kus oděvu.

Když jsem se přiblížil, Denna udělala krok dopředu a podávala mi ruku k políbení; sebejisté, téměř pyšné gesto. Její výraz byl vyrovnaný, úsměv zdvořilý. Pro náhodného pozorovatele vypadala každým coulem jako vznešená dáma, která se blahosklonně zdraví s chudým mladým muzikantem.

Zrazovaly ji jen oči, temné a hluboké, barvy kávy a čokolády. Oči plné smíchu, rozjařené, pobavené. Pán za ní se nepatrně podmračil, když mi ruku nabídla. Nevěděl jsem, jakou hru s ním Denna hraje, ale dokázal jsem si domyslet svou roli.

Sklonil jsem se tedy k její ruce a lehce, s hlubokou úklonou jsem ji políbil. V raném věku mě cvičili v chování u dvora, takže jsem věděl, co dělám. Každý se dokáže zlomit v pase, ale dobrá úklona vyžaduje obratnost.

Ta má působila ladně a lichotivě, a když jsem přitiskl rty na hřbet její ruky, současně jsem jediným jemným kmitnutím zápěstí mávl pláštěm do strany. To poslední bylo obtížné a zabralo mi pár hodin před zrcadlem v lázních, než jsem všechny pohyby sladil natolik, aby vyhlížely přiměřeně nenuceně.

Denna udělala pukrle ladně jako padající list a vrátila se na své místo vedle pána. „Kvothe, tohle je lord Kellin Vantenier. Kelline, Kvothe.“

Kellin si mě změřil od hlavy k patě a udělal si na mě názor rychleji, než by se člověk stačil chvatně, ostře nadechnout. Zatvářil se přezíravě a pokývl mi. Nebylo to poprvé, kdy jsem se setkal s pohrdáním, ale překvapilo mě, jak silně mě to tentokrát zasáhlo.

„K vašim službám, pane.“ Zdvořile jsem se uklonil a přesunul váhu tak, aby se mi plášť svezl z ramene a odhalil mé talentové píšťaly.

Už už se odvracel s nacvičeným nezájmem, když jeho oko zachytilo třpytivý kousek stříbra. Mezi klenoty nešlo o žádný výjimečný výtvor, zde však měl svůj význam. Wilem měl pravdu: v Eolianu jsem patřil ke šlechtě.

A Kellin to věděl. Po kratičkém zvážení mi úklonu oplatil. Nebylo to nic víc než pokývnutí. Jen aby učinil zadost slušnosti. „Vám a vaší rodině,“ odvětil dokonalou aturštinou. Hlas měl hlubší než já, teplý bas s modežským přízvukem, jenž mu dodával melodický nádech.

Denna k němu naklonila hlavu. „Kellin mě trochu učil hrát na harfu.“

„Přišel jsem si vysloužit vlastní píšťaly,“ pravil, hluboký hlas naplněný sebejistotou.

Když promluvil, ženy od okolních stolů se otáčely jeho směrem s hladovými pohledy zpod přivřených víček. Dost na tom, že byl bohatý a pohledný. Ale ještě navíc ten hlas jako med, namazaný na teplý chléb, to už bylo neodpustitelné. Při jeho zvuku jsem si připadal jako kočka chycená za ocas, kterou mokrá ruka tře proti srsti.

Podíval jsem se mu na ruce. „Takže jste harfeník?“

„Harfista,“ opravil mě škrobeně. „Hraji na pedálovou harfu. Krále nástrojů.“

Nadechl jsem se, pak jsem zavřel ústa. Modežská velká harfa bývala králem nástrojů před pěti sty lety. V dnešní době představovala starožitnou zvláštnost. Nechal jsem to být, vyhnul jsem se sporu kvůli Denně. „Chcete dnes zkusit štěstí?“ zeptal jsem se.

Kellin nepatrně zúžil oči. „Když zahraju, nebude v tom žádné štěstí. Ale ne. Dnes si užívám společnost mé paní Dinael.“ Zvedl Denninu ruku ke rtům a roztržitě ji políbil. Rozhlédl se po polohlasně se bavících hloučcích s vlastnickým výrazem, jako by mu tu všichni patřili. „Myslím, že tady budu v úctyhodné společnosti.“

Pohlédl jsem na Dennu, ale ta se mi vyhýbala pohledem. Nakláněla hlavu ke straně a hrála si s náušnicí, která byla předtím skryta v jejích vlasech, drobnou smaragdovou slzičkou, jež se hodila k přívěsku na krku.

Kellin mě znovu přelétl pohledem. Moje nepadnoucí šaty. Mé vlasy, příliš krátké, aby byly podle módy a příliš dlouhé, aby vypadaly jinak než rozcuchaně. „A vy jste… dudák?“

Ten nejlevnější nástroj. „Pištec,“ opravil jsem ho lehce. „Ale ne. Dávám přednost loutně.“

Jeho obočí vyskočilo nahoru. „Hrajete na dvorskou loutnu?“

Můj úsměv maličko ztuhl, i když jsem se snažil nedat na sobě nic znát. „Kočovnickou loutnu.“

„Aha!“ zasmál se; najednou mu všechno zapadalo do sebe. „Lidová hudba!“

I tohle jsem nechal bez poznámky, i když méně snadno než předtím. „Máte už místa?“ zeptal jsem se zvesela. „S několika známými jsme zabrali dole stůl s dobrým výhledem na jeviště. Smím vás pozvat?“

„Máme už stůl na horním balkóně.“ Kellin pokývl směrem k Denně. „Dávám přednost společnosti tam nahoře.“

Denna stála mimo jeho zorné pole a zakoulela na mě očima.

Udržel jsem vážnou tvář a znovu jsem se mu zdvořile uklonil, tentokrát jen lehkým pokývnutím. „Nebudu vás tedy zdržovat.“ Otočil jsem se k Denně. „Má paní. Mohu se za vámi někdy zastavit?“

Vzdychla, znovu každým coulem uražená vznešená dáma, až na oči, které se vysmívaly směšnosti toho formálního rozhovoru. „Jistě chápeš, Kvothe. Mám na příštích pár dní opravdu zaplněný rozvrh. Ale koncem jedenníku mě můžeš navštívit, budeš-li chtít. Mám pokoj u Šedivého muže.“

„Jste příliš laskavá,“ uklonil jsem se jí mnohem vážněji než Kellinovi. Znovu na mě zakoulela očima.

Kellin jí podal rámě, přičemž se ke mně otočil stranou, a oba vkročili do davu. Když se na ně člověk díval, s jakým půvabem a jistotou se proplétají mezi hloučky, skoro by uvěřil, že jim to tu patří nebo že se chystají budovu koupit a používat jako letní byt. Jedině stará šlechta se pohybuje s tak samozřejmou povýšeností, jelikož její příslušníci jsou hluboce přesvědčeni, že všechno na světě existuje pouze proto, aby je potěšilo a učinilo šťastnými. Denna to mistrně hrála, ale pro lorda Kellina Cihlobradého to bylo stejně přirozené jako dýchání.

Sledoval jsem je, dokud nedošli do poloviny schodiště na druhý balkón. Tam se Denna zastavila a chytila se za hlavu. Potom se rozhlédla, s úzkostným výrazem se zadívala na podlahu o patro níž. Ti dva spolu krátce promluvili, ukázala na schody. Kellin přikývl a zmizel mi z očí.

Veden tušením jsem pohlédl na zem a zahlédl záblesk stříbra tam, kde Denna předtím stála u zábradlí. Rychle jsem se nad tu věc postavil, takže mě dva cealdští kupci museli obejít.

Předstíral jsem, že se dívám do obecenstva pod sebou, až Denna přistoupila ke mně a poklepala mě po rameni. „Kvothe,“ vyhrkla úzkostně. „Nerada tě obtěžuju, ale zdá se, že jsem ztratila náušnici. Byl bys tak hodný a pomohl mi ji hledat? Vím určitě, že ještě před chvilkou jsem ji měla na sobě.“

Ochotně jsem souhlasil, a brzy jsme si užívali chvilku soukromí, zatímco jsme ve vší slušnosti s hlavami u sebe prohledávali podlahu. Naštěstí byly Denniny šaty ušity v modežském stylu, rozevláté a volné kolem nohou. Kdyby je měla s rozparkem na boku podle současné módy Společenství, způsobila by úplný skandál, kdyby si takhle dřepla.

„Boží tělo,“ zašeptal jsem. „Kdes k němu přišla?“

Denna vydala tiché hrdelní uchichtnutí. „Pšt. To tys mi navrhl, abych se naučila hrát na harfu. Kellin je docela dobrý učitel.“

„Modežská pedálová harfa váží pětkrát tolik co ty,“ poznamenal jsem. „Je to salónní nástroj. Nebudeš si ji moct vzít na cesty.“

Přestala předstírat, že hledá náušnici, a upřela na mě ostrý pohled. „A kdo říká, že nebudu mít salón, kde bych na ni mohla hrát?“

Podíval jsem se zpátky na podlahu a pokrčil rameny, jak nejlépe jsem svedl. „Nejspíš je docela dobrá na cvičení. Jak se ti to zatím líbí?“

„Lepší než lyra,“ odpověděla. „To už jsem zjistila. Ovšem zatím stěží zahraju ‚Veverku v křoví‘.“

„Je vážně dobrý?“ Plaše jsem se na ni usmál. „Myslím jako jeho ruce.“

Denna lehce zrůžověla a na vteřinu se zdálo, že mě plácne. Ale včas si vzpomněla na společenské chování a místo toho jen přivřela oči. „Jsi protiva,“ pravila. „Kellin je dokonale vychovaný muž.“

„Tehlu nás ochraňuj před dokonale vychovanými muži,“ opáčil jsem.

Potřásla hlavou. „Až dosud nikdy nevystrčil nos z Modegu. Je jako koťátko v košíku.“

„Takže teď jsi Dinael?“

„Pro tentokrát. A pro něj,“ dodala a věnovala mi usměvavý postranní pohled. „Pro tebe budu radši pořád Denna.“

„To je dobré vědět.“ Zvedl jsem ruku z podlahy a ukázal hladkou smaragdovou slzičku. Denna zahrála radost z nálezu, přidržela ji proti světlu. „Ach! Tady je!“

Vstal jsem a pomohl jí na nohy. Shrnula si vlasy z ramene a naklonila se ke mně. „Mám na tohle hrozně nešikovné ruce,“ pravila. „Mohl bys…?“

Přistoupil jsem k ní, podala mi náušnici. Slabě voněla po lučních květinách. Ale pod tím jsem cítil vůni podzimního listí. A temnou vůni jejích vlasů, prach cesty a vzduch těsně před letní bouřkou.

„Tak co je zač?“ zeptal jsem se tiše. „Něčí druhý syn?“

Sotva postřehnutelně potřásla hlavou, pramen vlasů se jí uvolnil a otřel se mi o hřbet ruky. „Je pánem na vlastní půdě.“

„Skethe te retaa van,“ zaklel jsem. „Zamkněte syny a dcery.“

Denna se znovu zasmála, velmi tiše. Celé její tělo se otřáslo, jak se smíchu snažila bránit.

„Stůj klidně,“ vybídl jsem ji a jemně jí přidržel ucho.

Denna se zhluboka nadechla a znovu vydechla, uklidnila se. Protáhl jsem náušnici jejím lalůčkem a ustoupil. Zvedla ruku, ujistila se, že náušnice drží, pak také o krok ustoupila a udělala pukrle. „Velice děkuji za tvou laskavou pomoc.“

Ještě jednou jsem se uklonil. Nebyla to tak propracovaná úklona jako předtím, ale poctivější. „K vašim službám, má paní.“

Denna se na mě vřele usmála a obrátila se k odchodu, oči se jí už zase smály.

  *

Dokončil jsem prohledávání balkónu, aby se neřeklo, ale Threpe tu zřejmě nebyl. Nechtěl jsem riskovat rozpaky z druhého setkání s Dennou a tím jejím lordem, tak jsem se rozhodl nejvyšší balkón úplně vynechat.

Sim měl živý pohled, jaký se u něj obvykle dostavoval po pátém poháru. Manet se hrbil na židli s očima napůl přikrytýma víčky, korbel mu pohodlně spočíval na vystouplém břiše. Wil vypadal jako vždycky, v temných očích nečitelný výraz.

„Threpe není k nalezení,“ oznámil jsem a sedl si. „Lituju.“

„To je špatné,“ mínil Sim. „Už se mu povedlo najít ti patrona?“

Trpce jsem zavrtěl hlavou. „Ambrose vystrašil pohrůžkami nebo podplatil každého šlechtice na míle daleko. Nikdo se mnou nechce nic mít.“

„Proč si tě Threpe nevezme sám?“ zeptal se Wilem. „Vždyť tě má docela rád.“

Znovu jsem potřásl hlavou. „Threpe už podporuje tři další muzikanty. Vlastně čtyři, ale dva z nich jsou manželé.“

„Čtyři?“ vydechl zděšeně Sim. „To je div, že vůbec má co jíst.“

Wil zvědavě pootočil hlavu, Sim se naklonil dopředu a vysvětloval: „Threpe je hrabě, ale nemá zase tak rozlehlé državy. Že při svých příjmech ještě podporuje čtyři hudebníky, to je poněkud… marnotratné.“

Wil se zamračil. „Pití a struny nemohou vyjít tak draho.“

„Patron má na starosti mnohem víc.“ Sim začal vypočítávat na prstech: „Nejdřív přijde samotná smlouva o patronátu. Potom poskytuje svým hráčům byt a stravu, roční příspěvek, oblečení v barvách svého rodu…“

„Tradičně jde o dvě soupravy oděvu,“ vmísil jsem se. „Každý rok.“ Když jsem vyrůstal v naší kočovné společnosti, nikdy jsem si necenil krojů, jež nám dával lord Greyfallow.

Ale v současnosti jsem si často toužebně představoval, o kolik by dvě sady oděvu vylepšily mou garderobu.

Simmon se zazubil, když se dostavil obsluhující chlapec, takže nikoho nenechal na pochybách, kdo má na svědomí sklenky ostružinového likéru před každým z nás. Pozvedl tu svoji v tichém přípitku a dal si řádný doušek. Já pozvedl sklenku také, právě tak Wilem, i když se ho to očividně dotklo. Manet se nepohnul a ve mně začalo narůstat podezření, že si zdříml.

„Stejně mi to nějak nesedí,“ vyjádřil se Wilem a postavil likér na stůl. „Mecenáš z toho všeho má jedině průvan v kapse.“

„Patron získá určitou pověst,“ vyložil jsem mu. „Proto také hudebníci nosí jeho barvy. Kromě toho může mít kdykoli na požádání zábavu: když pořádá večírky, plesy, slavnosti. Někdy mu skládají písně a hrají je podle jeho přání.“

Wil se pořád tvářil skepticky. „Mně pořád připadá, že mecenáš z toho vychází hůř.“

„To je tím, že vidíš celou záležitost jen z jedné strany,“ ozval se Manet a narovnal se na židli. „Ty jsi chlapec z velkého města. Nemáš ponětí, jaké to je vyrůstat v městečku na půdě jediného pána. Tak třeba: tady jsou pozemky pána z Bordelbergu.“ Použil trochu rozlitého piva a nakreslil uprostřed stolu kruh. „Tady žiješ jako slušný obyčejný člověk.“ Manet zvedl Simmonovu prázdnou sklenici a postavil ji do kruhu. „Jednoho dne do města přijde chlapík v barvách lorda Bordelberga.“ Manet vzal svou sklenku s likérem a postrkoval ji, až se octla vedle Simovy uvnitř kruhu. „A tenhle chlapík v místním hostinci hraje pro všechny.“ Manet přelil trochu likéru do prázdné Simovy sklenky.

Sim nepotřeboval pobízet, zašklebil se a vypil ho.

Manet přejel se svou sklenkou kolem stolu a znovu ji postrčil do kruhu. „Příští měsíc se objeví další lidé v lordových barvách a předvedou loutkové divadlo.“ Přelil další porci likéru, Simmon ji obrátil do sebe. „Další měsíc sehrají hru.“ Znovu.

Teď Manet zvedl svůj dřevěný korbel a neohrabaně s ním dodusal do kruhu. „Potom se ukáže výběrčí daní v těch samých barvách.“ Manet netrpělivě poklepal svým prázdným korbelem o stůl.

Sim vteřinu jen zmateně zíral, pak chytil vlastní korbel a přelil trochu piva do Manetova.

Manet na něj upřeně hleděl a znovu poklepal korbelem.

Sim mu se smíchem nalil zbytek. „Stejně mi líp chutnají ostružiny.“

„Lord Bordelberg má raději své daně,“ pravil Manet. „A lidé chtějí svou zábavu. A výběrčí daní je rád, když ho neotráví a nezakopou do mělkého hrobu u starého mlýna.“ Napil se piva. „Tak jsou všichni spokojeni.“

„Není to pokaždé takhle zištné,“ vmísil jsem se. „Threpe upřímně chce pomáhat muzikantům, aby mohli rozvíjet své umění. Někteří šlechtici se svými hráči zacházejí jako s koňmi ve stáji,“ vzdychl jsem. „Ovšem i to by bylo lepší, než co mám teď, to jest nic.“

„Neprodávej se lacino,“ pravil Sim povzbudivě. „Počkej si na slušného patrona. Zasloužíš si to. Jsi právě tak dobrý jako ostatní hudebníci tady.“

Zůstal jsem potichu, neboť jsem byl příliš hrdý, než abych jim řekl pravdu. Byl jsem chudý tak, že si to neuměli ani představit. Sim pocházel z aturské šlechty, Wil z rodiny obchodníků s vlnou z Ralienu. Být chudý pro ně znamenalo nemít dost peněz na pití, kdykoli si vzpomenou.

Když přede mnou vyvstávala hrozba školného, nedovolil jsem si utratit ani zlámanou grešli. Nemohl jsem si koupit svíčky, inkoust, papír. Neměl jsem žádné šperky, které bych zastavil, žádné kapesné, ani rodiče, kterým bych mohl napsat. Žádný slušný věřitel by mi nepůjčil ani šim. Nebylo divu, když jsem byl sirotek z Edemských Ruhů, jejichž majetek se obvykle vejde do jednoho pytle. Ani to nemusel být moc velký pytel.

Zvedl jsem se, než se rozhovor mohl stočit pro mě nepříjemným směrem. „Je čas, abych něco zahrál.“

Vzal jsem pouzdro s loutnou a vykročil jsem ke Stanchionovi na rohu baru. „Co pro nás máš dnes večer?“ zeptal se a prohrábl si rukou vousy.

„Překvapení.“

Stanchion se zarazil uprostřed vstávání ze stoličky. „Je to ten druh překvapení, jaký vyvolá vzbouření nebo snad přiměje lidi, aby mi to tu vypálili?“ zeptal se.

Zakroutil jsem hlavou a usmál jsem se.

„Dobře.“ Oplatil mi úsměv a vykročil k jevišti. „V tom případě mám překvapení rád.“

Kapitola šestá

Láska

STANCHION MĚ UVEDL na jeviště a přinesl židli bez područek. Pak přešel na kraj pódia a vykládal si s obecenstvem. Já si rozložil plášť na opěradlo židle, světla začala pohasínat.

Položil jsem otlučené pouzdro na zem. Bylo ještě ošuntělejší než já. Bývalo docela pěkné, jenže před mnoha lety a mnoha mílemi. Teď byly kožené panty popraskané a zatuhlé, samotné pouzdro se místy prošoupalo do papírové tenkosti. Z původních přezek zbyla jen jedna, křehká stříbrná věcička. Ostatní jsem nahradil vším možným, co jsem kde sehnal, takže teď se pouzdro pyšnilo různorodými přezkami z jasné mosazi a matného železa.

Ale uvnitř spočívalo něco docela odlišného. Uvnitř ležel důvod, proč jsem tak zoufale sháněl školné na zítřek. Úporně jsem o ni smlouval, a i tak mě stála peníze, jaké jsem nikdy v životě za nic jiného nevydal. Tolik peněz, že jsem si ani nemohl dovolit pouzdro správné velikosti a musel jsem vystačit se starým, vyloženým hadry.

Její dřevo mělo barvu černé kávy nebo čerstvě rozorané země. Křivky těla byly dokonalé jako ženské boky. Tlumený ozvuk, jasně znějící struny, tiché zapředení; má loutna. Má hmotná duše.

Slýchal jsem, co básníci píší o ženách. Opěvují je nadšenými verši a lžou. Viděl jsem námořníky na břehu, jak němě upírají zrak na pomalu se vzdouvající mořské vlny. Sledoval jsem staré vojáky se srdci jako tuhá kůže, jak slzí, když vlajka v barvách jejich krále zavlaje ve větru.

Věřte mi: tihle muži nevědí nic o lásce.

Nenajdete ji ve slovech básníků ani toužebných pohledech námořníků. Jestli se chcete dozvědět něco o lásce, podívejte se na ruce kočovného muzikanta, když hraje. Ten to zná.

Pohlédl jsem do obecenstva, jež pozvolna utichalo. Simmon mi nadšeně zamával a já mu odpověděl úsměvem. Zahlédl jsem bílé vlasy hraběte Threpeho u zábradlí druhého balkónu. Vážně hovořil s dobře oblečenou dvojicí a ukazoval mým směrem. Pořád se za mě přimlouval, přestože jsme oba věděli, že je to beznadějné.

Vyndal jsem loutnu z otřískaného pouzdra a začal ji ladit. Nebyla to nejlepší loutna v Eolianu. Ani zpoloviny. Měla mírně prohnutý krk, ale ne do oblouku. Jeden z kolíčků byl trochu volný a náchylný k rozladění.

Zahrál jsem tichý akord a přiložil ucho ke strunám. Když jsem vzhlédl, spatřil jsem Denninu tvář, jasnou jako měsíc. Vzrušeně se na mě usmála a zakývala prsty pod stolem, kde je její společník nemohl vidět.

Jemně jsem se dotkl volného kolíku, přejel jsem rukama po teplém dřevě loutny. Lak byl místy odřený a poškrábaný. V minulosti s ní nezacházeli právě vlídně, ale proto nebyla pod povrchem méně krásná.

Takže ano, měla své vady, ale co znamenají drobné kazy, když jde o záležitosti srdce? Milujeme to, co milujeme. Rozum do toho nemá co mluvit. Svým způsobem je právě nerozumná láska ta pravá. Každý dokáže něco milovat, protože… To je snadné stejně jako strčit si minci do kapsy. Ale milovat navzdory… Znát chyby a i k těm chovat lásku. To je vzácné a ryzí a dokonalé.

Stanchion pokynul širokým gestem směrem ke mně. Ozval se krátký potlesk, následovaný pozorným ztišením.

Zabrnkal jsem dvě noty a pocítil jsem, jak se obecenstvo ke mně naklání. Dotkl jsem se struny, lehce ji doladil, a začal jsem hrát. Než zaznělo pár tónů, všichni melodii poznali.

Byl to „Beraní zvon“. Písnička, kterou si pastevci pískají už deset tisíc let. Nejjednodušší z jednoduchých melodií. Každý by ji dokázal zahrát na hřeben. Co na hřeben, stačily by složené dlaně. Jedna ruka, nebo i dva prsty.

Jednoduše řečeno, šlo o lidovou hudbu.

Na melodii Beraního zvonu se zpívaly stovky písní. Písně o lásce nebo válce. Humorné, tragické i vášnivé. Neobtěžoval jsem se žádnou z nich. Žádná slova. Jen hudba. Jen ta melodie.

Vzhlédl jsem a uviděl lorda Cihlobradého, jak se naklání k Denně a pohrdavě gestikuluje. Usmál jsem se a loudil jsem melodii ze strun loutny.

Zanedlouho se můj úsměv změnil, byl teď napjatý. Na čele mi vyvstal pot. Sehnul jsem se k loutně a soustředil se na to, co dělají mé ruce. Mé prsty kmitaly, tančily a vznášely se.

Hrál jsem tvrdě jako bouře s krupobitím, jako kladivo, bušící do mosazi. Hrál jsem jemně, jako když podzimní slunce shlíží na pšeničné pole, něžně jako jediný pohupující se list. Po nějaké době se mi námahou začal zadrhávat dech. Rty se mi sevřely v tenké bezkrevné čáře napříč tváří.

Při refrénu jsem pohodil hlavou, abych si setřásl vlasy z očí. Pot se obloukem rozstříkl a v kapkách dopadl na prkna jeviště. Těžce jsem oddechoval, hruď se mi zvedala jako měchy, připadal jsem si jako běžící zpěněný kůň.

Píseň zvonila, každá nota zářivě jasná. Jednou jsem téměř zakolísal. Rytmus na zlomek vteřiny klopýtl… Ihned jsem se však vzpamatoval, hnal jsem se dál a podařilo se mi dopracovat do finále, stále líbeznými a lehkými tóny, bez ohledu na to, že moje prsty se změnily v unavené šmouhy.

Pak, když už bylo jasné, že nemůžu pokračovat dál, zazněl síní poslední akord a já se vyčerpaně zhroutil v židli.

Obecenstvo propuklo v bouřlivý potlesk.

Ale ne celé obecenstvo. Skupinky roztroušené v hledišti místo potlesku vybuchly smíchem, někteří dokonce bušili do stolů a dupali, pobaveně pokřikovali.

Potlesk se zadrhl a téměř okamžitě utichl. Muži a ženy se zarazili, ruce jim strnuly uprostřed tlesknutí, upírali pohledy na smějící se skupiny. Někteří se tvářili pohněvaně, jiní zmateně.

Než se mohla rozvinout nějaká vážná debata, udeřil jsem do strun, vyloudil vysoký tón a zvedl ruku, abych znovu upoutal pozornost publika. Ještě jsem nebyl hotov. Ani zpoloviny.

Poposedl jsem si a zakroužil rameny, abych si je uvolnil. Zabrnkal jsem akord, dotkl se volného kolíčku a bez námahy jsem spustil druhou píseň.

Byla to jedna z Illienových: „Tintatatornin“. Pochybuju, že jste o ní kdy slyšeli. Mezi ostatními Illienovými skladbami patří ke zvláštnostem. Zaprvé nemá text. Za druhé, i když je to krásná melodie, není tak chytlavá ani dojímavá jako jeho známější písně.

A co je hlavní, je až zvráceně obtížná na provedení. Můj otec ji vždy označoval jako „nejlepší píseň pro patnáct prstů, jaká kdy byly napsána“. Nutil mě hrát ji, když jsem začínal být přespříliš sebevědomý a potřeboval jsem trochu pokory. Snad postačí říct, že jsem ji cvičil zcela pravidelně, někdy i víc než jedenkrát denně.

Tak jsem hrál „Tintatatornin“. Opřel jsem se na židli, zkřížil nohy a trochu se uvolnil. Moje ruce se líně procházely po strunách. Po prvním refrénu jsem si tiše povzdechl, asi jako chlapec, který za slunného dne musí zůstat doma. Očima jsem začal znuděně bloudit po místnosti.

Zatímco jsem stále hrál, poposedával jsem, snažil se najít pohodlnou polohu a nedařilo se mi to. Zamračil jsem se, vstal a podíval se na židli, jako by za to mohla. Potom jsem se znovu usadil a ošil se, výrazem tváře jsem dával najevo nepohodlí.

Po celou tu dobu tisíc tónů písně tančilo a dovádělo. Mezi dvěma akordy jsem si našel chvilku, abych se líně poškrábal za uchem.

Tak jsem se vžil do své role, až jsem skutečně pocítil, jak mě přepadlo zívání. Klidně jsem tomu podlehl a předvedl zívnutí tak široké a dlouhé, že mi diváci v prvních řadách mohli spočítat zuby. Potřásl jsem hlavou, jako bych si ji chtěl vyčistit, a otřel si slzící oči rukávem.

Během celého toho představení „Tintatatornin“ cupitalo do vzduchu. Bláznivé souzvuky a kontrapunkty se proplétaly a zase se oddělovaly. Všechno bezchybné a lahodné a snadné jako dech. Když přišel konec a pevně utáhl tucet spletených vláken melodie, neprovedl jsem žádné rozmáchlé gesto. Jen jsem skončil a protřel si oči. Žádné finále. Žádná úklona. Nic. Roztržitě jsem si protáhl klouby na prstech, až zapraskaly, sklonil jsem se, abych vrátil loutnu do pouzdra.

Tentokrát se jako první ozval smích. Titíž lidé jako předtím halekali a bušili do stolů ještě hlasitěji než poprvé. Moji lidé. Muzikanti. Odložil jsem znuděný výraz a široce se na ně zazubil.

Potlesk následoval o několik úderů srdce později, ale roztroušený a zmatený. Ještě než se rozsvítilo, rozpustil se do stovky šeptaných debat po celém sále.

Když jsem scházel ze schodů, přispěchala ke mně Marie, obličej rozzářený smíchem. Potřásla mi rukou a poklepala mě po zádech. Byla jen první z mnoha, samých muzikantů. Než mě mohli obklopit a zastavit, zaklesla se paží do mé a vedla mě zpátky ke stolu.

„Dobrý bože, hochu,“ vyhrkl Manet, „ty jsi tady něco jako malý král.“

„Tohle není ani poloviční ohlas, jaký obvykle mívá,“ pravil Wilem. „Normálně ještě pořád provolávají slávu, i když už je u stolu. Mladé ženy na něj mrkají a házejí mu pod nohy květiny.“

Sim se udiveně rozhlížel po sále. „Ta reakce mi připadala…“ hledal správné slovo. „Smíšená. Proč to?“

„Protože tady náš šestistrunka je tak ostrý, až se málem sám pořeže,“ mínil Stanchion, který se prodral k našemu stolu.

„Taky jste si toho všiml?“ přeptal se suše Manet.

„Kšš,“ sykla Marie. „Bylo to geniální.“

Stanchion vzdychl a potřásl hlavou.

„Já bych tedy rád věděl,“ poznamenal Wilem důrazně, „o čem je řeč.“

„Kvothe zahrál nejjednodušší píseň světa a provedl to tak, jako by spřádal len na zlato,“ řekla Marie. „Potom vzal pěkně náročný hudební kousek, jaký by tady dokázala zahrát jen hrstka lidí, a zahrál ho tak snadno, až by se zdálo, že ho zapíská i dítě na cínovou píšťalku.“

„Nepopírám, že to bylo chytře provedeno,“ přisvědčil Stanchion. „Potíž je v tom, jak to udělal. Každý, kdo po první písni nadšeně tleskal, si teď připadá jako hlupák. Připadá jim, že si z nich někdo ztropil žert.“

„Což je pravda,“ podotkla Marie. „Účinkující ovlivňuje publikum. V tom je celý vtip.“

„Lidé nemají rádi, když si z nich někdo utahuje,“ namítl Stanchion. „Vlastně to nesnášejí. Nikdo není rád, když si s ním někdo hraje.“

„Technicky,“ vmísil se Simmon, „hrál ten vtip na loutnu.“

Všichni se otočili k němu a jeho úsměv trochu pohasl. „Chápete? Ve skutečnosti zahrál vtip. Na loutnu.“ Sklopil pohled na stůl, přestal se usmívat a najednou v rozpacích zčervenal. „Omlouvám se.“

Marie se vesele rozesmála.

Manet promluvil: „Takže tady jde o dvojí obecenstvo,“ pravil pomalu. „Jednak ti, kdo o hudbě vědí dost, aby žert pochopili, a ti, kdo potřebují vysvětlení.“

Marie pochvalně pokývla směrem k Manetovi. „Přesně vyjádřeno,“ obrátila se ke Stanchionovi. „Když sem přijdeš a neznáš dost, abys porozuměl vtipu, pak si zasloužíš špetku toho tahání za nos.“

„Až na to, že většina z diváků patří ke šlechtě,“ pravil Stanchion. „A tady náš chytrolín ještě nemá mecenáše.“

„Cože?“ podivila se Marie. „Threpe to rozhlašoval už před několika měsíci. Proč po tobě ještě někdo neskočil?“

„Ambrose Jakis,“ vysvětlil jsem.

Podle jejího výrazu jí to nic neříkalo. „To je nějaký hudebník?“

„Syn barona,“ vysvětlil Wilem.

Nechápavě se podmračila. „Jak by ti mohl zabránit v získání patrona?“

„Má spoustu volného času a dvakrát víc peněz než bůh,“ odvětil jsem suše.

„Jeho otec patří k nejmocnějším mužům Vintu,“ doplnil Manet a obrátil se k Simmonovi. „Kolikátý že je v nástupnictví na trůn? Šestnáctý?“

„Třináctý,“ odpověděl Simmon zasmušile. „Před dvěma měsíci se ztratila na moři celá rodina Surthenů. Ambrose samozřejmě nezamlčel skutečnost, že jeho otce už dělí jen tucet kroků od trůnu.“

Manet se otočil zpět k Marii. „Háček je v tom, že tento baronský synek má dostatečně velkou váhu a nebojí se ji používat.“

„Abychom byli úplně spravedliví,“ pravil Stanchion, „tak tady mladý Kvothe zase nepatří právě k nejrozumnějším významným osobnostem Společenství.“ Odkašlal si. „O čemž svědčí jeho dnešní vystoupení.“

„Nesnáším, když mi lidé říkají mladý Kvothe,“ poznamenal jsem k Simovi. Ten mi věnoval chápavý pohled.

„Stejně tvrdím, že byl vynikající.“ Marie se postavila čelem ke Stanchionovi, pevně rozkročila nohy. „Předvedl nejvtipnější výstup za poslední měsíc, a ty to víš.“

Položil jsem jí ruku na paži. „Má pravdu,“ přiznal jsem. „Bylo to hloupé.“ Váhavě jsem pokrčil rameny. „Nebo by tomu tak bylo, pokud bych měl sebemenší naději na získání patrona.“ Podíval jsem se Stanchionovi do očí. „Jenomže tu nemám. Oba víme, že Ambrose mi tuhle studnu otrávil.“

„Studny nezůstanou otrávené navždy,“ namítl Stanchion.

Pokrčil jsem rameny. „Tak co potom s tím? Radši hraju písně, které pobaví mé přátele, než se podbízet lidem, kteří mě nesnáší na základě nějaké pomluvy.“

Stanchion se nadechl a prudce vzduch vypustil. „Na tom něco je,“ přiznal a slabě se usmál.

V krátké chvíli ticha, jež následovala, si Manet významně odkašlal a letmým pohledem přejel stůl.

Pochopil jsem narážku a pustil se do představování. „Stanchione, s mými kolegy a přáteli Wilem a Simem už ses setkal. Tohle je Manet, student a někdy také můj učitel na Univerzitě. A pro vás všechny: tohle je Stanchion, hostitel, majitel a mistr Eolianu.“

„Rád vás poznávám,“ uklonil se zdvořile Stanchion, načež se úzkostně rozhlédl po sále. „Když jsme u toho hostitele, měl bych se zase věnovat svým povinnostem.“ Poplácal mě po zádech a obrátil se k odchodu. „Uvidím, jestli se mi cestou povede uhasit pár ohýnků.“

Poděkoval jsem mu úsměvem, pak jsem širokým gestem ukázal na Marii. „A tady je Marie. Jak jste na vlastní uši slyšeli, nejlepší houslistka v Eolianu. Jak vidíte na vlastní oči, nejkrásnější žena na tisíc mil odtud. Jak vám napovídá vlastní rozum, nejchytřejší ?“

Se smíchem se po mně ohnala. „Kdybych byla jen zpoloviny tak chytrá, jako jsem vysoká, ani by mě nenapadlo zastávat se tě,“ prohlásila. „Chudák Threpe se opravdu celou dobu snaží za tebe orodovat?“

Přikývl jsem. „Povídal jsem mu, že je to marná snaha.“

„To jistě, pokud chceš i nadále dělat na lidi dlouhý nos,“ řekla. „Přisámbůh, jakživa jsem nepoznala nikoho, kdo by měl takový talent na prohřešky proti společenskému chování. Kdybys současně neoplýval přirozeným půvabem, už dávno by tě někdo probodl.“

„To si piš,“ zamumlal jsem.

Marie oslovila mé přátele u stolu: „Bylo mi potěšením.“

Wil pokývl, Sim se usmál. Manet se plavně zvedl a napřáhl ruku. Marie se jí chopila a Manet ji vřele stiskl mezi svými dlaněmi.

„Marie,“ pravil, „vy mě nesmírně zajímáte. Bylo by možné, abych vám někdy během večera koupil něco k pití a mohl se chvíli těšit z hovoru s vámi?“

Byl jsem tím natolik zaskočen, že jsem se na nic nezmohl, jen jsem zíral. Jak ti dva stáli vedle sebe, podobali se dvěma zarážkám na knihy, které se k sobě vzájemně nehodí. Marie Maneta převyšovala o šest palců, boty jí ještě opticky prodlužovaly i tak dlouhé nohy.

Manet zase vypadal jako vždy, prošedivělý, neupravený, a ke všemu nejméně o deset let starší než ona.

Marie zamžikala a lehce naklonila hlavu ke straně, jako by to zvažovala. „Právě teď jsem tu s přáteli,“ odpověděla. „Možná bude dost pozdě, než se s nimi rozloučím.“

„Nezáleží mi na tom, kdy to bude,“ řekl Manet přívětivě. „Rád obětuji spánek, když na to přijde. Ani si nevzpomínám, kdy jsem se naposledy setkal se ženou, která vyjadřuje své názory přímo a bez váhání. V dnešní době jsou takové ženy vzácné.“

Marie si ho znovu změřila.

Manet se jí podíval do očí a obdařil ji úsměvem tak sebejistým a okouzlujícím, že by se uplatnil i na jevišti. „Nerad bych vás přebíral vašim přátelům,“ dodal, „ale jste první houslistka za deset let, která mě roztančila. Jedna sklenka je to nejmenší, čím se mohu odvděčit.“

Marie se na něj usmála, napůl pobaveně, napůl sarkasticky. „Teď sedím na druhém balkóně,“ ukázala ke schodišti. „Ale dejme tomu za hodinu, za dvě budu volná…“

„Jste neuvěřitelně laskavá,“ řekl. „Mohl bych pak za vámi přijít?“

„Mohl,“ přikývla. Zamyšleně se na něj podívala a obrátila se k odchodu.

Manet se posadil a napil se.

Simmon vypadal stejně ohromeně jako my ostatní. „Co to ksakru bylo?“ vyhrkl.

Manet se uchechtl do vousů, pohodlně se opřel na židli a přitiskl si korbel na prsa. „Tohle,“ prohlásil, „je jedna z věcí, kterým na rozdíl od vás štěňat rozumím. Všímejte si. Dělejte si poznámky.“

  *

Když příslušníci šlechty chtějí hudebníkovi dát najevo ocenění, dají mu peníze. Když jsem začínal hrát v Eolianu, pár takových dárků jsem obdržel a na nějakou dobu mi to pomohlo platit školné a udržet se nad vodou, i když jen tak tak. Jenomže Ambrose vedl své tažení proti mně tak úporně, že jsem už celé měsíce nic nedostal.

Hudebníci jsou chudší než šlechta, ale dokážou ocenit dobré vystoupení. Když se jim vaše hra líbí, koupí vám pití. To byl hlavní důvod, proč jsem toho večera přišel.

Manet se vydal k baru pro mokrý hadr, abychom mohli utřít stůl a zahrát si další partii růžků. Než se vrátil, dostavil se mladý cealdský pištec a zajímal se, jestli by nám mohl koupit pití.

Mohl, jak se ukázalo. Upoutal pozornost jedné z obsluhujících dívek a my si objednali, co nám nejvíc chutnalo, a pro Maneta pivo.

Popíjeli jsme, hráli karty a poslouchali hudbu. My dva s Manetem jsme dostali špatné karty a třikrát po sobě jsme prohráli. Trochu mi to pokazilo náladu, ale zdaleka ne tolik jako podezření, že Stanchion mi patrně říkal pravdu.

Bohatý mecenáš by vyřešil mnoho mých potíží. Dokonce i chudší patron by mi mohl poskytnout trochu prostoru, míněno finančně. Kdyby nic víc, aspoň bych měl někoho, od koho bych si mohl v nouzi půjčit peníze a nemusel bych se zaplést s nebezpečnými lidmi.

Zatímco jsem se tím v duchu zabýval, udělal jsem chybu ve hře a ztratili jsme další kolo, což znamenalo čtyři ztráty po sobě.

Manet sbíral karty a probodával mě pohledem. „Tady máš cvičení na zkoušky.“ Zvedl ruku s třemi prsty rozhněvaně trčícími do vzduchu. „Řekněme, že máš troje piky, a patero je jich už vyložených.“ Zvedl druhou ruku s roztaženými prsty. „Kolik piků je to dohromady?“ Opřel se a založil si ruce. „Dej si na čas.“

„Ještě se nevzpamatoval z pomyšlení na to, že je Marie svolná dát si s tebou drink,“ pravil Wilem suše. „To my všichni.“

„Ja ne,“ zašvitořil Simmon. „Já věděl, že to v sobě máš.“

Vyrušil nás příchod Lily, jedné z pravidelně obsluhujících dívek v Eolianu. „Co se to tu děje?“ zeptala se laškovně. „Pořádá tu někdo hezký večírek?“

„Lily,“ obrátil se k ní Simmon, „kdybych tě pozval na drink, zvážila bys to?“

„Jistě,“ odvětila klidně. „Ale ne moc dlouho.“ Položila mu ruku na rameno. „Máte vy hoši štěstí. Nějaký anonymní obdivovatel vynikající hudby nabízí vašemu stolu pití.“

„Pro mě scutten,“ hlásil se Wilem.

„Medovinu,“ zakřenil se Simmon.

„Já si dám sounten,“ řekl jsem.

Manet zvedl obočí. „Sounten, hm?“ pohlédl na mě. „Dám si také jeden.“ Věnoval číšnici vědoucí pohled a pokývl směrem ke mně. „Na něj, pochopitelně.“

„Opravdu?“ přeptala se Lily, pak pokrčila rameny. „Hned jsem zpátky.“

„Teď, když jsi na všechny udělal dojem, mohli bychom se trochu pobavit, ne?“ ozval se Simmon. „Třeba něco o oslu ?“

„Naposledy říkám ne,“ prohlásil jsem. „S Ambrosem jsem skončil. Nemá cenu dál ho dráždit.“

„Zlomils mu ruku,“ namítl Wil. „Mám dojem, že už ani nemůže být víc podrážděný.“

„Rozbil mi loutnu,“ řekl jsem. „Jsme vyrovnáni. Jsem ochoten nechat to být.“

„To určitě,“ zachechtal se Sim. „Hodils mu do komína libru žluklého másla. Povolils mu u sedla podbřišník ?“

„Zmlkni, zločinče!“ vyhrkl jsem a rozhlédl se. „To už bylo skoro před měsícem, a kromě vás dvou nikdo netuší, že jsem to provedl já. Teď už to ví i Manet. A každý, kdo je na doslech.“

Sim zčervenal rozpaky a rozhovor se zadrhl, dokud se Lily nevrátila s nápoji. Wilův scutten byl v tradičním kameninovém šálku. Simova medovina se zlatavě leskla ve vysoké sklenici. Manet a já jsme dostali dřevěné korbele.

Manet se usmál. „Ani si nevzpomínám, kdy jsem si naposledy objednával sounten,“ zapřemýšlel nahlas. „Nejspíš jsem si ho sám neobjednal nikdy.“

„Ze všech lidí, co znám, jsi jediný, kdo tohle pije,“ řekl Sim. „Kvothe je do sebe hází, jako by o nic nešlo, tři čtyři za večer.“

Manet na mě zvedl huňaté obočí. „Oni to nevědí?“ zeptal se.

Upil jsem z korbele a zavrtěl jsem hlavou. Nevěděl jsem, jestli se mám cítit pobaveně nebo zahanbeně.

Manet přistrčil svůj korbel Simmonovi, ten ho vzal a upil. Zamračil se a lokl si podruhé. „Voda?“

Manet přikývl. „To je starý trik prodejných žen. Vykládáš si s nimi ve výčepu bordelu, chceš se předvést, že nejsi jako ostatní. Že jsi jemný, kultivovaný muž. Tak jí nabídneš pití.“

Natáhl se a vzal si od Sima svůj korbel. „Jenomže ony jsou v práci. Nestojí o pití. Potřebují vydělat peníze. Tak si objednají sounten nebo peveret nebo něco takového. Ty zaplatíš, barman jí dá vodu, a na konci večera se o peníze rozdělí. Když dívka umí dobře poslouchat, vydělá u baru zrovna tolik, co v posteli.“

Vmísil jsem se. „Vlastně se to dělí na tři části. Třetina domu, třetina barmanovi, třetina mně.“

„Tak to tě okrádají,“ mínil upřímně Manet. „Barman by měl dostávat svůj podíl od domu.“

„Nikdy jsem si nevšiml, že by sis sounten objednával u Ankera,“ poznamenal Sim.

„Tak to musela být Greysdalská medovina,“ usoudil Wil. „Tu si objednáváš v jednom kuse.“

„Ale já si přece taky dal Greysdale,“ namítl Sim. „Chutnalo to jako sladkokyselá zelenina a chcanky. Krom toho…“ Sim umlkl.

„Bylo to dražší, než sis myslel?“ zazubil se Manet. „Však by nestálo za to namáhat se s tímhle vším kvůli malému pivu, hm?“

„U Ankera vědí, oč jde, když si dám Greysdale,“ přiznal jsem. „Kdybych si objednal něco, co opravdu neexistuje, mohlo by všechno snadno vyjít najevo.“

„Jak to, že o tom víš?“ zeptal se Sim Maneta.

Manet se uchechtl. „Pro starého psa jako já není žádný trik nový.“

Světla začala zhasínat a my se obrátili k jevišti.

  *

Od té chvíle se všechno pomíchalo. Manet odešel na zelenější pastviny, Wil, Sim a já jsme se snažili, aby se nám na stole nehromadily sklenice, jelikož nám pobavení muzikanti objednávali jednu rundu za druhou. Přímo pohoršlivé množství pití. Mnohem víc, než jsem se odvážil doufat.

Většinou jsem pil sounten, protože hlavní důvod, proč jsem dnes do Eolianu vyrazil, bylo získání více peněz na školné. Wil a Sim také něco poručili, teď když znali příslušný trik. Byl jsem za to dvojnásob vděčný, jinak bych je totiž musel odvézt domů na trakaři.

Nakonec už jsme všichni tři měli dost hudby, klepů a v Simově případě i bezvýsledného uhánění číšnic.

Než jsme odešli, zastavil jsem se na slovíčko u barmana a zavedl jsem řeč na rozdíl mezi polovinou a třetinou. Na závěr vyjednávání jsem inkasoval celý talent a šest jotů. Převážná většina pocházela z toho, co mi koupili kolegové muzikanti.

Spočítal jsem obsah peněženky: Rovné tři talenty.

Díky smlouvání jsem také získal dvě tmavě hnědé láhve. „Co je to?“ zajímal se Sim, když jsem je strkal do pouzdra s loutnou.

„Bredonské pivo.“ Přesunul jsem hadry, kterými jsem obkládal loutnu, aby se o ni láhve netřely.

„Bredonské,“ prohlásil Wil hlasem plným pohrdání, „má blíž ke chlebu než k pivu.“

Sim souhlasně přikývl a zašklebil se. „Nemám rád, když svůj chlast musím žvýkat.“

„Není tak špatné,“ bránil jsem se. „V Malých královstvích to ženy pijí, když jsou těhotné. Arwyl se o tom zmínil v jedné své přednášce. Obsahuje všechny možné živiny.“

„Kvothe, my tě přece neodsuzujeme.“ Wil mi se starostlivým výrazem položil ruku na rameno. „Simovi ani mně nevadí, že jsi yllská těhotná žena.“

Simon zafrkal, načež se rozesmál svému odfrknutí.

Ve třech jsme se přes vysoký oblouk Kamenného mostu pomalu vraceli zpátky na Univerzitu. A jelikož široko daleko nebylo ani živáčka, zazpíval jsem pro Sima „Osel jakýs“.

Wil a Sim se odpotáceli do svých pokojů ve Stájích. Ale mně se ještě nechtělo do postele a dál jsem se toulal po prázdných ulicích Univerzity a vdechoval jsem chladný noční vzduch.

Loudal jsem se kolem temných průčelí lékáren, dílen foukačů skla a knihařů. Zkrátil jsem si cestu napříč upraveným trávníkem a čichal jsem čistou, prašnou vůni podzimního listí a zelené trávy pod ním. Téměř ve všech hostincích a nálevnách už vládla tma, svítilo se jen v bordelech.

Šedivý kámen Síně mistrů se v měsíčním světle zdál stříbřitý. Uvnitř hořelo jediné tlumené světlo a ozařovalo mozaiku, zobrazující Teccama v typické póze: bosého u vchodu své jeskyně, jak hovoří s hloučkem mladých studentů.

Minul jsem Tyglík; jeho nesčetné ježící se komíny byly temné a na pozadí nebe osvětleného měsícem z nich nestoupal žádný kouř. I v noci páchly čpavkem a spálenými květinami, kyselinou a alkoholem: tisíc smíchaných pachů se vsáklo za staletí do kamenných stěn budovy.

Poslední byl Archiv. Na pět pater vysoký a bez oken, připomínající nesmírný pocestný kámen. Jeho masivní dveře byly zavřeny, ale já viděl narudlé světlo sympatických lamp, linoucí se kolem dveří. Během zkouškového období nechával mistr Lorren Archiv otevřený i v noci, aby všichni členové Arkana mohli studovat po libosti. Všichni členové, samozřejmě s výjimkou jediného.

Vydal jsem se zpátky k Ankerovi a našel hostinec temný a tichý. Měl jsem klíč od zadního vchodu, ale než bych klopýtal tmou, zamířil jsem do postranní uličky. Pravou nohu na sud s dešťovou vodou, levou na okenní římsu, levou ruku na kovový okap. Tiše jsem vyšplhal ke svému oknu ve třetím patře, odstrčil závoru kusem drátu a vlezl dovnitř.

Byla tam tma jako v pytli a já byl příliš unaven, než bych chodil pro světlo dolů ke krbu. Tak jsem se dotkl knotu lampy u postele, navlhčil si prsty olejem, zamumlal spojení a pocítil v paži chlad, jak mi z ní uniklo teplo. Nejdřív se nic nedělo a já se zamračil. Soustředil jsem se a snažil se překonat opar opilosti. Chlad se mi zaťal do paže hlouběji, až jsem se zachvěl, ale knot se konečně rozzářil.

Teď mi bylo chladno, a tak jsem zavřel okno a rozhlédl se po maličkém pokoji se svažujícím se stropem a úzkou postelí. S překvapením jsem si uvědomil, že ve všech čtyřech koutech světa není žádné místo, kde bych byl raději. Skoro jsem si tu připadal doma.

Vám by to možná nepřišlo divné, ale pro mě to bylo něco neznámého. Vyrostl jsem mezi Edemskými Ruhy a domov pro mě nepředstavovalo žádné určité místo. Domov, to byla skupina vozů a písně u táborového ohně. Když povraždili mou kočovnou společnost, bylo to pro mě víc než ztráta rodiny a přátel z dětství. Bylo to, jako by vypálili celý můj svět až po čáru ponoru.

Teď, téměř po roce na Univerzitě, mi začínalo připadat, jako bych sem patřil. Pro mě nezvyklý pocit, taková láska k nějakému místu. Svým způsobem to bylo uklidňující, ale Ruh ve mně neznal klid a vzpíral se myšlence na zapuštění kořenů jako rostlina.

Když jsem vplouval do spánku, uvažoval jsem, co by si o mně asi myslel můj otec.

Kapitola sedmá


Pohovory

NÁSLEDUJÍCÍHO RÁNA jsem si opláchl obličej a doplahočil se dolů. Výčep u Ankera se právě začal plnit lidmi, kteří se sháněli po časném obědě, objevilo se pár mimořádně sklíčených studentů, kteří tu zahajovali celodenní pití.

Usadil jsem se ke svému obvyklému stolu v koutě a ještě otupělý z nedostatku spánku jsem neradostně přemítal o nadcházející zkoušce.

S Kilvinem a Elxou Dalem jsem si starosti nedělal. Na jejich otázky jsem byl připraven. Prakticky totéž se dalo říct o Arwylovi. Ale ostatní mistři pro mě představovali různou míru nejistoty.

V každém učebním období vystavil každý mistr ve Svazcích, čítárně Archivu, výběr knih. Byly to základní texty pro začínající E’liry, pak pokročilejší práce pro Re’lary a El’the. Podle toho se dalo zjistit, co mistři považují za cenné vědomosti. Tyto knihy také rozumní studenti četli před zkouškami.

Jenomže já nemohl vkročit do Svazků jako kdokoli jiný. Byl jsem jediný student za tucet let, jemuž byl zakázán přístup do Archivu, a každý to věděl. Svazky byly jedinou dobře osvětlenou místností v celé budově a během zkouškového tu bylo neustále plno čtenářů.

Takže jsem byl nucen vyhledat kopie požadovaných textů v Regálech. Žasli byste, kolik se tu našlo různých verzí téže knihy. Pokud jsem měl štěstí, objevil jsem knihu totožného obsahu jako ta vystavená ve Svazcích. Častěji ovšem texty, které jsem vyhledal, byly zastaralé, zcenzurované nebo špatně přeložené.

Za posledních pár nocí jsem toho přečetl co nejvíc, ale pátrání po knihách mi zabíralo vzácný čas, takže jsem byl pořád žalostně nepřipraven.

Ztrácel jsem se v těch úzkostných úvahách, když mou pozornost upoutal Ankerův hlas. „Kvothe sedí tamhle,“ říkal.

Vzhlédl jsem a uviděl u baru sedět ženu. Nebyla oblečena jako studentka. Měla zdobné vínově zbarvené šaty s dlouhou sukní, přiléhavým živůtkem a ladícími rukavicemi, jež jí sahaly po lokty.

Rozvážně se sesunula z barové stoličky, aniž by si zapletla nohy, a zamířila k mému stolu. Plavé vlasy měla pečlivě zvlněné, rty namalované tmavou červení. Neubránil jsem se úvaze, co asi dělá tady u Ankera.

„Vy jste ten, kdo zlomil ruku tomu spratkovi Ambrosovi?“ zeptala se. Mluvila atursky se silným, melodickým modežským přízvukem. Přestože jí kvůli tomu bylo poněkud hůř rozumět, lhal bych, kdybych tvrdil, že to neznělo přitažlivě. Modežský akcent prakticky vyzařuje sex.

„Ano,“ přisvědčil jsem. „Neudělal jsem to vyloženě záměrně, ale ano.“

„Potom mi tedy dovolte, abych vám koupila pití,“ prohlásila tónem ženy, která si obvykle prosadí svou.

Usmál jsem se na ni a přál jsem si, abych byl vzhůru déle než deset minut, jelikož v tom případě bych si nepřipadal tak zpitomělý. „Nebyla byste první, kdo mi to nabídl právě z toho důvodu,“ odpověděl jsem poctivě. „Když na tom trváte, dal bych si Greysdalskou medovinu.“

Sledoval jsem ji, jak se otáčí a kráčí zpátky k baru. Pokud patřila ke studentkám, byla nová. Kdyby tu strávila víc než pár dní, už bych se o ní doslechl od Sima, který si udržoval přehled o všech hezkých dívkách ve městě a s neohrabaným nadšením se jim dvořil.

Modežská dáma se vrátila o chvíli později, sedla si naproti mně a poslala mi přes stůl dřevěný korbel. Anker je zřejmě právě umyl, protože měla prsty vínových rukavic vlhké, když ho uchopila.

Pozvedla svou sklenku, plnou temně rudého vína. „Na Ambrose Jakise,“ pronesla s náhlou vášní. „Kéž by spadl do studny a zhynul tam.“

Zvedl jsem svůj korbel a napil se. Přemítal jsem, jestli se v okruhu padesáti mil od Univerzity vůbec najde žena, k níž by se Ambrose nějak ohavně nezachoval. Nenápadně jsem si otřel ruku o kalhoty.

Žena se zhluboka napila vína a rázně sklenku postavila. Měla rozšířené zorničky. I když bylo ještě časně, určitě už něco vypila.

Náhle jsem ucítil muškátový oříšek a švestky. Přičichl jsem ke svému korbelu, pak jsem mrkl na stůl, jestli tam někdo nerozlil pití. Ale nebylo tu nic.

Žena naproti mně najednou propukla v pláč. Žádné tiché vzlykání, tohle se podobalo naplno puštěnému kohoutku.

Podívala se na své ruce v rukavičkách a potřásla hlavou. Stáhla si tu namočenou, pohlédla na mě a mezi vzlyky ze sebe vypravila pár modežských slov.

„Promiňte,“ řekl jsem bezradně, „nerozumím…“

Ale ona už se zvedala od stolu, utírala si obličej a chvatně mířila ke dveřím.

Anker na mě hleděl zpoza baru, stejně jako všichni v místnosti.

„To nebyla moje vina,“ ukázal jsem ke dveřím. „Najednou jí přeskočilo.“

Byl bych ji sledoval a pokusil se záhadu rozluštit, ale už byla pryč, a moje pohovory měly začít za necelou hodinu. Kromě toho, kdybych se pokoušel pomoct každé ženě, které Ambrose ublížil, neměl bych čas ani na jídlo, ani na spaní.

Ale aspoň mi to podivné setkání pomohlo vyčistit hlavu, už jsem si nepřipadal jako plný písku a otupělý z nedostatku spánku. Rozhodl jsem se, že toho musím využít a vypořádat se s pohovory. Dříve začít znamená dříve skončit, jak říkával můj otec.

  *

Cestou do Doliny jsem se zastavil u stánkaře a koupil si dozlatova vypečený masový piroh. Věděl jsem, že budu potřebovat každou penny na školné, ale cena slušného jídla už nepředstavovala takový rozdíl. Piroh byl horký a kvalitní, plný kuřecího masa, mrkve a šalvěje. Pojídal jsem ho v chůzi a užíval si drobného potěšení z toho, že jsem si koupil něco podle vlastní chuti, a ne podle toho, co měl Anker zrovna po ruce.

Když jsem dojedl poslední drobeček, ucítil jsem medové mandle. Koupil jsem si pěknou porci v šikovném obalu z kukuřičné slupky. Stálo mě to čtyři draby, ale medové mandle už jsem nejedl celá léta, a trochu cukru v krvi mi neuškodí, až budu odpovídat na otázky.

Fronta na zkoušky se vinula po nádvoří. Nebyla nijak mimořádně dlouhá, ale i tak mě otrávila. Zahlédl jsem tvář, jež mi byla povědomá z Řemesel, a přistoupil jsem k mladé zelenooké ženě, která také čekala na nádvoří.

„Nazdar,“ oslovil jsem ji. „Ty jsi Amlia, že?“

Nervózně se usmála a přikývla.

„Já jsem Kvothe,“ představil jsem se s lehkou úklonou.

„Vím, kdo jsi,“ řekla. „Viděla jsem tě v dílně aplikovaných řemesel.“

„Měla bys říkat jenom Řemesla,“ poučil jsem ji a nastavil jí sáček. „Chceš medovou mandli?“

Amlia zavrtěla hlavou.

„Jsou moc dobré,“ pokračoval jsem a lákavě jsem jimi zatřásl.

Váhavě natáhla ruku a jednu si vzala.

„Je tohle fronta na polední pohovory?“ ukázal jsem kolem.

Potřásla hlavou. „Zbývá ještě pár minut, než se začneme řadit.“

„To je směšné, že nás tu nechají takhle postávat,“ pravil jsem. „Jako ovce v ohradě. Celý tenhle systém je pro všechny ztráta času, a ještě k tomu ponižující.“ Zahlédl jsem, jak se jí ve tváři mihl úzkostný výraz. „Copak?“ zeptal jsem se.

„Jenom… Mluvíš trochu moc nahlas.“ Rozhlédla se kolem.

„Prostě se nebojím říct, co si beztak každý myslí,“ prohlásil jsem. „Celé tyhle pohovory jsou hrozný nesmysl, přímo blbost. Mistr Kilvin ví, co dokážu. Právě tak Elxa Dal. Brandeur by mě nerozeznal od díry v zemi. Proč by měl mít stejné slovo při rozhodování o mém školném?“

Amlia pokrčila rameny a uhnula pohledem.

Kousl jsem do druhé mandle a okamžitě jsem ji vyplivl na dlažbu. „Fuj!“ Nastavil jsem jí sáček. „Také ti chutnají po švestkách?“

Věnovala mi neurčitě znechucený pohled, pak zaostřila oči na cosi za mnou.

Otočil jsem se a spatřil, jak se k nám v davu blíží Ambrose. Vypadal hezky, jako ostatně vždy, byl oblečen v čistě bílém lněném plátně, sametu a brokátu. Měl klobouk s vysokým bílým chocholem a mě pohled na něj nesmyslně rozzlobil. Byl netypicky sám, bez svého obvyklého doprovodu pochlebovačů a patolízalů.

„No skvěle,“ prohlásil jsem, jakmile se přiblížil na doslech. „Ambrosi, tvá přítomnost je zasraná třešnička na dortu těchto zasraných pohovorů.“

Ambrose se překvapivě usmál. „Ach, Kvothe. Také tě rád vidím.“

„Dnes jsem potkal jednu z tvých bývalých lásek,“ řekl jsem. „Nemohla se vyrovnat s hlubokým citovým traumatem, jež pravděpodobně pocházelo ze skutečnosti, že tě viděla nahého.“

Jeho výraz poněkud zkysl, já se naklonil k Amlii a jevištním šepotem jsem jí sdělil: „Mám z důvěrného zdroje, že Ambrose nejenže má velmi, velmi malý penis, ale dokáže se vzrušit jedině v přítomnosti mrtvého psa, obrazu vévody z Gibea a polonahého galejního bubeníka.“

Amliin výraz ztuhl.

Ambrose na ni pohlédl. „Měla bys odejít,“ doporučil jí jemně. „Není důvod, abys tohle poslouchala.“

Amlia prakticky uprchla.

„To ti rnusím přiznat,“ prohlásil jsem, vyprovázeje ji pohledem. „Nikdo nepřiměje ženu k úprku tak jako ty.“ Dotkl jsem se okraje pomyslného klobouku. „Mohl bys to vyučovat. Pořádat přednášky.“

Ambrose jenom stál, spokojeně pokyvoval a prohlížel si mě zvláštně majetnickým pohledem. „V tom klobouku vypadáš jako ti tvoji načančaní hošíci,“ dodal jsem. „A mně se hrozně chce srazit ti ho z hlavy, jestli hned nevysmahneš.“ Koukl jsem na něj. „Mimochodem, co dělá tvoje ruka?“

„V téhle chvíli se má mnohem lépe,“ odvětil přívětivě. Nepřítomně si ji třel a usmíval se.

Strčil jsem si do pusy další mandli, zašklebil jsem se a vyplivl ji.

„Copak je?“ zajímal se Ambrose. „Nemáš rád švestky?“ Potom se obrátil a odcházel, aniž by čekal na odpověď. A stále se usmíval.

Skutečnost, že jsem ho jen zmateně vyprovázel pohledem, hodně vypovídá o stavu mé mysli. Přiložil jsem si sáček k nosu a zhluboka vdechl. Cítil jsem prašnou vůni kukuřičné slupky, med a skořici. Vůbec žádné švestky ani muškátový oříšek. Jak to Ambrose mohl vědět…?

A pak mi všechno v hlavě s třesknutím zapadlo do sebe. V téže chvíli zazněl zvon a všichni se stejnou kartičkou jako já se postavili do dlouhé řady, vinoucí se nádvořím. Nastal čas mého pohovoru.

Opustil jsem náměstí a úprkem jsem se hnal pryč.

  *

Zuřivě jsem zabušil na dveře, bez dechu, jak jsem se hnal do třetího patra Stájí. „Simmone!“ hulákal jsem. „Otevři dveře a mluv se mnou!“

Podél chodby se otevíraly dveře a vyhlíželi z nich studenti, co je to za povyk. Jedna z vykukujících hlav s rozcuchanými pískovými vlasy patřila Simmonovi. „Kvothe?“ vyhrkl. „Co to vyvádíš? Vždyť to ani nejsou moje dveře.“

Došel jsem k němu, postrčil ho do pokoje a zavřel za námi. „Simmone. Ambrose mi dal nějakou drogu. Něco v mé hlavě není v pořádku, ale já nevím co.“

Simmon se zakřenil. „To jsem si myslel už…“ Umlkl, na tváři se mu objevil užaslý výraz. „Co to děláš? Neplivej mi na podlahu!“

„Mám hrozně divnou chuť v puse,“ vysvětlil jsem.

„To je mi jedno,“ vybafl hněvivě a zmateně. „Co je to s tebou? Narodil ses snad ve stodole?“

Tvrdě jsem ho udeřil do obličeje plochou dlaní, odpotácel se ke zdi. „Vlastně jsem se opravdu narodil ve stodole,“ přiznal jsem ponuře. „Něco se ti na tom nelíbí?“

Sim se jednou rukou opíral o zeď, druhou si držel rudnoucí kůži na tváři. Jeho výraz vyjadřoval naprosté ohromení. „Co to s tebou proboha je?“

„Nic,“ odpověděl jsem, „ale ty si dávej pozor, jak se mnou mluvíš. Mám tě docela rád, ale to, že nemám bohaté rodiče, ještě neznamená, že jsi lepší než já.“ Zamračil jsem se a znovu si odplivl. „Bože, to je hnus. Nesnáším muškátový oříšek. Od dětství ho nesnáším.“

Simovi se tvář rozjasnila pochopením. „Ta chuť, co cítíš v puse,“ řekl, „je to jako švestky a koření?“

Přikývl jsem. „Nechutné.“

„Boží šedý popel,“ hlesl tlumeně Sim, vážným tónem. „Dobře. Máš pravdu. Opravdu ti dali drogu. Vím, o co jde.“ Umlkl, když jsem se otočil a začal otevírat dveře. „Co to děláš?“

„Jdu zabít Ambrose,“ odpověděl jsem. „Za to, že mě otrávil.“

„To není otrava. To je…“ Náhle se odmlčel, pak pokračoval klidným, vyrovnaným hlasem. „Kdes vzal ten nůž?“

„Nosím ho přivázaný k noze, pod kalhotami,“ vysvětlil jsem. „Pro případ nouze.“

Sim se zhluboka nadechl, vypustil vzduch. „Dej mi chvilku, ať ti to můžu vysvětlit, než se vydáš Ambrose zabít, ano?“

Pokrčil jsem rameny. „Dobře.“

„Nemohl by sis na to sednout?“ ukázal na židli.

Vzdychl jsem a posadil se. „Dobře. Ale pospěš si. Brzy musím jít na zkoušky.“

Sim klidně přikývl a sedl si na kraj lůžka čelem ke mně. „No, znáš to, jak někdy lidi popíjejí, a pak někdo dostane pitomý nápad? A ty mu to nemůžeš rozmluvit, i když je ten nápad očividně hodně špatný?“

Zasmál jsem se. „Jako třeba když sis chtěl povídat s tou harfenicí před Eolianem a pak jsi jí pozvracel koně?“

Přikývl. „Přesně tak. Existuje látka, kterou alchymista dokáže namíchat a která má podobné účinky, ale mnohem silnější.“

Potřásl jsem hlavou. „Nepřipadám si ani v nejmenším opilý. Hlavu mám úplně čistou.“

Sim znovu přikývl. „Není to jako opilost,“ vysvětloval. „Jen jedna z jejích složek. Necítíš se unavený nebo nejistý na nohou. Jen ti to našeptává, abys dělal hlouposti.“

Na chvíli jsem se nad tím zamyslel. „To bych neřekl,“ namítl jsem. „Nezdá se mi, že bych chtěl udělat nějakou hloupost.“

„Dá se to poznat,“ pravil Sim. „Napadá tě něco, co bys právě teď považoval za hloupé?“

Chvíli jsem uvažoval a líně si přitom poklepával plochou čepele o botu.

„Hloupé by bylo…“ umlkl jsem. Znovu jsem se hluboce zamyslel. Sim na mě vyčkávavě hleděl.

„…třeba skočit ze střechy?“ Na konci věty jsem zvedl hlas, takže to vyznělo jako otázka.

Sim zůstal potichu, jen se na mě díval.

„Už to chápu,“ řekl jsem pomalu. „Vypadá to, že mi chybí zábrany.“

Simmon se úlevně usmál a povzbudivě pokývl. „Přesně tak. Všechny brzdy v chování jsou odstraněny tak čistě, že to ani nepoznáš. Ale všechno ostatní zůstává, jak bylo. Stojíš pevně na nohou, zřetelně vyslovuješ, používáš rozum.“

„Nechovej se ke mně tak blahosklonně,“ ukázal jsem na něj nožem. „Nedělej to!“

Zamrkal. „Tak dobře. Máš nějaký nápad, jak ten problém vyřešit?“

„Samozřejmě. Potřebuju něco k porovnání, prubířský kámen. Budeš můj kompas, protože ty máš filtry v pořádku.“

„Myslel jsem na totéž,“ přisvědčil. „Takže mi důvěřuješ?“

Přikývl jsem. „Pokud nedojde na ženy. To se pak chováš jako pitomec.“ Vzal jsem ze stolu sklenici vody, vypláchl si s ní pusu a vyplivl ji na podlahu.

Sim se roztřeseně usmál. „No dobře. Zaprvé, nemůžeš jít zabít Ambrose.“

Zaváhal jsem. „Víš to jistě?“

„Naprosto jistě. Vlastně cokoli, co bys mohl provést s tím nožem, je špatný nápad. Měl bys mi ho dát.“

Pokrčil jsem rameny, položil si ho na dlaň a podával Simovi jeho podomácku vyrobenou koženou rukojeť.

Zdálo se, že ho to překvapilo, ale nůž si vzal. „Milosrdný Tehlu,“ pronesl s hlubokým povzdechem a odložil nůž na postel. „Díky.“

„To byl extrémní případ?“ zeptal jsem se a znovu si vypláchl ústa. „Možná bychom měli mít nějakou stupnici. Škálu o deseti bodech.“

„Plivání vody na podlahu je jeden,“ pravil.

„Ach,“ řekl jsem. „Promiň.“

„To nic,“ mávl rukou.

„Jedna je nízko nebo vysoko na stupnici?“ upřesňoval jsem.

„Nízko,“ odvětil. „Zabití Ambrose je deset.“ Zaváhal. „Možná jen osm.“ Poposedl si na židli. „Nebo sedm.“

„Vážně?“ podivil jsem se. „Tolik? Tak dobrá.“ Naklonil jsem se na židli dopředu. „Musíš mi dát nějaké rady ohledně zkoušek. Musím se brzy vrátit do fronty.“

Simmon rázně zakroutil hlavou. „Ne. To je opravdu špatný nápad. Osm.“

„Vážně?“

„Vážně. Jde o společensky choulostivou situaci. Spousta věcí se může pokazit.“

„Jenže když…“

Sim si těžce povzdechl, odhrnul si pískově žluté vlasy z očí. „Jsem tvůj prubířský kámen nebo ne? Bude hrozně otravné, když ti budu muset všechno opakovat třikrát, než poslechneš.“

Chvíli jsem nad tím přemýšlel. „Máš pravdu, obzvlášť kdybych se chystal provést něco potenciálně nebezpečného.“ Rozhlédl jsem se. „Jak dlouho to bude trvat?“

„Ne déle než osm hodin.“ Otevřel pusu, aby pokračoval, pak ji ale zavřel.

„Co je?“ zeptal jsem se.

Sim vzdychl. „Můžou se dostavit vedlejší účinky. Jestli je ta látka rozpustná v tucích, bude nějakou dobu přetrvávat v těle. Možná pocítíš menší recidivy, vyvolané stresem, silnými emocemi, námahou…“ Omluvně na mě pohlédl. „Jako ozvěny tohohle stavu.“

„S tím si budu dělat starosti později.“ Natáhl jsem ruku. „Dej mi tvoji kartičku. Můžeš jít teď a já si vezmu tvůj termín.“

Bezradně rozhodil rukama. „Už jsem na zkoušce byl,“ vysvětlil mi.

„Tehluovy zuby,“ zaklel jsem. „Dobře. Tak skoč za Felou.“

Zuřivě zamával rukama před sebou. „Ne. Ne. Ne. Deset.“

Zasmál jsem se. „V tomhle případě ne. Má termín na žehen, pozdě odpoledne.“

„Myslíš, že si to s tebou vymění?“

„Už mi to jednou nabídla.“

Sim vyskočil. „Jdu ji najít.“

„Zůstanu tady,“ řekl jsem.

Sim rázně přikývl a neklidně se rozhlédl po pokoji. „Nejbezpečnější bude, když nebudeš dělat vůbec nic, zatímco budu pryč.“ Otevřel dveře. „Seď si na rukou, dokud se nevrátím.“

  *

Sim byl pryč jen pět minut, což bylo pravděpodobně dobře.

Ozvalo se zaklepání na dveře. „To jsem já,“ ozval se Simův hlas z chodby. „Je uvnitř všechno v pořádku?“

„Víš, co je divné?“ odpověděl jsem mu přes dveře. „Zkoušel jsem přijít na něco legračního, co bych mohl provést ve tvé nepřítomnosti, ale nic mě nenapadlo.“ Rozhlédl jsem se. „Celý ten vtip spočívá ve společenském prohřešku. Nemůžu spáchat žádný přestupek, když nevím, co by bylo společensky nepřijatelné. Všechno mi připadá stejné.“

„Na tom nejspíš něco je,“ přisvědčil, načež se zeptal: „Neprovedl jsi tam něco?“

„Ne,“ odvětil jsem. „Rozhodl jsem se být hodný. Našels Felu?“

„Našel. Je tady. Ale než vejdeme, musíš mi slíbit, že neuděláš nic, na co by ses mě předem nezeptal. Ano?“

Zasmál jsem se. „Správně. Jenom mě nenuť, abych před ní dělal nějaké hlouposti.“

„Slibuju,“ řekl Sim. „Neměl by ses posadit? Jen pro jistotu.“

„Už sedím,“ odpověděl jsem.

Sim otevřel dveře. Spatřil jsem Felu, jak mu nahlíží přes rameno.

„Nazdar, Felo,“ pozdravil jsem. „Potřeboval bych si s tebou vyměnit termín.“

„Zaprvé,“ upozornil mě Sim, „by sis měl obléknout košili. To je asi na dva body.“

„Ach. Omlouvám se. Bylo mi horko.“

„Mohl sis otevřít okno.“

„Myslel jsem, že bude bezpečnější, když omezím své interakce s vnějšími objekty,“ namítl jsem.

Sim zvedl obočí. „To je vážně dobrý nápad. Jen tě to v tomhle případě trochu odvedlo nesprávným směrem.“

„No tedy,“ zaslechl jsem Felu z chodby. „Myslí to vážně?“

„Naprosto vážně,“ pokyvoval Sim. „Popravdě, myslím, že není bezpečné, abys sem chodila.“

Natáhl jsem si košili. „Oblečen,“ hlásil jsem. „Sednu si na ruce, jestli ti to pomůže.“ A také jsem to udělal, zastrčil jsem si ruce pod nohy.

Sim pustil Felu dovnitř a zavřel za ní.

„Felo, ty jsi prostě nádherná,“ prohlásil jsem. „Dal bych ti všechny peníze, co mám, abych si tě mohl dvě minuty prohlížet nahou. Dal bych všechno, co mám. Kromě loutny.“

Těžko odhadnout, kdo z těch dvou zčervenal víc. Mám dojem, že Sim.

„To jsem asi neměl říkat, co?“ usoudil jsem.

„Ne,“ Sim na to. „To bylo tak pět.“

„Ale to přece nedává smysl,“ namítl jsem. „Na obrazech jsou nahé ženy. Lidé si kupují obrazy, ne? Ženy malířům pózují.“

Sim přitakal. „Pravda. Ale stejně. Chvilku jen seď, nic neříkej ani nedělej. Ano?“

Kývl jsem.

„Nemůžu tomu uvěřit,“ ozvala se Fela. Ruměnec se jí ztrácel z tváří. „Nemůžu si pomoct, mně se zdá, že vy dva na mě zkoušíte nějaký propracovaný žertík.“

„Kéž bys měla pravdu,“ pravil Simmon. „Ta látka je hrozně nebezpečná.“

„Jak si může vybavovat nahé obrazy a nevzpomínat si, že na veřejnosti má na sobě mít košili?“ vyptávala se ho Fela s očima upřenýma na mě.

„Prostě mi to nepřipadalo důležité,“ vysvětlil jsem. „Sundal jsem si košili, když mě bičovali. To bylo na veřejnosti. Je divné, že z toho můžu mít potíže.“

„Uvědomuješ si, co by se stalo, kdybys zabil Ambrose?“ zeptal se Sim.

Přemýšlel jsem jen vteřinu. Bylo to, jako bych se snažil vzpomenout si, co jsem jedl ke snídani před měsícem. „Došlo by k soudu, předpokládám,“ začal jsem pomalu, „a lidé by mi kupovali pití.“

Fela si dala ruku na ústa, aby zdusila smích.

„A co třeba tohle?“ zkoušel mě Simmon. „Co je horší, ukrást koláč, nebo zabít Ambrose?“

Věnoval jsem chvilku náročné úvaze. „Masový piroh, nebo ovocný koláč?“

„No jejda,“ pravila Fela bez dechu. „To je…“ Potřásla hlavou. „Naskakuje mi z toho husí kůže.“

Simmon přitakal. „Je to děsivý alchymistický kousek. Variace na sedativum zvané švestkový nářez. Ani ho nemusíš polknout. Absorbuje se i kůží.“

Fela na něj pohlédla. „Jak to, že o tom tolik víš?“

Sim se na ni mdle usmál. „Mandrag o tom přednáší každé třídě, kterou učí. Slyšel jsem tu historku už tucetkrát. Je to jeho oblíbený příklad, jak se dá alchymie zneužít. Asi před padesáti lety tu látku používal jistý alchymista ke zničení několika vládních činitelů v Aturu. Chytili ho jen proto, že jedna hraběnka zešílela uprostřed svatby, zabila tucet lidí a…“

Zarazil se. „No nic. Bylo to zlé. Tak zlé, že jeho milenka alchymistu udala strážím.“

„Doufám, že dostal, co zasluhoval.“

„A ještě něco navíc,“ přikývl Sim zachmuřeně. „Fakt je, že na každého to působí trochu odlišně. Nejde jen o prosté snížení zábran. Také dochází k zesílení emocí. Osvobození skrytých přání, kombinované se zvláštní selektivní pamětí, téměř jako morální amnézie.“

„Necítím se nijak zle,“ vložil jsem se. „Vlastně se cítím výborně. Ale dělám si starosti s pohovory.“

Sim zagestikuloval. „Vidíš? Na pohovory si pamatuje. Je to pro něj důležité. Ale ostatní věci jsou… pryč.“

„Existuje nějaká léčba?“ zeptala se Fela nervózně. „Neměli bychom ho vzít do Mediky?“

Teď se zatvářil nervózně zase Simmon. „To bych nedoporučoval. Mohli by zkusit nějaké projímadlo, jenže tady nejde o drogu, která by v něm působila. Takhle alchymie nepracuje. Je teď pod vlivem nespoutaných principů. Nedají se jen tak vypláchnout, jako když se zbavuješ rtuti nebo ophala.“

„Projímadlo mi nezní zrovna příjemně,“ dodal jsem. „Pokud se k tomu můžu vyjádřit.“

„Navíc by se mohli domnívat, že se zhroutil pod stresem ze zkoušek,“ poznamenal Sim k Fele. „Pokaždé se to pár studentům stane. Strčili by ho do Přístavu, dokud by si nebyli jísti ?“

V tu chvíli jsem byl na nohou, ruce sevřené v pěst. „Museli by mě rozsekat na kusy, než by mě dokázali šoupnout do Přístavu,“ vyhrkl jsem zuřivě. „Ani na hodinu. Ani na minutu.“

Sim zesinal a o krok ustoupil, v obranném gestu zvedl ruce dlaněmi dopředu. Ale hlas měl pevný a klidný. „Kvothe, povídám ti to třikrát. Dost.“

Zarazil jsem se. Fela mě sledovala rozšířenýma, zděšenýma očima.

Simmon pevně pokračoval. „Kvothe, říkám ti třikrát: sedni si.“

Sedl jsem si.

Fela, která se držela za ním, na Simmona udiveně pohlédla.

„Děkuju,“ řekl Simmon laskavě a spustil ruce. „Souhlasím. Medika není pro tebe to nejlepší místo. Musíme to nějak zvládnout tady.“

„To mi připadá lepší,“ přisvědčil jsem.

„I kdyby v Medice všechno probíhalo hladce,“ dodal Simmon, „předpokládám, že bys měl ještě výraznější sklon říkat, co si myslíš, než normálně.“ Kysele se pousmál. „Tajemství tvoří základní kameny civilizace, a já vím, že ty jich máš víc než většina lidí.“

„Nemyslím, že bych měl nějaká tajemství,“ ohradil jsem se.

Sim a Fela současně propukli v smích. „Obávám se, žes právě potvrdil jeho názor,“ řekla Fela. „Já také vím, že jich pár máš.“

„I já to vím,“ kývl Sim.

„Jsi můj prubířský kámen,“ pokrčil jsem rameny. Pak jsem se usmál na Felu a vytáhl jsem peněženku.

Sim prudce zavrtěl hlavou. „Ne, ne, ne. Už jsem ti to povídal. Vidět ji nahou by zrovna teď bylo to nejhorší na světě.“

Fela při jeho slovech trochu zúžila oči.

„O co jde?“ zeptal jsem se. „Bojíš se, že bych ji strhl na zem a zneužil?“

Sim na mě upřel zrak. „A neudělal bys to?“

„Ovšemže ne,“ odpověděl jsem.

Pohlédl na Felu, pak zpátky na mě. „Dokážeš mi vysvětlit proč?“ zeptal se zvědavě.

Promyslel jsem si to. „Protože…“ Umlkl jsem, pak jsem zakroutil hlavou. „To… prostě bych nemohl. Vím, že nemůžu sníst kámen nebo projít zdí. Tohle je taky něco takového.“ Na vteřinu jsem se na to soustředil a začala se mi točit hlava. Zakryl jsem si rukou oči a snažil se nevnímat náhlou závrať. „Prosím, řekněte, jestli se nepletu,“ požádal jsem vyděšeně. „Nemůžu sníst kámen, že ne?“

„Máš pravdu,“ potvrdila rychle Fela. „Nemůžeš.“

Přestal jsem se snažit přehrabovat se ve vlastní mysli a hledat odpovědi, a podivná závrať ustoupila.

Sim mě pozorně sledoval. „Přál bych si vědět, co má tohle znamenat,“ zamumlal.

„Já o tom mám docela slušnou představu,“ šeptla Fela.

Vytáhl jsem z peněženky slonovinovou kartičku. „Šlo mi jen o tu výměnu,“ vysvětlil jsem jí. „Leda bys mi dovolila, abych si tě prohlédl nahou.“ Zvedl jsem peněženku druhou rukou a podíval se Fele do očí. „Sim říká, že je to špatné, ale když on je takový pitomec, pokud jde o ženy. Možná teď nemám v hlavě všechno na svém místě, ale tohle si pamatuju docela jasně.“

  *

Trvalo čtyři hodiny, než se mi začaly obnovovat zábrany, a další dvě, než se příslušné filtry pevně usadily na své místo. Simmon se mnou strávil celý den, trpělivý jako kněz, a vysvětloval, že ne, neměl bych si jít koupit láhev pálenky. Ne, neměl bych jít nakopnout toho psa, který štěká naproti přes ulici. Ne, nemám chodit do Imre podívat se po Denně. Ne, třikrát ne.

V době, kdy zapadalo slunce, už jsem se nacházel ve svém obvyklém, polomorálním rozpoložení. Simmon mě důkladně vyzkoušel, než mě doprovodil zpátky do mého pokoje u Ankera, kde mě přiměl odpřisáhnout na matčino mléko, že pokoj do rána neopustím. Přísahal jsem.

Ale ještě jsem nebyl docela v pořádku. Mé city žhnuly, vzplanul jsem při každé maličkosti. Co bylo horšího, paměť se mi nevrátila do normálního stavu, byla neobyčejně živá a plná nezvladatelného zanícení.

Dokud jsem byl se Simmonem, nebylo to tak hrozné. Jeho přítomnost mě příjemně rozptylovala. Ale když jsem osaměl v malé podkrovní místnosti u Ankera, byl jsem paměti vydán na milost. A ta jako by se rozhodla rozbalit a prozkoumat všechno ostré a bolestivé, co jsem kdy viděl.

Možná si říkáte, že nejbolestnější byly vzpomínky na vyvraždění mé společnosti. Jak jsem se vrátil do tábora a našel všechno v plamenech. Nepřirozené tvary těl mých rodičů v šeru soumraku. Pach spáleného plátna, krve a hořících vlasů. Vzpomínka na ty, kdo je zabili. Na Čandríny. Na muže, který na mě promluvil a celou dobu se ušklíbal. Na Uhlíka.

Tohle byly zlé vzpomínky, ale za ta léta jsem si je vyvolával a řešil je tak často, že si sotva mohly zachovat své ostří. Výšku i zabarvení Haliaxova hlasu si pamatuju právě tak jasně jako hlas svého otce. Snadno si vybavím Uhlíkovu tvář. Jeho dokonalé zuby, vyceněné v úsměvu. Jeho bílé vlnité vlasy, jeho oči, černé jako kapky inkoustu. Jeho hlas, naplněný mrazivým chladem, jak říká: Něčí rodiče zpívali zcela nevhodný druh písní.

Mysleli byste, že tohle jsou ty nejhorší ze vzpomínek. Ale to byste se mýlili.

Ne. Nejhorší byly ty z mého dětství. Pomalé pohupování a drncání jedoucího vozu, otec, jak volně drží opratě. Jeho silné ruce na mých ramenou, když mi ukazuje, jak stát na jevišti, aby mé držení těla jasně říkalo hrdý nebo smutný či plachý. Jeho prsty, jak opravují můj prstoklad na strunách loutny.

Matka, když mi češe vlasy. Pocit z jejího objetí. Jak dokonale má hlava zapadala do křivky její šíje. Jak jsem se jí večer u ohně choulil na klíně, ospalý a šťastný a v bezpečí.

Tohle byly ty nejhorší vzpomínky. Vzácné a ryzí. Ostré jako střepy v ústech. Ležel jsem v posteli, zaťatý a utažený do roztřeseného uzlíku, a nemohl jsem spát, nedokázal jsem obrátit svou mysl k něčemu jinému, nemohl jsem přestat vzpomínat. Znovu. A ještě. A ještě.

Ozvalo se tiché zaťukání na okno. Zvuk tak nepatrný, že jsem ho nepostřehl, dokud neustal. Pak jsem uslyšel, jak se okno za mnou otevírá.

„Kvothe?“ zavolala Auri tiše.

Zaťal jsem zuby, abych nevzlykal, a zůstal jsem co nejvíc potichu v naději, že si pomyslí, že spím, a odejde.

„Kvothe!“ zavolala znovu. „Přinesla jsem ti…“ Nastala chvíle ticha, potom řekla: „Ach.“

Zaslechl jsem za sebou tichý zvuk. Měsíční svit vykreslil na stěně její drobný stín, jak prolézá oknem. Ucítil jsem, jak se lůžko prohnulo, když se na něm usadila.

Malá chladná ruka mě pohladila po tváři.

„Už je to dobré,“ zašeptala. „No tak.“

Potichu jsem se rozplakal. Auri jemně uvolnila tuhý uzlík mého těla, až moje hlava spočinula v jejím klíně. Šeptala si pro sebe a shrnovala mi vlasy z čela, její ruce mi na rozpálené kůži připadaly chladné.

„Já vím,“ pravila smutně. „Někdy je to moc zlé, viď?“

Něžně mě hladila po vlasech, a já vzlykal tím víc. Nedokázal jsem si vybavit, kdy se mě naposledy někdo tak láskyplně dotkl.

„Já vím,“ šeptla. „Máš v srdci kámen a některé dny je tak těžký, že se s tím nedá nic dělat. Ale nemusíš na to být sám. Měls přijít za mnou. Já rozumím.“

Zkroutil jsem se a najednou mi ústa znovu zaplnila chuť švestek. „Chybí mi,“ pronesl jsem dřív, než jsem si uvědomil, že mluvím. Zbytek jsem spolkl, než jsem stačil říct víc. Zaťal jsem zuby a vztekle potřásl hlavou jako kůň, který bojuje s otěžemi.

„Můžeš to říct,“ povzbudila mě jemně Auri.

Znovu jsem potřásl hlavou, ucítil jsem švestky, a najednou se ze mě vyřinula slova. „Říkala, že jsem zpíval dřív, než jsem mluvil. Prý když jsem byl maličký, vždycky mi broukala, když mě chovala. Žádnou píseň, jen klesající tercie. Jen uklidňující zvuk. Pak se mnou jednoho dne šla na procházku kolem tábora a uslyšela, jak jí dělám ozvěnu. O dvě oktávy výš. Tiché pisklavé tercie. Prý to byla moje první píseň. Pořád jsme si to zpívali navzájem. Celá léta.“ Zajíkl jsem se a stiskl zuby.

„Můžeš mi to vyprávět,“ opakovala Auri mírně. „To je v pořádku.“

„Nikdy už ji neuvidím,“ vyhrkl jsem chraptivě. A rozplakal jsem se naplno.

„Už je to v pořádku,“ chlácholila mě Auri tiše, „jsem u tebe. Jsi v bezpečí.“

Kapitola osmá

Otázky

NÁSLEDUJÍCÍ DNY NEBYLY ani příjemné ani obzvlášť přínosné.

Felin termín pohovorů byl až na konci jedenníku, takže jsem se snažil získaný čas navíc co nejlépe využít. Pokoušel jsem se o nějakou kusovou práci v Řemeslech, ale rychle jsem se vrátil do svého pokoje, poté co jsem se v polovině popisování teplovodu rozplakal. Nejen proto, že jsem nedokázal udržet patřičný Alar, ale hlavně jsem nechtěl, aby si lidé mysleli, že jsem se zhroutil ze zátěže ve zkouškovém období. To bylo to poslední, co bych býval potřeboval.

Později té nocí jsem se pokoušel proplížit úzkým tunelem do Archivu, když vtom mi ústa zaplavila chuť švestek a naplnila mě nesmyslná hrůza z temného, stísněného prostoru. Naštěstí jsem předtím stačil zdolat jen pár stop, ale i tak jsem si div nezpůsobil otřes mozku, jak jsem se bezhlavě dral zpátky z tunelu, a do krve jsem si rozedřel dlaně, jak jsem v děsu zuřivě šmátral po kameni.

A tak jsem následující dva dny strávil ve svém mrňavém pokojíku a předstíral nemoc. Hrál jsem na loutnu, přerušovaně pospával a věnoval se temným myšlenkám o Ambrosovi.

  *

Když jsem sešel dolů, zastihl jsem Ankera při úklidu. „Už je ti líp?“ zeptal se.

„Trochu,“ řekl jsem. Včerejšího dne jsem prodělal jen dvě švestkové ozvěny, a jen velmi krátké. Co bylo ještě lepší, podařilo se mi spát celou noc. Zdálo se, že už jsem z nejhoršího venku.

„Máš hlad?“

Potřásl jsem hlavou. „Dnes mám pohovory.“

Anker se zamračil. „Tak bys měl alespoň něco sníst. Jablko.“ Chvilku hledal za barem, pak vyndal kameninový hrnek a těžký džbán. „Dej si trochu mléka. Chci ho spotřebovat, než zkysne. Ta zatracená chladnice už před pár dny začala vypovídat službu. Tři talenty mě stála. Já věděl, že nemám zbytečně utrácet peníze, když je led tak levný.“

Nahnul jsem se přes bar a zamžoural na dlouhou dřevěnou bednu zastrčenou mezi džbány a láhve. „Mohl bych se na to podívat,“ nabídl jsem se.

Anker zvedl jedno obočí. „Dokázal bys s tím něco udělat?“

„Můžu se kouknout,“ řekl jsem. „Kdyby to bylo něco jednoduchého, třeba bych to spravil.“

Anker pokrčil rameny. „Nemůžeš to pokazit víc, než už to je.“ Utřel si ruce do zástěry a pokynul mi za bar. „Udělám ti pár vajíček, zatímco to budeš prohlížet. Přijdou ti k chuti.“ Otevřel dlouhou bednu, vyndal pár vajec a vrátil se do kuchyně.

Obešel jsem roh baru a klekl si, abych se podíval na bezledovou chladnici. Byla to bedna o velikosti cestovní truhlice, obložená kamenem. Kdekoli mimo Univerzitu by šlo o malý zázrak, o přepychový výrobek. Tady, kde se k podobným věcem dalo přijít celkem snadno, to byl jen další zbytečný donebevolající krám, který ani pořádně nefunguje.

Jednalo se o nejjednodušší možný kus řemeslné aplikace. Neobsahoval žádné pohyblivé části, pouze dva cínové pruhy, pokryté sygaldrií, které přemísťovaly teplo z jednoho konce kovového pásu na druhý. Nic jiného než pomalé, nepříliš účinné tepelné čerpadlo.

Skrčil jsem se a položil prsty na cínové proužky. Ten napravo byl teplý, což znamenalo, že v příslušné polovině vnitřku bude patřičně chladno. Druhý však měl pokojovou teplotu. Natáhl jsem krk, abych se koukl na sygaldrii, a zahlédl jsem v cínu hluboký škrábanec, který porušil dvě runy.

Tím se vše vysvětlovalo. Kus sygaldrie se v mnohém podobá větě. Když odstraníte pár slov, přestane dávat smysl. Měl bych říct, že obvykle nedává smysl. Občas pokažený kus sygaldrie může provést něco pěkně nepříjemného. Zamračil jsem se na cínový pásek. Tohle byla odbytá řemeslná práce. Runy měly být na vnitřní straně, kde by se nedaly poškodit.

Chvilku jsem hledal kolem, až jsem objevil vzadu v zásuvce nepoužívané kladívko na led, načež jsem opatrně vklepal obě poškozené runy do měkkého povrchu cínu. Pak jsem je soustředěně špičkou okrajovacího nože znovu vyryl do tlustého kovového pruhu.

Anker se vynořil z kuchyně s talířem vajec a rajčat. „Teď už by to mělo zase fungovat,“ oznámil jsem mu. Začal jsem jíst spíš ze zdvořilosti, ale vzápětí jsem zjistil, že mám opravdu hlad.

Anker si bednu prohlédl, zvedl víko. „To šlo tak snadno?“

„Je to jako se vším,“ prohlásil jsem s plnou pusou. „Je to lehké, když člověk ví, co dělá. Mělo by to fungovat. Počkej tak den, až se to pořádně zchladí.“

Dojedl jsem vajíčka a vypil mléko tak rychle, jak se dalo, aniž bych působil nezdvořile. „Potřeboval bych si dnes vybrat na baru hotovost,“ řekl jsem. „Školné bude v tomhle období pěkně drsné.“

Anker přikývl a podíval se do malé knihy účtů, kterou měl schovanou pod barem, sečetl všechny Greysdalské medoviny, které jsem za dva měsíce jakoby vypil. Potom vyndal peněženku a vysázel na stůl deset měděných jotů. Celý talent: dvakrát tolik, než jsem očekával. Udiveně jsem na něj pohlédl.

„Kdokoli z Kilvinových hochů by mi napočítal nejméně půl talentu, kdyby sem přišel a opravil tu chladnici,“ vysvětlil mi Anker a nakopl ji.

„Nevím určitě ?“

Zarazil mě mávnutím. „Jestli nebude opravená, strhnu ti to příští měsíc,“ pravil. „Nebo to použiju jako páku, abych tě přiměl hrát i o loupenech.“ Zazubil se. „Beru to jako investici.“

Shrábl jsem peníze. Čtyři talenty.

  *

Zamířil jsem k Řemeslům, abych zjistil, jestli se moje lampy konečně prodaly, když jsem zahlédl povědomou tvář osoby, jež přecházela přes nádvoří v tmavém mistrovském rouchu.

„Mistře Elodine!“ zavolal jsem na něj. Už se blížil k postrannímu vchodu Síně mistrů. Tato budova patřila k těm, kde jsem nestrávil mnoho času, jelikož se v ní nacházely pouze obytné prostory pro mistry, pokoje pro univerzitní gillery a pro hostující arkaniky.

Při zvuku svého jména se otočil. Když mě uviděl, jak se k němu ženu, zakoulel očima a obrátil se zpátky ke dveřím.

„Mistře Elodine,“ vyhrkl jsem udýchaně. „Smím ti položit stručnou otázku?“

„Statisticky vzato je to velmi pravděpodobné,“ řekl a odemkl si lesklým mosazným klíčem.

„Takže smím tu otázku položit?“

„Pochybuji, že by se našla síla, jež by ti v tom zabránila.“ Otevřel dveře a vešel dovnitř.

Nikdo mě nepozval, ale stejně jsem vklouzl dovnitř za ním. Elodina bylo obtížné najít a já se obával, že bych ho třeba celý další jedenník nezastihl, kdybych nevyužil této příležitosti.

Následoval jsem ho úzkou kamennou chodbou. „Zaslechl jsem nějaké zvěsti, že dáváš dohromady skupinu studentů, kterým budeš přednášet jmenování,“ řekl jsem obezřetně.

„To není otázka,“ pravil Elodin a stoupal po úzkém schodišti.

Potlačil jsem nutkání vyštěknout na něj, místo toho jsem se nadechl. „Je pravda, že budeš mít takovou třídu?“

„Ano.“

„Chystal ses mě do ní přizvat?“

Elodin se na schodech zastavil a otočil se ke mně čelem. V tmavém mistrovském hábitu vypadal jaksi nepatřičně. Vlasy měl zcuchané a tvář příliš mladou, téměř chlapeckou.

Dlouho na mě upíral zrak. Měřil si mě, jako bych byl kůň, na něhož se chystá vsadit, nebo hovězí bok, který se chystá prodávat po librách.

Ale to nebylo nic v porovnání s tím, když se mi podíval přímo do očí. Po dobu jednoho úderu srdce to bylo prostě znepokojivé. Potom mi přišlo, jako by světlo na schodišti potemnělo. Nebo jako by mě náhle potopili hluboko pod vodu a tlak mi bránil v nadechnutí.

„K čertu s tebou, idiote,“ slyšel jsem známý hlas, jenž se zdál přicházet z velké dálky. „Jestli znovu upadneš do katatonie, buď aspoň tak slušný a udělej to přímo v Přístavu a ušetři nám námahu s dopravou tvé uslintané mršiny. Kromě toho se drž stranou.“

Elodin se ode mě odvrátil, a najednou bylo všechno kolem zase jasné a zřetelné. Snažil jsem se potlačit potřebu lapavě se zhluboka nadechnout.

Po schodech s dupáním scházel mistr Hemme a hrubě Elodina odstrčil. Když mě spatřil, odfrkl si. „No ovšem. Ten blbeček je tu také. Směl bych ti nabídnout knihu k přečtení? Je to roztomilý textík. Jmenuje se Chodby, jejich tvar a funkce: příručka pro mentálně postižené.“

Probodl mě pohledem, a když jsem okamžitě neuskočil, obdařil mě nepříjemným úsměvem. „Ach, ty máš ještě pořád zakázaný vstup do Archivu, co? Měl bych snad zařídit, aby se ti dostalo aspoň těch nejdůležitějších informaci v podobě lépe přístupné takovým jako ty? Třeba jako hra s maškarami nebo nějaký druh loutkového divadla?“

Ustoupil jsem stranou a Hemme se prohnal kolem, mumlaje si pod vousy. Elodin zabodával do rozložitých zad druhého mistra vražedný pohled.

Teprve když Hemme zašel za roh, obrátil pozornost znovu ke mně.

Vzdychl. „Snad by bylo lepší, kdyby ses věnoval spíš jiným druhům studia, Re’lare Kvothe. Dal si tě oblíbil, a právě tak Kilvin. Zdá se, že u nich děláš pokroky.“

„Ale pane,“ snažil jsem se neprozrazovat své zklamání, „tys přece doporučoval mé povýšení na Re’lara.“

Obrátil se a začal zase stoupat do schodů. „Potom by sis tedy měl vážit mé moudré rady, ne?“

„Ale když můžeš učit jiné studenty, proč ne mě?“

„Protože jsi příliš nedočkavý a nemáš tedy patřičnou trpělivost,“ pravil lehkovážně. „Jsi moc hrdý na to, abys pořádně poslouchal. A jsi až moc chytrý. To je na tom to nejhorší.“

„Někteří mistři dávají přednost chytrým studentům,“ zamumlal jsem. Vstoupili jsme do širší chodby.

„Ano,“ přisvědčil Elodin. „Dal a Kilvin a Arwyl mají rádi chytré studenty. Tak běž a uč se u některého z nich. Oba budeme mít o hodně snazší život.“

„Ale ?“

Elodin se prudce zastavil uprostřed chodby. „Dobře,“ řekl. „Dokaž mi, že stojí za to učit tě. Otřes mým přesvědčením do základů.“ Dramaticky si poklepal po rouchu, jako by hledal něco zapomenutého v kapse. „Ke své hrůze jsem zjistil, že nemohu projít těmito dveřmi.“ Zabušil na blízké dveře klouby prstů. „Co uděláš v takové situaci, Re’lare Kvothe?“

Usmál jsem se i přes své rozčilení. Nemohl si zvolit výzvu, která by lépe vyhovovala jednomu z mých nadání. Vytáhl jsem z kapsy pláště dlouhý, tenký ocelový drát, klekl jsem si před dveře a prohlédl si klíčovou dírku. Zámek byl důkladný, vyrobený tak, aby dlouho vydržel. Ale i když velké, těžké zámky vypadají působivě, je snazší na ně vyzrát, jsou-li dobře udržované.

A to tenhle byl. Zabralo mi dobu asi tří pomalých nádechů, než jsem ho s uspokojivým cvaknutím uvolnil. Vstal jsem, oprášil si kolena a se širokým gestem jsem nechal dveře rozlétnout.

Na Elodina to zřejmě přece jen udělalo jakýs takýs dojem. Když se dveře otevřely, povytáhl obočí. „Šikovné,“ utrousil a vstoupil.

Držel jsem se mu v patách. Nikdy mě nenapadlo zamýšlet se, jak asi vypadají Elodinovy pokoje. Ale kdybych zkusil hádat, určitě bych nečekal něco takového.

Byly obrovské a okázalé, s vysokými stropy a tlustými koberci. Stěny byly obloženy starým dřevem, vysoká okna vpouštěla dovnitř časné ranní světlo. Visely tu olejomalby a stály tu starožitné, masivní kusy nábytku. Působilo to až bizarně obyčejně.

Elodin chvatně prošel vstupními dveřmi, pokračoval do vkusného obývacího pokoje a do ložnice. Spíš by se jí mohlo říkat komnata. Rozlehlému prostoru vévodila sloupková postel veliká jako loď. Elodin otevřel skříň a začal z ní vyndávat několik dlouhých tmavých hábitů, podobných tomu, který měl na sobě.

„Na.“ Házel mi do náručí roucha, až už jsem jich víc nepobral. Některá běžná bavlněná, ale jiná z jemného lnu nebo měkkého sametu. Přehodil si přes ruku další hávy a vracel se s nimi do obývacího pokoje.

Minuli jsme staré knihovničky se stovkami knih a obrovský leštěný psací stůl. Celou jednu stěnu zabíral mohutný kamenný krb, kde by se klidně mohlo opékat celé prase, i když teď v něm doutnal jen malý ohýnek, zahánějící podzimní chlad.

Elodin zvedl ze stolu křišťálovou karafu a stoupl si před krb. Hodil mi roucha, která nesl, takže jsem přes ně skoro neviděl. Lehce otevřel víčko karafy, usrkl z jejího obsahu, ocenil ho zvednutím obočí a přidržel si láhev proti světlu.

Rozhodl jsem se pro další pokus. „Mistře Elodine, proč mě nechceš učit jmenování?“

„To není správná otázka,“ řekl a obrátil karafu na doutnající uhlíky v krbu. Plameny se hladově zvedly, Elodin si vzal svá roucha a jedno sametové pomalu přiložil na oheň. Rychle chytilo, a když oheň pořádně vzplanul, začal do něj strkat další, jedno po druhém. Výsledkem byla velká doutnající hromada látky, z níž stoupal do komína hustý kouř. „Zkus to znovu.“

Nemohl jsem si pomoct a zeptal jsem se na očividné: „Proč pálíš své šaty?“

„Kdepak. Ani ses k té správné otázce nepřiblížil,“ pravil, vzal mi z náruče další roucha a dál je vršil do krbu. Pak chytil držadlo komínové klapky a s kovovým zařinčením ji zavřel. Do pokoje začala proudit oblaka kouře. Elodin trochu zakašlal, pak ustoupil dozadu a s jakýmsi neurčitým uspokojením se rozhlédl.

Najednou mi došlo, co se děje. „Bože,“ vyhrkl jsem. „Čí jsou tohle pokoje?“

Elodin potěšeně přikývl. „Velmi dobře. Také bych přijal: Proč od tohoto bytu nemáš klíče? nebo Co tu děláme?“ Vážně na mě pohlédl. „Dveře jsou zavřeny z určitých důvodů. Lidé, kteří nemají klíče, se mají z určitých důvodů držet venku.“

Šťouchl jednou nohou do hromady doutnající látky, jako by se chtěl ujistit, že zůstane v krbu. „Ty víš, že jsi chytrý. To je tvá slabost. Předpokládáš, že víš, do čeho jdeš, ale přitom to nevíš.“

Elodin se ke mně obrátil, v tmavých očích vážný výraz. „Myslíš si, že mně jako učiteli můžeš důvěřovat,“ pravil. „Myslíš si, že se mnou budeš v bezpečí. To je však ten nejhorší druh pošetilosti.“

„Komu patří ty pokoje?“ opakoval jsem otupěle.

Předvedl v náhlém úšklebku všechny zuby. „Mistru Hemmovi.“

„Proč pálíš všechna Hemmova roucha?“ pokračoval jsem, pokoušeje se ignorovat skutečnost, že se místnost rychle plní štiplavým kouřem.

Elodin na mě pohlédl, jako bych byl naprostý blbec. „Protože ho nenávidím.“ Zvedl křišťálovou karafu z krbové římsy a zuřivě s ní udeřil o zadní stěnu krbu, takže se roztříštila. Oheň zaplápolal ještě silněji, povzbuzen tím, co v ní ještě zbylo. „Ten chlap je naprostý blb. Takhle se mnou nikdo mluvit nebude.“

Kouř se dál převaloval v místnosti. Nebýt vysokých stropů, už bychom se dusili. I tak se špatně dýchalo, když jsme vyrazili ke dveřím. Elodin je otevřel a kouř se vyvalil na chodbu.

Stáli jsme přede dveřmi a upírali na sebe pohledy, zatímco kolem nás se vzdouval kouř. Rozhodl jsem se zvolit jiný přístup. „Chápu tvoje váhání, mistře Elodine,“ řekl jsem. „Někdy si věci pořádně nepromýšlím.“

„Očividně.“

„A připouštím, že občas moje činy byly…“ Odmlčel jsem se a pokoušel se najít pokornější výraz než neuvážené.

„Hloupé nade vše chápání?“ napověděl mi Elodin.

Vzplanul jsem vztekem, který spálil můj krátký pokus o skromnost. „No, díky bohu jsem tady jediný, kdo někdy v životě učinil nesprávné rozhodnutí!“ prohlásil jsem a stěží jsem se ubránil zvýšit hlas do křiku. Pohlédl jsem mu tvrdě do očí. „Abys věděl, leccos jsem o tobě zaslechl. Povídá se, že jsi taky pár věcí pěkně zvoral, když jsi tady studoval.“

Elodinův pobavený výraz poněkud povadl, teď vypadal, jako by něco spolkl a sousto se mu vzpříčilo někde uprostřed cesty dolů.

Pokračoval jsem: „Jestli si myslíš, že jsem nezodpovědný, tak s tím něco proveď. Ukaž mi správnější cestu! Zformuj mou poddajnou mladou mysl…“ Vdechl jsem do plic kouř a začal jsem kašlat, což mě přinutilo svůj projev zkrátit. „Udělej něco, zatraceně!“ vypravil jsem ze sebe zdušeně. „Uč mě!“

Vlastně jsem ani nekřičel, ale stejně jsem skončil bez dechu. Můj vztek ustoupil tak rychle, jako vzplanul, a já dostat strach, že jsem zašel příliš daleko.

Ale Elodin mě jen nadále pozoroval. „Proč si myslíš, že tě neučím?“ zeptal se nechápavě. „Kromě skutečnosti, že se odmítáš učit?“

Pak se otočil a odcházel. „Být tebou, rychle bych odtud vypadl,“ řekl mi přes rameno. „Lidé se budou zajímat, kdo je za tohle zodpovědný, a každý ví, že ty a Hemme spolu moc dobře nevycházíte.“

Zalil mě studený pot. „Cože?“

„Také by ses měl před pohovorem umýt,“ poradil mi. „Nepůsobilo by dobře, kdybys byl cítit kouřem. Já tu bydlím,“ dodal, vytáhl z kapsy klíč a odemkl dveře na vzdáleném konci chodby. „Jakou výmluvu máš ty?“

Kapitola devátá

Zdvořilý jazyk

VLASY JSEM MĚL STÁLE vlhké, když jsem prošel krátkou chodbou a potom nahoru po schůdcích na jeviště prázdného divadla. Místnost byla jako vždy temná až na obrovský stůl ve tvaru půlměsíce. Došel jsem na okraj světelného kruhu a zdvořile jsem vyčkával.

Kancléř mě pokynem pozval dopředu; přistoupil jsem blíž ke středu stolu a podával jsem mu svou kartičku. Potom jsem ustoupil a zůstal jsem stát v jasnějším kruhu světla mezi dvěma vyčnívajícími rohy stolu.

Devět mistrů na mě shlíželo. Rád bych řekl, že působili dramaticky, jako krkavci na plotě nebo tak nějak. Ale i když měli všichni na sobě formální oděv, vzájemně se k sobě nehodili, takže vypadali spíš jako jakási sbírka vzorků.

Co víc, viděl jsem na nich známky únavy. Až teď mě napadlo, že studenti sice zkoušky nenávidí, ale ani pro mistry to patrně není procházka růžovou zahradou.

„Kvothe, syn Arlidenův,“ pravil kancléř formálně. „Re’lar.“ Pokynul ke vzdálenému pravému rohu stolu. „Mistře Lékaři?“

Arwyl s dědečkovskou tváří a kulatými brejličkami se na mě zahleděl. „Jaké jsou medicinální účinky mhenky?“ zeptal se.

„Je to silné anestetikum,“ odpověděl jsem. „Vyvolává katatonii. Potenciálně působí jako projímadlo.“ Zaváhal jsem. „Má také spoustu vedlejších účinků. Mám je všechny jmenovat?“

Arwyl zavrtěl hlavou. „Pacient přichází do Mediky a stěžuje si na bolesti kloubů a dechové obtíže. Má sucho v ústech a sděluje, že v nich má stále sladko. Dále si stěžuje na mrazení, ale přitom se potí a má horečku. Jaká je tvá diagnóza?“

Nadechl jsem se a zaváhal. „V Medice nestanovuju diagnózy, mistře Arwyle. Přivedl bych některého z vašich El’the.“

Usmál se, v koutcích očí se mu udělaly vrásky. „Správně,“ řekl. „Ale pro účely naší diskuse, co myslíš, že mu je?“

„Je ten pacient student?“

Arwyl zvedl obočí. „Co to má s tím společného?“

„Pokud pracuje v Řemeslech, mohlo by jít o horečku tavičů,“ odpověděl jsem. Arwyl zahýbal obočím a já dodal: „V Řemeslech se mohou vyskytnout všechny druhy otrav těžkými kovy. Jsou vzácné, protože studenti jsou důkladně poučeni, ale každý, kdo pracuje s horkým bronzem, se může nadýchat tolika výparů, že ho to může zabít, pokud si nedá dobrý pozor.“ Zahlédl jsem, jak Kilvin přikyvuje, a byl jsem rád, že nemusím dodávat, jak jsem před měsícem sám prodělal lehkou otravu ? jedině díky tomu jsem to věděl.

Arwyl zamyšleně udělal hmm, načež pokynul ke druhé straně stolu. „Mistře Aritmetiku?“

Brandeur seděl na levém konci. „Za předpokladu, že penězoměnec si bere čtyři procenta, kolik pencí získáš směnou jednoho talentu?“

„Jaký druh pencí, mistře Brandeure?“

Zvedl pohled ke stropu, zamračil se. „Jsme snad ve Společenství, pokud si vzpomínám.“

Počítal jsem si z hlavy podle knih, které vystavil v Archivu. Nebyly to skutečné směnné kurzy u lichvářů, šlo o oficiální tarify, které používala vláda a finančníci, aby si mohli navzájem patřičně lhát. „V železných pencích. Tři sta padesát,“ odpověděl jsem, pak jsem dodal: „Jedna. A půl.“

Brandeur se podíval na papíry před sebou, ještě než jsem domluvil. „Tvůj kompas ukazuje ve zlatě dvě stě dvacet dílků, v platině sto dvanáct a na kobaltu dvaatřicet. Kde jsi?“

Ta otázka mě zaskočila. Orientace podle tříplátku vyžadovala podrobné mapy a pečlivou triangulaci. Obvykle ji používali jen námořní kapitáni a kartografové, a ti měli pro své výpočty k dispozici přesné mapy. Já viděl tříplátkový kompas pouze dvakrát v životě.

Buďto šlo o otázku, uvedenou v jedné z knih, které Brandeur poskytl ke studiu, nebo byla zvolena jen proto, aby mi vzal vítr z plachet. Jelikož byli Brandeur a Hemme přátelé, usoudil jsem, že půjde o to druhé.

Zavřel jsem oči, představil si mapu civilizovaného světa a vyslovil nejlepší odhad. „Tarbean?“ Otevřel jsem oči. „Snad někde v Yllu? Popravdě, nemám ponětí.“

Brandeur si něco poznamenal na papír. „Mistře Jmenovači,“ řekl, aniž by vzhlédl.

Elodin mi věnoval zlomyslný, vědoucí úšklebek a mě se najednou zmocnila obava, že by mohl odhalit mou účast na tom, co ráno provedl v Hemmových pokojích.

Místo toho dramaticky zvedl tři prsty. „Máš v ruce tři piky,“ začal. „A pět už předtím někdo zahrál.“ Spojil prsty a vážně na mě pohlédl. „Kolik piků je to?“

„Osm piků,“ odvětil jsem.

Ostatní mistři se na židlích neklidně zavrtěli. Arwyl si povzdechl. Kilvin se shrbil. Hemme s Brandeurem si dokonce vyměnili pohledy a vzájemně na sebe zakouleli očima. Všichni dohromady budili dojem trpělivě přemáhaného podráždění.

Elodin se na ně zamračil. „Cože?“ přeptal se naléhavě a hlas mu ztvrdl. „Vy chcete, abych tuhle písničku a taneček bral víc vážně? Chcete, abych mu dal otázku, jakou dokáže zodpovědět jedině Jmenovač?“

Ostatní mistři při jeho slovech ztichli a znehybněli, tvářili se znepokojeně a vyhýbali se mu pohledy. Hemme byl jediná výjimka, ten mu hněvivě upíral zrak do očí.

„Výborně.“ Elodin se obrátil zpátky ke mně. Oči měl temné a jeho hlas zvláštně rezonoval. Ne hlasitě, ale když promluvil, zdálo se, že zvuk vyplnil celou síň. „Kam odchází měsíc,“ pronesl ponuře, „když už není na naší obloze?“

Když umlkl, místnost se najednou zdála nepřirozeně tichá. Jako by jeho hlas po sobě nechal ve světě prázdné místo.

Čekal jsem, jestli ještě něco nedodá. „Nemám ponětí,“ přiznal jsem. Po Elodinově hlasu mi můj vlastní připadal tenký a nehmotný.

Elodin pokrčil rameny, pak vznešeným gestem ukázal přes stůl. „Mistr Sympatik.“

Elxa Dal byl jediný, kdo ve svém formálním rouchu působil přirozeně. Jako vždy mi jeho černý vous a vyzáblá tvář připomněly zlého kouzelníka v Aturských hrách. Věnoval mi soucitný pohled. „Co takhle vazba pro lineární galvanickou přitažlivost?“ pravil jakoby mimochodem.

Rychle jsem zadrmolil odpověď.

Kývl. „Jaká je vzdálenost pro nepřekonatelný rozklad železa?“

„Pět a půl míle,“ odpověděl jsem podle údajů z knihy, přestože bych mohl uvést pár námitek proti výrazu nepřekonatelný. Sice bylo pravda, že přenést jakékoli významné množství energie na víc než šest mil je statisticky nemožné, ale sympatie se přesto dá použít na mnohem větší vzdálenosti.

„Když už unce vody vaří, kolik tepla je potřeba, aby se úplně vyvařila?“

Vylovil jsem z paměti všechno, co jsem si pamatoval z tabulek odpařování, s nimiž jsem pracoval v Řemeslech. „Sto osmdesát thaumů,“ prohlásil jsem s větší jistotou, než jsem ve skutečnosti cítil.

„To mi stačí,“ pokývl Dal. „Mistře Alchymisto?“

Mandrag lhostejně mávl skvrnitou rukou. „Vzdávám se otázky.“

„Daří se mu odpovídat na otázky o picích,“ radil mu Elodin.

Mandrag se na něj zamračil. „Mistře Archiváři.“

Lorren se na mě podíval s netečným výrazem v protáhlém obličeji. „Jaká jsou pravidla Archivu?“

Při tom jsem se začervenal a sklopil hlavu. „Pohybujte se tiše,“ spustil jsem. „Važte si knih. Poslouchejte archiváře. Žádné pití. Žádné jídlo.“ Polkl jsem. „Žádný oheň.“

Lorren kývl. Nic v jeho tónu ani chování nenaznačovalo nesouhlas, ale tím mi to připadalo horší. Jeho pohled se přesunul na protější stranu stolu. „Mistře Aplikací.“

V duchu jsem zaklel. Během minulého jedenníku jsem přečetl všech šest knih, které dal mistr Lorren stranou pro Re’lary. Už jen Pád Říše od Feltemiho Reise mi zabral deset hodin. Bylo jen málo věcí, o které jsem stál víc než o přístup do Archivu, a zoufale jsem toužil udělat na Lorrena dojem, když dokážu odpovědět na jakoukoli jeho otázku.

Ale s tím se nedalo nic dělat. Otočil jsem se ke Kilvinovi.

„Galvanická propustnost mědi,“ zabrumlal si mohutný mistr, podobný medvědu, do vousů.

Odříkal jsem to na pět desetinných míst. Tu hodnotu jsem používal při výpočtech pro lodní lampy.

„Koeficient vodivosti galia.“

To jsem zase potřeboval při impregnaci emiterů do lamp. Dává mi Kilvin záměrně snadné otázky? Odpověděl jsem.

„Dobře,“ kývl Kilvin. „Mistr Rétorik.“

Nadechl jsem se a podíval se na Hemma. Zašel jsem až tak daleko, že jsem přečetl tři jeho knihy, přestože jsem si rétoriku a nesmyslnou filozofii hnusil.

Nicméně svou nechuť určitě dokážu na dvě minuty potlačit a zahrát slušného, skromného studenta. Jsem Ruh, umím hrát role.

Hemme se na mě zamračil, jeho kulatá tvář se podobala rozhněvanému měsíci. „Zapálils moje pokoje, ty mrňavý mizerný trhane?“

Syrovost té otázky mě dokonale vyvedla z rovnováhy. Byl jsem připraven na nemožně obtížné otázky, na chytáky, na otázky, které mohl všelijak otočit, aby se jakákoli odpověď zdála nesprávná.

Jenže tohle náhlé obvinění mě zaskočilo. Trhan je výraz, který obzvlášť nesnáším. Teď mě však zalil příval citů a přivolal mi do úst chuť švestek. Zatímco jedna moje část stále zvažovala nejelegantnější způsob odpovědi, zjistil jsem, že už mluvím. „Nezapálil jsem tvoje pokoje,“ řekl jsem poctivě. „Ale přál bych si, abych to býval udělal. A přál bych si, abys tam byl a tvrdě spal, když požár vypukl.“

Hemmův výraz se změnil z hněvivého na ohromený.

„Re’lare Kvothe!“ vyštěkl kancléř. „Mluv slušně, nebo tě osobně nechám vyloučit za nevhodné chování!“

Chuť švestek se ztratila stejně tak náhle jak přišla. Připadal jsem si poněkud omámeně a až jsem se zpotil strachem a zahanbením. „Hluboce se omlouvám, kancléři,“ vyhrkl jsem s pohledem sklopeným na podlahu. „Promluvil jsem v hněvu. Trhan je výraz, který moji lidé považují za obzvlášť urážlivý. Jeho použití vyvolává vzpomínky na systematické vyvražďování Ruhů.“

Mezi kancléřovým obočím se objevila vráska zvědavosti. „Připouštím, že o této etymologii jsem dosud nevěděl,“ zamyslel se nahlas. „Mohl bych na to navázat svou otázkou.“

„Zadrž,“ přerušil ho Hemme. „Ještě jsem neskončil.“

„Skončil,“ pravil kancléř tvrdě. „Zachoval ses právě tak nezdvořile jako ten chlapec, a nemáš pro to tak pádnou omluvu. Předvedl jsi, že nejednáš profesionálně, tak nás laskavě ušetři dalších poznámek a buď rád, že tě nedám oficiálně pokárat.“

Hemme zbělel vzteky, ale udržel jazyk za zuby.

Kancléř se obrátil zpátky ke mně. „Mistr Lingvista,“ ohlásil se formálně. „Re’lare Kvothe. Jaký je původ výrazu trhan?“

„Začal se používat během čistek, které podnítil císař Alcyon,“ vysvětloval jsem. „Vydal nařízení, v němž stálo, že všichni trampující handlíři na silnicích mají být pokutováni, uvězněni nebo vyhnáni bez soudu. To označení bylo postupně zkráceno.“

Zvedl obočí. „Opravdu?“

Přikývl jsem. „Předpokládám, že je tu i spojení s výrazem otrhanec, poukazující na často zanedbaný vzhled některých potulných komediantů.“

Kancléř důstojně pokývl. „Děkuji, Re’lare Kvothe. Posaď se, než se poradíme.“

Kapitola desátá

Být pokladem

STANOVILI MI ŠKOLNÉ na devět talentů a pět. Lepší než deset, které předvídal Manet, ale víc, než jsem měl v peněžence. Do zítřejšího poledne jsem se musel vyrovnat s kvestorem, nebo vynechat celé učební období.

Kdybych musel studium odložit, nebyla by to žádná tragédie. Ovšem přístup k univerzitním zdrojům a vybavení v Řemeslech mají pouze studenti. To znamenalo, že kdybych nezaplatil školné, nemohl bych pracovat ani v Kilvinově dílně, kde jsem mohl vydělat peníze na školné…

Zašel jsem do Skladu a Jaxim se na mě usmál, když jsem přistoupil k otevřenému oknu. „Dnes ráno jsem prodal tvoje lampy,“ oznámil mi. „Vymáčkli jsme z kupce trochu víc, protože byly poslední.“ Zalistoval v knize, našel správnou stránku. „Tvých šedesát procent dělá čtyři talenty a osm jotů. S odečtením materiálu a součástek, které jsi použil…“ Přejel prstem po stránce. „Náleží ti dva talenty, tři joty a osm drabů.“

Udělal si poznámku do knihy, pak mi napsal potvrzení. Pozorně jsem papír složil a strčil ho do peněženky. Neměl tu uspokojivou váhu mincí, ale zvedl mou hotovost na celkovou sumu přes šest talentů. Tolik peněz, a přitom to nestačí.

Kdybych se kvůli Hemmovi nepřestal ovládat, mohlo být školné nižší. Mohl jsem se víc učit nebo si víc vydělat, kdybych se nemusel skoro dva dny schovávat ve svém pokoji, plakat a zuřit s chutí švestek v ústech.

Dostal jsem nápad. „Počítám, že bych mohl zkusit něco nového,“ pravil jsem věcně. „Potřebuju malý tyglík, tři unce cínu, dvě unce bronzu a čtyři stříbra. Cívku jemného zlatého drátu. Měděný…“

„Počkej, počkej,“ přerušil mě Jaxim. Našel si mé jméno v knize. „Nemám tady pro tebe povolení na zlato nebo stříbro.“ Vzhlédl. „Je to omyl?“

Zaváhal jsem, nechtěl jsem lhát. „Nevěděl jsem, že na to potřebuju povolení.“

Jaxim se na mě vědoucně zašklebil. „Nejsi první, kdo něco takového zkoušel,“ poznamenal. „Vysoké školné?“

Přikývl jsem.

Udělal soucitný obličej. „Je mi líto. Kilvin dobře ví, že by se Sklad mohl změnit v penězoměnecký stánek, kdyby si nedával pozor.“ Zaklapl knihu. „Budeš muset do zastavárny jako každý jiný.“

Zvedl jsem ruce, ukázal mu je zepředu i zezadu, abych zdůraznil, že nemám žádné šperky.

Jaxim škubl hlavou. „To je zlé. Znám na Stříbrném nádvoří jednoho slušného penězoměnce, bere si jen deset procent měsíčně. Sice je to jako nechat si trhat zuby, ale lepší než u jiných.“

Přikývl jsem a povzdechl si. Na Stříbrném nádvoří měla své krámky většina finančníků. Ti by mi nepůjčili ani děravý groš. „Zní to mnohem lépe než to, co jsem použil v minulosti,“ řekl jsem.

  *

Uvažoval jsem nad tím, když jsem se ubíral do Imre, povědomou tíhu loutny na rameni.

Byl jsem v úzkých, ale ještě to nebylo kritické. Žádný cechovní penězoměnec nepůjčí peníze sirotkovi z Edemských Ruhů bez jakéhokoli příbuzenstva, ale mohl jsem si vypůjčit od Devi. Ovšem vůbec se mi do toho nechtělo. Jednak byl její úrok naprosto přemrštěný, ale já měl hlavně obavy z úsluh, které by ode mě vyžadovala, kdybych nesplatil půjčku. Pochyboval jsem, že by šlo o drobnosti. O něco, co se snadno vykoná. O něco legálního.

Tímhle jsem se zabýval v myšlenkách, když jsem přecházel Kamenný most. Zastavil jsem se v lékárně, pak jsem se vydal k Šedivému muži.

Otevřel jsem dveře a zjistil jsem, že jde o penzion. Nebyl tu žádný výčep, kde by se lidé scházeli a popíjeli. Místo něj měl tenhle podnik malou, bohatě vyzdobenou vstupní halu s dobře oblečeným vrátným, který si mě měřil s náznakem nesouhlasu, ne-li přímo nechuti.

„Co pro vás mohu udělat, mladý pane?“ zeptal se, jakmile jsem vstoupil.

„Přišel jsem za mladou dámou,“ řekl jsem. „Jmenuje se Dinael.“

Přikývl. „Půjdu a podívám se, jestli je doma.“

„Neobtěžujte se.“ Zamířil jsem ke schodišti. „Očekává mě.“

Muž se mi postavil do cesty. „Obávám se, že to není možné,“ pravil. „Ale rád se podívám, jestli je doma.“

Natáhl ruku. Podíval jsem se na ni.

„Vaše navštívenka?“ objasnil. „Abych ji dámě mohl předložit.“

„Jak jí můžete dát navštívenku, když nevíte, jestli je doma?“ zeptal jsem se.

Vrátný mi znovu věnoval ten úsměv. Byl velmi zdvořilý a tak jasně nepříjemný, že jsem si ho pečlivě zapsal do paměti. Takový úsměv, to už je umění. Jako člověk, který vyrostl na jevišti, jsem ho dokázal ocenit na několika úrovních. Úsměv, jaký za určitých společenských podmínek působí jako nůž, se mi někdy může hodit.

„Ach,“ řekl portýr. „Dáma je doma,“ zdůraznil. „Což však nutně neznamená, že je doma pro vás.“

„Povězte jí, že je tu Kvothe,“ opáčil jsem, víc pobaveně než uraženě. „Počkám.“

Nemusel jsem čekat dlouho. Portýr se vrátil dolů po schodišti s podrážděným výrazem, jako by se býval celou dobu těšil, jak mě vyhodí. „Tudy,“ ukázal mi.

Následoval jsem ho nahoru. Otevřel dveře a já kolem něj proklouzl s přezíravou sebejistotou, která ho ? doufám ? pěkně rozčílila.

Octl jsem se v obývacím pokoji se širokými okny, jež vpouštěla dovnitř pozdně odpolední světlo, dost velkém, aby působil prostorně i přes roztroušené židle a pohovky. O jednu stěnu se opíral dulcimer, jiný kout zcela zabírala mohutná modežská harfa.

Denna stála uprostřed pokoje v zelených sametových šatech. Vlasy měla učesané tak, aby odhalovaly její ladnou šíji, kapkovité smaragdové náušnice a náhrdelník.

Hovořila s mladým mužem, který byl… nejpříhodnější výraz, jaký mě napadl, byl půvabný. Měl líbeznou, hladce vyholenou tvář s velkýma tmavýma očima.

Působil jako mladý šlechtic, který se octl na dně už tak dávno, že nemohlo jít o přechodnou záležitost. Jeho oblečení bylo kvalitní, ale zmačkané. Tmavé vlasy měl zastřižené tak, aby se vlnily, ale v poslední době o ně nepečoval. Vpadlé oči jako by prozrazovaly, že špatně spí.

Denna ke mně natáhla ruce. „Kvothe,“ pozdravila. „Seznam se s Geoffreyem.“

„Rád vás poznávám, Kvothe,“ řekl Geoffrey. „Dinael mi o vás hodně vyprávěla. Jste tak trochu… Jak to říct? Čaroděj?“ Jeho úsměv se zdál upřímný a bezelstný.

„Vlastně se říká arkanik,“ opravil jsem ho co nejzdvořileji. „Když se řekne čaroděj, člověk si hned vybaví spoustu nesmyslů z pohádek. Lidé čekají, že budeme nosit černé hábity a trousit kolem sebe kousky ptačích vnitřností. A vy?“

„Geoffrey je básník,“ odpověděla Denna. „A dobrý, přestože to popírá.“

„To jistě,“ připustil a jeho úsměv se vytratil. „Musím jít. Mám schůzku s lidmi, které bych neměl nechat čekat.“ Políbil Dennu na tvář, srdečně mi potřásl rukou a zmizel.

Denna ho vyprovázela pohledem. „Roztomilý chlapec.“

„Říkáš to, jako bys toho litovala,“ poznamenal jsem.

„Kdyby byl trochu méně milý, možná by se mu vešly do hlavy dvě myšlenky současně. Třeba by se o sebe otřely a vzešla by jiskérka. Stačilo by i trošinku kouře, aspoň by se zdálo, že se tam něco děje.“ Vzdychla.

„Vážně je tak zabedněný?“

Potřásla hlavou. „Ani ne. Jen důvěřivý. Nemá v těle jedinou vypočítavou kůstku, a od chvíle, kdy sem asi před měsícem přijel, dělá samá špatná rozhodnutí.“

Sáhl jsem do kapsy pláště a vyndal dva malé balíčky, zabalené v plátně: jeden modrý, jeden bílý. „Přinesl jsem ti dárek.“

Denna se po nich natáhla, zatvářila se poněkud udiveně.

To, co mi před pár hodinami přišlo jako dobrý nápad, se mi najednou zdálo pošetilé. „To je na tvoje plíce,“ vysvětlil jsem v rozpacích. „Vím, že s nimi někdy míváš potíže.“

Naklonila hlavu ke straně. „A jak tohle propána víš?“

„Zmínila ses o tom, když jsme byli v Trebonu,“ odpověděl jsem. „Trochu jsem si to nastudoval,“ zdůraznil jsem. „Tady z toho si můžeš uvařit čaj, je v tom chmýrovec, smrtižah, lohatm…“ Ukázal jsem na druhý balíček: „Tyhle listy necháš vařit ve vodě a vdechuješ páru.“

Denna si střídavě obhlížela oba balíčky. „Napsal jsem pokyny na kousek papíru, najdeš je uvnitř,“ pokračoval jsem. „Modrý je ten, který si máš vařit a vdechovat výpary. Modrá jako voda, chápeš.“

Podívala se na mě. „Čaj se přece taky vaří z vody, ne?“

Zamrkal jsem, pak jsem zčervenal a začal něco vykládat, ale Denna se zasmála a potřásla hlavou. „Jen si z tebe utahuju,“ řekla mírně. „Děkuju. Tohle je to nejhezčí, co pro mě v poslední době někdo udělal.“

Přešla k prádelníku a opatrně schovala oba balíčky do ozdobné dřevěné krabičky.

„Zdá se, že se ti daří docela dobře,“ ukázal jsem gestem na pěkný pokoj.

Denna pokrčila rameny a netečně se rozhlédla. „Kellinovi se daří dobře,“ řekla. „Já se jen vyhřívám v jeho odraženém světle.“

Chápavě jsem pokývl. „Myslel bych, že sis našla patrona.“

„Nic tak oficiálního. S Kellinem chodíme do společnosti, jak tomu říkají v Modegu, a on mě učí na harfu.“ Pokynula směrem k nástroji, který se tyčil do výšky v koutě.

„Nechtěla bys mi předvést, co ses naučila?“ zeptal jsem se.

Denna rozpačitě potřásla hlavou. Vlasy jí přitom sklouzly na ramena. „Ještě toho moc neumím.“

„Potlačím přirozené nutkání pošklebovat se a sykat,“ slíbil jsem velkomyslně.

Zasmála se. „Tak dobře. Ale jenom kousek.“ Přistoupila k harfě a přitáhla si vysokou stoličku. Pak zvedla ruce ke strunám, okamžik vyčkala, potom začala hrát.

Hrála variaci na „Beraní zvon“. Usmál jsem se.

Hrála pomalu, téměř důstojně. Příliš mnoho lidí se domnívá, že dobrého hudebníka dělá především rychlost. Je to pochopitelné. Třeba to, co onehdy předvedla v Eolianu Marie, bylo ohromující. Ale to, jak rychle člověk dokáže vybrnkat tóny, je ta nejmenší část hudby. Pravým uměním je načasování.

Jako když se vypráví vtip. Každý si dokáže zapamatovat slova. Každý je dokáže zopakovat. Ale někoho rozesmát vyžaduje víc než to. Vykládat vtip rychleji neznamená učinit ho zábavnějším. Podobně jako u mnoha jiných věcí je někdy váhání lepší než spěch.

To je důvod, proč je na světě tak málo pravých muzikantů. Spousta lidí umí zpívat nebo přehrát melodii na housličky. Hrací skříňka dokáže přehrát píseň bezchybně a znovu a znovu. Ale znát noty nestačí. Musíte vědět, jak je zahrát. Rychlost se dostaví s časem a cvičením, ale načasování je něco, s čím se narodíte. Bud tu schopnost máte, nebo ne.

Denna ji měla. Proplouvala melodií zvolna, ale nikoli namáhavě. Její provedení se podobalo přepychovému polibku. Ne že bych býval v tomto období života o líbání něco věděl. Ale jak tam stála s rukama kolem harfy, oči soustředěně přivřené, rty lehce sešpulené, uvědomoval jsem si, že bych si přál být jednou líbán právě s takovou pomalou, soustředěnou péčí.

Kromě toho byla překrásná. Nejspíš není žádné překvapení, že chovám obzvláštní náklonnost k ženám, které mají hudbu v krvi. Ale když hrála, jako bych ji toho dne viděl poprvé. Předtím mě rozptylovaly její jinak učesané vlasy, střih šatů. Ale při její hudbě se tohle vše rozplynulo a zmizelo.

Ovšem teď odbíhám od tématu. Stačí říct, že na mě zapůsobila, přestože se na harfu teprve učila. Také několikrát sáhla vedle, ale neškubla sebou ani se nezastavila. Jak se říká, klenotník pozná nebroušený drahokam. A to jsem já. A to je ona. Tak.

„Už jsi dost pokročila od ‚Veverky v křoví‘,“ poznamenal jsem tiše, když zabrnkala poslední noty.

Mávnutím odehnala mou lichotku, odvrátila zrak. „Kromě cvičení toho nemám moc na práci,“ pravila. „A podle Kellina na to mám nadání.“

„Jak dlouho už se učíš?“ zajímal jsem se.

„Tak tři jedenníky?“ Zamyslela se, pak kývla. „Necelé.“

„Matko boží,“ potřásl jsem hlavou. „Radši nikdy nevykládej, jak rychle jsi to zvládla. Ostatní muzikanti by tě za to nenáviděli.“

„Moje prsty si ještě nezvykly.“ Podívala se na ně. „Nedokážu cvičit tak dlouho, jak bych si přála.“

Natáhl jsem ruku, chopil se její a otočil ji dlaní nahoru, abych viděl špičky jejích prstů. Měla tam zhojené puchýře. „Ty jsi…“

Vzhlédl jsem a uvědomil si, jak blízko ke mně stojí. Její ruka v mé byla chladivá. Upírala na mě obrovské, temné oči, jedno obočí měla lehce povytažené. Ne moc, ne nějak hravě, jen s jemnou zvědavostí. Najednou jsem pocítil v žaludku zvláštní slabost.

„Cože jsem?“ zeptala se.

Zjistil jsem, že nemám ponětí, co jsem se chystal říct. Napadlo mě vyslovit to: Nemám ponětí, co jsem se chystal říct. Pak jsem si uvědomil, že by to bylo hloupé. Tak jsem neřekl nic.

Denna sklopila pohled, uchopila zase mou ruku a obrátila ji. „Máš měkké ruce,“ dotkla se špiček mých prstů. „Myslela jsem, že mozoly budou tvrdé, ale nejsou. Jsou hladké.“

Když už mi neupírala pohled do očí, vrátila se mi špetka rozumu. „Prostě to nějakou dobu trvá,“ vysvětlil jsem.

Denna vzhlédla a plaše se usmála. V hlavě jsem měl rázem jako vymeteno.

Po chvilce mou ruku pustila a protáhla se kolem mě. „Nedal by sis něco k pití?“ zeptala se a ladně klesla na židli.

„To by od tebe bylo laskavé,“ odpověděl jsem bezmyšlenkovitě. Ruka mi zůstala hloupě trčet ve vzduchu, až teď jsem ji spustil podél těla.

Pokynula mi k nejbližší židli, posadil jsem se.

„Sleduj.“ Zvedla ze stolu malý stříbrný zvonek a tiše na něj zazvonila. Pak zvedla ruku s pěti vztyčenými prsty. Založila palec, pak ukazováček, a odpočítávala.

Než ohnula malíček, ozvalo se zaklepání na dveře.

„Vstupte,“ zavolala a dveře otevřel ten dobře oblečený vrátný.

„Dala bych si čokoládu,“ řekla. „A Kvothe…“ Tázavě se ke mně obrátila.

„Čokoláda, to zní skvěle,“ připojil jsem se.

Portýr přikývl a zmizel za dveřmi.

„Někdy to dělám jen proto, aby se proběhl,“ pravila Denna rozpačitě a podívala se na zvonek. „Neumím si představit, jak to může slyšet. Nějakou dobu jsem si myslela, že sedí na chodbě s uchem na mých dveřích.“

„Můžu se na ten zvonek kouknout?“ zeptal jsem se.

Podala mi ho. Na první pohled vypadal obyčejně, ale když jsem ho otočil, objevil jsem na jeho vnitřní straně nějakou drobnou sygaldrii.

„Neposlouchá za dveřmi,“ řekl jsem a podal jí ho zpátky. „Dole má další zvonek, který zazvoní současně s tímhle.“

„Jak?“ zeptala se, a vzápětí si sama odpověděla: „Magicky.“

„Můžeš to tak nazvat.“

„Takovými věcmi se zabýváš tam?“ Trhla hlavou směrem k řece a Univerzitě za ní. „Mně to přijde trochu… laciné.“

„Tohle je nejnesmyslnější využití sygaldrie, jaké jsem kdy viděl,“ připustil jsem.

Denna vyprskla smíchy. „Říkáš to tak uraženě,“ vyhrkla. A pak: „Tomuhle se říká sygaldrie?“

„Vyrobit něco na tenhle způsob, to je řemeslná aplikace,“ vysvětlil jsem. „Sygaldrie, to jsou ty napsané nebo vyryté runy, díky nimž ta věc funguje.“

Denně zasvítily oči. „Takže je to kouzlo, které někam napíšeš?“ Naklonila se na židli dopředu. „Jak to funguje?“

Zaváhal jsem. Nejen proto, že šlo o nesmírně obsažnou otázku, ale také proto, že Univerzita měla svá přísná pravidla ohledně sdělování arkanických tajemství. „Je to hrozně složité,“ řekl jsem.

Naštěstí se právě v té chvíli ozvalo další zaťukání na dveře a dorazila naše čokoláda v kouřících šálcích. Z její vůně jsem měl hned pusu plnou slin. Portýr postavil podnos na stůl a beze slova odešel.

Usrkl jsem a usmál se, když jsem ucítil hustou sladkost. „Už celá léta jsem neměl čokoládu,“ svěřil jsem se.

Denna zvedla šálek a rozhlédla se kolem sebe. „Je to zvláštní, že někteří lidé takhle žijí celý život.“

„Tobě by to nevyhovovalo?“ podivil jsem se.

„Mám ráda čokoládu i harfu,“ odvětila. „Ale bez toho zvonku a celého pokoje jenom na sezení bych se obešla.“ Zkřivila ústa v náznaku zamračení. „A nesnáším pocit, že mě tady někdo hlídá, jako bych byla poklad, který by někdo mohl ukrást.“

„Takže nechceš být považována za poklad?“

Zúžila oči a pohlédla na mě přes svůj šálek, jako by uvažovala, jak moc vážně to myslím. „Nelíbí se mi být někde zamčená,“ objasnila s nádechem chmury. „Nevadí mi, když mi někdo platí pokoje, ale nejsou doopravdy moje, když si nemůžu přicházet a odcházet, jak se mi zlíbí.“

Při těch slovech jsem zvedl obočí, ale než jsem mohl něco říct, mávla přezíravě rukou. „Ve skutečnosti to není tak hrozné,“ povzdechla si. „Ale nepochybuju, že Kellin má přesné informace o tom, kdy odcházím a kdy se vracím. Vím, že mu portýr oznamuje, kdo ke mně chodí. Trochu mě to štve, to je vše.“ Křivě se pousmála. „Nejspíš to zní hrozně nevděčně, co?“

„Vůbec ne,“ řekl jsem. „Když jsem byl mladší, moje společnost putovala všude možně po světě. Ale každoročně jsme trávili několik jedenníků na panství našeho mecenáše a bavili jeho rodinu a hosty.“

Při té vzpomínce jsem potřásl hlavou. „Baron Greyfallow byl laskavý hostitel. Jídali jsme u jeho stolu. Dával nám dárky…“ Umlkl jsem, když jsem si vzpomněl na regiment maličkých cínových vojáčků, které mi věnoval. Zahnal jsem tu vzpomínku. „Ale můj otec to nesnášel. Přelézal hradbu. Nenáviděl, když musel být někomu neustále k dispozici.“

„Ano!“ vyhrkla Denna. „To je přesně ono! Kellin mi sdělí, že za mnou toho a toho večera přijde, a mně najednou připadá, že mám jednu nohu přibitou k podlaze. Když odejdu, připadám si paličatá a hrubá, a když zůstanu, cítím se jako pes, který čeká u dveří.“

Chvíli jsme seděli v tichu. Denna bezmyšlenkovitě otáčela prstenem, od bleděmodrého kamínku se odráželo slunce.

„Ale stejně,“ řekl jsem. „Máš to tu hezké.“

„Je to hezké, když jsi tady,“ řekla Denna.

  *

O několik hodin později jsem stoupal po úzkém schodišti za řeznickým krámem. Z uličky pod sebou jsem cítil slabý, vše prostupující pach žluklého tuku, ale usmíval jsem se. Odpoledne, kdy jsem měl Dennu výhradně pro sebe, mi bylo vzácným svátkem a můj krok byl překvapivě lehký na člověka, jenž se chystá uzavřít smlouvu s démonem.

Zaklepal jsem na pevné dřevěné dveře nad schodištěm a čekal jsem. Nikdo z cechu penězoměnců mi nepůjčí ani zlámanou grešli, ale vždycky se najdou lidé, kteří půjčují peníze. Básníci a další romantici je nazývají měděnými jestřáby, vydřiduchy, ale nejlepší výraz je černí lichváři. Jsou nebezpeční a rozumní lidé se jim zdaleka vyhnou.

Dveře se pootevřely na štěrbinu, pak se rozlétly a v nich stála mladá žena se skřítkovským obličejem a jahodově plavými vlasy. „Kvothe!“ vykřikla Devi. „Už jsem se bála, že tě v tomhle období neuvidím!“

Vstoupil jsem a Devi za mnou zajistila dveře. Prostorný pokoj bez oken příjemně voněl po cinnasu a medu; vítaná změna proti uličce dole.

Jednu část místnosti zabírala obrovská postel s nebesy se staženými tmavými závěsy. Naproti se nacházel krb, masivní dřevěný stůl a ze tří čtvrtin plná knihovna. Zatímco Devi zamykala dveře a dávala na ně závoru, obhlížel jsem si knihy.

„Tenhle výtisk Malcafa je nový?“ zeptal jsem se.

„Je,“ přisvědčila a přistoupila ke mně. „Jeden mladý alchymista, který nedokázal splatit dluh, mě nechal vybrat si z jeho knihovny, abychom se vyrovnali.“ Devi opatrně vyndala knihu z police a ukázala titul Vize a revize, vytištěný zlatými písmeny na obalu. Pohlédla na mě a uličnicky se uculila. „Četls ji?“

„Ne,“ přiznal jsem. Chtěl jsem si tu knihu přečíst kvůli zkouškám, ale v Regálech jsem ji neobjevil. „Jenom jsem o ní slyšel.“

Devi se na okamžik zamyslela, pak mi ji podala. „Až ji přečteš, přijď a popovídáme si o ní. Poslední dobou zoufale postrádám trochu podnětné konverzace. Jestli z toho bude opravdu zajímavá debata, třeba ti půjčím další.“

Jakmile jsem vzal knihu do rukou, poklepala prstem na obal. „Ta kniha má větší cenu než ty.“ Řekla to vážně, bez žertů. „Jestli mi ji poškodíš, naúčtuju ti to.“

„Dám na ni pozor,“ slíbil jsem.

Devi přikývla a vrátila se ke stolu. „Takže k věci.“ Sedla si. „Jdeš na poslední chvíli, co?“ přeptala se. „Školné musí být zaplaceno do zítřejšího poledne.“

„Vedu nebezpečný a zajímavý život.“ Přešel jsem k ní a posadil se. „Přestože mě tvá společnost neobyčejně těší, doufal jsem, že se v tomto školním období bez tvých služeb obejdu.“

„Jak se ti zamlouvá školné Re’larů?“ zeptala se zasvěceně. „Jak moc tě zkásnou?“

„To je příliš důvěrná otázka,“ odvětil jsem.

Devi na mě vrhla přímý pohled. „Chystáme se k dosti důvěrné dohodě,“ podotkla. „Nemám dojem, že bych překračovala své hranice.“

„Devět a půl,“ přestal jsem zapírat.

Pohrdlivě si odfrkla. „Myslela jsem, že jsi chytřejší. Když jsem byla Re’lar, nikdy jsem nepřekročila sedm.“

„Mělas přístup do Archivu,“ namítl jsem.

„Ano, měla jsem přístup k nepřebernému intelektuálnímu bohatství,“ kývla věcně. „Navíc jsem hezká.“ Zazubila se, až se jí ve tvářích udělaly dolíčky.

„Jako čerstvě ražená pence,“ přisvědčil jsem. „Žádný muž by proti tobě neobstál.“

„I některé ženy měly potíže udržet si půdu pod nohama,“ pravila. Její úsměv se pozvolna proměnil, z rozkošného v potměšilý, a pak přešel ve zlomyslný.

Neměl jsem nejmenší ponětí, jak se k tomu postavit, takže jsem raději přešel na bezpečnější téma. „Obávám se, že potřebuju půjčit čtyři talenty.“

„Aha,“ pravila Devi. Gestem obchodnice složila ruce na stole. „Obávám se, že jsem nedávno trochu změnila své podmínky. V současné době poskytuju pouze půjčky od šesti talentů výš.“

Nepokoušel jsem se skrýt zděšení. „Šest talentů? Devi, takový dluh navíc je pro mě jako mlýnský kámen na krku.“

Její povzdech zněl přinejmenším nepatrně omluvně. „Jsou s tím potíže. Když poskytuju půjčku, vystavuju se jistému riziku. Přijdu o svou investici, pokud dlužník zemře nebo se pokusí uprchnout. Hrozí mi jisté nebezpečí, že mě někdo udá. Riskuju, že mě předhodí železnému zákonu, nebo ještě hůř, cechu penězoměnců.“

„Víš, že já bych nikdy nic takového neudělal, Devi.“

„Fakt ale je,“ pokračovala, „že riziko je stejné, ať jde o půjčku malou nebo velkou. Proč bych podstupovala takové nebezpečí kvůli drobným půjčkám?“

„Drobným?“ bránil jsem se. „Čtyři talenty by mi vystačily na roční výdaje!“

Poklepala prstem na stůl a našpulila rty. „Zástava?“

„Jako obvykle,“ obdařil jsem ji svým nejlepším úsměvem. „Moje bezmezné osobní kouzlo.“

Devi pohrdavě zafuněla. „Za bezmezné osobní kouzlo a tři kapky krve si můžeš půjčit šest talentů za mých standardních podmínek. Padesátiprocentní úrok za dva měsíce.“

„Devi,“ pravil jsem vemlouvavě. „Co budu dělat s těmi penězi navíc?“

„Uspořádej večírek,“ navrhla. „Nebo můžeš strávit den ve Sponkách. Zahraj si farao s vysokými sázkami.“

„Farao,“ řekl jsem, „je daň pro lidi, kteří si neumějí spočítat pravděpodobnost.“

„Tak si zařiď banku a vybírej daně,“ mínila. „Kup si něco slušného na sebe a obleč si to, až se tady za mnou zastavíš.“ Změřila si mě nebezpečným pohledem. „Třeba se pak dohodneme.“

„Co takhle šest talentů a pětadvacet procent na měsíc?“

Devi potřásla hlavou, nikoli nevlídně. „Kvothe, chápu tvou snahu smlouvat, ale nemáš žádnou páku. Jsi tady, protože ti teče do bot. Já tu jsem, abych na tvé situaci vydělala.“ Rozhodila rukama. „Tak si vydělávám na živobytí. Skutečnost, že máš roztomilý obličej, s tím nemá co dělat.“

Upřela na mě vážný pohled. „Naopak, kdybys měl šanci u cechovního půjčovatele, nečekala bych, že přijdeš za mnou, protože jsem půvabná a líbí se ti barva mých vlasů.“

„Je to nádherná barva,“ řekl jsem. „My ohnivé typy bychom měli držet spolu.“

„To bychom měli,“ souhlasila. „Navrhuju, abychom se drželi padesátiprocentních úroků na dva měsíce.“

„Dobře.“ Shrbil jsem se na židli. „Vyhrálas.“

Devi mi věnovala podmanivý úsměv a znovu se ukázaly důlky. „Mohla bych vyhrát, jen kdybychom oba doopravdy hráli.“ Otevřela zásuvku ve stole, vyndala lahvičku a dlouhý špendlík.

Natáhl jsem se po nich, ale ona místo aby mi je poslala přes stůl, na mě upřela zamyšlený pohled. „Teď když o tom tak uvažuju, možná by tu byla jiná možnost.“

„Hrozně rád bych jinou možnost,“ přiznal jsem.

„Když jsme se posledně bavili,“ pravila Devi pomalu, „naznačil jsi, že znáš cestu do Archivu.“

Zaváhal jsem. „To jsem vskutku naznačil.“

„Ta informace by pro mě měla velkou cenu,“ řekla až příliš věcně. Přestože se to pokoušela skrýt, zahlédl jsem v jejích očích nelítostný hlad.

Sklopil jsem zrak na vlastní ruce a neříkal nic.

„Dám ti teď na místě deset talentů,“ prohlásila bez obalu. „Žádnou půjčku. Přímo tu informaci koupím. Kdyby mě v Regálech chytili, tak to nevím od tebe.“

Pomyslel jsem na všechno, co bych mohl podniknout s deseti talenty. Nové šaty. Pouzdro na loutnu, které by nehrozilo rozpadnutím. Papír. Rukavice na nadcházející zimu.

Vzdychl jsem a potřásl hlavou.

„Dvacet talentů,“ navrhla Devi. „A na jakékoli budoucí půjčky cechovní úrok.“

Dvacet talentů by znamenalo půl roku beze strachu ze školného. Mohl bych v Řemeslech pracovat na vlastních projektech, neotročit při výrobě lodních lamp. Mohl bych si pořídit šaty na míru. Čerstvé ovoce. Mohl bych si prát oblečení v prádelně.

Zdráhavě jsem vydechl. „Já ?“

„Čtyřicet talentů,“ naléhala Devi lačně. „Cechovní úrok. A půjdu s tebou do postele.“

Za čtyřicet talentů bych mohl Denně koupit malou harfu. Mohl bych.

Vzhlédl jsem a viděl, jak na mě Devi upírá zrak přes stůl. Rty měla vlhké, bledě modré oči naléhaly. Pohnula rameny dozadu a zase dopředu v pomalé, neuvědomělé přípravě kočky na skok.

Pomyslel jsem na Auri, žijící v bezpečí a šťastnou v Podvěcí. Co by dělala, kdyby do jejího království vnikl vetřelec?

„Lituju,“ řekl jsem. „Nemůžu. Dostat se dovnitř je… složité. Týká se to mého přítele a já myslím, že by se mu to nezamlouvalo.“ Rozhodl jsem se nevšímat si druhé části její nabídky, jelikož jsem neměl ponětí, co k tomu říct.

Na dlouhou chvíli mezi námi zůstalo viset napětí. „K čertu s tebou,“ hlesla nakonec Devi. „Připadá mi, že mluvíš pravdu.“

„To ano,“ odvětil jsem. „Je to zneklidňující, já vím.“

„Zatraceně.“ Zachmuřila se a přistrčila mi přes stůl lahvičku a špendlík.

Píchl jsem se do hřbetu ruky a díval se, jak se krev řine z ranky a po ruce mi stéká do lahvičky. Po třech kapkách jsem zastrčil do hrdla lahvičky i špendlík.

Devi omotala zátku lepivou páskou a hněvivě ji zarazila do hrdla lahvičky. Sáhla do zásuvky a vyndala diamantový stylus. „Důvěřuješ mi?“ zeptala se, zatímco ryla do skla číslo. „Nebo to chceš zapečetit?“

„Důvěřuju ti,“ odpověděl jsem. „Ale stejně bych to chtěl zapečetit.“

Rozpustila kousek pečetního vosku a kápla ho na zátku. Přitiskl jsem na něj své talentové píšťaly, aby po sobě zanechaly zřetelný otisk.

Devi sáhla do další zásuvky, vyndala šest talentů a nechala je zařinčet na stolní desce. Ten pohyb by se mohl zdát rozmarný, kdyby její oči nehleděly tak tvrdě a hněvivě.

„Stejně se tam tak či onak dostanu,“ pravila s chladným ostřím v hlase. „Promluv si se svým přítelem. Pokud mi pomůžeš, postarám se, aby ti to stálo za to.“

Kapitola jedenáctá

Přístav

NA UNIVERZITU JSEM se vrátil v dobré náladě i přes břímě nového dluhu. Udělal jsem pár drobných nákupů, sebral jsem loutnu a zamířil ven na střechy.

Zevnitř představovala Hlavní orientační noční můru: šílené bludiště chodeb a schodišť, jež nikam nevedou. Ale pohybovat se po neuspořádaných střechách bylo snadné. Zamířil jsem k malému nádvoří, které v jakémsi stadiu přístaveb a přestaveb zůstalo zcela nepřístupné, uvězněné jako moucha v jantaru.

Auri mě neočekávala, ale tohle bylo místo, kde jsem se s ní poprvé setkal a kde za jasných nocí občas vycházela ven a dívala se na hvězdy. Ověřil jsem si, zda jsou všechny učebny s vyhlídkou do nádvoří temné a prázdné, načež jsem vzal loutnu a začal ji ladit.

Hrál jsem už téměř hodinu, když jsem ze zarostlého nádvoří pod sebou zaslechl zašustění. Potom se ukázala Auri a hbitě vyšplhala po jabloňovém kmeni na střechu.

Rozběhla se ke mně, její bosé nohy skákaly po dehtu, vlasy se vznášely za ní. „Slyšela jsem tě!“ vyhrkla, když se přiblížila. „Slyšela jsem tě až dole v Přeskocích!“

„Nejspíš si stále pamatuju,“ řekl jsem pomalu, „že jsem měl někomu zahrát.“

„Mně!“ Přitiskla si pěsti na hruď a široce se usmívala. Přešlapovala z nohy na nohu, samou dychtivostí téměř tančila. „Zahraj mi! Byla jsem trpělivá jako dva kameny,“ dodala. „Přišels právě včas. Nedokázala bych být trpělivá za tři.“

„No,“ pravil jsem váhavě. „To asi záleží na tom, cos mi přinesla.“

Zasmála se, stoupla si na špičky, ruce stále sepjaté na prsou. „Cos přinesl ty mně?“

Klekl jsem si a začal rozvazovat svůj raneček. „Přinesl jsem ti tři věci.“

„Jak tradiční,“ smála se. „Dnes jsi opravdu dobře vychovaný mladý muž.“

„To jsem,“ přisvědčil jsem a vytáhl jsem těžkou hnědou láhev.

Uchopila ji oběma rukama. „Kdo to udělal?“

„Včely,“ odvětil jsem. „A sládci v Bredonu.“

Auri si s úsměvem postavila láhev k nohám. Koupil jsem také kulatý bochník čerstvého ječného chleba. Natáhla se a jemně do něj dloubla prstem, pak spokojeně pokývla.

Poslední, co jsem donesl, byl celý uzený losos. Stál čtyři draby, ale já si dělal starosti, že Auri nemá dost masa, ať už tu v okolí sežene, posbírá a ukradne cokoli. Prospěje jí to.

Auri se na lososa zvědavě zadívala, naklonila hlavu a pohlédla mu do vytřeštěného oka. „Nazdar, rybo,“ pravila. Pak obrátila zrak zpátky na mě. „Má nějaké tajemství?“

Přikývl jsem. „Má místo srdce harfu.“

Znovu se zahleděla na rybu. „Není divu, že se kouká tak překvapeně.“

Pak mi vzala lososa z rukou a opatrně ho položila na střechu. „Teď vstaň. Mám pro tebe také tři věci, a tak je to správné.“

Zvedl jsem se na nohy, Auri mi podala něco zabaleného v kusu látky. Byla to tlustá svíce, která voněla po levanduli. „Co má uvnitř?“ zeptal jsem se.

„Šťastné sny,“ odvětila. „Dala jsem je tam kvůli tobě.“

Obracel jsem svíci v rukou a rostlo ve mně podezření. „Tos udělala sama?“

Přikývla a potěšeně se na mě usmála. „Sama. Jsem hrozně šikovná.“

Pečlivě jsem svíčku zastrčil do jedné z kapes pláště. „Děkuju, Auri.“

Auri zvážněla. „Teď zavři oči a skloň se, ať ti můžu dát druhý dárek.“

Nechápal jsem, ale zavřel jsem oči a sehnul se. Napadlo mě, jestli mi nevyrobila klobouk.

Ucítil jsem její ruce na tvářích, pak mi vtiskla drobný, něžný polibek doprostřed čela.

Překvapeně jsem otevřel oči. To už stála pár kroků ode mě, ruce neklidně spojené za zády. Nevěděl jsem, co na to říct.

Auri udělala krok dopředu. „Hodně pro mě znamenáš,“ pronesla s nesmírně vážným výrazem. „Chci, abys věděl, že se o tebe vždycky postarám.“ Natáhla se a ostýchavě mi otřela tváře. „Ne. Dneska nic takového. To je třetí dárek pro tebe. Kdyby se něco pokazilo, můžeš přijít a zůstat se mnou v Podvěcí. Je tam hezky a budeš v bezpečí.“

„Děkuju ti, Auri,“ řekl jsem, jakmile jsem to ze sebe dokázal vypravit. „Taky pro mě hodně znamenáš.“

„Samozřejmě,“ pravila. „Jsem krásná jako měsíc.“

Pomalu jsem se vzpamatovával. Auri mezitím skočila ke kusu železné trubky, která trčela z komína, a s její pomocí vyrýpla z láhve zátku. Pak ji přinesla zpátky, opatrně ji držela v obou rukou.

„Auri,“ zeptal jsem se, „není ti zima na nohy?“

Pohlédla dolů. „Dehet je příjemný.“ Zakroutila prsty. „Je ještě vyhřátý sluncem.“

„Nechtěla bys boty?“

„Co by v nich bylo?“ zajímala se.

„Tvoje nohy. Brzy přijde zima.“

Pokrčila rameny.

„Nastydnou ti nohy.“

„V zimě na vršek věcí nechodím,“ prohlásila. „Není tady hezky.“

Než jsem mohl odpovědět, vystoupil zpoza velkého cihlového komínu Elodin. Kráčel nenuceně, jako by tu byl na odpolední procházce.

Všichni tři jsme na sebe chvíli hleděli, každý z nás se lekl jinak. Elodin a já jsme byli překvapeni, ale já koutkem oka viděl, jak Auri zcela znehybněla jako laň, připravená rozběhnout se do bezpečí.

„Mistře Elodine,“ promluvil jsem svým nejjemnějším, nejpřátelštějším tónem a zadoufal jsem, že neudělá nic, čím by Auri vyděsil a zahnal na útěk. Když se naposled polekala a utekla do Podvěcí, trvalo jí celý jedenník, než se znovu odvážila ven. „Rád tě vidím.“

„Nazdar vespolek,“ napodobil Elodin můj ležérní tón, jako by na tom, že se tu setkáváme uprostřed noci na střeše, nebylo nic zvláštního. Ačkoli, pokud mi bylo známo, jemu to možná skutečně nepřipadalo divné.

„Mistře Elodine.“ Auri pokrčila jednu bosou nohu a lehce zanožila, uchopila okraje svých otrhaných šatů a vysekla pukrle.

Elodin zůstal v měsíčním stínu vysokého cihlového komínu. Nezvykle formálně se uklonil. Neviděl jsem mu dobře do tváře, ale dokázal jsem si představit, jak zvědavě si prohlíží bosou, otrhanou dívku s gloriolou vznášejících se vlasů. „Copak sem vás dva přivádí v tuhle noční dobu?“ zeptal se Elodin.

Ztuhl jsem napětím. S Auri byly otázky nebezpečné.

Naštěstí se nezdálo, že by jí právě tahle vadila. „Kvothe mi přinesl krásné věci,“ odpověděla. „Pivo a ječný chléb a uzenou rybu s harfou místo srdce.“

„Aha.“ Elodin odstoupil od komína. Poklepával si na roucho, až našel něco v kapse. Podal jí to. „Obávám se, že jsem ti přinesl jenom cinnas.“

Auri udělala drobný taneční krůček dozadu a nechystala se ovoce si vzít. „Přinesl jsi něco pro Kvotha?“

Tohle zřejmě Elodina vyvedlo z míry. Chvilku zůstal zaraženě stát s nataženou rukou. „Obávám se, že ne,“ připustil. „Ale nemyslím, že by Kvothe přinesl něco pro mě.“

Auri zúžila oči a nepatrně se podmračila, naznačujíc silný nesouhlas. „Kvothe přinesl hudbu,“ pravila přísně. „Která je pro každého.“

Elodin se znovu zarazil a já musím přiznat, že jsem s potěšením vychutnával, jak ho pro jedenkrát něčí chování uvedlo do rozpaků. Otočil se a naznačil úklonu mým směrem. „Omlouvám se,“ řekl.

Vlídně jsem mu pokynul. „Zapomeň na to.“

Elodin se obrátil zpět k Auri a podruhé jí nabídl svůj dárek.

Udělala dva krůčky dopředu, zaváhala, pak ještě dva další. Pomalu se natáhla, zarazila se s ovocem v dlani, načež odcupitala a přitiskla si ruce na prsa. „Děkuji pěkně,“ znovu přidřepla. „Můžeš se k nám připojit, chceš-li. A když se budeš chovat slušně, můžeš pak zůstat a poslouchat, jak Kvothe hraje.“ Naklonila hlavu, jako by se ptala.

Elodin chvíli hleděl nerozhodně, pak přikývl.

Auri drobnými kroky přeběhla na druhou stranu střechy a po holých větvích jabloně sešplhala dolů do nádvoří.

Elodin ji vyprovázel pohledem. Když naklonil hlavu, dopadlo mu do tváře právě tolik měsíčního světla, abych rozeznal jeho zamyšlený výraz. Pocítil jsem náhlou ostrou úzkost až v žaludku. „Mistře Elodine?“

Otočil se čelem ke mně. „Hmm?“

Ze zkušenosti jsem věděl, že Auri stačí dvě tři minuty, než donese z Podvěcí cokoli, co potřebuje, takže jsem musel mluvit rychle.

„Vím, že to vypadá podivně,“ spustil jsem. „Ale musíš se chovat opatrně. Je velice nervózní. Nezkoušej se jí dotknout. Nedělej prudké pohyby. Vyděsila by se a utekla.“

Elodinův výraz se už zase ztrácel ve stínu. „Skutečně?“

„Také vadí hlasité zvuky. I hlučný smích. A nesmíš jí klást osobní otázky. Když to uděláš, uteče.“ Nadechl jsem se, mysl mi horečně pracovala. Mám docela hbitý jazyk, a když mám dost času, věřím, že dokážu kdekoho přesvědčit o všem možném. Jenže Elodin byl prostě příliš nepředvídatelný a nedal se zmanipulovat.

„Nesmíš o ní nikomu říct.“ Vyhrkl jsem to důrazněji, než jsem zamýšlel, a okamžitě jsem zalitoval, že jsem zvolil právě tato slova. Nebyl jsem v postavení, kdy bych mohl dávat příkazy jednomu z mistrů, i když byl víc než napůl blázen. „Chci říct,“ opravil jsem se rychle, „prokázal bys mi velkou laskavost, kdyby ses o ní nikomu nezmiňoval.“

Elodin na mě upřel dlouhý hloubavý pohled. „A pročpak to, Re’lare Kvothe?“

Z jeho chladného, pobaveného tónu mi vyvstal na těle pot. „Strčili by ji do Přístavu,“ odpověděl jsem. „Právě ty ze všech lidí…“ Umlkl jsem, vyschlo mi v hrdle.

Elodin na mě upíral zrak, jeho tvář jsem viděl jen jako stín, ale vnímal jsem, jak se mračí. „Ze všech lidí právě já co, Re’lare Kvothe? Domníváš se, že snad víš, co cítím vůči Přístavu?“

Pochopil jsem, že mi veškeré zpola naplánované přesvědčování padá v cárech k nohám. Náhle jako bych se octl zpátky v ulicích Tarbeanu, se žaludkem sevřeným hlady, a zoufalý a bezmocný se věšel na rukávy námořníkům a kupcům a žebral o pence a šimy. Žebral o cokoli, jen abych měl něco k jídlu.

„Prosím,“ vyhrkl jsem. „Prosím, mistře Elodine, když ji začnou honit, schová se, a já už ji nenajdu. Nemá to v hlavě úplně v pořádku, ale je tu šťastná. A já se o ni postarám. Ne moc, ale aspoň trochu. Když ji chytnou, bude to pro ni horší. Přístav by ji zabil. Prosím, mistře Elodine, udělám cokoli, co budeš chtít. Jen to nikomu neříkej.“

„Pst,“ udělal Elodin. „Vrací se.“ Sevřel mi rameno, do tváře mu dopadlo měsíční světlo. Jeho výraz vůbec nebyl tvrdý nebo hněvivý. Neviděl jsem nic než údiv a zájem. „Páni, ty se třeseš. Nadechni se a nasaď si svou jevištní masku. Vyděsíš ji, když budeš takhle vypadat.“

S námahou jsem se uvolnil. Elodinův starostlivý výraz se vytratil, ustoupil a pustil mi rameno.

Otočil jsem se právě včas, abych viděl Auri, jak k nám s plnýma rukama ťape po střeše. Zastavila se kousek od nás a pozorně si nás změřila, než urazila poslední úsek cesty. Našlapovala obezřetně jako tanečnice, až došla na místo, kde stála původně. Lehce se snesla dolů, usadila se na střechu a zkřížila nohy pod sebou. Elodin a já jsme se také posadili, i když ne tak ladně.

Auri rozbalila kus látky, pečlivě ji mezi nás rozložila, doprostřed postavila velký, hladký dřevěný podnos. Vyndala cinnas, přičichla a koukla se přes ovoce na Elodina. „Co má uvnitř?“ zeptala se ho.

„Slunce,“ odvětil lehce, jako by otázku očekával. „Tentokrát časně ranní sluneční svit.“

Znali se. No ovšem. Proto hned na začátku neutekla. Pocítil jsem, jak mi z ramenou spadlo trochu tíhy.

Auri znovu přičichla k ovoci a na okamžik se zamyslela. „Je to hezké,“ prohlásila. „Ale to, co přinesl Kvothe, je ještě krásnější.“

„To dá rozum,“ mínil Elodin. „Kvothe je hodnější než já.“

„Bezesporu,“ přisvědčila upjatě.

Auri nám podávala večeři, rozdělovala chléb a rybu. Donesla také hliněný džbánek s nakládanými olivami. Potěšilo mě, že se o sebe dokáže postarat, i když nejsem nablízku.

Nalila pivo do porcelánového šálku, který jsem už znal. Elodin dostal malou skleněnou nádobku, v jakých se uchovává marmeláda. Nalila mu jednou, ale podruhé už ne. Zauvažoval jsem, jestli k němu prostě tak snadno nedosáhne, nebo jde o jemný projev nelibosti.

Jedli jsme v tichosti. Auri seděla vzpřímeně a ukusovala drobná sousta. Elodin ostražitě; tu a tam po mně šlehl pohledem, jako by nevěděl, jak se chovat. Z toho jsem usoudil, že s Auri ještě nikdy nesdílel jídlo.

Když jsme dojedli, Auri vytáhla malý lesklý nožík a rozdělila ovoce na tři části. Jakmile z něj sloupla kůru, ucítil jsem jeho vůni, sladkou a ostrou. V ústech se mi sbíhaly sliny. Cinnas pocházel ze vzdáleného kraje a pro lidi jako já byl příliš drahý.

Podala mi můj díl, vzal jsem si ho. „Pěkně ti děkuju, Auri.“

„Rádo se stalo, Kvothe.“

Elodin si nás změřil jednoho po druhém. „Auri?“

Čekal jsem, až dokončí otázku, ale zdálo se, že tohle je celé.

Auri pochopila dřív než já. „To je mé jméno,“ vysvětlila hrdě.

„Skutečně?“ podivil se Elodin.

Auri kývla. „Dal mi ho Kvothe.“ Zářivě se na mě usmála. „Není úžasné?“

Elodin také přikývl. „Je to krásné jméno,“ přitakal zdvořile. „A sluší ti.“

„To ano,“ přisvědčila. „Je to, jako bych měla v srdci květinu.“ Vážně se na něj podívala. „Kdyby ti tvé jméno připadalo příliš těžké, měl bys Kvotha požádat, aby ti dal nové.“

Elodin znovu pokývl a ukousl si ovoce. Začal žvýkat a přitom se na mě podíval. V měsíčním světle jsem zahlédl jeho oči. Byly chladné, zamyšlené a dokonale, naprosto příčetné.

  *

Když jsme povečeřeli, zahrál jsem a zazpíval několik písní, a pak jsme se rozloučili. Odcházel jsem spolu s Elodinem. Znal jsem půl tuctu cest, kudy se dalo slézt ze střechy Hlavní, ale nechal jsem ho jít v čele.

Obešli jsme kruhovou kamennou observatoř, vyčnívající ze střechy, a ubírali se po dlouhém, celkem rovném pruhu olověných desek.

„Jak dlouho už se s ní scházíš?“ zeptal se Elodin.

Zamyslel jsem se. „Půl roku? Záleží na tom, odkdy to počítáš. Zabralo mi pár jedenníků hraní, než jsem ji vůbec zahlédl, a ještě déle, než mi začala důvěřovat a mluvit se mnou.“

„Měls větší štěstí než já,“ pravil. „Už ji znám celá léta. A tohle bylo poprvé, kdy se ke mně přiblížila víc než na deset kroků. Když se zadařilo, prohodili jsme spolu stěží tucet slov.“

Přelezli jsme široký nízký komín a přešli na mírně se svažující část střechy z tlustých fošen, natřených vrstvou dehtu. Cestou se mě zmocnila úzkost. Proč se k ní pokoušel přiblížit?

Vybavil jsem si, jak jsem šel s Elodinem do Přístavu navštívit jeho gillera Aldera Whina. Představil jsem si tam Auri. Drobnou Auri, přivázanou pevnými koženými popruhy k posteli, aby si neublížila a nezmítala se, zatímco ji budou krmit. Zastavil jsem se v chůzi. Elodin udělal ještě pár kroků, než se otočil.

„Je to má přítelkyně,“ řekl jsem pomalu.

Přikývl. „To je zřejmé.“

„A nemám tolik přátel, abych snesl ztrátu některého z nich,“ pokračoval jsem. „Nechci ji ztratit. Slib mi, že o ní nikomu nepovíš ani ji neodtáhneš do Přístavu. To pro ni není to pravé místo.“ Polkl jsem, už jsem měl zase sucho v krku. „Potřebuju, abys mi to slíbil.“

Elodin naklonil hlavu na stranu. „Zaslechl jsem ‚Nebo…!‘“ pravil pobaveně. „I když jsi to ve skutečnosti neřekl. ‚Potřebuju, abys mi to slíbil, nebo…‘“ Koutek úst se mu zacukal v náznaku pokřiveného úsměvu.

Když se tak usmál, pocítil jsem šlehnutí hněvu, smíšeného s úzkostí a strachem. Následovala horká chuť švestek a muškátu v ústech, a já si velmi zřetelně uvědomil, že mám ke stehnu přivázaný nůž, schovaný pod látkou kalhot. Ruka mi pomalu zabloudila do kapsy.

Pak jsem půl tuctu stop za Elodinem uviděl okraj střechy, bezděčně jsem přenesl váhu a připravil se skočit, srazit ho a spolu s ním se zřítit dolů na tvrdou dlažbu.

Zalil mě studený pot, zavřel jsem oči. Pomalu jsem se nadechl a chuť švestek mi z úst zmizela.

Znovu jsem oči otevřel. „Potřebuju, abys mi to slíbil,“ navázal jsem. „Jinak patrně provedu něco tak hloupého, že to svět neviděl.“ Polkl jsem. „A s námi oběma to dopadne špatně.“

Elodin na mě upřeně hleděl. „Jak neobyčejně poctivá pohrůžka,“ řekl. „Obvykle v nich bývá mnohem víc vrčení a působí víc křupavě.“

„Křupavě? Nemyslel jsi spíš křupansky?“

„Obojí,“ odvětil. „Obvykle je to jako Nebo ti přerazím hnáty… Jinak ti zlomím vaz…“ Pokrčil rameny. „Vždycky mě napadne to křupnutí, jako když zakroutíš slípce krkem.“

„Aha,“ řekl jsem. „Rozumím.“

Chvíli jsme na sebe hleděli.

„Nemám v úmyslu na ni někoho poslat,“ prohlásil konečně. „Přístav je pro některé to správné místo. Pro mnohé to jediné. Ale nezavřel bych tam ani vzteklého psa, kdyby existovala lepší možnost.“

Obrátil se a kráčel dál. Když zjistil, že za ním nejdu, ohlédl se.

„To nestačí,“ řekl jsem. „Musím mít tvůj slib.“

„Přísahám na mléko své matky,“ pronesl Elodin. „Přísahám na své jméno a svou moc. Přísahám při věčně proměnlivém měsíci.“

Pokračovali jsme v chůzi.

„Potřebuje teplejší šaty,“ poznamenal jsem. „Ponožky a boty. A deku. A musí to být nové. Auri by si nevzala nic, co už nosil někdo jiný. Zkoušel jsem to.“

„Ode mě si to nevezme,“ namítl Elodin. „Už jsem jí nechával věci, ale nedotkla se jich.“ Otočil se ke mně. „Když je dám tobě, předáš jí je?“

Přikývl jsem. „V tom případě potřebuje ještě asi dvacet talentů, rubín o velikosti vejce a novou sadu rydel.“

Elodin se poctivě, jadrně zachechtal. „Nechtěla by také struny na loutnu?“

„Jistě, dvoje, pokud je seženeš.“

„Proč Auri?“ zeptal se už vážně.

„Protože nikoho nemá,“ odpověděl jsem. „A já také ne. Když se nebudeme starat jeden o druhého, kdo to udělá za nás?“

Potřásl hlavou. „Na to se neptám. Proč jsi jí vybral takové jméno?“

„Aha,“ hlesl jsem rozpačitě. „Protože je tak jasná a líbezná. Nemá pro to žádný důvod, ale je taková. Auri znamená slunná.“

„Ve kterém jazyce?“

Zamyslel jsem se. „Tuším siarsky.“

Elodin odmítavě zakroutil hlavou. „Slunná by bylo siarsky leviriet.“

Uvažoval jsem, kde jsem na to slovo přišel. Že by někde v Archivu?

Než jsem si to stačil vybavit, Elodin promluvil. „Chystám se dát dohromady třídu, které budu přednášet,“ řekl věcně. „Studentům, kteří se zajímají o jemné a rafinované umění jmenovačské.“ Šlehl po mně postranním pohledem. „Připadá mi, že by to pro tebe nemusela být úplná ztráta času.“

„Možná by mě to zajímalo,“ přisvědčil jsem opatrně.

Přikývl. „Měl by sis v rámci přípravy přečíst Teccamovy Skryté principy. Není to moc dlouhá kniha, ale zato hutná, jestli chápeš.“

„Když mi jeden výtisk půjčíš, moc rád si ji přečtu,“ pokývl jsem. „Jinak se budu muset nějak protlouct.“ Nechápavě na mě pohlédl.

„Mám zakázaný vstup do Archivu.“

„Cože, ještě pořád?“ zeptal se překvapeně.

„Pořád.“

Zatvářil se pobouřeně. „Jak už je to dlouho? Půl roku?“

„Za tři dny to bude tři čtvrtě roku,“ odpověděl jsem. „Mistr Lorren se ohledně mého vstupu vyjádřil zcela jasně.“

„To,“ prohlásil Elodin se zvláštní starostlivostí v hlase, „je naprostá hloupost. Jsi teď můj Re’lar.“

Změnil směr, zamířil k části střechy, které jsem se obvykle vyhýbal, protože byla pokryta pálenými taškami. Odtud jsme přeskočili úzkou uličku, pokračovali po svažující se střeše hostince a dostali se na široký pás upraveného kamene.

Nakonec jsme dospěli k oknu, z nějž se linula teplá záře světla svící. Elodin zaklepal na skleněnou tabuli tak ostře, jako by šlo o dveře. Rozhlédl jsem se a poznal jsem, že se nacházíme na střeše Síně mistrů.

Po chvilce nám světlo svíce zastínila hubená, vysoká postava mistra Lorrena. Odstrčil závoru a celé okno se vyklopilo na pantech.

„Co pro tebe mohu udělat, Elodine?“ zeptal se Lorren. Jestli na té situaci viděl něco divného, z jeho tváře se to nedalo vyčíst.

Elodin na mě ukázal prstem. „Ten chlapec tvrdí, že má stále zakázaný vstup do Archivu. Je to tak?“

Lorren na mě nezúčastněně pohlédl, pak se obrátil k Elodinovi. „Ano, je.“

„No tak ho tam zase pusť,“ řekl Elodin. „Potřebuje číst. Svůj postoj jsi dal najevo dostatečně.“

„Je nezodpovědný,“ pravil Lorren bezvýrazně. „Měl jsem v úmyslu ponechat zákaz v platnosti rok a den.“

Elodin si povzdechl. „Ano, ano, velice tradiční. Co kdybys mu dal druhou šanci? Zaručím se za něj.“

Lorren si mě chvíli měřil. Snažil jsem se vypadat co nejzodpovědněji, což nebylo právě snadné, vezmeme-li v úvahu, že jsem stál uprostřed noci na střeše.

„Tak dobře,“ ustoupil Lorren. „Ale jen do Svazků.“

„Svazky jsou pro pitomečky, kteří potřebují, aby jim někdo předžvýkával potravu,“ namítl Elodin pohrdlivě. „Můj chlapec je Re’lar. Vydá za dvacet mužů. Musí prozkoumat Regály a objevovat spousty zbytečností.“

Lorren ani nemrkl. „Mně nejde o chlapce. Mně jde o samotný Archiv.“

Elodin po mně hmátl, chytil mě za rameno a postrčil mě trochu dopředu. „Co se domluvit takhle? Když ho znovu nachytáš při nějaké pitomosti, dovolím ti uříznout mu palce. To by byl dobrý příklad, nemyslíš?“

Lorren si nás oba rozvážně obhlížel. Potom přikývl. „Tak dobře,“ souhlasil a zavřel okno.

„A je to,“ prohlásil Elodin pyšně.

„Co to mělo znamenat?“ zeptal jsem se naléhavě a mnul si ruce. „Já… co to kčertu…?“

Elodin na mě udiveně pohlédl. „Co je? Smíš dovnitř. Problém vyřešen.“

„Nemůžeš mu přece nabídnout, aby mi uřízl palce!“

Zvedl obočí. „Máš snad v plánu znovu porušit pravidla?“ pravil kousavě.

„Proč… Ne! Ale…“

„Potom se nemáš čeho bát.“ Otočil se a začal sestupovat po svažující se střeše. „Pravděpodobně. Ovšem na tvém místě bych si stejně dával pozor. U Lorrena nikdy nepoznám, kdy žertuje.“

  *

Jakmile jsem se druhého dne probudil, vypravil jsem se do kanceláře kvestora a vyrovnal účet s Riemem, přepadlým chlapíkem, který měl v rukou šňůrky od univerzitního váčku s penězi. Zaplatil jsem svých těžce získaných devět a půl talentu, čímž jsem si zajistil místo na Univerzitě na další období.

Potom jsem zašel do Záznamů a Zápisů a zapsal se na pozorování v Medice spolu s fyziognomií a medicínou. Následovala metalurgie železa a mědi s Cammarem v Řemeslech. A nakonec sympatie s Elxou Dalem.

Až pak jsem si uvědomil, že neznám jméno Elodinova předmětu. Prolistoval jsem knihu, až jsem zahlédl Elodinovo jméno, pístem jsem jel po stránce, kde jsem našel název, vyvedený čerstvým tmavým inkoustem: „Úvod do umění nebýt hloupý osel“.

S povzdechem jsem do jediné volné kolonky vepsal své jméno.

Kapitola dvanáctá

Spící mysl

KDYŽ JSEM SE PŘÍŠTÍHO dne probudil, ihned jsem pomyslel na Elodinovy přednášky. V žaludku jsem pocítil záchvěv vzrušení. Po dlouhých měsících, kdy jsem se snažil přimět mistra Jmenovače, aby mě učil, jsem konečně dostal příležitost učit se Jmenování. Skutečnou magii. Magii Taborlina Velkého.

Ale nejdřív práce, potom zábava. Elodin měl zahájit až po poledni. S dluhem u Devi na krku jsem potřeboval urvat pár hodin práce v Řemeslech.

  *

Jakmile jsem vstoupil do Kilvinovy dílny, zaplavil mě jako hudba povědomý hluk stovky pilně zaměstnaných rukou. Prostředí dílny mi připadalo zvláštně uklidňující, přestože tu bylo nebezpečno. Mnoho studentů mi mělo za zlé, jak rychle jsem postupoval v Arkanu, ale postupně jsem si vysloužil nevrlé uznání většiny ostatních místních pracovníků.

Zahlédl jsem poblíž sušicí pece Maneta a klikatou cestou mezi pracovními stoly jsem vyrazil za ním. Manet vždycky věděl, jaká práce se nejlépe platí.

„Kvothe!“

Obrovská místnost ztichla a já se otočil. Ve dveřích své kanceláře stál mistr Kilvin. Úsečným gestem mě pozval k sobě a ustoupil zase dovnitř.

Rozlehlý prostor se pomalu naplnil zvuky, jak se studenti vraceli ke své práci, ale když jsem se začal proplétat mezi stoly, stále jsem cítil, jak mě jejich pohledy sledují.

Došel jsem blíž a širokým oknem kanceláře jsem uviděl Kilvina, jak něco píše na tabulku na stěně. Byl o půl stopy vyšší než já a hrudník měl jako sud. Rozježený plnovous a tmavé oči ho dělaly zdánlivě ještě mohutnějším, než ve skutečnosti byl.

Zdvořile jsem zaklepal na zárubeň, Kilvin se otočil a odložil křídu. „Re’lare Kvothe. Pojď dál a zavři.“

Nervózně jsem vstoupil a zavřel za sebou. Řinčení a hukot dílny okamžitě utichly, až mě napadlo, že si sem Kilvin určitě instaloval nějaký šikovný kus sygaldrie, tlumící hluk. Výsledkem bylo téměř strašidelné ticho.

Kilvin zvedl z kraje stolu kus papíru. „Donesla se mi znepokojivá zvěst,“ řekl. „Před pár dny přišla do Svazků jakási dívka. Hledala mladíka, který jí prodal kouzlo.“ Podíval se mi do očí. „Nevíš o tom něco?“

Potřásl jsem hlavou. „Co chtěla?“

„To nevíme,“ odvětil Kilvin. „E’lir Basil tou dobou pracoval ve Svazcích. Povídal, že ta dívka byla hodně mladá a zdála se rozrušená. Hledala…“ Pohlédl na papír, „…mladého čaroděje. Neznala jeho jméno, ale popisovala ho jako hezkého rudovlasého mladíka.“

Kilvin papír odložil. „Podle Basila byla během jejich rozhovoru stále neklidnější. Zdála se mu vyděšená, a když se jí zeptal na jméno, s pláčem utekla.“ Založil si mocné paže na hrudi, ve tváři přísný výraz. „Tak se tě zeptám přímo. Prodával jsi kouzla mladým ženám?“

Ta otázka mě zaskočila. „Kouzla?“ přeptal jsem se. „Jako na co?“

„To mi pověz ty,“ pravil Kilvin temně. „Kouzla lásky, štěstí. Aby žena otěhotněla, nebo naopak. Amulety proti démonům a tak.“

„Takové věci se dají udělat?“ podivil jsem se.

„Ne,“ pravil Kilvin pevně. „Což je důvod, proč je neprodáváme.“ Jeho tmavé oči na mně těžce spočinuly. „Tak se tě ptám znovu. Prodávals nějaká kouzla nevzdělaným venkovanům?“

Na takové obvinění jsem nebyl ani trochu připraven a nenapadalo mě nic rozumného, co bych měl říct na svou obranu. Pak mi došla směšnost celé situace a vyprskl jsem smíchy.

Kilvin zúžil oči. „Tohle není právě zábavné, Re’lare Kvothe. Podobné věci nejenže Univerzita zakazuje, ale student, který prodává kouzla…“ Umlkl a potřásl hlavou. „Svědčí to o špatném charakteru.“

„Mistře Kilvine, podívej se na mě,“ vybídl jsem ho a škubl si za košili. „Kdybych připravoval důvěřivé lidi o peníze, nenosil bych tyhle hadry z druhé ruky.“

Kilvin si mě prohlédl, jako by si teď poprvé všiml mých šatů. „Pravda,“ přitakal. „Ovšem člověk by si mohl myslet, že student s nedostatečnými prostředky bude k podobným činům náchylnější.“

„Pomyslel jsem na to,“ připustil jsem. „S kouskem železa za penci a desetiminutovým kouskem sygaldrie bych dokázal vyrobit přívěsek chladný na dotek. Nebylo by těžké ho prodat.“ Pokrčil jsem rameny. „Jenže jsem si dobře vědom, že by to spadalo pod Podvodné obohacování. Nikdy bych nic takového neriskoval.“

Kilvin se zachmuřil. „Člen Arkana se podobným činům vyhýbá, protože jsou zavrženíhodné, Re’lare Kvothe. Ne proto, že je to riskantní.“

Věnoval jsem mu nešťastný úsměv. „Mistře Kilvine, kdybys choval důvěru v mé morální zásady, nevedli bychom tento hovor.“

Jeho výraz poněkud zvlídněl, pousmál se na mě. „Připouštím, že bych od tebe něco takového nečekal. Ale už jsem zažil všelijaká překvapení. Nesplnil bych svou povinnost, kdybych podobné příhody nevyšetřil.“

„Přišla si ta dívka stěžovat?“ zeptal jsem se.

Kilvin zavrtěl hlavou. „Ne. Jak jsem už řekl, nezanechala žádný vzkaz. Ale nejde mi do hlavy, proč by jinak nějaká rozrušená dívka přišla, hledala tě a dokázala tě popsat, přičemž neznala tvé jméno.“ Tázavě zvedl obočí.

Povzdechl jsem si. „Chceš slyšet můj názor, mistře Kilvine?“

Kilvin znovu zvedl obočí. „Vždycky, Re’lare Kvothe.“

„Mám dojem, že mi někdo chce způsobit potíže,“ řekl jsem. V porovnání s pokusem otrávit mě jedem z dílny alchymistů bylo pouhé šíření nekalých zvěstí na Ambrose téměř jemné chování.

Kilvin přikývl, nepřítomně si jednou rukou uhladil vous. „Ano, rozumím.“

Pokrčil rameny a chopil se křídy. „Tak dobře. Pro tuto chvíli považuji záležitost za vyřízenou.“ Obrátil se zpět k tabuli a ohlédl se na mě přes rameno. „Věřím, že se na mě nevrhne tlupa těhotných žen, mávajících železnými přívěsky a proklínajících tvé jméno…?“

„Pokusím se podniknout opatření, abych tomu zabránil, mistře Kilvine.“

  *

Strávil jsem několik hodin prací na kusovém zboží, pak jsem vyrazil do přednáškové síně v Hlavní, kde měl mít přednášku Elodin. Podle rozvrhu začínala v poledne, ale já tu byl o půl hodiny dřív, jako první.

Další studenti se trousili po jednom. Dohromady nás bylo sedm. Nejdřív se ukázal Fenton, můj přátelský soupeř z pokročilé sympatie. Pak dorazila Fela s Brean, hezkou, asi dvacetiletou dívkou s pískově žlutými vlasy a chlapeckým sestřihem.

Povídali jsme si a vzájemně se představovali. Jarret byl ostýchavý Modežan, s nímž jsem se potkal v Medice. Poznal jsem mladou ženu s jasně modrýma očima a medově zbarvenými vlasy, vzpomněl jsem si, že se jmenuje Inyssa, ale chvíli mi trvalo, než jsem si vybavil, kde jsem ji viděl. Patřila k Simmonovým nespočetným krátkým známostem. Poslední byl Uresh, skoro třicetiletý El’the. Jeho vzhled a přízvuk svědčil o původu v dalekém Lanettu.

Odbilo poledne, ale po Elodinovi ani stopy.

Uběhlo pět minut. Pak deset. Teprve půl hodiny po poledni nakráčel do síně Elodin s náručí papírů. Hodil je na stůl a začal před námi přecházet tam a zpět.

„Než začneme, musíme si vyjasnit pár věcí,“ spustil bez jakéhokoli představování nebo omluvy za zpoždění. „Zaprvé musíte dělat, co vám řeknu. Musíte to udělat podle svých nejlepších schopností, i když vám to bude připadat nesmyslné. Ptát se můžete, ale nakonec platí: Já řeknu, vy uděláte.“ Rozhlédl se. „Ano?“

Všichni jsme přikyvovali nebo souhlasně mumlali.

„Za druhé, musíte mi věřit, když vás seznámím s některými věcmi. Leccos z toho, co vám řeknu, nemusí být nutně pravda. Ale i tak jim musíte věřit, dokud vám neřeknu dost.“ Jednoho po druhém si nás měřil. „Ano?“

Neurčitě jsem uvažoval, jestli každou svou přednášku zahajuje takhle. Elodin zaznamenal nedostatek souhlasu z mé strany. Podrážděně se na mě koukl. „Ještě jsme se nedostali k té těžší části,“ prohlásil.

„Pokusím se udělat, co bude v mých silách,“ řekl jsem.

„Když budeš pořád odpovídat tímhle způsobem, může z tebe být z fleku advokát,“ pravil sarkasticky. „Máš to prostě udělat, ne se jenom pokusit.“

Přikývl jsem. Zdálo se, že ho to upokojilo. Znovu se obrátil k celé třídě. „Zapamatujte si dvě věci. Zaprvé, naše jména nás ovlivňují, a my naopak ovlivňujeme svá jména.“ Přestal přecházet a pohlédl na nás. „Za druhé, i to nejprostší jméno je tak složité, že vaše mysl není schopna pojmout jeho ohraničení, natož pochopit ho natolik, abyste ho mohli vyslovit.“

Rozhostilo se dlouhé ticho. Elodin čekal a měřil si nás.

Nakonec se narážky chopil Fenton. „Pokud je tomu tak, jak se může kdokoli stát jmenovačem?“

„Dobrá otázka,“ pravil Elodin. „Zřejmá odpověď zní, že to není možné. Že i to nejprostší jméno je zcela mimo náš dosah.“ Zvedl ruku. „Uvědomte si, že nemluvím o těch malých jménech, která denně používáme. Běžná jména k označení věcí jako ‚strom‘, ‚oheň‘ nebo ‚kámen‘. Já mluvím o něčem naprosto odlišném.“

Sáhl do kapsy a vyndal říční kámen, hladký a tmavý. „Popište přesně jeho tvar. Povězte mi o jeho tíze a tlaku, který ho vytvořil z písku a usazenin. Řekněte mi, jak se od něj odráží světlo. Vysvětlete, jaký tah svět vyvíjí na jeho hmotu, jak ho obklopí vítr, když ho vyhodíme do vzduchu. Odhadněte, jak v něm stopy železa odpovídají na volání lodenského kamene. Všechny tyhle skutečnosti a sto tisíc dalších tvoří jméno tohoto kamínku.“ Držel ho v natažené ruce. „Tohoto obyčejného, prostého kamínku.“

Spustil paži a hleděl na nás. „Vidíte, jak složitá je i taková obyčejná věc? Kdybyste ji studovali celý měsíc, možná byste zahlédli vnější okraje jejího jména. Možná.

Tohle je problém, jemuž jmenovači čelí. Musíme chápat něco, co přesahuje naše chápání. Jak by se to dalo provést?“

Nečekal na odpověď, místo toho vzal papíry, které si přinesl, a každému z nás podal pár listů. „Za patnáct minut tento kámen vyhodím. Budu stát tady,“ dupl nohou. „Dívat se budu sem.“ Narovnal ramena. „Hodím ho spodem, přibližně silou tří gripů. Chci, abyste propočítali, jak se bude pohybovat vzduchem, abyste měli ruku na správném místě a mohli ho chytit, až nadejde čas.“

Elodin položil kámen na stůl. „Pusťte se do toho.“

Pustil jsem se do toho s nadšením. Kreslil jsem oblouky a trojúhelníky, počítal jsem, odhadoval vzorce, které jsem si nepamatoval přesně. Zanedlouho jsem si nad nesplnitelností úkolu začal zoufat. Příliš mnoho neznámých, příliš mnoho faktorů, jež se prostě nedaly odhadnout.

Po pěti minutách, kdy jsme se snažili každý sám, nám Elodin navrhl, ať raději pracujeme ve skupině. Tehdy jsem poprvé poznal Ureshovo nadání na čísla. Jeho výpočty předčily mé natolik, že jsem příliš nechápal, co to vlastně dělá. Fela na tom byla podobně, i když také načrtla podrobně rozvržené paraboly.

Všech sedm z nás diskutovalo, hádalo se, zkoušelo, zavrhovalo a zkoušelo znovu. Na konci patnácti minut jsme byli znechucení. Já obzvlášť. Nesnáším problémy, které nedokážu vyřešit.

Elodin se na nás podíval. „Tak co mi povíte?“

Po chvíli se ozvala Fela. „Nevíme, kam kámen poletí.“

Elodin souhlasně tleskl dlaněmi. „Správně! To je správná odpověď. A teď se dívejte.“

Přistoupil ke dveřím a vystrčil hlavu ven. „Henri!“ zakřičel. „Ano, ty. Pojď sem na chvilku.“ Odstoupil ode dveří a uvedl dovnitř jednoho z Jamisonových běžců, asi osmiletého chlapce.

Pak Elodin couvl o půl tuctu kroků a obrátil se k němu. Narovnal se v ramenou a bláznivě se uchechtl. „Chytej!“ zavolal a hodil kámen na chlapce.

Polekaný kluk chytil kámen ve vzduchu.

Elodin divoce tleskal, potom vyplašenému chlapci blahopřál, načež si vzal kámen zpátky a kluka vystrčil ze dveří.

Náš učitel se k nám obrátil. „Tak,“ pravil. „Jak to udělal? Jak mohl během jediné vteřiny propočítat něco, co za čtvrt hodiny nedokázalo odhadnout sedm brilantních členů Arkana? Vyzná se v geometrii lépe než Fela? Zachází s čísly rychleji než Uresh? Neměli bychom ho zavolat zpátky a udělat z něj Re’lara?“

Trochu jsme se zasmáli a uvolnili se.

„Co jsem tím chtěl říct. Každý z nás má mysl, kterou používáme pro své bdělé činy. Ale existuje i jiná mysl, spící. Je tak mocná, že spící mysl osmiletého dokáže v jediné vteřině zvládnout úkol, který nevyřeší sedm členů Arkana za patnáct minut.“

Udělal široké gesto. „Vaše spící mysl je dost prostorná a nespoutaná, aby udržela jména věcí. To vím, neboť tyto schopnosti občas vybublají na povrch. Inyssa vyslovila jméno železa. Její bdělá mysl ho nezná, ale ta spící je moudřejší. Něco v nitru Fely rozumí jménu kamene.“

Ukázal na mě. „Kvothe zavolal vítr. Pokud máme věřit spisům dávno mrtvých učenců, zvolil si tradiční cestu. Vítr se snažili pojmenovat všichni, kdo se chtěli stát jmenovači, když tu kdysi dávno studovali.“

Na okamžik se odmlčel, vážně si nás obhlížel se založenýma rukama. „Chtěl bych, aby si každý z vás promyslel, jaké jméno by chtěl najít. Může být i malé. Něco prostého: železo či oheň, vítr nebo voda, dřevo či kámen. Něco, k čemu vás to táhne.“

Vykročil k velké tabuli na stěně a začal sepisovat seznam titulů. Jeho rukopis byl překvapivě úhledný. „Tohle jsou důležité knihy,“ řekl. „Jednu z nich si přečtěte.“

Po chvilce Brean zvedla ruku. Vzápětí si uvědomila, že je to zbytečné, neboť Elodin pořád stojí zády k nám. „Mistře Elodine?“ ozvala se váhavě. „Kterou si máme přečíst?“

Ohlédl se přes rameno, aniž by přestal psát. „Na tom nesejde,“ odpověděl podrážděně. „Vyber si jednu. Ostatní můžeš jen ledabyle prolistovat. Podívej se na obrázky. Třeba je aspoň očichej.“ Otočil se zpátky a zahleděl se na tabuli.

Podívali jsme se jeden na druhého. Jediný zvuk v místnosti bylo ťukání Elodinovy křídy. „Která je nejdůležitější?“ zeptal jsem se.

Elodin vydal znechucený zvuk. „Nevím,“ odvětil. „Nečetl jsem je.“ Napsal na tabuli En Temerant Voistra a zakroužkoval to. „Ani nevím, jestli je třeba tahle vůbec v Archivu.“ Připojil otazník a pokračoval v psaní. „Něco vám povím. Žádná z těch knih není ve Svazcích. Musíte si je zasloužit.“

Dopsal poslední titul, o krok ustoupil a pro sebe si pokývl. Celkem tam bylo sepsáno dvacet knih. Ke třem z nich domaloval hvězdičku, dvě jiné podtrhl a na poslední na seznamu se smutně zašklebil.

Pak odešel, bez dalšího slova opustil místnost a zanechal nás zamyšlení nad povahou jmen a úvahám, do čeho jsme se to dostali.

Kapitola třináctá


Lov

BYL JSEM ODHODLÁN PŘEDVÉST se v Elodinově třídě co nejlépe, a tak jsem vyhledal Wilema a za příslib několika nápojů někdy v budoucnosti jsem si vyjednal jeho pomoc při orientaci v Archivu.

Společně jsme došli dlážděnými ulicemi Univerzity, jimiž se proháněl vítr, až na nádvoří, kde se nad námi zvedala do výšky obrovská budova bez oken. Do kamene nad mohutnými dveřmi byla vytesána slova Vorfelan Rhinata Morie.

Jak jsme se blížili, uvědomil jsem si, že se mi potí dlaně. „Páni, počkej vteřinu.“ Zastavil jsem se.

Wil udiveně zvedl obočí.

„Jsem nervózní jako začínající děvka,“ řekl jsem. „Vydrž chvilku.“

„Povídals, že Lorren zrušil svůj zákaz před dvěma dny,“ pravil Wílem. „Já bych čekal, že budeš uvnitř, jen co dostaneš povolení.“

„Čekal jsem, až doplní zápisy v knize.“ Otřel jsem si vlhké ruce do košile. „Jsem si jistý, že se určitě něco stane,“ hlesl jsem úzkostně. „Moje jméno nebude v knize. Nebo bude u stolu sedět Ambrose a mě postihne nějaká recidiva následkem té švestkové drogy, kleknu mu na krk a budu vřískat.“

„To bych vážně rád viděl,“ mínil Wil. „Ale Ambrose dnes nepracuje.“

„To je výhoda,“ připustil jsem a trochu se uklidnil. Ukázal jsem na nápis nade dveřmi. „Víš, co to znamená?“

Wil vzhlédl. „Člověka utváří touha po vědění. Nebo něco podobného.“

„To se mi líbí.“ Zhluboka jsem se nadechl. „Správně. Pojďme.“

Otevřel jsem obrovské kamenné veřeje a vstoupil do malé předsíně, Wil otevřel vnitřní dveře, vešli jsme do haly. Uprostřed stál veliký dřevěný stůl a na něm leželo několik objemných, v kůži vázaných knih. Ze vstupní haly vedlo různými směry několik dveří impozantních rozměrů.

Za stolem seděla Fela, vlnité vlasy stažené do ohonu. V narudlém světle sympatických lamp vypadala trochu jinak, ale neméně krásně. Usmála se.

„Nazdar, Felo,“ pozdravil jsem. Snažil jsem se, aby to neznělo tak nervózně, jak jsem se cítil. „Slyšel jsem, že už jsem v Lorrenových knihách na správné straně. Mohla bys to ověřit?“

Přikývla a zalistovala knihou před sebou. Tvář se jí vyjasnila, ukázala do knihy. Potom její výraz potemněl.

Ucítil jsem v žaludku sevření. „Co je?“ zeptal jsem se. „Něco je špatně?“

„Ne,“ odpověděla. „Nic.“

„Tváříš se, jako by něco nebylo v pořádku,“ zabručel Wil. „Co tam stojí?“

Fela chvilku váhala, pak otočila knihu, abychom si to mohli přečíst: Kvothe, syn Arlidenův. Rudovlasý. Světlá pleť. Mladý. Na kraji stránky bylo odlišným rukopisem připsáno: Bastard z Ruhů.

Zazubil jsem se na ni. „Správně ve všech bodech. Smím vstoupit?“

Přikývla. „Potřebujete lampy?“ zeptala se a otevřela zásuvku.

„Já ano,“ ozval se Wil, který se právě zapisoval do jiné knihy.

„Mám vlastní.“ Vyndal jsem z kapsy pláště svou malou lampičku.

Fela otevřela knihu vstupů a zapsala nás. Ruka se mi při podpisu třásla, hrot pera mi poskočil a inkoust stříkl na stránku. Fela skvrnu hned vysušila a knihu zavřela. Usmála se na mě. „Vítej zpátky.“

  *

Nechal jsem Wilema, aby mě provedl Regály, a dělal jsem vše proto, abych vypadal patřičně ohromeně.

Nebylo to těžké. I když už jsem nějakou dobu do Archivu chodil, musel jsem se tu plížit jako zloděj. Lampu jsem míval co nejvíc ztlumenou a vyhýbal jsem se hlavním uličkám, abych náhodou na někoho nenarazil.

Police pokrývaly každičký kousek kamenných stěn. Některé uličky byly široké a volné, s vysokým stropem, jiné tvořily úzké chodbičky, kde se stěží vyhnuli dva lidé, i když se oba natočili bokem. Vzduch byl plný pachu kůže a prachu, starého pergamenu a klihu. Vůně tajemství.

Wilem mě vedl mezi zatáčejícími se policemi, po nějakých schodech, pak dlouhou chodbou lemovanou knihami, vázanými ve stejné červené kůži. Nakonec jsme došli ke dveřím, kolem nichž pronikalo matné červené světlo.

„Tady jsou místnosti pro individuální studium,“ vysvětloval Wilem tiše. „Čtenářská doupata. Tohle se Simem používáme nejčastěji. Ví o něm jen málo lidí.“ Wil krátce zaklepal, potom otevřel a spatřili jsme místnůstku bez oken, sotva větší než stůl a židle, jež obsahovala.

Sim seděl u stolu, v červeném světle sympatické lampy se jeho obličej zdál ještě víc zarudlý než obvykle. Oči se mu rozšířily, když mě uviděl. „Kvothe? Kde se tu bereš?“ Zděšeně se obrátil k Wilemovi. „Co tady dělá?“

„Lorren zrušil svůj zákaz,“ vysvětlil mu Wilem. „Náš mladý student má seznam četby. Chystá se na svůj první lov na knihy.“

„Blahopřeju!“ rozzářil se Sim. „Můžu nějak pomoct? Skoro tady usínám.“ Natáhl ruku.

Poklepal jsem si na spánek. „Až nebudu schopen zapamatovat si dvacet titulů, přestanu se počítat mezi členy Arkana.“ To ovšem byla jen polovina pravdy. Úplná pravda byla, že jsem měl jen půl tuctu vzácných listů papíru. Nemohl jsem si dovolit plýtvat jimi na něco takového.

Sim vytáhl z kapsy složený kus papíru a špačka tužky. „Já si potřebuju všechno zapisovat. Ne každý se dokáže učit nazpaměť balady jen tak pro legraci.“

Pokrčil jsem rameny a začal názvy knih sepisovat. „Patrně to půjde rychleji, když můj seznam rozdělíme na tři části.“

Wilem na mě upřel pohled. „Myslíš, že se tu projdeš a najdeš si knihy sám?“ Mrkl na Sima, ten se široce zubil.

No ovšem. Správně jsem o rozmístění knih v Regálech neměl nic vědět. Wil ani Sim netušili, že se sem po nocích plížím už téměř měsíc.

Ne že bych jim nedůvěřoval, ale Sim by nedokázal lhát, ani kdyby mu šlo o život, a Wilem pracoval jako archivář. Nechtěl jsem ho nutit volit mezi zachováním mého tajemství a povinností vůči mistru Lorrenovi.

Tak jsem se rozhodl, že budu dělat hloupého. „No, nějak si poradím,“ pravil jsem ležérně. „Nemůže to být zase tak těžké.“

„V Archivu je tolik knih,“ pravil pomalu Wilem, „že jen přečíst všechny tituly by ti zabralo celý jedenník.“ Odmlčel se a přísně na mě pohlédl. „Jedenáct dní bez přestávky na jídlo nebo spánek.“

„Vážně?“ přeptal se Sim. „Tak dlouho?“

Wil přikývl. „Před rokem jsem to spočítal. Pomáhá mi to umlčet E’liry, když kňourají, že musí čekat, než jim knihu přinesu.“ Podíval se na mě. „Jsou tu i knihy bez titulů. A svitky. A hliněné tabulky. A spousta cizích řečí.“

„Hliněné tabulky?“

„Patřily k tomu jedinému, co přetrvalo, když shořela Caluptena. Některé už byly přepsány, ale ne všechny.“

„Tohle všechno je vedlejší,“ vmísil se Sim. „Problém je v uspořádání.“

„Katalogizace,“ řekl Wil. „Během let se tu vystřídalo mnoho různých systémů. Někteří mistři dávají přednost jednomu, jiní zase druhému.“ Zachmuřil se. „Někteří si vytvářejí vlastní systémy ukládání knih.“

Zasmál jsem se. „Vykládáš to, jako by za to měli být trestáni.“

„Snad,“ zabručel Wil. „Já bych toho rozhodně nelitoval.“

Sim na něj obrátil zrak. „Nemůžeš mistra vinit, že se pokouší uspořádat všechno co nejlépe.“

„To tedy můžu,“ mínil Wilem. „Kdyby byl Archiv jen špatně uspořádaný, byla by to soustavná nepříjemnost, ale také jen otázka zvyku. Jenomže tady se za posledních padesát let ukládaly knihy podle tolika různých systémů! Některé jsou nesprávně označené. Tituly špatně přeložené.“ Prohrábl si rukou vlasy, náhle působil unaveně. „A stále přicházejí nové knihy, které je třeba zařadit. A pořád ti líní E’lirové ve Svazcích, kteří po nás chtějí, abychom jim je nosili. Je to, jako by se člověk pokoušel vykopat díru do dna řeky.“

„Takže jinými slovy řečeno,“ pravil jsem pomalu, „považuješ čas, který trávíš jako archivář, za příjemný a uspokojivý.“

Sim si přitiskl ruce na pusu, aby ztlumil smích.

„A pak tu jsou lidé jako vy.“ Wil se díval na mě, hlas měl nebezpečně tichý. „Studenti, kteří se smějí volně pohybovat v Regálech. Přijdete, přečtete si půlku knihy, pak si ji někam schováte, abyste mohli pokračovat, až se vám to bude hodit.“ Wil naznačil rukama pohyb, jako by někoho chytal vpředu za košili. Nebo možná pod krkem. „Potom zapomenete, kam jste knihu založili, a už je ztracená, jako byste ji spálili.“ Ukázal na mě prstem: „Jestli někdy zjistím, žes něco takového provedl,“ zvýšil hlas, doutnající hněvem, „žádný bůh tě přede mnou neochrání.“

Provinile jsem pomyslel na tři knihy, které jsem si přesně takhle schoval, když jsem se učil na zkoušky. „Slibuju,“ řekl jsem, „že to nikdy neudělám.“ Nikdy víc.

Sim se zvedl od stolu a zamnul si ruce. „Správně. Jednoduše řečeno, je tady zmatek, ale když se budeš držet knih, zaznamenaných v Tolemově katalogu, měl bys najít, co hledáš. Tolem, to je systém, který používáme teď. Teď ti s Wilem ukážeme, kde jsou katalogy.“

„A pár dalších věcí,“ přidal se Wil. „Tolemův systém beztak není zcela vyčerpávající. Některé z tvých knih budou vyžadovat hlubší kutání.“ Obrátil se a otevřel dveře.

  *

Vyšlo najevo, že pouze čtyři z knih na mém seznamu jsou uvedeny v Tolemově katalogu, takže jsme museli opustit dobře uspořádanou část Regálů. Zdálo se, že Wil pojal můj seznam jako osobní výzvu, a díky tomu jsem se toho dne o Archivu hodně dozvěděl. Zavedl mě k Mrtvému katalogu, Zadnímu schodišti, do Spodního křídla.

I tak jsme za čtyři hodiny dokázali vystopovat pouze sedm knih. Wila to zřejmě zklamalo, ale já mu ze srdce děkoval a vysvětlil jsem mu, že mi poskytl vše, co potřebuju, abych mohl v pátrání pokračovat samostatně.

Během následujících pár dní jsem strávil téměř veškerý volný čas v Archivu pátráním po knihách z Elodinova seznamu. Nic jsem si nepřál víc než zahájit studium nového předmětu co nejlépe, a byl jsem rozhodnut přečíst všechny knihy, které nám navrhl.

První byl cestopis, který mi připadal celkem zábavný. Druhá kniha obsahovala dost špatnou poezii, ale byla krátká a já se jí prokousával se skřípěním zubů a občas jsem přimhouřil oko, abych neutrpěl poškození mozku. Třetí byla rétorická filozofie, napsaná patřičně nezáživně.

Pak jsem narazil na knihu, podrobně popisující květenu severního Aturu. Další na řadě byla šermířská příručka s poměrně matoucími ilustracemi. Ještě jedna kniha veršů, tlustá jako cihla a ještě prostopášnější.

Zabralo mi to hodiny, ale přečetl jsem všechny. Dokonce jsem zašel tak daleko, že jsem si udělal poznámky na dva ze svých vzácných listů papíru.

Další na řadě byl, pokud jsem to dokázal posoudit, deník šílence. Snad to zní zajímavě, ale v podstatě šlo jen o vázanou bolest hlavy. Ten člověk psal natěsnaným písmem bez mezer mezi slovy. Žádné odstavce, žádná interpunkce. Žádná kloudná gramatika ani pravopis.

V tomto bodě jsem začal přeskakovat. Příští den jsem musel čelit dvěma knihám psaným modežsky, sbírce esejů, týkajících se střídavého polního hospodaření, a monografii o vintských mozaikách, a přestal jsem si dělat poznámky.

Poslední knihy jsem jen prolistoval a přemítal, proč po nás Elodin chce, abychom četli dvě stě let staré daňové záznamy z baronie v Malých královstvích, zastaralý medicínský text a mizerně přeloženou divadelní moralitu.

Přestože jsem rychle ztratil zájem o Elodinovy knihy, pátrání po nich jsem si naopak užíval. Rozčílil jsem nemálo archivářů neustálými dotazy: Kdo má na starosti vracení svazků na police? Kde jsou uložena vintská pořekadla? Kdo má klíče od čtvrtého podzemního skladu svitků? Kam se odkládají poškozené knihy, čekající na opravu?

Nakonec jsem objevil devatenáct knih ze seznamu. Všechny, až na En Temerant Voistra. A rozhodně ne proto, že bych se málo snažil. Podle mého nejlepšího odhadu celý ten podnik zabral téměř padesát hodin pátrání a čtení.

Na následující Elodinovu hodinu jsem dorazil o deset minut dřív, pyšný jako páv. Přinesl jsem si dvě stránky pečlivých poznámek a nemohl jsem se dočkat, jak na Elodina udělám dojem svou důkladností a oddaností.

Všech sedm se nás sešlo před místností ještě před poledním zvoněním. Dveře přednáškové síně byly zamčené, tak jsme postávali na chodbě a čekali na Elodina.

Vyměňovali jsme si historky o svém prohledávání Archivu a uvažovali, proč Elodin považoval zrovna tyhle knihy za důležité. Fela pracovala jako archivářka už několik let, a přitom našla jen sedmnáct. Nikdo z nás neobjevil En Temerant Voistra, dokonce ani zmínku o této knize.

Odbilo poledne, a Elodin ještě nedorazil. Po patnácti minutách po začátku hodiny mě unavilo přešlapování na chodbě a zkusil jsem kliku. Nejdřív se ani nepohnula, ale když jsem s ní vztekle zacloumal, západka se otočila a dveře se na štěrbinu pootevřely.

„Myslela jsem, že je zamčeno,“ zamračila se Inyssa.

„Jenom se zasekly,“ strčil jsem do dveří.

Vstoupili jsme do prostorné, prázdné místnosti a sešli dolů do přední řady. Na velké tabuli před námi bylo Elodinovým podivně úhledným rukopisem napsáno jediné slovo: „Diskutujte“.

Usadili jsme se a čekali, ale Elodin se neobjevoval. Hleděli jsme střídavě na tabuli, na sebe navzájem a netušili jsme, co bychom měli dělat.

Podle výrazů ostatních jsem nebyl jediný, koho to dopalovalo. Strávil jsem padesát hodin vyhrabáváním těch zatracených knížek. Splnil jsem svou část. Proč on neplní tu svou?

Strávili jsme další dvě hodiny povídáním a čekali jsme, až přijde Elodin.

Nepřišel.

Kapitola čtrnáctá

Skryté město

PŘESTOŽE MĚ ŘÁDNĚ NAŠTVALA ztráta času při pátrání po Elodinových knihách, slušně jsem se díky té zkušenosti zorientoval v Archivu. Nejdůležitější bylo pochopení, že Archiv není jen sklad plný knih. Archiv se podobal jakémusi městu. Měl své silnice a klikaté ulice, uličky a zkratky.

Právě tak, jako je tomu u měst, v části Archivu kypěl čilý ruch. Ve Skriptoriu stály řady stolů, kde se archiváři lopotili s překlady nebo přepisováním vybledlých textů do nových knih čerstvým tmavým inkoustem. V Třídírně byl vždycky pěkný bzukot, jak archiváři prohlíželi knihy a vraceli je na police.

Ve Všivárně to naštěstí nebylo tak hrozné, jak by se dalo čekat. Jednalo se o místnost, kde se prováděla dekontaminace nově získaných knih před jejich zařazením do sbírek. Tvorů, kteří mají rádi knihy, je spousta, a někteří z nich požírají pergamen i kůži, jiným chutná papír a klih. Červíci jsou ten nejmenší problém; poté, co jsem vyslechl pár Wilemových historek, netoužil jsem po ničem jiném než umýt si ruce.

Knihovnické doupě, Vazárna, Štůčky, Palimpsesty, tam všude bylo rušno jako v úlu a hemžilo se to tam tichými, horlivými archiváři.

Ale jiné části Archivu byly všechno možné, jen ne rušné. Například přijímací kancelář byla maličká a vládla tam trvalá tma. Oknem jsem viděl, že celou jednu stěnu tvoří obrovská mapa s vyznačenými silnicemi a městy, tak podrobná, že připomínala zašmodrchaný stav. Mapu pokrýval průzračný lak a voskovou tužkou do ní byly vepsány poznámky, týkající se zvěstí o žádaných knihách a poslední zprávy o pohybu nákupčích.

Svazky připomínaly rozlehlé veřejné sady. Každý student sem mohl přijít a číst si knihy, uložené na policích. Nebo mohl předložit požadavek archiváři ve službě, a ten by se s reptáním vypravil do Regálů, aby našel ne-li přímo onu knihu, tak aspoň něco blízce souvisejícího.

Ale převážnou část Archivu tvořily Regály. Tam knihy skutečně žily. A právě tak jako ve městě tu měli dobré i špatné adresy.

V dobrých čtvrtích bylo vše patřičně uspořádáno a zaneseno v katalogu. V těchto místech čtenáře záznam z katalogu dovedl ke knize přímo jako napřažený prst.

Potom tu byly špatné čtvrti. Některé oblasti Archivu byly zapomenuté nebo zanedbané, nebo prostě příliš obtížné, aby se s nimi dalo v dohledné době vypořádat. V těchto místech přetrvávalo rozmístění svazků podle starých systémů, nebo tu neplatily žádné katalogy.

Našly se tu celé stěny s policemi plnými mezer jako po vypadlých zubech, kde dávno zmizelí archiváři vykradli starý systém ve prospěch nového, jenž byl právě v módě. Před třiceti lety se celá dvě patra dobrých čtvrtí změnila ve špatné, když vzbouřená frakce archivářů spálila Larkinovy záznamy.

A pochopitelně tu byly dveře se čtyřmi pláty. Tajemství v srdci města.

Procházet uličkami v dobrých čtvrtích bylo příjemné. Bylo příjemné jít si pro knihu a najít ji přesně tam, kde měla být. Pohodlné. Rychlé.

Ale špatné čtvrti mě fascinovaly. Knihy tu byly zaprášené a nepoužívané. Když jste některou otevřeli, mohli jste si přečíst slova, na která už celá staletí nikdo nepohlédl. Mezi brakem a odpadem se tu skrývaly poklady.

Právě v takových místech jsem pátral po Čandrínech.

Věnoval jsem hledání hodiny a dny. Mezi důvody, proč jsem přišel na Univerzitu, tvořila velkou část potřeba objevit o nich pravdu. Teď, když jsem konečně měl přístup do Archivu, jsem se snažil dohnat ztracený čas.

Ale přes dlouhé hodiny pátrání jsem neobjevil téměř nic. Měli tu pár knih pohádek pro děti, které popisovaly drobné vylomeniny Čandrínů jako zkysnuti mléka a ukradené koláče. Jiné knížky je představovaly jako démony v aturských divadelních moralitách.

V těchto příbězích se našly roztroušené útržky faktů, ale nic, co bych už nevěděl. Čandríni byli prokletí. Znamením jejich přítomnosti jsou modré plameny, hniloba a rezivění, chlad ve vzduchu.

Můj lov komplikovala skutečnost, že jsem nemohl nikoho požádat o pomoc. Kdyby se rozneslo, že trávím čas čtením pohádek, nijak by to mou pověst nevylepšilo.

A co bylo důležitější, dobře jsem věděl, že Čandríni krutě potlačují každou informaci o své existenci. Vyvraždili mou společnost proto, že o nich můj otec psal píseň. V Trebonu pobili svatebčany, protože někteří z hostů zahlédli jejich obrazy na starožitných džbánech.

Vzhledem k tomu všemu by jistě nebylo nejmoudřejší někde o Čandrínech vykládat.

Takže jsem prováděl vlastní průzkum. Po mnoha dnech jsem se vzdal naděje, že bych objevil něco užitečného, třeba knihu o Čandrínech, nebo dokonce monografii. Ale pokračoval jsem ve čtení a doufal jsem, že někde narazím na skrytý drobeček pravdy. Jediný fakt. Narážku. Cokoli.

Dětské knížky však neoplývají podrobnostmi, a detaily, které jsem našel, byly zjevně vymyšlené. Kde žijí Čandríni? V oblacích. Ve snech. V zámku z cukru. Jak se projevují? Hřměním. Pohasnutím měsíce. V jedné pohádce jsem narazil na zmínku o duze. Kdo tohle mohl sepsat? Proč by se děti měly bát duhy?

Hledat podle jmen bylo snazší, ale všechna byla očividně ukradena z jiných zdrojů. Šlo téměř výhradně o jména démonů, uvedená v Knize cest, nebo z divadelních her, především z Daeoniky. Jeden až nechutně alegorický příběh Čandríny nazýval podle sedmi slavných vladařů z dob Aturského impéria. U toho jsem se aspoň krátce, trpce zasmál.

Nakonec jsem objevil tenký svazek, zvaný Kniha tajemství, zahrabaný mezi Mrtvými knihami. Byla to podivná kniha: uspořádaná jako bestiář, ale napsaná jako slabikář pro děti. Obsahovala obrázky pohádkových tvorů jako obři, různá strašidla, trollové, dennerlingové. Obrázek byl u každého hesla, a spolu s ním krátká veršovánka.

Přirozeně že u Čandrínů jako u jediného hesla obrázek chyběl. Místo něj tu byla prázdná stránka orámovaná ozdobnými ornamenty. Doprovodný veršík neměl valnou hodnotu:

 

Čandríni světem putují,

však stopy nezanechají.

Hlídají si svá tajemství,

však nekoušou a nezuří.

Nedělají moc povyku

a nezpůsobí paniku.

Šlehnou jak blesky na nebi;

neboj se, nejdou pro tebe.

 

Číst takové nesmysly mě popuzovalo, ale jedno už mi bylo zcela jasné. Pro zbytek světa Čandríni představovali pouze postavy z dětských pohádek. Nic víc než vrávory či jednorožce.

Já samozřejmě věděl něco jiného. Viděl jsem je na vlastní oči. Hovořil jsem s černookým Uhlíkem. Spatřil jsem Haliaxe se stínem kolem hlavy.

A tak jsem pokračoval ve svém bezvýsledném hledání. Nezáleželo na tom, co si myslí zbytek světa. Znal jsem pravdu a nikdy jsem nebyl z těch, kdo se jen tak vzdávají.

  *

Vpravil jsem se do rytmu nového učebního období. Podobně jako dřív jsem chodil do hodin a hrál u Ankera. Většinu času jsem ale trávil v Archivu. Toužil jsem po něm tak dlouho, že mi pokaždé připadalo jako zázrak, když jsem mohl projít jeho předními dveřmi.

Ani to, že jsem stále nenacházel žádná fakta, týkající se Čandrínů, mi ten zážitek neztrpčilo. Jak jsem se vydával na lov knih, stále víc mě lákaly jiné, které jsem náhodou našel. Rukou psaný medicinální herbář s obrázky různých rostlin vodovými barvami. Malá čtvrtarchová knížka se čtyřmi hrami, o nichž jsem jakživ neslyšel. Mimořádně podmanivý životopis Hevreda Ostražitého.

Trávil jsem v čtenářských doupatech celé odpoledne, vynechával jsem jídlo a zanedbával přátele. Nejednou jsem býval poslední student v Archivu, když archiváři zamykali dveře. Klidně bych tam přespával, kdyby se to smělo.

Ve dnech, kdy jsem měl příliš plný rozvrh, abych si mohl dovolit delší čtení, jsem se prostě v přestávkách na pár minut prošel v Regálech.

Nová volnost mě tak pobláznila, že jsem se mnoho dní nevypravil přes řeku do Imre. Když jsem se vrátil k Šedivému muži, nesl jsem si navštívenku, vyrobenou z kusu pergamenu. Myslel jsem, že by Dennu mohla pobavit.

Ale když jsem tam došel, upjatý vrátný v hale mi sdělil, že ne, nemůže mou navštívenku doručit. Ne, ta mladá dáma už tu nebydlí. Ne, nemůže pro ni převzít žádný vzkaz. Ne, neví, kam odešla.

Kapitola patnáctá

Zajímavá skutečnost

ELODIN VKROČIL DO PŘEDNÁŠKOVÉ místnosti téměř o hodinu později. Šaty měl plné skvrn od trávy, ve vlasech zase suché listí. Široce se usmíval.

Dnes nás na něj čekalo jen šest. Jarret se na posledních dvou hodinách neukázal. Vzhledem ke sžíravým poznámkám, které před svým zmizením trousil, jsem pochyboval, že se vrátí.

„No tak!“ vykřikl Elodin bez úvodu. „Povězte mi něco!“

Tímhle způsobem teď marnil náš čas. Na začátku každé hodiny po nás požadoval nějakou zajímavou skutečnost, kterou předtím nikdy neslyšel. Přirozeně že jedině Elodin sám posuzoval, co je a co není zajímavé, a pokud první skutečnost, kterou jste mu nabídli, nesplňovala požadavky nebo už ji znal, požadoval další a další, dokud někdo konečně nepřišel s něčím, co ho pobavilo.

Ukázal na Brean. „Do toho!“

„Pavouci mohou dýchat pod vodou,“ pravila pohotově.

Elodin kývl. „Dobře.“ Pohlédl na Fentona.

„Na jihu ve Vintu je řeka, která teče obráceně,“ pravil Fenton. „Je to slaná řeka, která míří od pobřeží Centheského moře do vnitrozemí.“

Elodin potřásl hlavou. „To už znám.“

Fenton koukl na list papíru. „Císař Ventoran jednou přijal zákon ?“

„Nuda,“ uťal ho Elodin.

„Když vypijete víc než dva litry mořské vody, pozvracíte se?“ navrhl Fenton.

Elodin zahloubaně pohnul čelistmi, jako by se pokoušel zbavit kousku chrupavky, která mu uvízla mezi zuby. Potom spokojeně pokývl. „To ujde.“ Ukázal na Ureshe.

„Nekonečno se dá dělit nekonečně mnohokrát, a výsledek bude stále nekonečně velký,“ prohlásil Uresh se svým zvláštním lenattským přízvukem. „Ovšem když dělíte nikoli nekonečné číslo nekonečně mnohokrát, výsledky budou nikoli-nekonečně malé. Jelikož jsou nikoli-nekonečně malé, ale je jich nekonečný počet, jejich součet je nekonečno. Z toho vyplývá, že každé číslo je vlastně nekonečné.“

„Jejda,“ vyhrkl Elodin po dlouhé odmlce. Vážně namířil prst na studenta z Lenatti. „Ureshi. Tvůj domácí úkol na příště je zasouložit si. Pokud nevíš, jak se to dělá, zastav se za mnou po hodině.“ Obrátil se k Inysse.

„Lidé z Yllu nikdy nevynalezli písmo,“ řekla.

„To není pravda,“ opáčil Elodin. „Používali systém uzlíků.“ Provedl rukama složitý pohyb, jako by něco splétal. „A dělali to dávno předtím, než jsme my začali škrábat piktogramy na ovčí kůže.“

„Neřekla jsem, že postrádali způsob záznamů,“ zamumlala Inyssa, „jen že neměli písmo.“

Elodin vyjádřil pokrčením ramen svou nesmírnou znuděnost.

Inyssa se na něj zamračila. „Tak dobře. Ve Scerii existuje pes, který rodí zakrnělým penisem,“ prohlásila.

„No teda,“ pravil Elodin. „Výborně.“ Ukázal na Felu.

„Před osmdesáti lety v Medice objevili, jak odstranit z očí zákal,“ oznámila Fela.

„To vím.“ Elodin přezíravě mávl rukou.

„Nech mě to dokončit,“ bránila se Fela. „Když přišli na to, jak to provést, mohli vrátit zrak lidem, kteří nikdy předtím neviděli. Lidem, kteří neoslepli, ale slepí se už narodili.“

Elodin zvědavě naklonil hlavu.

Fela pokračovala: „Když prohlédli, ukazovali jim lékaři různé předměty. Míč, krychli, pyramidu, všechno rozložené na stole.“ Jak mluvila, naznačovala rukama tvary. „Pak se jich zeptali, který z předmětů je kulatý.“

Pro větší efekt se odmlčela a podívala se na nás. „Ti lidé to nedokázali říct, dokud se na předměty jen dívali. Teprve až když si sáhli na míč, poznali, že je kulatý.“

Elodin zaklonil hlavu a potěšeně se zasmál. „Opravdu?“ zeptal se.

Fela přikývla.

„Fela vyhrála!“ vykřikl a rozhodil rukama. Pak sáhl do kapsy, vyndal cosi hnědého a podélného a vtiskl jí to do ruky.

Zvědavě se na tu věc podívala. Byl to lusk klejichy.

„Kvothe ještě nic neřekl,“ ozvala se Brean.

„Na tom nesejde,“ pravil nenuceně Elodin. „Kvothe je v zajímavých skutečnostech k ničemu.“

Zamračil jsem se tak hlasitě, jak jen jsem dokázal.

„Dobře,“ vybídl mě Elodin. „Pověz, co máš.“

„Ademští žoldnéři mají tajné umění zvané Lethani,“ řekl jsem. „Představuje klíč k tomu, co z nich dělá tak zuřivé bojovníky.“

Elodin naklonil hlavu stranou. „Vážně? A co to obnáší?“

„Nevím,“ odpověděl jsem lehkomyslně, doufaje, že ho popíchnu. „Jak už jsem povídal, je tajné.“

Zdálo se, že to Elodin chvilku zvažuje, pak ale zavrtěl hlavou. „Ne. Zajímavé, ale nejde o žádnou skutečnost. Jako kdybych řekl, že cealdští penězoměnci mají tajné umění zvané Financia, které z nich činí tak zuřivé bankéře. Postrádá to podstatu.“ Znovu na mě s očekáváním pohlédl.

Pokoušel jsem se přijít na něco jiného, ale nedokázal jsem to. Hlavu jsem měl plnou pohádek a svého výzkumu Čandrínů, který se octl ve slepé uličce.

„Vidíš?“ obrátil se Elodin k Brean. „Není k ničemu.“

„Jen prostě nevím, proč tímhle ztrácíme čas,“ štěkl jsem.

„Máš snad lepší věci na práci?“ zeptal se Elodin.

„Ano!“ vybuchl jsem zlostně. „Mám na práci tisíc důležitějších věcí! Jako třeba naučit se jméno větru!“

Elodin zvedl prst, pokusil se zaujmout pózu mudrce, ale kvůli listí ve vlasech se mu to příliš nepodařilo. „Malé skutečnosti vedou k velkému vědění,“ zadeklamoval. „Právě tak jako malá jména vedou k velkým.“

Tleskl rukama a dychtivě si je zamnul. „Tak výborně. Felo! Otevři svou výhru, ať Kvothe dostane lekci, po které tolik touží.“

Fela suchý lusk rozlomila. Do dlaní se jí vysypalo bílé chmýří létajících semínek.

Mistr Jmenovač jí pokynul, aby je vyhodila do vzduchu. Fela je vyhodila a všichni jsme sledovali, jak bílé chmýří plachtí k vysokému stropu přednáškové síně, a pak těžce klesá na zem.

„Zatraceně,“ zamumlal Elodin. Sehnul se ke hromádce semínek, zvedl ji a zamával s ní, až byl vzduch zase plný vznášejících se chomáčků.

Potom začal semínka honit po místnosti a pokoušel se je chytit do rukou. Škrábal se na židle, přebíhal po stupínku, vyskakoval na stůl. Celou dobu přitom chňapal po semínkách. Nejdřív jednou rukou, jako když chytá míč. Ale neuspěl, tak začal tleskat, jako když chce zaplácnout mouchu. Když ani tohle nezabíralo, pokusil se je chytat oběma rukama, jako když dítě loví ze vzduchu světlušku.

Ale nedokázal chytit ani jedno. Čím víc se za nimi honil, tím horečněji se choval, tím rychleji běhal a divočeji chňapal. Tak to pokračovalo celou minutu. Dvě. Pět minut. Deset. Možná by jeho hon pokračoval až do konce hodiny, ale nakonec zakopl o židli a svalil se na kamennou podlahu, roztrhl si kalhoty a bolestivě se uhodil do kolena.

Svíral si nohu, seděl na zemi a chrlil kletby, jaké jsem za celý život neslyšel. Křičel a vrčel a prskal. Postupně přešel nejméně do osmi jazyků, a i když jsem nerozuměl slovům, která používal, ježily se mi z nich chloupky na pažích a vnitřnosti se kroutily. Vykřikoval věci, z nichž jsem se zpotil. Výrazy, z nichž se mi dělalo zle. Říkal věci, u nichž bych nevěřil, že se dají vůbec vyslovit.

Předpokládám, že takhle to mohlo pokračovat dál a dál, ale když se zlobně nadechoval, vdechl jedno z poletujících semínek a začal kašlat a dusit se. Konečně se mu podařilo semínko vyplivnout, chytit dech a zvednout se. Pak vykulhal z místnosti, aniž by cokoli dalšího řekl.

A tohle nebyla nijak zvlášť výjimečná hodina s mistrem Elodinem.

  *

Po Elodinově hodině jsem si dal u Ankera lehký oběd, pak jsem šel na svou směnu v Medice, sledoval, jak zkušenější El’the stanovují diagnózy a léčí pacienty. Pak jsem se vypravil za řeku v naději, že najdu Dennu. Byl to můj třetí výlet během tří dnů, ale byl svěží, slunečný den a já cítil, že si po všem čase stráveném v Archivu potřebuju protáhnout nohy.

Nejprve jsem se zastavil v Eolianu, i když na Dennu bylo ještě příliš brzy. Popovídal jsem si se Stanchionem a Deochem, pak jsem se vydal do několika dalších hostinců, které příležitostně navštěvovala: U pípy, Sud a žok, Pes na zdi. Nebyla ani v jednom z nich.

Prošel jsem několik veřejných parků se stromy už téměř bez listí. Zavítal jsem do všech obchodů s hudebními nástroji, na které jsem narazil, obhlížel si loutny a vyptával se, zda tu neviděli hezkou tmavovlasou ženu, která by se zajímala o harfy. Neviděli.

Tou dobou už se zcela setmělo. Zamířil jsem tedy znovu do Eolianu a pomalu jsem se loudal davem. Dennu jsem nikde neobjevil, ale potkal jsem se s hrabětem Threpem. Trochu jsme spolu popili a poslechli si pár písní, potom jsem odešel.

Přitáhl jsem si plášť k tělu, když jsem vyrazil zpátky na Univerzitu. Ulice v Imre teď byly rušnější než během dne, a přes chlad ve vzduchu mělo město slavnostní náladu. Ze dveří hostinců i divadel proudila hudba všeho druhu. Lidé se shlukovali před restauracemi a výstavními síněmi.

Vtom jsem uslyšel smích, stoupající do výšky nad hluboké mumlání davů. Poznal bych ho kdekoli. Byl to Dennin smích. Znal jsem ho stejně dobře jako vlastní ruce.

Obrátil jsem se, cítil jsem, jak se mi ve tváři rozlévá úsměv. Takhle to bylo pokaždé. Zdálo se, že ji najdu jedině poté, co se vzdám naděje.

Pátral jsem mezi tvářemi v tom lidském hemžení a vzápětí jsem ji objevil. Stála u vchodu do malé kavárny, na sobě dlouhé šaty z temně modrého sametu.

Udělal jsem krok směrem k ní, pak jsem se ale zastavil. Díval jsem se, jak Denna hovoří s někým, kdo stál za otevřenými dvířky kočáru. Jediné, co jsem z jejího společníka viděl, byl vršek hlavy. Měl klobouk s vysokým bílým chocholem.

Chvilku na to Ambrose dvířka kočáru zavřel. Věnoval jí široký, okouzlující úsměv a řekl cosi, co ji rozesmálo. Světlo lampy se třpytilo na zlatém brokátu jeho kabátce, rukavice měl stejně temně nachové jako boty. Ta barva na něm správně měla vypadat křiklavě, ale nevypadala.

Jak jsem tam stál a zíral, málem mě přejel dvoukolák tažený dvěma koňmi, což by bylo jedině spravedlivé, jelikož jsem překážel přímo uprostřed cesty. Kočí zaklel a šlehl po mně bičíkem na koně, když mě míjel. Zasáhl mě do šíje, ale já to ani nevnímal.

Znovu jsem nabyl rovnováhu a vzhlédl jsem právě včas, abych viděl, jak Ambrose líbá Denně ruku. Potom jí elegantním pohybem nabídl rámě a společně vešli do kavárny.

Kapitola šestnáctá

Nevyslovená obava

POTOM, CO JSEM SPATŘIL AMBROSE a Dennu společně v Imre, upadl jsem do temné nálady. Cestou zpátky na Univerzitu mi v hlavě kroužily myšlenky na ty dva. Dělal to Ambrose čistě ze zášti? Jak k tomu došlo? Co si Denna asi myslí?

Po bezesné noci jsem se pokusil nemyslet na ně. Místo toho jsem se zahrabal ještě hlouběji do Archivu. Knihy jsou chabá náhražka ženské společnosti, ale snáze se hledají. Utěšoval jsem se prolézáním temných koutů Archivu v honbě za Čandríny. Četl jsem, až mě oči pálily a hlavu jsem měl přecpanou a otupělou.

Uběhl skoro celý jedenník, a já nedělal skoro nic, jen jsem navštěvoval hodiny a plenil Archiv. Za svou snahu jsem byl odměněn plícemi plnými prachu, úpornou bolestí hlavy z hodin čtení ve svitu sympatických lampiček a bolestivým uzlem mezi lopatkami, jak jsem se dlouho skláněl nad nízkým stolem a listoval vybledlými zbytky Gilejských svazků.

Také jsem našel jednu zmínku o Čandrínech. Šlo o ručně psanou knihu osmerkového formátu s názvem Jedinečný přehled lidových pověr. Odhadoval jsem její stáří na dvě stě let.

Kniha obsahovala sbírku příběhů a pověr, sesbíraných amatérským historikem z Vintu. Na rozdíl od spisku Páření draka obecného autor neučinil sebemenší pokus žádnou z pověr dokázat či vyvrátit. Pouze příběhy předkládal s příležitostným stručným komentářem, v němž se zmiňoval, jak se pověsti kraj od kraje navzájem liší.

Byl to impozantní svazek, zjevně výsledek mnohaletého výzkumu. Našel jsem v něm čtyři kapitoly o démonech. Tři o vílách: jedna byla věnována pohádkám o Felurian. Pár stránek se týkalo vrávor, škubanů a trollů. Autor zaznamenal písně o šedých dámách a bílých jezdcích, sepsal dlouhou pasáž o mohylových draugarech. Šest kapitol pojednávalo o lidové magii: osm způsobů, jak vyléčit bradavice, dvanáct cest, jak mluvit s mrtvými, dvaadvacet kouzel lásky…

Vše, co se týkalo Čandrínů, se vešlo na půl stránky:

 

Není toho mnoho, co lze říci o Čandrínech. Každý o nich ví. Každé dítě zpívá jejich písně. Přesto vsak lid nevypráví žádné příběhy.

Za jedno malé pivo dokáže sedlák dvě hodiny vyprávět o Dannerlinzích. Stačí však zmínka o Čandrínech, a jeho ústa se zavřou na zámek, dotkne se železa a odstrčí židli.

Mnozí se domnívají, že hovořit o bytostech Fae přináší smůlu, a přece o nich lid vypráví. Nemám nejmenšího tušení, co činí Čandríny odlišnými. Jeden opilý dráteník ve městě Hillesborrow mi pošeptal: „Když o nich mluvíte, přijdou si pro vás.“ Zdá se, že jde o všeobecnou, nevyslovenou obavu prostých lidí.

Tak tedy sepíšu to málo, co jsem nashromáždil, samé neurčité, obecné údaje. Čandríni jsou skupina o různém počtu osob. (Pravděpodobně sedm, když uvážíme jejich jméno.) Objevují se a páchají různorodé násilné činy z nejasných důvodů.

Jsou známy projevy, ohlašující jejich příchod, ale ne vždy se v tom pověsti shodují. Nejobvyklejší je modrý plamen, ale slyšel jsem i o zkysnutí vína, slepotě, usychání obilí, bouřkách v neobvyklou roční dobu, potratech a potemnění slunce na obloze.

Celkově soudím, že jde o nevděčné a nevýnosné pole pro výzkum.

 

Zaklapl jsem knihu. Nevděčné a nevýnosné ? to mi znělo povědomě.

Nejhorší bylo, že všechno, co se zde uvádělo, jsem už věděl. Nejhorší bylo, že toto byl nejlepší zdroj informací, jaký se mi během stovky dlouhých hodin podařilo objevit.

Kapitola sedmnáctá

Mezihra ? Role

KVOTHE ZVEDL RUKU a Kronikář oddálil pero od papíru.

„Zastavme se na chvíli,“ řekl Kvothe a ukázal k oknu. „Vidím, že sem po cestě přichází Cob.“ Zvedl se a oprášil si vpředu zástěru. „Směl bych navrhnout, abyste se vy dva dali trochu dohromady?“ Pokývl směrem ke Kronikáři. „Vypadáš, jako bys právě dělal něco, co se nemá.“

Klidně přešel za bar. „Pochopitelně nic nemůže být vzdálenější od pravdy. Ty, Kronikáři, jsi znuděn a čekáš na nějakou práci. Proto máš připraveno psací náčiní. Přál by sis, abys tu býval takhle neuvízl bez koně v tomhle zapomenutém městečku. Ale už jsi tady, a využiješ toho co nejlépe.“

Bast se zazubil. „Ó! Přiděl mi taky nějakou roli!“

„Drž se svých silných stránek, Baste,“ pravil Kvothe. „Popíjíš s naším jediným hostem, protože jsi povaleč a darmožrout, a nikoho tady by ve snu nenapadlo požádat tě o pomoc na poli.“

Bast se dál vesele šklebil. „Jsem taky znuděný?“

„Přirozeně, Baste. Jak jinak?“ Složil lněný ubrus a položil ho na bar. „Na druhou stranu, já mám příliš napilno, než abych se nudil. Pobíhám sem a tam a starám se o stovky drobných věcí, díky nimž se hostinec udržuje v chodu.“

Pohlédl na dvojici svých společníků. „Musíš se na té židli trochu hrbit, Kronikáři. A ty, Baste, když už se chceš dál takhle křenit, aspoň začni vykládat našemu příteli tu historku o třech kněžích a mlynářově dceři.“

Bastův úsměšek se rozšířil. „Ta je vážně dobrá.“

„Všichni mají své úlohy?“ Kvothe zvedl ubrus z baru a prošel dveřmi do kuchyně. „Zleva vstupuje na jeviště starý Cob.“

Na dřevěné podestě zadusaly kroky, starý Cob s popudlivým výrazem vešel do výčepu Pocestného kamene. Pohlédl ke stolu, kde se Bast vesele zubil a gesty doprovázel jakési vyprávění, načež vykročil k baru. „Haló? Jsi tam, Kote?“

Hostinský vzápětí vyběhl z kuchyně a utíral si mokré ruce do zástěry. „Zdravím, Cobe. Co pro tebe můžu udělat?“

„Graham za mnou poslal Owenovic kluka,“ pravil nakvašeně Cob. „Nemáš náhodou ponětí, proč jsem tady, místo abych vozil oves?“

Kote zavrtěl hlavou. „Myslel jsem, že dnes pomáhá Murrionovým s pšenicí.“

„Zatracená pitomost,“ mumlal Cob. „Večer bude nejspíš pršet, já trčím tady, a přitom mám na poli v panácích suchý oves.“

„Když už tu jsi,“ pravil hostinský s nadějí, „můžu ti nabídnout trochu moštu? Džbánek by ti jistě přišel k chuti.“

Zašel do zadní místnosti a vrátil se s hliněným džbánem. Na podestě se ozvaly kroky dalších nohou a dovnitř vešel Graham spolu s Jakem, Carterem a kovářským učedníkem.

Cob se na ně hněvivě ohlédl. „Co je kčertu tak důležité, že mě kvůli tomu takhle po ránu táhnete do města?“ vyptával se. „Slunce začíná pálit ?“

Od stolu, kde seděl Kronikář s Bastem, se ozval výbuch smíchu. Všichni se tam otočili a viděli, jak Kronikář zčervenal, chechtá se a zakrývá si ústa rukou. Bast se také chechtal a bušil přitom pěstmi do stolu.

Graham všechny zavedl k baru. „Zjistil jsem, že Carter a chlapec pomáhají Orrisonovým hnát ovce na trh,“ řekl. „Až do Baednu, co?“

Carter a kovářský učedník přikývli.

„Aha.“ Starý Cob sklopil zrak k vlastním rukám. „Takže zmeškáte jeho pohřeb.“

Carter vážně přikývl, ale Aaron vypadal zaskočeně. Těkal pohledem z jedné tváře na druhou, ale všichni jen tiše stáli a hleděli na starého farmáře u baru.

„Dobře,“ pravil nakonec Cob a díval se na Grahama. „Dobře, žes nás sem pozval.“ Uviděl chlapcův obličej a odfrkl si. „Vypadáš, jako bys právě zabil svou kočku, hochu. Skopové musí jít na trh. Shep takové věci znal. Neměl by o tobě kvůli tomu ani o chlup horší mínění.“

Poklepal mládence po zádech. „Dáme si spolu jednu, abychom ho řádně vyprovodili. To je důležité. Co se odehraje dneska večer v kostele, to jsou jen kněžské řeči. My víme líp, jak se s někým rozloučit.“ Pohlédl za bar. „Přines nám, co míval rád, Kote.“

Hostinský už se dal do pohybu, vytahoval dřevěné korbele a plnil je tmavým pivem z malého soudku za barem.

Starý Cob zvedl svůj korbel a ostatní ho napodobili. „Na našeho Shepa.“

Graham promluvil první. „Když jsme byli kluci, zlomil jsem si na lovu nohu. Povídal jsem mu, ať běží pro pomoc, ale on mě nechtěl opustit. Skoro z ničeho a čiré paličatosti vyrobil sáňky a dotáhl mě celou cestu zpátky do města.“

Všichni si připili.

„Mě představil mé drahé polovičce,“ řekl Jake. „Nevím, jestli jsem mu za to vůbec poděkoval.“

Všichni se znovu napili.

„Když jsem měl černý kašel, chodil za mnou denně na návštěvu,“ pravil Carter. „Moc lidí za mnou nechodilo… A nosil mi polévku, co uvařila jeho žena.“

Všichni si připili.

„Choval se ke mně slušně, když jsem sem přišel,“ ozval se kovářský učedník. „Vykládal mi vtipy. Jednou jsem zničil spřáhlo vozu, který jsem pro něj měl opravit, a on to mistru Calebovi nikdy neprozradil.“ Těžce polkl a neklidně se rozhlédl. „Měl jsem ho vážně rád.“

Napili se.

„Byl z nás nejstatečnější,“ řekl Cob. „On první vrazil minulou noc do toho chlapíka nůž. Kdyby ten bastard byl normální chlap, byl by to jeho konec.“

Cobovi se trochu zatřásl hlas a na chvíli se zdál malý a unavený a přesně tak starý, jak byl. „Ale to naneštěstí nebyl. V téhle době není dobré mít kuráž, jenže on ji měl. Přál bych si, abych býval statečný a mrtvý místo něj, a on místo toho doma, aby políbil svou mladou ženu.“

Ostatní něco souhlasně zamumlali, pak dopili do dna. Graham si odkašlal, než postavil svůj korbel na bar.

„Nevěděl jsem, co mám říct,“ zašeptal kovářův učedník.

Graham ho poplácal po zádech. „Vedl sis dobře, chlapče.“

Hostinský si odkašlal a všichni se otočili k němu. „Doufám, že to nebude považovat za troufalost,“ promluvil. „Neznal jsem ho tak dobře jako vy. Ne na první přípitek, ale na druhý snad ano.“ Pohrával si se šňůrkami zástěry, jakoby nesvůj z toho, že se vůbec ozval. „Vím, že je ještě brzy, ale rád bych si s vámi dal jednoho panáka whisky na Shepovu počest.“

Ostatní zamumlali souhlas a hostinský vytáhl zpoza baru sklenky a začal je plnit. Ne whiskou z láhve ? rudovlasý muž ji točil z jednoho z masivních sudů za barem. Sudová whisky vycházela doušek za penci, takže pozvedli sklenky vřeleji než v opačném případě.

„Jak bude znít přípitek?“ zeptal se Graham.

„Na smrt toho největšího hajzla letošního roku?“ navrhl Jake.

„To není žádný přípitek,“ zavrčel na něj starý Cob.

„Na krále?“ pokusil se Aaron.

„Ne,“ řekl hostinský překvapivě pevným hlasem. Zvedl sklenku. „Na staré přátele, kteří zasloužili něco lepšího, než dostali.“

Muži na druhé straně baru slavnostně přikývli a hodili do sebe nápoje.

„No páni, to je ale cloumák,“ prohlásil s úctou starý Cob, jemuž z toho trochu slzely oči. „Jsi správný chlap, Kote. Jsem rád, že tě znám.“

Kovářův učedník postavil sklenku, ale ta se vzápětí překotila a kutálela se po baru. Chytil ji včas, ještě než se mohla překulit přes okraj. Obracel ji v rukou a podezíravě si prohlížel její zakulacené dno.

Jake se hlasitě, po sedlácku zasmál jeho zmatenému údivu, Carter záměrně předvedl, jak staví sklenku na bar dnem vzhůru. „Nevím, jak to dělají v Rannishi,“ řekl chlapci. „Ale tady tomu říkáme kulatý panák.“

Kovářův učedník se zatvářil značně nejistě a obrátil sklenku jako ostatní. Hostinský mu věnoval povzbudivý úsměv, pak posbíral sklenky a zmizel v kuchyni.

„No, tak tedy,“ zamnul si ruce starý Cob. „Na tohle budeme mít celý večer, až se vy dva vrátíte z Baednu. Ale na mě počasí nepočká, a taky nepochybuju, že Orrisonovi už by byli nejraději na cestě.“

Když se jeden po druhém vytratili z Pocestného kamene, vynořil se Kvothe z kuchyně a vrátil se ke stolu, kde seděli Bast a Kronikář.

„Měl jsem Shepa rád,“ promluvil Bast tiše. „Cob je možná trochu nevrlý dědek, ale většinou ví, o čem mluví.“

„Cob neví ani polovinu z toho, co si myslí, že ví,“ pravil Kvothe. „To tys včera večer všechny zachránil. Nebýt tebe, ten tvor by prošel místností jako sedlák, když mlátí obilí.“

„To ale není pravda, Reshi,“ namítl Bast uraženě. „Ty bys to zastavil. Takové věci ty děláš.“

Hostinský jeho poznámku odbyl pokrčením rameny, zjevně se nechtěl hádat. Bast sevřel rty do tvrdé, zlobné linky, zúžil oči.

„Ale stejně,“ přerušil Kronikář tichými slovy napětí, než mohlo příliš zhoustnout. „Cob měl pravdu. Bylo to statečné. To musíš uznat.“

„Ne, to nemusím,“ pravil Kvothe. „Cob měl pravdu ještě v něčem. V téhle době není dobré mít kuráž.“ Pokynul Kronikáři, aby vytáhl pero. „Ale i já bych si přál, abych se býval zachoval statečně, a Shep teď mohl být doma a líbat svou mladou ženu.“

Kapitola osmnáctá

Víno a krev

NAKONEC MĚ WIL A SIM z teplého objetí Archivu vytáhli. Bránil jsem se a spílal jsem jim, ale oni ve svém úsilí nepolevili, a tak jsme všichni tři brzy bojovali s mrazivým větrem na cestě do Imre.

Dorazili jsme do Eolianu, zabrali stůl nedaleko východního krbu, odkud jsme viděli na jeviště a měli přitom záda v teple. Po jedné či dvou skleničkách moje touha po knihách ustoupila a změnila se v tupou bolest. Bavili jsme se a hráli karty a nakonec se mi tam začalo líbit, navzdory skutečnosti, že Denna je nepochybně někde venku zavěšená do Ambrose.

Po pár hodinách jsem se hrbil na židli, ospalý a vyhřátý teplem z krbu, zatímco Wil se Simem se hašteřili, jestli je nejvyšší král Modegu skutečným vládcem nebo jen nastrčenou figurkou. Téměř jsem usnul, když na stůl s bouchnutím dopadla těžká láhev a následovalo jemné cinkání vinných sklenek,

Denna stála těsně u našeho stolu. „Hrej se mnou,“ sykla na mě. „Čekali jste na mě. Mám zpoždění a vy jste naštvaní.“

Ospale jsem zamžoural, s námahou jsem se na židli narovnal a pokoušel se mžikáním probrat.

Sim se chopil výzvy. „Už je to hodina,“ zamračil se nazlobeně a poklepal dvěma prsty na stůl. „Nemysli si, že to teď napravíš, když mi koupíš drink. Požaduji omluvu.“

„Není to moje vina.“ Denna se tvářila zahanbeně. Otočila se a pokynula k baru.

Ohlédl jsem se v obavě, že tam spatřím Ambrose, jak se na mě samolibě šklebí pod tím zatraceným kloboukem. Ale stál tam jen plešatící Cealďan. Krátce se směrem k nám uklonil, napůl omluvně, napůl jako by nás bral na vědomí.

Sim se na něj zamračil, pak se obrátil k Denně a nevrle pokynul k volné židli naproti mně. „Dobře. Tak budeme hrát růžky nebo co?“

Denna klesla na židli zády do místnosti. Pak se nahnula a políbila Simmona na čelo. „Skvěle,“ řekla.

„Já se taky mračil,“ přihlásil se Wilem.

Denna mu podala láhev. „Tak můžeš nalévat.“ Postavila před každého z nás sklenku. „Dar od mého tuze vytrvalého ctitele.“ Podrážděně si povzdechla. „Vždycky vám chtějí něco dát.“ Zkoumavě si mě prohlédla. „Jsi nějak zamlklý.“

Promnul jsem si tvář rukou. „Dnes jsem tě tu nečekal,“ řekl jsem. „Přistihla jsi mě, když jsem skoro usínal.“

Wilem nalil bledě růžové víno a podával všem sklenky. Denna zkoumala nápis vyleptaný do skla láhve. „Cerbeorské,“ přemítala. „Ani nevím, jestli je to dobrý ročník.“

„Vlastně ani ne,“ odpověděl Simmon věcně a chopil se sklenice. „Je aturské. Jedině vína z Vintu se rozlišují podle jednotlivých sklizní.“ Upil.

„Vážně?“ podíval jsem se na svou sklenku.

Sim přikývl. „Hodně lidí si to plete.“

Denna se napila a pro sebe si pokývla. „Ale je to dobré víno,“ prohlásila. „Ještě je u baru?“

„Pořád,“ odvětil jsem, aniž bych se tam podíval.

„No dobře,“ usmála se. „Takže jste tu se mnou uvízli.“

„Už jsi někdy hrála růžky?“ zeptal se Sim s nadějí.

„Obávám se, že ne,“ řekla. „Ale učím se rychle.“

Sim jí s Wilovou a mojí pomocí vysvětlil pravidla. Denna položila pár otázek k věci, čímž ukázala, že podstatu hry chápe. Jelikož seděla naproti mně, hrála se mnou.

„O co obvykle hrajete?“ zeptala se.

„Přijde na to,“ odvětil Wil. „Někdy počítáme každou hru. Někdy celou sadu.“

„Tak tedy sadu,“ rozhodla. „O kolik?“

„Nejdřív bychom si to měli vyzkoušet.“ Sim si odhrnul vlasy z očí. „Když se to teprve učíš.“

Přimhouřila oči. „Nestojím o zvláštní ohledy.“ Sáhla do kapsy a položila na stůl minci. „Není pro vás jot příliš vysoká sázka?“

Pro mě tedy příliš vysoká byla, obzvlášť s partnerem, který se hru právě naučil. „Dávej si na tyhle dva pozor,“ doporučil jsem jí. „Hrají o krev.“

„Ve skutečnosti,“ pravil Wilem, „mi krev k ničemu není. Hraju raději o peníze.“ Chvilku se přehraboval v peněžence, až našel jot a také ho položil na stůl. „Jsem ochoten dát si zkušební kolo, ale jestli to dámu uráží, rozdrtím ji a vezmu si všechno, co dá na stůl.“

Denna se při jeho slovech vesele ušklíbala. „Ty jsi chlap podle mého gusta, Wile.“

První kolo šlo docela dobře. Denna zkazila štych, ale stejně bychom bývali nevyhráli, nešla nám karta. Ve druhém kole však udělala chybu v přihazování. Pak, když ji Sim opravil, znervózněla a přihodila naslepo. Potom náhodou obrátila kartu, když nebyla na řadě, žádná hrozná chyba, jenže ona vynesla srdcového kluka, takže každý hned věděl, jakou má kartu. Uvědomila si to také, zaslechl jsem, jak si mumlá pro sebe něco nevhodného pro dámu.

Přesně jak řekli, Wil se Simem bezohledně využívali situace. Vzhledem ke slabým kartám, které jsem dostal, jsem nemohl dělat nic jiného než sedět a sledovat, jak vyhrávají další dva zdvihy a štvou ji jako hladoví vlci.

Ovšem to se jim nepodařilo. Vytáhla si dobré karty, vynesla srdcového krále, což nedávalo smysl, jelikož už předtím zahrála srdcovým klukem. Pak přihodila i eso.

To, že svoje zmatkování jen hrála, mi došlo jen o něco málo dříve než Wilovi a Simovi. Podařilo se mi nedat to na sobě znát, dokud jsem z jejich výrazů nepoznal, že i jim začíná svítat. Rozesmál jsem se.

„Jen se moc nenaparuj,“ řekla mi. „Taky jsem tě ošidila. Skoro to vypadalo, že se ti udělalo špatně, když jsem vynesla toho kluka.“ Přiložila si ruku na ústa a udělala široké, nevinné oči. „Jejda, ještě nikdy jsem růžky nehrála. Můžete mě to naučit? Je pravda, že lidé někdy hrají o peníze?“

Pleskla o stůl další kartou a vzala štych. „Tak prosím. Můžete být rádi, že jsem vás jen tak plácla přes ruku, místo abych vás pořádně oškubala, jak byste zasloužili.“

Nemilosrdně vyložila zbytek karet a dala nám znát takovou převahu, že výsledek hry byl jasný předem. Potom už nikdy nezmeškala zdvih a hrála tak mazaně, že by vedle ní i Manet působil jako tažný kůň.

„To bylo poučné,“ prohlásil Wil a posunul k ní svůj jot. „Teď bych si potřeboval chvilku lízat rány.“

Denna pozvedla sklenku. „Na lehkověrnost vzdělanců.“

Přiťukli jsme si s ní a pili.

„Dlouho jste se tady neukázali,“ řekla Denna. „Koukala jsem se po vás už skoro dva jedenníky.“

„Pročpak?“ zeptal se Sim.

Denna na něj a Wila upřela zvažující pohled. „Vy dva také studujete na Univerzitě, že? Na té zvláštní škole, kde se učí magie?“

„To souhlasí,“ přisvědčil Sim. „Jsme plní tajností jen pro zasvěcené.“

„Zahráváme si s temnými silami, které by člověk měl raději nechat na pokoji,“ doplnil Wil nenuceně.

„Mimochodem, říká se tomu Arkanum,“ zdůraznil jsem.

Denna vážně přikývla, naklonila se dopředu s dychtivým výrazem. „Mezi námi, hádám, že víte, jak tyhle věci fungují.“ Prohlédla si nás. „Tak mi to prozraďte. Jak to funguje?“

„Co jako?“ přeptal jsem se.

„Magie,“ odpověděla. „Opravdová magie.“

Vyměnili jsme si s Wilem a Simem pohledy.

„Je to složité,“ řekl jsem.

Denna pokrčila rameny a pohodlně se opřela. „Mám dost času,“ prohlásila. „A potřebuju vědět něco o magii. Ukažte mi to. Předveďte mi nějaké kouzlo.“

Všichni tři jsme si rozpačitě poposedli a Denna se zasmála.

„To nesmíme,“ vysvětlil jsem.

„Cože?“ přeptala se. „Copak to nějak naruší vesmírnou rovnováhu?“

„Rozruší to strážníky,“ řekl jsem. „Lidé se tu k podobným věcem nestaví právě přátelsky.“

„Moc by se to nelíbilo ani našim mistrům,“ dodal Wil. „Hodně jim záleží na pověsti Univerzity.“

„No tak,“ mávla rukou. „Zaslechla jsem nějaké zvěsti o tom, jak tady Kvothe vyvolal nějakého démona větru.“ Trhla palcem ke dveřím za sebou. „Přímo tady na náměstí.“

Vyprávěl jí to snad Ambrose? „Byl to jen vítr,“ opravil jsem ji. „Žádný démon.“

„Taky ho kvůli tomu nechali zbičovat,“ poznamenal Wil.

Denna se na něj podívala, jako by si nebyla jistá, jestli žertuje nebo ne, pak pokrčila rameny. „No, nerada bych někomu způsobila potíže,“ pravila s nápadnou neupřímností. „Ale jsem hrozně zvědavá. A mám pár tajemství, která bych mohla nabídnout výměnou.“

Sim při jejích slovech ožil. „Jaká tajemství?“

„Všechny možné a rozličné ženské tajnosti,“ usmála se. „Náhodou znám triky, které by vám pomohly k větším úspěchům u něžného pohlaví.“

Sim se naklonil k Wilovi a jevištním šeptem se ho zeptal: „Ona si snad myslí, že nemáme úspěchy?“

Wil ukázal na sebe, pak na Sima. „Já ano, ty ne.“

Denna zvedla jedno obočí, naklonila hlavu ke straně a vyčkávavě se na nás zahleděla.

Rozpačitě jsem si odkašlal. „Nedoporučují nám dělit se o tajemství Arkana. Není to sice přímo proti univerzitním pravidlům ?“

„Popravdě to je proti pravidlům,“ přerušil mě Simmon a věnoval mi omluvný pohled. „Proti několika zákonům.“

Denna si dramaticky povzdechla a obrátila oči k vysokému stropu. „To jsem si myslela,“ pravila. „Všichni se jenom vytahujete. Přiznejte, že nedokážete proměnit smetanu v máslo.“

„Náhodou vím, že Sim to umí,“ namítl jsem. „Jenom se mu do toho nechce, protože je líný.“

„Nechci po vás, abyste mě magii naučili,“ pokračovala Denna. „Jenom bych potřebovala vědět, jak funguje.“

Sim se koukl na Wila. „To by přece nespadalo pod Nepovolené vyzrazení, že?“

„Zakázané odhalení,“ odtušil ponuře Wil.

Denna se spiklenecky nahnula dopředu, opřela se lokty o stůl. „V tom případě,“ navrhla, „jsem ochotna uhradit noc bezuzdného pití, mnohonásobně překračujícího tu láhev, kterou vidíte před sebou.“ Podívala se na Wila. „Jeden z barmanů nedávno objevil ve sklepě zaprášenou kameninovou láhev. Nejenže jde o scutten, nápoj cealdských králů, navíc je to Merovanské.“

Wilemův výraz se nezměnil, ale v tmavých očích mu zajiskřilo.

Rozhlédl jsem se po téměř prázdné místnosti. „Orden, to bývá klidná noc. Když si dáme pozor, nebudou z toho žádné potíže.“ Koukl jsem na své dva přátele.

Sim se klukovsky křenil. „Přijde mi to přijatelné. Tajemství za tajemství.“

„Jestli jde o pravý Merovanský scutten,“ řekl Wil, „pak jsem ochoten riskovat, že se mistři poněkud naštvou.“

„Výborně.“ Denna se široce usmála. „Začněte.“

Sim se k ní naklonil. „Nejjednodušší na pochopení je nejspíš sympatie,“ začal a vzápětí se odmlčel, jako by nevěděl, jak dál.

Vzal jsem si slovo. „Víš, jak se pomocí kladkostroje zvedají břemena, jaká by člověk neunesl?“

Denna přikývla.

„Sympatie nám umožňuje právě takové věci,“ pokračoval jsem. „Ale bez těch nemotorných provazů a kladek.“

Wilem vysypal na stůl pár železných drabů a zamumlal spojení. Potom jednu minci postrčil prstem a druhá se na stole také pohnula stejným směrem.

Denna při tom trochu vykulila oči, sice nezalapala po dechu, ale prudce nadechla nosem. Až teď mě napadlo, že nikdy předtím nic podobného neviděla. Při tom, co jsem studoval, bylo snadné zapomenout, že někdo může žít jen pár mil od Univerzity, aniž by se setkal byť se základy sympatie.

Nutno přiznat, že se Denna z úžasu okamžitě vzpamatovala. Po nepatrném zaváhání se prstem dotkla jedné mince. „Takhle fungoval ten zvonek v mém pokoji,“ zauvažovala.

Přikývl jsem.

Wil postrčil svůj drab přes stůl, Denna ho zvedla. I druhá mince se vznesla nad stolní desku a zůstala viset ve vzduchu. „Je těžký,“ podotkla Denna a pro sebe si pokývla. „Správně, pracuje jako kladka. Zvedám vlastně obě dvě.“

„Teplo, světlo a pohyb jsou pouze energie,“ řekl jsem. „Nemůžeme energii vytvořit nebo zařídit, aby zmizela. Ale sympatie nám umožňuje přemísťovat ji nebo přeměňovat z jednoho druhu v jiný.“

Položila drab na stůl a druhý ho následoval. „A k čemu je to dobré?“

Wil pobaveně zabručel. „Je vodní kolo k něčemu dobré? Nebo větrný mlýn?“

Sáhl jsem do kapsy pláště. „Už jsi viděla sympatickou lampu?“

Kývla.

Podal jsem jí lampičku přes stůl. „Pracují podle stejného principu. Berou si trochu tepla a mění ho ve světlo. Jeden druh energie v jiný.“

„Jako penězoměnec,“ poznamenal Wil.

Denna se zájmem obracela lampu v rukou. „Odkud to teplo bere?“

„Samotný kov dokáže absorbovat teplo,“ vysvětlil jsem. „Když ji necháš zapnutou, postupně ucítíš, že studí. Když se příliš ochladí, přestane svítit. Tuhle jsem vyrobil sám, takže má vysokou účinnost. Pouhé teplo tvé ruky by ji mělo udržet v provozu.“

Denna cvakla vypínačem a z lampy se vyřinul oblouk matně rudého světla. „Už chápu, jak souvisí teplo a světlo,“ pronesla zamyšleně. „Slunce je jasné a teplé. Právě tak svíčka.“ Podmračila se. „Ale pohyb mi do toho nezapadá. Oheň nemůže nic postrkovat.“

„Pomysli na tření,“ vložil se Sim. „Když něco třeš, ohřeje se to.“ Předvedl to usilovným třením dlaně o kalhoty. „Jako tohle.“

Dál si třel stehno a neuvědomoval si, že když to provádí takhle pod stolem, vypadá to značně obscénně. „Všechno je to energie. Když v tom budeš pokračovat, ucítíš horko.“

Denně se podařilo zachovat vážnou tvář, ale Wilem se začal chechtat a zakrýval si dlaní obličej, jako by ho uvádělo do rozpaků, že sedí se Simem u jednoho stolu.

Simmon ztuhl a zrudl.

Přišel jsem mu na pomoc. „To je dobrý příklad. Střed kola u vozu bývá na dotek horký. To teplo pochází z pohybu kola. Sympatik dokáže energii usměrnit, převést z tepla na pohyb.“ Ukázal jsem na lampu. „Nebo z tepla na světlo.“

„Dobře,“ řekla. „Měníte energii jako bankéř peníze. Ale jak to dokážete?“

„Existuje zvláštní způsob myšlení zvaný Alar,“ vysvětloval Wilem. „Musíš v něco věřit tak pevně, že se to stane skutečností.“ Zvedl jeden drab, druhý ho následoval. „Věřím, že tyhle dva draby jsou spojené, takže spojené skutečně jsou.“ Najednou druhý drab se zařinčením dopadl na stůl. „Když přestanu věřit, už tomu tak není.“

Denna minci zvedla. „Takže jde o víru?“ přeptala se nedůvěřivě.

„Spíš o sílu vůle,“ upřesnil Sim.

Naklonila hlavu. „Tak proč tomu neříkáte síla vůle?“

„Akr zní líp,“ mínil Wil.

Přidal jsem se k němu: „Kdybychom neměli pro tyhle věci působivé pojmenování, nikdo by nás nebral vážně.“

Denna uznale pokývla, v koutcích krásných úst se jí objevil náznak úsměvu. „Takže to je všechno? Energie a síla vůle?“

„A sympatická vazba,“ doplnil jsem. „Wilovo přirovnání k vodnímu kolu je dobré. Spojení je jako roura, která vede k vodnímu kolu. Špatné spojení se podobá děravé trubce.“

„A co tvoří dobré spojení?“ zajímala se Denna.

„Čím podobnější si dva předměty jsou, tím lepší spojení. Jako tohle.“ Nalil jsem na palec světlého vína do své sklenice a namočil jsem si do něj prst. „Tady je dokonalé spojení s vínem,“ řekl jsem. „Kapka téhož vína.“

Vstal jsem a přešel ke krbu. Zamumlal jsem spojení a nechal kapku z prstu spadnout na žhavý kovový rošt pod hořícími poleny. Než jsem znovu dosedl, začala z vína v mé sklenici stoupat pára, a vzápětí už se vařilo.

„A proto,“ pravil Wilem temně, „nikdy nesvěřuj sympatikovi kapku své krve.“

Denna se podívala na Wilema, potom zpátky na sklenici a zbledla.

„Nestraš, Wile,“ vyhrkl zděšeně Simmon a pohlédl na Dennu. „Žádný sympatik by nic takového neudělal,“ dodal vážně. „Jde o trestný čin, a ničeho takového se nesmíme dopustit. Nikdy.“

Denna se zmohla na úsměv, byť poněkud napjatý. „Když to nikdo nedělá, proč pro takové jednání existuje název?“

„Kdysi k tomu docházelo,“ upřesnil jsem. „Ale teď už ne. Nejméně sto let.“

Uvolnil jsem vazbu a víno přestalo vřít. Denna natáhla ruku a sáhla na láhev. „Proč nevaří i tohle víno?“ zeptala se nechápavě. „Vždyť jde o to samé.“

Poklepal jsem si na spánek. „Alar. Moje mysl určuje směr a ohnisko.“

„Když tohle představuje dobré spojení, tak jaké je to špatné?“ vyptávala se dál.

„Ukážu ti to.“ Vytáhl jsem peněženku, protože mi připadalo, že po Wilemově poznámce mince nebudou působit tak znepokojivě. „Sime, máš tvrdou penci?“

Měl, a já na stůl vyrovnal dvě řádky mincí. Ukázal jsem na dvojici železných drabů a zamumlal spojení. „Zvedni jednu,“ vybídl jsem Dennu.

Zvedla jeden drab a druhý ho napodobil.

Ukázal jsem na druhý pár: drab a můj jediný stříbrný talent. „Teď tenhle.“

Denna zvedla drab a talent ho následoval do vzduchu. Nastavila obě ruce jako misky vah. „Ten druhý je těžší.“

Přikývl jsem. „Různé kovy. Nejsou si tak podobné, takže musíš vynaložit více síly.“ Ukázal jsem na drab a stříbrnou penny a zamumlal třetí spojení.

Denna vzala původní dva draby do levé ruky a pravou zvedla třetí. Stříbrná penny se vznesla. Denna si pro sebe pokývla. „A tahle je těžší, protože má jiný tvar a je z jiného kovu.“

„Přesně.“ Ukázal jsem na poslední dvojici: drab a kus křídy.

Denně se skoro nepodařilo zastrčit prsty pod minci, aby ji zvedla. „Je těžší než všechny ostatní dohromady,“ prohlásila. „Určitě váží tak tři libry!“

„Železo má s křídou mizerné spojení,“ podotkl Wilem. „Špatný přenos.“

„Ale vždyť jste tvrdili, že energie se nedá vytvořit ani zničit,“ namítla Denna. „Když se musím tak namáhat, abych zvedla tenhle mrňavý kousek křídy, kam se poděje všechna ta přebytečná energie?“

„Chytrá,“ uchechtl se Wilem. „Jsi chytrá. Mně trvalo rok, než jsem si tu otázku položil.“ Obdivně se na ni zahleděl. „Něco z té energie se ztratí do vzduchu.“ Mávl rukou. „Něco vsákne přímo do předmětů a něco do těla sympatika, který vytváří spojení.“ Zamračil se. „To může být nebezpečnostní.“

„Nebezpečné,“ opravil ho jemně Simmon.

Denna se podívala na mě. „Takže právě teď věříš, že každý z těch drabů je spojen s těmi ostatními předměty?“

Souhlasně jsem přikývl.

Pohnula rukama. Mince a křída se ve vzduchu zahoupaly. „Není to… namáhavé?“

„To je,“ přisvědčil Wilem. „Ale náš Kvothe se rád předvádí.“

„Proto jsem byl tak potichu,“ poznamenal Sim. „Nevěděl jsem, jestli dokážeš udržet čtyři spojení najednou. Vážně působivé.“

„Zvládnu i pět, když potřebuju,“ řekl jsem. „Ale to už je na hranici mých možností.“

Sim se na Dennu usmál. „Ještě jedna věc. Sleduj!“ Ukázal na vznášející se kousek křídy.

Nic se nedělo.

„No tak,“ hlesl Sim žalostně. „Snažím se jí něco předvést.“

„Tak předváděj,“ opáčil jsem samolibě a pohodlně se opřel.

Sim se zhluboka nadechl a upřeně se zahleděl na křídu. Zachvěla se.

Wil se naklonil k Denně a vysvětloval: „Jeden sympatik může odporovat druhému svým vlastním Alar. Je to otázka pevného přesvědčení, že drab vůbec není totéž co stříbrná pence.“

Ukázal a pence cinkla o stůl.

„Podvádíš,“ zaprotestoval jsem se smíchem. „Dva na jednoho, to není fér.“

„V tomhle případě ano,“ prohlásil Simmon a křída se znovu zachvěla.

„Dobře.“ Nadechl jsem se. „Dělejte, co umíte.“

Křída rychle spadla na stůl, po ní drab. Ale stříbrný talent zůstal, kde byl.

Sim si na židli poposedl. „Naháníš mi hrůzu.“ Zatřepal hlavou. „Tak dobře, vyhráls.“ Wilem kývl a také se uvolnil.

Denna se na mě podívala. „Takže tvůj Alar je pevnější než oba jejich dohromady?“

„Nejspíš ne,“ odvětil jsem laskavě. „Kdyby si lépe nacvičili spolupráci, patrně by mě porazili.“

Zatěkala očima mezi roztroušenými mincemi. „Takže o to tedy jde?“ pravila s lehkým zklamáním. „Všechno je to jen výměna energií?“

„Jsou i jiná umění,“ řekl jsem. „Sim se například zabývá alchymií.“

„Zatímco já,“ ozval se Wilem, „se hlavně snažím zůstat krásný.“

Denna si nás měřila vážným pohledem. „Existuje druh magie, který…“ Neurčitě zatřepala prsty. „Který spočívá v tom, že se prostě něco napíše?“

„Sygaldrie,“ odpověděl jsem. „Jako ten zvonek ve tvém pokoji. To je něco jako trvalá sympatie.“

„Ale pořád jde o výměnu energie?“ ujišťovala se. „Jenom energie?“

Přikývl jsem.

Denna se s rozpačitým výrazem zeptala: „Co kdyby ti někdo řekl, že ví o druhu magie, který dokáže víc? Taková magie, kdy něco napíšeš a ono se to uskuteční?“

Sklopila zrak, prsty bezděčně obtahovala vzory na stole. „A pak, když se na ten nápis někdo podívá, dokonce i když ho nedokáže přečíst, bude to pro něj pravda? Pomyslí si něco, nebo to udělá, podle toho, co tam stojí napsáno.“ Vzhlédla, ve tváři zvláštní směs zvědavosti, naděje a nejistoty.

Vyměnili jsme si pohledy. Wilem pokrčil rameny.

„Připadá mi to zatraceně lehčí než alchymie,“ mínil Simmon. „Radši bych dělal něco takového než trávit celé dny uvolňováním elementů.“

„Mně to zní jako magie z pohádek,“ namítl jsem. „Něco z dětských knížek, co ve skutečnosti neexistuje. Rozhodně jsem se na Univerzitě o ničem podobném nedoslechl.“

Denna znovu pohlédla na desku stolu, kde její prsty stále obtahovaly vzory dřeva. Rty měla lehce sevřené, oči zasněné.

Nedokázal jsem poznat, jestli je zklamaná nebo jen zamyšlená. „Proč se ptáš?“

Podívala se na mě a její výraz se rychle změnil, rozpačitě se usmála a odbyla otázku pokrčením ramen. „Jen jsem to někde slyšela,“ pravila lhostejně. „Myslela jsem si, že je to až moc hezké, než aby to byla pravda.“

Ohlédla se přes rameno. „Zdá se, že jsem svého horlivého ctitele odradila.“

Wil zvedl ruku. „Byli jsme domluvení,“ prohlásil. „Šlo o nějaké pití a ženské tajemství.“

„Než odejdu, promluvím s barmanem.“ Denniny oči se roztančily pobavením. „A k tomu tajemství: Za vámi sedí dvě dámy. Obě po vás celý večer hází očkem. Té v zeleném se líbí Sim, zatímco ta s krátkými plavými vlasy si patrně potrpí na Cealďany, kteří se snaží být krásní.“

„Těch už jsme si všimli,“ pravil Wil, aniž by se ohlížel. „Naneštěstí je doprovází mladý pán z Modegu.“

„Jenomže ten o ně nemá zájem v tom romantickém smyslu,“ řekla Denna. „Zatímco dámy pokukují po vás, pán dává jasně najevo, že dává přednost zrzkům.“ Majetnicky mi položila ruku na paži. „Naneštěstí pro něj já už si své území vykolíkovala.“

Potlačil jsem nutkání podívat se k jejich stolu. „To myslíš vážně?“ zeptal jsem se.

„Nemějte obavy,“ oslovila Wila se Simem. „Pošlu Deocha, aby toho Modežana zabavil. To vám poskytne příležitost.“

„Co asi bude Deoch dělat?“ zasmál se Simmon. „Žonglovat?“

Denna se mu podívala přímo do očí.

„Cože?“ vyhrkl Simmon. „Co… Deoch přece není…“

Denna na něj mrkla. „Vlastní Eolian spolu se Stanchionem, tos nevěděl?“

„Vlastní spolu Eolian,“ přisvědčil Sim. „Ale nejsou přece, no, spolu.“

Denna se zasmála. „Ovšemže jsou.“

„Deoch je přece samá ženská,“ protestoval Simmon. „On… On přece…“

Denna na něj vrhla útrpný pohled, jako by byl prosťáček, pak koukla na Wila a na mě. „Vy dva jste to věděli, co?“

Wilem pokrčil rameny. „Nic takového mi nebylo známo. Ale není divu, že je basha. Je docela přitažlivý.“ Zaváhal, zachmuřil se. „Basha. Jak se to řekne? Muž, který navazuje důvěrné styky s ženami i muži?“

„Šťastlivec?“ navrhla Denna. „Přepracovaný? Ambidextr?“

„Ambisextr,“ opravil jsem ji. „Prostě bisexuál.“

„To nestačí,“ škádlila mě. „Když nebudeme mít pro všechno působivé pojmenování, nikdo nás nebude brát vážně.“

Sim na ni jen mžoural, očividně se s celou situací nedokázal vypořádat.

„Podívej,“ promluvila Denna, jako když něco vysvětluje dítěti. „Jde jenom o energii. A tu můžeme různě usměrnit.“ Celá rozkvetla zářivým úsměvem, jako by právě objevila dokonalý způsob, jak mu vše objasnit. „Jako když děláš tohle.“ Začala si usilovně třít rukama stehna, napodobujíc jeho předchozí pohyby. „Je to všechno jenom energie.“

To už Wilem skrýval obličej v dlaních a ramena se mu otřásala tichým smíchem. Simmon koukal nechápavě a zmateně, ale už začínal rudnout.

Zvedl jsem se a uchopil Dennu za loket. „Nech toho chlapce na pokoji.“ Jemně jsem ji postrčil ke dveřím. „Pochází z Aturu. Jsou v těch záležitostech trochu úzkoprsí.“

Kapitola devatenáctá

Pánové a zloději

KDYŽ JSME S DENNOU ODEŠLI z Eolianu, bylo už pozdě a ulice byly vylidněné. Zdálky jsem slyšel hudbu a dutý klapot kopyt na dláždění.

„Tak jaký kámen na srdci zase skrýváš?“ zeptala se.

„Ten obvyklý,“ řekl jsem a vtom mě něco napadlo. „Nehledalas mě na Univerzitě? V té velké hranaté budově, která páchne po uhelném dýmu?“

Denna zavrtěla hlavou. „Ani bych nevěděla, kde tě začít hledat. Je to tam jako bludiště. Když tě nechytím u Ankera, je mi jasné, že mám prostě smůlu.“ Zvědavě se zeptala: „Proč?“

„Někdo se tam po mně ptal,“ vysvětlil jsem s ledabylým mávnutím rukou. „Nějaká dívka, která tvrdila, že jsem jí prodal kouzlo. Napadlo mě, žes to mohla být ty.“

„Jednou jsem tě tam hledala,“ řekla. „Ale rozhodně jsem se nezmiňovala o tvém osobním kouzlu.“

Nit hovoru se přetrhla, mezi námi narůstalo ticho. Neubránil jsem se pomyšlení na to, jak kráčí zavěšena do Ambrose. Nechtěl jsem o tom nic vědět, ale současně jsem na to musel pořád myslet.

„Šel jsem za tebou k Šedivému muži,“ řekl jsem, jen aby řeč nestála. „Ale už jsi byla pryč.“

Přikývla. „Trochu jsme se s Kellinem poškorpili.“

„Doufám, že to nebylo nic vážného,“ ukázal jsem na její krk. „Všiml jsem si, že máš pořád ten náhrdelník.“

Denna se bezděčně dotkla smaragdové slzy. „Ne. Nic vážného. Musím Kellinovi přiznat, že je staromódní v tom lepším smyslu. Když něco daruje, je to napořád. Prohlásil, že mi ta barva sluší a ať si nechám i náušnice.“ Vzdychla. „Cítila bych se líp, kdyby nebyl tak velkorysý. Ale je milé, že je mám. Taková záchranná síť. Usnadní mi život, pokud se brzy neozve můj mecenáš.“

„Pořád doufáš, že se ukáže?“ zeptal jsem se. „Po tom všem, co se stalo v Trebonu? Potom, co se přes měsíc neozval?“

Denna pokrčila rameny. „On už je takový. Povídala jsem ti, že je tajnůstkář. U něj není nic divného, když na tak dlouho zmizí.“

„Mám přítele, který se mi snaží najít patrona,“ řekl jsem. „Mohl bych ho požádat, aby ti někoho našel.“

Vrhla na mě nečitelný pohled. „Je od tebe hezké, že mi přeješ něco lepšího, ale já si to ve skutečnosti nezasloužím. Mám dobrý hlas, ale to je vše. Kdo by si uvázal na krk nezkušenou muzikantku bez nástroje?“

„Každý, kdo má uši a uslyší tě,“ pravil jsem. „Každý, kdo má oči a uvidí tě.“

Sklopila hlavu, vlasy jí padly do obličeje jako záclona. „Jsi milý,“ zašeptala a rozpačitě si pohrávala prsty.

„Jak došlo k roztržce mezi tebou a Kellinem?“ pokusil jsem se převést rozhovor na bezpečnější téma.

„Trávila jsem moc času s pánskými návštěvami,“ odvětila suše.

„Mělas mu vysvětlit, že se ani trochu nepodobám nějakému pánovi,“ řekl jsem. „Třeba by se mu ulevilo.“ Ale bylo mi jasné, že ve mně to nevězí. Podařilo se mi navštívit ji jen jednou. Šlo snad o Ambrosovy návštěvy? Dokázal jsem si ho představit v tom okázalém pokoji až příliš snadno. Ten jeho zatracený klobouk nedbale zavěšený na opěradle židle, on popíjí čokoládu a vykládá vtipy.

Denně to zaškubalo rty. „Měl námitky hlavně proti Geoffreymu,“ pravila. „Zřejmě jsem měla samotná a potichu sedět v té kleci a čekat, až mě vyzvedne.“

„Jak se má Geoffrey?“ zeptal jsem se zdvořile. „Už se mu podařilo vecpat do hlavy druhou myšlenku?“

Čekal jsem, že ji rozesměju, ale Denna si jen povzdechla. „To ano, ale nebyly to moc dobré nápady.“ Potřásla hlavou. „Přišel do Imre, aby si udělal jméno svou poezií, a prohrál poslední košili.“

„Ten příběh už jsem slyšel,“ poznamenal jsem. „Na Univerzitě se to stává každou chvíli.“

„Jenže to byl jen začátek,“ řekla Denna. „Představoval si, že peníze vyhraje zpátky. Pochopitelně. Nejdřív šel do zastavárny. Pak si vypůjčil peníze a přišel i o ty.“ Udělala smířlivé gesto. „Abych k němu nebyla nespravedlivá, ty peníze neprohrál. Obrala ho nějaká potvora. Představ si, skočil jí na plačící vdovu!“

Nechápavě jsem na ni koukl. „Na co že?“

Vrhla na mě letmý pohled. „Jednoduchý trik,“ vysvětlila. „Mladá žena stojí před zastavárnou celá rozrušená a uplakaná, a když se u ní zastaví bohatý pán, vykládá mu, že přišla do města zastavit zásnubní prsten. Potřebuje peníze na daně, nebo aby zaplatila lichváři.“

Netrpělivě mávla rukou. „Na podrobnostech nesejde. Podstatné je, že když sem přišla, požádala někoho, aby ten prsten zastavil za ni. Protože ona se nevyzná ve smlouvání a tak.“

Zastavila se před výkladem zastavárny, ve tváři zmučený výraz. „Myslela jsem, že mu můžu věřit!“ vyhrkla. „Ale on ho jen zastavil, a utekl s penězi! Tohle je ten prsten!“ Dramatickým gestem ukázala do výlohy.

„Ovšem,“ zvedla prst, „ten chlapík naštěstí zastavil prsten za pouhý zlomek jeho ceny. Jde o rodinné dědictví v hodnotě čtyřiceti talentů, ale tady ho prodávají za čtyři.“

Přistoupila blíž a položila mi ruku na prsa, vzhlížela ke mně obrovskýma očima s úpěnlivým výrazem. „Kdybyste ten prsten koupil, mohli bychom ho prodat nejméně za dvacet. Vaše čtyři talenty bych vám okamžitě vrátila.“

Odstoupila ode mě. „No, tak nějak to sehrála.“

Zachmuřil jsem se. „Jak to může fungovat? Došlo by mi to, jakmile bychom dorazili k odhadci.“

Denna zakroutila očima. „Takhle se to nedělá. Domluvíme si schůzku příští den v poledne. Ale když tam dorazím, zjistím, že jsi ten prsten už koupil a utekl s ním.“

Najednou jsem pochopil. „A ty se rozdělíš se zastavárníkem.“

Poklepala mi na rameno. „Věděla jsem, že ti to časem dojde.“

Ta léčka se zdála dokonalá až na jednu věc. „Ovšem k tomu potřebuješ za společníka důvěryhodného, a přitom křiváckého zastavárníka.“

„Pravda,“ přiznala. „Obyčejně to mají vyznačeno na obchodě.“ Ukázala na překlad nade dveřmi zastavárny. Bylo tam několik značek, které se daly považovat za škrábance v barvě.

„Aha,“ hlesl jsem. Pak jsem váhavě dodal: „V Tarbeanu takovéhle značky znamenaly, že jde o bezpečné místo na prodej…“ Chvíli jsem hledal přijatelný opisný výraz, „prodej pochybně získaného zboží.“

Pokud Dennu moje přiznání zaskočilo, nedala to na sobě znát. Jenom přistoupila blíž ke značkám a přejela po nich prstem. „Tady stojí: ‚Spolehlivý majitel. Ochotný podílet se na drobných tricích. Rovným dílem.‘“ Pozorně si prohlédla škrábance nade dveřmi a vývěsní tabuli. „Nic o prodeji věcí od strýčka.“

„Nikdy jsem to neuměl přečíst,“ přiznal jsem. Šlehl jsem po ní pohledem. Snažil jsem se nedávat najevo žádný náznak odsouzení. „A jak ty o těchhle věcech víš?“

„Četla jsem o tom v knížce,“ pravila sarkasticky. „Jak myslíš, že jsem se to dozvěděla?“

Znovu vykročila, já se k ní připojil.

„Obvykle nehraju vdovu,“ promluvila jakoby mimochodem. „Na to jsem moc mladá. U mě je to prsten po matce. Nebo babičce.“ Pokrčila rameny. „Léčka se mění podle toho, jak se ti to zrovna zdá nejšikovnější.“

„A co když je ten chlapík poctivý?“ zeptal jsem se. „Co když se v poledne objeví, ochotný pomoct?“

„To se moc často nestává,“ škubla rty a zkřivila je do kyselého výrazu. „Mně jen jednou. Úplně mě překvapil. Teď se s majitelem pro všechny případy domlouvám předem. Ráda podfouknu chamtivého mizeru, který chce využít mladou dívku. Ale neberu peníze od někoho, kdo se snaží pomoct.“ Její tvář ztvrdla. „Na rozdíl od té potvory, co obalamutila Geoffreyho.“

„Objevil se v poledne, co?“

„Ovšemže ano,“ přisvědčila. „Prostě jí dal peníze. ‚Nemusíte mi nic vracet, slečno. Jen běžte zachránit rodinnou farmu.‘“ Denna si prohrábla rukama vlasy a výmluvně obrátila oči k nebi. „Farmu! Vždyť to ani nedává smysl! Proč by farmářská dcera měla diamantový náhrdelník?“ Koukla na mě. „Proč se právě ti nejlaskavější muži chovají jako idioti, když jde o ženské?“

„Je to šlechtic,“ podotkl jsem. „Nemohl by napsat domů?“

„Nikdy se svou rodinou moc nevycházel,“ řekla. „Teď ještě méně. Poslední dopis neobsahoval žádné peníze, jen zprávu, že matka je nemocná.“

Něco v jejím hlase mě upoutalo. „Jak moc nemocná?“

„Nemocná.“ Denna nevzhlédla. „Hodně nemocná. A on už pochopitelně prodal koně a cestu lodí si nemůže dovolit.“ Znovu si povzdechla. „Jako bych sledovala některé z těch tehlínských divadelních her. Špatně zvolená cesta nebo tak něco.“

„Pokud je tomu tak, stačí, když se na konci čtvrtého dějství dopotácí do kostela,“ usoudil jsem. „Pomodlí se, poučí se a zbytek života stráví jako čistý a mravný chlapec.“

„Kdyby se přišel poradit se mnou, mohlo to dopadnout jinak.“ Nešťastně mávla rukou. „Ale ne, on se zastaví až potom, aby mi řekl, co udělal. Bankéř z penězoměneckého cechu mu odmítl půjčit, tak kam asi zamířil?“

Sevřel se mi žaludek. „K černému lichváři,“ odpověděl jsem.

„A byl tak spokojený, když mi to vykládal!“ Denna na mě vrhla zoufalý pohled. „Jako by konečně našel cestu z toho zmatku.“ Zachvěla se. „Pojďme sem.“ Ukázala do malého parčíku. „Dnes fouká víc, než jsem čekala.“

Položil jsem pouzdro s loutnou a shodil plášť. „Vezmi si ho, mně není zima.“

Denna nejdřív vypadala, jako by chtěla něco namítnout, ale pak si ho ovinula kolem sebe. „A ty říkáš, že nejsi žádný slušně vychovaný pán,“ poškádlila mě.

„To nejsem,“ přisvědčil jsem. „Jen vím, že bude lépe vonět, když ho budeš mít chvíli na sobě.“

„Aha,“ pravila moudře. „A pak ho prodáš do voňavkářství a vyděláš balík.“

„Tak jsem to celou dobu plánoval,“ přiznal jsem se. „Prohnaný a propracovaný plán. Jsem spíš zloděj než slušný pán, víš.“

Usadili jsme se na lavičce v závětří. „Mám dojem, že jsi ztratil přezku,“ poznamenala Denna.

Podíval jsem se na pouzdro s loutnou. Užší konec se rozevíral a přezka nikde. Vzdychl jsem a bezmyšlenkovitě jsem sáhl do jedné z vnitřních kapes pláště.

Denna vydala tichý zvuk. Téměř neslyšný, jen polekaný nádech, a náhle na mě pohlédla s rozšířenýma očima, temnýma v měsíčním stínu.

Ucukl jsem rukou, jako bych se spálil, vykoktal jsem omluvu.

Tiše se rozesmála. „No, to bylo trapné,“ šeptla měkce.

„Omlouvám se,“ opakoval jsem. „Nic jsem tím nemyslel. Mám v plášti kus drátu, kterým bych to mohl prozatím stáhnout, aby to drželo pohromadě.“

„Ach,“ hlesla. „Ovšem.“ Hbitě zajela rukama do pláště a vytáhla kus drátu.

„Promiň,“ omluvil jsem se znovu.

„Jen jsem se lekla,“ řekla. „Nemyslela jsem, že bys byl ten typ, co se na dámu bez varování vrhne.“

V rozpacích jsem upíral zrak na loutnu a zaměstnával si ruce prostrkováním drátu dírou, která zůstala po přezce, a jeho utahováním.

„Je to krásná loutna,“ pronesla Denna po dlouhé odmlce. „Ale to pouzdro vypadá hrozně.“

„Když jsem tu loutnu koupil, vydal jsem se ze všech peněz,“ přiznal jsem, načež jsem vzhlédl, jako bych právě dostal nápad. „Už vím! Zeptám se Geoffreye na jméno jeho lichváře! Pak si budu moct dovolit třeba dvě pouzdra!“

Hravě mě plácla a já se přisunul na lavičce k ní.

Chvíli bylo ticho, pak Denna pohlédla na vlastní ruce a udělala to zvláštní drobné gesto, jaké během našeho hovoru už provedla několikrát. Teprve teď jsem poznal, co dělá. „Tvůj prsten,“ řekl jsem. „Co se s ním stalo?“

Vrhla na mě zvláštní pohled.

„Mělas ho, co tě znám. Stříbrný s bleděmodrým kamenem.“

Svraštila čelo. „Vím, jak vypadal.“

„Nosilas ho pořád.“ Pokoušel jsem se mluvit nenuceně, jako bych neznal každou podrobnost, která se jí týkala. Jako bych nevěděl o jejím zvyku otáčet si prstýnkem na prstu, když se hluboce zamyslela nebo byla neklidná. „Co je s ním?“

Denna sklopila oči. „Má ho jeden mladý muž.“

„Aha.“ Nemohl jsem si pomoct, zeptal jsem se: „Kdo?“

„Pochybuju, že…“ Umlkla, podívala se na mě. „Vlastně bys ho mohl znát. Chodí na Univerzitu. Ambrose Jakis.“

Jako by mi v tu chvíli naplnila žaludek kyselinou a ledem.

Odvrátila se. „Má takové drsné kouzlo,“ vysvětlovala. „Víc drsné než kouzlo… Ale…“ Její hlas se vytratil.

„No jistě,“ řekl jsem. „To muselo být vážné.“

Věnovala mi tázavý pohled, pak se jí v obličeji objevilo pochopení a vyprskla smíchy. Zakroutila hlavou a energicky zamávala rukama. „Ale ne. Bože, ne. Nic takového. Několikrát se zastavil. Šli jsme do divadla. Pozval mě na tanec. Má mimořádně lehký krok.“

Nadechla se a vypustila vzduch v povzdechu. „První večer se choval velmi uhlazeně. Byl zábavný. Druhý večer už méně.“ Oči se jí zúžily. „Třetího večera už byl neodbytný. Potom už se to pokazilo. Musela jsem opustit svůj pokoj u Kančí hlavy, protože tam pořád otravoval s těmi svými tretkami a básničkami.“

Zaplavila mě obrovská úleva. Jako bych poprvé po mnoha dnech mohl volně nabrat vzduch do plic. Na tvář se mi pomalu vkrádal úsměv a já se snažil potlačit ho v obavě, že se budu zubit jako blázen.

Denna mě obdařila trpkým pohledem. „Divil by ses, jak podobně se na první pohled jeví sebevědomí a nadutost. Byl štědrý a bohatý, což je příjemná kombinace.“ Natáhla holou ruku. „Byl mi volný a on slíbil, že mi ho dá opravit.“

„Takže potom, když už se to pokazilo, zřejmě nebyl tak štědrý?“

Její rudá ústa se zkřivila v dalším úšklebku. „Ani trochu.“

„Snad bych s tím mohl něco udělat,“ navrhl jsem. „Jestli ti na tom prstenu záleží.“

„Záleželo,“ odpověděla upřímně. „Ale co bys mohl dělat? Připomenout mu, jako muž muži, že má se ženami zacházet s úctou?“ Zakoulela očima. „Hodně štěstí.“

Věnoval jsem jí svůj nejroztomilejší úsměv. Už jsem jí jednou pravdu řekl. Nebyl jsem žádný vznešený pán. Byl jsem zloděj.

Kapitola dvacátá

Přelétavý vítr

NÁSLEDUJÍCÍ VEČER MĚ zastihl u Zlatého poníka, což byl pravděpodobně nejlepší hostinec na univerzitní straně řeky. Honosil se krásnými kuchyněmi, výbornými stájemi a zkušeným, podlézavým personálem. Patřil k těm nóbl podnikům, jaké si mohli dovolit jen ti nejbohatší studenti.

Přirozeně jsem nebyl uvnitř. Krčil jsem se ve stínu střechy a snažil se příliš nemyslet na to, že se chystám spáchat čin, daleko přesahující hranice nepřístojného chování. Kdyby mě přistihli při vloupání do Ambrosoyých pokojů, nepochybně bych byl vyloučen.

Byla jasná podzimní noc, vál silný vítr. To mělo své výhody i nevýhody. Šelest listí zakryje drobný hluk, který způsobím, ale někdo by si mohl všimnout vlajících cípů mého pláště.

Náš plán byl jednoduchý. Zastrčil jsem Ambrosovi pod dveře zapečetěný lístek. Bylo to nepodepsané koketní pozvání na schůzku v Imre. Napsal ho Wil, jelikož jsme se Simem usoudili, že se jeho písmo nejvíce blíží ženskému.

Mohl to být marný pokus, ale já hádal, že se Ambrose na návnadu chytí. Dal bych přednost tomu, kdyby jeho pozornost někdo odvedl osobně, ale čím méně lidí bylo do věci zasvěceno, tím lépe. Mohl jsem požádat o pomoc Dennu, ale chtěl jsem ji překvapit, až jí prsten vrátím.

Wil se Simem mi dělali pozorovatele, Wil ve výčepu, Sim u zadních dveří v uličce. Měli za úkol dát mi vědět, až Ambrose opustí budovu. A především mě upozornit, kdyby se vrátil dřív, než prohledám jeho pokoje.

Ucítil jsem v pravé kapse škubnutí, jak se mi tam dvakrát pohnul dubový klacík. Po chvilce se signál opakoval. Wilem mi dával vědět, že Ambrose opustil hostinec.

V levé kapse jsem měl březovou větvičku. Simmon u zadních dveří držel podobnou. Jednoduchý, účinný systém, když se člověk dostatečně vyznal v sympatii a uměl s ní zacházet.

Šplhal jsem dolů po svažující se střeše a dával jsem velký pozor na těžkých taškách z páleného jílu. Ze svých dnů v Tarbeanu jsem věděl, že snadno prasknou a sklouznou a připraví člověka o rovnováhu.

Dostal jsem se až k okraji střechy, patnáct stop nad zemí. Žádná závratná výška, ale stačila by na zlomení nohy nebo vazu. Pod řadou oken v patře se táhla úzká stříška. Oken bylo deset a čtveřice uprostřed patřila Ambrosovi.

Několikrát jsem zahýbal prsty, abych si je uvolnil, potom jsem se začal bokem sunout po úzkém pruhu střechy.

Celý trik je v tom, soustředit se na to, co děláte. Nedívat se na zem. Neohlížet se přes rameno. Nevšímat si světa a věřit, že vám to oplatí. Proto jsem také měl na sobě plášť. Kdyby mě někdo zahlédl, neviděl by nic víc než tmavý obrys na pozadí noci, nedokázal by mě poznat. Doufejme.

První okno bylo temné, na druhém byly zatažené závěsy. Ale třetím prosvítalo matné světlo. Zaváhal jsem. Když máte světlou pleť jako já, nesmíte v noci nakukovat do oken, jinak se vaše tvář ukáže v temnotě jasná jako měsíc v úplňku. Než bych riskoval nahlížení, prohrabal jsem kapsy pláště a vytáhl kus cínového plechu z Řemesel, vyleštěný tak, aby mohl posloužit jako zrcadlo. Opatrně jsem ho vysunul a nahlédl za roh do okna.

Uvnitř tlumeně svítilo několik lamp a stála tam postel s nebesy velká jako celý můj pokojík u Ankera. Postel byla obsazená. Aktivně obsazená. Co víc, zdálo se, že obsahuje víc nahých údů, než by dali dohromady dva lidé. Naneštěstí byl můj cínový plíšek příliš malý a neviděl jsem v něm tu scénu celou, jinak bych se možná přiučil lecčemu zajímavému.

Krátce jsem zvážil návrat a pokus dostat se k Ambrosovým pokojům z opačné strany, vtom však se do mě opřel poryv větru, který dole prohnal po dláždění uschlé listí a mě se pokusil shrábnout z úzké římsy. S bušícím srdcem jsem se rozhodl přejít kolem toho okna. Hádal jsem, že ti uvnitř jistě mají na práci lepší věci než se dívat na hvězdy.

Přitáhl jsem si okraje kápě a přidržel je v zubech, abych si zakryl tvář a ruce mi zůstaly volné. Poslepu jsem se sunul kolem okna a pozorně naslouchal jakýmkoli známkám toho, že mě zahlédli. Sice se ozvalo pár zvuků, ale nezdálo se, že by měly něco společného se mnou.

První z Ambrosových oken bylo z barevného skla. Hezké, ale nebylo určeno k otevírání. Druhé mi dokonale vyhovovalo: široké a dvojité okno. Vyndal jsem z jedné z kapes kus měděného drátu a jeho pomocí jsem uvolnil jednoduchou západku, která ho držela zavřené.

Když se okno neotevíralo, pochopil jsem, že Ambrose přidal ještě závoru. To mi zabralo několik dlouhých minut náročné práce jednou rukou v téměř naprosté tmě. Díkybohu vítr ustal, alespoň pro tuto chvíli.

Pak už jsem zvládl i závoru, ale okno se stále nechtělo otevřít. Proklel jsem Ambrosovu podezíravost a skoro deset minut jsem pátral po třetím zámku, načež jsem konečně poznal, že okno se prostě zaseklo.

Několikrát jsem za něj zatáhl, což není tak jednoduché, jak to zní. Zvenčí totiž na okna nedávají žádné rukojeti. Nakonec jsem to přehnal a zatáhl příliš silně. Okno se prudce rozlétlo a vlastní váha mě strhla dozadu. Balancoval jsem na samém kraji stříšky a snažil se potlačit instinkty, jež mě nutily posunout nohu dozadu, abych se o ni opřel, jelikož mi bylo jasné, že za sebou nemám nic než patnáct stop prázdného vzduchu.

Znáte ten pocit, když se na židli zhoupnete moc dozadu a začnete padat? Takhle nějak jsem si připadal, a k tomu jsem si byl dobře vědom, že si za to můžu sám, a ještě navrch jsem cítil strach ze smrti. Mával jsem kolem sebe rukama, ačkoli to nemohlo pomoct, v hlavě jsem měl v tu chvíli prázdno.

Zachránil mě vítr. Prudce zavanul, právě když jsem vrávoral na kraji římsy, a opřel se do mě tak silně, že jsem nabyl rovnováhu. Jednou mávající rukou jsem se zachytil otevřeného okna a zoufale jsem se škrábal dovnitř. V nejmenším jsem nedbal, kolik hluku přitom nadělám.

Jakmile jsem prolezl oknem, přikrčil jsem se na podlaze a ztěžka jsem oddechoval. Moje srdce právě začalo zpomalovat, když se vítr chopil okna a přibouchl mi ho nad hlavou, čímž mě znovu hrozně vylekal.

Vytáhl jsem svou sympatickou lampičku, nastavil ji na nejnižší výkon a přejel úzkým paprskem světla po místnosti. Kilvin měl pravdu, když můj výtvor nazval zlodějskou lampou. Na takovéto noční plížení se dokonale hodila.

Do Imre a zpět to bylo pár mil a já počítal s tím, že Ambrose zvědavost přiměje čekat na tajnou ctitelku nejméně půl hodiny. Za normálních okolností by hledání něčeho tak malého jako prsten vyžadovalo celodenní otravnou práci. Ovšem odhadoval jsem, že Ambrose nejspíš ani nenapadlo někam ho ukrývat. Nepovažoval ho za něco kradeného, pro něj šlo o obyčejnou tretku nebo možná trofej.

Pustil jsem se do metodického prohledávání pokojů. Prsten neležel na nočním stolku ani prádelníku. Neobjevil jsem ho v zásuvkách ani v přihrádce na klenoty v oblékárně. Ambrose ani neměl zamčenou šperkovnici, jen otevřenou přihrádku, kde se válely všelijaké ozdobné jehlice, prsteny a řetízky, jen tak ledabyle poházené.

Nechal jsem všechno na místě, což neznamená, že by mě nenapadlo toho mizeru obrat dohola. Pár těchhle kousků by mi zaplatilo školné na rok. Ale neodpovídalo to mému plánu: vlézt dovnitř, sebrat prsten a vypadnout. Pokud nezanechám žádné stopy po své návštěvě, Ambrose si nejspíš bude myslet, že prsten ztratil ? pokud si vůbec všimne, že je pryč. Dokonalý zločin: žádné podezření, žádné pronásledování, žádné následky.

Krom toho prodat kradené šperky ve městě tak malém jako Imre je značně obtížné. Bylo by až příliš snadné vystopovat je zpátky ke mně.

Nikdy jsem netvrdil, že jsem nějaký mnich, a Ambrosovy pokoje nabízely spoustu příležitostí provést mu nějakou neplechu, tak jsem si to užil. Když jsem mu probíral kapsy, povolil jsem pár švů, aby se mu rozpáraly kalhoty, až se v nich příště posadí nebo se vyhoupne do sedla. Uvolnil jsem rukojeť záklopky v komíně, aby mu brzy upadla a do místnosti se nahrnul kouř, než se mu podaří znovu ji připevnit.

Přemítal jsem, co provést s tím jeho protivným chocholem na klobouku, když sebou dubová větvička v mé kapse zuřivě zaškubala a rozlomila se vpůli. Trpce jsem zaklel. Ambrose nemohl být pryč déle než dvacet minut. Co ho přimělo vrátit se tak brzy?

Zhasl jsem lampičku a strčil ji do pláště. Odplížil jsem se do sousední místnosti, abych unikl oknem. Bylo to k vzteku, dát si takovou práci s vniknutím dovnitř, jen abych zase utíkal, ale dokud Ambrose nezjistí, že se mu někdo vloupal do pokojů, mohl jsem se kdykoli vrátit.

Jenomže okno se nechtělo otevřít. Zatlačil jsem silněji. Napadlo mě, že se zaseklo, když ho vítr přibouchl.

Potom jsem zahlédl tenký mosazný proužek, který se táhl po vnitřní straně římsy. V matném osvětlení jsem nedokázal přečíst sygaldrii, ale ochranná opatření poznám, když je vidím. Tím se vysvětlovalo, proč se Ambrose tak rychle vrátil. Věděl, že se k němu někdo vloupal. A co víc, tenhle druh zábran nejen upozorní majitele na vetřelce, ale navíc udrží okno či dveře zavřené a uvězní zloděje uvnitř. Vyrazil jsem ke dveřím a horečně jsem pátral po kapsách po něčem dlouhém a tenkém, co bych mohl použít k vypáčení zámku. Neobjevil jsem nic, tak jsem chytil z psacího stolu pero, vrazil ho do klíčové dírky a prudce jím škubl. Kovová hlavice se v zámku zalomila. O chvilku později jsem uslyšel skřípavé kovové zvuky, jak se Ambrose zvenčí pokoušel odemknout, namáhal se a klel, když do zámku nemohl zastrčit klíč.

To už jsem byl zpátky u okna, svítil si lampou na proužek mosazi a s mumláním četl runy. Bylo to jednoduché. Stačilo vyškrábat pár spojovacích run, a tím zábranu zneškodnit, načež bych otevřel okno a utekl. Chvátal jsem do obýváku, sebral ze stolu nůž na otevírání dopisů a ve spěchu jsem převrhl kalamář s víčkem. Už jsem se chystal vyškrábat runy, vtom jsem si však uvědomil, jak by to bylo hloupé. Do Ambrosových pokojů se mohl vloupat každý zlodějíček, ale počet lidí, kteří se vyznali v sygaldrii dost na to, aby zneškodnili zábranu, byl mnohem nižší. Stejně dobře jsem se mohl na jeho okenní rám podepsat.

Okamžik jsem si rovnal myšlenky, pak jsem vrátil nůž na místo, postavil kalamář. Obrátil jsem se a prohlédl si dlouhý mosazný proužek pozorněji. Něco rozbít je snadné, ale pochopit to je obtížnější.

Což je dvojnásob pravdivé, když zpoza dveří slyšíte tlumené kletby, doprovázené klepáním a řinkotem, jak se někdo pokouší uvolnit zámek.

Potom na chodbě nastalo ticho, a to bylo ještě horší. Konečně se mi podařilo rozluštit ochrannou sekvenci, vtom jsem uslyšel z chodby kroky více osob. Rozdělil jsem svou mysl na tři části a zaměřil Alar. Zatlačil jsem na okno. Ruce i nohy mi zchladly, protože jsem čerpal z vlastního těla teplo, abych překonal sílu ochrany. Snažil jsem se nezmatkovat, ani když jsem zaslechl úder, jak do dveří narazilo cosi těžkého.

Okno se otevřelo, já pozadu přelezl rám na stříšku. Vtom do dveří znovu něco těžce narazilo, ozvalo se ostré zapraskání tříštěného dřeva. Ještě pořád jsem se mohl dostat bezpečně odtud, jenže v okamžiku, kdy jsem dostoupl pravou nohou na stříšku, praskla pod mou vahou taška. Noha mi sklouzla, já se oběma rukama chytil okenní římsy.

Pak zavanul vítr, chopil se otevřeného okna a mrštil jím přímo na mou hlavu. Zvedl jsem paži, abych si chránil obličej, okno mě místo toho zasáhlo do lokte. Jedna z tabulek se rozbila. Náraz mě odstrčil stranou, doprava, takže mi noha sklouzla úplně.

Teď už jsem neměl jinou možnost než spadnout ze střechy.

Čistě pudově jsem divoce hrabal rukama. Uvolnil jsem další tašky, pak jsem se zachytil okraje střechy. Ne příliš pevně, nicméně mě to zpomalilo a otočilo, takže jsem nedopadl na hlavu či záda, ale letěl jsem tváří dolů jako kočka.

Ovšem kočka má všechny nohy stejně dlouhé. Já přistál na rukou a kolenou. Ruce mě jen zabrněly, ale dopad koleny na dlažbu zabolel hůř než cokoli, co jsem za svůj krátký život poznal. Bolest byla nesnesitelná, slyšel jsem sám sebe vyjeknout jako nakopnutý pes.

Vteřinu na to se na mě sneslo krupobití těžkých červených tašek. Většina z nich se roztříštila o dláždění, ale jedna mě udeřila zezadu do hlavy, další se mi trefila do lokte, až mi předloktí zmrtvělo.

Nezamýšlel jsem se nad tím. Zlomená ruka se zahojí, ale vyloučení z Univerzity je na doživotí. Stáhl jsem si kápi a přiměl se vstát. Zdravou rukou jsem si ověřil, že mám kápi na místě, odpotácel jsem se pár kroků pod okap Zlatého poníka, mimo dohled z horních oken.

A pak jsem prchal a prchal…

  *

Nakonec jsem opatrně dokulhal domů, nemotorně vylezl na střechu a oknem do vlastního pokoje. Šlo to pomalu, ale neměl jsem na vybranou. Nemohl jsem projít výčepem takhle rozcuchaný, zchromlý a všeobecně budící dojem, jako bych spadl ze střechy.

Jakmile jsem chytil dech a strávil nějakou dobu tím, že jsem si spílal za svou nekonečnou hloupost, provedl jsem obhlídku svých zranění. Dobrá zpráva byla, že jsem si nezlomil nohu, zato pod koleny se mi rozlévaly úžasné modřiny. Taška, která mě zasáhla do hlavy, mi udělala bouli, ale neprořízla kůži. V lokti se mi usídlila tupá bolest, ale ruku už jsem neměl ochrnutou.

Ozvalo se zaklepání na dveře. Na okamžik jsem ztuhl, vytáhl březovou větvičku z kapsy, zamumlal spojení a zaškubal s ní. Uslyšel jsem z chodby překvapené heknutí, po něm následoval Wilemův tichý smích.

„To není legrace,“ ozval se Sim. „Pusť nás dál.“

Otevřel jsem jim. Simmon se usadil na kraji postele, Wilem obsadil židli u stolu. Zavřel jsem dveře a sedl si na druhou polovinu postele. I když jsme všichni seděli, sotva jsme se do pokojíku vešli.

Střízlivě jsme se navzájem měřili, pak promluvil Simmon: „Dnes v noci Ambrose zřejmě překvapil ve svých pokojích zloděje. Ten chlap raději vyskočil oknem, než by se nechal chytit.“

Krátce, nevesele jsem se zasmál. „To tedy ne. Už jsem byl skoro venku, když mě to okno srazilo.“ Rozpačitě jsem to naznačil gestem. „Shodilo mě z té stříšky.“

Wilem vydechl úlevou. „Už jsem se bál, že jsem zpackal spojení.“

Zavrtěl jsem hlavou. „Byl jsem dostatečně varován. Jenom jsem se nechoval tak opatrně, jak jsem měl.“

„Proč se vrátil tak brzy?“ zajímal se Simmon a otočil se k Wilemovi. „Slyšels něco, když šel dovnitř?“

„Nejspíš mu přišlo, že můj rukopis není zase tak dámský,“ mínil Wilem.

„Měl na okně ochranu,“ vysvětlil jsem jim. „Patrně spojenou s prstenem nebo něčím, co nosí u sebe. Dostal varování, jakmile jsem okno otevřel.“

„A našels to?“ zeptal se Wilem.

Znovu jsem zavrtěl hlavou.

Simmon natáhl krk, aby lépe viděl na moji paži. „Jsi v pořádku?“

Sledoval jsem jeho pohled, ale nic jsem neviděl. Pak jsem zatahal za rukáv košile a zjistil jsem, že se mi přilepila na zadní stranu paže. Kvůli všem ostatním bolestem jsem si toho nevšiml.

Opatrně jsem si stáhl košili přes hlavu. Rukáv byl nad loktem roztržený a od krve. Trpce jsem zaklel. Měl jsem jen čtyři košile, a teď jsem si jednu zničil.

Pokusil jsem se prozkoumat své zranění a rychle jsem objevil, že na zadní stranu vlastního lokte si člověk neuvidí, ať se snaží sebevíc. Nakonec jsem prohlídku svěřil Simmonovi.

„Není to tak hrozné.“ Nastavil prsty asi na dva palce od sebe. „Máš tam jen jednu řeznou ranku a ta už skoro nekrvácí. Zbytek je jen odřenina. Jako bys do něčeho pořádně vrazil.“

„Spadla na mě taška ze střechy,“ řekl jsem.

„Tos měl kliku,“ zabručel Wilem. „Komu jinému by se podařilo spadnout ze střechy a vyjít z toho s pár škrábanci?“

„Na kolenou mám modřiny jako jablka,“ opravil jsem ho. „Budu rád, když se zítra nějak rozchodím.“ Ale v nitru jsem věděl, že má pravdu. Taška, která mi dopadla na loket, mi klidně mohla přerazit ruku. Rozbité tašky měly okraje ostré jako nože, a kdyby mě zasáhla pod jiným úhlem, zařízla by se mi až ke kosti. Nesnáším tyhle pálené tašky.

„No, mohlo to dopadnout hůř,“ pravil Simmon úsečně a zvedl se. „Pojďme do Mediky, ať ti to obvážou.“

„Kraem, to tedy ne,“ namítl Wilem. „Nemůže do Mediky. Vyptávali by se, jestli není zraněn ještě někdo.“

Simmon se znovu posadil. „No ovšem.“ Sám nad sebou znechuceně potřásl hlavou. „To mě mohlo napadnout.“ Znovu si mě změřil. „Aspoň nemáš žádnou ránu tam, kde je to vidět.“

Podíval jsem se na Wilema. „Tobě vadí krev, co?“

Zatvářil se poněkud uraženě. „To bych ani…“ Zalétl pohledem k mému lokti a navzdory své tmavé cealdské pleti lehce pobledl. Stiskl rty „Ano.“

„Že to přiznáš…“ Začal jsem trhat zničenou košili na pruhy. „Blahopřeju, Sime. Právě jsi povýšil na ranhojiče.“ Otevřel jsem zásuvku, vyndal z ní zahnutou jehlu a šití, jód a kelímek husího sádla.

Sim koukl na jehlu, potom zpátky na mě, oči se mu rozšířily.

Obdařil jsem ho svým nejlepším úsměvem. „O nic nejde. Postupně ti budu všechno říkat.“

  *

Seděl jsem na podlaze s paží za hlavou, zatímco Simmon mi omýval, zašíval a obvazoval loket. Trochu mě překvapilo, že není ani z poloviny tak choulostivý, jak jsem očekával. Ruce měl obratnější a jistější než mnozí ze studentů v Medice, kteří takové zákroky prováděli běžně.

„Takže my tři jsme byli tady a celou noc hráli karty?“ přeptal se Wil a záměrně se mi vyhnul pohledem.

„To zní rozumně,“ přisvědčil Sim. „Můžu říct, že jsem vyhrál?“

„Ne,“ zamítl jsem to. „Wila mohli zahlédnout u Poníka. Zalži, a zaručeně mě chytnou.“

„Ach,“ hlesl Sim. „Tak co tedy řekneme?“

„Pravdu.“ Ukázal jsem na Wila. „Byls u Poníka při tom pozdvižení, a pak jsi mi o tom přišel říct.“ Pokývl jsem k malému stolku, kde se bez ladu a skladu povalovaly různé nástroje, pružiny a šrouby. „Já ti ukázal hrací hodiny, které jsem našel, a oba jste mi radili, jak je opravit.“

Sim se zatvářil zklamaně. „To není zrovna vzrušující.“

„Nejjednodušší lži jsou nejlepší.“ Postavil jsem se. „Ještě jednou vám oběma děkuju. Kdybyste mi nedělali stráž, dopadlo by to příšerně.“

Simmon se také zvedl a otevřel dveře. Wil už stál, ale neměl se k odchodu. „Onehdy jsem zaslechl takovou divnou zvěst,“ řekl.

„Něco zajímavého?“ zeptal jsem se.

Přikývl. „Velmi. Zaslechl jsem, že už jsi skončil s drážděním jistého příslušníka mocné šlechty. Překvapilo mě, že ses konečně rozhodl nechat všechno usnout.“

„No tak, Wile,“ ozval se Sim. „Ambrose přece nespí. Je to vzteklý pes, který by se měl utratit.“

„Spíš připomíná rozzlobeného medvěda,“ mínil Wil. „A zdá se, že ho popichuješ hořící větví.“

„Jak to můžeš říct?“ vyhrkl Sim vášnivě. „Copak tě za ty dva roky v Archivu někdy nazval jinak než špinavým žebrákem? A co tehdy, jak mě málem oslepil, když mi pomíchal soli? Kvothe se bude zbavovat jeho švestkového nářezu ještě kdovíjak dlouho ?“

Wil zvedl ruku a přikývl, že chápe jeho stanovisko. „Vím, že tohle všechno je pravda, což je důvod, proč jsem se nechal zatáhnout do toho pošetilého podniku. Jen jsem na to chtěl upozornit.“ Pohlédl na mě. „Uvědomuješ si, že jsi kvůli té své Denně překročil všechny meze?“

Kapitola dvacátá první

Kusová práce

BOLEST V KOLENOU MĚ té noci nenechala pořádně usnout. Když se za oknem objevilo první bledé světlo nadcházejícího rozbřesku, vzdal jsem to, oblékl se a pomalu, bolestně jsem se vypravil za město hledat vrbovou kůru ke žvýkání. Cestou jsem na sobě objevil pár dalších podlitin a pohmožděnin, kterých jsem si večer nevšiml.

Chůze mi působila muka, ale byl jsem rád, že je ještě šero a ulice jsou opuštěné. O nočním pozdvižení u Poníka se bude hodně vykládat. Kdyby mě někdo viděl takhle kulhat, bylo by snadné domyslet si správný závěr.

Naštěstí jsem se při tom výletu trochu rozchodil a vrbová kůra bolesti ztlumila. Když vyšlo slunce, cítil jsem se dostatečně dobře, abych se mohl objevit na veřejnosti. Zamířil jsem do Řemesel v naději, že se mi podaří urvat pár hodin kusové práce ještě před hodinou pokročilé sympatie. Musel jsem začít vydělávat peníze na příští školné a půjčku od Devi, nehledě na obvazy a novou košili.

  *

Když jsem dorazil do Skladu, nebyl tam Jaxim, ale na jeho místě jsem poznal jiného studenta. Přišli jsme na Univerzitu ve stejné době a krátce jsme bydleli vedle sebe ve Stájích. Měl jsem ho rád. Nepatřil k těm šlechticům, kteří školou bezstarostně proplouvali díky jménu rodiny a penězům. Jeho rodiče byli kupci a on sám musel pracovat, aby si vydělal na školné.

„Basile,“ pozdravil jsem ho. „Myslel jsem, že jsi od minulého období E’lir. Co děláš tady ve Skladu?“

V rozpacích trochu zčervenal. „Kilvin mě přistihl, když jsem přiléval vodu do kyseliny.“

Potřásl jsem hlavou a přísně jsem se podmračil. „To odporuje správnému postupu, E’lire Basile,“ pravil jsem hlasem o oktávu hlubším. „Každý, kdo se zabývá řemeslnými aplikacemi, musí mít na zřeteli každý detail.“

Basil se zašklebil. „Umíš i ten jeho přízvuk.“ Otevřel knihu. „Co pro tebe můžu udělat?“

„Necítím se na nic složitějšího než kusové práce,“ řekl jsem. „Co třeba ?“

„Zadrž,“ přerušil mě Basil a zamračil se na knihu.

„Co je?“

Otočil svazek ke mně a ukázal. „Tady je u tvého jména poznámka.“

Podíval jsem se. Kilvinovým zvláštně dětským rukopisem tam stálo: „Re’lar Kvothe nedostane žádný materiál ani nástroje. Pošlete ho za mnou. Klvn.“

Basil mi věnoval soucitný pohled. „Lije se kyselina do vody,“ zavtipkoval jemně. „Taky jsi na to zapomněl?“

„Kéž by,“ vzdychl jsem. „To bych aspoň věděl, o co jde.“

Basil se neklidně ohlédl, pak se ke mně nahnul a tiše mi sdělil: „Hele, já tu dívku zase zahlédl.“

Nechápavě jsem na něj zamžoural. „Cože?“

„Tu dívku, jak tě tu onehdy hledala,“ připomněl mi. „Vyptávala se na rudovlasého čaroděje, který jí prodal kouzlo.“

Zavřel jsem oči a promnul si obličej. „Vrátila se? To je to poslední, co bych teď potřeboval.“

Basil potřásl hlavou. „Nešla dovnitř,“ řekl. „Aspoň pokud já vím. Ale několikrát jsem ji zahlédl venku. Potlouká se po nádvoří.“ Trhl hlavou směrem k jižnímu východu z budovy Řemesel.

„Řekls o tom někomu?“

Basil se zatvářil pobouřeně. „To bych nikdy neudělal! Ale možná mluvila s někým jiným. Měl by ses jí zbavit. Kilvin bude prskat, jestli si myslí, že něco prodáváš.“

„Nic takového jsem nedělal, nemám ponětí, co je zač. Jak vypadá?“

„Je mladá,“ pokrčil rameny Basil. „Není Cealďanka. Myslím, že má světlé vlasy. Nosí modrý plášť a na hlavě má pořád kápi. Chtěl jsem za ní zajít a promluvit s ní, ale ona utekla.“

Třel jsem si čelo. „No skvěle.“

Basil na mě hleděl s účastí. „Jen jsem tě chtěl varovat. Jestli sem skutečně přijde a bude se na tebe vyptávat, musím to nahlásit Kilvinovi.“ Omluvně se zašklebil. „Promiň, mám i tak dost potíží.“

„Chápu,“ kývl jsem. „Díky za upozornění.“

  *

Jakmile jsem vešel do dílny, okamžitě mě zaujal jiný odstín světla v místnosti. Nejdřív ze všeho jsem obrátil zrak vzhůru, abych viděl, zda Kilvin k řadě koulí, zavěšených vysoko mezi trámy, nepřidal novou. Doufal jsem, že změnu osvětlení způsobila nová lampa. Kilvina pokaždé rozladilo, když některá z jeho lamp nečekaně potemněla.

Pozorně jsem prohlížel trámy, ale žádné pohaslé lampy jsem nenašel. Trvalo mi dlouho, než jsem pochopil, že to zvláštní osvětlení vyvolává slunce, jehož paprsky šikmo pronikají dovnitř nízkými okny na východní stěně. Obvykle jsem do práce chodil později.

Tahle brzy po ránu vládlo v dílně téměř strašidelné ticho. Obrovská místnost se zdála pustá a bez života, když tu na svých projektech pracovala jen hrstka studentů. Tohle v kombinaci s nezvyklým světlem a nečekaným Kilvinovým pozváním mě zneklidnilo. Prošel jsem napříč dílnou do Kilvinovy kanceláře.

I přes časnou hodinu byla malá výheň v koutě řádně rozpálená. Když jsem vstoupil do otevřených dveří, vyvalil se na mě žár. Po zimním chladu venku to bylo příjemné. Kilvin stál zády ke mně a v pravidelném rytmu mačkal měchy.

Hlasitě jsem zaklepal na dveřní zárubeň, abych na sebe upozornil. „Mistře Kilvine? Právě jsem si chtěl vyzvednout ze Skladu materiál. Děje se něco?“

Kilvin po mně šlehl letmým pohledem. „Re’lare Kvothe. Hned to bude. Pojď dál.“

Vešel jsem dovnitř a rázně jsem za sebou zavřel těžké dveře. Jestli jsem měl dostat vynadáno, raději ať to nikdo jiný neslyší.

Kilvin pracoval s měchy ještě nějakou chvíli. Teprve když jsem zahlédl dlouhou trubku, poznal jsem, že nejde o výheň, ale o malou sklářskou pec. Zručně vyfoukl z píšťaly kapku roztaveného skla, pokračoval ve foukání a skleněná koule se postupně zvětšovala.

Po minutě sklo přestalo oranžově žhnout. „Měchy,“ řekl Kilvin, aniž by se na mě podíval, a vrátil trubku do ústí pece.

Honem jsem poslechl a začal jsem pravidelně pumpovat měchy, dokud se sklo znovu oranžově nerozzářilo. Kilvin mi pokynul, ať přestanu, vytáhl sklo ven a pokračoval ve foukání, přičemž sklem současně otáčel, až byla bublina velká jako meloun.

Znovu ji vrátil do pece, já znovu mačkal měchy, aniž by mě o to žádal. Když už jsme to opakovali potřetí, byl jsem celý propocený. Přál jsem si, abych býval nezavíral ty Kilvinovy dveře, ale nechtěl jsem odbíhat od měchů ani na chvíli, kterou by mi zabralo otevírání.

Zdálo se, jako by Kilvin vedro ani nevnímal. Bublina už byla větší než moje hlava, pak jako dýně. Ale když ji vytáhl z pece popáté, začala se na konci píšťaly prohýbat, splaskávat a klesat k zemi.

„Kist, crayle, en kote,“ zaklel vztekle. Odhodil kovovou trubku na kamennou podlahu, ozvalo se zařinčení. „Kraemet brevetan Aerin!“

Přemohl jsem nutkání rozesmát se. Má siarština měla daleko k dokonalosti, ale byl jsem si jistý, že Kilvin právě řekl Hovno v božích vousech.

Mistr, podobný medvědu, chvíli jen stál a upíral zrak na skleněný zmetek na podlaze. Potom dlouze, podrážděně vydechl nosem, sundal si brýle a otočil se ke mně.

„Tři sady synchronizovaných zvonků, mosaz,“ prohlásil bez úvodu. „Kohoutek a západka, železo. Čtyři teplovody, železo. Šest sifonů, cín. Dvaadvacet tabulí zpevněného skla a další různé podobné kousky.“

Byl to seznam věcí, které jsem za poslední období v Řemeslech vyrobil. Jednoduché věci, které jsem mohl rychle dokončit a prodat zpátky do Skladu kvůli rychlému zisku.

Kilvin na mě upřel tmavé oči. „Těší tě tahle práce, Re’lare Kvothe?“

„Tyhle projekty jsou dost snadné, mistře Kilvine,“ odpověděl jsem.

„Jsi teď Re’lar,“ pravil hlasem plným výčitek. „Stačí ti ke spokojenosti jen tak proplouvat, dělat hračky pro líné boháče?“ zeptal se. „K tomuhle chceš využívat čas tady v Řemeslech? Ke snadné práci?“

Cítil jsem, jak se mi ve vlasech hromadí kapky potu a stékají mi po zádech. „Dávám si trochu pozor, abych to nepřehnal s odvážnými projekty,“ řekl jsem. „S mými modifikacemi u té lampičky jsi příliš nesouhlasil.“

„Takhle hovoří zbabělost,“ mínil Kilvin. „To už nikdy nevyjdeš z domu, když jednou dostaneš vyhubováno? Znovu se tě ptám. Zvonky. Odlitky. Těší tě ta práce, Re’lare Kvothe?“

„Teší mě pomyšlení na to, že zaplatím školné, mistře Kilvine.“ Pot se mi řinul po tváři. Pokusil jsem se ho otřít rukávem, ale košili už jsem měl úplně promočenou. Pohlédl jsem na Kilvinovy dveře.

„A práce sama?“ pobízel mě Kilvin. Na čele měl také kapky potu, ale jinak se nezdálo, že by mu vedro vadilo.

„Popravdě, mistře Kilvine?“ zeptal jsem se. Trochu se mi točila hlava.

Zatvářil se poněkud uraženě.

„Cením si pravdy ve všem, Re’lare Kvothe.“

„Pravda je, že jsem tento rok vyrobil osm lodních lamp, mistře Kilvine. Kdybych měl dělat ještě jednu, nejspíš bych se podělal samou nudou.“

Kilvin zafuněl, což nejspíš měl být smích, pak se na mě široce usmál. „Dobře. Tak by to měl Re’lar vnímat.“ Ukázal na mě silným prstem. „Jsi chytrý a máš šikovné ruce. Čekám od tebe velké věci. Žádnou otročinu. Udělej něco důmyslného a vydělá ti to víc než lampa. Rozhodně víc než úkolová práce. Tu přenech E’lirům.“ Přezíravě pokynul k oknu, přehlížejícímu dílnu.

„Budu se snažit, mistře Kilvine,“ řekl jsem. Vlastní hlas mi zněl divně, vzdáleně a nakřáple. „Nevadilo by, kdybych otevřel dveře a vpustil sem trochu čerstvého vzduchu?“

Kilvin souhlasně zabručel a já udělal krok ke dveřím. Ale nohy jsem měl nejisté a hlava se mi motala. Zavrávoral jsem a téměř spadl na podlahu, ale stačil jsem se přidržet okraje pracovního stolu a místo toho jsem klesl na kolena.

Když se podlitiny na mých kolenou setkaly s kamennou podlahou, bolest byla nesnesitelná. Ale já nevykřikl ani nevyjekl. Vlastně mi připadalo, jako by bolest přicházela odněkud zdálky.

  *

Probudil jsem se zmatený, v puse jsem měl sucho, jako bych v ní měl piliny. Oči jsem měl zalepené a myšlenky tak líné, že mi trvalo hodně dlouho, než jsem rozpoznal zřetelný pach dezinfekce ve vzduchu. To, a také skutečnost, že jsem ležel nahý pod přikrývkou, mi řeklo, že jsem v Medice.

Otočil jsem hlavu a spatřil krátké světlé vlasy a tmavý lékařský stejnokroj. Nechal jsem hlavu klesnout na polštář. „Nazdar, Molo,“ zaskřehotal jsem.

Obrátila se a věnovala mi vážný pohled. „Kvothe,“ pozdravila formálně. „Jak se cítíš?“

Myšlení jsem měl ještě zakalené, musel jsem o tom chvíli uvažovat. „Tupý,“ odpověděl jsem. „Mám žízeň.“

Mola mi přinesla sklenici a pomohla mi napít se. Nápoj byl sladký a plný zrníček. Trvalo mi dlouho, než jsem ho dopil, ale když jsem skončil, cítil jsem se už napůl jako člověk. „Co se stalo?“ zeptal jsem se.

„Omdlel jsi v Řemeslech,“ vysvětlila mi. „Kilvin tě sem sám přinesl. Vážně to vypadalo dost dojemně. Musela jsem ho zahnat.“

Cítil jsem, jak se červenám po celém těle studem, že mě obrovský mistr nesl ulicemi Univerzity. V jeho pažích jsem určitě vypadal jako hadrová loutka. „Já omdlel?“

„Kilvin vysvětloval, že jste byli v horké místnosti,“ pravila Mola. „A žes propotil šaty. Úplně z tebe kapalo.“ Pokynula stranou k mé košili a kalhotám, položeným na stole.

„Úpal?“ navrhl jsem.

Mola zvedla ruku, aby mě utišila. „To byla moje první diagnóza,“ řekla. „Při bližším prozkoumání jsem usoudila, že trpíš akutním případem skoku z okna včera v noci.“ Významně na mě pohlédla.

Najednou jsem upadl do rozpaků. Ne kvůli nahotě, ale kvůli nepřehlédnutelným zraněním, která jsem utrpěl, když jsem spadl ze stříšky Zlatého poníka. Stočil jsem pohled ke dveřím a ulevilo se mi, že jsou zavřené. Mola mě pozorně, se záměrně prázdným výrazem sledovala.

„Viděl to ještě někdo?“ zeptal jsem se.

Zavrtěla hlavou. „Máme dnes docela napilno.“

Trochu jsem se uvolnil. „To je vážně dobře.“

Teď se tvářila zamračeně. „Dnes ráno nám Arwyl přikázal ohlásit všechny podezřelé úrazy. Proč, to není žádné tajemství. Ambrose nabízí nemalou odměnu každému, kdo mu pomůže chytit zloděje, jenž se mu vloupal do pokoje a odcizil nějaké cennosti, včetně prstenu, který mu dala matka na smrtelné posteli.“

„Ten mizerný bastard!“ vyhrkl jsem vášnivě. „Nic jsem neukradl!“

Mola zvedla obočí. „To se přiznáváš tak lehce? Žádné zapírání? Nic?“

Vydechl jsem nosem, snažil jsem se ovládnout. „Nebudu urážet tvou inteligenci. Je jasné, že jsem nespadl ze schodů.“ Znovu jsem nadechl. „Podívej, Molo. Když to někomu povíš, vyhodí mě. Nic jsem neukradl. Mohl jsem, ale neudělal jsem to.“

„Tak proč…“ Zaváhala, zjevně jí to nebylo příjemné. „Cos tam tedy dělal?“

Vzdychl jsem. „Věřila bys mi, že jsem chtěl prokázat laskavost příteli?“

Mola na mě upřela pronikavý pohled, její zelené oči pátraly v mých. „No, nedávno ses rovněž zapletl do záležitosti s laskavostmi.“

„Já… cože?“ podivil jsem se. Myšlenky jsem měl ještě zpomalené a nestačil jsem ji sledovat.

„Když jsi nás navštívil posledně, léčila jsem ti popáleniny a vdechnutí kouře, když jsi vytáhl Felu z ohně.“

„Aha,“ hlesl jsem. „To vlastně není žádná laskavost. To by přece udělal každý.“

Mola si mě znovu pozorně změřila. „Ty tomu vážně věříš, co?“ Potřásla hlavou, zvedla sešit v tvrdých deskách a zapsala si pár poznámek. Nepochybně sepisovala hlášení o mé léčbě. „No, mně to tak připadalo. S Felou jsem nějakou dobu bydlela, když jsme sem přišly. Mysli si, co chceš, ale ne každý člověk by se vrhl do ohně.“

Ozvalo se zaklepání a Simův hlas. „Můžeme dovnitř?“ Nečekal na odpověď, otevřel a vtáhl do místnosti i Wila, který se očividně cítil nesvůj.

„Slyšeli jsme…“ Sim se odmlčel a pohlédl na Molu. „Bude v pořádku?“

„Jistě,“ pravila. „Až mu klesne teplota.“ Vytáhla teploměr a strčila mi ho do pusy. „Vím, že to pro tebe bude těžké, ale udrž pusu alespoň na minutu zavřenou.“

„V tom případě…“ zazubil se Simmon. „Slyšeli jsme, že tě Kilvin vzal někam stranou a ukázal ti něco, po čem jsi omdlel jako slečinka.“

Zamračil jsem se na něj, ale udržel jsem pusu zavřenou.

Mola se obrátila k Wilovi a Simovi. „Nějakou dobu ho budou bolet nohy, ale nezůstanou mu žádné trvalé následky. Ten loket se také zahojí, i když ty stehy jsou příšerné. Mimochodem, co jste vůbec hledali v Ambrosových pokojích?“

Wilem na ni jen upřel svůj typický temný a vyrovnaný pohled.

Se Simem to ovšem nevyšlo. „Kvothe potřeboval ten prsten pro svou milovanou,“ zašvitořil zvesela.

Mola se rozzuřeně otočila zpátky ke mně. „Ty máš ale odvahu, lhát mi do očí!“ Její oči byly plné hněvu jako u kočky. „Díkybohu jsi aspoň nechtěl urážet mou inteligenci.“

Vytáhl jsem si měřák z pusy. „Zatraceně, Sime,“ pravil jsem rozhořčeně. „Někdy tě musím naučit lhát.“

Sim se díval z jednoho z nás na druhého, celý červený strachy a zahanbením. „Kvothe má slabost pro jednu dívku tam za řekou,“ pravil nejistě. „Ambrose jí vzal prsten a nechtěl jí ho vrátit. My jen ?“

Mola ho uťala ostrým gestem. „Proč jsi mi to prostě neřekl?“ štěkla na mě podrážděně. „Každý ví, jak se Ambrose chová k ženám.“

„Proto jsem ti to neřekl,“ vysvětloval jsem. „Znělo by to jako příhodná lež. Kromě toho to není ani trochu tvoje věc.“

Její výraz ztvrdl. „To si pěkně troufáš, když ?“

„Dost. Nechte toho.“ Wilem nás skoro polekal, když se vložil do našeho sporu. Oslovil Molu. „Když se sem Kvothe dostal, v bezvědomí, cos udělala nejdřív?“

„Prohlédla jsem mu zorničky kvůli známkám poranění hlavy,“ odvětila automaticky. „Co to kčertu má co společného s ?“

Wilem na mě ukázal. „Podívej se na jeho oči teď.“

Mola se na mě podívala. „Jsou tmavé,“ vyhrkla překvapeně. „Tmavě zelené. Jako borový les.“

Wil se ujal slova. „Nehádej se s ním, když mu oči takhle ztmavnou. Z toho nevzejde nic dobrého.“

„Je to jako ten zvuk, co vydává chřestýš,“ přidal se Sim.

„Spíš jako když se psovi naježí srst,“ opravil ho Wilem. „Znamená to, že se chystá kousnout.“

„Běžte všichni do háje,“ sykl jsem. „Nebo mi půjčte zrcadlo, abych viděl, o čem to mluvíte.“

Wil na mě nedbal. „Náš malý Kvothe snadno vzplane, ale stačí mu chvilka na uklidnění, a pak si uvědomí pravdu.“ Jízlivě na mě mrkl. „Nezlobí se, žes mu nevěřila nebo žes to vytáhla ze Sima. Zlobí se, protože jsi přišla na to, jakých pitomostí je schopen, když jde o to, udělat dojem na ženu.“ Znovu na mě koukl. „Je pitomost správný výraz?“

Pomalu jsem vydechl. „Naprosto,“ přisvědčil jsem.

„Věděla jsem, že jste se na tom vy dva podíleli,“ pravila Mola poněkud omluvným tónem. „Namouduši, vy tři jste jako zloději úplně nemožní, a to myslím zcela vážně a do všech důsledků.“ Obešla lůžko a kriticky si prohlédla můj loket. „Který z vás to zašíval?“

„Já.“ Sim se rozpačitě zašklebil. „Vím, že jsem to hrozně zvoral.“

„To je velmi mírně řečeno,“ řekla Mola. „Vypadá to, jako bys mu tam chtěl vyšít své jméno a spletl se v pravopise.“

„Myslím, že si vedl docela dobře,“ namítl Wil a podíval se jí do očí. „Když vezmeš v úvahu jeho nezkušenost a také to, že pomáhal příteli za obtížných podmínek.“

Mola se zarděla. „Nemyslela jsem to tak,“ ujistila Sima rychle. „Když člověk pracuje pořád jen tady, snadno zapomene, že ne každý… Promiň,“ omluvila se.

Sim si prohrábl pískově žluté vlasy. „Třeba bys mi to mohla někdy vynahradit,“ vyhrkl a klukovsky se zazubil. „Třeba zítra odpoledne? Mohl bych ti koupit oběd?“ S nadějí na ni pohlédl.

Mola zakoulela očima a vydala povzdech někde napůl cesty mezi pobavením a podrážděním. „Tak dobře.“

„Já jsem svůj díl práce odvedl,“ pravil Wil vážně. „Odcházím. Nesnáším tohle místo.“

„Díky, Wile,“ řekl jsem.

Zběžně mi zamával přes rameno a zavřel za sebou.

  *

Mola se uvolila vynechat z hlášení zmínku o mých podezřelých zraněních a přidržet se původní diagnózy úpalu. Také odstranila Simovy stehy, ránu vyčistila, znovu sešila a dala mi nový obvaz. Nic příjemného, ale věděl jsem, že při její zkušené péči se rána bude hojit rychleji.

Na závěr mi doporučila hodně pít, pořádně se vyspat, a navrhla, že bych se propříště měl vyvarovat tělesné námahy v horké místnosti den poté, co jsem spadl ze střechy.

Kapitola dvacátá druhá


Prokluz

AŽ DOSUD NÁM ELXA DAL v tomto učebním období přednášel v pokročilé sympatii pouze teorii. Kolik světla vyprodukuje deset thaumů stálého tepla při použití železa? A s použitím čediče? Nebo lidského těla? Vtloukali jsme si do hlavy tabulky čísel, učili se propočítávat narůstající druhé mocniny, úhlové rychlosti, složený rozklad.

Jednoduše řečeno, bylo to ubíjející a nezáživné.

Abyste mě nechápali špatně. Věděl jsem, že jde o zásadní informace. Vazby, jaké jsme předváděli Denně, byly prosté. Ale když narazíte na složitější případy, musí zkušený sympatik provádět komplikované a ošidné výpočty.

Co se týče energie, není velký rozdíl v zapálení svíčky a v jejím roztavení v loužičku vosku. Jediná odlišnost spočívá v zaměření a kontrole. Když máte svíčku před sebou, je to lehké. Zíráte na knot a přestanete do něj vlévat teplo, jakmile zahlédnete první plamínek. Ovšem je-li vaše svíce čtvrt míle daleko nebo v jiné místnosti, obtížnost zaměření a ovládnutí se exponenciálně zvyšuje.

Na neopatrného sympatika číhají i horší věci než roztavené svíčky. Zásadní je otázka, kterou Denna položila tehdy v Eolianu: „Kam se poděje ta přebytečná energie?“

Jak jí vysvětlil Wil, část se rozplyne ve vzduchu, něco vstřebají předměty kolem, a zbytek jde do sympatikova těla. Odborný termín zní „thaumické překročení“, ale Elxa Dal to obvykle nazýval prokluz.

Docházelo k tomu každoročně; nepozorný sympatik s pevným Alar nalil do špatného spojení tolik tepla, že mu vyskočila tělesná teplota, až začal blouznit z horečky. Dal nám vyprávěl o jednom případu, kdy se studentovi podařilo uvařit se zevnitř.

Zmínil jsem se o tom Manetovi druhého dne potom, co nám Dal tu historku vykládal. Čekal jsem, že si z toho budeme spolu dělat legraci, ale ukázalo se, že v době, kdy se to přihodilo, Manet ještě studoval.

„Bylo to cítit jako vepřové,“ pravil ponuře. „Příšerná věc. Bylo mi ho líto, jasně, ale jak moc můžeš litovat takového pitomce? Malý prokluz tu a tam, toho si sotva všimneš, jenže on do sebe musel narvat dvě stě tisíc thaumů během dvou vteřin.“ Manet potřásl hlavou, aniž by vzhlédl od kusu cínu, do něhož něco vyrýval. „Smrdělo pak celé křídlo Hlavní. Celý rok tu místnost nikdo nepoužíval.“

Jen jsem na něj zíral.

„Termický prokluz je samozřejmě běžný,“ pokračoval Manet. „Zato kinetický…“ Uznale zvedl obočí. „Před dvaceti lety se nějaký pitomý El’the opil a vsadil se, že zvedne vůz s hnojem na střechu Síně mistrů. Utrhl si přitom paži v rameni.“

Znovu se sklonil nad svůj kus cínu, pečlivě vyryl další runu. „Na to jeden musí být obzvláštní trdlo.“

Následujícího dne jsem naslouchal Dalovi obzvlášť pozorně.

Nemilosrdně nás dřel. Výpočty entalpie. Tabulky časového odstupu rozkladu. Rovnice, popisující entropické křivky, které dobrý sympatik musí chápat téměř instinktivně.

Ale Dal nebyl žádný hlupák. Než bychom se začali nudit a práci odbývat, proměnil ji v soutěž.

Nutil nás vytahovat teplo z těch nejpodivnějších zdrojů: z rozžhavených kusů železa i ledových kvádrů, z naší vlastní krve. Zapalování svíček ve vzdálených místnostech patřilo k nejjednodušším úkolům. Zapálení jediné z tuctu stejných svící, to už vyžadovalo větší námahu. Zapálit svíčku, kterou jsme ani neviděli, umístěnou kdovíkde… to se podobalo žonglování ve tmě.

Soutěžili jsme v preciznosti provedení. V eleganci řešení. V zaměření a ovládání. Po dvou jedennících jsem byl ve třídě s třiadvaceti Re’lary nejlepší. Fenton na druhém místě mi dýchal na záda.

Jak už to tak bývá, naše souboje v pokročilé sympatii začaly den po mém násilném vniknutí do Ambrosových pokojů. Soutěž vyžadovala veškerou jemnou rafinovanost našich předchozích zápasů, navíc s tím, že jiný student aktivně napadá váš Alar.

Takže jsem i přes svůj nedávný výlet do Mediky kvůli úpalu roztavil díru do ledového kvádru ve vzdálené místnosti. Navzdory dvěma nocím skoro beze spánku jsem zvýšil teplotu pinty rtuti přesně o deset stupňů. I když mi tepala bolest v podlitinách a svědily mě stehy pod obvazem na paži, roztrhl jsem pikového krále na dvě poloviny a ostatní karty v balíčku jsem nechal netknuté.

Tohle vše jsem zvládl během dvou minut, přestože mi Fenton celou dobu usilovně odporoval svým vlastním Alar. Nezačali mi říkat Kvothe Arkanický pro nic za nic. Můj Alar byl jako čepel z Ramstonské oceli.

„Je to docela působivé,“ sdělil mi Dal po hodině. „Už jsou to léta, kdy někdo ze studentů zůstal tak dlouho neporažen. Vsadí si ještě někdy někdo proti tobě?“

Zavrtěl jsem hlavou. „Tenhle zdroj už dávno vyschl.“

„Cena za slávu.“ Dal se usmál, vzápětí však zvážněl. „Chtěl jsem tě na něco upozornit, dřív než to oznámím třídě. Od příštího jedenníku proti tobě pravděpodobně začnu stavět ostatní žáky po dvojicích.“

„To bych měl čelit současně Fentonovi a Breyovi?“

Dal odmítavě potřásl hlavou. „Začneme s těmi, kdo jsou v soutěži nejníž. Bude to dobrý úvod k týmovým cvičením, ke kterým se dostaneme v příštím období.“ Znovu se pousmál. „A tebe to uchrání před přílišným sebeuspokojením.“ Ostře na mě pohlédl, jeho úsměv se vytratil. „Jsi v pořádku?“

„Jen mě obešla zima,“ odpověděl jsem nepřesvědčivě a zachvěl jsem se. „Mohli bychom jít blíž k ohřívadlu?“

Postavil jsem se co nejblíž, aniž bych se přímo přitiskl k rozžhavenému kovu, natáhl jsem ruce nad sálající teplo žhnoucích uhlíků. Po chvilce třesavka ustoupila. Všiml jsem si, jak na mě Dal upírá zrak.

„Dnes ráno jsem skončil v Medice s úpalem,“ vysvětlil jsem. „Moje tělo je ještě zmatené. Teď už se cítím zase dobře.“

Zachmuřil se. „Neměl bys chodit do hodin, když jsi nemocný. A docela určitě by ses neměl účastnit soubojů. Sympatie takového druhu vyčerpává tělo i mysl. Neměl bys riskovat kombinaci extrémní únavy a nemoci.“

„Když jsem šel do hodiny, cítil jsem se normálně,“ zalhal jsem. „Tělo mi jen připomíná, že mu dlužím pořádný noční spánek.“

„Tak se postarej, abys mu ho poskytl,“ pravil přísně a také napřáhl ruce nad oheň. „Když se budeš příliš přemáhat, později za to zaplatíš. Poslední dobou vypadáš nějak uštvaně. Vlastně uštvaně není to pravé slovo…“

„Unaveně?“ navrhl jsem.

„Ano. Unaveně.“ Zamyšleně si mě měřil a hladil si rukou bradku. „Máš dar pro slova. Předpokládám, že to je jeden z důvodů, proč jsi skončil u Elodina.“

K tomu jsem nic neřekl, ale nejspíš to vyznělo dost hlasitě, protože mi Dal věnoval další zvídavý pohled. „Jak pokračuje tvoje studium s Elodinem?“

„Celkem to jde,“ uhnul jsem.

Díval se na mě.

„Ne tak dobře, jak jsem si představoval,“ připustil jsem. „Studium s mistrem Elodinem není takové, jak jsem čekal.“

Dal souhlasně kývl. „Někdy je to s ním těžké.“

Najednou mi vyvstala v mysli otázka. „Znáš nějaká jména, mistře Dale?“

Vážně přikývl.

„Jaká?“ naléhal jsem.

Lehce ztuhl, pak se uvolnil a otočil ruce nad ohřívadlem nahoru a dolů. „To není právě zdvořilá otázka,“ pravil mírně. „No, nikoli nezdvořilá; spíš jde o něco, nač by ses neměl ptát. Asi jako ptát se muže, jak často spí se svou manželkou.“

„Omlouvám se.“

„Není třeba,“ mávl rukou. „Nemohls to vědět. Jde o pozůstatek z dávnějších časů, řekl bych. Z dob, kdy jsme se mnohem víc obávali kolegů arkaniků. Pokud jsi věděl, která jména tvůj protivník zná, mohls odhadnout jeho sílu a jeho slabosti.“

Oba jsme chvíli mlčeli a hřáli se nad uhlíky. „Oheň,“ pravil po dlouhé odmlce. „Znám jméno ohně. A ještě jedno.“

„Jen dvě?“ vyhrkl jsem bez přemýšlení.

„A kolik jich znáš ty?“ ušklíbl se mírně. „Ano, jen dvě. Ale v dnešní době to znamená mnoho. Podle Elodina tomu kdysi bývalo jinak.“

„Kolik jich zná Elodin?“

„I kdybych to věděl, bylo by ode mě mimořádně nevhodné prozradit ti to,“ řekl s náznakem nesouhlasu. „Ale můžu ti říct, že jich zná několik.“

„Mohl bys mi ukázat něco se jménem ohně?“ zeptal jsem se. „Pokud to není nevhodné.“

Dal okamžik váhal, pak se usmál. Upřeně se zahleděl do ohřívadla mezi námi, zavřel oči, pak pokynul k nezapálenému ohřívadlu na opačné straně místnosti. „Oheň.“ Vyslovil to jako rozkaz a ze vzdáleného ohřívadla s hukotem vyšlehly plameny.

„Oheň?“ hlesl jsem udiveně. „To je ono? Jméno ohně je oheň?“

Elxa Dal s úsměvem potřásl hlavou. „To jsem ve skutečnosti neřekl. Nějaká tvoje část si jen doplnila známé slovo.“

„Moje spící mysl to přeložila?“

„Spící mysl?“ udiveně na mě pohlédl.

„Tak nazývá Elodin tu naši část, která zná jména,“ vysvětlil jsem.

Dal pokrčil rameny a prohrábl si prsty krátkou černou bradku. „Nazývej to, jak se ti zlíbí. Skutečnost, žes mě slyšel něco říct, je patrně dobré znamení.“

„Ani nevím, proč se vůbec namáhám se jmenováním,“ zareptal jsem. „Mohl jsem to ohřívadlo zapálit pomocí sympatie.“

„Nikoli bez spojení,“ zdůraznil Dal. „Bez vazby, bez zdroje energie…“

„Stejně mi to připadá nesmyslné,“ mínil jsem. „Ve tvých hodinách se denně něco naučím. Samé užitečné věci. A za celou dobu, co strávím učením jmenování, nemám nic, co bych mohl předvést. Víš, co nás Elodin učil včera?“

Dal zakroutil hlavou.

„Rozdíl mezi pojmy nahý a nahatý,“ řekl jsem nevýrazně. Dal vyprskl smíchy. „Myslím to vážně. Bojoval jsem o to, aby mě přijal do své třídy, ale teď už myslím jen na čas, který tam ztrácím, čas, který bych mohl strávit užitečněji.“

„Jistě jsou věci praktičtější než jména,“ připustil Dal. „Ale sleduj.“ Znovu se soustředil na ohřívadlo před námi, jeho pohled se vzdálil. Znovu promluvil, tentokrát šeptem, pak pomalu nechal ruku klesnout, až se octla na palec od žhavých uhlíků.

Potom se soustředěným výrazem vložil ruku do srdce ohně, ponořil roztažené prsty do oranžově žhnoucích uhlíků, jako by to byl pouhý štěrk.

Zjistil jsem, že tajím dech, a pomalu, tiše jsem vydechl, abych nenarušil jeho soustředění. „Jak…?“

„Jména,“ pravil Dal přísně a vytáhl ruku z ohně. Měl ji pokrytou bílým popelem, ale zcela nezraněnou. „Jmenování odráží dokonalé pochopení věci, a když něčemu dokonale rozumíš, máš nad tím moc.“

„Oheň sám o sobě přece není věc,“ namítl jsem. „Jde o exotermickou chemickou reakci. Je to…“ Zakoktal jsem se.

Dal se nadechl, chvilku se zdálo, že se pustí do vysvětlování. Pak se místo toho zasmál a bezradně pokrčil rameny. „Neumím ti to vysvětlit, nejsem tak chytrý. Zeptej se Elodina. Ten prohlašuje, že těm záležitostem rozumí. Já tu jen pracuju.“

  *

Po Dalově hodině jsem vyrazil přes řeku do Imre. V hostinci, kde bydlela, jsem Dennu nezastihl, a tak jsem zamířil do Eolianu, přestože mi bylo jasné, že je příliš brzy na to, abych ji tam potkal.

Uvnitř bylo stěží tucet návštěvníků, ale na konci baru jsem vedle Stanchiona zahlédl známou tvář. Hrabě Threpe mi zamával a já se k nim připojil.

„Kvothe, můj chlapče!“ pozdravil mě radostně Threpe. „Už celé věky jsem tě neviděl.“

„Tam na druhé straně řeky to bylo dost hektické,“ řekl jsem a odložil jsem pouzdro s loutnou.

Stanchion si mě změřil. „Vypadáš na to,“ pravil upřímně. „Jsi bledý. Potřeboval bys víc červeného masa. Nebo spánku.“ Ukázal k blízkému stolu. „Kromě toho jsem ti přichystal korbel metheglinu.“

„Za to ti děkuju.“ Vylezl jsem na stoličku. Ulevit bolavým nohám byl báječný pocit.

„Jestli potřebuješ maso a spánek,“ pravil Threpe vemlouvavě, „měl bys někdy přijít na oběd do mého sídla. Slibuju vynikající jídlo a rozhovory tak nudné, že můžeš klidně podřimovat a vůbec o nic nepřijdeš.“ Vrhl na mě zkoumavý pohled. „No tak. Vážně tě prosím. Nebude tam víc než deset lidí. Už celé měsíce tě toužím představit.“

Zvedl jsem korbel metheglinu a podíval se na Threpea. Měl tmavomodrý sametový kabátec a k němu ladící semišové boty. Na formální oběd jsem se nemohl dostavit v šatech z druhé ruky, což byl jediný druh oblečení, jaké jsem vlastnil.

Threpe nepůsobil nijak okázale, ale narodil se jako šlechtic a byl tak také vychován. Nejspíš ho ani nenapadlo, že žádné lepší šaty nemám. Neměl jsem mu to za zlé. Převážná část studentů na Univerzitě patřila k příslušníkům alespoň přiměřeně bohatých vrstev. Jak jinak by si mohli dovolit školné?

Popravdě, nic bych si nepřál víc než dobrý oběd a příležitost seznámit se s místní šlechtou. Líbilo by se mi žertovat u pití, napravit trochu škod, které mi způsobil Ambrose svým očerňováním, a třeba zaujmout potenciálního patrona.

Jenomže jsem si prostě nemohl dovolit cenu vstupného. Ucházející šaty stály nejméně jeden a půl talentu, i kdybych si je pořídil z druhé ruky. Šaty sice nedělají člověka, ale když chcete hrát určitou roli, potřebujete k ní kostým.

Stanchion, který seděl za Threpem, na mě přehnaně kýval hlavou.

„Moc rád bych přišel,“ odpověděl jsem. „Slibuju. Jen co to na Univerzitě dám trochu do pořádku.“

„Výborně,“ pravil Threpe nadšeně. „Vezmu tě za slovo. Žádné výmluvy. Seženu ti patrona, chlapče. Pořádného, přísahám.“

Stanchion za ním souhlasně přikyvoval.

Usmál jsem se na ně a upil metheglinu. Zalétl jsem pohledem ke schodišti na druhý balkón.

Stanchionovi to neuniklo. „Není tu,“ řekl omluvně. „Vlastně už jsem ji pár dní neviděl.“

Do dveří vešlo pár lidí a pokřikovalo něco yllsky. Stanchion na ně zamával a zvedl se. „Povinnost volá,“ prohlásil a vykročil je přivítat.

„Když už jsme u těch patronů,“ obrátil jsem se na hraběte. „Rád bych znal váš názor na jednu věc.“ Snížil jsem hlas. „Na něco, co by raději mělo zůstat mezi námi.“

Threpeovi se zablesklo v očích, naklonil se blíž.

Znovu jsem upil metheglinu a urovnával jsem si myšlenky. Pití na mě působilo víc, než jsem čekal. Bylo to docela příjemné, protože alkohol otupoval bolesti z četných zranění. „Počítám, že znáte všechny možné mecenáše na míle daleko.“

Threpe se nesnažil o žádnou falešnou skromnost. „Znám jich hodně. Každého, kdo to myslí vážně. Tedy, každého, kdo má peníze.“

„Mám přítelkyni,“ pokračoval jsem. „Muzikantku, která teprve začíná. Má vrozený talent, ale je ještě neškolená. Někdo jí nabídl pomoc a slíbil, že ji bude podporovat…“ Umlkl jsem, nevěděl jsem, jak vysvětlit zbytek.

Threpe kývl. „Chceš vědět, jestli je solidní. Rozumný přístup. Někteří lidé si myslí, že patron má kromě hudby právo i na leccos jiného.“ Pokynul směrem ke Stanchionovi. „Kdyby tě zajímalo pár příběhů, zeptej se ho, jak to bylo, když sem na svátky přijela vévodkyně Samista.“ Uchechtl se, až skoro zaskučel, a protřel si oči. „Malí bohové, pomozte, ale ta ženská byla opravdu strašná.“

„Toho se právě obávám,“ řekl jsem. „Nevím, jak moc je důvěryhodný.“

„Můžu se poptat,“ nabídl se Threpe. „Jak se jmenuje?“

„V tom to právě vězí,“ svěřil jsem se. „Neznám jeho jméno. Mám dojem, že ho nezná ani ona.“

Threpe se zachmuřil. „Jak může neznat jeho jméno?“

„Řekl jí ho,“ vysvětloval jsem. „Ale ona netuší, jestli je skutečné. Zjevně si potrpí na soukromí a dal jí přísné pokyny nikdy o něm nikomu neříkat. Touto dobou už se pár měsíců neobjevil.“ Pohlédl jsem na Threpea. „Jak vám to připadá?“

„No, není to právě ideální,“ mínil Threpe s pořádnou dávkou nesouhlasu. „Je velmi pravděpodobné, že nejde o žádného slušného mecenáše. Připadá mi, že by mohl tvou přítelkyni využívat.“

Ponuře jsem přikývl. „To mě taky napadlo.“

„Ovšem,“ pravil Threpe, „někteří patroni rádi zůstávají v utajení. Když najdou někoho nadaného, pěstují si ho někde stranou, v soukromí, a pak…“ Dramaticky mávl rukou. „Je to jako kouzelnický trik. Zničehonic vytáhnou z rukávu skvělého hudebníka.“

Laskavě se na mě usmál. „Myslel jsem, že tak nějak tomu bylo s tebou,“ přiznal. „Vynořil ses odnikud a hned jsi získal píšťaly. Myslel jsem, že si tě někdo držel v ústraní, dokud jsi nebyl připraven slavně vstoupit na scénu.“

„To by mě nenapadlo,“ řekl jsem.

„Občas se to stává,“ pokyvoval Threpe. „Ale podivná místa schůzek a skutečnost, že si není jista jeho jménem?“ Zamračil se. „Když nic jiného, tak je to poněkud nepatřičné. Možná se ten chlapík baví předstíráním, že je nějaký vyděděnec, nebo je opravdu záludný.“

Na chvíli se zamyslel, bubnoval prsty o bar. „Pověz své přítelkyni, ať je opatrná a ve střehu. Je odporné, když mecenáš ženu zneužije. To je porušení důvěry. Ale znal jsem muže, kteří se vydávali za mecenáše, aby získali důvěru ženy. Což je ještě horší.“

  *

Už jsem byl v půli zpáteční cesty na Univerzitu, v dálce jsem viděl Kamenný most. Vtom jsem pocítil nepříjemné horké píchání v paži. Nejdřív jsem si myslel, že mě bolí dvakrát zašívaná rána na lokti; stehy mě svědily a pálily celý den.

Ale místo aby pálení ustupovalo, šířilo se mi po paži nahoru a do levé strany hrudi. Začal jsem se potit jako při náhlé horečce.

Stáhl jsem si plášť, aby mě studený vzduch ochladil, a začal jsem si rozepínat košili. Podzimní vítr trochu pomáhal, k tomu jsem se ovíval pláštěm. Ale horko sílilo, bylo až bolestivé, jako bych si vychrstl na prsa vařící vodu.

Naštěstí tato část cesty vedla podél potoka, který se vléval do řeky Omethi. Nenapadlo mě nic lepšího, tak jsem shodil boty, odložil loutnu a skočil do vody.

Chvilku jsem v ledové vodě lapal po dechu a prskal, ale pálící kůži mi potok ochladil. Zůstal jsem tam a pokoušel jsem se necítit se trapně, když kolem přešel mladý pár a okatě mě ignoroval.

Podivné horko se mi stěhovalo po těle, jako by ve mně hořel oheň a hledal cestu ven. Začal v levém boku, přešel do nohou, pak zpátky do levé paže. Když se přemístil do hlavy, potopil jsem se pod hladinu.

Po několika minutách to přestalo a já vylezl z potoka. Třásl jsem se chladem. Zahalil jsem se do pláště a byl jsem rád, že na cestě právě nikdo není. Neměl jsem jinou možnost, a tak jsem si hodil loutnu přes rameno a pokračoval jsem k Univerzitě, kapala ze mě voda a měl jsem hrozný strach.

Kapitola dvacátá třetí


Principy

„ALE JÁ TO MOLE ŘEKL.“ Zamíchal jsem karty. „Povídala, že je to jen v mé hlavě, a vystrčila mě ze dveří.“

„No, já můžu leda tak hádat, jak se asi cítí,“ pravil Sim trpce.

Vzhlédl jsem, překvapen jeho nezvykle břitkým tónem, ale než jsem se mohl zeptat, oč jde, Wilem zachytil můj pohled a varovně zavrtěl hlavou. Jelikož jsem znal Simovu minulost, usoudil jsem, že šlo o jeden z rychlých, bolestných konců dalšího krátkého, bolestného vztahu.

Tak jsem nechal pusu zavřenou a rozdal další karty. Zabíjeli jsme čas; čekali jsme, až se výčep u Ankera zaplní, než začnu jako každý kácen hrát pro své obvyklé posluchače.

„Co ty myslíš, v čem to vězí?“ zeptal se Wilem.

Zaváhal jsem. Znepokojoval mě pocit, že se mé obavy vyplní, když je vyslovím nahlas. „Třeba jsem se vystavil něčemu nebezpečnému v Řemeslech.“

Wil na mě koukl. „Čemu například?“

„Některé z látek, co tam používáme, ti můžou projít kůží a pomalu tě zabít osmnácti různými způsoby.“ Vybavil jsem si den, kdy mi prasklo ochranné sklo. Na jedinou kapku transportního činidla, jež mi dopadla na košili. Byla to jen jedna mrňavá kapka, sotva jako špendlíková hlavička, a já si byl jist, že se mé kůže nedotkla. „Doufám, že tohle nebude ten případ. Jenže netuším, co jiného by to bylo.“

„Přetrvávající následky švestkového nářezu,“ ozval se Sim zachmuřeně. „Ambrose není právě nejlepší alchymista. A pokud vím, jednou z hlavních ingrediencí je olovo. Pokud to vyráběl sám, mohlo by jít o latentní vliv některé z účinných látek na tvůj organismus. Jedls nebo pils dneska něco nezvyklého?“

Zamyslel jsem se nad tím. „Vypil jsem v Eolianu pořádnou dávku metheglinu,“ vzpomněl jsem si.

„Z toho by onemocněl každý,“ poznamenal temně Wil.

„Mně chutná,“ pravil Sim nevinně. „Ale je to pěkný dryák. Je v něm spousta různých příměsí. Žádná alchymie, ale máš tam muškátový ořech, tymián, hřebíček ? všechno možné koření. Třeba něco z toho probudilo některou z volných účinných látek, které ti kolují v krvi.“

„No výborně,“ zavrčel jsem. „A jak by se to asi dalo spravit?“

Sim bezradně rozhodil rukama.

„To jsem si myslel,“ vzdychl jsem. „Ale zní to aspoň o trochu líp než otrava olovem.“

Simmon pokračoval ve hře čtyřmi zdvihy po řadě, měl dobrou kartu a ke konci hry se už zase usmíval. Sim se nikdy nevydržel trápit dlouho.

Wil položil karty, já si odsunul židli od stolu.

„Zahraj tu o opilé krávě a máselnici,“ poprosil mě Sim.

Neubránil jsem se úsměvu. „Snad později.“ Zvedl jsem svoje chátrající pouzdro s loutnou a vyrazil jsem ke krbu, provázen roztroušeným, známým potleskem. Trvalo mi dlouho, než jsem pouzdro otevřel; musel jsem vykroutit z děr měděný drát, který jsem stále používal místo přezky.

Následující dvě hodiny jsem hrál. Zpíval jsem „Kotlík s měděným dnem“, „Větvičku šeříku“, „Vanu tety Emmy“. Posluchači se smáli a tleskali a halekali. Když jsem tak brnkal, moje obavy postupně mizely. Hudba pro mě vždycky představovala nejlepší lék na špatnou náladu. Když jsem zpíval, dokonce mě přestávala bolet zranění.

Pak jsem pocítil chlad, jako by komínem za mnou prolétl mrazivý závan větru. Potlačil jsem zachvění a dokončil poslední verše „Calvadosu“, který jsem zvolil kvůli Simovi. Když jsem udeřil poslední akord, společnost mi zatleskala a v místnosti se znovu zvedla vlna hovoru.

Ohlédl jsem se na krb, ale oheň vesele hořel a po průvanu ani památky. Odstoupil jsem od krbu a doufal jsem, že malá procházka mrazení zažene. Ale jen co jsem udělal pár kroků, poznal jsem, že tohle nepomůže. Chlad mi vnikl až do kostí. Otočil jsem se k ohni a natáhl k němu ruce.

Wil se Simem se objevili vedle mě. „Co se to děje?“ vyptával se Sim. „Vypadáš, jako by ti bylo zle.“

„Tak nějak.“ Zaťal jsem zuby, aby mi nedrkotaly. „Běž říct Ankerovi, že jsem nemocný a že to dneska musím zkrátit. Potom zapal od tohoto ohně svíčku a dones mi ji do pokoje.“ Podíval jsem se do jejich vážných tváří. „Wile, pomůžeš mi odtud? Nechtěl bych tady dělat scény.“

Wilem kývl a podal mi paži. Opřel jsem se o něj a soustředil jsem se na to, abych se celý neroztřásl, než dojdeme ke schodům. Nikdo si nás moc nevšímal. Nejspíš jsem vypadal jako opilý. Ruce jsem měl těžké a znecitlivělé, rty ledové.

Po zdolání prvního schodiště už jsem třes nezvládal. Ještě jsem byl schopen chůze, ale svaly na nohou mi při každém kroku škubaly.

Wil se zastavil. „Měli bychom jít do Mediky.“ Jeho hlas zněl jako vždy, ale cealdský přízvuk se v něm ozýval výrazněji, začínal polykat koncovky Známka toho, že si opravdu dělá starosti.

Pevně jsem zakroutil hlavou a naklonil se dopředu. Musel mi pomoct do schodů, nebo mě nechat upadnout. Wilem mě objal paží a napůl mě přidržoval, napůl nesl po zbytek cesty.

Ve svém pokojíku jsem dovrávoral k posteli. Wil mi ovinul deku kolem ramen.

Na chodbě se ozvaly kroky a do dveří nejistě nakoukl Sim. Držel oharek svíčky a druhou rukou v chůzi chránil plamínek. „Mám to. K čemu jsi to vlastně chtěl?“

„Dej to sem,“ ukázal jsem na noční stolek. „Zapálils to od ohně v krbu?“

Sim na mě zděšeně zamžoural. „Tvoje rty,“ hlesl. „Ta barva se mi nelíbí.“

Odloupl jsem z drsného okraje stolku třísku a vrazil si ji do hřbetu ruky. Vyřinula se krev a já do ní dlouhou třísku namočil. „Zavři dveře,“ přikázal jsem.

„Tohle přece nechceš dělat,“ vyhrkl Sim.

Zarazil jsem třísku do měkkého vosku svíčky vedle knotu. Zaprskala, pak ji ovinul plamen. Zamumlal jsem dvojí spojení, pomalu, protože se mi zmrtvělými rty špatně vyslovovalo.

„Co to provádíš?“ naléhal Sim. „Chceš se uvařit?“ Když jsem neodpovídal, udělal krok dopředu, jako by chtěl svíčku převrhnout.

Wil ho chytil za paži. „Má ruce jako z ledu,“ zašeptal. „Je mu zima. Opravdu zima.“

Sim neklidně zatěkal očima mezi námi dvěma. Pak ustoupil. „Jen… Dej si pozor.“

Ale já už si ho nevšímal. Zavřel jsem oči a spojil svíčku s ohněm dole. Potom jsem opatrně provedl druhou vazbu krve na třísce s krví v mém těle. Dost se to podobalo spojení vína, které jsem předváděl v Eolianu. S tím rozdílem, že jsem si nechtěl krev uvařit.

Nejprve jsem pocítil jen slabé zašimrání tepla; to nestačilo. Soustředil jsem se víc a postupně jsem vnímal, jak se mi tělo uvolňuje a proudí do něj teplo. Nechal jsem oči zavřené a snažil se udržovat spojení, až jsem se dokázal několikrát nadechnout bez chvění a třesu.

Znovu jsem oči otevřel a viděl, jak na mě oba přátelé vyčkávavě upírají zrak. Usmál jsem se na ně. „Už jsem v pořádku.“

Ale než jsem větu dokončil, začal jsem se potit. Náhle mi bylo příliš horko, až se mi dělalo zle. Zrušil jsem obě spojení tak rychle, jako člověk ucukne rukou od rozžhavených kamen.

Znovu jsem se několikrát nadechl, pak jsem se postavil a přistoupil k oknu. Otevřel jsem ho a těžce se opřel o parapet, vychutnávaje studený podzimní vítr, který voněl po mrtvých listech a nadcházejícím dešti.

Nastalo dlouhé ticho.

„Tohle vypadalo jako podchlazení ze sympatického spojení,“ promluvil Simmon. „Ale opravdu ošklivý případ.“

„Taky mi to tak připadalo,“ připustil jsem.

„Třeba tvoje tělo ztratilo schopnost regulovat vlastní teplo?“ navrhl Wilem.

„Teplotu,“ opravil ho bezmyšlenkovitě Sim.

„To ovšem nevysvětluje tu spáleninu na prsou,“ řekl jsem.

Sim naklonil hlavu. „Spáleninu?“

Byl jsem už zase úplně propocený, takže jsem si rád rozepnul košili a přetáhl ji přes hlavu. Pořádný kus hrudníku a horní část paže jsem měl jasně červené, v ostrém kontrastu k mé jinak bledé pleti. „Mola prohlásila, že je to vyrážka a že jsem úzkostlivý jako stará ženská. Ale neměl jsem to, dokud jsem neskočil do toho potoka.“

Simmon si spáleninu prohlížel zblízka. „Pořád si myslím, že jde o uvolněné účinné látky,“ prohlásil. „Dokážou s člověkem dělat neuvěřitelné věci. V minulém období jsme měli ve třídě jednoho E’lira, který si nedával dost pozor na příměsi. Dopadl tak, že skoro dva jedenníky nemohl spát ani na něco zaostřit zrak.“

Wilem se shrbil na židli. „Co může způsobit, že je člověku zima, pak horko, a pak zase zima?“

Sim se nevesele usmál. „To je tedy opravdu hádanka.“

„Nesnáším hádanky.“ Natáhl jsem se pro košili. Vtom jsem vyjekl a sevřel si levou paži. Mezi prsty mi vytékala krev.

Sim vyskočil a poplašeně se rozhlížel; očividně neměl ponětí, co dělat.

Bylo to, jako by mě bodl neviditelný nůž. „Bože. Zčernalý. Zatraceně.“ Zaskřípal jsem zuby. Odtáhl jsem ruku a spatřil jsem na své paži malou, okrouhlou ránu, která se tam zničehonic objevila.

Simmon se tvářil vyděšeně, oči měl rozšířené, ruce si tiskl k ústům. Něco zajektal, ale já se nedokázal soustředit a nerozuměl jsem mu. Ovšem stejně už jsem věděl, co říká: Přestoupení zákona. No ovšem. Tohle všechno byl zločin proti pravidlům Univerzity. Někdo na mě útočil.

Ponořil jsem se do Srdce z kamene a zapojil svůj Alar.

Neznámý útočník však neztrácel čas. Pocítil jsem ostrou bolest v hrudi u ramene. Tentokrát mi neprobodl kůži, ale viděl jsem, jak se mi pod ní rozlévá temná barva.

Zpevnil jsem Alar a následující bodnutí už nebylo nic víc než štípanec. Pak jsem rychle rozdělil svou mysl na tři části a dvěma dal za úkol udržování ochranného Alar.

Až potom jsem vydechl. „Už je mi dobře.“

Simmon se uchechtl, ale smích se změnil ve vzlyk. Ruce si pořád držel na ústech. „Jak to můžeš říct?“ vyhrkl s hrůzou.

Podíval jsem se na sebe. Mezi prsty se mi stále řinula krev, stékala mi po hřbetě ruky a paži.

„Mluvím pravdu,“ řekl jsem. „Opravdu, Sime.“

„Ale takhle porušit zákon,“ namítl. „To se prostě nedělá.“

Sedl jsem si na kraj postele a dál si tiskl ránu. „Myslím, že máme před sebou jasný důkaz.“

Wilem se na židli opřel. „Souhlasím se Simmonem. Nikdy bych něčemu takovému nevěřil.“ Udělal zlobné gesto. „Arkanici už tohle nedělají. Je to šílené.“ Podíval se na mě. „Proč se usmíváš?“

„Ulevilo se mi,“ odvětil jsem poctivě. „Bál jsem se, že jsem se otrávil kadmiem nebo že mám nějakou záhadnou nemoc. Teď vím, že se mě jen někdo pokouší zabít.“

„Ale jak by to někdo provedl?“ přemítal Simmon. „Nemyslím morálně. Jak by se někdo dostal k tvé krvi nebo vlasům?“

Wilem se na něj koukl. „Cos provedl s těmi obvazy, když jsi mu zašil ránu?“

„Spálil jsem je,“ odsekl Sim uraženě. „Nejsem blbec.“

Wil ho gestem uklidnil. „Jen zužuju možnosti. Medika v tom nebude, tam na tyhle věci dávají pozor.“

Simmon vstal. „Musíme to někomu říct.“ Podíval se na Wilema. „Bývá Jamison touhle dobou v kanceláři?“

„Sime,“ ozval jsem se. „Co kdybychom ještě počkali?“

„Cože?“ vyhrkl. „Proč?“

„Jediný důkaz, který mám, jsou moje zranění,“ vysvětlil jsem. „To znamená, že budou chtít, aby mě někdo z Mediky prohlédl. A když na to dojde…“ S rukou stále na krvácející paži jsem zvedl obvázaný loket. „Vypadám jako někdo, kdo před pár dny spadl ze střechy.“

Sim znovu klesl na židli. „Jsou to teprve tři dny, co?“

Přikývl jsem. „Vyloučí mě. A Mola bude mít potíže, že se o ničem nezmínila. Mistr Arwyl takové věci nepromíjí. Vás dva pravděpodobně taky obviní. To vážně nechci.“

Chvíli jsme byli potichu. Jediný zvuk byl vzdálený hluk z výčepu. Sedl jsem si na postel.

„Musíme se vůbec bavit o tom, kdo to dělá?“ řekl Sim.

„Ambrose,“ odpověděl jsem. „Pokaždé je to Ambrose. Nejspíš našel trochu mé krve na stříšce. Na to jsem měl pomyslet předem.“

„Jak mohl vědět, že je tvoje?“ uvažoval Sim.

„Protože ho nenávidím,“ pravil jsem trpce. „Ovšemže ví, že jsem to byl já.“

Wil pomalu kroutil hlavou. „Ne. To mi k němu nesedí.“

„Nesedí?“ zvolal Simon. „Donutil tu ženskou, aby Kvotha otrávila švestkovým nářezem. To je prakticky jed. V minulém období najal chlapy, aby na něj zaútočili v té uličce.“

„Přesně to mám na mysli,“ přitakal Wilem. „Ambrose osobně mu nic neudělá. Zařídí, aby to za něj provedli jiní. Sežene nějakou ženu, aby ho otrávila. Zaplatí pár grázlům, aby ho zapíchli. Vlastně bych hádal, že ani to nedělá sám. Vsadím se, že i to pro něj někdo zařizuje.“

„Na tom přece nesejde,“ namítl jsem. „Víme, že za tím stojí on.“

Wilem se zamračil. „Nemyslí ti to jasně. Nejde o to, že je Ambrose mizera. To je. Ale je taky chytrý mizera. Dává si zatracený pozor, aby byl co nejdál od toho, co se děje.“

Sim se tvářil nejistě. „Na tom něco je. Když tě najali jako muzikanta u Koně a čtyřky, nešel tu hospodu koupit a nevyhodil tě osobně. Přiměl k tomu zetě barona Petrea. Žádné přímé spojení s ním.“

„Ani tady se žádné nenajde,“ usoudil jsem. „To je podstata sympatie. Jde o nepřímé působení.“

Wil znovu potřásl hlavou. „Kdyby tě zapíchli v uličce, lidé by byli otřeseni. Jenže takové věci se na světě stávají pořád. Ovšem kdybys padl na veřejnosti a začal bys krvácet vinou porušení zákona? Lidé se opravdu vyděsí. Mistři začnou rušit hodiny. Bohatí kupci a šlechtici se o tom doslechnou a stáhnou své děti ze studií. Z Imre sem přijdou strážníci.“

Simon si promnul čelo a zamyšleně se zahleděl do stropu. Pak si pro sebe pokývl, nejdřív nejistě, potom s větší jistotou. „Dává to smysl,“ řekl. „Pokud Ambrose našel trochu krve, mohl ji předat Jamisonovi, aby toho zloděje vypátral. V Medice by ani nemuseli vydávat příkazy ohledně hlášení podezřelých úrazů.“

„Ambrose si potrpí na pomstu,“ zdůraznil jsem zasmušile. „Mohl tu krev před Jamisonem schovat. Nechat si ji pro sebe.“

Wilem zase vrtěl hlavou.

Sim vzdychl. „Wil má pravdu. Sympatiků není zase tolik, a každý z nich ví, že Ambrose vůči tobě chová nenávist. Na tohle je příliš opatrný. Ukázalo by to přímo na něj.“

„Kromě toho,“ pravil Wilem, „jak dlouho už se tohle děje? Celé dny. Vážně si myslíte, že by v tom Ambrose dokázal tak dlouho pokračovat, aniž by ti to dal znát? Ani trošku?“

„Máš pravdu,“ připustil jsem neochotně. „To se mu nepodobá.“

Věděl jsem, že za tím musí být Ambrose. Hluboko v nitru jsem to cítil. Jistým zvláštním způsobem jsem si téměř přál, aby to byl on. Všechno by se tím tolik zjednodušilo.

Jenomže něco si přát ještě neznamená, že to tak bude. Přiměl jsem se začít myslet racionálně.

„Bylo by to od něj lehkovážné,“ připustil jsem nakonec. „A on není ten typ, který by si chtěl umazat ruce.“ Vzdychl jsem. „Dobře. Výborně. Jako by nestačilo, že se mě snaží zničit jeden člověk.“

„Kdo by to mohl být?“ zeptal se Simmon. „Průměrný člověk by to nedokázal třeba s vlasy, ne?“

„Dal ano,“ řekl jsem. „Nebo Kilvin.“

„Nejspíš můžeme bezpečně předpokládat,“ pravil suše Wilem, „že ani jeden z těchto mistrů se tě nepokouší zabít.“

„Pak to musí být někdo s jeho krví,“ prohlásil Sim.

Pokoušel jsem se nedbat na sevření v oblasti žaludku. „Jeden člověk má mou krev,“ řekl jsem. „Ale myslím, že ta v tom nejede.“

Wil a Sim se ke mně obrátili a já okamžitě zalitoval, že jsem nemlčel. „Proč by měl mít někdo tvou krev?“ zeptal se Sim.

Zaváhal jsem, ale pak jsem si uvědomil, že teď už tomu neujdu a budu jim muset všechno povědět. „Na začátku školního období jsem si vypůjčil od Devi.“

Ani jeden z nich na to nezareagoval tak, jak jsem očekával. Totiž, žádný z nich nezareagoval. Vůbec.

„Kdo je Devi?“ zajímal se Sim.

Trochu se mi ulevilo. Možná o ní neslyšeli. Tím by to pro mě mohlo být snazší. „Patří k jestřábům za řekou,“ odpověděl jsem.

„Aha,“ řekl Simmon. „A co to znamená?“

„Vzpomínáš, jak jsme šli na Ducha a husopasku?“ připomněl jsem mu. „Ketler byl taky jestřáb.“

„Aha, měděný jestřáb.“ Simovi se rozjasnila tvář pochopením, vzápětí ale jeho výraz potemněl, když si uvědomil důsledky. „Neměl jsem tušení, že se tady kolem taky vyskytují lidé toho druhu.“

„Takoví se najdou všude,“ poučil jsem ho. „Svět by se bez nich neobešel.“

„Počkej,“ ozval se najednou Wilem. „Povídals, že tvoje…“ Usilovně hledal příslušný výraz v aturštině. „Tvoje lichvářka, gatessor, se jmenuje Devi?“ Jeho cealdský přízvuk jméno zkomolil, že znělo jako David.

Přikývl jsem. Takovouto reakci jsem očekával.

„Ach bože,“ zděsil se Simmon. „Máš snad na mysli Démonku Devi?“

Vzdychl jsem. „Takže jsi o ní slyšel.“

„Jestli jsem o ní slyšel?“ Simův hlas poskočil do výšky. „Vyloučili ji, když jsem tu byl první období! Opravdu to na mě udělalo dojem.“

Wilem jen zavřel oči a zakroutil hlavou, jako by nemohl snést pohled na někoho tak pitomého, jako jsem já.

Sim rozhodil rukama. „Byla vyloučena pro zločinné zneužití! Co sis myslel?“

„Ne,“ opravil ho Wilem. „Vyloučili ji pro nepatřičné chování. Neměli žádný důkaz zločinu.“

„Neřekl bych, že šlo o ni,“ namítl jsem. „Ona je vlastně docela milá. Přátelská. Kromě toho jde o půjčku pouhých šesti talentů, a já nejsem pozadu s placením. Nemá žádný důvod dělat něco takového.“

Wilem na mě upřel dlouhý pohled. „Jen abychom prozkoumali všechny možnosti,“ pravil pomalu, „uděláš pro mě něco?“

Přikývl jsem.

„Zkus si vybavit poslední rozhovor s ní,“ vybídl mě. „Dej si na čas a prober si ho slovo od slova a uvidíš, jestli jsi neřekl něco, co se jí mohlo dotknout nebo co ji mohlo rozrušit.“

Vzpomněl jsem si na náš rozhovor a přehrál jsem si ho v hlavě. „Zajímala ji jistá informace, kterou jsem jí neposkytl.“

„Jak moc ji zajímala?“ Wilem hovořil zvolna, trpělivě, jako by se bavil s mimořádně tupým dítětem.

„Docela dost,“ přiznal jsem.

„To nevystihuje stupeň zájmu.“

„Tak dobře. Nanejvýš ji to zajímalo. Natolik, že ?“ zarazil jsem se.

Wilem povytáhl obočí. „Ano? Na co sis právě teď vzpomněl?“

Zdráhal jsem se to říct. „Nabídla mi, že se se mnou vyspí.“

Wilem rozvážně pokývl, jako by něco podobného čekal. „A jak jsi zareagoval na onu velkorysou nabídku té mladé ženy?“

Pocítil jsem horkost ve tvářích. „Já… Nějak jsem si toho ani nevšímal.“

Wilem zavřel oči, jeho výraz vyjadřoval nekonečné zděšení.

„Tohle je o moc horší než Ambrose.“ Sim složil hlavu do dlaní. „Devi se nemusí starat o mistry ani nikoho jiného. Povídá se o ní, že zvládne osminásobné spojení! Představ si, osm!“

„Byl jsem v úzkých,“ odsekl jsem nedůtklivě. „Neměl jsem žádnou jinou možnost. Připouštím, že to nebyl zrovna skvělý nápad. Až bude po všem, můžeme uspořádat sezení na téma, jak velký jsem pitomec. Ale pro tuto chvíli bychom snad mohli postoupit dál?“ Prosebně jsem na ně pohlédl.

Wilem si protřel oči a unaveně přikývl.

Simmon se pokusil potlačit vyděšený výraz, ale moc se mu to nepodařilo. Polkl. „Tak dobře. Co tedy uděláme?“

„Právě teď v podstatě nesejde na tom, kdo je za tohle zodpovědný,“ řekl jsem a opatrně jsem zkusil, jestli už mi rána na paži přestala krvácet. Přestala, tak jsem zkrvavenou ruku odtáhl. „Provedu pár předběžných opatření,“ mávl jsem rukou. „Vy dva se trochu vyspěte.“

Sim si třel čelo a tiše se pochechtával. „Boží tělo, ty ale umíš člověka nadzvednout. Co když na tebe zaútočí znovu?“

„Za tu dobu, co tady sedíme, už k tomu došlo dvakrát,“ prohlásil jsem zlehka. „Trochu to štípe.“ Zazubil jsem se, když jsem viděl jeho obličej. „Jsem v pořádku, Sime. Opravdu. Nejsem v soubojích v Dalově třídě nejlepší jen tak pro nic za nic. Jsem v bezpečí.“

„Dokud vydržíš vzhůru,“ vložil se Wilem. Tmavé oči měl velmi vážné.

Úsměv mi ztuhl. „Dokud budu vzhůru,“ opakoval jsem. „Samozřejmě.“

Wilem se zvedl a dělal, že se oprašuje. „Tak. Umyj se a udělej ta opatření.“ Věnoval mi sarkastický pohled. „Máme my dva s mladým mistrem Simmonem očekávat Dalova mistra soubojů v mém pokoji?“

Zčervenal jsem rozpaky. „No jistě. To bych velice ocenil.“

Wil předvedl přehnanou úklonu, otevřel dveře a vykročil chodbou.

Sim se teď široce usmíval. „Takže máme schůzku. Ale než vyrazíš, obleč si košili. Budu tě dnes hlídat jako dítko s kolikou, ale odmítám to dělat, pokud se rozhodneš spát nahý.“

  *

Když Wil se Simem odešli, vylezl jsem oknem na střechu. Košili jsem nechal v pokoji, jelikož jsem byl celý od krve a nechtěl jsem to kazit. Důvěřoval jsem temné noci a pozdní hodině a doufal jsem, že mě nikdo nezahlédne, jak se polonahý a zakrvácený potloukám po střechách Univerzity.

Když člověk ví, co dělá, je poměrně snadné chránit se před sympatií. Pokud se někdo pokusí mě popálit nebo bodnout či vytáhnout mi z těla teplo, až sklouznu do hypotermie, jde o prosté, přímočaré použití síly, tudíž je i obrana jednoduchá. Teď, když jsem věděl, co se děje, a vystavěl jsem si obranu, jsem byl celkem v bezpečí.

Dělalo mi však starosti, že útočníka odradí neúspěch a zkusí něco odlišného. Třeba mě vyhledá a uchýlí se k běžnějšímu druhu útoku, k takovému, jaký silou vůle neodrazím.

Zločinné zneužití sympatie je děsivá věc, ale vrah s ostrým nožem vás zabije desetkrát rychleji, pokud vás zastihne v temné uličce. A překvapit člověka v nestřeženém okamžiku je neobyčejně snadné, když může vystopovat pomocí krve každý váš pohyb.

Tak jsem se pohyboval po střechách. Měl jsem v plánu vzít hrst podzimních listů, označit je svou krví a nechat je donekonečna převalovat v Domě větru.

Ale když jsem přeskočil úzkou uličku, zahlédl jsem mezi mraky zablesknutí a ve vzduchu jsem ucítil déšť. Blížila se bouřka. Déšť nejenže způsobí, že se listy slehnou, takže se nebudou pohybovat, ale také smyje mou krev.

Jak jsem tam stál na střeše a připadal si, jako by ze mě vymlátili duši, vrátily se mi znepokojivé ozvěny z mých let v Tarbeanu. Díval jsem se na vzdálené blesky a snažil se nedopustit, aby mě ty pocity přemohly. Nutil jsem se připomenout si, že už nejsem to bezmocné hladové dítě, jímž jsem byl tehdy.

Zaslechl jsem slabý zvuk, jak se kus cínové střechy za mnou prohnul. Ztuhl jsem, ale vzápětí jsem se uvolnil, když jsem uslyšel Auri: „Kvothe?“

Ohlédl jsem se a spatřil její drobnou postavičku asi tucet stop po své pravé straně. Mraky zakrývaly měsíc, ale já i tak rozpoznal v jejím hlase úsměv, když říkala: „Viděla jsem tě, jak běžíš nahoře nad věcmi.“

Otočil jsem se k ní celým tělem a byl jsem rád, že je tu tak málo světla. Nechtěl jsem si představovat, co by asi udělala, vidět mě takhle polonahého a pokrytého krví.

„Nazdar, Auri,“ řekl jsem. „Blíží se bouřka. Ty bys tady nahoře nad věcmi být neměla.“

Naklonila hlavu. „Ale ty tu jsi,“ pravila prostě.

Vzdychl jsem. „To jsem, jenže ?“

Mohutný blesk podobný pavouku se přehnal nebem a na dlouhou vteřinu všechno osvětlil. Pak zhasl a zanechal mě oslepeného.

„Auri?“ zavolal jsem ve strachu, že ji pohled na mě vyděsil a zahnal.

Znovu se zablesklo a já ji spatřil stát o kus blíž. Ukázala na mě a potěšeně se uculovala. „Vypadáš jako Amyr,“ prohlásila. „Kvothe je jedním z Ciridů.“

Podíval jsem se na sebe a ve světle dalšího blesku jsem pochopil, co má na mysli. Zaschlá krev se mi táhla po hřbetech rukou, jak jsem se snažil zastavit krvácení. Podobalo se to tetování, jaké Amyrové používali k označení svých nejvýše postavených členů.

Její poznámka mě natolik překvapila, že jsem zapomněl na první věc, kterou jsem se o Auri dozvěděl. Zapomněl jsem na opatrnost a položil jsem jí otázku. „Auri, jak víš o Ciridech?“

Odpovědi jsem se nedočkal. Další blesk neodhalil nic než prázdnou střechu a nemilosrdné nebe.

Kapitola dvacátá čtvrtá


Cinkot

STÁL JSEM NA STŘEŠE, nade mnou blikala bouře, srdce v hrudi jsem měl těžké. Chtělo se mi běžet za Auri a omluvit se, ale věděl jsem, že to je beznadějné. Nesprávné otázky ji vždy přiměly k útěku, a když Auri vyrazila, byla hbitá jako králík ve své noře. V Podvěcí znala tisíce míst, kde se dalo ukrýt. Neměl jsem šanci ji najít.

Kromě toho jsem se musel věnovat životně důležitým záležitostem. Právě v této chvíli mě třeba někdo hledal. Prostě jsem neměl čas.

Skoro hodinu jsem se plahočil po střechách. Blikavé světlo blesků mi pohyb spíš ztěžovalo, než usnadňovalo, na dlouhé vteřiny po záblesku mě oslepovalo. Nakonec jsem se ale dobelhal na střechu Hlavní, kde jsem se obvykle setkával s Auri.

Ztuhle, nemotorně jsem sešplhal po jabloni do uzavřeného nádvoří. Už jsem se chystal zavolat dolů přes těžkou kovovou mříž, jež vedla do Podvěcí, když jsem opodál v křoví koutkem oka zahlédl pohyb.

Zamžoural jsem do tmy, ale nerozeznával jsem nic kromě neurčitého obrysu. „Auri?“ zeptal jsem se jemně.

„Nechci o tom mluvit,“ řekla tiše, hlas plný slz. Ze všech těch ohavných záležitostí, které se mi během posledních dnů přihodily, byla tahle nepochybně nejhorší.

„Je mi to tak líto, Auri,“ omlouval jsem se. „Už se tě nebudu ptát. Slibuju.“

Ze stínu se ozval tichý vzlyk, který mi dočista zmrazil srdce a kus z něj odlomil.

„Cos tady nahoře nad věcmi dnes v noci dělala?“ zeptal jsem se. Věděl jsem, že tahle otázka je bezpečná. Pokládal jsem ji už mnohokrát.

„Dívala jsem se na blesky,“ popotáhla. „Uviděla jsem jeden, který vypadal jako strom.“

„Co bylo v tom blesku?“

„Galvanická ionizace,“ odpověděla. Po krátké odmlce dodala: „A říční led. Houpání orobince.“

„To bych chtěl vidět,“ řekl jsem.

„Co tys dělal nahoře nad věcmi?“ Drobně, škytavě se zachichotala. „Celý bez sebe a skoro nahatý?“

Moje srdce začalo trochu tát. „Hledal jsem místo, kam dát svou krev,“ vysvětlil jsem.

„Lidé si ji většinou nechávají uvnitř,“ pravila. „Je to tak jednodušší.“

„Taky si chci zbytek nechat uvnitř. Ale mám obavy, že po mně někdo pátrá.“

„Aha.“ Vyslovila to, jako by přesně věděla, oč jde. Uviděl jsem její o něco tmavší siluetu ve tmě. Zvedla se. „Měl bys se mnou zajít do Cinkotu.“

„Myslím, že Cinkot ještě neznám,“ podotkl jsem. „Už jsi mě tam někdy zavedla?“

Zahlédl jsem pohyb, který mohl znamenat zavrtění hlavou. „Je to soukromé.“

Zaslechl jsem kovový zvuk, šelest, a pak z otevřené mříže zazářilo modrozelené světlo. Slezl jsem dolů a připojil jsem se k ní v podzemním tunelu.

Ve světle, vycházejícím z její ruky, jsem viděl na jejím obličeji šmouhy, asi z toho, jak si utírala slzy. Poprvé jsem spatřil Auri ušpiněnou. Oči měla temnější než obvykle a nos zarudlý.

Znovu popotáhla a otřela si tvář se skvrnami. „Ty,“ pravila vážně, „vypadáš hrozně.“

Podíval jsem se na své zkrvavené ruce a hruď. „To ano,“ přisvědčil jsem.

Auri se potichu, statečně zasmála. „Tentokrát jsem neutekla moc daleko,“ zvedla hrdě bradu.

„To jsem rád,“ řekl jsem. „A lituju toho.“

„Ne.“ Pevně zavrtěla hlavou. „Jsi můj Cirid, tudíž ti nemůžu nic vyčítat.“ Natáhla se a dotkla se mě prstem na zkrvavené hrudi. „Ivare enim euge.“

  *

Vedla mě bludištěm tunelů, jež tvořily Podvěcí. Klesali jsme stále níž, proskákali jsme Přeskoky, minuli Cvrkůček. Procházeli jsme točitými chodbami, pak dolů po spirálovitém kamenném schodišti, které jsem ještě neviděl.

Nos mi naplnil pach vlhkého kamene, slyšel jsem hluboký, rovnoměrný hukot tekoucí vody. Jak jsme sestupovali stále níž, co chvíli jsem zaslechl škrábavý zvuk skla na kameni nebo jasnější zacinkání skla o sklo.

Po nějakých padesáti krocích se široké točité schodiště ponořilo do rozlehlé tůně zvířené černé vody. Zauvažoval jsem, jak hluboko pod hladinu asi schody sahají.

Nebyl tu cítit rozklad ani hniloba. Voda byla čerstvá a já viděl, jak se její povrch vlní v šachtě schodiště a sahá do dálky, kam naše světla nedosáhnou. Znovu jsem zaslechl cinkání skla a uviděl jsem na hladině dvě láhve, jak se otáčejí a pohupují, nejdřív jedním směrem, pak zase na opačnou stranu. Jedna se potopila a už nevyplavala.

Přes koš na pochodeň na stěně byl přehozený sak z pytloviny. Auri do něj sáhla a vyndala zazátkovanou láhev, která asi původně obsahovala Bredonské pivo.

Podala mi ji. „Někdy zmizí na hodinu. Někdy na minutu. Nebo na celé dny. A občas se už nevynoří nikdy.“ Vytáhla z pytle druhou láhev. „Nejlepší bude poslat tak čtyři najednou. V tom případě by, statisticky vzato, měly být aspoň dvě neustále v pohybu.“

Přikývl jsem, vytrhl jsem z pytle vlákno a pomazal ho krví, kterou jsem měl na ruce. Odzátkoval jsem láhev a vložil vlákno dovnitř.

„Ještě vlas,“ vybídla mě Auri.

Pár jsem si jich vyškubl a nacpal je do láhve. Pak jsem ji pevně uzavřel a pustil ji po vodě. Ponořila se do hloubky a začala nepravidelně kroužit.

Auri mi podala další láhev a celý postup jsme zopakovali. Když se vířící voda zmocnila čtvrté láhve, Auri přikývla a oprášila si ruce.

„Tak,“ prohlásila s uspokojením. „Teď je to dobré. Jsme v bezpečí.“

  *

O pár hodin později, obvázaný a podstatně méně nahatý jsem vyrazil do Wilemova pokoje ve Stájích. Té noci, a potom ještě po mnoho následujících, mě Wil se Simem střídavě hlídali, zatímco jsem spal, a střežili mě vlastním Alar. Byli to nejlepší přátelé. Ten druh přátel, který každý touží mít, ale nikdo si je nezaslouží, já nejmíň ze všech.

Kapitola dvacátá pátá

Nepatřičné vědění

PŘESTOŽE O TOM WIL se Simem byli pevně přesvědčeni, nemohl jsem uvěřit, že ten zločin proti mně páchá Devi. Sice jsem si bolestně uvědomoval, že o ženách nevím prakticky nic, ale připadalo mi, že se ke mně vždy chovala laskavě. Dokonce mile.

Pravda, měla strašnou pověst. Já však lépe než kdo jiný věděl, jak rychle se trocha klepů dokáže změnit v opravdové pohádky.

Považoval jsem za mnohem pravděpodobnější, že neznámý útočník je zahořklý student, který nelibě nese mé přijetí do Arkana. Většina lidí studuje celá léta, než dosáhnou stupně Re’lara, a já to zvládl během necelých tří období. Také mohlo jít o někoho, kdo prostě nenávidí Edemské Ruhy. Nebylo by to poprvé, kdy mi to vyneslo výprask.

Svým způsobem nezáleželo na tom, kdo je za ty útoky zodpovědný. Já je hlavně musel zastavit. Nemohl jsem přece počítat s tím, že mě Wil se Simem budou střežit do konce života.

Potřeboval jsem trvalejší řešení. Potřeboval jsem gram.

Gram je rafinovaný výtvor řemeslné aplikace, určený právě pro takové problémy. Jde o jakýsi druh sympatického brnění, jež komukoli brání provést s vaším tělem spojení. Nevěděl jsem, jak to funguje, ale věděl jsem, že takové věci existují. A také jsem věděl, jak zjistit, jak se vyrábějí.

  *

Kilvin vzhlédl, když jsem vešel do jeho kanceláře. Ulevilo se mi, že je jeho sklářská pec vychladlá a temná.

„Doufám, že se ti daří dobře, Re’lare Kvothe,“ oslovil mě, aniž by se zvedl zpoza stolu. Jednou rukou držel velkou skleněnou polokouli a ve druhé měl diamantový stylus.

„Ano, mistře Kilvine,“ zalhal jsem.

„Už sis promyslel svůj příští projekt?“ zeptal se. „Zdál se ti nějaký chytrý sen?“

„Vlastně jsem pátral po nákresech gramu, mistře Kilvine. Ale nemůžu ho najít ani v těch nejzastrčenějších knihách.“

Kilvin na mě zvědavě pohlédl. „A k čemu potřebuješ gram, Re’lare Kvothe? Takové přání nesvědčí pro velkou důvěru v kolegy arkaniky.“

Nebyl jsem si jist, zda žertuje nebo mluví vážně, tak jsem se rozhodl pro přímý postup. „V pokročilé sympatii jsme se učili o prokluzu. Napadlo mě, že pokud gram dokáže odrazit vnější spojení…“

Kilvin se uchechtl. „Dal vás zase straší. Dobře. A tvoje úvaha je správná, gram by tě mohl ochránit před prokluzem…“ Jeho tmavé cealdské oči se na mě vážně upřely. „Do určité míry. Ovšem, řekl bych, že chytrý student by se prostě pořádně učil a vyhnul se prokluzu patřičnou obezřetností.“

„To mám samozřejmě v úmyslu, mistře Kilvine,“ řekl jsem. „Ale i tak mi gram připadá jako užitečná věc.“

„Na tom je kus pravdy,“ připustil Kilvin a pokýval střapatou hlavou. „Ovšem vzhledem k opravám a plnění podzimních zakázek máme málo lidí.“ Mávl rukou k oknu, přehlížejícímu dílnu. „Nemůžu postrádat pracovníky, kteří by se tomu mohli věnovat. A i kdyby, je tady otázka ceny. Takové věci vyžadují precizní vypracování a také zlato k výplním.“

„Vyrobil bych si raději svůj vlastní, mistře Kilvine.“

Kilvin potřásl hlavou. „Existuje dobrý důvod, proč schéma gramu není v učebnicích. Ještě jsi nepokročil dostatečně, abys ho dokázal vyrobit. Člověk si musí dávat velký pozor, když se zaplétá se sygaldrií s vlastní krví.“

Otevřel jsem ústa, abych něco řekl, ale mistr mě zarazil. „Co je důležitější, sygaldrie, potřebná pro takový nástroj, se smí svěřit pouze těm, kdo dosáhli stupně El’the. Runy pro krev a kosti poskytují příliš velkou příležitost ke zneužití.“

Jeho tón dával zřetelně najevo, že nemá cenu se o tom dohadovat, tak jsem jen pokrčil rameny, jako by mi na tom nezáleželo. „Nevadí, mistře Kilvine. Mám jiné nápady, kterými se můžu zaměstnat.“

Kilvin mi věnoval široký úsměv. „Tím jsem si jist, Re’lare Kvothe. S napětím čekám, co mi předvedeš.“

Něco mě napadlo. „Když už jsme u toho, mistře Kilvine, mohl bych používat jednu ze soukromých dílen? Byl bych raději, kdyby mi při práci nikdo nekoukal přes rameno.“

Kilvin zvedl obočí. „Teď jsem dvojnásob zvědav.“ Odložil skleněnou polokouli, zvedl se a otevřel zásuvku ve stole. „Bude ti vyhovovat jedna z těch dílen v prvním patře? Nebo hrozí nebezpečí výbuchu? V tom případě bych ti poskytl místnost ve třetím podlaží. Je tam chladněji, ale střecha je na takové věci stavěná.“

Chvíli jsem na něj upíral zrak a pokoušel se odhadnout, jestli to myslí vážně nebo žertuje. „Místnost v prvním patře bude stačit, mistře Kilvine. Ovšem budu potřebovat malou tavicí pec a trochu víc místa k dýchání.“

Kilvin si pro sebe něco zabručel, pak vyndal klíč. „Jak moc se chystáš dýchat? Dílna číslo dvacet sedm má pět set čtverečních stop.“

„To mi bohatě stačí,“ ujistil jsem ho. „Také potřebuju do Skladu povolení na vzácné kovy.“

Kilvin se uchechtl a přikývl, když mi podával klíč. „Dohlédnu na to, Re’lare Kvothe. Těším se, čím mě překvapíš.“

  *

Bylo k vzteku, že schéma, které jsem potřeboval, je zakázané. Ale vždycky se najde nějaká cesta, jak informace získat, a vždycky se najdou lidé, kteří vědí víc, než by správně měli.

Například jsem vůbec nepochyboval, že Manet ví, jak vyrobit gram. Každý o něm věděl, že zůstává E’lirem jen podle oficiálního titulu. Jenže ten by mi proti Kilvinově vůli nic neprozradil. Univerzita byla jeho domovem po třicet let a Manet byl pravděpodobně jediný student, který měl z vyloučení větší strach než já.

Mé možnosti tedy byly omezené. Nenapadalo mě nic lepšího než zdlouhavé prohledávání Archivu, kde bych snad mohl získat schéma sám. Několik minut jsem v mysli usilovně pátral po jiné možnosti, a pak jsem vyrazil k Žoku a ječmeni.

Žok patřil na této straně řeky k těm nejpochybnějším hospodám. Ankerův hostinec například nebyl zanedbaný, pouze si na nic nehrál. Bylo tam čisto, i když bez květinové vůně, a lacino bez ubohosti. Lidé se chodili k Ankerovi najíst, napít, poslechnout si hudbu a příležitostně se přátelsky poprat.

Žok byl o několik příček na pomyslném žebříčku níž. Ušmudlaný, na muzice tu nezáleželo, a rvačky představovaly pro účastníky oddechovou činnost a zábavu.

Žok vlastně nebyl tak hrozný jako polovina krčem v Tarbeanu, ovšem takhle blízko Univerzity byste nic horšího nenašli. Přes špínu a zanedbanost tu měli dřevěnou podlahu a zasklená okna. Pokud jste se zpili do bezvědomí a probrali se bez peněženky, mohli jste se aspoň utěšovat, že vás nikdo nezapíchl a neukradl vám boty.

Jelikož bylo ještě brzy, ve výčepu posedávala jen hrstka lidí. Byl jsem rád, když jsem vzadu uviděl Plíska. Vlastně jsem se s ním ještě nesetkal, ale věděl jsem, kdo to je. Slyšel jsem o něm vyprávět.

Plísk patřil k těm nepostradatelným lidem, kteří mají nadání na zařizování různých věcí. Podle toho, co jsem zaslechl, posledních deset let tu a tam studoval na Univerzitě.

Hovořil právě s nějakým nervózním mužem a já ho nechtěl vyrušovat. Tak jsem si poručil dva korbele piva, předstíral jsem, že z jednoho piju, a čekal jsem.

Plísk byl pohledný, tmavovlasý a tmavooký. I když mu chyběl typický vous, odhadoval jsem, že je nejméně zpoloviny Cealďan. Z jeho postoje vyzařovala autorita. Pohyboval se, jako by měl všechno kolem sebe v rukou.

Což by mě nijak zvlášť nepřekvapilo. Podle toho, co jsem o něm věděl, mu možná Žok dokonce patřil. Lidé jako Plísk mívají k penězům blízko.

Plísk a ten úzkostný mladík se konečně nějak domluvili. Plísk se na něj srdečně usmál, potřásl mu rukou a poplácal ho po rameni; potom muž odešel.

Chvíli jsem vyčkal a pak jsem zamířil k jeho stolu. Když jsem přišel blíž, všiml jsem si, že mezi jeho stolem a ostatními je kus volné podlahy. Ne moc, ale právě tolik, aby to znesnadnilo odposlouchávání.

Když jsem přistoupil, Plísk vzhlédl.

„Přemýšlel jsem, jestli bychom si mohli promluvit,“ začal jsem.

Udělal široké gesto směrem k volné židli. „Tohle je pro mě tak trochu překvapení,“ řekl.

„Proč?“

„Chytří a vzdělaní lidé mě moc často nenavštěvují. Jen ti zoufalí.“ Pohlédl na korbely. „Ty máš oba pro sebe?“

„Můžeš si vybrat kterýkoli.“ Ukázal jsem bradou na ten vpravo. „Ale k tomuhle už jsem přitiskl pusu.“

Krátce se zahleděl na korbely, pak mi věnoval široký, bílý úsměv a vzal si ten vlevo. „Podle toho, co jsem slyšel, nejsi typ, který by člověka otrávil.“

„Zdá se, že toho o mně dost víš,“ poznamenal jsem.

Pokrčil rameny tak ledabyle, že to určitě musel nacvičovat. „Vím toho hodně o každém,“ pravil. „Ale o tobě o něco víc.“

„A to proč?“

Plísk se nahrbil nad stolem a promluvil důvěrným tónem: „Máš vůbec představu, jak nudný je průměrný student? Půlka z nich jsou jen bohatí výletníci, kteří o školu v nejmenším nedbají.“ Zakoulel očima a gestem naznačil, jak něco hází přes rameno. „Druhá polovina jsou knihomolové, kteří o tomhle místě snili tak dlouho, že teď, když tu jsou, sotva dýchají. Chodí, jako by tančili mezi vejci, pokorní jako mniši. Děsí se, aby na ně některý z mistrů nevrhl nesouhlasný pohled.“ Pohrdlivě si odfrkl a pohodlně se opřel. „Stačí říct, že jsi jako závan čerstvého vzduchu. Všichni povídají…“ Zarazil se a znovu předvedl nacvičené pokrčení ramen. „No, vždyť víš.“

„Vlastně ani ne,“ přiznal jsem. „Co povídají?“

Plísk předvedl bystrý, hezký úsměv. „Aha, v tom je jistá potíž, co? Každý ví, jakou má člověk pověst, kromě něho samotného. Většina mužů se tím nezatěžuje. Ale někteří na své pověsti usilovně pracují. Já si tu svou vybudoval cihlu po cihle. Je to užitečný nástroj.“ Potutelně se ušklíbl. „Nejspíš víš, o čem mluvím.“

Dovolil jsem si úsměv. „Možná.“

„Co tedy vykládají o mně? Pověz mi to a já ti to oplatím.“

„No,“ řekl jsem. „Umíš dobře hledat věci. Jsi diskrétní, ale drahý.“

Podrážděně mávl rukou. „Hlouposti… Kosti příběhu jsou stvořeny z podrobností. Dej sem kosti.“

Zamyslel jsem se. „Slyšel jsem, že se ti v minulém období podařilo prodat několik ampulí Regim Ignaul Neratum. A to po požáru v Kilvinově dílně, kdy údajně všechny shořely.“

Plísk přikývl, ale jeho výraz nic neprozrazoval.

„Slyšel jsem, žes zařídil doručení zprávy Veyaninu otci v Emlinu, přestože to město bylo obleženo.“ Další kývnutí. „Sehnals mladé prostitutce od Knoflíků dokumenty, potvrzující, že je vzdálená pokrevní příbuzná baroneta Gamrea, což jí umožnilo provdat se bez zbytečného povyku za jistého mladého pána.“

Plísk se usmál. „Na to jsem byl opravdu hrdý.“

„Když jsi byl E’lir,“ pokračoval jsem, „na dva roky tě vyloučili kvůli neoprávněnému výkladu. O dva roky později tě pokutovali a znovu ti přerušili studium pro zneužití univerzitního vybavení v Tyglíku. Slyšel jsem, že Jamison ví, čím se zabýváš, ale dostává zaplaceno za to, že to nevidí. Tomu poslednímu mimochodem nevěřím.“

„Dobře,“ řekl lehce. „Ani já ne.“

„Přes tvé rozmanité působení tě pouze jednou postavili před železný zákon,“ pokračoval jsem. „Pašování zakázaných látek, že?“

Plísk zakoulel očima. „Víš, co na tom bylo nejhorší? Byl jsem v tom nevinně. Heffronovi hoši podplatili strážníka, aby zfalšoval důkazy. Obvinění proti mně po dvou dnech stáhli.“ Zachmuřil se. „Ne že by na tom mistrům záleželo. Ti se starali jen o to, že jsem pošpinil dobré jméno Univerzity.“ Tohle zaznělo trpce. „Potom mi ztrojnásobili školné.“

Rozhodl jsem se trochu přitvrdit. „Před několika měsíci jsi otrávil hraběcí dceru venitasinem a protijed jsi jí dal, až když ti připsala největší léno, které měla zdědit. Pak jsi to zaonačil tak, jako že to prohrála ve vysoké hře.“

Povytáhl obočí. „A povídá se taky proč?“

„Ne,“ odpověděl jsem. „Předpokládám, že ti nesplácela dluh.“

„Na tom je špetka pravdy,“ připustil. „I když to bylo složitější. A nešlo o venitasin. To by bylo mimořádně lehkomyslné.“ Zatvářil se uraženě a podrážděně si oprášil rukáv. „Ještě něco?“

Odmlčel jsem se, zvažoval jsem, jestli vůbec stojím o potvrzení něčeho, nač jsem měl už dlouho podezření. „Jen to, že v minulém období jsi seznámil Ambrose Jakise s dvojicí chlapů, kteří zabíjeli za peníze.“

Plískův výraz zůstal netečný, tělo uvolněné. Ale v jeho ramenou jsem vycítil nepatrné napětí. Když se pozorně dívám, moc mi toho neunikne. „I to se povídá?“

Předvedl jsem pokrčení rameny, kterému se to jeho nevyrovnalo. Mou nenucenost by mi záviděla i kočka. „Jsem muzikant. Tři večery v jedenníku hraju v hospodě. Slyším spoustu věcí.“ Sáhl jsem po svém korbelu. „A cos slyšel o mně?“

„Pochopitelně ty samé historky, jaké zná každý. Přesvědčil jsi mistry, aby tě přijali, ačkoli jsi teprve štěně, neuraz se. Dva dny na to jsi zahanbil mistra Hemma v jeho vlastní hodině a vyšel z toho volný jako pták.“

„Až na to bičování.“

„Až na to bičování,“ přisvědčil. „Během něhož jsi nevykřikl ani nekrvácel ? ani trochu. Nevěřil bych tomu, kdyby u toho nebylo pár stovek svědků.“

„Sešlo se hodně diváků,“ přikývl jsem. „Byl skvělé počasí na bičování.“

„Prý ti od té doby někteří lidé se slabostí pro drama říkají Kvothe Bezkrevný,“ pravil. „Ačkoli podle mě za to částečně může skutečnost, že pocházíš z Edemských Ruhů, což znamená, že jsi proti plnokrevným šlechticům přesně na opačné straně.“

Usmál jsem se. „Dost možná.“

Zamyslel se. „Slyšel jsem, že jste se s mistrem Elodinem v Přístavu poprali. Došlo k uvolnění mocných magických sil a on nakonec zvítězil, když tě prohodil kamennou zdí a pak dolů ze střechy.“

„Ví někdo, o co jsme se prali?“ zajímal jsem se.

„O všechno možné,“ odvětil přezíravě. „Kvůli urážce. Nedorozumění. Pokusil ses mu ukrást jeho kouzlo. On se ti snažil ukrást ženu. Samé nesmysly.“

Plísk si promnul tvář. „Tak podívej. Výjimečně dobře hraješ na loutnu a jsi pyšný jako nakopnutá kočka. Nemáš vychování, zato ostrý jazyk, a neprojevuješ úctu výše postaveným, což je vzhledem k tvému trhanskému původu prakticky každý.“

Zčervenal jsem hněvem a nával krve, horký a bodavý, mi postupně zaplavil celé tělo. „Jsem nejlepší muzikant, jakého kdy potkáš nebo jen zdálky zahlédneš,“ prohlásil jsem s nuceným klidem. „A jsem Edemský Ruh do morku kostí. To znamená, že mám červenou krev. Což znamená, že dýchám svobodný vzduch a jdu, kam mě nohy nesou. Nekrčím se před nějakým titulem, ani se nelísám jako pes. Lidem, kteří se celý život cvičili v ohýbání zad, to připadá jako pýcha.“

Plísk se líně pousmál a já si uvědomil, že mě provokoval schválně. „Také snadno vzplaneš, jak jsem slyšel. Kromě toho o tobě koluje celá fůra nesmyslných klepů. Spíš jenom hodinu denně. Máš démonskou krev. Umíš mluvit s mrtvými ?“

Zvědavě jsem se nahnul dopředu. Tuhle historku jsem nepustil do oběhu já. „Vážně? A mluvím s duchy, nebo vyhrabávám těla z hrobů?“

„Předpokládám, že jde o duchy,“ řekl. „Nikdo se nezmiňoval o vykrádání hrobů.“

Kývl jsem. „Ještě něco?“

„Jen to, že tě v temné uličce přepadli dva chlapi, kteří zabíjejí druhé pro peníze. A přestože měli nože a překvapili tě, ty jsi jednoho oslepil a druhého ztloukl do bezvědomí, jelikož jsi přivolal oheň a blesk jako Taborlin Velký.“

Dlouho jsme si jeden druhého měřili. Nebylo to právě příjemné ticho. „Seznámil jsi s nimi Ambrose?“ zeptal jsem se nakonec.

„Tohle,“ pravil upřímně Plísk, „není dobrá otázka. Naznačuje, že prozrazuju důvěrné záležitosti.“ Věnoval mi nevýrazný pohled, bez náznaku úsměvu. „A ty bys věřil, že ti odpovídám pravdivě?“

Zamračil jsem se.

„Můžu říct, že díky těm pověstem už se o podobnou práci nikdo nezajímá,“ prohodil Plísk konverzačním tónem. „Tedy ne že by po takové práci byla velká poptávka. Jsme strašlivě civilizovaní.“

„Ne že bys o tom věděl, i kdyby se tu něco takového dělo.“

Jeho úsměv se vrátil. „Přesně tak.“ Naklonil se dopředu. „Dost těch tlachů. Co potřebuješ?“

„Plány jistého kusu řemeslné aplikace.“

Opřel se lokty o stůl. „A to…?“

„Obsahuje sygaldrii, kterou Kilvin nepovoluje nikomu, kdo není alespoň El’the.“

Plísk věcně pokývl. „A jak rychle to potřebuješ? Během hodin? Dnů?“

Pomyslel jsem na Wila a Sima, jak se střídají v nočním bdění, aby mě střežili. „Čím dřív, tím líp.“

Plísk se zamyslel, jeho pohled se rozostřil. „Bude to nákladné, a nemůžu zaručit, že to dodám do určitého termínu.“ Zaostřil na mě. „A jestli tě chytí, obviní tě přinejmenším z Neoprávněného vyzrazení.“

Přikývl jsem.

„A víš, jaké jsou tresty?“

„Za neoprávněné nabytí znalosti arkana, jež nevedlo ke zranění či újmě,“ citoval jsem, „bude provinilý student pokutován do výše dvaceti talentů, bičován ne více než deseti ranami, bude mu pozastaveno členství v Arkanu, nebo bude vyloučen z Univerzity.“

„Mně dali pokutu plných dvaceti talentů a přerušili mi studium na dvě období,“ pravil Plísk ponuře. „A to se jednalo jenom o nějakou Re’larskou alchymii. Tobě by se vedlo hůř, pokud jde o záležitost na úrovni El’the.“

„Kolik?“ zeptal jsem se.

„Kdybych to měl získat během několika dnů…“ Na okamžik zvedl oči ke stropu. „Třicet talentů.“

Pokleslo mi srdce, ale zachoval jsem klidnou tvář. „Dalo by se o tom nějak smlouvat?“

Znovu předvedl svůj bystrý úsměv. Měl hodně bílé zuby. „Také dávám slevy za prokázané služby,“ řekl. „Ale za třicet talentů, to by muselo být něco opravdu velkého.“ Zamyšleně si mě změřil. „Snad bychom na něco přišli. Ovšem musím zdůraznit, že když řeknu Je čas prokázat laskavost, pak neexistují žádné výmluvy, žádné vyjednávání.“

Chladně jsem pokývl na znamení, že jsem pochopil. Ale přitom se mi vnitřnosti stáhly do ledového uzlu. Tohle byl moc špatný nápad. Cítil jsem to v kostech.

„Dlužíš ještě někomu?“ zeptal se Plísk. „A nelži, poznám to.“

„Šest talentů,“ odpověděl jsem věcně. „Splatných na konci období.“

„Počítám, žes je nedostal od cechovního penězoměnce. Byls za Heffronem?“

Zavrtěl jsem hlavou. „Devi.“

Poprvé během našeho rozhovoru se Plísk zdál vyveden z míry, jeho okouzlující úsměv se dočista vytratil. „Devi?“ Narovnal se na židli, tělo mu najednou ztuhlo. „Ne. Myslím, že se nedomluvíme. Kdybys měl hotovost, bylo by to něco jiného.“ Zachmuřil se. „Ne. Jestliže má kousek z tebe Devi…“

Z jeho chování mě až zamrazilo, vzápětí jsem však usoudil, že ze mě chce jen vyrazit víc peněz. „Co kdybych si vypůjčil od tebe, abych mohl vyrovnat dluh u ní?“

Plísk energicky zakroutil hlavou. Vrátila se mu část původní nenucenosti. „To by splňovalo podstatu přetahování zákazníků,“ prohlásil. „Devi má na tobě zájem. Jsi její investice.“ Chopil se korbele a významně si odkašlal. „Nepohlíží právě vlídně na lidi, kteří zasahují do jejího označeného území.“

Zvedl jsem jedno obočí. „Nejspíš mě spletla tvá pověst,“ řekl jsem. „Bylo to ode mě opravdu hloupé.“

Jeho tvář se nevlídně svraštila. „Co tím myslíš?“

Přezíravě jsem mávl rukou. „Buď tak laskav a přičti mi ke cti alespoň polovinu toho, co jsi slyšel. Pokud nedokážeš sehnat, co potřebuju, tak to prostě přiznej. Nemarni můj čas oceňováním věcí, které jsou mimo můj dosah, a nechoď na mě se složitými výmluvami.“

Plísk si zjevně nebyl jist, jestli se má cítit uražen. „Co z toho ti připadá složité?“

„No tak,“ řekl jsem. „Jsi ochoten jít proti univerzitním zákonům, riskovat hněv mistrů, strážníků, dokonce postih železným zákonem Aturu. Ale před drobnou dívkou se ti roztřesou kolena?“ Odfrkl jsem si a napodobil gesto, které před chvilkou udělal on sám, jako bych něco zmačkal do kuličky a odhodil přes rameno.

Chvilku se na mě díval, pak vyprskl smíchy. „Ano, přesně tak to je.“ Setřel si slzy upřímného pobavení. „I já se zjevně nechal oklamat tvou pověstí. Jestli považuješ Devi za drobnou dívku, nejsi ani zpoloviny tak chytrý, jak jsem se domníval.“

Přes moje rameno pokývl komusi, koho jsem neviděl, a lhostejně mávl rukou. „Jen si běž,“ řekl mi. „Uzavírám obchody jen s příčetnými lidmi, kteří vědí, jak to na světě chodí. Marníš můj čas.“

Cítil jsem stoupající podráždění, ale přinutil jsem se nedat to na sobě znát. „Také bych potřeboval kuši.“

Potřásl hlavou. „Ne, už jsem to jednou řekl. Žádné půjčky ani laskavosti.“

„Můžu nabídnout výměnou nějaké zboží.“

Skepticky na mě pohlédl. „Jakou kuši?“

„Jakoukoli,“ odpověděl jsem. „Nemusí vypadat nijak ozdobně. Musí jen fungovat.“

„Osm talentů,“ oznámil.

Upřel jsem na něj tvrdý pohled. „Neurážej mě. Jde přece o běžný kontraband. Vsadím deset ku jedné, že ji máš do dvou hodin. Jestli se mě pokoušíš oškubat, můžu zajít za řeku a dostanu ji od Heffrona.“

„Kup si ji od Heffrona, a budeš ji muset přinést z Imre,“ pravil. „Strážníkům se to bude moc líbit.“

Pokrčil jsem rameny a začal jsem se zvedat.

„Tři talenty a pět,“ řekl. „Ale upozorňuju tě, že bude použitá. S třmenem, ne s klikou.“

V duchu jsem počítal. „Vezmeš za to unci stříbra a cívku jemného zlatého drátu?“ zeptal jsem se a vyndal je z kapsy pláště.

Plískovy tmavé oči se lehce rozostřily, jak si prováděl vlastní propočty. „Umíš tvrdě smlouvat.“ Vzal cívku lesklého drátu a malý stříbrný ingot. „Za Grimsomovou koželužnou stojí sud na dešťovou vodu. Kuše tam bude za patnáct minut.“ Uraženě se zamračil. „Dvě hodiny? Vůbec nic o mně nevíš.“

  *

O několik hodin později se z uliček mezi policemi v Archivu vynořila Fela a přistihla mě s jednou rukou na dveřích se čtyřmi pláty. Ne že bych do nich přímo tlačil. Jen jsem na ně tiskl ruku. Jen jsem si ověřoval, jestli jsou pevně zavřené. Byly.

„Vám archivářům asi nikdo neprozradí, co je za nimi, že?“ zeptal jsem se jí bez valné naděje.

„Pokud ano, tak mně to ještě nikdo neřekl,“ odpověděla, přistoupila blíž a přejela prsty po důlcích, které tvořily v kameni nápis Valaritas. „Jednou se mi o těch dveřích zdálo,“ řekla. „Valaritas bylo jméno dávno mrtvého krále. Za dveřmi byla jeho hrobka.“

„Uf,“ hlesl jsem. „To je lepší než ty sny, co se o nich zdály mně.“

„A jaké byly ty tvoje?“ zeptala se.

„Jednou jsem viděl, jak klíčovými dírkami proniká světlo,“ řekl jsem. „Ale obvykle tady jen stojím, zírám na ně a pokouším se jimi projít.“ Zamračil jsem se. „Jako by nestačilo, že na ně civím, když jsem vzhůru. Ještě to musím dělat i ve spaní.“

Fela se tiše zasmála, pak se odvrátila ode dveří směrem ke mně. „Dostala jsem tvůj vzkaz,“ pravila. „O jaký výzkumný projekt jde, že ses o něm vyjadřoval tak neurčitě?“

„Pojďme si promluvit někde v soukromí,“ navrhl jsem. „Je to na delší povídání.“

Zamířili jsme do jednoho ze čtenářských doupat, a jakmile se za námi zavřely dveře, vyklopil jsem jí všechno, včetně zahanbujících podrobností. Někdo se mě pokouší zabít pomocí zločinného zneužití sympatie. Nemůžu s tím jít za mistry, protože by vyšlo najevo, že jsem se vloupal do Ambrosových pokojů. Potřebuju na svou obranu gram, ale neznám tolik sygaldrie, abych si ho vyrobil sám.

„Zločinné zneužití,“ zašeptala a zděšeně potřásla hlavou. „Jsi si tím jist?“

Rozepnul jsem košili a stáhl ji z ramene, ukázal jsem černou podlitinu po útoku, který se mi podařilo odrazit jen částečně.

Naklonila se a prohlédla si ji zblízka. „A ty opravdu netušíš, kdo by to mohl dělat?“

„Nevím to určitě.“ Pokoušel jsem se nemyslet na Devi. Protentokrát jsem si chtěl svá obzvlášť nešťastná rozhodnutí nechat pro sebe. „Mrzí mě, že tě do toho zatahuju, ale jsi jediná, kdo ?“

Fela odmítavě zamávala rukama. „To nic. Přece jsem ti říkala, že mě kdykoli můžeš požádat o pomoc, a jsem ráda, žes to udělal.“

„Já jsem zase rád, že ti to nevadí,“ řekl jsem. „Pokud mi s tímhle pomůžeš, budu tvým dlužníkem. Pracuju na tom, abych se tady naučil hledat, ale pořád ještě jsem nováček.“

Fela přikývla. „Trvá léta, než se člověk tady v Regálech opravdu vyzná. Podobá se to městu.“

Usmál jsem se. „Taky to tak vidím. Ještě tu nebydlím dost dlouho, abych znal i zkratky.“

Fela se jemně ušklíbla. „A předpokládám, že by se ti právě teď hodily. Pokud je Kilvin skutečně přesvědčen, že je ta sygaldrie nebezpečná, většina knih, které bys potřeboval, bude nejspíš v jeho soukromé knihovně.“

Cítil jsem, jak mi pokleslo srdce. „Soukromá knihovna?“

„Každý mistr má svoji vlastní knihovnu,“ poučila mě Fela věcně. „Vyznám se trochu v alchymii, takže můžu pomoct s vyhledáváním knih, které by se podle Mandraga neměly dostat do nesprávných rukou. Archiváři, kteří rozumí sygaldrii, dělají totéž pro Kilvina.“

„Ale potom to nemá cenu,“ vzdychl jsem. „Pokud má Kilvin všechny ty knihy pod zámkem, nemám šanci najít, co hledám.“

Fela se usmála a potřásla hlavou. „Jenomže zdejší systém není dokonalý. Jen asi třetina Archivu je patřičně zkatalogizovaná. To, po čem pátráš, se patrně ještě nachází tady někde v Regálech. Otázka je, jak to najít.“

„Ani bych nepotřeboval celé schéma,“ řekl jsem. „Kdybych znal aspoň nezbytné runy, zbytek bych už dal nějak dohromady.“

Věnovala mi ustaraný pohled. „A je to moudré?“

„Moudrost je přepych, který si nemůžu dovolit,“ namítl jsem. „Wil se Simem už mě hlídají po dvě noci. Nemůžu po nich žádat, aby spali na směny příštích deset let.“

Fela se zhluboka nadechla, pak pomalu vydechla. „Pravda. Tak začneme nejdřív s knihami, které jsou v katalogu. Třeba archivářům něco uniklo.“

Posbírali jsme pár tuctů knih o sygaldrii a zavřeli se do jednoho čtenářského doupěte ve čtvrtém patře, které bylo trochu z ruky. Pak jsme je začali jednu po druhé procházet.

Nejdřív jsme doufali, že najdeme celkové nákresy gramu, ale jak hodiny plynuly, snížili jsme svá očekávání. Když ne celé schéma, třeba narazíme na jeho popis. Alespoň odkaz na sekvenci použitých run. Název jediné runy. Náznak. Vodítko. Útržek. Kousíček do skládanky.

Zaklapl jsem poslední z knih, které jsme přinesli. Pořádně to plesklo, jak k sobě stránky přilehly.

„Nic?“ zeptala se Fela unaveně.

„Nic.“ Promnul jsem si rukama obličej. „Tolik tedy k mému štěstí.“

Fela pokrčila rameny, uprostřed pohybu se bolestně zašklebila, zakroutila krkem, aby rozehnala křeč. „Dávalo smysl začít na očividném místě,“ řekla. „Ovšem právě tohle pročesávali jiní archiváři pro Kilvina. Musíme kopat hlouběji.“

Zaslechl jsem vzdálené vyzvánění na věži a podivil jsem se, kolikrát zvon udeřil. Už jsme pátrali přes čtyři hodiny. „Zmeškala jsi hodinu,“ poznamenal jsem.

„Jenom geometrii,“ mávla rukou.

„Jsi úžasná,“ řekl jsem. „Co bude nejlepší teď?“

„Dlouhé, pomalé prohrabávání Regálů,“ odpověděla. „Ovšem to bude jako rýžování zlata. Tucty hodin, a musíme pracovat společně, abychom se zbytečně nepřekrývali.“

„Můžu přivést Wila a Sima, aby nám pomohli,“ navrhl jsem.

„Wilem tu pracuje,“ přemítala Fela. „Ale Simmon nikdy nebyl archivář, ten by se nám nejspíš jenom pletl.“

Upřel jsem na ni pohled. „Znáš Sima dobře?“

„Moc ne,“ připustila. „Občas ho tu vídám.“

„Podceňuješ ho,“ řekl jsem. „To se stává mnoha lidem. Sim je bystrý.“

„Tady je bystrý každý,“ namítla. „Ano, je milý, ale…“

„V tom je ta potíž,“ řekl jsem. „Že je milý. Jemný, což lidé považují za slabost. A je spokojený, proto ho považují za hlupáka.“

„Takhle jsem to nemyslela,“ bránila se Fela.

„Vím.“ Promnul jsem si tvář. „Promiň. Mám za sebou pár ošklivých dní. Myslel jsem, že na Univerzitě to bude jiné než ve zbytku světa, ale je to úplně stejné: lidé slouží nadutým, hrubým bastardům jako Ambrose, zatímco dobré duše jako Simmon zavrhují jako prosťáčky.“

„A kam patříš ty?“ zeptala se pobaveně Fela a začala skládat knihy. „Jsi nadutý mizera, nebo dobrá duše?“

„Nad tím se budu zamýšlet později,“ odvětil jsem. „Právě teď mám naléhavější věci na práci.“

Kapitola dvacátá šestá

Důvěra

I KDYŽ JSEM SI BYL vcelku jistý, že útoky na mě nemá na svědomí Devi, byl bych hlupák, kdybych nebral v úvahu skutečnost, že má moji krev. Takže když začalo být zřejmé, že výroba gramu bude vyžadovat značné množství času a námahy, uvědomil jsem si, že je na čase navštívit ji a ujistit se, že s tou záležitostí nemá nic společného.

Byl to odporný den: mrazivý s vlhkým větrem, který mi pronikal oděvem. Nevlastnil jsem klobouk ani rukavice, tak jsem si přetáhl přes hlavu kápi a ruce schoval do pláště, který jsem si přitáhl k tělu.

Když jsem přešel Kamenný most, dostal jsem nový nápad: třeba Devi mou krev někdo ukradl. To dávalo smysl víc než cokoli jiného. Musel jsem se ujistit, že nádobka s mou krví je v bezpečí. Pokud ji pořád ještě má a nikdo se v ní nevrtal, budu vědět, že v tom nemá prsty.

Zamířil jsem až k západnímu okraji Imre a tam jsem se zastavil v hospodě na malé pivo a ohřát se u ohně. Pak jsem prošel už důvěrně známou uličkou nahoru po úzkém schodišti za řeznictvím. Pach žluklého tuku se vznášel ve vzduchu i v tomhle chladu a krátce po dešti.

Odhodlaně jsem se nadechl a zaklepal.

Dveře se otevřely asi za minutu, Devina tvář vykoukla úzkou štěrbinou. „No vítej,“ řekla. „Jsi tu obchodně, nebo pro potěšení?“

„Převážně obchodně,“ přiznal jsem.

Když jsem vcházel do místnosti, zakopl jsem o práh, neohrabaně jsem se zapotácel a krátce jsem se jí jednou rukou opřel o rameno, abych neupadl. „Promiň,“ omluvil jsem se v rozpacích.

„Vypadáš hrozně,“ prohlásila, když zavřela dveře na závoru. „Doufám, že si nejdeš pro další půjčku. Nepůjčuju lidem, kteří sem přijdou po třídenním flámu.“

Znaveně jsem usedl na židli. „Přinesl jsem ti zpátky knihu.“ Vytáhl jsem ji zpod pláště a položil na stůl.

Pokývla a slabě se usmála. „Co si myslíš o starém dobrém Malcafovi?“

„Suchý. Mnohomluvný. Nudný.“

„A žádné obrázky,“ pravila suše. „Ale to je vedlejší.“

„Jeho teorie vnímání jako aktivní síly jsou zajímavé,“ připustil jsem. „Jenomže píše, jako by se bál, že mu někdo skutečně porozumí.“

Devi našpulila ústa. „Taky mi to tak připadalo.“ Natáhla ruku a přisunula knihu k sobě. „Co jsi říkal na kapitolu o propriocepci?“

„Připadalo mi, že jeho argumenty pocházejí z hluboké nevědomosti,“ řekl jsem. „V Medice jsem viděl lidi s amputovanými končetinami. Mám dojem, že Malcaf ne.“

Sledoval jsem, jestli se na ní projeví nějaký pocit viny, náznak toho, že proti mně skutečně praktikuje zneužití sympatie. Ale nic jsem nenašel. Zdála se naprosto normální, veselá a s jazykem ostrým jako vždycky. Já však vyrostl mezi herci. Vím, že existuje mnoho způsobů, jak skrýt své skutečné pocity.

Devi se přehnaně zamračila. „Tváříš se tak vážně. Na co myslíš?“

„Přišel jsem kvůli několika otázkám,“ odpověděl jsem vyhýbavě. Vůbec jsem se na to netěšil. „Netýkají se Malcafa.“

„Už mě unavuje, když někdo oceňuje pouze můj intelekt.“ Opřela se a založila si ruce za hlavou. „Kdy už konečně najdu hezkého chlapce, který bude chtít jenom moje tělo?“ Smyslně se protáhla, ale v polovině pohybu se zarazila a vrhla na mě udivený pohled. „Čekám na vtip. Obvykle býváš pohotovější.“

Slabě jsem se na ni usmál. „Mám toho hodně na srdci. Dnes s tebou rozhodně nedokážu soupeřit ve vtipkování.“

„Nikdy jsem nevěřila, že by ses mi vyrovnal,“ poznamenala. „Ale ráda si tu a tam zažertuju.“ Naklonila se dopředu a složila ruce na stole. „Tak jaké otázky?“

„Zabývala ses na Univerzitě sygaldrií?“

„Osobní otázky.“ Zvedla obočí. „Ne. Nebavilo mě to. Příliš velká piplačka na můj vkus.“

„Nepřipadáš mi jako žena, které by tu a tam vadila špetka piplání,“ zmohl jsem se na další neveselý úsměv.

„To už je lepší,“ pochválila mě. „Věděla jsem, že to v sobě máš.“

„Nemáš náhodou nějaké knihy o pokročilé sygaldrii?“ pokračoval jsem. „Takové věci, ke kterým Re’lar nemá přístup?“

Devi zakroutila hlavou. „Ne, Ovšem mám pár pěkných alchymistických textů. Věcičky, jaké v tom vašem skvělém Archivu nenajdeš.“ Její hlas přetékal hořkostí, když řekla poslední slovo.

V té chvíli se mi v hlavě všechno poskládalo dohromady. Devi by nikdy nebyla tak neopatrná, aby si nechala ukrást mou krev. Neprodala by ji pro rychlý zisk. Nepotřebovala ty peníze, nechovala vůči mně nenávist.

Ale dala by cokoli, jen aby se dostala do Archivu.

„Zvláštní, že se zmiňuješ o alchymii,“ pronesl jsem co nejklidněji. „Už jsi někdy slyšela o švestkovém nářezu?“

„Slyšela,“ přisvědčila vyrovnaně. „Ošklivá věc. Myslím, že někde mám ten vzorec.“ Trochu se na židli natočila a pohlédla na polici. „Chtěl by ses na něj kouknout?“

Výraz tváře ji nezradil, ale s dostatkem zkušenosti dokáže svou tvář ovládnout každý. Ani řeč těla nic neprozrazovala. V držení jejích ramenou jsem zaznamenal jen nepatrný náznak napětí, jen stopu zaváhání.

Mohly za to její oči. Když jsem se zmínil o švestkovém nářezu, spatřil jsem tam záblesk. Nejen poznání. Také vinu. Ovšem. Prodala ten vzorec Ambrosovi.

A proč by ne? Ambrose patřil k nejvýše postaveným archivářům. Mohl ji propašovat do Archivu. Kčertu, s jeho možnostmi to ani nemusel dělat potají. Každý věděl, že Lorren příležitostně umožní přístup nearkanickým učencům, obzvlášť když jim jejich mecenáši vydláždí cestu štědrým darem. Ambrose kdysi koupil celý hostinec, jen aby mi provedl naschvál. Kolik by asi byl schopen zaplatit za mou krev?

Ne. Wil a Sim v tom přece jen měli pravdu. Ambrose nebyl ten typ, který si zašpiní ruce, může-li se tomu vyhnout. Pro něj by bylo mnohem snazší najmout si Devi, aby tu špinavou práci udělala za něj. Už byla vyloučena. Neměla co ztratit a mohla získat všechna tajemství Archivu.

„Ne, díky,“ odmítl jsem. „Alchymii se moc nevěnuju.“ Zhluboka jsem se nadechl a rozhodl se jít přímo k věci. „Ale potřebuju vidět svou krev.“

Přívětivý úsměv jí zamrzl na tváři. Její ústa se ještě usmívala, ale oči měla chladné. „Co prosím?“ Ani to nebyla otázka.

„Potřebuju vidět krev, kterou jsem tu u tebe nechal,“ opakoval jsem. „Musím vědět, že je v bezpečí.“

„Obávám se, že to není možné.“ Úsměv se úplně ztratil, ústa se jí sevřela do tenké linky. „Takhle já obchody nedělám. Copak si myslíš, že mám tyhle věci uložené tady?“

Pocítil jsem náhlé prázdno v žaludku, i když jsem tomu stále nechtěl věřit. „Můžeme zajít tam, kde tyhle věcí skladuješ,“ řekl jsem chladně. „Někdo proti mně vede nezákonný útok. Musím se ujistit, že se k ní nikdo nedostal. To je vše.“

„A já ti určitě ukážu, kde své zástavy přechovávám,“ pravila Devi se sžíravým sarkasmem. „Praštil tě někdo do hlavy nebo co?“

„Obávám se, že na tom musím trvat.“

„Tak jen se obávej,“ probodla mě pohledem. „Klidně na tom trvej. Není v tom žádný rozdíl.“

Byla to ona. Jinak by neměla žádný důvod lahvičku přede mnou skrývat. „Pokud mi ji odmítneš ukázat,“ pokračoval jsem nuceně vyrovnaným hlasem, „musím předpokládat, žes prodala mou krev nebo že sis ze mě z nějakého důvodu udělala loutku ty sama.“

Devi se pohodlně opřela a s hranou nenuceností si založila ruce. „Předpokládej si, co se ti zlíbí. Uvidíš svou krev, až vyrovnáš svůj dluh, ani o chvíli dřív.“

Vytáhl jsem zpod pláště voskovou panenku a položil ruku na stůl, aby ji viděla.

„Tohle mám být já?“ pohoršila se. „S takovými boky?“ Ale slova byla jen skořápka žertu, bezděčná reakce. Její tón byl falešný a hněvivý, oči měla tvrdé.

Druhou rukou jsem vyndal jahodově plavý vlas a připevnil ho k hlavičce loutky. Devi si s vytřeštěným výrazem bezděčně sáhla na vlasy.

„Někdo na mě útočí,“ řekl jsem. „Potřebuju se ujistit, jestli je má krev ?“

Když jsem se tentokrát zmínil o krvi, zahlédl jsem, jak střelila očima k jedné ze stolních zásuvek. Prsty se jí lehce zaškubaly.

Upřel jsem jí pohled do očí. „Nedělej to,“ varoval jsem ji ponuře.

Devina ruka vystřelila k zásuvce a škubnutím ji otevřela. Ani na vteřinu jsem nepochyboval, že zásuvka obsahuje loutku, kterou si ze mě udělala. Nemohl jsem připustit, aby se jí zmocnila. Soustředil jsem se a zamumlal spojení.

Devina ruka se prudce zastavila v půli cesty k otevřené zásuvce.

Neudělal jsem nic, co by jí ublížilo. Žádný oheň, žádná bolest, nic z toho, co ona v posledních dnech prováděla mně. Šlo jen o to, udržet ji bez hnutí. Když jsem se stavoval v té hospodě, abych se ohřál, vzal jsem si z krbu špetku popela. Nebyl to kdovíjaký zdroj a nacházel se dost daleko, ale lepší než nic.

Ovšem mohl jsem ji udržet jen pár minut, než z ohně vytáhnu tolik tepla, že ho uhasím. Nicméně i to mi stačilo na to, abych zjistil pravdu a vzal jí loutku, kterou si vyrobila.

Devi se zuřivě snažila pohnout. „Co si to dovoluješ!“ vykřikla. „Jak si tohle můžeš dovolit!“

„A co ty?“ vyštěkl jsem hněvivě. „Nechápu, jak jsem ti mohl tak důvěřovat! Bránil jsem tě před svými přáteli…“ Umlkl jsem, neboť se stalo něco nemyslitelného. Devi se i přes mé spoutání dala do pohybu a ruka se jí pomalu sunula k otevřené zásuvce.

Zesílil jsem soustředění, ruka se znovu zastavila. Pak se ale zase začala pomalu plížit dopředu, až zmizela v zásuvce. Nemohl jsem tomu uvěřit.

„Myslíš si, že sem přijdeš a budeš mě strašit?“ zasyčela Devi a její tvář se změnila v masku zuřivosti. „Myslíš, že se o sebe nedokážu postarat? Byla jsem Re’lar dřív, než mě vyhodili, ty mrňavý šprtálku! A zasloužila jsem si to. Můj Alar je jako moře v bouři.“ Ruku už měla téměř v zásuvce.

Na čele mi vyvstal lepkavý pot. Rozdělil jsem svou mysl na tři další části. Zašeptal jsem další spojení ? každou částí mysli odděleně. Zaměřil jsem se na to, jak ji udržet nehybnou. Čerpal jsem teplo z vlastního těla a chlad se mi zakusoval do paží, jak jsem se do ní zavrtával. To bylo celkem pět spojení. Moje krajní mez.

Devi jako by zkameněla, vzápětí vydala hrdelní smích a zazubila se. „Ach, jsi opravdu dobrý! Skoro už věřím těm historkám o tobě. Ale proč myslíš, že svedeš něco, co nedokázal ani Elxa Dal? Proč myslíš, že mě vyloučili? Báli se ženy, která ve druhém roce studia dokázala čelit mistrovi.“ Plavé vlasy jí pot přilepil k čelu. Zaťala zuby, skřítkovský obličej zdivočelý odhodláním. Ruka se jí dala znovu do pohybu.

Pak prudkým pohybem vytrhla ruku ze zásuvky, jako by ji vytahovala z hustého bahna. Hodila na stůl něco okrouhlého a kovového, tak prudce, až plamen v lampě poskočil a chvilku skomíral. Nebyla to loutka. Nebyla to ani lahvička s mou krví.

„Ty mizero,“ pronesla téměř zpěvně. „Myslíš, že na něco takového nejsem připravená? Myslíš, že jsi první, kdo se pokusil mě zneužít?“ Odšroubovala víko šedé kovové koule. Ozvalo se zřetelné cvaknutí, pomalu odtáhla ruku. Přes veškeré úsilí jsem jí nedokázal zabránit v pohybu.

Vtom jsem poznal zařízení, které vytáhla ze zásuvky. V minulém období jsem je studoval s Manetem. Kilvin je označoval jako „uzavřené exotermické akcelerátory“, ale jinak je každý nazýval ohřívače kapes nebo prostě žebráčci.

Obsahovaly petrolej, naftu nebo cukr. Jakmile byl žebráček uveden do chodu, palivo uvnitř hořelo a asi pět minut z něj sálalo vedro jako z výhně. Pak se přístroj musel rozebrat, vyčistit a znovu naplnit. Byly to choulostivé, nemotorné a nebezpečné věci, které se vinou překotného zahřívání a chladnutí snadno pokazily. Ale na krátkou chvíli dávaly sympatikovi energii celého táboráku.

Ponořil jsem se do Srdce z kamene a odštípl další část své mysli, zašeptal spojení. Pak jsem se pokusil o sedmé a selhal jsem. Byl jsem unavený, všechno mě bolelo. Chlad se mi plížil po pažích, a za posledních pár dnů toho na mě bylo příliš. Ale zaťal jsem zuby a přiměl se dál šeptat.

Devi šesté spojení ani nepostřehla. Pohybovala se pomalu jako hodinová ručička. Vytrhla si z rukávu nit. Žebráček vydal naříkavý kovový vrzot a začal z něj v mihotavých vlnách sálat žár.

„Nemám k tobě žádné pořádné spojení,“ vykládala Devi a ruka s nití se jí pomalu sunula k žebráčku. „Ale když svoje vazby neuvolníš, použiju tohle, abych ti na těle spálila každý kousíček oděvu, a budu se smát, až budeš vřískat.“

Je zvláštní, jaké myšlenky vás v takových situacích napadají. První věc, na kterou jsem pomyslel, nebyly strašné popáleniny. Byl to plášť, který mi dala Fela. Bude zničen a mně zbydou všehovšudy dvě košile.

Zalétl jsem pohledem na Devin stůl, kde už se kolem žebráčka začaly v laku dělat puchýře. Cítil jsem žár na tváři.

Poznám, když jsem poražen. Zrušil jsem spojení a mysl se mi roztočila závratí, když se její části znovu spojily.

Devi zakroužila rameny. „Pusť to.“

Rozevřel jsem prsty a vosková panenka se opile překotila. Zůstal jsem sedět s rukama v klíně úplně nehybně, abych ji nevylekal ani ji neohrožoval.

Devi vstala a naklonila se přes stůl. Natáhla se, prohrábla mi prsty vlasy, pak sevřela pěst a pár mi jich vyškubla. Proti své vůli jsem vyjekl.

Znovu si sedla, zvedla panenku a nahradila její vlasy mými.

„Devi, ty to nechápeš,“ zaprotestoval jsem. „Jen jsem potřeboval ?“

Když jsem se ji pokusil spoutat, zaměřil jsem se na její paže a nohy. Je to nejúčinnější způsob, jak někoho znehybnit. Měl jsem k dispozici jen omezený zdroj a nemohl jsem plýtvat energií.

Jenže Devi teď měla energie víc než dost a její spoutání se podobalo upnutí do železného svěráku. Nemohl jsem hýbat rukama, nohama, čelistmi ani jazykem. Stěží jsem dokázal dýchat, jen malými, mělkými doušky, jež nevyžadovaly pohyb hrudníku. Bylo to děsivé, jako by mi někdo držel srdce v rukou.

„Věřila jsem ti.“ Devi měla hluboký a drsný hlas, podobný chirurgické pile s jemnými zuby, jakou jsem viděl amputovat nohu. „Věřila jsem ti.“ Upřela na mě pohled plný čiré zuřivosti a odporu. „Opravdu sem někdo přišel a chtěl koupit tvou krev. Padesát pět talentů. Vyhodila jsem ho. Popřela jsem, že tě vůbec znám, protože my dva jsme spolu uzavřeli obchodní dohodu. Já své smlouvy dodržuju.“

Kdo? chtěl jsem vykřiknout, ale dokázal jsem jen nesrozumitelně mumlat hoo hoo.

Devi pohlédla na voskovou loutku, pak na žebráčka, který vypálil do jejího stolu temný prstenec. „Naše obchodní styky skončily,“ řekla upjatě. „Požaduju vrácení dluhu. Máš čas do konce období, pak mi vrátíš mé peníze. Devět talentů. Jestli se jen o vteřinu opozdíš, prodám tvou krev, abych si vynahradila ztrátu, a nad tebou si umyju ruce.“

Chladně na mě upírala zrak. „Ani si to nezasloužíš. Pořád mám tvou krev. Jestli půjdeš za mistry nebo strážníky v Imre, dopadne to s tebou zle.“

Z desky stolu teď stoupal kouř. Devi podržela ruku nad skřípějícím kovem žebráčka. Něco zašeptala a já pocítil v těle žár. Bylo to přesně takové jako ty náhlé záchvaty horečky, které mě trápily už celé dny.

„Až uvolním tyhle vazby, řekneš jen: ‚rozumím, Devi‘. Pak odejdeš. Na konci období pošleš někoho s penězi, které mi dlužíš. Nebudeš sem chodit sám. Už tě nechci nikdy vidět.“

Pohlédla na mě s takovým opovržením, až jsem se přikrčil. Pak na mě plivla, kapičky slin se rozstříkly na žebráčkovi a se sykotem se vypařily. „Jestli tě ještě někdy zahlédnu, třeba jen koutkem oka, dopadne to s tebou zle.“

Zvedla voskovou loutku nad hlavu, pak s ní prudce udeřila o stůl a přimáčkla ji plochou dlaně. Kdybych sebou mohl škubnout nebo vykřiknout, udělal bych to.

Loutka se roztříštila, ulomily se jí ruce i nohy, hlava upadla a skutálela se ze stolu na zem. Pocítil jsem prudký náraz, jako bych spadl z výše několika stop a přistál na kamenné podlaze. Bylo to nečekané, ale zdaleka ne tak zlé, jak by mohlo. Přes veškerou hrůzu jakási moje malá část obdivovala její preciznost a ovládání.

Pouta, která mě držela, povolila, mohl jsem se pořádně nadechnout. „Rozumím, Devi,“ řekl jsem, „ale mohl bych ?“

„Vypadni!“ vykřikla.

Vypadl jsem. Rád bych řekl, že šlo o důstojný odchod, ale nebyla by to pravda.

Kapitola dvacátá sedmá


Tlak

WIL A SIM NA MĚ ČEKALI vzadu v koutě u Ankera. Přinesl jsem dva korbele piva a podnos s čerstvým chlebem a máslem, sýrem a ovocem, a misky horké polévky s hovězím a tuřínem.

Wilem si dlaní protřel oko. I přes svoji tmavou cealdskou pleť vypadal pobledlý, ale jinak na tom po třech nocích krátkého spánku nebyl tak zle. „Co to slavíš?“

„Jen jsem vám dvěma chtěl dodat trochu energie,“ odpověděl jsem.

„Předešel jsem tě,“ poznamenal Sim. „Hezky jsem si zdříml na hodině sublimace.“ Oči měl trochu tmavě orámované, ale ani on nepůsobil příliš vyčerpaně.

Wilem si začal nakládat na talíř. „Zmiňoval ses, že máš nějaké novinky. Jaké jsou?“

„Smíšené,“ řekl jsem. „Kterou chceš dřív, dobrou nebo špatnou?“

„Nejdřív tu špatnou,“ přál si Simmon.

„Kilvin mi neposkytne plány, které potřebuju na výrobu gramu. Jde o sygaldrii, runy pro krev a kosti a tak. Připadá mu, že svěřit je Re’larovi je příliš nebezpečné.“

Simmon zvědavě vzhlédl. „Řekl ti proč?“

„Neřekl,“ přiznal jsem. „Ale dokážu si to představit. Mohl bych je použít k různým nepříjemným věcem. Jako třeba kovový kotouč s dírou uprostřed. Když na něj kápneš trochu něčí krve, můžeš ho uvařit zaživa.“

„Bože, to je hnus,“ vyhrkl Sim a odložil lžíci. „Máš vůbec někdy příjemné myšlenky?“

„Kdokoli z Arkana může totéž dokázat se základní sympatií,“ podotkl Wilem.

„Jenomže v tom je jeden velký rozdíl,“ vysvětlil jsem. „Jakmile bych ten přístroj vyrobil, mohl by ho používat kdokoli, a znovu a znovu.“

„To je šílené,“ zabručel Simmon. „Proč by někdo něco takového dělal?“

„Pro peníze,“ ozval se Wilem ponuře. „Lidé kvůli nim neustále provádějí nejrůznější pitomosti.“ Významně na mě pohlédl. „Jako třeba že si půjčí od krvežíznivé lichvářky.“

„Což mě přivádí ke druhé novině,“ řekl jsem rozpačitě. „Zašel jsem za Devi.“

„Sám?“ hlesl Simmon. „Zbláznil ses?“

„Ano,“ přisvědčil jsem. „Ale ne proto, co si myslíš. Došlo k nepříjemnému střetnutí, ale teď už vím, že v těch útocích nemá prsty.“

Wilem se zachmuřil. „Když ne ona, tak kdo?“

„Jenom jediná věc dává smysl,“ odvětil jsem. „Je to Ambrose.“

Wil zakroutil hlavou. „To už jsme přece probírali. Ambrose by nikdy neriskoval. Je ?“

Zvedl jsem ruku a zarazil ho. „Nikdy by neriskoval porušení zákona ? proti mně,“ projevil jsem souhlas. „Jenže já myslím, že neví, koho napadá.“

Wilem zavřel pusu a zatvářil se zamyšleně.

Pokračoval jsem: „Uvažujte. Kdyby se Ambrose domníval, že jde o mě, přivlekl by mě před mistry a obvinil. Už to přece udělal i dřív.“ Promnul jsem si zraněnou paži. „Objevili by moje zranění a byl bych chycen.“

Wil sklopil pohled na stůl. „Kraem,“ pronesl. „Na tom něco je. Třeba tě podezírá, že sis najal zloděje, ale ne že ses k němu vloupal sám. On by totiž nic podobného neudělal.“

Kývl jsem. „Možná se pokouší toho vetřelce vypátrat. Nebo se prostě pomstít. Tím se vysvětluje, proč se ty útoky zesilují. Nejspíš si myslí, že zloděj uprchl do Imre nebo až do Tarbeanu.“

„S tím ale musíme jít za mistry,“ prohlásil Simmon. „Mohli by dnes večer prohledat jeho pokoje. Za to by ho vyloučili. A dali zbičovat.“ Na tváři se mu objevil široký, zlomyslný úsměv. „Bože, dal bych deset talentů, abych mohl držet ten bič.“

Zasmál jsem se tomu, jak krvežíznivě to říká. Rozzlobit Sima nebylo právě snadné, ale jakmile k tomu jednou došlo, už nebylo cesty zpět. „To nemůžeme, Sime.“

Sim na mě vrhl nevěřící pohled. „To nemyslíš vážně. Tohle mu nesmí projít.“

„Zaprvé by mě vyloučili za vloupání. Nepřijatelné chování.“

„Za to by tě nevyloučili,“ odporoval mi, ale ne moc jistým tónem.

„Nehodlám to riskovat,“ řekl jsem. „Hemme mě nenávidí. Brandeur následuje hned za ním. U Lorrena jsem pořád zapsaný v černé knize.“

„A ještě má chuť na vtipy,“ zamumlal na mou adresu Wilem.

„To jsou hned tři hlasy proti mně.“

„Myslím, že Lorrena trochu podceňuješ,“ mínil Wilem. „Ale jinak máš pravdu. Vyloučili by tě. Když pro nic jiného, tak proto, aby nenaštvali barona Jakise.“

Sim pohlédl na Wilema. „To si opravdu myslíš?“

Wil přikývl. „Pravděpodobně by Ambrose ani nevyloučili,“ pravil ponuře. „Je to Hemmův oblíbenec, a mistři si moc dobře uvědomují, jaké potíže by jeho otec Univerzitě mohl způsobit.“ Odfrkl si. „Pomysli na ty potíže, jaké by nadělal Ambrose, až jednou bude dědit.“ Sklopil oči a zakroutil hlavou. „V tomhle souhlasím s Kvothem, Sime.“

Simmon si těžce, znaveně povzdechl. „Skvěle,“ hlesl. Pak zúžil oči. „Říkal jsem ti to,“ pronesl. „Od samého začátku jsem ti povídal, že máš nechat Ambrose na pokoji. Pustit se s ním do boje, to je jako stoupnout do pasti na medvědy.“

„Medvědí past?“ zamyslel jsem se.

Pevně přikývl. „Noha ti do ní vklouzne snadno, ale nikdy se z ní nedostaneš.“

„Medvědí past,“ opakoval jsem. „Přesně to potřebuju.“

Wilem se temně uchechtl.

„Myslím to vážně,“ prohlásil jsem. „Kde se taková past sežene?“

Wil se Simem se na mě koukali nějak podivně, tak jsem se rozhodl netlačit na ně. „To byl vtip,“ zalhal jsem. Nechtěl jsem všechno ještě víc komplikovat. Najdu si ji sám.

„Musíme si být jisti, že je za tím Ambrose,“ poznamenal Wilem.

Přikývl jsem. „Pokud bude během následujících útoků zavřený ve svých pokojích, bude mi to jako důkaz stačit.“

Rozhovor se poněkud zadrhl, nějakou chvíli jsme mlčky jedli, každý ztracen ve vlastních úvahách.

„Tak dobře,“ ozval se Simmon, který očividně dospěl k nějakému závěru. „Vlastně se nic nezměnilo. Pořád potřebuješ gram. Je to tak?“ Koukl na Wila, který jen přikývl, pak na mě. „Teď honem sem s tou dobrou zprávou, než se sám zabiju.“

Usmál jsem se. „Fela slíbila, že mi pomůže prohledat Archiv kvůli tomu schématu.“ Pokynul jsem směrem k nim oběma. „Pokud byste se chtěli přidat, bude to znamenat dlouhé, úmorné hodiny ve společnosti nejkrásnější ženy na téhle straně řeky Omethi.“

„Nějaký čas bych si vyšetřit mohl,“ pravil věcně Wilem.

Simmon se jen zazubil.

  *

A tak začalo prohledávání Archivu.

Zpočátku to kupodivu bylo docela zábavné, skoro jako hra. Naše čtveřice se rozdělila, každý vyrazil do jiné části Archivu, pak jsme se znovu sešli a společně procházeli knihy. Strávili jsme hodiny vykládáním a vtipkováním, těšili jsme se z té výzvy a vzájemné společnosti.

Ale jak hodiny přecházely ve dny bezvýsledného hledání, vzrušení pohaslo a zanechalo po sobě pouze zarputilé odhodlání. Wil se Simem mě i nadále v noci střežili a chránili svým Alar. Noc za nocí si ukrádali ze spánku, až z toho byli skleslí a podráždění. Zkrátil jsem vlastní spánek na pět hodin denně, abych jim to ulehčil.

Za běžných okolností by mi pět hodin spánku bohatě vystačilo, ale teď jsem se ještě zotavoval ze zranění. Co víc, musel jsem neustále udržovat Alar, který mě chránil. Bylo to duševně vyčerpávající.

Třetího dne našeho pátrání jsem si zdříml při studiu metalurgie. Bylo to snad půl minuty, než mi klesla hlava, a s úlekem jsem se probral. Ale mrazivý strach mě pronásledoval po celý zbytek dne. Kdyby na mě Ambrose v té chvíli zaútočil, mohl jsem být mrtev.

Takže i když jsem si to nemohl dovolit, začal jsem sahat do svých tenčících se finančních rezerv a kupovat kávu. Hodně hostinců a kaváren poblíž Univerzity sloužilo i vybraným chutím, takže byla vždy po ruce, ale káva není nikdy levná. Nahlrout by přišel levněji, ale jeho nepříjemné vedlejší účinky jsem nechtěl riskovat.

V přestávkách mezi pátráním jsme se věnovali potvrzení mého podezření, že za útoky je Ambrose. Kdyby už v ničem jiném, v tomhle jsme měli štěstí. Wil pozoroval Ambrose, jak se po hodině rétoriky vrací domů, a v téže chvíli jsem musel čelit záchvatu podchlazení. Fela ho sledovala po pozdním obědě, jak se vrací k sobě, a o čtvrt hodiny později jsem pocítil bodavý žár v zádech a pažích.

Později téhož večera jsem ho po službě v Archivu viděl jít domů ke Zlatému poníkovi. Zanedlouho poté jsem pocítil lehký tlak v ramenou, který mi prozradil, že se mě pokouší probodnout. Po ramenou následovalo několik šťouchnutí do soukromějších míst.

S Wilem a Simem jsme se shodli, že to už nemůže být náhoda. Nejlepší ze všeho bylo, že ať už proti mně Ambrose používal cokoli, měl to ve svých pokojích.

Kapitola dvacátá osmá

Roznícení

ÚTOKY NEBYLY NIJAK časté, ale přicházely bez varování.

Pátého dne našeho pátrání po plánech gramu, když byl Ambrose obzvlášť naštvaný nebo znuděný, jich bylo osm: jeden, když jsem se právě budil ve Wilově pokoji, druhý při obědě, dva, když jsem studoval v Medice fyziognomii, pak tři rychle po sobě při kování za studena v Řemeslech. Dalšího dne nedošlo vůbec k žádným útokům. Svým způsobem to bylo ještě horší. Nic než hodiny čekání, až úder dopadne.

Naučil jsem se tak udržovat ocelově pevný Alar, ať jsem jedl nebo se koupal, v hodinách i při rozmluvách s učiteli a přáteli. Dokonce jsem ho dokázal udržet i při soubojích v pokročilé sympatii. Sedmého dne pátrání jsem díky neustálému rozptylování a celkovému vyčerpání podlehl v souboji dvěma spolužákům, čímž skončila řada mých vítězství.

Mohl bych říct, že jsem byl příliš unaven na to, aby mi to vadilo, ale to by nebyla tak docela pravda.

  *

Devátého dne jsme s Wilemem a Simmonem procházeli v našem čtenářském doupěti ukořistěné knihy, když vtom se otevřely dveře a dovnitř vklouzla Fela. Nesla jen jedinou knihu místo obvyklé náruče. Těžce oddechovala.

„Mám to!“ oznámila se zářícíma očima. Hlas měla tak vzrušený, až zněl téměř divoce. „Našla jsem jeden výtisk.“ Ukázala nám knihu, abychom si mohli přečíst vyzlacený nápis na tlustém hřbetu: Facci-Moen ve Scrivani.

O Scrivani jsme se dočetli hned na začátku našeho pátrání. Šlo o rozsáhlou sbírku schémat dávno zesnulého mistra Aplikací jménem Surthur, dvanáct tlustých svazků podrobných nákresů a popisů. Když jsme to našli v rejstříku, mysleli jsme, že naše hledání je téměř u konce, jelikož tam stálo: „Podrobné vypsání sestrojení skvělých pěti-gramů, průkazně nejúčinnějších v ochraně před zhoubnou sympatií“. Umístění: díl devátý, strana osmdesát dva.

Vypátrali jsme v Archivu osm verzí Scrivani, ale nikdy celý soubor. Díly sedm, devět a jedenáct vždycky chyběly, nepochybně byly zamčené v Kilvinově osobní knihovně.

Strávili jsme hledáním celé dva dny, než jsme nakonec Scrivani vzdali. A teď ho Fela našla, a ne jen dílek do skládanky, ale přímo celou věc.

„Je to ten správný díl?“ zeptal se Simmon, v hlase směsici vzrušení a pochyb.

Fela pomalu odtáhla ruku z dolní části hřbetu a odhalila zřetelnou zlatou devítku.

Překotně jsem se hrabal ze židle, div jsem ji v chvatu nepřekotil, jen abych se dostal ke knize. Ale Fela se usmála a zvedla knihu nad hlavu. „Nejdřív mi slib oběd.“

Zasmál jsem se a natáhl se po knize. „Jakmile bude po všem, vezmu vás na oběd všechny.“

Vzdychla. „A musíš říct, že jsem nejlepší archivářka všech dob.“

„Ta nejlepší ze všech,“ přitakal jsem. „Jsi dvakrát lepší, než kdy bude Wil, i kdyby měl tucet rukou a sto očí navíc.“

„Pf.“ Podala mi knihu. „Tady máš.“

Spěchal jsem ke stolu a rychle knihu otevřel.

„Budou tam chybět stránky nebo něco podobného,“ zašeptal Simmon Wilovi. „Nemůže to být tak jednoduché, po takové době. Já vím, že nám něco poláme kolo.“

Přestal jsem obracet stránky, protřel jsem si oči a zamžoural na text.

„Věděl jsem to,“ zabědoval Sim, zhoupl se na židli dozadu a zakryl si unavené oči dlaněmi. „Nechte mě hádat. Bude to zarostlé tou šedivou plísní. Nebo to sežrali červíci, nebo obojí.“

Fela mi nakoukla přes rameno. „Ale ne!“ vyhrkla žalostně. „Ani jsem se na to nestihla podívat, tak jsem byla šťastná.“ Pohlédla na nás. „Umí někdo z vás číst ve staré vintštině?“

„Dokážu číst v té drkotavé hatmatilce, které vy říkáte aturština,“ pravil Wilem kysele. „Takže jsem se považoval za dostatečně jazykově zběhlého.“

„Aspoň trošinku,“ hlesl jsem. „Pár tuctů slovíček.“

„Já ji znám,“ promluvil Sim.

„Vážně?“ V nitru se mi zvedla vlna naděje. „Kdy ses to naučil?“

Sim si pošoupl židli po podlaze, aby viděl na knihu. „Ve svém prvním e’lirském období jsem narazil na starou vintskou poezii. Studoval jsem ji tři období s kancléřem.“

„Já se o poezii nikdy nezajímal,“ přiznal jsem.

„Tvoje chyba,“ řekl Sim nepřítomně a obrátil pár stránek. „Starovintská poezie je burácivá. Přímo do tebe buší.“

„V jakém metru?“ Proti své vůli jsem pocítil zvědavost.

„O metru nic nevím,“ odvětil Simmon roztržitě a přejel prstem stránku před sebou. „Nějak takhle:

 

My hledali Scrivani Surthurovo dílo

Tak dávno již ztracené že naděje nezbylo

Však nyní nalezeno znovu díky přátelství

Překrásné lovkyni Fele na líci úsměv tkví

Bez dechu do doupěte chvátá celá zardělá

By s námi svou radost z úlovku sdílela

 

Takhle nějak,“ dokončil Simmon zasněně s očima upřenýma do knihy.

Viděl jsem, jak Fela otočila hlavu, aby se na něj podívala, téměř jako by byla překvapena, že tady Simmon sedí.

Ne, spíš to vypadalo, že do této chvíle prostě jen zabíral prostor blízko ní, podobně jako kus nábytku. Když se však na něj podívala tentokrát, vnímala ho jako celek. Pískově zbarvené vlasy, linii čelisti, šířku ramen pod košilí. Když se teď na něj zahleděla, opravdu ho uviděla.

Povězme to takhle. Ten okamžik stál za celou tu dobu strávenou otravnou, rozčilující prací při prohledávání Archivu. Stálo za krev a strach ze smrti vidět, jak se do něj zamilovala.

Jen trochu. Jen jako první lehký dech lásky, tak jemný, že si ho nejspíš ani neuvědomila. Nebylo to nic dramatického, žádný blesk z nebe a následující hrom. Spíš jako když pazourek udeří do oceli a jiskřička se ztratí tak rychle, že ji ani nespatříte. Ale stejně víte, že tu je, byť nepostižitelná, a že roznítí oheň.

„Kdo ti četl starovintskou poezii?“ zajímal se Wil. Fela mžikla a obrátila svou pozornost ke knize.

„Loutkář,“ odpověděl Sim. „Když jsem se s ním setkal poprvé.“

„Loutkář!“ Wil se zatvářil, jako by se chystal začít si rvát vlasy. „Ať mě hrom bací, že jsme s tím nešli za ním! Jestli se tady někde povaluje aturský překlad téhle knihy, bude o něm vědět!“

„Za posledních pár dní mě to napadlo nejmíň stokrát,“ pravil Simmon. „Ale poslední dobou mu není dobře. Moc nám nepomůže.“

„A navíc Loutkář ví, co je na seznamu zakázaných spisů,“ přidala se Fela. „Pochybuju, že by dal něco takového z ruky.“

„Všichni přítomní kromě mě tohohle Loutkáře znají?“ ozval jsem se.

„Archiváři rozhodně,“ přitakal Wilem.

„Myslím, že většinu z toho textu bych nějak dal dohromady,“ obrátil se Simmon ke mně. „Dává ti tenhle diagram smysl? Mně to vůbec nic neříká.“

„Tohle jsou runy,“ ukázal jsem. „Jasné jako den. Samé metalurgické symboly.“ Podíval jsem se pozorně. „Ten zbytek… To nevím. Možná zkratky. Nejspíš to postupně pochopíme.“

Usmál jsem se a otočil jsem se k Fele. „Blahopřeju, přece jen jsi nejlepší archivářka na světě.“

  *

Se Simmonovou pomocí mi trvalo dva dny, než jsem rozluštil schéma ve Scrivani. Přesněji řečeno, den nám zabralo luštění a další den prověřování správnosti naší práce.

Jakmile jsem věděl, jak gram vyrobit, začal jsem s Ambrosem hrát jakousi podivnou hru na schovávanou. Potřeboval jsem se na potřebnou sygaldrii plně a bezvýhradně soustředit. To znamenalo odložit ochranu. Tudíž jsem se své práci mohl věnovat, jen když jsem si byl jist, že je Ambrose zaměstnán jinak.

Výroba gramu vyžadovala jemnost a přesnost, šlo o drobné rytiny, v nichž chyba nepřipadala v úvahu. Také mi příliš nepomáhalo, že musím čas krást po kouscích. Půl hodiny, když Ambrose popíjel kávu s mladou ženou ve veřejné kavárně. Čtyřicet minut, když měl hodinu symbolické logiky. Celou hodinu a půl během jeho služby v přijímací hale Archivu.

Když jsem nemohl pracovat na gramu, věnoval jsem se svému vybranému projektu. Vlastně bylo štěstí, že mě Kilvin vybídl k vytvoření něčeho, co by bylo hodno Re’lara. Dávalo mi to skvělou výmluvu pro všechen ten čas strávený v Řemeslech.

Zbytek volného času jsem trávil povalováním ve výčepu Zlatého poníka. Potřeboval jsem, aby mě považovali za stálého zákazníka. Nebudu tak budit nežádoucí pozornost.

Kapitola dvacátá devátá


Ukradeno

KAŽDOU NOC JSEM se uchyloval do svého podkrovního pokojíku u Ankera. Pokaždé jsem zamkl dveře, vylezl oknem ven a vklouzl do Wilova nebo Simova pokoje, podle toho, kdo měl té noci u mě první hlídku.

I tak to bylo dost zlé, ale já věděl, že bude ještě hůř, pokud se Ambrose dozví, že jsem se k němu vloupal právě já. Přestože se mi zranění hojila, pořád by představovala dostatečný důkaz pro obvinění. Takže jsem se usilovně snažil zachovat zdání, že se nic neděje.

Tak tomu bylo i jednou pozdě večer, kdy jsem se doplahočil k Ankerovi čiperný asi jako vrávora, chabě jsem zažertoval s Ankerovou novou číšnicí, sebral půl bochníku chleba a vyrazil ke schodišti.

O minutu později jsem byl zpátky ve výčepu, pokrytý ledovým potem hrůzy, se srdcem bušícím v uších.

Dívka vzhlédla. „Změnil jsi názor ohledně pití?“ usmála se.

Zavrtěl jsem hlavou tak prudce, až mě vlasy šlehly do tváře. „Nenechal jsem tady minulý večer loutnu?“ zeptal jsem se zoufale.

Potřásla hlavou. „Odnesl sis ji jako vždycky. Pamatuju si, že jsem se tě ptala, jestli nepotřebuješ kousek provázku, aby ti pouzdro drželo pohromadě.“

Jako blesk jsem vyrazil nahoru po schodech, ale do minuty jsem byl zpátky. „Víš to jistě?“ zadýchal jsem se. „Můžeš se kouknout za bar, jen pro jistotu?“

Vyhověla mi, ale loutna tam neležela. Nebyla ani ve spíži. Ani v kuchyni.

Vylezl jsem po schodech a otevřel dveře svého pokojíku. Nenašlo se v něm mnoho úkrytů, kam by se vešla. Pod postelí nebyla. Neopírala se o zeď vedle stolu. Nestála za dveřmi.

Pouzdro bylo příliš rozměrné, než aby se dalo schovat do staré truhly v nohách postele. Ale i tam jsem se podíval. V truhle loutna nebyla. Znovu jsem koukl pod postel, čistě pro jistotu.

Pohlédl jsem na okno. Na jednoduchou petlici, kterou jsem udržoval pečlivě naolejovanou, abych ji mohl zvednout i zvenčí, ze střechy.

Ještě jednou jsem se podíval za dveře. Loutna za dveřmi nebyla. Pak jsem si sedl na postel. Jestli jsem byl předtím unaven, teď to bylo něco docela jiného. Připadal jsem si jako z mokrého papíru. Stěží jsem mohl dýchat, jako by mi někdo ukradl srdce z těla.

Kapitola třicátá

Víc než sůl

„DNES,“ PRAVIL ELODIN radostně, „se budeme bavit o věcech, o nichž se nemá mluvit. Přesněji řečeno, budeme se bavit o tom, proč se o nich mluvit nemá.“

Vzdychl jsem a odložil tužku. Každý den jsem doufal, že právě v této hodině nás Elodin skutečně něco naučí. Každý den jsem si nosil podložku a jeden ze svých vzácných listů papíru, připraven využít světlé chvilky. Denně jedna moje část čekala, že se Elodin rozesměje a přizná, že těmi nekončícími nesmysly zkouší naše odhodlání.

A každý den jsem byl zklamán.

„Převážnou část důležitých věcí nelze sdělit přímo,“ pokračoval Elodin. „Nedají se říct výslovně, pouze naznačit.“ Pohlédl na svou hrstku studentů v jinak prázdné přednáškové síni. „Jmenujte něco, co nelze vysvětlit.“ Ukázal na Ureshe. „Spusť.“

Uresh to krátce zvážil. „Humor. Když vysvětlíte vtip, není to už vtip.“

Elodin přikývl, ukázal na Fentona.

„Pojmenování?“ nadhodil Fenton.

„To je příliš laciná odpověď, Re’lare,“ namítl Elodin s náznakem výčitky. „Ale správně jste předpověděl téma mé hodiny, takže to necháme tak.“ Ukázal na mě.

„Není nic, co by nemohlo být vysvětleno,“ prohlásil jsem pevně. „Co může být pochopeno, dá se vysvětlit. Někdo snad neumí dobře vysvětlovat. To však znamená, že je to obtížné, nikoli nemožné.“

Elodin zvedl prst. „Nikoli obtížné či nemožné. Pouze zbytečné. Lecčeho se můžeme jen dohadovat.“ Věnoval mi nesnesitelný úsměv. „Mimochodem, měls odpovědět ‚hudba‘.“

„Hudba dokáže vysvětlit sama sebe,“ řekl jsem. „Je to současně cesta i mapa, která ji ukazuje. Obsahuje obojí.“

„Ale můžeš objasnit, jak hudba působí?“ zeptal se Elodin.

„Samozřejmě,“ odpověděl jsem, ačkoli jsem si tím vůbec nebyl jist.

„A dokážeš to, aniž bys použil hudbu?“

Tím mě dostal. Zatímco jsem hloubal nad odpovědí, obrátil se Elodin k Fele.

„Láska?“ pravila.

Elodin zvedl obočí, jakoby s mírným pobouřením, pak souhlasně přikývl.

„Počkejte chvilku,“ přerušil jsem je. „Ještě jsme neskončili. Nevím sice, jestli dokážu vysvětlit hudbu, aniž bych ji k tomu použil, ale to není podstatné. To by nebylo vysvětlení, ale překlad.“

Elodin se rozzářil. „To je přesně ono! Překlad. Všechno výslovné vědění je přeložené vědění, a každý překlad je nedokonalý.“

„Takže veškeré přímo vyjádřené vědění je nedokonalé?“ přeptal jsem se. „Pověz mistru Brandeurovi, že geometrie je subjektivní záležitost. Takovou diskusi bych si strašně rád poslechl.“

„Ne veškeré vědění,“ připustil Elodin. „Ale převážná část.“

„Dokaž to,“ vyzval jsem ho.

„Nemůžeš dokázat něco, co neexistuje,“ vložil se věcně Uresh. Znělo to však rozhořčeně. „Chybná logika.“

Při jeho poznámce jsem zaskřípal zuby. Byla to chybná logika. Nikdy bych se takové chyby nedopustil, kdybych byl odpočatější. „Tak to tedy předveď.“

„Dobře, dobře.“ Elodin přešel blíž k Fele. „Použijeme Felin příklad.“ Vzal ji za ruku a pomohl jí vstát, pokynul mi, abych se také zvedl.

Zdráhavě jsem poslechl a Elodin nás postavil čely k sobě, bokem ke třídě. „Tady máme dva pěkné mladé lidi,“ řekl. „Jejich oči se setkají.“ Strčil mi do ramene, já udělal vrávoravý krůček kupředu. „On řekne Nazdar. Ona řekne Nazdar a usměje se. On přešlapuje z nohy na nohu.“ Přestal jsem přešlapovat, ostatní se tiše zasmáli.

„Ve vzduchu se vznáší cosi prchavého,“ pokračoval Elodin a přesunul se za Felu. Položil jí ruce na ramena a naklonil se těsně k jejímu uchu. „Líbí se jí jeho rysy,“ šeptal. „Zaujal ji tvar jeho úst. Uvažuje, zda by to mohl být ten pravý, zda mu může odhalit tajemství svého srdce.“ Fela sklopila zrak, tváře se jí temně zarděly.

Elodin přešel ke mně. „Kvothe se na ni dívá a poprvé je mu jasné, proč se muži chápou štětce a malují. Tesají sochy. Zpívají.“

Znovu nás obešel, pak se postavil mezi nás jako oddávající kněz. „Mezi nimi se tvoří cosi jemného a nejistého. Oba to vnímají. Jako statická elektřina ve vzduchu. Jako první mrazík.“

Pohlédl mi přímo do tváře, tmavé oči měl vážné. „Tak. Co teď uděláš?“

Vrátil jsem mu pohled. Uvrhl mě do naprostého zmatku. Pokud existovalo něco, o čem jsem měl ještě menší ponětí než o jmenování, bylo to dobývání žen.

„Známe tři cesty,“ oslovil Elodin třídu. Zvedl prst. „První. Naši mladí zamilovaní se mohou pokusit vyjádřit, co cítí. Mohou se pokusit zahrát tu napůl slyšitelnou píseň, kterou pějí jejich srdce.“

Pro větší efekt se odmlčel. „To je cesta počestného hlupáka, a dopadne špatně. Ta záležitost mezi vámi je příliš plachá a chvějivá na nějaké řeči. Je to jiskřička tak slabá, že i sebenepatrnější vánek ji uhasí.“

Mistr Jmenovač sklonil hlavu. „I když jste chytří a umíte to se slovy, jste odsouzeni k nezdaru. Neboť zatímco vaše ústa možná hovoří stejnou řečí, vaše srdce nikoli.“ Upřeně na mě pohlédl. „Toto je otázka překladu.“

Zvedl dva prsty. „Druhá cesta je obezřetnější. Hovoříte o drobnostech. O počasí. O známé hře. Trávíte společně čas. Držíte se za ruce. Zatímco tohle vše děláte, pomalu se učíte skrytému významu slov toho druhého. Takto, když nadejde čas, dokážete promlouvat se skrytým významem vlastních slov, takže dojde k oboustrannému porozumění.“

Elodin mě zahrnul do širokého gesta. „Pak je tu třetí cesta. Kvothova cesta.“ Postavil se těsně vedle mě čelem k Fele. „Cítíš cosi mezi vámi. Cosi úžasného a jemného.“

Romanticky si povzdechl jako člověk zmírající láskou. „A protože si potrpíš na jistotu, rozhodneš se věci postrčit. Zvolíš nejkratší cestu. Myslíš si, že čím jednodušší, tím lepší.“ Natáhl ruce a naznačil divoké hmatání Feliným směrem. „Takže hmátneš rovnou po ňadrech té mladé ženy.“

Všichni kromě Fely a mě propukli v bouřlivý smích. Zamračil jsem se. Fela si založila ruce na prsou a její ruměnec se rozšířil na šíji a pokračoval, až se ztratil pod halenkou.

Elodin se otočil zády k ní a pohlédl na mě.

„Re’lare Kvothe,“ pravil vážně. „Snažím se probudit tvou spící mysl k jemné řeči, kterou k tobě šeptem promlouvá svět. Pokouším se tě přimět k pochopení. Pokouším se tě učit.“ Naklonil se ke mně, až se mě téměř dotýkal obličejem. „Tak mě přestaň chytat za prsa.“

  *

Elodinovu přednášku jsem opouštěl v mizerné náladě.

Ačkoli popravdě řečeno nebyla moje nálada v posledních dnech nic než různé stupně mizerné. Pokoušel jsem se to před přáteli skrývat, ale už jsem pod tou tíhou začínal klesat.

Způsobila to ztráta loutny. Cokoli jiného jsem byl s to překonat, štípající spáleninu na prsou, úpornou bolest v kolenou, nedostatek spánku. Trvalý strach, že v nesprávný okamžik jen trochu uvolním svůj Alar, a vzápětí začnu zvracet krev.

Se vším jsem se vyrovnal: se zoufalou chudobou, zklamáním z Elodinových hodin. I s tím novým spodním proudem úzkosti, pocházejícím z vědomí, že na druhé straně řeky čeká Devi se srdcem plným hněvu, třemi kapkami mé krve a Alar jako moře v bouři.

Ale ztráta loutny už byla příliš. Nejenže jsem ji potřeboval, abych si zasloužil bydlení a stravu u Ankera. Nejenže loutna představovala základ mé schopnosti vydělat si na živobytí, kdybych musel opustit Univerzitu.

Ne. Skutečnost byla taková, že se svou hudbou jsem se dokázal vypořádat se vším ostatním. Hudba byla lepidlo, které mě drželo pohromadě. Pouhé dva dny bez ní, a už jsem se rozpadal.

Po Elodinově přednášce jsem nedokázal snést další hodiny hrbení nad pracovním stolem v Řemeslech. Při pomyšlení na to mě rozbolely ruce a v očích jako bych měl samým nevyspáním zadřený písek.

Tak jsem se místo toho vydal k Ankerovi na časný oběd. Nejspíš jsem vypadal hodně uboze, protože mi přinesl k polévce dvojitý plátek slaniny a malé pivo.

„Jaká byla ta večeře, smím-li se zeptat?“ naklonil se Anker přes bar.

Udiveně jsem se na něj podíval. „Prosím?“

„S tou tvojí mladou dámou,“ odpověděl. „Nepletu se do tvých věcí, ale ten posel vzkaz upustil, tak jsem si musel přečíst, pro koho je.“

Upíral jsem na něj naprosto nechápavý pohled.

Anker zmateně zamrkal, pak se zachmuřil. „Copak ti Laurel ten lístek nepředala?“

Zavrtěl jsem hlavou a Anker zlobně zaklel. „Ta holka má hlavu tak prázdnou, že snad nevrhá stín.“ Zašátral za barem. „Poslíček ti tu nechal vzkaz. Povídal jsem jí, ať ti ho dá, jakmile přijdeš. Tady je.“ Zvedl vlhký a upatlaný kus papíru a podal mi ho.

Stálo na něm:

 

Kvothe,

jsem zpátky ve městě a uvítala bych společnost okouzlujícího mladíka při dnešní večeři. Naneštěstí tady kolem zádní nejsou. Nechtěl by ses zastavit u Zlomené hole?

Těším se

D.

 

Trochu mi to zvedlo náladu. Lístky od Denny byly vzácné, a dosud nikdy mě nepozvala na večeři. Přestože jsem měl zlost, že jsem ji promeškal, potěšilo mě, že je zase ve městě a že mě chce vidět.

Zhltal jsem oběd a rozhodl se vynechat hodinu siarštiny kvůli výletu do Imre. Neviděl jsem Dennu víc jak jedenník a strávit chvíli s ní bylo to jediné, co mi mohlo spravit náladu.

Moje nadšení trochu zchladlo, když jsem vyrazil na cestu. Byla to dlouhá procházka, a mě začala bolet kolena, ještě než jsem došel ke Kamennému mostu. Slunce jasně svítilo, ale nedávalo dost tepla, aby zapudilo chlad časně zimního větru. Prach cesty mi sedal do očí a dusil mě.

Denna nebyla v žádném z hostinců, kde se příležitostně zdržovala. Neposlouchala hudbu u Pípy ani u Kozla ve dveřích. Ani Deoch nebo Stanchion ji neviděli. Už jsem si dělal starosti, že úplně opustila město, zatímco jsem byl zaměstnán jinak. Mohla zmizet na celé měsíce. Nebo i navždy.

Pak jsem zahnul za roh a uviděl ji, jak sedí v malém parčíku pod stromem. V jedné ruce měla dopis a ve druhé napůl snědenou hrušku. Kde takhle pozdě sehnala hrušku?

Už jsem byl v půlce cesty napříč parkem, když jsem zjistil, že pláče. Zastavil jsem se na místě a neměl jsem ponětí, co dělat. Toužil jsem pomoct, ale nechtěl jsem ji rušit. Možná bude nejlepší…

„Kvothe!“

Denna odhodila zbytek hrušky, vyskočila na nohy a rozběhla se po trávníku ke mně. Usmívala se, ale oči měla zarudlé. Jednou rukou si otírala tvář.

„Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se.

Oči se jí zalily novými slzami, ale než mohly vytéct, pevně zavřela víčka a prudce potřásla hlavou. „Ne,“ řekla. „Ne tak docela.“

„Můžu ti pomoct?“

Denna si osušila oči rukávem. „Pomáháš mi už jen tím, že tu jsi.“ Složila dopis do malého čtverečku a strčila ho do kapsy. Pak se znovu usmála. Nebyl to žádný nucený úsměv, který se nosí jako maska, tenhle byl pravý a krásný i přes slzy.

Naklonila hlavu ke straně a podívala se na mě pořádně. Její úsměv se změnil v ustaraný výraz. „Co ty?“ zeptala se. „Vypadáš nějak pobledle.“

Slabě jsem se usmál. Nutil jsem se do toho a věděl jsem to. „Poslední dobou jsem měl těžké časy.“

„Doufám, že se necítíš tak hrozně, jak vypadáš,“ řekla mírně. „Nejsi nevyspalý?“

„To ano,“ přiznal jsem.

Denna se nadechla k řeči, pak se zarazila a skousla si ret. „Chceš si o tom popovídat?“ zeptala se opatrně. „Nevím, jestli ti můžu nějak pomoct, ale…“ Pokrčila rameny a přenesla váhu z jedné nohy na druhou. „I já špatně spím. Vím, jaké to je.“

Její nabídka pomoci mě vyvedla z míry. Připadal jsem si… Nedokázal bych vyjádřit, jak přesně jsem si připadal. Ten pocit se nějak nevešel do slov.

Nešlo jen o tu nabídku. Moji přátelé mi neúnavně pomáhali už celé dny. Ale Simova ochota byla něco úplně jiného. Jeho pomoc byla spolehlivá jako chleba. Ale vědět, že Denně na mně záleží, to se podobalo doušku horkého vína v zimní noci. Téměř jako bych cítil jeho teplo v hrudi.

Tentokrát jsem se na ni usmál upřímně. Úsměv jako by se mi nehodil na tvář; zauvažoval jsem, jak dlouho už se mračím, aniž o tom vím. „Pomáháš mi už jen tím, že tu jsi,“ pravil jsem pravdivě. „Když tě vidím, dělá to s mou náladou úplné divy.“

Zakoulela očima. „Aby ne. Pohled na můj flekatý obličej je jistě všelék.“

„Nemám moc co vykládat,“ řekl jsem. „Měl jsem smůlu, do toho se zapletlo pár špatných rozhodnutí, a teď za to platím.“

Denna se uchichtla a ten zvuk balancoval na hranici vzlyku. „Tak o takových věcech vážně nemám ani ponětí,“ ušklíbla se. „Je to ještě horší, když si to zaviníš vlastní hloupostí, co?“

Cítil jsem, jak moje rty napodobují její výraz. „To ano,“ přisvědčil jsem. „Popravdě, rád bych se trochu rozptýlil a promluvil s někým, kdo má pochopení.“

„To ti můžu poskytnout,“ vzala mě za paži. „Bůh ví, že tys to pro mě dělával dost často.“

Vykročil jsem a srovnal s ní krok. „Vážně?“

„Neustále,“ odvětila. „Snadno se na to zapomíná, když jsi nablízku.“ Na chvilku se zastavila a já musel zastavit také, protože se mě držela. „To neříkám správně. Chci říct, že když jsi nablízku, je lehké zapomenout.“

„Zapomenout na co?“

„Na všechno.“ Najednou zněl její hlas zase hravě. „Na všechny ty ošklivé části života. Na to, kdo jsem. Je hezké si jednou za čas odpočinout sama od sebe. Ty mi s tím pomáháš. Ty jsi můj bezpečný přístav na nekonečném, rozbouřeném moři.“

Musel jsem se zasmát. „To že jsem?“

„To jsi,“ pravila zlehka. „Moje stinná vrba za slunného dne.“

„Ty,“ řekl jsem, „jsi lahodná hudba ve vzdálené místnosti.“

„To je dobré,“ poznamenala. „A ty jsi nečekaný koláč za deštivého rána.“

„Ty jsi obklad, který vytahuje jed z mého srdce,“ pokračoval jsem.

„Hmm.“ Denna se zatvářila nejistě. „O tom jsem nevěděla. Srdce plné jedu, to je znepokojivá představa.“

„To je,“ uznal jsem. „Znělo mi to líp, než jsem to vyslovil.“

„Tak to dopadá, když mícháš metafory.“ Odmlčela se. „Dostals můj vzkaz?“

„Až dnes,“ odpověděl jsem a vložil jsem do slov všechnu lítost. „Před pár hodinami.“

„Aha,“ pravila. „To je škoda, byla to dobrá večeře. Snědla jsem i tvou porci.“

Pokoušel jsem se vymyslet, co na to říct, ale ona se usmála a potřásla hlavou. „Jen tě škádlím. Večeře byla jen záminka. Chci ti něco ukázat. Tebe je těžko zastihnout. Napadlo mě, že budu muset počkat do zítřka, až budeš zpívat u Ankera.“

Pocítil jsem ostré bolestivé bodnutí, tak silné, že ho nepřekonala ani Dennina přítomnost. „Dobře, že jsme se potkali dnes,“ řekl jsem. „Nevím, jestli budu moct zítra hrát.“

Dala hlavu na stranu. „Vždycky zpíváš večer o kácenu. Neměň to. I tak to mám těžké, když tě hledám.“

„Ty tak můžeš něco říkat,“ namítl jsem. „Tebe zase nikdy nezastihnu dvakrát na stejném místě.“

„No jistě, ty mě hledáš v jednom kuse,“ pravila přezíravě, pak se zničehonic široce usmála. „Ale na tom nesejde. Pojďme. Tohle tě zaručeně rozptýlí.“ Vykročila rychleji a táhla mě s sebou.

Její nadšení mě nakazilo, zjistil jsem, že se cestou křivolakými uličkami Imre usmívám.

Nakonec jsme dorazili k průčelí malého obchodu. Denna se postavila přede mě, téměř nadskakovala vzrušením. Veškerý pláč byl ten tam, oči měla jasné. Přiložila mi chladné dlaně k tvářím. „Zavři oči,“ řekla. „Je to překvapení.“

Zavřel jsem oči, Denna mě kousek vedla za ruku. Uvnitř obchůdku bylo vlhko a páchla tam kůže. Uslyšel jsem mužský hlas. „To je tedy on?“ Následoval dutý zvuk čehosi, co se pohybovalo kolem.

„Připraven?“ zašeptala mi Denna do ucha. Rozeznával jsem v jejím hlase úsměv. Její dech mě lechtal na šíji.

„Nemám tušení,“ odvětil jsem poctivě.

Ucítil jsem na uchu její potlačovaný smích. „Dobře. Tak otevři oči.“

Otevřel jsem je a spatřil jsem štíhlého postaršího muže za dlouhým dřevěným pultem.

Před ním leželo pouzdro na loutnu, otevřené jako kniha. Denna mi koupila dárek. Pouzdro na loutnu. Na mou ukradenou loutnu.

Přistoupil jsem blíž. Prázdné pouzdro bylo dlouhé a úzké, pokryté hladkou černou kůží. Nemělo žádné panty. Kolem dokola mělo sedm ocelových spon, takže se jeho vršek zvedal jako na krabici. Vnitřek byl ze sametu. Sáhl jsem na něj. Vycpávky byly měkké, ale zdály se odolné, jako houba. Samet temně nachové barvy měl tloušťku téměř půl palce.

Muž za pultem se slabě usmál. „Vaše dáma má dobrý vkus,“ prohlásil. „A jasnou představu o tom, co si přeje.“

Zvedl víko. „Kůže je naolejovaná a navoskovaná. Jsou tu dvě vrstvy, vespod je javor.“ Přejel prstem po spodní části pouzdra, ukázal na odpovídající žlábek na víku. „Dobře přilehne, takže se dovnitř ani ven nedostane vzduch. Nemusíte se bát přechodu z vyhřáté, vlhké místnosti do ledové noci.“

Začal zaklapávat spony. „Dáma měla námitky proti mosazi. Takže tyhle jsou z oceli. Jakmile jsou zavřené, víko se dokonale utěsní. Můžete ho ponořit do řeky, a samet uvnitř zůstane suchý.“ Pokrčil rameny. „Nakonec voda kůží pochopitelně pronikne, všechno má své meze.“

Znovu pouzdro otevřel, poklepal klouby prstů na zaoblené dno. „Javorové dřevo je tenké, aby to nebylo těžké ani objemné, ale zpevnil jsem ho proužky glantzské oceli.“ Ukázal směrem, kde stála Denna a vesele se uculovala. „Dáma si přála ramstonskou, ale vysvětlil jsem jí, že ramstonská je pevná, zato křehká. Glantzská je lehčí a zachovává si tvar.“

Změřil si mě. „Kdyby si mladý pán přál, může si na pouzdro klidně stoupnout, a nepromáčkne ho.“ Lehce sevřel rty a podíval se mi na nohy. „I když, radši bych to nedělal.“

Otočil pouzdro zase víkem nahoru. „Musím říct, že tohle je asi to nejlepší pouzdro, jaké jsem za posledních dvacet let vyrobil.“ Přistrčil mi ho přes pult. „Doufám, že vám dobře poslouží.“

Úplně jsem ztratil řeč, což je u mě velmi vzácné. Přejel jsem rukou po kůži. Byla teplá a hladká na omak. Dotkl jsem se ocelového prstence v místě, kde se napojoval popruh. Pohlédl jsem na Dennu, která skoro tančila radostí.

Dychtivě přistoupila blíž. „Tohle je to nejlepší,“ pravila a otevřela spony tak snadno, že to zaručeně už zkoušela. Odklopila víko a šťouchla prstem do polstrování. „Ty vycpávky jsou udělané tak, aby se daly odstranit a vyměnit. Takže nezáleží na tom, jakou loutnu budeš mít někdy v budoucnu, pořád se ti tam vejde. A koukej!“

Stiskla samet v místě, kde měl ležet krk nástroje, zakroutila prsty, a skryté víčko odskočilo, odhalilo skrytý prostor. Znovu se zazubila. „To byl můj nápad. Tajná kapsa.“

„Boží tělo, Denno,“ hlesl jsem. „To muselo stát celé jmění.“

„No, však víš,“ řekla s předstíranou skromností. „Něco jsem si odložila stranou.“

Přejel jsem rukou vnitřek, dotkl se sametu. „Denno, já to myslím vážně. Tohle muselo stát nejméně tolik, co má loutna…“ Umlkl jsem, sevřel se mi žaludek. Loutna, kterou jsem už neměl.

„Jestli se neurazíte, pane,“ ozval se muž za pultem, „pokud nemáte loutnu z čistého stříbra, počítám, že tohle pouzdro stojí o hodně víc.“

Znovu jsem pohladil víko. Cítil jsem sílící nevolnost. Nedokázal jsem ze sebe vypravit jediné slovo. Jak jsem jí mohl říct, že mi loutnu někdo ukradl, když si dala tolik práce, aby mi připravila tak krásný dárek?

Denna se vzrušeně zasmála. „Zkus, jak ti do něj padne loutna!“

Pokynula a muž vyndal zpoza pultu mou loutnu a položil ji do pouzdra. Padlo jí jako rukavice.

Rozplakal jsem se.

  *

„Bože, já se stydím,“ vyhrkl jsem a vysmrkal se.

Denna se jemně dotkla mé paže. „Já se tolik omlouvám,“ opakovala už potřetí.

Seděli jsme spolu na obrubníku před obchůdkem. Stačilo, že jsem se rozplakal před Dennou. Chtěl jsem se dát dohromady, aniž by na mě koukal ještě majitel obchodu.

„Jen jsem chtěla, aby bylo přesně na míru,“ řekla se zdrceným výrazem. „Nechala jsem ti vzkaz. Měls přijít na tu večeři a já bych tě překvapila. Ani jsi neměl zjistit, že je pryč.“

„Už je to dobré,“ vzdychl jsem.

„Zjevně ne,“ namítla Denna a do očí jí vstoupily slzy. „Když ses neukázal, nevěděla jsem, co dělat. Včera v noci jsem tě všude hledala. Klepala jsem na tvoje dveře, ale tys neotevřel.“ Podívala se dolů na vlastní nohy. „Když tě hledám, nikdy tě nemůžu najít.“

„Denno,“ řekl jsem. „Všechno je v pořádku.“

Rázně potřásla hlavou a odvrátila se ode mě, po tvářích se jí řinuly slzy. „Není. Mělo mě to napadnout. Vždycky ji držíš, jako by to bylo tvé dítě. Kdyby na mě někdy v životě někdo pohlédl tak, jako ty na svou loutnu…“

Zlomil se jí hlas, těžce polkla, než mohla pokračovat. „Věděla jsem, že je pro tebe to nejdůležitější v životě. Proto jsem chtěla, abys ji měl do čeho dát. Prostě mě nenapadlo, že to bude tak…“ Znovu polkla, sevřela ruce v pěst. Celá se skoro třásla napětím. „Bože. Jsem tak pitomá! Nikdy si nic pořádně nerozmyslím. Dělám to pořád. Všechno zničím.“

Vlasy jí padly do tváře, takže jsem neviděl její výraz. „Co to se mnou je?“ vyhrkla tiše a hněvivě. „Proč jsem takový idiot? Proč nedokážu ani jednu věc v životě udělat správně?“

„Denno.“ Musel jsem ji přerušit; nestíhala se ani nadechnout. Položil jsem jí ruku na rameno, ztuhla a zmlkla. „Denno, tys přece nemohla nic vědět,“ řekl jsem. „Jak dlouho už hraješ? Měsíc? Měla jsi někdy vlastní nástroj?“

Zavrtěla hlavou, tvář měla stále skrytou pod vlasy. „Měla jsem tu lyru,“ odpověděla měkce. „Ale jen pár dní před tím požárem.“ Konečně vzhlédla, v obličeji čiré trápení. Oči i nos měla zarudlé. „Tohle se mi stává pořád. Snažím se udělat něco dobrého, ale pokaždé se to nějak zamotá.“ Upřela na mě zničený pohled. „Nemáš ponětí, jaké to je.“

Zasmál jsem se. Bylo úžasné zase se moci zasmát. Smích mi vybublal zdola z břicha a vyrazil mi z hrdla jako tóny ze zlatého rohu. Samotný ten smích se vyrovnal třem teplým jídlům a dvaceti hodinám spánku.

„Vím úplně přesně, jaké to je,“ opravil jsem ji. Pocítil jsem pohmožděniny na kolenou, tah napůl zhojených šrámů na zádech. Chvilku jsem zvažoval, jestli jí mám svěřit, co jsem si nadrobil, když jsem se pokoušel získat zpátky její prsten. Pak jsem ale usoudil, že by jí náladu moc nezlepšilo, kdybych jí vysvětlil, že se mě Ambrose snaží zabít. „Denno, já jsem králem všech dobrých předsevzetí, která se příšerným způsobem zhatí.“

Usmála se, popotáhla a utřela si oči rukávem. „Jsme úžasný párek ubrečených pitomců, co?“

„To tedy jsme,“ kývl jsem.

„Moc se omlouvám,“ řekla znovu a úsměv se jí vytratil z tváře. „Chtěla jsem pro tebe udělat něco hezkého. Ale když já tyhle věci prostě neumím.“

Vzal jsem její ruku do svých a políbil jsem ji. „Denno,“ pravil jsem zcela poctivě. „Tohle je to nejkrásnější, co pro mě kdo udělal.“

Odfrkla si způsobem nehodným dámy.

„To je čistá pravda,“ prohlásil jsem. „Jsi moje lesklá mince u kraje cesty. Znamenáš pro mě víc než sůl nebo měsíc nebo dlouhá noční procházka. Jsi jako lahodné víno v ústech, píseň v mém hrdle, smích v mých prsou.“

Denně zčervenaly tváře, ale já pokračoval dál.

„Jsi pro mě příliš dobrá. Jsi přepych, jaký si nemůžu dovolit. Ale přesto trvám na tom, abys dnes šla se mnou. Půjdeme na oběd a pak se budu hodiny rozplývat nad zázračnou krajinou, kterou jsi ty.“

Vstal jsem a pomohl jí na nohy. „Zahraju ti. Zazpívám ti. Na zbytek odpoledne se nás vnější svět nemůže dotknout.“ Naklonil jsem hlavu, naznačil jsem otázku.

Denně se prohnuly rty v úsměvu. „To zní moc hezky,“ řekla. „Ráda bych se aspoň na odpoledne světa zbavila.“

  *

O mnoho hodin později jsem se vracel na Univerzitu pružným krokem. Pískal jsem si. Zpíval jsem. Loutna na mém rameni byla lehká jako polibek. Slunce hřálo a konejšilo, větřík chladil.

Mé štěstí se začínalo obracet.

Kapitola třicátá první

Zkouška ohněm

KDYŽ JSEM MĚL ZPÁTKY svou loutnu, zbytek mého života se vrátil do vyježděných kolejí. Práce v Řemeslech byla snazší. Proplouval jsem hodinami. Dokonce i Elodinovy přednášky jako by dávaly smysl.

Se svitem v srdci jsem navštívil Simmona v budově alchymistů. Otevřel mi dveře na zaklepání a pozval mě dál. „Fungovalo to,“ oznámil mi vzrušeně.

Pomalu jsem za sebou zavřel. Simmon mě zavedl k pracovnímu stolu, kde stály řady lahví, zkumavek a plynových hořáků. Hrdě se usmál a zvedl mělkou nádobku, v jakých se uchovávají líčidla na tvář a rty.

„Ukážeš mi to?“ zeptal jsem se.

Sim zapálil malý hořák a plamen olízl dno mělké železné pánvičky. Chvilku jsme tiše stáli a poslouchali, jak syčí.

„Mám nové boty,“ prohodil Simmon nezávazně a zvedl nohu, abych je viděl.

„Hezké,“ pochválil jsem automaticky, pak jsem se zarazil a podíval se pořádně. „Jsou to cvočky?“ přeptal jsem se nevěřícně.

Jízlivě se usmál a já se uchechtl.

Železná pánvička se zahřála, Sim odšrouboval víčko nádobky, přitiskl bříško ukazováčku do průhledné hmoty uvnitř. Pak s mávnutím ruky přitlačil špičku prstu na horkou železnou pánvičku.

Polekaně jsem ucukl. Sim se hrdě usmál a vyčkal po dobu jednoho dlouhého nádechu, než prst odtáhl.

„Neuvěřitelné,“ hlesl jsem. „Vy hoši tady provádíte šílené věci. Tepelný štít.“

„Ne,“ opravil mě Sim vážně. „Tak o tom nemůžeš uvažovat. To není štít. Není to ani izolace. Spíš je to další vrstva kůže, která shoří, dřív než se tvoje skutečná kůže zahřeje.“

„Jako když máš na rukou vodu,“ řekl jsem.

Sim znovu zavrtěl hlavou. „Ne, voda vede teplo. Tohle ne.“

„Takže je to přece jen izolace.“

„Tak dobře,“ pravil Sim popuzeně. „Měl bys zavřít pusu a poslouchat. Tady jde o alchymii. Ty o alchymii nic nevíš.“

„Dobře,“ udělal jsem smířlivé gesto. „Dobře.“

„Tak to řekni. Řekni: ‚O alchymii nic nevím‘.“

Probodl jsem ho hněvivým pohledem.

„Alchymie, to není jen chemie plus něco málo navíc,“ řekl. „To jest, když mě nebudeš poslouchat a uděláš si vlastní předčasný závěr, budeš úplně vedle. A mrtvý k tomu.“

Nadechl jsem a vydechl. „Tak jo. Povídej.“

„Musíš to rychle rozetřít,“ vysvětloval Sim. „Budeš mít jen asi deset vteřin na rozetření po rukou a předloktích.“ Ukázal zhruba do poloviny předloktí.

„Nesetře se to, ale oslabí se účinnost, když se budeš třít moc silně. Obličeje se vůbec nedotýkej. Nedloubej se v nose. Neprotírej si oči. Nekousej si nehty. Je to trochu jedovaté.“

„Jak moc?“ zajímal jsem se.

Nedbal na mě, zvedl prst, který předtím tiskl na horkou pánvičku. „Není to jako ochranné rukavice. Jakmile to vystavíš horku, začne vrstva odhořívat.“

„Vydává nějaký pach?“ zeptal jsem se. „Něco, co by mě prozradilo?“

„Ne. Vlastně to ve skutečnosti nehoří. Jde o rozklad.“

„Na co se ta látka rozkládá?“

„Na různé věci,“ odsekl Simmon popudlivě. „Na složité sloučeniny, které bys nepochopil, protože o alchymii nic nevíš.“

„Vdechování je bezpečné?“ položil jsem jinou otázku.

„Ano. Jinak bych ti to nedával. Je to starý recept. Vyzkoušený a platný. No, a protože to nepřenáší teplo, tvoje ruce přejdou z pocitu chladu přímo do žáru.“ Upřel na mě pronikavý pohled. „Radím ti, abys přestal sahat na horké předměty dřív, než se látka spotřebuje.“

„Jak poznám, že už je skoro spotřebovaná?“

„Nepoznáš,“ odvětil prostě. „Právě proto ti radím použít něco jiného než holé ruce.“

„Úžasné.“

„Při smíchání s alkoholem vzniká kyselina. Ale jen slabá. Budeš mít dost času smýt si to. Pokud se smíchá s trochou vody, třeba s tvým vlastním potem, nevadí. Ale když je té vody moc, řekněme třeba sto ku jedné, může vzplanout.“

„A po smíchání s močí se změní v lahodné cukroví, že?“ zasmál jsem se. „Vsadil ses s Wilemem, že ti tohle všechno zbaštím? Nic se nemůže stát hořlavým, když to smícháš s vodou.“

Sim zúžil oči. Vzal prázdný tyglík. „Dobře,“ pravil. „Naplň tohle.“

Pořád s úsměvem jsem došel k dóze v koutě. Byla stejná jako ty, co jsme měli v Řemeslech. Pro naše aplikace je čistá voda také důležitá, obzvlášť když člověk míchá jíly a chladí kovy, které nesmějí být ničím znečištěny.

Nalil jsem do tyglíku trochu vody a přinesl ji Simovi. Ponořil do ní špičku prstu, zakroužil jím a vodu přelil do rozžhavené pánvičky. Vyrazil z ní hustý oranžový plamen tři stopy vysoký, pak zablikal a uhasí. Sim s tichým cvaknutím postavil prázdný tyglík a vážně na mě pohlédl. „Tak to řekni.“

Sklopil jsem zrak na nohy. „O alchymii nic nevím.“

Sim potěšeně přikývl. „Správně,“ kývl a obrátil se zpátky ke stolu. „Tak si to probereme ještě jednou.“

Kapitola třicátá druhá


Krev a popel

LISTY MI CHRASTILY pod nohama, když jsem kráčel lesem do severní části univerzitních pozemků. V bledém měsíčním světle, jež pronikalo větvemi holých stromů, nebylo moc vidět, ale já tento výlet v posledním jedenníku podnikl už několikrát a cestu jsem znal nazpaměť. Kouř ze dřeva jsem ucítil dřív, než jsem zaslechl hlasy a zahlédl mezi stromy oheň.

Nebyla to ani tak mýtina, jako spíš klidný plácek skrytý za skalnatým výběžkem. Místo sedadel sloužilo pár kamenů a padlý kmen. Ohniště jsem vykopal sám před několika dny. Bylo víc než stopu hluboké, o průměru šesti stop, lemované kameny. Malý táborový ohníček, jenž právě teď hořel uprostřed, se v něm zdál malý.

Všichni už tu byli. Mola s Felou se dělily o lavici z kmene. Wilem se hrbil na kameni. Sim se usadil na zemi se zkříženýma nohama a šťoural klacíkem do ohně.

Wil vzhlédl, když jsem vyšel z lesa. Jeho oči se v mihotavém světle ohně zdály temné a hluboko zapadlé. Spolu se Simem mě už střežili téměř dva týdny. „Jdeš pozdě,“ přivítal mě.

Sim také zvedl pohled, povzbudivý jako vždycky, ale i na jeho tváři bylo znát vyčerpání. „Máš to hotové?“ zeptal se vzrušeně.

Přikývl jsem. Rozepnul jsem si rukáv, vyhrnul ho a předvedl jsem železný kotouč o něco větší než běžná pence. Byl pokrytý jemnou sygaldrií a vykládaný zlatem. Můj nově dokončený gram. Měl jsem ho dvěma koženými šňůrkami připevněný naplocho na vnitřní stranu předloktí.

Skupina zajásala.

„Zajímavý způsob, jak to nosit,“ poznamenala Mola. „Jako podle módy nějakých barbarských nájezdníků.“

„Nejlépe působí, když je v přímém styku s kůží,“ vysvětlil jsem. „A musím ho nosit schovaný, protože správně nemám vědět, jak ho vyrobit.“

„Praktické, a ještě elegantní,“ pravila Mola.

Simmon ke mně přistoupil, nakoukl zblízka a dotkl se zařízení prstem. „Vypadá tak malý ? auu!“ vyjekl, prudce ucouvl a zatřepal rukou. „Zatraceně,“ zaklel v rozpacích. „Omlouvám se. Jen jsem se lekl.“

„Kist a crayle,“ vyhrkl jsem, srdce mi hlasitě bušilo. „Co se děje?“

„Už ses někdy dotkl některého z těch arkanických guldenů?“ zeptal se. „Těch, které dávají plnoprávným arkanikům?“

Přikývl jsem. „Trochu to brnělo. Ruka mi otupěla, jako by usnula.“

Sim ukázal na můj gram. „Tohle je podobné. Překvapilo mě to.“

„Netušil jsem, že guldeny fungují také jako gramy,“ řekl jsem. „Ovšem dává to smysl.“

„Už jsi ho zkoušel?“ zeptal se Wilem.

Zavrtěl jsem hlavou. „Přišlo mi divné zkoušet ho sám.“

„Chceš, aby to udělal někdo z nás?“ zasmál se Simmon. „Máš pravdu, to je naprosto normální.“

„Také jsem myslel, že bude dobře mít po ruce lékaře,“ ukázal jsem směrem k Mole. „Pro všechny případy.“

„Nevěděla jsem, že dnes večer bude potřeba moje odbornost,“ namítla Mola. „Nevzala jsem si svůj kufřík.“

„Nemělo by to být nutné.“ Vytáhl jsem z pláště kus sympatického vosku a mávl jím. „Kdo chce mít tu čest?“

Nastala chvíle ticha, pak Fela zvedla ruku. „Udělám panáčka, ale nebudu do něj píchat špendlíkem.“

„Vhenata,“ řekl odmítavě Wilem.

Simmon pokrčil rameny. „Dobře, tak tedy já. Nejspíš.“

Podal jsem Fele vosk, začala ho zahřívat v rukou. „Chceš použít vlasy, nebo krev?“ zeptala se tiše.

„Oboje,“ odpověděl jsem a snažil jsem se nedávat najevo rostoucí úzkost. „Musím si být naprosto jistý, pokud chci v noci klidně spát.“ Vyndal jsem jehlici do klobouku, bodl se do hřbetu ruky a počkal, až vyteče kapka krve.

„To nebude fungovat,“ pravila Fela a stále hnětla vosk. „Krev se s voskem nemísí. Udělá kapku a steče.“

„Jak jsi k téhle informaci přišla?“ pokusil se Sim zažertovat.

Fela zčervenala a trochu sklonila hlavu, takže jí dlouhé vlasy ve vlnách padly na ramena. „Svíčky. Když děláš barevné svíčky, nemůžeš použít barvivo, založené na vodě. Musí to být prášek nebo olej. Je to otázka rozpustnosti. Polární a nepolární vazby.“

„Miluju tuhle Univerzitu,“ řekl Sim Wilemovi. „Vzdělané ženy jsou o tolik přitažlivější.“

„Ráda bych řekla totéž,“ podotkla suše Mola. „Ale já jsem žádné vzdělané muže nepotkala.“

Shýbl jsem se, sebral z ohniště špetku popela a nasypal jsem si ho na hřbet ruky, kde do něj vsákla krev.

„To by mohlo vyjít,“ mínila Fela.

„Toto tělo shoří. Všechno v prach se obrátí,“ zarecitoval Wilem temně a obrátil se k Simmonovi. „Tak se to přece píše ve vaší svaté knize, ne?“

„To není moje svatá kniha,“ bránil se Simmon. „Ale skoro ses trefil. Vše na světě se v popel obrátí, i tělo oheň zemi navrátí.“

„Vy dva si to opravdu užíváte,“ poznamenala Mola.

„Jsem opojen představou celonočního spánku,“ opáčil Wilem. „Večerní zábava je jako káva po koláči.“

Fela mi podala kus měkkého vosku, já do něj vtiskl vlhký popel. Znovu hmotu prohnětla a začala ji tvarovat. Její prsty několika hbitými pohyby vytvořily panáčka. Všem loutku ukázala.

„Kvothe má mnohem větší hlavu,“ zazubil se Simmon rozpustile.

„Taky mám pohlaví,“ dodal jsem a přitiskl panáčkovi na hlavu svůj vlas. „Ale realismus se stává nadbytečným, když překročí určitou mez.“ Přistoupil jsem k Simovi a podal mu loutku a jehlici.

Uchopil obojí, nejistě těkal očima z panáčka na jehlici. „Jsi si tím jistý?“

Přikývl jsem.

„Tak dobře.“ Sim se narovnal v ramenou, čelo svraštil soustředěním, oči upřel na loutku.

Zlomil jsem se v pase, vyjekl a sevřel si nohu.

Fela zalapala po dechu. Wilem vyskočil. Simmonovi se hrůzou rozšířily oči a loutku i jehlici toporně odstrčil daleko od sebe. Divoce se rozhlédl. „Já… Já nic…“

Narovnal jsem se a oprášil jsem si košili. „Jen jsem to nacvičoval,“ prohlásil jsem. „Neječel jsem moc jako holka?“

Simmon se shrbil úlevou. „Zatraceně,“ vyhrkl a rozesmál se. „To není k smíchu, ty mizero.“ Ale dál se bezmocně smál a utíral si pot z čela.

Wilem něco zamumlal siarsky a vrátil se na své místo.

„Vy tři vydáte za celou kočovnou společnost,“ pravila Mola.

Simmon se znovu nadechl a pomalu vydechoval. Znovu napřímil ramena a podržel loutku i jehlici před sebou. Ruka se mu třásla. „Tehlu chraň,“ hlesl, „vyděsils mě k smrti. Teď to nedokážu.“

„Pro lásku boží.“ Mola se zvedla, obešla ohniště a zastavila se u Simmona. Natáhla obě ruce. „Dej to sem.“ Vzala loutku i jehlici a obrátila se ke mně. „Jsi připraven?“

„Vteřinku.“ Po dvou jedennících neustálé bdělosti bylo uvolnění ochranného Alar něco jako otevírání pěsti, ztuhlé, jak něco dlouho pevně svírala.

Po chvilce jsem potřásl hlavou. Bez Alar jsem si připadal divně. Jako nahý. „Nemusíš se držet zpátky, ale udeř mě do nohy. Pro všechny případy.“

Mola se odmlčela, pak zašeptala spojení a probodla panáčkovu nohu jehlou.

Ticho. Všichni mě bez hnutí sledovali.

Vůbec nic jsem nepocítil. „Jsem v pořádku,“ oznámil jsem. Ostatní začali znovu dýchat. Upřel jsem na Molu zvědavý pohled. „Tohle bylo všechno, co dokážeš?“

„Ne.“ Mola vytáhla jehlici z voskové nohy a klekla si, aby ji podržela nad ohněm. „To byla jen malá zkouška. Nechtěla jsem zase slyšet ten tvůj holčičí vřískot.“ Vyndala jehlici z ohně a vstala. „Tentokrát doopravdy zaútočím.“ Přichystala jehlici nad panáčka a podívala se na mě. „Připraven?“

Kývl jsem. Na okamžik zavřela oči, pak zamumlala spojení a bodla žhavý konec jehlice loutce do nohy. Kov gramu mě zastudil na předloktí, pocítil jsem krátký tlak na lýtkovém svalu, jako by mě někdo šťouchl prstem. Podíval jsem se, jestli se mi Simmon nepokouší pomstít tím, že do mě rýpe klacíkem.

Protože jsem nedával pozor, ušlo mi, co Mola udělala potom, ale pocítil jsem další tři tupá dloubnutí, v obou pažích a ve svalu nad kolenem. Gram se ještě ochladil.

Uslyšel jsem, jak se Fela tiše nadechla, a vzhlédl jsem právě včas, abych viděl, jak Mola s ponurým a rozhodným výrazem hází loutku do ohně a mumlá další spojení.

Když loutka letěla vzduchem, Simmon polekaně vyjekl. Wilem znovu vyskočil na nohy, málem se na Molu vrhl, ale už ji nestačil zastavit.

Loutka dopadla na řeřavé uhlíky, kolem ní vytryskly jiskry. Gram mě téměř bolestivě zastudil a já se bláznivě rozchechtal. Všichni se ke mně obrátili, jejich obličeje vyjadřovaly různý stupeň hrůzy a nedůvěry.

„Nic mi není,“ hlásil jsem. „Ovšem je to vážně divný pocit. Takové mihotání. Jako bych stál v teplém, silném větru.“

Gram na mém předloktí byl už ledově studený. Potom zvláštní pocit pominul, když se loutka roztavila a sympatické spojení se přerušilo. Plameny poskočily výš, když vosk začal hořet.

„Bolelo to?“ zeptal se Simmon úzkostně.

„Ani trochu,“ odpověděl jsem.

„A to už bylo vše, co svedu,“ pravila Mola. „Abych dokázala víc, potřebovala bych výheň.“

„A to je prosím El’the,“ prohlásil Simmon samolibě. „Vsadím se, že je třikrát lepší sympatik než Ambrose.“

„Nejméně třikrát,“ přitakal jsem. „Ale pokud je na světě člověk, který je schopen udělat všechno možné, aby se dostal k výhni, je to Ambrose. Gram se dá zdolat, když ho přetížíš.“

„Takže budeme zítra pokračovat v pokusech?“ zeptala se Mola.

„Chtěl bych se už cítit v bezpečí.“

Simmon šťoural klackem do ohně v místě, kam dopadla loutka. „Pokud Mola bude dělat, co umí nejhoršího, a tobě to neublíží, potom by tě to mělo ochránit i před Devi. Aspoň si budeš moct vydechnout.“

Nastalo krátké ticho. Zadržel jsem dech a doufal jsem, že Fela s Molou si té poznámky nevšimnou.

Mola však zvedla obočí. „Devi?“

Probodl jsem Simmona očima, ten na mě vrhl žalostný pohled psa, který ví, že ho nakopnou. „Půjčil jsem si peníze od černé lichvářky jménem Devi,“ přiznal jsem a zase jsem doufal, že se s tím spokojí.

Mola na mě dál upírala zrak. „A?“

Vzdychl jsem. Normálně bych se tomu tématu vyhnul, jenomže Mola uměla být pěkně úporná a já nutně potřeboval její pomoc se zítřejšími plány.

„Devi bývala v Arkanu,“ vysvětlil jsem. „Musel jsem jí dát trochu krve jako záruku na půjčku na začátku období. Když na mě Ambrose začal útočit, dospěl jsem k mylnému závěru a obvinil jsem ji ze zločinného zneužití sympatie. Potom se naše vztahy pokazily.“

Mola s Felou si vyměnily pohledy. „Ty se ale vážně snažíš mít zajímavý život, co?“ prohlásila Mola.

„Už jsem přiznal, že to byla chyba,“ bránil jsem se podrážděně. „Co byste ode mě chtěly?“

„Budeš jí moct zaplatit?“ vmísila se Fela, než jsem se mohl dostat do hádky s Molou.

„Vážně nevím,“ odpověděl jsem. „Snad to s trochou štěstí a mnoha dlouhými nocemi v Řemeslech dám do konce období dohromady.“

Nesvěřil jsem se s celou pravdou. Zatímco možná našetřím dost, abych splatil dluh u Devi, nebudu mít ani tu nejmenší naději vydělat na školné. Nechtěl jsem všem kazit večer skutečností, že Ambrose zvítězil. Když mě přiměl věnovat tolik času hledání a výrobě gramu, v podstatě mi znemožnil další studium na Univerzitě.

Fela naklonila hlavu ke straně. „Co když jí nebudeš schopný zaplatit?“

„Nic dobrého,“ pravil temně Wilem. „Neříkají jí Démonka Devi pro nic za nic.“

„Nevím to jistě,“ řekl jsem. „Mohla by mou krev prodat. Povídala, že ví o někom, kdo ji chtěl koupit.“

„Jsem si jistá, že by to neudělala,“ hlesla Fela.

„Nemohl bych jí to mít za zlé,“ namítl jsem. „Věděl jsem, co čeho jdu, když jsme tu smlouvu uzavírali.“

„Ale ona ?“

„Tak to na světě chodí,“ prohlásil jsem pevně. Nechtěl jsem se o tom bavit déle, než bylo nutné. Chtěl jsem, aby tento večer skončil příjemně. „Já se teď hlavně těším na vydatný noční spánek ve vlastní posteli.“ Viděl jsem, jak Wil se Simem znaveně přikyvují. „Uvidíme se zítra. Ať se neopozdíte.“

  *

Tu noc jsem si užíval přepychu své úzké postele ve svém mrňavém pokojíku. V jedné chvíli jsem se probudil chladem kovu na kůži. Usmál jsem se, otočil se na druhý bok a znovu jsem upadl do blaženého spánku.

Kapitola třicátá třetí

Požár

PŘÍŠTÍ VEČER JSEM si pečlivě sbalil cestovní tlumok. Dával jsem velký pozor, abych nezapomněl žádnou z důležitých součástí vybavení. Všechno jsem už potřetí prověřoval, když vtom se ozvalo zaklepání na dveře.

Otevřel jsem a spatřil jsem mladého, asi desetiletého chlapce, který ztěžka oddechoval. Zalétl pohledem k mým vlasům a viditelně se mu ulevilo. „Ty jsi Kvothe?“

„Ano, to jsem,“ kývl jsem.

„Mám pro tebe vzkaz.“ Vytáhl z kapsy umolousaný kus papíru.

Sáhl jsem pro něj, ale chlapec o krok ustoupil a zavrtěl hlavou. „Ta dáma povídala, že mi dáš jot, když ho doručím.“

„O tom pochybuju.“ Znovu jsem natáhl ruku. „Podívám se. Dám ti půl pence, jestli je to opravdu pro mě.“

Kluk se zamračil a neochotně mi papír předal.

Lístek nebyl ani zapečetěný, jen dvakrát přeložený. Také byl poněkud navlhlý. Když jsem se podíval na zpoceného chlapce, hned jsem věděl proč.

Na lístku stálo:

 

Kvothe,

jsi očekáván na dnešní večeři. Stýská se mi po tobě. Mám úžasné novinky. Prosím, zastav se u Sudu a kance o pátém zvonění.

Tvá


Denna

 

P S. Slíbila jsem poslíčkovi půlpenny.

 

„Páté zvonění?“ houkl jsem na kluka. „Boží černé ruce! Jak dlouho ti trvalo, než ses sem dostal? Už je po šestém zvonění!“

„To není moje chyba,“ mračil se vztekle. „Hledal jsem tě zatraceně dlouho. Povídala U Anchora. Tak jsem hledal tu hospodu na druhé straně řeky. Ale tohle místo je docela jinde. Jak jsem to mohl vědět?“

„Měl ses někoho zeptat!“ křikl jsem. „Zatracený kluku, to jsi takový pitomec?“ Potlačil jsem touhu uškrtit ho.

Vyhlédl jsem z okna. Stmívalo se. Moji přátelé se do půl hodiny shromáždí u ohniště v lese. Na výlet do Imre jsem neměl čas;

„Dobře,“ rozhodl jsem se tak klidně, jak jsem jen svedl. Vyhrabal jsem špačka tužky a na druhou stranu papíru jsem naškrábal:

 

Denno,

moc se omlouvám. Tvůj poslíček mě zastihl až po šestém zvonění. Je to naprostý pitomec.

Také mi chybíš, a zítra jsem ti k dispozici po celý den i noc. Pošli kluka zpátky s odpovědí, abych věděl, kdy a kam se mám dostavit.

S láskou


Kvothe

 

P. S. Jestli z tebe ten poslíček zkusí vyrazit peníze, dej mu pořádnou facku. Dostane je, až se vrátí s tvou odpovědí k Ankerovi, pokud ji tedy cestou omylem nesní.

 

Znovu jsem lístek přeložil a přitiskl na něj kousíček měkkého vosku.

Sáhl jsem pro peněženku. Za poslední měsíc jsem postupně utrácel ty dva talenty navíc, které jsem si půjčil od Devi, na přepychové drobnosti jako obvazy, káva a materiál pro dnešní plány.

Výsledkem bylo, že jsem měl na kontě čtyři pence a jeden osamělý šim. Hodil jsem si ranec na ramena a kývl chlapci, aby mě následoval dolů.

Zamával jsem Ankerovi za barem, pak jsem se otočil k chlapci. „Dobře,“ řekl jsem. „Zpackals to, ale já ti dám šanci všechno napravit.“ Vytáhl jsem tři pence a ukázal mu je. „Vyraž zpátky k Sudu a kanci, najdi ženu, která tě sem poslala, a tohle jí předej.“ Podal jsem mu list. „Pošle mi zpátky odpověď. Doneseš ji sem a dáš to jemu.“ Ukázal jsem na Ankera. „A on ti dá peníze.“

„Nejsem blbej,“ pravil hoch. „Chci nejdřív půlpenny.“

„Taky nejsem blbej,“ opáčil jsem. „Až doneseš odpověď, dostaneš tři pence.“

Ošklivě se na mě zašklebil, pak sklesle přikývl. Podal jsem mu lístek a kluk vyrazil ze dveří.

„Zdál se kapku popletenej, když sem přiběhl,“ poznamenal Anker.

„Je to dutá palice,“ řekl jsem. „Neposílal bych ho, jenže on už ví, jak moje kamarádka vypadá.“ S povzdechem jsem položil na bar tři mince. „Buď tak laskav a přečti si odpověď, až ji ten moula přinese, jestli se nepokouší šidit.“

Anker na mě vrhl poněkud nejistý pohled. „A co když to bude, hm, osobní?“

„Potom se tady snad radosti roztančím,“ odvětil jsem. „Ale mezi námi, pochybuju, že to bude ten případ.“

  *

Než jsem dorazil do lesa, slunce zapadlo. Wilem už čekal na místě a rozdělával v široké jámě oheň. Společně jsme pracovali asi půl hodiny a nasbírali jsme dost dřeva, aby oheň vydržel hořet celé hodiny.

Pár minut na to přišel Simmon a přitáhl dlouhou suchou větev. Nalámali jsme ji na kusy a přitom jsme si nervózně povídali o všem možném, dokud se mezi stromy nevynořila Fela.

Dlouhé vlasy si sepnula v týle, ladnou šíji i s rameny měla odhalenou. Její oči se zdály temné a rty červenější než obvykle. Černé šaty měla nabrané, takže zdůrazňovaly její útlý pas a oblé boky. Její výstřih stavěl na odiv nejkrásnější ňadra, jaká jsem za svůj krátký život viděl.

Všichni jsme na ni zůstali zírat, ale Simmon to vyjádřil upřímně. „No teda,“ hlesl. „Totiž, už předtím jsi podle mě byla nejkrásnější žena, jakou jsem kdy spatřil. Netušil jsem, že můžeš být ještě krásnější.“ Zasmál se tím svým klukovským způsobem a oběma rukama na ni ukázal. „No jen se na sebe podívej. Jsi neuvěřitelná!“

Fela lehce zčervenala a odvrátila pohled, nicméně se zdála potěšena.

„Dneska večer máš ten nejtěžší úkol,“ řekl jsem jí. „Nerad tě o to žádám, ale…“

„Ale jsi jediná neodolatelná žena, kterou známe,“ vmísil se Simmon. „Náš záložní plán byl nacpat Wilema do ženských šatů. O to pochopitelně nikdo nestojí.“

Wilem přikývl. „Souhlasím.“

„Dělám to jenom kvůli tobě.“ Fele zacukaly koutky úst v ironickém úsměvu. „Když jsem říkala, že ti dlužím laskavost, ve snu mě nenapadlo, že mě požádáš, abych šla na schůzku s jiným mužem.“ Její úsměv trochu zkysl. „Obzvlášť s Ambrosem.“

„Musíš to s ním vydržet tak hodinu, dvě. Pokus se dostat ho do Imre, pokud to jen trochu půjde, ale postačí nám i sto yardů od Zlatého poníka.“

Fela si povzdechla. „Aspoň z toho budu mít večeři.“ Koukla na Simmona. „Líbí se mi tvoje boty.“

Zazubil se. „Jsou nové.“

Otočil jsem se, když jsem uslyšel blížící se kroky. Už nám chyběla jedině Mola, ale současně s kroky se ozývalo šeptání. Zaskřípal jsem zuby. Nejspíš sem zabloudil párek milenců, kteří si chtěli užít nezvykle teplého počasí.

Naši skupinku by neměl nikdo vidět pospolu, rozhodně ne dnes večer. Vyvolalo by to příliš mnoho otázek. Chystal jsem se vyrazit, abych je vyrušil, když jsem poznal Molin hlas. „Jen tu počkej, dokud to nevysvětlím,“ říkala. „Prosím. Počkej. Všechno se tím zjednoduší.“

„Jen ať si vyvádí,“ ozval se ze tmy známý hlas. „Jen ať se třeba podělá!“

Zůstal jsem stát na místě. Ten druhý hlas jsem znal, ale nedokázal jsem ho přesně zařadit.

Ze tmy pod stromy se vynořila Mola. Vedle ní stála drobná dívka s jahodově plavými vlasy. Devi.

Úplně jsem ztuhl, ale Mola vykročila ke mně s uklidňujícím gestem obou rukou. Rychle promluvila. „Kvothe, já znám Devi z dřívějška a už pěkně dlouho. Když jsem tu byla nováček, ukazovala mi, co a jak. Ještě předtím, než… odešla.“

„Než mě vyhodili,“ opravila ji Devi hrdě. „Já se za to nestydím.“

Mola chvatně pokračovala: „Podle toho, cos nám včera povídal, mi přišlo, že tady jde o nějaké nedorozumění. Tak jsem se za ní zastavila a zeptala se…“ Pokrčila rameny. „A nějak to celé vyšlo najevo. Chce nám pomoct.“

„Chci kousek Ambrose,“ dodala Devi. V tom, jak vyslovila jeho jméno, byla chladná zuřivost. „Komu to pomůže, to je vedlejší.“

Wilem si odkašlal. „Můžeme tedy předpokládat ?“

„Mlátí svoje děvky,“ přerušila ho. „A kdybych toho namyšleného hajzla mohla zabít tak, aby mi to prošlo, udělala bych to už před léty.“ Vyzývavě na Wilema pohlédla. „Ano, měli jsme něco společného. Ne, nic vám do toho není. Stačí?“

Zavládlo napjaté ticho. Wilem s nehybnou tváří přikývl.

Devi se obrátila ke mně.

„Devi.“ Lehce jsem se jí uklonil. „Omlouvám se.“

Překvapeně zamžikala. „No, ať mě hrom bací,“ pravila se sžíravým sarkasmem. „Možná máš v hlavě aspoň kousek rozumu.“

„Nevěděl jsem, že ti můžu důvěřovat,“ vysvětloval jsem. „Mýlil jsem se, a lituju toho. Nebyla to zrovna nejlepší věc, jakou jsem kdy udělal.“

Dlouho si mě měřila. „Nejsme žádní kamarádi,“ prohlásila úsečně, stále s ledovým výrazem. „Ale jestli po tomhle všem budeš ještě naživu, můžeme si promluvit.“ Podívala se za mě a její pohled zněžněl. „Malá Fela!“ Protáhla se kolem mě a objala ji. „Ty jsi ale vyrostla!“ Poodstoupila, podržela si Felu na délku natažených paží a přejela ji oceňujícím pohledem. „Můj bože, vypadáš jako luxusní modežská kurvička! To se mu bude líbit.“

Fela se s úsměvem lehce zatočila, až se jí rozevlála sukně. „Je příjemné, když mám tu a tam důvod hezky se obléknout.“

„Měla by ses oblékat sama pro sebe,“ mínila Devi. „A kvůli lepším mužům než Ambrose.“

„Mám pořád moc práce. Nemám čas parádit se, odvykla jsem. Zabralo mi hodinu, než jsem si vzpomněla, co si mám udělat s vlasy. Poradíš mi?“ Zvedla paže a znovu se pomalu otáčela.

Devi si ji změřila hodnotícím okem. „Už teď vypadáš mnohem líp, než si zaslouží. Ale jsi nějak holá. Proč sis nevzala něco třpytivého?“

Fela sklopila zrak na své ruce. „Prsteny se nehodí k rukavicím,“ řekla. „A nemám nic takového, co by se hodilo k šatům.“

„Zkus tohle.“ Devi si sáhla pod vlasy, nejdřív na jedné, pak na druhé straně, načež přistoupila k Fele. „Páni, ty jsi ale vysoká, sehni se trochu.“

Když se Fela znovu narovnala, měla v uších náušnice, které se pohupovaly a odrážely světlo ohně.

Devi poodstoupila a přehnaně si povzdechla. „A vypadají na tobě líp než na mně.“ Podrážděně potřásla hlavou. „Ženská! Já mít prsa jako ty, už by mi patřila půlka světa.“

„Mně taky,“ prohlásil Sim nadšeně.

Wilem vybuchl smíchy, pak si zakryl tvář a ucouvl dál od Sima, přitom potřásal hlavou a dával najevo, že nemá ponětí, kdo to stojí vedle něj.

Devi koukla na Sima, na jeho neskrývaný chlapecký úsměv, potom na Felu. „Kdo je ten pitomec?“

Zachytil jsem Molin pohled a pokývl na ni, ať jde blíž ke mně, abychom si mohli promluvit. „Nemuselas to dělat, ale děkuju ti. Je to úleva, vědět, že proti mně nekuje žádné pikle.“

„Jen si nemysli,“ broukla Mola. „Ještě jsem ji neviděla tak rozzlobenou. Jen mi připadalo, že je hrozná škoda, když jste vy dva na kordy Jste si hodně podobní.“

Střelil jsem pohledem přes ohniště, kde se Wil se Simem bavili s Felou a Devi. „Hodně jsem o tobě slyšel,“ řekl Wilem Devi. „Myslel jsem, že budeš vyšší.“

„Jak se ti to daří?“ přeptala se ho suše. „Totiž myšlení?“

Zamával jsem rukama, abych upoutal pozornost všech přítomných. „Připozdívá se. Musíme zaujmout svá místa.“

Fela přikývla. „Ráda bych tam byla včas, pro všechny případy.“ Nervózně si upravila rukavice. „Popřejte mi štěstí.“

Mola k ní přistoupila a krátce ji objala. „To bude dobré. Zůstaňte někde na veřejnosti. Když budou kolem lidé, bude se chovat slušně.“

„Vyptávej se ho na jeho básně,“ poradila jí Devi. „Vydrží o nich plácat pěkně dlouho.“

„Když projeví netrpělivost, pochval výběr vína,“ dodala Mola. „Říkej něco jako ‚Ach, dala bych si ještě sklenku, ale mám strach, že mi stoupne do hlavy.‘ Koupí další láhev a bude se tě snažit opít.“

Devi kývla. „Udrží ho to od tebe nejméně na další půlhodinu.“ Natáhla ruku a popotáhla Fele šaty o něco výš. „Začni decentně, a pak, ke konci večeře, je trošinku předveď. Nakloň se, použij ramena. Když uvidí víc a víc, usoudí, že je všechno na dobré cestě. Nezačne tě hned osahávat.“

„Tohle je to nejúžasnější, co jsem kdy viděl,“ vyhrkl Wilem tiše.

„Copak všechny ženy na světě jedna druhou tak důvěrně znají?“ zeptal se Sim. „Tím by se leccos vysvětlilo.“

„V Arkanu nás byla stěží stovka,“ pravila Devi jedovatě. „Umístili nás do jednoho křídla Stájí, ať už jsme tam chtěly bydlet nebo ne. Jak bychom se mohly neznat?“

Přistoupil jsem k Fele a podal jí tenkou dubovou větvičku. „Dám ti vědět, jakmile budeme hotovi. Ty mi zase oznam, kdyby po tobě vyjel.“

Fela povytáhla obočí. „Takhle bys ženu mohl urazit,“ pravila, načež se usmála a zastrčila větvičku do jedné z dlouhých černých rukaviček. Její náušnice se zhouply a znovu zachytily světlo ohně. Byly to smaragdy. Hladké smaragdové slzičky.

„To jsou krásné náušnice,“ řekl jsem Devi. „Jak jsi k nim přišla?“

Zúžila oči, jako by se rozhodovala, zda se má nebo nemá rozzlobit. „Jeden hezký mladík jimi vyrovnal dluh,“ odpověděla. „Ne že by ti do toho něco bylo.“

Pokrčil jsem rameny. „Jen jsem byl zvědavý.“

Fela nám zamávala a obrátila se k odchodu, ale než stačila udělat deset kroků, Simmon ji dohonil. Rozpačitě se usmál, něco jí řekl, důrazně zagestikuloval a pak jí něco malého předal. S úsměvem to zastrčila do rukavice.

Obrátil jsem se k Devi. „Předpokládám, že znáš plán?“

Přikývla. „Jak daleko je to do jeho pokoje?“

„O něco víc než půl míle,“ odpověděl jsem omluvně. „Prokluz ?“

Uťala mě gestem. „Dělám si vlastní kalkulace,“ pravila ostře.

„Jistě.“ Ukázal jsem ke svému ranci, uloženému vedle ohniště. „Tamhle mám vosk a jíl.“ Podal jsem jí tenkou březovou větvičku. „Pošlu ti signál, až budeme na místě. Začni s voskem. Dej tomu půl hodiny, pak pošli signál a přejdi k jílu. Tomu dej aspoň hodinu.“

Devi si odfrkla. „S takovým táborákem za zády? Bude mi to trvat nejvýš patnáct minut.“

„Uvědom si, že to třeba nebude mít v šuplíku s ponožkami. Třeba to bude mít někde zamčené bez přístupu vzduchu.“

Devi mě odbyla mávnutím. „Vyznám se ve své práci.“

Napůl jsem se uklonil. „Nechám to tedy ve tvých schopných rukou.“

„A to je všechno?“ vyjela na mě pobouřeně Mola. „Mě jsi školil celou hodinu! Zkoušels mě z toho!“

„Nemáme čas,“ namítl jsem prostě. „A ty budeš tady, abys ji vedla, když to bude třeba. Kromě toho Devi náhodou patří k hrstce lidí, které podezírám, že jsou lepší sympatikové než já.“

Devi na mě vrhla temný pohled. „Podezíráš? Vyprášila jsem ti kožich, ty rudohlavý sirotku! Byl jsi jako můj maňásek.“

„To bylo před jedenníkem,“ řekl jsem. „Od té doby jsem se dost naučil.“

„Maňásek?“ přeptal se Sim Wilema. Wil udělal vysvětlující gesto a oba vyprskli smíchy.

Pokynul jsem Wilemovi. „Pojďme.“

Než jsme stačili vyrazit, podal mi Sim malou nádobku.

Udiveně jsem se na ni podíval. Jeho alchymistickou směs už jsem měl v kapse pláště. „Co je to?“

„Jenom mast, pro případ, že bys utrpěl spáleniny,“ vysvětlil. „Ale když to smícháš s močí, bude z toho cukroví.“ Tvářil se smrtelně vážně. „Velmi lahodné.“

Přikývl jsem také zcela vážně. „Ano, pane.“

Mola na nás zmateně zírala. Devi si nás schválně nevšímala a pustila se do přikládání na oheň.

  *

O hodinu později jsme s Wilem hráli u Zlatého poníka karty. Ve výčepu bylo skoro plno a harfeník docela obstojně hrál „Sladká zimní žitná“. V místnosti se ozýval tlumený hovor, bohatí zákazníci hráli, popíjeli a povídali si o věcech, o jakých se bohatí bavívají. Nejspíš jak patřičně zbít stájníka. Nebo probírali metody pronásledování pokojských po statku.

Zlatý poník nebyl nic pro mě. Místní hosté byli příliš urození, pití příliš drahé a muzikanti lahodili víc oku než uchu. Přes tohle všechno jsem sem chodil téměř dva jedenníky a předstíral, že se snažím šplhat po společenském žebříčku. Tak, aby nebylo nic divného na tom, že jsem se tu objevil právě tohoto večera.

Wilem se napil a zamíchal karty. Můj korbel stál vedle, ještě napůl plný a zteplalý. Bylo to jen pivo, ale vzhledem k cenám u Poníka jsem teď byl doslova bez haléře.

Wil rozdal na další kolo. Bral jsem karty do rukou opatrně, protože s tou Simmonovou směsí jsem měl trochu lepkavé prsty. Právě tak jsme mohli hrát s prázdnými kartami. Tahal jsem a odkládal náhodně a dělal jsem, že se soustředím na hru, zatímco jsem čekal a naslouchal.

Ucítil jsem lehké zašimrání v koutku oka a chystal jsem se promnout si ho prsty, ale v poslední chvíli jsem se zarazil se zvednutou rukou. Wilem na mě upíral polekaný pohled a nepatrně potřásal hlavou. Na okamžik jsem strnul, pak jsem ruku pomalu položil.

Tolik jsem se snažil působit nenuceně, že jsem se doopravdy polekal, když se zvenčí ozval výkřik: „Hoří! Hoří!“

Všichni hosté ve výčepu ztuhli. To se stává vždycky, když jsou lidé vyděšení a zmatení. Vteřinu se rozhlížejí, nasávají vzduch, čichají a myslí si: ‚Opravdu volali Hoří?‘ nebo ‚Kde hoří?‘

Já nezaváhal. Vyskočil jsem na nohy a předvedl jsem, jak se divoce rozhlížím, abych zjistil, kde hoří. Ve chvíli, kdy se lidé v hospodě teprve dávali do pohybu, už jsem se hnal ke schodišti.

„Hoří!“ ozývalo se dál venku. „Bože! Hoří!“

Usmál jsem se, jak Basil svou úlohu přehnal. Neznal jsem ho tak dobře, abych ho zasvětil do celého plánu, ale bylo nezbytné, aby si ohně někdo všiml dost brzy a já mohl začít jednat. Poslední, co bych si přál, bylo nešťastnou náhodou vypálit půl hostince.

Vyběhl jsem po schodech a rozhlédl se po horním podlaží Zlatého poníka. Za mnou už dusaly nahoru čísi nohy. Pár bohatých nájemníků otevíralo dveře pokojů a vyhlíželo do chodby.

Zpod Ambrosových dveří se vinuly slabé pramínky kouře. Výborně.

„Myslím, že je to tady!“ zakřičel jsem a v běhu jsem strčil ruku do jedné z kapes pláště.

Během dlouhých dní strávených v Archivu jsem objevil spoustu zajímavých řemeslných aplikací. Jedním z nich bylo elegantní zařízení zvané dobývací kámen.

Fungoval na těch nejzákladnějších sympatických principech. Kuše dokáže uchovat energii a použít ji k vystřelení šipky velkou rychlostí a na velkou vzdálenost. Dobývací kámen byl popsaný kus olova, jenž shromažďoval energii a používal ji k úderu ze vzdálenosti šesti palců, zato se silou beranidla.

Doběhl jsem doprostřed chodby, připravil se a vrazil do Ambrosových dveří ramenem. Současně jsem do nich udeřil obléhacím kamenem, který jsem držel schovaný v ruce.

Dveře z pevných trámů se prolomily jako sud po úderu palicí. Chodbou se rozlehly výkřiky. Vtrhl jsem dovnitř a usilovně jsem se snažil vypudit z tváře šílený úšklebek.

Ambrosův obývací pokoj byl temný a oblaka kouře ve vzduchu ho činila ještě temnějším. Kdesi vlevo jsem zahlédl blikání ohně. Ze své předchozí návštěvy jsem věděl, že je to jeho ložnice.

„Haló!“ zavolal jsem. „Jste v pořádku?“ Pečlivě jsem volil tón hlasu: smělý, ale ne ustaraný. Žádnou paniku. Koneckonců jsem byl hrdina této scény.

V ložnici byl kouř ještě hustší, zabarvený do oranžova od plamenů a štípající v očích. U stěny stál masivní dřevěný prádelník, velký jako pracovní stůl v Řemeslech. Plameny olizovaly okraje zásuvek. Ambrose zjevně svou loutku měl uloženou v zásuvce na ponožky.

Chytil jsem nejbližší židli a rozbil s ní okno, kterým jsem před několika dny prolézal. „Vykliďte to tam!“ zavolal jsem dolů.

Nejspodnější zásuvka hořela nejvydatněji, a když jsem ji otevřel, doutnající šaty se na vzduchu dychtivě vzňaly. Ucítil jsem pach spálených vlasů a zadoufal jsem, že jsem nepřišel o obočí. Nechtěl jsem ráno vypadat neustále překvapeně.

Po počátečním vzplanutí ohně jsem se nadechl, udělal krok a holýma rukama jsem vytáhl dřevěný šuplík ven z prádelníku. Bylo v něm plno zčernalých šatů, ale u dna jsem slyšel cosi rachotit o dřevo. Převalilo se to, když jsem zásuvku vysypal z okna. Šaty chytly plamenem, jakmile se jich zmocnil vítr.

Vzápětí jsem vyškubl horní zásuvku vpravo. Jakmile jsem ji vytáhl, vyvalil se ven kouř a plameny, husté téměř jako pevná hmota. Když byly tyhle dvě zásuvky pryč, prázdný prostor v prádelníku fungoval trochu jako komín a dodával ohni dostatek vzduchu. Když jsem vyhazoval z okna druhou zásuvku, už jsem slyšel hukot ohně, jenž se šířil lakovaným dřevem a oblečením uvnitř.

Dole na ulici se lidé, které to pozdvižení přilákalo, snažili udusat hořící trosky. Uprostřed hloučku Simmon v nových botách s cvočky rozdupával všechno napadrť jako kluk, který po prvním jarním dešti dupe v kalužích. I kdyby loutka přežila ten pád, dusot nohou nevydrží.

Tohle ovšem byla pouze drobnost. Devi mi před dvaceti minutami oznámila domluveným signálem, že zkusila voskovou loutku. Jelikož se nedostavil žádný výsledek, znamenalo to, že Ambrose nepochybně použil mou krev k výrobě jílové loutky. Prostý oheň ji nemohl zničit.

Jeden po druhém jsem vytahoval další šuplíky a vyhazoval je na ulici, zastavil jsem se, jen abych strhl těžké sametové závěsy kolem Ambrosovy postele a chránil si ruce před žárem. To by se také mohlo zdát jako maličkost, ale pro mě to bylo důležité. Všechna nadání, která jsem měl, závisela na mých rukou.

Malicherné bylo, když jsem cestou k prádelníku nakopl nočník. Musel být drahý, měl jemnou glazuru. Převrhl se a kutálel se po podlaze, až narazil do krbu a roztříštil se. Stačí dodat, že to, co se rozlilo po Ambrosových kobercích, mělo do lahodného cukroví daleko.

Plameny jasně hořely tam, kde bývaly zásuvky, a osvětlovaly pokoj, rozbitým oknem vnikal dovnitř čerstvý vzduch. Konečně se do místnosti odvážil někdo další. Použil na ochranu rukou jednu z pokrývek z Ambrosovy postele a pomohl mi vyhodit zbytek zásuvek. Byla to namáhavá, špinavá práce, a přes tu pomoc jsem se rozkašlal, než poslední zásuvka vyletěla oknem na ulici.

Do tří minut bylo po všem. Několik bystrých hostů přineslo džbány vody a uhasilo kostru prádelníku. Vyhodil jsem doutnající sametové závěsy z okna a vykřikl jsem „Koukněte se!“, aby Simmon mohl sebrat můj dobývací kámen z hromady smotané látky.

Lampy už svítily a kouře ubývalo, rozbitým oknem vanul chladný noční vzduch. Lidé se trousili do pokoje, aby pomáhali nebo jen tak okouněli, nebo kvůli klepům. Kolem vyražených dveří se shlukla skupinka užaslých diváků a já jen tak mimochodem přemítal, jaké pověsti se z dnešní události zrodí.

Jakmile byl pokoj pořádně osvětlen, užasl jsem nad zkázou, kterou požár natropil. Z prádelníku zbyla jen hromádka zuhelnatělých třísek, omítka na zdi za ním žárem popraskala a nadělaly se na ní puchýře. Na bílém stropě se rýsoval široký vějíř od sazí.

Zachytil jsem vlastní obraz v zrcadle v oblékárně a potěšilo mě, že moje obočí nijak zvlášť neutrpělo. Byl jsem pocuchaný, vlasy rozježené a obličej samou šmouhu od potu a tmavého popela. Bělma očí v začernalé tváři jen svítila.

Wilem ke mně přistoupil a pomohl mi obvázat levou ruku. Neměl jsem ji spálenou, ale věděl jsem, že by vypadalo divně, kdybych odtud odešel bez jediného škrábnutí. Kromě toho, že jsem přišel o trochu vlasů, představovaly nejhorší škodu propálené díry v dlouhých rukávech košile. Další zničená košile. Jestli to takhle půjde dál, budu do konce období nahý.

Sedl jsem si na kraj postele a díval se, jak lidé nosí další vodu a polévají prádelník. Ukázal jsem na zuhelnatělý trám ve stropě; také na něj chrstli vodu, zasyčelo to a kolem se objevil oblak páry a kouře. Lidé dál chodili tam a zpátky, prohlíželi si zničený nábytek, šeptali si a potřásali hlavami.

Právě když Wil dokončoval obvaz, uslyšeli jsme rozbitým oknem dusot kopyt koně, ženoucího se tryskem. Klapot kopyt na dláždění na chvíli přehlušil hluk okovaných bot.

O necelou minutu později jsem uslyšel Ambrose na chodbě. „Co se to tu proboha děje? Vypadněte! Ven!“

Ambrose se vřítil dovnitř, klel a odstrkoval lidi. Když mě spatřil na posteli, zarazil se. „Co ty máš co dělat v mých pokojích?“ houkl na mě.

„Cože?“ Rozhlédl jsem se. „Tohle jsou tvoje pokoje?“ Udržet patřičně zděšený tón nebylo právě snadné, protože jsem z kouře ochraptěl. „Já se právě popálil při záchraně tvých věcí?“

Ambrosovi se zúžily oči, přešel k troskám svého prádelníku. Šlehl po mně pohledem, načež oči vykulil v náhlém pochopení. Potlačil jsem nutkání zašklebit se.

„Vypadni odtud, ty špinavý zlodějský Ruhu!“ vyplivl záštiplně. „Přísahám, že jestli tady bude něco chybět, přivedu na tebe strážníky. Postavím tě před železný zákon a dám tě pověsit!“

Nadechl jsem se k odpovědi, ale nezvladatelně jsem se rozkašlal, a tak jsem ho jen probodával očima.

„Dobrá práce, Ambrosi,“ pravil Wilem jízlivě. „Přistihl jsi ho. Ukradl ti tvůj požár.“

Jeden z přihlížejících se přidal: „Jo, ať ho vrátí na místo!“

„Běžte všichni pryč!“ zařval Ambrose, rudý ve tváři a rozzuřený. „A vezměte si toho špinavého žebráka s sebou, než ho zmlátím, jak si zaslouží.“ Sledoval jsem, jak na Ambrose ostatní zírají, znechuceni jeho chováním.

Vrhl jsem na něj pyšný pohled, odhodlán dohrát scénu do konce. „Rádo se stalo,“ pravil jsem s uraženou důstojností a protlačil se kolem něj, přičemž jsem ho tvrdě odstrčil.

Když jsem odcházel, prodral se zničenými dveřmi dovnitř tlustý zarudlý muž. Poznal jsem majitele Zlatého poníka.

„Co se to kčertu stalo?“ vyptával se naléhavě.

„Svíčky jsou nebezpečná věc,“ poznamenal jsem. Ohlédl jsem se přes rameno na Ambrose a setkal se s jeho pohledem. „Vážně, chlapče,“ pokračoval jsem. „Nevím, co sis myslel. Jeden by čekal, že člen Arkana bude mít víc rozumu.“

  *

Wil, Mola, Devi a já jsme seděli kolem zbytků táboráku, když jsme uslyšeli praskot kroků mezi stromy. Fela byla pořád elegantně oblečena, ale vlasy měla rozpuštěné. Sim se opatrně pohyboval vedle ní, a když se prodírali podrostem, odtahoval jí z cesty větvičky.

„Kdepak jste vy dva byli?“ zajímala se Devi.

„Musela jsem dojít pěšky z Imre,“ vysvětlila Fela. „Sim mi přišel na půl cesty naproti. Nedělej si starosti, máti, choval se jako dobře vychovaný mladý pán.“

„Doufám, že to pro tebe nebylo moc hrozné,“ řekl jsem.

„Večeře byla taková, jak bys čekal,“ připustila Fela. „Ale ta druhá část, to stálo za to.“

„Druhá část?“ ozvala se Mola.

„Na zpáteční cestě mě Sim vzal podívat se na ty trosky u Poníka. Zastavila jsem se na slovíčko s Ambrosem. Jakživa jsem se tak dobře nebavila.“ Felin úsměv byl hodně zlomyslný. „Byla jsem pěkně uražená.“

„To tedy byla,“ potvrdil Simmon. „Sehrála to skvěle.“

Fela se otočila k Simovi a dala si ruce v bok. „Pěkně jsi mi utekl, že?“

Sim svraštil tvář do přehnaně zachmuřeného výrazu a zuřivě zagestikuloval. „Poslouchej, ženská pitomá!“ napodobil Ambrosův vintský přízvuk. „Vždyť moje pokoje byly v plamenech!“

Fela se odvrátila a rozhodila rukama. „Jenom mi nelži! Utekl jsi za nějakou děvkou. Nikdy v životě jsem nebyla tak zostuzená! Už té nechci ani vidét!“

Zatleskali jsme jí. Fela a Sim se vzali za ruce a uklonili se.

„V zájmu přesnosti,“ pravila Fela nenuceně, „Ambrose nepoužil výraz ‚ženská pitomá‘.“ Nepouštěla Simovu paži.

Simmon se zdál trochu v rozpacích. „No, ano. Existují výrazy, jaké se dámě nemají říkat, ani v legraci.“ Zdráhavě Felu pustil a sedl si na padlý kmen. Fela si přisedla k němu, naklonila se a něco mu zašeptala. Sim se zasmál a potřásl hlavou. „Prosím,“ žádala a položila mu ruku na předloktí. „Kvothe nemá s sebou loutnu. Někdo nás musí bavit.“

„Dobře, dobře,“ vzdal se Simmon, zjevně poněkud vyvedený z míry. Na okamžik zavřel oči a pak promluvil zvučným hlasem:

 

Rázné přišla Fela v očích oheň blýskal

Přes kamennou dlažbu pevný krok

Před Ambrosem stane kolem něj jen popel

Chmurný jeho pohled dusný v tváři mrak

Fela beze strachu hrdě dmoucí ňa ?

 

Simmon se náhle zarazil uprostřed slova „ňadra“ a zčervenal jako řepa. Devi se na opačné straně ohniště jadrně uchechtla.

Wilem, vždy dobrý přítel, přispěchal s otázkou na odvedení pozornosti. „Co znamená ta přestávka, kterou pořád děláš? Jako by ses vždycky musel nadechnout.“

„Na to jsem se také ptala,“ pravila Fela.

„To se ve starovintské poezii používá,“ vysvětloval Sim. „Je to takové přerušení verše zvané cézura.“

„Máš nebezpečně rozsáhlé vědomosti o poezii, Sime,“ řekl jsem. „Skoro k tobě ztrácím úctu.“

„Ššš,“ sykla Fela. „Mně to připadá krásné. Jenom žárlíš, že to dokáže takhle vysypat z rukávu.“

„Poezie je píseň bez hudby,“ prohlásil jsem povýšeně. „A píseň bez hudby je jako tělo bez duše.“

Wilem zvedl ruku, dřív než mohl Simmon zareagovat. „Než zabředneme do filozofické debaty, musím se k něčemu přiznat,“ pravil střízlivě. „Nechal jsem v chodbě před Ambrosovými dveřmi báseň. Šlo o akrostich, pojednávající o jeho neutuchající lásce k mistru Hemmovi.“

Všichni jsme se rozchechtali, hlavně Simmonovi to přišlo mimořádně zábavné. Trvalo dlouho, než chytil dech. „Nemohlo by to být lepší, ani kdybychom to tak naplánovali,“ vyjádřil se. „Sehnal jsem pár kousků ženského prádla a poházel je mezi tím, co už leželo venku na ulici. Rudý satén. Kraječky. Korzet s kosticemi.“

Následoval další smích. Potom se všechny oči obrátily ke mně.

„A cos provedl ty?“ zajímala se Devi.

„Jen to, k čemu jsem se chystal,“ odvětil jsem vážně. „Jen to, co bylo potřeba ke zničení loutky, abych mohl v noci klidně spát.“

„Nakopl jsi jeho nočník,“ ozval se Wilem.

„Pravda,“ přiznal jsem. „A našel jsem tohle.“ Zvedl jsem kus papíru.

„Jestli je to jedna z jeho básní,“ řekla Devi, „navrhuju rychle ji spálit a umýt si ruce.“

Rozložil jsem list a přečetl ho nahlas: „Položka 4535: Prsten. Bílé zlato. Modrá záhněda. Opravit zasazení a vyleštit.“ Opatrně jsem list složil a dal si ho do kapsy. „Pro mě je tohle lepší než báseň.“

Sim se vsedě napřímil. „To je potvrzení ze zastavárny na prsten tvé dámy?“

„Je to potvrzení od klenotníka, jestli se nepletu. Ano, je to na její prsten,“ přisvědčil jsem. „A mimochodem, ona není moje dáma.“

„Teď jsem se ztratila,“ poznamenala Devi.

„Tím to všechno začalo,“ vysvětlil jí Wilem. „Kvothe se pokoušel získat zpátky tuhle věcičku pro dívku, kterou miluje.“

„To jste mi měli říct,“ podmračila se Devi. „Zdá se, že jsem přišla doprostřed příběhu.“

Opřel jsem se o kámen a spokojeně jsem přenechal vyprávění přátelům.

Ten kus papíru jsem nenašel v Ambrosově prádelníku. Neležel na krbu ani na jeho nočním stolku. Neobjevil jsem ho v jeho zásuvce na šperky ani v psacím stole.

Ve skutečnosti byl v jeho peněžence. Sebral jsem mu ji v záchvatu uražené pýchy půl minuty poté, co mě nazval špinavým, zlodějským Ruhem. Byl to téměř pudový čin, když jsem se o něj tak hrubě otřel cestou ven z jeho pokojů u Poníka.

Zvláštní náhodou ta peněženka obsahovala také peníze. Téměř šest talentů. Nebylo to mnoho, když šlo o Ambrose. Právě tak na jednu noc, prohýřenou s mladou dámou. Ale pro mě to znamenalo spoustu peněz, tolik, až jsem se cítil skoro provinile, že jsem je Ambrosovi vzal. Téměř.

Kapitola třicátá čtvrtá


Cetky

KDYŽ JSEM SE TOHO večera vrátil k Ankerovi, nečekala tam na mě žádná zpráva od Denny. Nedorazila ani ráno. Přemítal jsem, jestli ji ten kluk s mým vzkazem vůbec našel, nebo jestli to prostě nevzdal, nezahodil ho do řeky nebo nesnědl.

Příštího rána jsem usoudil, že mám tak dobrou náladu, až je škoda kazit si ji nevyhnutelným šílenstvím Elodinovy hodiny. Tak jsem si hodil loutnu přes rameno a zamířil za řeku podívat se po Denně. Trvalo to déle, než jsem čekal, ale těšil jsem se na její výraz, až jí konečně vrátím prsten.

  *

Vešel jsem do klenotnického krámku a usmál jsem se na drobného mužíka za dlouhým pultem s vystaveným zbožím. „Už máte ten prsten hotový?“

Nakrčil čelo. „Co… Prosím, pane?“

Vzdychl jsem, prohrabal kapsy a konečně jsem vytáhl útržek papíru.

Zamžoural na něj, pak se mu tvář rozzářila pochopením. „Ach, jistě. Vteřinku.“ Zamířil ke dveřím do zadní části obchodu.

Trochu jsem se uvolnil. Tohle byl třetí obchod, který jsem navštívil. Rozhovory v těch prvních neprobíhaly tak hladce jako tady.

Drobný chlapík chvatně vyběhl ze zadní místnosti. „Tady je to, pane.“ Ukázal prsten. „Jako nový. Hezký kamínek, jestli to smím říct.“

Přidržel jsem si prsten na světle. Byl to ten Dennin. „Odvedl jste dobrou práci,“ pochválil jsem ho.

Usmál se. „Díky, pane. Celkem to bude čtyřicet pět pencí za práci.“

Tiše jsem si povzdechl. Čekat od Ambrose, že zaplatí předem, to by asi bylo příliš. Chvilku jsem z hlavy počítal a pak jsem vyklopil na pult talent a šest jotů. Přitom jsem si všiml, že výkladní pult má strukturu dvakrát tvrzeného skla. Přejel jsem po něm rukou a napadlo mě, jestli to není jedno z těch skel, která jsem vyrobil v Řemeslech.

Klenotník sebral mince a já si všiml ještě něčeho uvnitř pod sklem.

„Upoutala vás některá z těch cetek?“ zeptal se mužík úlisně.

Ukázal jsem na náhrdelník uprostřed pultu.

„Máte skvělý vkus,“ pravil klenotník, vytáhl klíč a odemkl zadní stěnu skleněné skříně. „Tohle je opravdu výjimečný kousek. Nejen provedením, ale i ten kámen je neobyčejně cenný. Takový smaragd vybroušený do tvaru slzy se hned tak nevidí.“

„To je vaše práce?“ zajímal jsem se.

Klenotník si dramaticky povzdechl. „Ach, tím se bohužel nemohu pochlubit. Před pár jedenníky ho sem přinesla mladá žena. Potřebovala víc peníze než ozdoby, a tak jsme se dohodli.“

„Kolik byste za to chtěl?“ zeptal jsem se ledabyle.

Sdělil mi cenu. Ohromila mě. Víc peněz, než jsem kdy viděl pohromadě. Za tolik peněz by žena mohla v Imre pohodlně žít několik let. Dost peněz na kvalitní novou harfu. Dost na loutnu z čistého stříbra, anebo pokud by chtěla, na pouzdro na loutnu.

Klenotník si znovu povzdechl a potřásl hlavou nad tímhle světem. „Je to škoda,“ pravil. „Kdopak ví, co mladé ženy může přimět k takovým činům.“ Potom vzhlédl a usmál se, podržel smaragdovou slzu na světle a s očekáváním se na mě zahleděl. „Ovšem její ztráta může znamenat váš prospěch.“

  *

Jelikož se Denna ve svém dopise zmínila o Sudu a kanci, rozhodl jsem se začít ji hledat tam. Pouzdro na loutnu mi na rameni ztěžklo, když jsem už věděl, čeho se vzdala, aby za něj zaplatila. Ovšem dobrý skutek si žádá jiný na oplátku, a tak jsem doufal, že vrácení prstenu to srovná.

Ale Sud a kanec nebyl hostinec, jen restaurace. Bez valné naděje jsem se zeptal hostinského, zda tu někdo nenechal pro mě vzkaz. Nenechal. Zeptal jsem se, jestli si nevzpomíná na ženu, která tu včera večeřela. Tmavovlasá, krásná?

Na to kývl. „Dlouho tu čekala,“ řekl. „Pamatuju si, jak jsem si říkal: ‚Kdo asi nechává takovou ženu takhle čekat?‘“

Divili byste se, kolik hostinců a různých ubytoven se najde v tak malém městečku jako Imre.

Kapitola třicátá pátá

Tajemství

O DVA DNY POZDĚJI jsem mířil do budovy Řemesel a doufal jsem, že mi poctivá práce vyčistí hlavu a umožní mi snést dvě hodiny Elodinových šíleností. Už jsem byl tři kroky ode dveří, když jsem zahlédl mladou dívku v modrém plášti, jak spěchá přes dvůr ke mně. Její tvář pod kápí vyjadřovala překvapivou směsici vzrušení a úzkosti.

Setkali jsme se očima, dívka se zastavila na místě. Pak s pohledem stále upřeným na mě udělala gesto tak kradmé a upjaté, že jsem nepochopil, co tím míní, dokud ho nezopakovala. Chtěla, abych ji následoval.

Zmateně jsem přikývl. Otočila se a opustila nádvoří. Kráčela nemotorně jako člověk, který se úporně snaží působit nenuceně.

Následoval jsem ji. Za jiných okolností by mě napadlo, že je to volavka, která se mě snaží nalákat do temné uličky, kde mi někdo vyrazí zuby a sebere peněženku. Ale takhle blízko Univerzity nebyly žádné nebezpečné uličky, a kromě toho bylo slunné odpoledne.

Nakonec se zastavila na prázdné ulici za sklářskou dílnou a hodinářstvím. Neklidně se rozhlédla, pak se obrátila ke mně a její tvář pod kápí se rozzářila. „Konečně jsem tě našla!“ vyhrkla zadýchaně.

Byla mladší, než jsem si původně myslel, určitě ne víc než čtrnáct. Bledý obličej jí lemovaly lokny špinavě hnědých vlasů, jež se draly zpod kapuce. Ale pořád jsem si ji nedokázal zařadit…

„Dalo mi zabrat, než jsem tě našla,“ pokračovala. „Strávila jsem tady tolik času, až si máma myslela, že mám na Univerzitě nápadníka,“ dodala téměř ostýchavě a ústa se jí prohnula v náznaku úsměvu.

Otevřel jsem pusu a chystal jsem se přiznat, že nemám nejmenší potuchy, kdo je. Ale než jsem se zmohl na slovo, promluvila znovu. „Neměj obavy,“ pravila. „Nikomu jsem neprozradila, že sem chodím kvůli tobě.“ Její jasné oči potemněly úzkostí jako jezírko, když se slunce skryje za mrak.

„Vím, že takhle je to bezpečnější.“

Poznal jsem ji, až když se její tvář zastřela strachem. Byla to ta dívka, s níž jsem se setkal v Trebonu, kam jsem se vypravil prozkoumat zvěsti o Čandrínech.

„Nino,“ řekl jsem. „Co tu děláš?“

„Hledám tě.“ Hrdě zvedla bradu. „Věděla jsem, že musíš být tady odtud, když jsi znal všelijaké ty magické věci.“ Rozhlédla se. „Ale je to tu větší, než jsem si představovala. Vím, žes nikomu v Trebonu neřekl své jméno, protože pak by nad tebou měli moc, ale musím přiznat, že takhle bylo strašně těžké tě najít.“

Že bych býval nikomu v Trebonu neprozradil své jméno? Část mých vzpomínek na tu dobu se utápěla v mlze, asi proto, že jsem utrpěl otřes mozku. Patrně jsem udělal dobře, když jsem se držel v anonymitě, už vzhledem k tomu, že jsem byl zodpovědný za vypálení značného kusu města.

„To je mi líto, že jsem ti přidělal tolik práce,“ odvětil jsem. Pořád jsem neměl tušení, o co tu jde.

Nina přistoupila o krok blíž. „Po tvém odchodu jsem měla sny,“ pronesla tichým, důvěrným hlasem. „Zlé sny. Myslela jsem, že oni si pro mě jdou, protože jsem ti to vyprávěla.“ Věnovala mi významný pohled. „Ale potom jsem si začala brát do postele ten amulet, cos mi dal. Každý večer jsem se modlila, a ty sny přestaly.“ Jedna ruka jí bezděčně zabloudila ke kousku lesklého kovu na koženém řemínku, který jí visel na krku.

S náhlým pocitem viny jsem si uvědomil, že jsem mistru Kilvinovi nechtě zalhal. Neprodal jsem žádný kouzelný amulet, ani jsem nevyrobil nic, co by mělo nějaký připomínat. Ale dal jsem Nině kus kovu s rytinami a řekl jí, že je to amulet, který jí uklidní mysl. Předtím byla na pokraji zhroucení, vyděšená, že ji démoni zabijí.

„Takže to funguje?“ zeptal jsem se a snažil jsem se nevypadat provinile.

Přikývla. „Jakmile jsem si ho dala pod polštář a odříkala modlitby, spala jsem jako miminko. Potom přišly ty zvláštní sny,“ pokračovala. „Zdálo se mi o té velké nádobě, kterou mi Jimmy ukázal, ještě než zabili všechny ty lidi na Mauthenově statku.“

Pocítil jsem vzedmutí naděje. Nina byla jediná žijící osoba, která viděla starožitné kusy keramiky, pokryté obrazy Čandrínů, kteří si tak bedlivě střeží svá tajemství.

„Vzpomínáš si na tu nádobu s namalovanými sedmi postavami?“ zeptal jsem se dychtivě.

Chvilku váhala, mračila se. „Bylo jich osm,“ řekla. „Ne sedm.“

„Osm? Jsi si tím jistá?“

Vážně pokývla. „Myslela jsem, že už jsem ti to povídala.“

Naděje v mém srdci najednou poklesla až někam dolů, do žaludku, a tam zůstala ležet, těžká a zkyslá. Čandrínů bylo sedm. To byla jedna z věcí, které jsem věděl jistě. Pokud na té malované váze, kterou Nina viděla, bylo osm postav…

Nina dál štěbetala, aniž by si všimla mého zklamání. „Zdálo se mi o ní tři noci po sobě. A nebyl to vůbec zlý sen. Probudila jsem se odpočatá a spokojená. Věděla jsem, že mi bůh radí, co mám dělat.“

Chvilku si prohledávala kapsy, až vytáhla kus leštěného rohu dlouhý asi na šířku dlaně a tlustý jako můj palec. „Pamatuju si, jak ses na tu nádobu vyptával. Ale nemohla jsem ti toho moc říct, protože jsem ji jen zahlédla.“ Hrdě mi podávala kus rohu.

Pohlédl jsem na ten válcovitý předmět a netušil jsem, co s ním. Zmateně jsem vzhlédl.

Nina si netrpělivě povzdechla a vzala si roh zpátky. Obrátila ho, otevřela jeho konec jako víčko. „To mi udělal bratr,“ řekla a opatrně vyndala z rohu stočený kousek pergamenu. „Neboj se, on neví, nač to mám.“

Podala mi pergamen. „Není to moc dobré,“ pravila nejistě. „Máma mě nechává pomáhat při malování hrnců, ale tohle je jiné. Lidé se malují hůř než kytky a vzory. A je těžké nakreslit správně něco, co vidíš jen ve své hlavě.“

Žasl jsem, že se mi neroztřásly ruce. „Tohle bylo na té váze?“

„Na jedné straně,“ řekla. „Když je ta nádoba kulatá, tak vidíš jen asi třetinu, pokud se koukáš jen z jedné strany.“

„To se ti každou noc zdálo o jedné straně?“ zeptal jsem se.

Potřásla hlavou. „Jenom o téhle. Tři noci po sobě.“

Pomalu jsem rozvinul papír a okamžitě jsem poznal muže, jehož nakreslila. Oči měl celé černé. Za ním byl v pozadí vidět holý strom a on sám stál v modrém kruhu s několika vlnkami.

„To by měla být voda,“ ukázala Nina. „Namalovat vodu je těžké. A on by měl stát na ní. Kolem něj byly navíc sněhové závěje a vlasy měl čistě bílé. Ale já tu bílou barvu nějak neumím. Namíchat barvy na papír je jiné než glazuru na keramiku.“

Přikývl jsem. Nedůvěřoval jsem vlastnímu hlasu. Byl to Uhlík, ten, kdo zabil mé rodiče. Viděl jsem jeho tvář v mysli úplně jasně, aniž bych se musel zvlášť snažit. Aniž bych musel zavírat oči.

Rozvinoval jsem papír dál. Byl tu další muž, nebo spíš obrys muže v rouchu s kápí. Uvnitř kápě nebylo nic než temnota. Nad hlavou měl tři měsíce; úplněk, měsíc v půli a srpek. Vedle něj jsem viděl dvě svíce. Jednu žlutou s jasně oranžovým plamenem, a ta druhá spočívala pod jeho vztaženou rukou: byla šedá s černým plamenem a prostor kolem ní byl zamazaný šmouhami.

„Tohle asi má být stín,“ poznamenala Nina a ukázala na oblast pod jeho rukou. „Na té váze to bylo líp poznat. Musela jsem použít uhel. Barvami mi to nešlo.“

Znovu jsem přikývl. Tohle byl Haliax. Vůdce Čandrínů. Když jsem ho kdysi spatřil, byl zahalen nepřirozeným stínem. Ohně kolem něj se zdály podivně tlumené a kápě jeho pláště černá jako dno studně.

Rozvinul jsem papír úplně a odhalil třetí postavu, větší než předchozí dvě. Ten muž byl ve zbroji s přilbou bez hledí. Na prsou se mu skvěl znak podobný podzimnímu listu, červený na okrajích a oranžový uprostřed, s rovnou černou stopkou.

Tvář měl opálenou, ale vztažená ruka byla jasně rudá. Druhou zakrýval okrouhlý předmět, který se Nině nějak podařilo vyvést v bronzové barvě. Odhadl jsem, že to bude jeho štít.

„Ten je nejhorší,“ pronesla Nina tlumeně.

Podíval jsem se na ni. Tvářila se ponuře a já usoudil, že si moje mlčení vyložila špatně. „To bys neměla říkat,“ namítl jsem. „Vystihla jsi to úžasně.“

Dívka se matně pousmála. „Tak jsem to nemyslela,“ vysvětlila. „Šlo to těžko. Tuhle měď jsem ale udělala dobře.“ Dotkla se štítu. „Ale tahle červená,“ přejela prstem po zdvižené ruce, „měla být krev. Má celou ruku od krve.“ Poklepala mu na hruď. „A tohle bylo jasnější, jako by to hořelo.“

Vtom jsem ho poznal. Neměl na prsou list. Byla to věž v plamenech. Jeho vztažená zkrvavená ruka nebyla žádným siláckým gestem. Šlo o výhrůžku vůči Haliaxovi a ostatním. Zvedal ruku, aby je zadržel. Ten muž byl jedním z Amyrů. Patřil k Ciridům.

Dívka se zachvěla a přitáhla si plášť. „I teď se na něj nerada dívám,“ pravila. „Všichni byli na pohled hrozní, ale tenhle mi připadal nejhroznější. Neumím dobře nakreslit obličeje, ale tenhle se strašlivě šklebil. Vypadal tak hněvivě. Jako by byl připraven spálit celý svět.“

„Když je tohle jedna strana,“ řekl jsem, „pamatuješ si i ty ostatní?“

„Ne tak dobře jako tuhle. Vzpomínám si, že tam byla žena úplně bez šatů, zlomený meč a oheň…“ Zamyslela se, pak znovu zavrtěla hlavou. „Jak jsem ti povídala, zahlédla jsem to jen na chviličku, když mi Jimmy ty vázy ukázal. Myslím, že mi nějaký anděl pomohl, abych si na tenhle kousek ve snu vzpomněla, namalovala ho a přinesla ti ho.“

„Nino,“ prohlásil jsem. „To je vážně úžasné. Nemáš ponětí, jak je to neuvěřitelné.“

Její obličej se rozzářil úsměvem. „To jsem ráda. Moc jsem se s tím natrápila.“

„Kdes vzala ten pergamen?“ napadlo mě poprvé. Byl to pravý, kvalitní pergamenový papír. Mnohem lepší než cokoli, co jsem si mohl dovolit.

„Nejdřív jsem to zkoušela na prknech,“ vykládala. „Ale věděla jsem, že to nebude ono. Kromě toho jsem věděla, že obrázek budu muset schovat. Tak jsem se vplížila do kostela a vyřízla pár stránek z jejich knihy,“ svěřila se bez sebemenšího náznaku výčitek svědomí.

„Tys to vyřízla z Knihy cest?“ vyhrkl jsem ohromeně. Nejsem nijak nábožensky založený, ale mám přece jen jakýsi smysl pro patřičné chování. A po hodinách v Archivu mě představa řezání stránek z knih děsila.

Nina nevinně přikývla. „Připadalo mi to správné, když mi ten sen poslal anděl. A kostel se nedá na noc pořádně zavřít, když jsi strhl přední stranu budovy a zabil toho démona.“ Natáhla se a přejela po papíře prstem. „Není to tak těžké. Stačí vzít nůž a trochu zaškrábat a ta slova jdou snadno dolů.“ Ukázala na jedno místo. „Dávala jsem pozor, abych nikdy neseškrábla jméno Tehlu. Nebo Andan nebo někoho z ostatních andělů,“ dodala zbožně.

Podíval jsem se pořádně a poznal jsem, že mluví pravdu. Nakreslila Amyra tak, že mu přesně na ramenou seděla slova Andan a Ordal, na každé straně jedno. Skoro jako by doufala, že ho ta jména budou tížit nebo ho uvězní.

„Navíc jsi mi řekl, že nemám nikomu vykládat, co jsem viděla,“ pokračovala Nina. „A malovat, to je jako vykládat v obrázcích místo slov. Tak jsem si myslela, že bude bezpečnější použít stránky z Tehluovy knihy, protože žádný démon se na list z takové knihy neodváží podívat. Obzvlášť když je tam pořád napsáno jeho jméno.“ Hrdě se na mě podívala.

„Tos provedla chytře,“ pochválil jsem ji.

Zvon na věži začal vyzvánět a Nina se vyděsila. „Ach ne!“ vyhrkla lítostivě. „Už jsem měla být zpátky v loděnici. Máma mě seřeže!“

Zasmál jsem se. Zčásti proto, že jsem byl dokonale ohromen tímhle nečekaným kouskem štěstí. A zčásti z pomyšlení na dívenku, která statečně čelila Čandrínům, a přitom se bála rozzlobit svou matku. Ale tak to na světě chodí.

„Nino, prokázalas mi velkou laskavost. Kdybys něco potřebovala nebo kdybys měla další sen, najdeš mě v hostinci u Ankera. Hraju tam na loutnu.“

Rozšířily se jí oči. „Je ta hudba kouzelná?“

Znovu jsem se zasmál. „Někteří lidé si to myslí.“

Neklidně se rozhlédla. „Už vážně musím běžet!“ Zamávala mi a dala se do běhu k řece, vítr jí přitom pohazoval kápí.

Opatrně jsem svinul papír a zastrčil ho zpátky do dutého rohu. V hlavě se mi honilo, co jsem se právě dozvěděl. Pomyslel jsem na to, co před lety řekl Haliax Uhlíkovi: Kdo té chrání před Amyry, před pěvci a Sithy?

Po měsících pátrání jsem si byl celkem jist, že v Archivu není o Čandrínech nic víc než pohádky. Nikdo nevěřil, že jsou skutečnější než vrávory nebo víly.

Ale o Amyrech slyšel každý. Byli to zářiví rytíři Aturského impéria. Byli po dvě staletí pevnou rukou církve. Vyprávěly se o nich stovky pověstí, zpívaly stovky písní.

Dějiny jsem znal. Amyry založila Tehlínská církev v raných dobách Aturského impéria.

Ale keramické nádoby, které viděla Nina, byly mnohem starší.

Dějiny jsem znal dobře. Řád Amyrů byl odsouzen a zrušen tou samou církví krátce před pádem impéria.

Ale jak jsem věděl, Čandríni se jich bojí dodnes.

Zdálo se, že v tom příběhu se skrývá ještě něco víc.

Kapitola třicátá šestá

Tohle všechno vědět

UBĚHLO PÁR DNÍ a já pozval Wila a Sima za řeku, oslavit naše úspěšné tažení proti Ambrosovi.

Vzhledem ke své slabosti pro sounten jsem nebyl velký piják, ale Wil a Sim byli takoví dobráci, že se ochotně podělili o svou znalost tohoto jemného umění. Navštívili jsme několik různých hospod, čistě pro pestrost, ale nakonec jsme stejně skončili v Eolianu.

Dával jsem mu přednost kvůli hudbě, Simmon zase kvůli ženám a Wilem proto, že tam podávali scutten.

Už jsem byl lehce namazaný, když mě zavolali na jeviště, ale ta trocha pití mé prsty o obratnost nijak nepřipravila. Jen abych dokázal, že nejsem opilý, zahrál jsem „Pan kaplan v kapli plakal“, píseň, kterou je těžké zahrát a zazpívat, i když je člověk naprosto střízlivý.

Obecenstvu se líbila a ocenilo ji patřičným způsobem. A protože jsem té noci nepil sounten, větší část večera pro mě utonula v zapomnění.

  *

Naše trojice se vracela dlouhou cestou z Eolianu. Ve vzduchu se vznášela křehkost, hovořící o zimě, ale my byli mladí a zahřátí zevnitř vším, co jsme vypili. Vítr mi odhrnul plášť a já se zhluboka, šťastně nadechl.

Vtom se mě zmocnila hrůza. „Kde je má loutna?“ vyhrkl jsem hlasitěji, než jsem chtěl.

„Nechals ji u Stanchiona v Eolianu,“ ozval se Wilem. „Měl obavy, že o ni zakopneš a zlomíš si vaz.“

Simmon najednou zůstal stát uprostřed cesty. Vrazil jsem do něj, ztratil jsem rovnováhu a svalil se na zem. On si toho sotva všiml. „No,“ pravil vážně. „Na tohle se teď opravdu necítím.“

Nad námi se zvedal Kamenný most: dvě stě stop od jednoho konce ke druhému, s vysokým obloukem, jenž se klenul do výše pěti pater nad řekou. Tvořil součást Velké kamenné cesty, rovné jako podle pravítka, ploché jako stůl a starší než bůh sám. Věděl jsem, že váží víc než hora. Věděl jsem, že má po obou stranách tři stopy vysoké zábradlí.

I když jsem tohle vše věděl, cítil jsem se nejistý při pomyšlení na to, že bych se ho pokusil přejít.

Všichni tři jsme most zkoumali, Wilem se začal pomalu naklánět na jednu stranu. Natáhl jsem se k němu, abych ho zachytil. Současně se Simmon chytil mého ramene, ačkoli nevím, jestli aby mi pomohl, nebo aby se sám opřel.

„Opravdu se na to necítím,“ opakoval Simmon.

„Vím o místě, kde si můžeme sednout,“ prohlásil Wilem. „Kella trelle turen navor ka.“

Simmon a já jsme zdusili smích a Wilem nás vedl mezi stromy na malou mýtinu, necelých padesát stop od paty mostu. K mému údivu se uprostřed ní tyčil k nebi šedokámen.

Wil vstoupil na mýtinu klidně, jako někdo, kdo to tu důvěrně zná. Já ho následoval pomaleji a zvědavě jsem se rozhlížel. Šedokameny pro kočovné herce představují něco zvláštního, a když jsem ho tady spatřil, vyvolalo to ve mně smíšené pocity.

Simmon sebou žuchl do husté trávy, Wilem se usadil zády ke kmeni sehnuté břízy. Já přistoupil k šedokameni a dotkl jsem se ho prsty. Byl teplý a důvěrně známý.

„Nestrkej do něj,“ ozval se neklidně Simmon. „Překotíš ho.“

Zasmál jsem se. „Ten kámen tu stojí tisíc let, Sime. Nemyslím, že mu ublížím, když na něj budu dýchat.“

„Jenom se drž dál od něj. Nejsou to dobré věci.“

„Je to šedokámen.“ Přátelsky jsem kámen poplácal. „Jsou to značky u starých cest. Pokud vůbec něco, u něj jsme ve větším bezpečí. Šedokameny označují bezpečná místa, to ví každý.“

Sim paličatě zakroutil hlavou. „Jsou to pohanské památky.“

„Jeden jot říká, že mám pravdu,“ škádlil jsem ho.

„Cha!“ Sim zůstal ležet na zádech, ale zvedl ruku. Přistoupil jsem k němu a plácl jsem mu do ní, abych sázku potvrdil.

„Můžeme zítra zajít do Archivu a přesvědčit se,“ pravil Sim.

Sedl jsem si u šedokamene a začal jsem usínat, když se mě náhle zmocnila panika. „Boží tělo!“ vyjekl jsem. „Má loutna!“ Pokusil jsem se vyskočit, ale neuspěl jsem a divže jsem si nesrazil hlavu o šedokámen.

Simmon se začal zvedat, aby mě uklidnil, ale ten náhlý pohyb byl na něj trochu moc, nešikovně se svalil na bok a bezmocně se rozchechtal.

„To není k smíchu!“ vykřikl jsem.

„Je v Eolianu,“ řekl Wilem. „Co jsme vyrazili, už ses na to ptal čtyřikrát.“

„Ne, neptal,“ bránil jsem se s větším přesvědčením, než jsem skutečně cítil. Třel jsem si hlavu v místě, kam jsem se praštil o šedokámen.

„Nemusíš se stydět,“ mávl rukou Wilem. „Člověk je už takový. Upíná se na to, co je blízké jeho srdci.“

„Slyšel jsem, jak si před pár měsíci Kilvin dal pár piv u Pípy, a potom pořád dokola bájil o své nové sírové lampě,“ poznamenal Simmon.

Wil si odfrkl. „Lorren by zase pořád drnčel o patřičném systému ukládání knih. Uchopit za hřbet. Uchopit za hřbet.“ Zavrčel a naznačil oběma rukama hmatání. „Jestli to od něj uslyším ještě jednou, chytnu jeho hřbet.“

Vrátil se mi záblesk vzpomínky. „Milosrdný Tehlu,“ zděsil jsem se. „Vážně jsem v Eolianu zpíval ‚Dráteníka‘?“

„Zpíval,“ přisvědčil Simmon. „Netušil jsem, že má tolik slok.“

Svraštil jsem čelo a zoufale jsem se pokoušel vzpomenout si. „Zpíval jsem i tu sloku o Tehluovi a ovcích?“ To totiž nebyla sloka vhodná do slušné společnosti.

„Nee,“ broukl Wilem.

„Díky bohu,“ vydechl jsem.

„Šlo o kozla,“ vypravil ze sebe Wilem a vyprskl smíchy.

„…v tehlínově sutaně!“ zazpíval Simmon a přidal se k jeho řehotu.

„Ne, to ne,“ zasténal jsem a složil hlavu do dlaní. „Matka vždycky nechávala otce spát pod vozem, když to zazpíval ve společnosti. Stanchion mě zmlátí holí a sebere mi píšťaly, až mě příště uvidí.“

„Hrozně se jim to líbilo,“ ujistil mě Simmon.

„Stanchion zpíval s ostatními,“ dodal Wilem. „Měl už trošku červený nos.“

Nastalo dlouhé příjemné ticho.

„Kvothe?“ ozval se Simmon.

„Ano?“

„Opravdu jsi Edemský Ruh?“

Ta otázka mě zaskočila. Normálně by mě popudila, ale právě teď jsem nevěděl, co vlastně cítím. „Záleží na tom?“

„Ne. Jen jsem tak uvažoval.“

„Aha.“ Dál jsem se díval na hvězdy. „Uvažoval o čem?“

„Jen tak, nic zvláštního,“ odvětil. „Ambrose ti několikrát vynadal do Ruhů, ale ten ti už řekl spoustu jiných urážek.“

„To není urážka,“ namítl jsem.

„Chtěl jsem říct, že na tebe pokřikoval věci, co nejsou pravda,“ upřesnil rychle Sim. „Ty o své rodině nikdy nemluvíš, ale občas z tebe vypadne něco, čemu se divím.“ Zůstával ležet na zádech s pohledem upřeným na oblohu s hvězdami. „Nikdy jsem žádného z Edemských Ruhů neznal. Tedy ne nějak dobře.“

„To, co jsi slyšel, není pravda,“ ujistil jsem ho. „Nekrademe děti, neuctíváme temné bohy, nic takového.“

„Beztak jsem těm nesmyslům nevěřil,“ pravil přezíravě, pak dodal: „Ale něco z toho, co se povídá, musí být pravda. Nikdy jsem neslyšel nikoho hrát jako ty.“

„To nemá s mým původem z Edemských Ruhů nic společného,“ ohradil jsem se, pak jsem se nad tím zamyslel. „No, snad trochu ano.“

„Umíš tancovat?“ zeptal se Wilem zdánlivě nečekaně.

Kdyby tu poznámku pronesl někdo jiný nebo v jiném okamžiku, pravděpodobně by vyvolala rvačku. „Tak nás obvykle zobrazují. Jak hrajeme na píšťaly a housličky. Tančíme kolem táborových ohňů. Pokud zrovna nekrademe všechno, co není přibité.“ Do hlasu se mi vloudila kapka hořkosti, když jsem říkal poslední větu. „To ale není na nás to podstatné.“

„A co tedy je?“ ptal se Simmon.

Chvíli jsem se nad tím zamýšlel, ale moje ovíněná mysl ten úkol nezvládala. „Vlastně jsme jenom lidé,“ řekl jsem nakonec. „Až na to, že nezůstáváme dlouho na jednom místě a všichni nás nenávidí.“

Všichni tři jsme se tiše zahleděli na hvězdy.

„Vážně ho nechala spát pod vozem?“ zeptal se Simmon.

„Cože?“

„Povídals, že tvoje máti nechala otce spát pod vozem za to, že zpíval tu sloku s ovcemi. Vážně to dělala?“

„Většinou jen obrazně,“ přiznal jsem. „Ale jednou k tomu skutečně došlo.“

Nevzpomínal jsem na svůj život u kočovné společnosti v době, kdy ještě byli naživu mí rodiče, příliš často. Vyhýbal jsem se tomu, podobně jako se mrzák chrání přenést váhu na chromou nohu. Simova otázka však vytáhla vzpomínku z hlubiny na hladinu paměti.

Přistihl jsem se, jak říkám: „To vlastně nebylo za ‚Dráteníka‘, ale za písničku, kterou napsal o ní…“

Dlouho jsem seděl mlčky. Pak jsem to vyslovil. „Laurian.“

Poprvé po letech jsem vyslovil matčino jméno. Poprvé od chvíle, kdy byla zavražděna. Mělo v mých ústech zvláštní, nezvyklou chuť.

Pak, aniž jsem sám chtěl, jsem začal zpívat.

 

Osmahlá Laurian, manželka Arlidenova,

má tvář jak nůž a hlas jak šiška borová,

když ale přijde na počítání,

penězoměnce hravě překoná.

I když má počítalka uvařit neumí,

zkuste jí najít chybu v knize účetní.

A tak mi tvoje vady stojí za to,

jen počítej mi dál, ty moje zlato.

 

Připadal jsem si podivně otupělý, jakoby oddělený od vlastního těla. Zvláštní; i když ta vzpomínka byla zřetelná, nebolela.

„Chápu, že něco takového muži spolehlivě zajistí místo pod vozem,“ pravil vážně Wilem.

„Tak to ale nebylo,“ slyšel jsem se říkat. „Byla krásná a oba to věděli. Pořád se takhle škádlili. Vadilo jí to metrum. Nesnášela ten rytmus.“

Nikdy jsem o svých rodičích nemluvil a přišlo mi nepříjemné hovořit o nich v minulém čase. Jako bych je zrazoval. Wila a Sima moje odhalení nepřekvapilo. Každý, kdo mě znal, věděl, že nemám rodinu. Ani bych jim nic nevykládal, ale byli to dobří přátelé. Rozuměli.

„V Aturu spíme v psích boudách, když se na nás manželky rozzlobí,“ poznamenal Simmon a tím posunul náš rozhovor na bezpečnější půdu.

„Melosi rehu eda Stiti,“ zamumlal Wilem.

„Atursky!“ křikl Simmon a v hlase mu zaznívalo pobavení. „Už dost té tvé oslí hatmatilky!“

„Eda Stiti?“ opakoval jsem. „Vy spíte u ohně?“

Wilem přikývl.

„Vznáším oficiální protest proti tomu, jak rychle jsi pochytil siarštinu,“ zvedl prst Sim. „Já se ji učil rok, abych aspoň trochu rozuměl. Rok! A ty ji zhltneš za jediné období.“

„Hodně jsem se naučil v dětství,“ řekl jsem. „Teď už jsem si jen doplňoval různé drobnosti.“

„Ty máš lepší přízvuk,“ ujistil Sima Wil. „Kvothe mluví jako nějaký kupec z jihu. Ty vyslovuješ mnohem jemněji.“

Sima to zjevně obměkčilo. „Blízko ohně,“ zopakoval ještě jednou. „Není divné, že právě muži pokaždé musí spát někde jinde?“

„Je zřejmé, že ženy vládnou lůžku,“ podotkl jsem.

„To není tak nepříjemná představa,“ mínil Wil. „Záleží to ovšem na té ženě.“

„Distrel je docela hezká,“ řekl Sim.

„Keh,“ prskl Wil. „Moc bledá. Zato Fela…“

Simmon truchlivě potřásl hlavou. „Mimo naši kategorii.“

„Je Modežanka,“ pravil Wilem se širokým, málem démonickým úšklebkem.

„Vážně?“ přeptal se Sim. Wil přikývl stále s tím nejširším úsměvem, jaký jsem kdy na jeho obličeji spatřil. Sim si žalostně povzdechl. „To sedí. Jako by nestačilo, že je to nejkrásnější dívka ve Společenství. Netušil jsem, že je ke všemu ještě z Modegu.“

„Potvrzuju, že je nejkrásnější na tamté straně řeky,“ opravil jsem ho. „Na téhle straně je ?“

„O Denně už ses toho napovídal,“ přerušil mě Wil. „Tohle je popáté.“

„Poslouchej,“ promluvil Simmon, náhle zcela vážně. „Měl bys už konečně něco udělat. Tahle Denna o tebe očividně projevuje zájem.“

„Nijak se v tom smyslu nevyjádřila.“

„Nikdy ti neřeknou přímo, že mají zájem!“ Simmon se zasmál při té absurdní představě. „Tady jde o takové malé hry. Jako tanec.“ Zvedl obě ruce a nechal je vést rozhovor. „‚Ach, moc rád tě vidím.‘ ‚Nazdar, právě jsem šla na oběd.‘ ‚To je ale náhoda, já také. Můžu ti vzít knihy?‘“

Zvedl jsem ruku a zarazil ho. „Mohli bychom přeskočit rovnou na konec tohohle loutkového představení, kde ti za jedenník kanou slzy do piva?“

Simmon se na mě zaškaredil, Wilem se zasmál.

„Točí se kolem ní spousta mužů,“ řekl jsem. „Přicházejí a odcházejí jako…“ Pokusil jsem se najít přirovnání, ale nic mě nenapadlo. „Jsem radši její přítel.“

„Chtěl bys být blíž jejímu srdci,“ pravil Wilem bez zvláštního důrazu. „Chtěl by ses těšit z jejího objetí. Ale bojíš se, že by tě odvrhla. Bojíš se, že by se ti vysmála a ty bys vypadal jako hlupák.“ Mírně potřásl hlavou, „Nejsi první, kdo chová takové pocity. Za to se nemusíš stydět.“

Tohle byl zásah do černého a já dlouho nemohl přijít na něco, co bych namítl. „Pořád doufám,“ přiznal jsem tiše. „Ale nechci nic předpokládat. Viděl jsem, co se stává mužům, kteří očekávají příliš a příliš k ní přilnou.“

Wilem nesmírně vážně přikývl.

„Pořídila ti pouzdro na loutnu,“ snažil se Simmon. „To už přece něco znamená.“

„Ale co?“ řekl jsem. „Vypadá to, že se o mě zajímá, ale co když si to jenom vymýšlím? Všichni ti muži si jistě také mysleli, že o ně má zájem. Ale zjevně se mýlili. Co když se taky pletu?“

„To nezjistíš, dokud se nezeptáš,“ podotkl Sim s náznakem hořkosti. „To bych ti normálně poradil. Jenže víš co? Vůbec to nefunguje. Honím se za nimi a ony mě pokaždé nakopnou jako psa u stolu. Už mě unavuje pořád se snažit.“ Znaveně, stále vleže na zádech, si povzdechl. „Chci jen někoho, kdo mě bude mít rád.“

„Já chci jen jasné znamení,“ přidal jsem se.

„Já chci kouzelného koně, který se mi vejde do kapsy,“ řekl Wilem. „A prsten s rudým jantarem, který mi dá moc nad démony. A nekonečný přísun koláčů.“

Nastala další chvíle příjemného mlčení. Vítr se mírně dotýkal stromů.

„Ruhové prý znají všechny příběhy světa,“ ozval se Simmon po chvíli.

„To může být pravda,“ usoudil jsem.

„Pověz mi nějaký.“

Podezíravě jsem na něj koukl.

„Nekoukej se tak na mě,“ bránil se. „Mám náladu na nějaké vyprávění, to je všechno.“

„Chybí nám špetka zábavy,“ připojil se Wilem.

„Dobře, dobře. Nechte mě přemýšlet.“ Zavřel jsem oči a na hladinu vědomí mi vybublal příběh o Amyrech. Nic překvapivého. Od chvíle, kdy mě našla Nina, jsem na ně myslel skoro pořád.

Posadil jsem se rovně. „Tak dobře,“ nadechl jsem se a vzápětí jsem se zarazil. „Jestli někdo z vás potřebuje čůrat, udělejte to teď. Nerad bych v polovině přestával.“

Ticho.

„Výborně.“ Odkašlal jsem si. „Existuje místo, které viděl málokdo z lidí. Zvláštní místo zvané Faeriniel. Pokud věříte pověstem, tak jeho výjimečnost je dána dvěma skutečnostmi. Zaprvé se tu sbíhají všechny cesty světa. Zadruhé, nikdy ho nikdo nenašel, když po něm pátral. Nemůžeš si to namířit přímo tam, ale možná tudy projdeš cestou jinam.

Povídá se, že tam dorazí každý, kdo putuje dost dlouho po všech cestách. Toto je příběh o tomto místě a o starém muži na dlouhé cestě, a také o dlouhé, osamělé noci bez měsíce…“

Kapitola třicátá sedmá

Kousek ohně

FAERINIEL BYLA OBROVSKÁ křižovatka, ale na místě, kde se setkávaly cesty, nestál žádný hostinec. Namísto něj tu byly mezi stromy mýtiny, kde si poutníci stavěli na noc tábory.

Kdysi, před mnoha lety a mnoho mil odtud, přibylo do Faeriniel pět skupin poutníků. Každá z nich si vybrala palouk, a když se slunce sklonilo k západu, všichni zapálili ohně a odpočívali na své cestě odněkud někam.

Později, když slunce úplně zapadlo a na obloze se chopila vlády noc, přišel po cestě starý otrhaný žebrák. Šel pomalu a opatrně, opíral se o hůl. Neměl ani penci, dokonce ani váček, do něhož by si ji mohl dát. Patřilo mu jen jeho vlastní jméno, a i to už bylo za dlouhá léta prošoupané do tenka.

Kdybyste se ho zeptali, kdo je, odpověděl by: „Nikdo.“ Ale to by se pletl.

Ten starý muž tedy vstoupil do Faeriniel. Měl hlad jako vlk a unaven byl až do morku kostí. Na nohou ho držela jen naděje, že mu někdo poskytne něco k snědku a místečko u ohně.

A tak když zdálky zahlédl oheň, sešel z cesty a znaveně se k němu vydal. Brzy spatřil mezi stromy čtyři vysoké koně. V jejich postrojích se lesklo stříbro, podkovy měli ze stříbrné slitiny. Opodál uviděl tucet mul naložených zbožím: vlněnými látkami, krásnými šperky a ostrými ocelovými noži.

Ale žebráka nejvíc upoutal kus masa na rožni nad ohněm, z něhož do ohniště se žhavými uhlíky odkapával tuk. Téměř omdléval z té lahodné vůně, neboť se vlekl po cestě celý den a neměl k jídlu nic kromě hrsti žaludů a natlučeného, jablka, které našel u silnice.

Vstoupil na mýtinu a pozdravil tři muže s tmavými vousy, kteří seděli kolem ohně. „Dobrý večer,“ řekl. „Nemohli byste postrádat kousek masa a místečko u ohně?“

Otočili se, jejich zlaté řetězy se zaleskly odrazem od plamenů. „Ovšem,“ pravil jejich vůdce. „Co máš s sebou? Trochu peněz? Prsteny nebo strehlaum? Nebo máš pravou cealdskou minci, jakou si my ceníme nade vše?“

„Nic z toho nemám,“ přiznal žebrák a rozevřel dlaně, aby ukázal, že jsou prázdné.

„Pak tu nic nehledej,“ řekli ti muži a žebrák se jen díval, jak odkrajují tlusté kusy z kýty nad ohněm.

„Bez urážky, Wileme. Tak to v tomhle příběhu je.“

„Já nic neřekl.“

„Vypadals, jako by ses k tomu chystal.“

„Možná. Ale to počká.“

Stařec se trmácel dál, ke světlu dalšího ohně mezi stromy.

„Dobrý večer!“ zvolal, když vystoupil na další mýtinu. Snažil se, aby to znělo vesele, i když byl tak unaven a rozbolavělý. „Nemohli byste mi darovat kousek masa a tepla z ohně?“

Tady seděli čtyři poutníci, dva muži a dvě ženy. Při jeho pozdravu se všichni zvedli, ale žádný z nich nepromluvil. Starý žebrák zdvořile čekal a snažil se vypadat příjemně a neškodně. Ale ticho se prodlužovalo a prodlužovalo, a nikdo nepromluvil jediné slovo.

Starce to pochopitelně rozčilovalo. Byl zvyklý, že se ho lidé straní nebo ho odhánějí, ale tihle jen stáli. Mlčeli a neklidně přešlapovali z nohy na nohu, škubaly se jim ruce.

Když už se chystal nasupeně odejít, zvedly se plameny výš a on spatřil, že ti čtyři mají na sobě krvavě rudé šaty ademských žoldnéřů. Stařec pochopil. Ademům se také říká tichý národ; mluví jen zřídka.

Starý muž znal o Ademech spoustu pověstí. Slyšel, že ovládají tajemné umění zvané Lethani. To jim umožňuje obklopit se mlčením jako zbrojí, která odvrátí útok čepele a zastaví šíp v letu. Proto tak zřídka promluví. Šetří si slova, drží je v sobě jako uhlí v nitru pece.

Tato nashromážděná slova jim dodávají tolik energie, že nedokážou zůstat úplně v klidu, proto sebou také neustále cukají a vrtí. Když se pak pustí do boje, pomocí svého tajného umění pálí slova ve svém nitru jako zdroj energie. To je činí silnými jako medvědi a rychlými jako hadi.

Když žebrák tyto historky slyšel poprvé, považoval je za pohádky od táborových ohňů. Ale před lety v Modegu spatřil ademskou ženu bojovat s městskou stráží. Vojáci měli brnění a byli dobře vyzbrojeni, měli mocné paže a hrudníky. Přikázali ženě jménem krále ukázat meč a ona jim ho předložila, byť zdráhavě. Jakmile ho měli v rukou, začali se na ni chlípně šklebit a chtěli ji osahávat a dělali jí nemravné návrhy ohledně toho, co by měla udělat, aby zbraň dostala zpátky.

Byli to vysocí muži v lesklé zbroji a měli ostré meče. Před ní však padali jako podzimní pšenice. Tři z nich zabila, polámala jim kosti holýma rukama.

Její vlastní zranění proti tomu nic neznamenala, měla jen podlitinu na líci, mělký šrám na ruce a lehce kulhala. I po takové době si stařec pamatoval, jak si slízla krev ze hřbetu ruky jako kočka.

Na tohle tedy žebrák pomyslel, když tam uviděl Ademy. Veškeré pomyšlení na jídlo a teplo ho opustilo, pomalu zacouval mezi stromy.

Potom se vydal k dalšímu ohni, doufaje, že napotřetí bude mít víc štěstí.

Na dalším palouku stálo několik Atuřanů kolem mrtvého osla u vozu. Jeden z nich starce zahlédl. „Hele!“ křikl. „Chyťte ho! Přivážeme ho k vozu, ať ho táhne!“

Starý muž se vrhl zpátky do lesa a po chvilce kličkování se Atuřanům schoval pod hromadu tlejícího listí.

Když jejich hlasy utichly, vyhrabal se zpod listí a našel svou hůl. Pak se s odvahou člověka, který je chudý a hladový, vypravil k dalšímu ohni v dálce.

Tady by mohl najít, co hledal, protože kolem čtvrtého ohně seděli kupci z Vintu. Za jiných okolností by ho pozvali na večeři a řekli by: „Kde se nají šest lidí, nají se i sedm.“

Ale v té době už stařec vypadal hrozně. Rozcuchané vlasy mu trčely na všechny strany. Jeho roucho, už předtím otrhané, bylo nyní na cáry a špinavé. Obličej mu zbledl strachem a dech mu v plicích hvízdal a sténal.

Proto Vinťané jen zalapali po dechu a dělali ochranná gesta. Považovali ho za nějakého mohylového ducha, víte, někoho z těch neklidných mrtvých, kteří se podle pověrčivých Vinťanů po nocích potulují kolem.

Každý z kupců dostal jiný nápad, jak se ho zbavit. Někteří mysleli, že ho zastraší oheň, jiní zase, že ho zažene sůl rozsypaná v trávě, jiní se domnívali, že železo dokáže přerušit spojení duše s mrtvým tělem.

Když tak poslouchal, jak se hádají, žebrák usoudil, že ať už se dohodnou na čemkoli, jemu z toho nic dobrého nekyne. A raději se vrátil pod ochranu lesa.

Tam si našel kámen, sedl si a očistil se od listí a hlíny, jak nejlépe dokázal. Když si chvíli poseděl, rozhodl se, že zkusí ještě poslední tábořiště, jelikož věděl, že by stačil jediný štědrý poutník, aby ho nasytil.

Zaradoval se, když u posledního ohně spatřil sedět osamělého muže. Když přišel blíž, uviděl něco, co ho současně potěšilo i vystrašilo, neboť přestože žil mnoho let, ještě nikdy nemluvil se žádným Amyrem.

Ovšem věděl, že Amyrové patřili k církvi Tehluově, a ?

„Nebyli součástí církve,“ řekl Wilem.

„Cože? Ovšemže byli.“

„Ne, patřili k aturskému úřednickému aparátu. Měli… Vecarum… soudní pravomoc.“

„Přezdívalo se jim Svatý řád Amyra. Šlo o silnou pravou paži církve.“

„Vsadíš jot?“

„Dobře. Pokud vydržíš mlčet až do konce příběhu.“

Starý žebrák byl potěšen, neboť věděl, že Amyrové pařili k Tehluově církvi, a církev byla někdy k chudým štědrá.

Amyr vstal, když se stařec přiblížil. „Kdo to sem jde?“ zeptal se. Jeho hlas zněl mocně a hrdě, ale také unaveně. „Vez, že jsem jedním z řádu Amyrů. Nikdo se nesmí stavět mezi mě a mé poslání. Budu jednat pro dobro všech, i kdyby mi bohové a lidé stáli v cestě.“

„Pane,“ ozval se žebrák. „Doufám jen v kousíček místa u ohně a nějakou almužnu na dlouhé cestě.“

Amyr mu pokynul, aby přistoupil blíž. Byl ve zbroji z lesklých ocelových kroužků, jeho meč měl výšku dospělého muže. Měl oslnivě bílý tabard, ale od loktů se barva měnila v karmínovou, jako by ponořil ruce do krve. Uprostřed hrudi nesl znak Amyrů: černou věž, ovinutou temně rudým plamenem.

Stařec si sedl k ohni a vzdychl, když mu teplo začalo vsakovat do kostí.

Po chvilce Amyr promluvil. „Obávám se, že k jídlu ti nemám co nabídnout. Můj kůň dnes povečeřel lépe než já, ale to neznamená, že se najedl do sytosti.“

„Mně postačí cokoli,“ řekl stařec. „Zbytky jsou pro mě vzácnost. Nejsem pyšný.“

Amyr si povzdechl. „Zítra musím ujet padesát mil, abych zastavil soud. Pokud neuspěju nebo se zdržím, zemře nevinná žena. Tohle je vše, co mám.“ Amyr ukázal na kus plátna s kůrkou chleba a kouskem sýra. Oboje dohromady by sotva trochu zmenšilo starcův hlad. Pro tak velkého muže jako tento Amyr to byla opravdu ubohá večeře.

„Zítra musím jet a bojovat,“ pravil muž ve zbroji. „Potřebuji svou sílu. Tudíž musím zvažovat tvou hladovou noc proti životu té ženy.“ Amyr zvedl ruce a podržel je dlaněmi nahoru jako misky vah.

Když provedl ten pohyb, starý žebrák zahlédl hřbety jeho rukou a na okamžik se polekal, že se Amyr pořezal a že mu mezi prsty a po předloktích stéká krev. Pak plameny v ohništi zatančily a žebrák zjistil, že je to jen tetování, ale přesto v něm ty krvavé značky na Amyrových pažích vyvolaly zachvění.

Určitě by se chvěl mnohem víc, kdyby věděl, jaký význam ty značky mají. Ukazovaly, že tento Amyr má plnou důvěru svého řádu, tudíž jeho činy nebudou nikdy prověřovány. A když za ním stojí Řád, ani církev, ani soud, ani král proti němu nesmějí zasáhnout. Protože ten muž je jedním z Ciridů, nejvyšších z Amyrů.

Kdyby zabil neozbrojeného člověka, v očích Řádu by nešlo o vraždu. Kdyby na ulici uškrtil těhotnou ženu, nikdo by ho neobvinil. Kdyby vypálil kostel nebo rozbil starý kamenný most, dokonce i Impérium by ho považovalo za nevinného a věřilo by, že to učinil ve službě vyššímu dobru.

Jenže žebrák nic z toho nevěděl, a tak to zkusil znovu. „Nemáte-li žádné jídlo navíc, nemohl bych dostat aspoň penci nebo dvě?“ Pomyslel na cealdský tábor, kde by si mohl koupit kousek masa a chleba.

Amyr zavrtěl hlavou. „Kdybych nějaké měl, rád bych ti je dal. Ale před třemi dny jsem dal poslední peníze čerstvému vdovci s hladovým dítětem. Od té doby jsem bez peněz právě tak jako ty.“ Potřásl hlavou se znaveným a lítostivým výrazem. „Přál bych si, aby tomu bylo jinak. Nyní však musím spát, a ty musíš jít.“

Stařec tím nebyl nadšen, ale v Amyrově hlase slyšel cosi, co ho přimělo k ostražitosti. A tak se s námahou zase vyškrábal na nohy a obrátil se k ohni zády.

Než ho všechno teplo Amyrova ohně opustilo, utáhl si opasek a rozhodl se, že půjde dál až do rána. Doufal, že mu cesta přinese trochu štěstí, nebo se na ní alespoň setká s vlídnějšími lidmi.

Prošel tedy středem Faeriniel, a vtom uviděl kruh velkých šedých kamenů. Mezi nimi zahlédl slabou záři ohně, skrytého v jámě ohniště. Uvědomil si, že necítí kouř, a pomyslel si, že tihle lidé pálí rennelové dřevo, které vydává silný žár, a přitom nepáchne ani nečmoudí.

Potom si všiml, že dva z těch mohutných obrysů nepatří kamenům. Byly to vozy. Kolem kotle nad ohněm se shluklo několik lidí.

Ale stařec už se vzdal vší naděje, a tak prostě kráčel dál. Už kameny téměř minul, když na něj kdosi zavolal: „Hej, ty! Kdo jsi a proč tady chodíš za noci?“

„Nejsem nikdo,“ odvětil stařec. „Jen ubohý žebrák, který kráčí po své cestě až na konec.“

„Proč ale jdeš dál, místo co by ses uložil ke spánku? Tyto cesty nejsou v noci bezpečné,“ pokračoval hlas.

„Nemám žádné lůžko,“ stařec na to. „A dnes se mi nedaří žádné si půjčit ani vyžebrat.“

„Tady se jedno najde, budeš-li chtít. A něco málo k večeři, pokud ji chceš s námi sdílet. Nikdo by neměl putovat celý den a celou noc.“ Z úkrytu mezi vysokými šedými kameny vystoupil pohledný vousatý muž. Vzal starce za loket a vedl ho k ohni. Volal přitom: „Máme dnes hosta!“

Před nimi se cosi pohnulo, ale noc bez měsíce byla temná a oheň hořel hluboko v jámě, takže žebrák neviděl, co se tam děje. Zvědavě se zeptal: „Proč svůj oheň skrýváte?“

Jeho hostitel si povzdechl. „Ne všichni lidé nás mají v oblibě. Cítíme se nejbezpečněji, když se vyhýbáme potížím. Krom toho dnes máme jen malý oheň.“

„Pročpak to?“ zajímal se žebrák. „S tolika stromy kolem byste snadno mohli mít větší.“

„Dříve jsme sbírali suché větve,“ vysvětloval vousatý muž. „Jenže lidé nás nazvali zloději a stříleli po nás šípy. Tak jsme se spokojili s tímto a zítra už to nějak dopadne.“ Potřásl hlavou. „Ale moc mluvím. Smím ti nabídnout něco k pití?“

„Doušek vody, pokud můžeš trochu postrádat.“

„Nesmysl. Dostaneš víno.“

Víno žebrák už dávno neokusil, a z pomyšlení na něj se mu sbíhaly sliny. Ale věděl, že víno na lačný žaludek, potom co se celý den trmácel na cestě, není dobrý nápad, a tak řekl: „Jsi velmi laskav, budiž ti požehnáno. Ale mně stačí voda.“

Muž vedle něj se usmál. „Tak si dej vodu a víno, jak je ti libo.“ A s tím žebráka zavedl k sudu s vodou.

Starý žebrák se sklonil a nabral si naběračku vody. Když ji ochutnal, připadala mu chladivá a sladká, ale jak naběračku zvedal, nemohlo mu ujít, že je sud skoro prázdný.

Navzdory tomu ho hostitel pobízel: „Naber si ještě jednu a smyj prach z rukou a tváře. Poznám, že už jsi na cestě hodně dlouho.“ Tak si žebrák nabral podruhé, a když měl čistý obličej a ruce, cítil se osvěžen.

Hostitel ho znovu uchopil za loket a vedl ho k ohni. „Jak se jmenuješ, otče?“

A znovu se žebrák podivil. Už po mnoho let se ho nikdo neobtěžoval zeptat na jméno. Bylo to tak dlouho, že se musel zastavit a chvíli vzpomínat. „Sceop,“ odvětil nakonec. „Jmenuju se Sceop, a ty?“

„Já jsem Terris,“ představil se muž a usadil žebráka k ohni. „Tohle je Silla, má žena, a Wint, náš syn. A tady Shari a Benthum a Lil a Peter a Fent.“

Potom mu Terris přinesl víno. Silla mu dala misku bramborové polévky, krajíc teplého chleba a půlku zlaté dýně se sladkým máslem. Bylo to prosté jídlo a nebylo ho mnoho, ale Sceopovi to připadalo jako hostina. A zatímco jedl, Wint mu doléval víno, usmíval se na něj, seděl mu u kolenou a říkal mu dědečku.

To poslední bylo na starého žebráka trochu moc, až se z toho tiše rozplakal. Možná to bylo tím, že byl starý a ten den byl dlouhý. Možná proto, že odvykl vlídnosti. Nebo to bylo tím vínem. Ať už byl důvod jakýkoli, po tváři mu začaly stékat slzy do dlouhého bílého vousu.

Terris to uviděl a rychle se zeptal: „Otče, copak se děje?“

„Jsem hloupý stařec,“ pravil Sceop víc k sobě než k ostatním. „Byli jste ke mně vlídnější než kdokoli jiný po celá léta, a já lituju, že se vám nemám jak odvděčit.“

Terris se usmál a položil mu ruku na záda. „Opravdu bys nám rád zaplatil?“

„Nemůžu. Nemám nic, co bych vám mohl dát.“

Terrisův úsměv se rozšířil. „Sceope. My jsme Edemští Ruhové. Nejvíc ze všeho si ceníme něčeho, co má každý.“ Sceop viděl, jak se k němu s očekáváním obrátily všechny tváře kolem ohně. Terris pokračoval: „Můžeš nám vyprávět svůj příběh.“

Sceop nevěděl, co udělat, tak začal povídat. Vypověděl jim, jak přišel do Faeriniel. Jak chodil od jednoho ohně ke druhému a doufal v almužnu. Nejdřív se zajíkal a jeho vyprávění klopýtalo, neboť byl dlouhou dobu sám a nebyl zvyklý mluvit. Ale brzy jeho hlas zesílil, slova se osmělila, a jak oheň blikotal a odrážel se v jeho modrých očích, začaly mu ruce tančit v doprovodu jeho starého vysušeného hlasu. Dokonce i Edemští Ruhové, kteří znají všechny příběhy světa, mu naslouchali s úžasem.

Když příběh skončil, kočovníci se pohnuli, jako by se probouzeli z hlubokého spánku. Chvíli se jen dívali jeden na druhého, pak všichni pohlédli na Sceopa.

Terris věděl, nač všichni myslí. „Sceope,“ pravil jemně. „Kam jsi měl namířeno, když jsem tě dnes večer zastavil?“

„Šel jsem do Tinue,“ řekl Sceop, trochu rozpačitý z toho, jak se do příběhu vžil. Tvář měl červenou, cítil horkost a připadal si hloupě.

„My míříme do Belenay,“ pravil Terris. „Nechtěl bys jít raději s námi?“

Sceopova tvář se na okamžik rozzářila nadějí, ale pak pohasla. „Byl bych vám jen přítěží. I žebrák má svou hrdost.“

Terris se zasmál. „Ty chceš Edemským vykládat o hrdosti? My tě o to nežádáme ze soucitu. Nabízíme ti to proto, že patříš do naší rodiny, a v příštích letech od tebe vyslechneme ještě tucty a tucty příběhů.“

Žebrák zavrtěl hlavou. „Nemám s vámi stejnou krev. Nepatřím k vám.“

„A co to má co dělat s cenou másla?“ zeptal se Terris. „My Ruhové sami rozhodujeme, kdo do naší rodiny patří a kdo ne. Ty jsi náš. Rozhlédni se a uvidíš, jestli ti lžu.“

Sceop se rozhlédl po kruhu tváří a viděl, že Terris mluvil pravdu.

A tak s nimi stařec zůstal a žil s nimi mnoho let, než se jejich cesty rozdělily. Ještě mnoho toho spatřil a vyprávěl mnoho příběhů, a díky tomu byli na konci všichni moudřejší.

Toto se skutečně stalo, i když před mnoha lety a mnoho mil odtud. Slyšel jsem to z úst Edemských Ruhů, a tak vím, že je to pravda.

Kapitola třicátá osmá


Podstata pravdy

„A TO JE KONEC?“ ozval se Simmon po zdvořilé odmlce. Ležel na zádech a díval se na hvězdy.

„Ano.“

„Neskončilo to tak, jak jsem si myslel,“ pravil.

„A cos čekal?“

„Že se ukáže, kdo ten žebrák ve skutečnosti byl. Myslel jsem, že jakmile se k němu někdo zachová laskavě, vyjde najevo, že je to třeba Taborlin Velký. Potom jim dá svou hůl a pytel peněz a… Sám nevím. Že udělá něco magického.“

Wilem promluvil: „Řekne třeba ‚Kdykoli budete v nebezpečí, udeřte touto holí o zem a vyslovte Holi, do práce! a hůl zavíří kolem a ubrání vás před každým útočníkem.‘“ Wilem také ležel na zádech ve vysoké trávě. „Nenapadlo mě, že je to opravdu jen starý žebrák.“

„Staří žebráci v pohádkách nikdy nejsou doopravdy staří žebráci,“ poznamenal Simmon s náznakem výčitky. „Vždycky se z nich vyklube čaroděj nebo princ nebo anděl.“

„Ve skutečném životě jsou staří žebráci skoro vždycky staří žebráci,“ zdůraznil jsem. „Ale chápu, jaký druh příběhu máte na mysli. Takový, jaké my vykládáme jiným lidem pro pobavení. Tenhle je jiný. Takové si vyprávíme mezi sebou.“

„Proč ale vyprávět příběh, když není zábavný?“

„Abychom si pamatovali. Abychom se naučili ?“ udělal jsem neurčité gesto. „Všechno možné.“

„Jako třeba zveličené stereotypy?“ zeptal se Simmon.

„Co tím myslíš?“ ohradil jsem se dopáleně.

„‚Přivaž ho k vozu, ať táhne‘?“ Simmon vydal znechucený zvuk. „Urazil bych se, kdybych tě neznal.“

„Kdybych neznal já tebe,“ vyhrkl jsem rozčileně, „tak bych se teď urazil zase já. Víš, že Atuřané zabíjeli lidi, kteří žili na cestách? Jeden z vašich císařů prohlásil, že mají neblahý vliv na celé impérium. Většinou šlo o žebráky, kteří přišli o domov vinou válek a daní. Mnoho z nich bylo odvlečeno do vojska.“

Zatahal jsem si vpředu za košili. „Ale Edemové byli zvlášť ceněni. Pořádali na nás hony jako na lišky. Celá staletí představoval hon na Ruhy oblíbenou zábavu aturské smetánky.“

Zavládlo hluboké ticho. Bolelo mě v krku; uvědomil jsem si, že jsem křičel. Simmon promluvil tlumeně: „To jsem nevěděl.“

V duchu jsem sám sebe nakopl a povzdychl jsem si. „Promiň, Simmone. Je to… Bylo to hrozně dávno. A není to tvá vina. Je to hodně starý příběh.“

„To musí být, když odkazuje na Amyry.“ Wilem se zjevně pokusil změnit téma hovoru. „Kdy že je to rozpustili? Před třemi sty lety?“

„Ale stejně,“ řekl jsem. „Ve většině archetypů je kus pravdy. Semínko, z něhož vyrašily.“

„Basil je z Vintu,“ poznamenal Wil. „A v některých věcech je trochu divný. Třeba spí s pencí pod polštářem a tak.“

„Cestou na Univerzitu jsem se přidal k páru ademských žoldnéřů,“ ozval se Simmon. „Nemluvili s nikým, leda spolu navzájem. A opravdu byli neklidní, pořád si hráli s rukama.“

Wilem váhavě promluvil: „Připouštím, že znám hodně Cealďanů, kteří si dávají záležet, aby měli v botách stříbro.“

„Ve váčcích,“ opravil ho Simmon. „Boty si obouváš na nohy.“ Zakroutil nohou, aby to předvedl.

„Vím, co jsou boty,“ odsekl Wilem. „Mluvím tím hrubým jazykem lépe než ty. Mluvím o botách, Patu. Peníze v peněžence jsou na útratu. V botě máš peníze, které si chceš nechat.“

„Aha,“ hlesl Simmon. „Už chápu. Jako že si je šetříš pro deštivé dny.“

„Co má déšť společného s penězi?“ podivil se Wilem upřímně.

„A na tom příběhu je víc, než byste mysleli,“ skočil jsem jim rychle do řeči, než odbočí ještě víc. „Je v něm jádro pravdy. Když slíbíte, že si to necháte pro sebe, prozradím vám tajemství.“

Jejich pozornost se znovu upřela na mě. „Pokud někdy přijmete pohostinství skupiny poutníků a oni vám nabídnou nejdřív ze všeho víno, pak jsou to Edemští Ruhové. Ta část mého vyprávění je pravdivá.“ Zvedl jsem prst jako varování. „Ale to víno si neberte.“

„Ale já mám víno rád,“ zalitoval Simmon.

„To nevadí,“ řekl jsem. „Hostitel ti nabídne víno, ty trváš na vodě. Může se z toho vyvinout jakási soutěž, hostitel nabízí víc a víc, host odmítá stále zdvořileji. Když to uděláš takhle, poznají, že jsi přítelem někoho z nich, že víš, jak to u nich chodí. Budou se k tobě chovat jako k členovi rodiny, ne jako k pouhému hostu.“

V rozhovoru nastala odmlka, jak vstřebávali nové informace. Pohlédl jsem na hvězdy a v duchu jsem vyhledával známá souhvězdí. Lovec Ewan, Tyglík, Omládlá matka, Liška s ohnivým jazykem, Zborcená věž…

„Kam bys šel, kdybys mohl jít kamkoli?“ ozvala se zničehonic Simmonova otázka.

„Za řeku,“ odpověděl jsem. „Do postele.“

„Ne, ne,“ protestoval. „Já myslel, kdybys mohl jít kamkoli na světě.“

„Stejná odpověď,“ řekl jsem. „Byl jsem na mnoha místech. Sem jsem vždycky toužil jít.“

„Ale ne navždy,“ mínil Wilem. „Nechceš tu přece zůstat napořád, ne?“

„Tak jsem to myslel,“ přisvědčil Simmon. „Všichni jsme sem chtěli. Ale nikdo z nás navždy.“

„Kromě Maneta,“ pravil Wilem.

„Kam by ses vydal?“ trval na svém Simmon. „Za nějakým dobrodružstvím?“

Krátce jsem se zamyslel. „Nejspíš bych vyrazil do Tahlenwaldu,“ řekl jsem.

„Mezi Tahly?“ zeptal se Wilem. „Podle toho, co jsem o nich slyšel, jsou to primitivní nomádi.“

„Technicky vzato, Edemští Ruhové jsou také nomádi,“ podotkl jsem suše. „Kdysi jsem vyslechl pověst o tom, že vůdcové jejich kmenů nejsou žádní velcí válečníci. Jsou to pěvci. Jejich písně mohou vyléčit nemocné a přimět stromy k tanci.“ Pokrčil jsem rameny. „Vydal bych se tam a zjistil, jestli je to pravda.“

„Já bych se rád dostal ke dvoru v říši Fae,“ zasnil se Wilem.

Simmon se uchechtl. „To přece nejde.“

„Proč ne?“ namítl Wilem prudce. „Když Kvothe může jít za tančícím stromem, já můžu jít do Fae a tančit s Embrula… se ženami z Fae.“

„Jenomže Tahlové jsou skuteční,“ přel se Simmon. „Pohádky o říši Fae jsou leda pro opilce, hlupáky a děti.“

„A kam bys chtěl jít ty?“ zeptal jsem se Simmona, abych mu zabránil v hádce s Wilem.

Simmon zůstal dlouho potichu. „Nevím,“ pronesl pak podivně prázdným hlasem. „Vlastně jsem skoro nikde nebyl. Přišel jsem na Univerzitu, protože až moji bratři dostanou své dědictví a sestry své věno, moc toho na mě nezbude, jen rodinné jméno.“

„Copak tys na Univerzitu nechtěl?“ vyhrkl jsem nechápavě.

Simmon se tvářil vyhýbavě a já už se chystal pokračovat ve vyptávání, když se Wilem hlučně zvedl na nohy. „Už se cítíme na ten most?“

Hlavu jsem měl neobyčejně čistou. Jenom nepatrně jsem se zakymácel, když jsem se zvedal na nohy. „Jsem pro.“

„Chviličku.“ Simmon si začal rozepínat kalhoty a vyrazil ke stromům.

Jakmile byl z doslechu, Wilem se ke mně naklonil. „Neptej se ho na rodinu,“ zašeptal. „Nerad o tom mluví. Obzvlášť když je opilý.“

„A co ?“

Uťal mě rázným gestem. „Později.“

Simmon vyklopýtal na palouk a naše trojice se tiše vydala zpátky na silnici a pak přes Kamenný most na Univerzitu.

Kapitola třicátá devátá


Rozpory

PŘÍŠTÍHO RÁNA JSME se s Wilem vydali do Archivu, kde jsme se měli setkat se Simem a dořešit své sázky z minulé noci.

„Je tu potíž s jeho otcem,“ vysvětloval mi Wilem tichým hlasem, když jsme se proplétali mezi šedivými budovami. „Simovu otci patří vévodství v Aturu. Dobré pozemky, jenže ?“

„Zadrž,“ přerušil jsem ho. „Otec našeho malého Sima je vévoda?“

„Náš malý Sim,“ pravil Wilem suše, „je o tři roky starší než ty a o půl hlavy vyšší.“

„Které vévodství?“ zajímal jsem se. „A o tolik vyšší zas není.“

„Dalonir,“ odpověděl Wilem. „Ale víš, jak to chodí. Šlechtická krev z Aturu. Není divu, že o tom nemluví.“

„No tak,“ pokáral jsem ho a ukázal na studenty v ulicích kolem. „Na naší Univerzitě přece vládne zcela otevřená, nezaujatá atmosféra, nejsvobodomyslnější od dob, kdy církev vypálila Caluptenu.“

„Všiml jsem si, že ani ty nezdůrazňuješ, že jsi Edemský Ruh.“

Naježil jsem se. „Tím naznačuješ, že se za to stydím?“

„Naznačuju, že to nevykřikuješ nahlas,“ upřesnil Wil klidně a upřel na mě vyrovnaný pohled. „A právě tak Simmon. Soudím, že oba k tomu máte své důvody.“

Potlačil jsem podráždění a přikývl jsem.

Wilem pokračoval: „Dalonir leží na severu Aturu, takže se jim daří přiměřeně dobře. Jenomže Sim má tři starší bratry a dvě sestry. Dědí nejstarší syn. Druhorozenému otec koupil důstojnickou hodnost v armádě. Třetí získal dobré postavení v církvi. Simmon…“ Umlkl.

„Sima bych si těžko dokázal představit jako kněze,“ přiznal jsem. „Nebo jako vojáka, když už jsme u toho.“

„A tak Sim odešel na Univerzitu,“ dokončil Wilem. „Jeho otec doufal, že z něj bude diplomat. Potom ale Sim přišel na to, že ho zajímá alchymie a poezie, a vstoupil do Arkana. Otec tím nebyl právě nadšen.“ Wilem na mě vrhl významný pohled a já pochopil, že to bylo velmi slabě řečeno.

„Být arkanikem je přece úžasné!“ namítl jsem. „Mnohem působivější než dělat navoněného patolízala u nějakého dvora.“

Wilem pokrčil rameny. „Otec mu platí školné. Poskytuje mu apanáž.“ Zamával komusi na druhé straně nádvoří. „Ale Simmon nejezdí domů. Ani na krátkou návštěvu. Jeho otec rád jezdí na lov, bojuje, pije a lítá za děvčaty. Mám dojem, že našemu jemnému, sečtělému Simovi se pravděpodobně nedostalo takové otcovské lásky, jakou by si bystrý syn zasloužil.“

  *

Sešli jsme se v našem oblíbeném čtenářském doupěti a vyjasnili jsme si podrobnosti našich opileckých sázek. Pak jsme vyrazili každý jiným směrem.

O hodinu později jsem se vrátil s náručí knih. Pátrání mi hodně usnadnila skutečnost, že jsem od chvíle, kdy mě navštívila Nina, podnikal vlastní průzkum, týkající se Amyrů.

Tiše jsem zaklepal na dveře, pak jsem vstoupil. Wil se Simem už seděli u stolu.

„Nejdřív já,“ oznámil Simmon radostně. Podíval se na seznam a vytáhl ze své hromádky knihu. „Strana sto padesát dva.“ Listoval, až našel příslušnou stránku a upřel na ni zrak. „A-ha! ‚Dívka pak vypočítala vše… blablabla… A zavedla je na místo, kde narazila na pohanskou slavnost.‘“ Ukázal na řádek. „Vidíš? Tady se píše o pohanech.“

Sedl jsem si. „Podíváme se na zbytek.“

Simova druhá kniha obsahovala podobný údaj. Ale třetí přinesla překvapení.

„‚Početný výskyt stojících kamenů v blízkosti naznačuje, že tato oblast mohla být v minulosti křižovatkou obchodních cest…‘“ Umlkl, pak mi knihu podal. „Tahle je nejspíš na tvé straně.“

Neubránil jsem se smíchu. „Copak sis to nepřečetl, než jsi ty knihy přinesl?“

„Za hodinu?“ Sim se také zasmál. „Kdepak, jen jsem využil služeb archiváře.“

Wilem na něj vrhl temný pohled. „Ne, tos neudělal. Zeptal ses Loutkáře, viď?“

Simmon se pokusil vykouzlit nevinný výraz, což na jeho přirozeně nevinném obličeji působilo jednoznačně jako přiznání viny. „Možná jsem se za ním zastavil,“ uhnul. „A on třeba náhodou vyjmenoval pár knih, které obsahují informace o šedokamenech.“ Když viděl, jak se na to tváří Wilem, mávl rukou. „Jenom moc neohrnuj nos. Ostatně se to beztak obrátilo proti mně.“

„Zase ten Loutkář,“ zabručel jsem. „Seznámíte mě s ním vůbec někdy? Vy dva jako byste měli pusu na zámek, když na něj přijde řeč.“

Wilem pokrčil rameny. „Pochopíš, až ho poznáš.“

Simovy knihy by se daly rozdělit do tří skupin. Jedna z nich stranila jemu a hovořila o pohanských obřadech a obětování zvířat. Druhá se zabývala spekulacemi o dávných civilizacích, jež kameny používala ke značení cest, i přes to, že některé z nich se nacházely na strmých horských svazích nebo na dnech řek, kudy žádné cesty nevedly.

Poslední z jeho knih byla zajímavá z jiných důvodů:

„…Dvojice monolitů s třetím položeným napříč,“ četl Simmon. „Místní je nazývají branou. Jarní a letní slavnosti zahrnují zdobení brány a tanec kolem kamenů, za úplňku rodiče zakazují dětem přibližovat se k nim. Jistý ctěný a rozumný starý muž tvrdil…“

Sim nechal čtení. „To je jedno,“ pravil znechuceně a chystal se knihu zaklapnout.

„Co tvrdil?“ Ve Wilemovi se probudila zvědavost.

Simmon zakoulel očima a pokračoval ve čtení. „Tvrdil, že v určitých obdobích se kamennou branou dá projít do pohádkové říše, kde žije sama Felurian, jež miluje a ničí muže svým objetím.“

„Zajímavé,“ broukl Wilem.

„Ne, to není. Je to dětinské. Samé pověrčivé hlouposti,“ zpražil ho Simmon nedůtklivě. „A nic z toho nás ani nepřiblížilo k rozhodnutí, kdo má pravdu.“

„Kolik jsi napočítal, Wileme?“ zeptal jsem se. „Ty jsi náš nestranný soudce.“

Wilem přistoupil ke stolu a probral hromádku knih. Přejížděl je tmavýma očima a v duchu je zvažoval. „Sedm pro Simmona. Šest pro Kvotha. Tři sporné.“

Prošli jsme čtyři knihy, které jsem přinesl já. Wilem jednu z nich vyřadil, čímž jsme dospěli k výsledku sedm pro Simmona a deset pro mě. „To není právě přesvědčivé,“ přemítal Wilem.

„Mohli bychom to prohlásit za remízu,“ navrhl jsem velkoryse.

Simmon se zachmuřil. Jakkoli byl dobromyslný, nerad prohrával sázku. „Tak dobře,“ přisvědčil.

Otočil jsem se k Wilemovi a vrhl významný pohled na dva svazky, které ležely dosud nedotčené na stole. „Zdá se, že jsme naši sázku vyřešili příliš rychle, nia?“

Wilem mi věnoval dravčí úsměv. „Příliš rychle.“ Zvedl knihu. „Tady mám výtisk prohlášení, jímž byl rozpuštěn řád Amyrů.“ Otevřel svazek na označené straně a začal číst.

„Jejich činy tudíž od nynějška podléhají zákonům říše. Žádný člen Řádu nechť si neosobuje právo nechat si předložit případ ani předkládat své rozhodnutí soudu.“

Pyšně vzhlédl. „Vidíte? Jestliže jim tímto odňali rozhodovací pravomoci, museli předtím nějaké mít. Takže je zřejmé, že byli součástí aturského úředního aparátu.“

„Ve skutečnosti,“ doplnil jsem omluvně, „měla církev v Aturu vždy soudní pravomoc.“ Zvedl jsem jednu ze svých knih. „Je zvláštní, žes přinesl Alpura Prolycia Amyr. Já ji vybral také. Příslušný výnos vydala církev.“

Wilemův výraz potemněl. „Ne, nevydala. Je zaznamenán tady v třiašedesátém dekretu císaře Nalta.“

Porovnali jsme obě knihy a s úžasem jsme zjistili, že si přímo odporují.

„No, tak mám dojem, že tyhle dvě se navzájem vylučují,“ mínil Sim. „Co ještě máte?“

„Tohle je Feltemi Reis. Světla dějin,“ zabručel Wilem. „To je rozhodující. Nenapadlo mě, že budu potřebovat ještě další důkazy.“

„Právě jsme pročetli dvacet knih, které tvrdí rozdílné věci,“ zdůraznil Simmon. „Proč by mi měly vadit dvě další?“

„Účel šedokamenů je neznámý. Tudíž na něj mohou být zcela odlišné názory. Ovšem Alpura Prolycia Amyr byl přímý výnos. Udělal z nejmocnějších mužů a žen v Aturské říši psance. Šlo o jednu z příčin zhroucení impéria. Není důvod, proč by si tyhle informace měly odporovat.“

„Řád byl rozpuštěn před více než třemi staletími,“ řekl Simmon. „To je spousta času na to, aby vznikly nějaké rozpory.“

Potřásl jsem hlavou a prolistoval jsem obě knihy. „Rozdílné názory jsou jedna věc, ale odporující si fakta, to je něco docela jiného.“ Ukázal jsem jinou knihu. „Tady mám Pád Impéria od Greggora Menšího. Je to bigotní tlučhuba, ale nejlepší historik své doby.“ Vzal jsem Wilemovu knihu. „Feltemi Reis není historik, ale zato dvakrát vzdělanější než Greggor, a svědomitě se drží faktů.“ Zamračil jsem se na obě knihy. „To nedává smysl.“

„Tak co teď?“ ozval se Sim. „Další remíza? To je otrava.“

„Potřebujeme, aby nás někdo rozsoudil,“ pravil Wilem. „Vyšší autoritu.“

„Vyšší než Feltemi Reis?“ podivil jsem se. „Nemyslím, že bychom s tím měli obtěžovat Lorrena.“

Wil zavrtěl hlavou, zvedl se a upravil si košili. „To znamená, že se konečně seznámíš s Loutkářem.“

Kapitola čtyřicátá

Loutkář

„NEJDŮLEŽITĚJŠÍ JE ZDVOŘILOST,“ poučoval mě šeptem Simmon, když jsme se kradli úzkou chodbou lemovanou knihami. Naše sympatické lampičky vrhaly pruhy světla na police a vyvolávaly neklidný tanec stínů. „Ale nesmíš se chovat blahosklonně. Je trochu… zvláštní, ale žádný hlupák. Prostě se k němu chovej jako ke komukoli jinému.“

„Ale zdvořile,“ poznamenal jsem sarkasticky. Jeho rady už mě unavovaly.

„Přesně tak,“ řekl vážně.

„Mimochodem, kam to jdeme?“ zeptal jsem se, hlavně abych Simmonovi zarazil výklad.

„Třetí podzemní patro.“ Wilem začal sestupovat po dlouhém schodišti. Staletími používání se kámen ošlapal a stupně byly zprohýbané jako těžce naložené police. Když jsme vykročili dolů, schodiště se ve stínech zdálo hladké, temné a bez hran, jako prázdné říční koryto, vymleté do skály.

„Víte jistě, že tam bude?“

Wil přikývl. „Myslím, že svoje pokoje zřídkakdy opouští.“

„Své pokoje?“ zarazil jsem se. „On tady bydlí?“

Ani jeden z nich neodpověděl. Wilem nás vedl pořád dolů po dalším schodišti, pak dlouhou širokou chodbou s nízkým stropem. Nakonec jsme došli k obyčejným dveřím v rohu. Kdybych nevěděl, oč jde, považoval bych je za vstup do jednoho z nesčetných čtenářských doupat v Regálech.

„Nesmíš provést nic, čím bys ho rozrušil,“ připomínal mi Simmon.

Nasadil jsem svůj nejzdvořilejší výraz. Wilem zabušil na dveře. Klika se začala téměř okamžitě otáčet. Dveře se pootevřely, pak se rozlétly. Stál v nich Loutkář, vyšší než kdokoli z nás. Rukávy jeho černého roucha se vzdouvaly v průvanu z otevřených dveří.

Chvilku na nás nadutě zíral, pak se zatvářil zmateně a sáhl si rukou na hlavu. „Počkat, zapomněl jsem kápi,“ pravil a zabouchl dveře.

Přes veškerou podivnost jeho zjevení jsem postřehl cosi ještě znepokojivějšího. „Spálené tělo Boží,“ zašeptal jsem. „On tam má svíčky. Ví o tom Lorren?“

Simmon už otvíral pusu k odpovědi, když vtom se dveře znovu rozlétly. Celý jejich prostor vyplňoval Loutkář, jehož černé roucho tvořilo ostrý kontrast k teplému světlu svíček za ním. Teď měl kápi a vztažené ruce. Dlouhé rukávy roucha se působivě vzdouvaly v průvanu. Tentýž závan vzduchu však zachytil jeho kápi a málem mu ji shrnul z hlavy.

„Zatraceně,“ pravil nepřítomně Loutkář. Kápě se mu na temeni posunula, takže mu zčásti držela na hlavě, částečně mu zakrývala jedno oko. Znovu kopnutím zavřel dveře.

Wilem se Simmonem zachovali vážné tváře. Já se zdržel jakýchkoli poznámek.

Chvíli bylo ticho. Konečně se za dveřmi ozval tlumený hlas. „Mohli byste zaklepat ještě jednou? Jinak by to nevypadalo patřičně.“

Wilem poslušně přistoupil znovu ke dveřím a zaklepal. Jednou, dvakrát, dveře se rozlétly a v nich se tyčila postava v temném rouchu. Tvář stínila kápě, rukávy vlály.

„Kdo to volá Taborlina Velkého?“ zahřměl Loutkář. Měl zvučný hlas, ale kápě ho trochu tlumila. Rukou udělal dramatické gesto. „Ty! Simmone!“ Odmlčel se, jeho hlas pozbyl divadelní tón. „Dnes už jsem tě jednou viděl, že?“

Simmon přikývl. Cítil jsem, jak v sobě dusí smích, který se snaží prodrat ven.

„Jak je to dlouho?“

„Asi hodinu.“

„Hmm.“ Kápě pokývala. „Zvládl jsem to tentokrát lépe?“ Odhrnul si kápi a já si všiml, že roucho je mu příliš velké a rukávy mu zakrývají konečky prstů. Když se ukázal jeho obličej, zubil se jako dítě, které si hraje s kostýmy z rodičovských šatů.

„Předtím jsi nehrál Taborlina,“ řekl Simmon.

„Aha.“ Loutkář se zdál poněkud vyvedený z míry. „A jaké to bylo tentokrát? Chci říct minule? Byl jsem dobrý Taborlin?“

„Skvělý,“ prohlásil Simmon.

Loutkář pohlédl na Wilema.

„To roucho se mi líbilo,“ pravil Wilem. „Ale já si vždycky představoval, že Taborlin mluvil vlídným hlasem.“

„Aha.“ Konečně se Loutkář podíval na mě. „Nazdar.“

„Nazdar,“ pozdravil jsem svým nejzdvořilejším tónem.

„Tebe neznám.“ Odmlka. „Kdo jsi?“

„Jmenuju se Kvothe.“

„Jsi si tím zjevně jistý,“ poznamenal a pozorně si mě změřil. Další odmlka. „Mně říkají Loutkář.“

„Kdo je to ‚oni‘?“

„Kdo jsou ‚oni‘?“ opravil mě a zvedl prst.

„Kdo tedy jsou ‚oni‘?“ zopakoval jsem s úsměvem.

Loutkář můj úsměv roztržitě napodobil a neurčitě mávl rukou. „Však víš. Oni. Lidé.“ Dál na mě civěl, jako kdyby zkoumal zajímavý kámen nebo druh listu, jaký ještě neviděl.

„A jak si říkáš ty?“ zeptal jsem se.

Trochu ho to překvapilo, zaostřil na mě pohled poněkud běžnějším způsobem. „To bych prozrazoval příliš,“ pravil s náznakem výčitky. Pohlédl na tichého Wilema a Simmona. „Měli byste jít dál.“ Otočil se a vešel dovnitř.

Místnost nebyla nijak zvlášť prostorná. Ale tady, v nitru Archivu, působila zcela nepatřičně. Stálo tu hluboké čalouněné křeslo a mohutný dřevěný stůl, dvoje dveře vedly do sousedních místností.

Všude byly knihy, přetékající z polic a knihovniček. Vršily se na podlaze, ležely na stole a tvořily hraničky na židlích. Překvapily mě zatažené závěsy na jedné stěně. Musel jsem se bránit představě, že se za nimi nachází okno, i přes skutečnost, že jsme byli hluboko pod zemí.

Místnost osvětlovaly lampy a svíce, tenké i tlusté jako sloupy, a ze všech odkapával vosk. Každý plamínek ve mně probouzel neurčitou úzkost, když jsem pomyslel na otevřený oheň v budově se stovkami tisíc vzácných knih.

A byly tu loutky. Visely z polic nebo na věšácích na stěnách. Válely se v koutech a pod židlemi. Některé porůznu ležely nedokončené nebo uprostřed opravy na stole mezi nástroji. Viděl jsem police plné vyřezávaných figurek, věrně pomalovaných jako lidské postavičky.

Cestou ke stolu Loutkář shodil černé roucho a nechal ho spadnout na podlahu. Pod ním byl oblečen docela obyčejně, v pomačkané bílé košili a uválených tmavých kalhotách, ponožky měl každou jinou a obě zalátané na patách. Uvědomil jsem si, že je starší, než jsem původně odhadoval. Obličej měl hladký a bez vrásek, ale vlasy čistě bílé a na temeni prořídlé.

Loutkář pro mě uvolnil židli; opatrně ze sedadla zvedl malou loutku na drátcích a přemístil ji na blízkou poličku. Pak zaujal místo za stolem, Wilema se Simmonem nechal stát. Musím jim přičíst ke cti, že je to nijak nevyvedlo z míry.

Zalovil ve změti na stole a vytáhl kus dřeva nepravidelného tvaru a malý nůž. Upřel mi do tváře dlouhý zkoumavý pohled, načež začal metodicky vyřezávat. Dřevěné spirály nechal dopadat na stolní desku.

Připadalo mi zvláštní, že nemám potřebu vyptávat se, co se děje. Když kladete tolik otázek jako já, naučíte se, kdy jsou vhodné a kdy ne.

Krom toho jsem věděl, jaký druh odpovědí bych dostal. Loutkář byl jedním z nadaných a ne zcela příčetných lidí, kteří si pro sebe našli na Univerzitě místo.

Arkanický výcvik nutí mysli studentů k nepřirozeným věcem. Nejvýznamnější z těchto nepřirozených věcí je schopnost provozovat to, co většina lidí nazývá magií a my tomu říkáme sympatie, sygaldrie, alchymie, jmenování a podobně.

Některé mysli to snesou snadno, jiné mají potíže. Nejtěžší případy propadnou šílenství a skončí v Přístavu. Ale většina myslí se z napětí Arkana neroztříští, jen trochu popraskají. Někdy se ty praskliny projeví drobnostmi: tiky ve tváři, koktáním. Jiní studenti slyší hlasy, stávají se zapomnětlivými, oslepnou či ohluchnou… Někdy třeba jen na hodinu, na den. A někdy napořád.

Odhadoval jsem, že Loutkář patří ke studentům, jejichž mysl takhle popraskala už před lety. Podobně jako Auri si našel útočiště, přestože jsem dost žasl nad tím, že ho tu Lorren nechává bydlet.

„Vždycky vypadá takhle?“ zeptal se Loutkář Wilema a Simmona. Kolem rukou se mu udělala malá závěj dřevěných pilin.

„Většinou,“ řekl Wilem.

„Jako co?“ zeptal se Simmon.

„Jako by si promyslel tři následující tahy v partii tirani a přišel na to, jak vás porazit.“ Loutkář upřel další dlouhý pohled na mou tvář a odloupl nožem další proužek dřeva. „Docela znepokojivé, to vám povím.“

Wilem se zachechtal. „To je jeho myslitelský výraz, Loutkáři. Nosí ho dost často, ale ne v jednom kuse.“

„Co je to tirani?“ zeptal se Simmon.

„Myslitel,“ uvažoval Loutkář. „Na co myslíš teď?“

„Říkám si, že jsi pečlivý pozorovatel lidí, Loutkáři,“ odpověděl jsem zdvořile.

Loutkář si odfrkl, ani nevzhlédl. „O jakou péči tady jde? A k čemu je vůbec pozorování? Lidé pořád něco pozorují. Měli by spíš vidět. Já vidím věci, na které se dívám.“

Pohlédl na kus dřeva v ruce, pak na mě. Zjevně byl spokojen. Složil ruce nad svou řezbou, ale ne tak rychle, abych nestačil zahlédnout vlastní profil krásně vyřezaný do dřeva. „Víš, čím jsi byl, čím nejsi a čím budeš?“ položil mi otázku.

Znělo to jako hádanka. „Ne.“

„Ten, kdo vidí,“ pravil s jistotou. „To totiž znamená E’lir.“

„Kvothe už je Re’lar,“ poznamenal uctivě Simmon.

Loutkář si pohrdavě odfrkl. „To sotva.“ Znovu se na mě zadíval. „Možná jednou budeš tím, kdo vidí, ale ještě nejsi tak daleko. Teď se jenom díváš. Jednou se skutečně naučíš vidět, a pak budeš opravdu E’lir. Pokud se naučíš uvolnit.“ Zvedl vyřezaný obličej. „Co tady vidíš?“

Už to nebyl beztvarý kus dřeva. Z jeho vzorů hleděly moje rysy, stažené soustředěním. Naklonil jsem se, abych se podíval zblízka.

Loutkář se zasmál a rozhodil rukama. „Příliš pozdě!“ zvolal a na okamžik vypadal jako dítě. „Moc pozorně ses díval a neviděls dost. Příliš mnoho pozorování může překážet vidění, chápeš?“

Postavil vyřezanou tvář na stůl, takže se dívala na jednu z odložených loutek. „Vidíš toho malého dřevěného Kvotha? Vidíš, jak se dívá? Tak soustředěně. Tak horlivě. Může se dívat sto let, ale uvidí někdy, co je přímo před ním?“ Loutkář se pohodlně usadil a spokojeně bloudil pohledem po místnosti.

„E’lir znamená ten, kdo vidí?“ ozval se Simmon. „A ty ostatní stupně také něco znamenají?“

„Mám dojem, že jako student, která má plný přístup k Archivu, si to můžeš najít sám,“ pravil Loutkář. Jeho pozornost se soustředila na loutku před ním. Opatrně, aby jí nezapletl provázky, ji postavil na podlahu. Byla to dokonalá zmenšenina tehlínského kněze v šedé sutaně.

„A měl bys nějakou radu, kde začít hledat?“ chytil jsem narážku.

„Renfalqueovo Dictum.“ Pod Loutkářovým vedením se tehlín zvedl z podlahy a pohnul postupně všemi údy, jako by se protahoval po dlouhém spánku.

„To neznám.“

Loutkář roztržitě odvětil: „Je to ve druhém patře v jihovýchodním rohu. Druhá řada, druhý oddíl, třetí police napravo, červená kožená vazba.“ Miniaturní tehlínský kněz pomalu obcházel Loutkářovy nohy. V jedné ruce svíral drobounkou Knihu cest, dokonale vyvedenou až po maličké paprskové kolo namalované na obálce.

Všichni tři jsme sledovali, jak Loutkář tahá za provázky malého kněze a nechává ho chodit tam a zpět, až ho nakonec usazuje na jednu ze svých nohou v punčochách.

Wilem si uctivě odkašlal. „Loutkáři?“

„Ano?“ Loutkář nevzhlédl od svých nohou. „Máš otázku. Nebo spíš Kvothe má otázku a ty ji chceš položit za něj. Sedí na židli trochu předkloněný. Mezi obočím má vrásku a svírá rty, čímž se prozrazuje. Ať se zeptá sám. Možná mu to udělá dobře.“

Ztuhl jsem. Přistihl jsem se při všem, co vyjmenoval. Loutkář dál vedl svého tehlína. Kněz proyáděl opatrný, ustrašený průzkum oblasti kolem jeho nohou, mával před sebou knihou, než obešel nohu stolu a nakoukl do Loutkářovy opuštěné boty. Jeho pohyby působily podivně a rozptýlily mě do té míry, že jsem zapomněl, jak nepříjemně se cítím, a skutečně jsem se uvolnil.

„Vlastně jsem se zajímal o Amyry.“ Dál jsem upíral zrak na scénku u Loutkářových nohou. K představení se přidala další postava, mladá dívka ve venkovských šatech. Přistoupila k tehlínovi a zvedla ruku, jako by mu něco dávala. Ne, na něco se ho ptala. Tehlín se k ní otočil zády. Položila mu ostýchavě ruku na paži. Povýšeně se na ni podíval a udělal krok od ní. „Uvažoval jsem, kdo jejich řád rozpustil. Jestli císař Nalto nebo církev.“

„Pořád se díváš,“ připomněl mi jemněji než předtím. „Potřeboval by ses chvíli honit s větrem, jsi moc vážný. To tě dostane do potíží.“ Tehlín se najednou obrátil k dívce. Třásl se hněvem a hrozil jí knihou. Ona zděšeně ustoupila a klesla na kolena. „Ovšemže je rozpustila církev. Takovou pravomoc měl jedině výnos pontifika.“ Tehlín dívku udeřil knihou. Jednou, podruhé, srazil ji na zem, kde zůstala ležet, strašlivě nehybná. „Nalto jim nemohl ani přikázat, aby přešli na druhou stranu ulice.“

Loutkářovo oko upoutal jakýsi drobný pohyb. „No tohle,“ prohlásil s hlavou nakloněnou k Wilemovi. „Vizte, co vidím já. Hlava nepatrně pokyvuje. Čelist se svírá, ale oči nejsou na nic zaostřené, podráždění je namířeno dovnitř. Kdybych byl člověk, který soudí podle toho, nač se dívá, usoudil bych, že Wilem právě prohrál sázku. Copak nevíš, že církev neschvaluje hazard?“ Kněz u Loutkářových nohou mávl knihou nahoru k Wilemovi.

Tehlín sepjal ruce a odvrátil se od zhroucené ženy. Důstojně o pár kroků ustoupil a sklonil hlavu jakoby v modlitbě.

S námahou jsem odtrhl zrak od výjevu a pohlédl na našeho hostitele. „Loutkáři?“ zeptal jsem se. „Četl jsi Světla dějin od Feltemiho Reise?“

Všiml jsem si, jak Simmon vrhl na Wilema úzkostný pohled, ale Loutkář na té otázce zřejmě neshledal nic divného. Tehlín u jeho nohou začal tančit a poskakovat. „Ano.“

„Proč Reis tvrdí, že Apura Prolycia Amyr byl třiašedesátý výnos císaře Nalta?“

„Reis by nic takového netvrdil.“ Loutkář nevzhlédl od loutky u svých nohou. „To je naprostý nesmysl.“

„Jenomže my našli výtisk Světel, kde je přesně tohle napsáno,“ podotkl jsem.

Loutkář sledoval tančícího tehlína.

„Možná to vzniklo chybou při opisování,“ přemítal Wilem. „Podle doby sepsání toho exempláře to mohla změnit samotná církev. Císař Nalto je pro dějiny něco jako fackovací panák. Třeba se církev pokoušela držet od Amyrů dál. Ke konci provedli pár hrozných věcí.“

„Chytré, chytré,“ pravil Loutkář a tehlín u jeho nohou se Wilemovi hluboce uklonil.

Nečekaně jsem dostal nápad. „Loutkáři,“ začal jsem. „Nevíš, co je za těmi zamčenými dveřmi o patro výš? Za těmi velkými kamennými dveřmi?“

Tehlín přestal tančit a Loutkář vzhlédl. Věnoval mi dlouhý, přísný pohled. Oči měl vážné a jasné. „Neřekl bych, že dveře se čtyřmi deskami by měly studenta zajímat. Ty snad myslíš, že ano?“

Pocítil jsem, že se červenám. „Ne, pane.“ A uhnul jsem pohledem.

Napětí toho okamžiku přerušilo vzdálené vyzvánění na věži. Simmon tiše zaklel. „Přijdu pozdě,“ vyhrkl. „Omlouvám se, Loutkáři, musím běžet.“

Loutkář se zvedl a pověsil tehlína na stěnu. „Stejně už je čas, abych se zase pustil do čtení.“ Přešel k polstrovanému křeslu, usadil se a otevřel knihu. „Přiveďte ho ještě někdy.“ Aniž by vzhlédl od knihy, pokynul mým směrem. „Musím na něm ještě pracovat.“

Kapitola čtyřicátá první

Vyšší dobro

POHLÉDL JSEM NA Simmona a zašeptal jsem: „Ivare enim euge.“

Sim si zoufale povzdechl. „Měl by ses věnovat studiu své fyziognomie.“

Uplynul už celý jedenník ode dne, kdy jsme podpálili Ambrosovy pokoje, a zima už konečně ukázala zuby: pokryla Univerzitu po kolena hlubokými sněhovými závějemi. A jako pokaždé, když nastalo nevlídné počasí, přetékal Archiv pracovitými studenty.

Jelikož byla všechna čtenářská doupata obsazena, mně a Simmonovi nezbylo než se uchýlit do Svazků. Místnost s vysokým stropem a bez oken byla toho dne víc než zpola zaplněná, a přesto tu vládlo ticho jako v hrobce. Všechen ten tmavý kámen a tlumené šeptání působily trochu strašidelně, takže bylo zřejmé, proč studenti té místnosti přezdívají Hrobka.

„Vždyť přece studuju fyziognomii,“ bránil jsem se potichu. „Hledal jsem nějaké Gibeovy diagramy. Koukni, co jsem našel.“ Ukázal jsem mu knihu.

„Gibeovy?“ zašeptal zděšeně Simmon. „Přísahal bych, že se mnou studuješ jen proto, abys mě mohl rušit.“ Odtáhl se od knihy, kterou jsem mu nabízel.

„Na tom není nic absurdního,“ protestoval jsem. „Jenom… Jen se podívej, co se tu píše.“ Simmon knihu odstrčil a já vzplanul. „Opatrně!“ sykl jsem. „Tohle je jeden z jeho originálů. Objevil jsem ho za jinými knihami, v Mrtvých knihách. Lorren mi uřízne palce, když se s ním něco stane.“

Sim před knihou ucukl, jako by byla doruda rozžhavená. „Originál? Milosrdný Tehlu, patrně je to napsané na lidské kůži. Dej to ode mě pryč!“

Téměř už jsem zavtipkoval o tom, jak na lidské kůži nejspíš nedrží inkoust, ale když jsem viděl Simův výraz, upustil jsem od toho. Ovšem moje tvář mě určitě zradila.

„Ty jsi úchyl!“ vyplivl Sim a zvýšil hlas téměř na nepřijatelnou úroveň. „Matko Boží, copak nevíš, že rozřezával živé lidi, aby se díval, jak pracují jejich orgány? Odmítám se koukat na cokoli, za co je zodpovědný ten netvor.“

Odložil jsem knihu. „Pak bys rovnou mohl vzdát studium medicíny,“ poznamenal jsem co nejmírněji. „Gibeovo zkoumání lidského těla představuje tu nejdůkladnější studii, jaká kdy byla provedena. Jeho práce tvoří páteř současné fyziologie.“

Simmonova tvář zůstávala tvrdá. Nahnul se ke mně, abych ho slyšel, i když bude mluvit potichu. „Když Amyrové proti vévodovi vytáhli, objevili kosti dvaceti tisíc lidí. Obrovské jámy plné kostí a popele. Ženy a děti. Dvacet tisíc!“ Na chvilku se zadrhl, než mohl pokračovat. „A to byli jenom ti, které našli.“

Nechal jsem mu chvilku na uklidnění, pak jsem řekl: „Gibea sepsal třiadvacet svazků o fungování lidského těla. Když proti němu Amyrové vytáhli, část jeho majetku lehla popelem a čtyři z těch svazků a všechny jeho poznámky byly ztraceny. Zeptej se mistra Arwyla, co by dal za to, aby je získal zpět.“

Simmon udeřil pěstí do stolu, až se několik studentů otočilo naším směrem. „Zatraceně!“ sykl. „Vyrůstal jsem třicet mil od Gibeových pozemků! Z kopců na území mého otce je za bezmračných dní vidět na trosky.“

To mě umlčelo. Jestliže pozemky Simovy rodiny ležely tak blízko Gibeových, dost možná byli jeho předkové k němu vázáni lenní povinností. Třeba byli dokonce nuceni sbírat pro něj lidský materiál k pokusům. Nebo někdo z jeho rodiny skončil v jámě s kostmi a popelem.

Dlouho jsem čekal, než jsem se odvážil zašeptat: „To jsem vážně nevěděl.“

Simmon už se ovládl. „Nemluvíme o tom,“ pravil těžce a odhrnul si vlasy z očí.

Sklonili jsme se nad svými knihami a trvalo hodinu, než Simmon znovu promluvil. „Cos našel?“ zeptal se až příliš nenuceně, jako by nechtěl přiznat svou zvědavost.

„Tady na tom vnitřním listu,“ šeptl jsem vzrušeně. Otevřel jsem knihu a Sim bezděčně zkřivil tvář, když se podíval dovnitř, jako by mu kniha páchla smrtí.

„…všechno to rozlil,“ zaslechl jsem nějaký hlas. Do síně vkráčela dvojice studentů. Podle bohatého oděvu jsem poznal, že jsou to šlechtici, a i když nekřičeli, ani se nesnažili tlumit hlasy. „Anisat ho donutil všechno to svinstvo uklidit, než mu dovolil umýt se. Bude smrdět močí nejmíň jedenník.“

„Co je tu k vidění?“ zeptal se Simmon s pohledem upřeným na stránku. „Je tu jen jeho jméno a datum.“

„Ne uprostřed. Koukni se nahoru. Kolem té stránky.“ Ukázal jsem na ozdobné lemování. „Přímo tady.“

„Vsadil bych drab, že se ten moula do konce období otráví,“ říkal právě druhý z příchozích. „Copak jsme byli taky tak pitomí?“

„Pořád nic nevidím,“ ozval se tiše Simmon se zmateným gestem. Oběma lokty se opíral o stůl. „Je to docela pěkná práce, když se ti tyhle ozdoby líbí, ale já nikdy nebyl moc na iluminované texty.“

„Můžeme zajít ke Dvoupenci,“ pokračoval rozhovor o několik stolů dál, přes pohněvané pohledy jiných studujících. „Mají tam děvče, co hraje na píšťaly, něco takového jsi zaručeně jakživ neviděl. A Linten povídal, že když máš kousek stříbra, tak ona…“ Spiklenecky ztišil hlas.

„Ona co?“ vmísil jsem se do rozhovoru co nejhruběji. Nemusel jsem křičet. Ve Svazcích se normální hlas rozlehl po celé místnosti. „Obávám se, že jsem ten konec přeslechl.“

Oba dva na mě vrhli uražený pohled, ale neodpověděli.

„Co to vyvádíš?“ zasyčel na mě Sim.

„Snažím se je umlčet,“ odpověděl jsem.

„Prostě si jich nevšímej,“ doporučil mi. „Hele, koukám na tu zatracenou knihu. Ukaž mi, co tam mám vidět.“

„Gibea si všechny své práce psal sám,“ řekl jsem. „Tohle je originál, takže ty ornamenty jsou také jeho, že?“ Sim přikývl a znovu si odhrnul vlasy z očí. „Tak co tam vidíš?“ Pomalu jsem ukázal od jednoho ozdobného ornamentu ke druhému. „Vidíš tohle?“

Sim zavrtěl hlavou.

Ukázal jsem znovu, přesněji. „Tady… A tady v rohu.“

Oči se mu rozšířily. „Písmena! I… v…“ Odmlčel se, jak je luštil. „Ivare enim euge. Tak o tom jsi tu blábolil.“ Odstrčil knihu. „Ale o co vlastně jde, nehledě na skutečnost, že pořádně neovládal temštinu?“

„To není temština,“ poznamenal jsem. „To je Tema. Archaická verze.“

„A co to tedy má znamenat?“ Vzhlédl od knihy, svraštil čelo. „K většímu dobru?“

Potřásl jsem hlavou. „Pro vyšší dobro,“ opravil jsem ho. „Nezní ti to povědomě?“

„Nevím, jak dlouho tam ještě bude,“ pokračoval jeden z té hlučné dvojice. „Budeš litovat, jestli ti uteče.“

„Povídám ti, že dnes nemůžu. Možná o kácenu. To budu mít volno.“

„To bys měl vyrazit časně,“ poradil jsem mu. „U Dvoupence mají o kácenu plno.“

Vrhli na mě podrážděné pohledy. „Starej se o sebe,“ okřikl mě ten vyšší.

To mě ještě víc napružilo. „Promiň, to jsi nemluvil se mnou?“

„Vypadám, jako bych se s tebou bavil?“ štěkl jedovatě.

„No, znělo to tak,“ opáčil jsem. „Když vás slyším přes tři stoly, tak určitě chcete, abych se vaší konverzace účastnil.“ Odkašlal jsem si. „Jinak zbývá jediná možnost. Jste tak tupí, že neumíte ve Svazcích mluvit tiše.“

Zrudl a patrně se chystal k odpovědi, ale přítel mu něco pošeptal do ucha, oba si posbírali knihy a odešli. Ozval se tichý roztroušený potlesk, když se za nimi zavřely dveře. Obdařil jsem své posluchače úsměvem a zamáváním.

„Archiváři by se o to postarali,“ vytkl mi Sim jemně, když jsme se znovu sklonili nad stolem.

„Nikdo z archivářů se o to nestaral,“ zdůraznil jsem. „Krom toho je teď zase ticho, a o to mi šlo. No, tak co ti připomíná to ‚vyšší dobro‘?“

„Pochopitelně Amyry,“ odpověděl. „U tebe jde poslední dobou pořád o Amyry. O co se snažíš?“

„Jde o to,“ zašeptal jsem vzrušeně, „že Gibea byl tajným členem řádu Amyrů.“

Sim se na to zatvářil skepticky. „To mi přijde trochu za roh, ale nejspíš to sedí. Tohle se odehrávalo o nějakých padesát let dřív, než je církev veřejně odsoudila. Tou dobou už byl řád pořádně zkorumpovaný.“

Chtěl jsem namítnout, že Gibea nemusel být nutně zkorumpovaný. Pouze plnil poslání Amyrů, vše dělal pro vyšší dobro. Přestože jeho pokusy byly děsivé, jeho práce nepředstavitelně posunula lékařský výzkum kupředu. Jeho dílo v následujících staletích pravděpodobně zachránilo desetkrát tolik životů.

Ovšem Sim by nejspíš moje stanovisko neocenil. „Ať už byl, jaký chtěl, patřil k Amyrům. Proč by jinak skrýval jejich heslo na přední stránku své knihy?“

Simmon pokrčil rameny. „Dobře, tak patřil k řádu Amyrů. Co to má co dělat s cenou másla?“

Zoufale jsem rozhodil rukama a snažil jsem se mluvit potichu. „To znamená, že řád měl tajné členy už předtím, než ho církev odsoudila! To znamená, že než je pontifex rozpustil, měli Amyrové skryté spojence. Spojence, kteří jim poskytli bezpečná útočiště. A znamená to, že Amyrové existují dodnes a v utajení pokračují ve svém díle.“

Postřehl jsem v Simmonově tváři změnu. Nejdřív jsem si myslel, že se mnou bude souhlasit. Pak jsem ucítil zabrnění na šíji a pochopil jsem. „Dobrý den, mistře Lorrene,“ pozdravil jsem uctivě, aniž bych se otočil.

„Hovořit se studenty u jiných stolů není povoleno,“ promluvil za mnou. „Na pět dní jsi vyloučen.“

Přikývl jsem, oba jsme se zvedli a sebrali si věci. Mistr Lorren s bezvýraznou tváří natáhl dlouhou ruku.

Bez řečí jsem mu podal Gibeovu knihu a o minutu později už jsme mžourali v mrazivém zimním slunci přede dveřmi Archívu. Přitáhl jsem si plášť a dupáním jsem setřásl sníh z bot.

„Vyloučen,“ poznamenal Simmon. „To bylo ohromně chytré.“

Pokrčil jsem rameny. Vyvedlo mě to z míry víc, než bych byl ochoten přiznat. Doufal jsem, že někdo z přítomných studentů vysvětlí, že jsem se ve skutečnosti snažil udržet ticho, než že by tomu bylo opačně. „Jen jsem se pokoušel udělat něco správně.“

Simmon se zasmál a spolu jsme vykročili směrem k Ankerovi. Rozverně kopl do malé sněhové závěje. „Svět potřebuje lidi jako ty,“ prohlásil tónem, který mě upozornil, že se chystá pronést něco filozofického. „Ty prostě děláš, co je potřeba. Ne vždycky tím nejlepším způsobem, ani tím nejrozumnějším, ale dotáhneš to do konce. Jsi vzácné stvoření.“

„Jak to myslíš?“ Vzbudil mou zvědavost.

„Jako třeba dnes. Něco tě naštve, někdo tě urazí, a ty najednou vyletíš.“ Provedl rozevřenou dlaní rychlý pohyb. „Víš přesně, co udělat. Nezaváháš, prostě něco vidíš, a reaguješ.“ Na okamžik se zamyslel. „Takhle si představuju Amyry. Není divu, že se jich lidé báli.“

„Nejsem si sám sebou vždycky tak jistý,“ přiznal jsem.

Simmon se usmál. „To mě vážně uklidňuje.“

Kapitola čtyřicátá druhá

Pokání

JELIKOŽ STUDIUM nepřicházelo v úvahu a zima vše pokryla poletujícím sněhem, usoudil jsem, že nastala vhodná doba dohnat záležitosti, které jsem až dosud nechával stranou.

Chtěl jsem navštívit Auri, ale střechy byly samý led a nádvoří, kde jsme se obvykle scházeli, zavál sníh. Ulevilo se mi, když jsem nezahlédl žádné stopy, protože jsem měl dojem, že Auri nevlastní žádné boty, natož kabát nebo čepici. Byl hych se za ní vypravil do Podvěcí, ale železná mříž na nádvoří byla zamčená a zamrzlá.

V Medice jsem sloužil dvojité služby a u Ankera jsem hrál jeden večer navíc náhradou za den, kdy jsem musel odejít předčasně. Trávil jsem dlouhé hodiny prací v Řemeslech, prováděl propočty, zkoušel a odléval slitiny pro svůj projekt. Také jsem se snažil dohnat nedostatek spánku z minulého měsíce.

Ale člověk vydrží spát jen do určité míry, a čtvrtého dne mého vyloučení z Archivu mi došly výmluvy. I když se mi vůbec nechtělo, potřeboval jsem si promluvit s Devi.

Právě tou dobou, kdy jsem se k tomu odhodlal, se oteplilo natolik, že se padající sníh změnil v mrznoucí déšť.

Cesta do Imre byla skličující. Neměl jsem čapku ani rukavice, plášť mi v plískanici do pěti minut promokl. Do deseti minut jsem byl promočený až na kůži, až jsem si přál, abych býval počkal nebo utratil peníze za drožku. Sníh na cestě roztál a vznikla břečka o hloubce několika palců.

Zastavil jsem se v Eolianu, abych se trochu ohřál, než zamířím k Devi. Ale budova byla zamčená a temná, poprvé co jsem pamatoval. Nebylo divu. Který šlechtic by vystrčil nos v takovém počasí? Který muzikant by vystavil svůj nástroj mrazivému vlhku?

Tak jsem se dál trmácel opuštěnými ulicemi, až jsem dorazil do uličky nad řeznickým krámkem. Bylo to poprvé, kdy jsem na schodišti necítil pach žluklého tuku.

Zaklepal jsem na Deviny dveře. Znepokojilo mě, jak moc mi ruka znecitlivěla. Sotva jsem cítil klouby, jimiž jsem ťukal na dřevo. Čekal jsem dlouho, pak jsem zaklepal znovu a už jsem si dělal starosti, že nebude doma a že jsem se celou cestu sem plahočil pro nic za nic.

Dveře se malinko pootevřely. Štěrbinou se prodralo teplé světlo lampy a vykouklo jedno modré oko. Pak se dveře otevřely dokořán.

„Tehluovy zuby,“ vyhrkla Devi. „Co tu děláš v tomhle počasí?“

„Myslel jsem ?“

„Ne, nemyslel,“ opravila mě. „Pojď honem dál.“

Vstoupil jsem dovnitř. Kapalo ze mě, kápě pláště se mi lepila na hlavu. Devi za mnou zavřela, pak zamkla a zastrčila závoru. Rozhlédl jsem se a objevil jsem, že si pořídila další knihovničku, zatím téměř prázdnou. Přešlápl jsem, z pláště mi sklouzl pořádný kus mokré břečky a rozpleskl se na podlaze.

Devi mi věnovala dlouhý, nevzrušený pohled. Viděl jsem na druhé straně místnosti u jejího stolu oheň, praskající za krbovou mříží, ale nepozvala mě dál do pokoje, tak jsem zůstal stát na místě, promoklý a třesoucí se zimou.

„Ty nikdy neděláš nic tím snazším způsobem, co?“ řekla.

„A on je nějaký snadný způsob?“

Nezasmála se. „Jestli si myslíš, že se můj postoj k tobě zlepší, když sem přijdeš napůl zmrzlý a budeš se tvářit jako nakopnutý pes, tak se strašně…“ Umlkla a zase si mě dlouho měřila. „Zatraceně,“ řekla a znělo to udiveně. „Vlastně se mi líbí, když tě takhle vidím. Vylepšilo mi to náladu, až mě to skoro štve.“

„To jsem původně neměl v úmyslu,“ řekl jsem. „Ale beru to. Pomohlo by, kdybych se strašlivě nachladil?“

Devi to zvážila. „Možná,“ přiznala. „Pokání by mělo zahrnovat trochu strastí.“

Přikývl jsem. Nedalo mi moc práce vypadat bídně. Neohrabanými prsty jsem sáhl do peněženky a vyndal malou bronzovou minci, kterou jsem před pár dny vyhrál na Simovi.

Devi si ji vzala. „Mince pokání,“ pravila. Neudělalo to na ní dojem. „Mám to brát jako symbol?“

Pokrčil jsem rameny, na zem spadl další kus rozmoklého sněhu. „Tak trochu,“ řekl jsem. „Napadlo mě, že bych mohl zajít za penězoměncem a vyrovnat celý dluh v těchhle mincích.“

„A co ti v tom brání?“ zajímala se.

„Uvědomil jsem si, že by tě to spíš naštvalo,“ odpověděl jsem. „A nebavilo by mě platit ty jejich poplatky.“ Pokoušel jsem se nevrhat toužebné pohledy směrem ke krbu. „Hodně jsem přemýšlel, jak bych se ti přiměřeně omluvil.“

„Rozhodl ses přijít sem v nejhorším počasí za celý rok?“

„Rozhodl jsem se, že bude nejlepší, když si promluvíme,“ řekl jsem. „To počasí je jen šťastná náhoda.“

Devi se zamračila a obrátila se ke krbu. „Tak pojď.“ Přešla k prádelníku u postele a vyndala ze zásuvky tlustý modrý bavlněný župan. Podala mi ho a pokynula k zavřeným dveřím. „Převlékni se z těch mokrých šatů. Vyždímej si je nad umyvadlem, jinak nikdy neuschnou.“

Udělal jsem, jak řekla, pak jsem rozvěsil mokré šaty na věšáky u ohně. Ve světle plamenů jsem viděl, že mám skutečně namodralé nehty.

I když se mi hrozně chtělo zůstat u krbu a ohřát se, usadil jsem se proti Devi u stolu. Všiml jsem si, že desku na povrchu vydrhla a znovu nalakovala, i když na ní byl stále vidět vypálený kruh od žebráčka.

Připadal jsem si hrozně zranitelný, když jsem tu seděl jen v jejím županu, ale s tím jsem nemohl nic dělat. „Po našem posledním… setkání…“ Usilovně jsem se vyhýbal vypálenému kroužku na jejím stole. „Řeklas mi, že plnou výši dluhu mám splatit na konci období. Byla bys ochotna to přehodnotit?“

„To těžko,“ pravila příkře. „Nicméně tě můžu ujistit, že pokud bys nemohl platit penězi, stále jsem ochotna vyměnit dluh za jistou informaci.“ Ostře, hladově se usmála.

Kývl jsem. Pořád stála o přístup do Archivu. „Jen jsem doufal, že to znovu zvážíš, když teď znáš celou tu historii,“ pravil jsem. „Někdo na mě útočil za použití sympatie. Potřeboval jsem se ujistit, že je má krev v bezpečí.“

Tázavě jsem na ni pohlédl. Devi se dál opírala lokty o stůl, na tváři dokonale lhostejný výraz.

„Krom toho,“ pokračoval jsem a upřel jí pohled do očí, „je dost možné, že moje nesmyslné jednání byl následek otravy jistou alchymistickou látkou, kterou mi podstrčili na začátku období.“

Devin výraz ztuhl. „Cože?“

Takže o tom nevěděla. Byla v tom jistá úleva. „Ambrose zařídil, abych půl hodiny před zkouškovým pohovorem dostal dávku švestkového nářezu,“ sdělil jsem jí. „A tys mu prodala recept.“

„Ty máš ale drzost!“ Devin skřítkovský obličej vyjadřoval nejvyšší pobouření, ale ne moc přesvědčivě. Zaskočilo ji to a teď poněkud přehrávala.

„Pořád mívám na jazyku tu chuť švestek a muškátového oříšku, a občas mě popadne neodolatelná chuť někoho uškrtit třeba jen za to, že do mě strčil na ulici.“

Její hraný hněv opadl. „Nemůžeš nic dokázat,“ pravila.

„Ani nemusím,“ řekl jsem. „Nestojím o to, abys měla potíže s mistry nebo železným zákonem. Jen jsem myslel, že by tě mohlo zajímat, že mě otrávili.“

Zůstala nehybně sedět. Snažila se ovládat, ale do jejího výrazu se vkrádal pocit viny. „Bylo to hodně zlé?“

„Bylo,“ odvětil jsem tiše.

Odvrátila se, zkřížila ruce na prsou. „Netušila jsem, že je to pro Ambrose,“ řekla konečně. „Objevil se tu nějaký bohatý ťulpas. Udělal mi skvělou nabídku…“

Podívala se na mě. Teď, když ji opustil ten ledový vztek, vypadala překvapivě malá. „Nikdy bych neobchodovala s Ambrosem. A netušila jsem, že jde o tebe. Přísahám.“

„Jenomže jsi věděla, že to pro někoho je,“ namítl jsem.

Nastalo dlouhé ticho, rušené jen praskáním ohně.

„Vidím to takhle,“ pokračoval jsem. „Nedávno jsme oba provedli pěknou hloupost. Něco, čeho litujeme.“ Přitáhl jsem si župan k ramenům. „A i když se ty věci navzájem nemůžou vyrušit, mně se zdá, že by se tím mohla obnovit jakási rovnováha.“ Natáhl jsem ruce a naznačil jimi misky vah.

Devi mi věnovala malý, rozpačitý úsměv. „Možná jsem se trochu unáhlila, když jsem trvala na plné platbě.“

Oplatil jsem jí úsměv a pocítil jsem uvolnění. „Co bys říkala na původní ujednání?“

„To mi připadá správné.“ Podala mi přes stůl ruku, já ji stiskl. Zbytky napětí se z místnosti vytratily. Úporný uzel starostí v mých prsou se rozvázal.

„Máš úplně ledovou ruku,“ hlesla Devi. „Pojďme ke krbu.“

Přemístili jsme se a chvíli jsme jen mlčky seděli.

„Bože můj,“ vyhrkla náhle Devi. „Měla jsem na tebe takový vztek.“ Potřásla hlavou. „Nepamatuju si, že bych se kdy v životě na někoho tak naštvala.“

Přikývl jsem. „Ve skutečnosti jsem nevěřil, že by ses uchýlila ke zločinnému zneužití. Ale všichni mi pořád vykládali, jak jsi nebezpečná. Vykládali různé historky… A potom, když jsi mi nechtěla ukázat mou krev…“ Umlkl jsem.

„Pořád ještě trpíš následky toho švestkového nářezu?“ zeptala se.

„Takové drobné záblesky,“ odpověděl jsem. „A zdá se, že snáz vybuchnu. Ale možná za to může napětí. Simmon tvrdí, že mám možná v těle uvolněné principy. Ať už to znamená cokoli.“

Devi se podmračila. „Nemám tady právě nejlepší vybavení,“ pokynula k zavřeným dveřím. „A je mi to moc líto. Jenže ten chlapík mi nabídl kompletní soubor Vautium Tegnostae.“ Mávla rukou směrem ke knihovně. „Normálně takové věci nedělám, ale získat necenzurované vydání je prostě nemožné.“

Překvapeně jsem na ni pohlédl. „Tys to pro něj vyrobila?“

„Je to lepší než dát z ruky recept,“ hájila se.

Jedna moje část se chtěla zlobit, ale převážně jsem byl rád, že jsem v teple a suchu a že nade mnou nevisí hrozba smrti. Zahnal jsem zlost. „Podle Simmona se v dávkování nevyznáš, ani co by se za nehet vešlo,“ pravil jsem konverzačním tónem.

Devi sklopila zrak. „Nejsem na to zrovna pyšná,“ přiznala. Po chvíli znovu vzhlédla a uculila se. „Ale v Tegnostae jsou úžasné ilustrace.“

Zasmál jsem se. „Tak mi je ukaž.“

  *

O pár hodin později byly moje šaty suché a plískanice venku se změnila v jemné sněžení. Kamenný most bude pokrytý ledem, ale jinak bude cesta domů mnohem příjemnější.

Když jsem vyšel z koupelny, Devi ještě seděla u stolu. Přistoupil jsem k ní a podal jí župan. „Nebudu zpochybňovat tvou čest otázkou, proč máš tak dlouhý a široký župan, jaký křehká mladá dáma určitě nemůže nosit.“

Devi si odfrkla a zakoulela očima.

Sedl jsem si a natahoval si boty. Byly nádherně zahřáté od ohně. Pak jsem vytáhl peněženku a položil na stůl tři stříbrné talenty. Posunul jsem je k ní. Devi se na ně udiveně podívala.

„Náhodou jsem nedávno přišel k troše peněz,“ vysvětlil jsem. „Není to dost na zaplacení celého dluhu, ale můžu aspoň splatit úrok.“ Mávl jsem rukou k mincím. „Gesto dobré vůle.“

Devi mi s úsměvem přisunula peníze zpátky. „Pořád ti ještě zbývají dva jedenníky do konce období,“ řekla. „Jak jsem řekla, držme se původního ujednání. Připadala bych si hloupě, kdybych si měla vzít tvé peníze tak brzy.“

  *

Přestože jsem Devi nabídl peníze na znamení smíru, byl jsem rád, že si je můžu nechat. Je propastný rozdíl mezi tím mít trochu peněz a nemít žádné. Prázdná peněženka vyvolává pocit bezmoci.

Je to jako obilí na sadbu. Když ti na konci dlouhé zimy zbývá trochu obilí, můžeš ho zasít. Máš svůj život v rukou. Můžeš si dělat plány do budoucna. Ale když nemáš nic, co bys na jaře zasel, není ti pomoci. Sebevětší dřina a dobré úmysly nepomůžou, když nemáš tu trochu obilí.

Tak jsem si koupil šaty: tři košile, nové kalhoty a tlusté vlněné ponožky. Koupil jsem si čapku a rukavice a šálu, abych se chránil před zimou. Pro Auri jsem obstaral sáček mořské soli, sušený hrách, dva džbánky nakládaných broskví a teplé trepky. Pořídil jsem si struny na loutnu, inkoust a půl tuctu listů papíru.

Také jsem zakoupil pevnou závoru na okno svého podkrovního pokojíku. Sám ji dokážu bez problémů otevřít, ale zajistí mi bezpečí před zloději, i kdyby měli ty nejlepší úmysly.

Kapitola čtyřicátá třetí

Beze slova varování

VYHLÍŽEL JSEM PŘEDNÍM oknem u Ankera na padající sníh a líně jsem obracel v prstech Dennin prsten. Na Univerzitu těžce dolehla zima a Denna už byla pryč déle než měsíc. Zbývaly mi tři hodiny do Elodinovy přednášky a zvažoval jsem, jestli mi slabounká naděje, že Dennu najdu, stojí za dlouhou, studenou cestu do Imre.

Vtom předními dveřmi vstoupil neznámý Cealďan, zadupal, aby si oklepal sníh z bot, a zvědavě se rozhlédl. Bylo ještě časně a já byl jediný člověk ve výčepu.

Zamířil ke mně. Ve vousech mu tály sněhové vločky, až z nich byly kapičky vody. „Nerad obtěžuju. Hledám jistého člověka,“ řekl. Překvapilo mě, že mu naprosto chybí cealdský přízvuk. Sáhl do svého dlouhého kabátu a vytáhl tlustou obálku s krvavě rudou pečetí. „Ka-voth-ee,“ přečetl pomalu, načež otočil obálku ke mně, abych si mohl přečíst adresu.

 

Kvothe ? Ankerův hostinec

Univerzita (dvě míle západně od Imre)

Belenay-Barren

Společenství, Střední oblast

 

Byl to Dennino písmo. „Správně je to Kvothe,“ opravil jsem ho bezmyšlenkovitě.

Pokrčil rameny. „To jsi ty?“

„Ano, já.“

Spokojeně pokývl. „No, tohle jsem dostal v Tarbeanu asi před jedenníkem. Koupil jsem to od jednoho chlapíka za tvrdou penci. Povídal, že to koupil od námořníka v Junpui za vintský stříbrňák. Nevzpomínal si na název města, kde to získal ten námořník, ale bylo to daleko ve vnitrozemí.“

Naše pohledy se setkaly. „Povídám ti to, abys nemyslel, že se tě snažím obrat. Zaplatil jsem tvrdou penci a trmácel jsem se až z Imre, i když jsem to neměl při cestě.“ Rozhlédl se po výčepu. „Ačkoli někdo s tak fajnovou hospodou se asi nebude vytáčet a slušně zaplatí.“

Zasmál jsem se. „Tohle není má hospoda. Mám tu jenom pronajatý pokoj.“

„Ach,“ řekl trochu zklamaně. „Jak jsi tu tak stál, vypadals tak majetnicky. Ale stejně, jistě chápeš, že chci svoje peníze.“

„Chápu,“ přisvědčil jsem. „Kolik bys tak myslel?“

Změřil si mě od hlavy k patě, hodnotil moje oblečení. „Nejspíš budu rád, když dostanu svoji tvrdou penci a jednu měkkou navrch.“

Vytáhl jsem peněženku a zalovil v ní. Naštěstí jsem před pár dny hrál karty a měl jsem pár aturských mincí. „To by šlo.“ Podal jsem mu peníze.

Už se chystal k odchodu, pak se ještě obrátil. „Jenom ze zvědavosti,“ pravil, „dal bys za to dvě tvrdé penny?“

„Pravděpodobně dal,“ přiznal jsem.

„Kist,“ zaklel a zamířil ven, dveře se za ním zabouchly.

Obálka byla z těžkého pergamenu, pomačkaná a ušmudlaná, jak šla z ruky do ruky. Pečeť představovala jelena na zadních před sudem a harfou. Stiskl jsem ji v prstech a rozmačkal, pak jsem usedl.

V dopise stálo:

 

Kvothe,

mrzí mě, že musím odjet z Imre beze slova upozornění. Večer v den svého odjezdu jsem ti poslala vzkaz, ale nejspíš jsi ho nedostal.

Vydala jsem se za hranice hledat zelenější pastviny a lepší příležitosti. Imre mám ráda a těším se z tvých příležitostných, byť sporadických návštěv, ale je tu drahé bydlení a moje vyhlídky se tu poslední dobou zhoršily.

Yll je krásný kraj, samé zvlněné kopce. Počasí mi také vyhovuje, je tu tepleji a vzduch voní mořem. Zdá se, že tady přežiju zimu, aniž by mé moje plíce upoutaly na lůžko ? poprvé za dlouhá léta.

Strávila jsem nějakou dobu v Malých královstvích a přihlížela jsem šarvátce mezi dvěma oddíly jezdců. Takový třesk a řičení koní, tos nikdy neslyšel. Také jsem se vezla na lodi a naučila se všechny možné námořnické uzly, a také správně plivat. I v klení jsem udělala velký pokrok. Když mě při našem příštím setkání požádáš, možná ti své nové umění předvedu.

Viděla jsem svého prvního ademského žoldnéře. (Tady jim říkají krvavé košile.) Je to žena, sotva větší než já, s úžasnýma zelenýma očima. Je hezká, ale zvláštně tichá, a přitom sebou neustále škube. Neviděla jsem ji v boji a ani nevím, jestli o to stojím. I když zvědavá bych na to byla.

Stále jsem zamilovaná do harfy. A v současné době bydlím se zkušeným pánem (jehož nebudu jmenovat), který mě v mém studiu podforuje.

Při psaní tohoto dopisu jsem vypila trochu vína. Omlouvám se tímto za pravopis. Podparuje. Porporuje. Kist. Víš, co myslím.

Mrzí mě, že jsem nenapsala dřív, ale hodně jsem cestovala a až dosud jsem neměla možnost napsat. Teď zase nejspíš budu nějakou dobu hledat poutníka, který tento vzkaz poponese kousek na dlouhé cestě k tobě.

Často na tebe s láskou myslím.

Tvá

D.

PS. Doufám, že ti pouzdro dobře slouží.

  *

Elodinova hodina toho dne započala hodně nezvykle.

Zaprvé Elodin pro jednou přišel včas. Zastihl nás nepřipravené, jelikož nás šest zbývajících studentů už si navyklo prvních dvacet třicet minut trávit klepy, hraním karet a brbláním, jak málo se tady učíme. Mistra Jmenovače jsme si nevšimli, dokud nebyl v půli cesty po schodech přednáškové síně. Tleskal přitom rukama, aby upoutal naši pozornost.

Druhá podivná věc byla, že měl na sobě formální roucho. Už jsem ho v něm viděl; nosil ho, pokud to okolnosti vyžadovaly, ale vždycky s nechutí. I během zkouškových pohovorů ho míval zmačkané a neudržované.

Dnes se ale oblékl, jak by to myslel vážně. Roucho se zdálo čerstvě vyprané a vyžehlené. Ani jeho vlasy nebyly rozcuchané jako obvykle. Měl je přistřižené a učesané.

Došel až dopředu, vylezl na stupínek a postavil se za pult. Tohle nás víc než cokoli jiného přimělo sednout si a dávat pozor. Elodin řečnický pult nikdy nepoužíval.

„Kdysi dávno,“ pronesl bez úvodu, „toto bývalo místo, kam se lidé chodili učit tajným uměním. Muži a ženy přicházeli na Univerzitu, aby studovali podobu světa.“ Zadíval se na nás. „Na této dávné Univerzitě nebylo vyhledávanějšího umění, než je jmenování. Vše ostatní představovalo něco jako obecné kovy. Jmenovači si chodili po ulicích jako malí bohové. Dělali strašlivé, úžasné věci, a všichni jim záviděli.

Jedině prostřednictvím svých úspěchů ve jmenování studenti získávali vyšší hodnosti. Alchymista, který se nevyznal ve jmenování, byl považován za ostudu Univerzity a nevážili si ho o nic víc než kuchaře. Byla tu vynalezena sympatie, ale sympatik bez umění jmenovat mohl právě tak dobře dělat kočího. Mistr Řemeslných aplikací, jehož práce nebyla podložena znalostí jmen, neznamenal nic víc než švec nebo kovář.

Všichni sem přicházeli, aby se naučili jména věcí,“ vykládal Elodin s upřeným temným pohledem, zvučným, strhujícím hlasem. „Ale jmenování se nedá naučit memorováním pouček. Učit někoho jmenování je jako učit někoho, jak se zamilovat. Je to beznadějné. Nelze to dokázat.“

Mistr Jmenovač se pousmál a na chvíli se začal podobat sám sobě. „Ovšem studenti se stejně pokoušeli jmenování učit. A učitelé se snažili naučit je, co se dalo. A někdy i úspěšně.“

Elodin ukázal. „Felo!“ Pokynul jí, aby k němu přistoupila. „Pojď sem.“

Fela vstala, neklidně se rozhlédla, pak k němu vylezla na stupínek.

„Všichni jste si vybrali jméno, které se doufáte naučit,“ pravil Elodin a přejel nás pohledem. „A všichni jste se věnovali studiu s různým stupněm zaujetí a úspěchu.“

Potlačil jsem nutkání zahanbeně se odvrátit, neboť jsem dobře věděl, že moje snaha byla přinejmenším polovičatá.

„Tam, kde jste vy ostatní selhali, Fela dosáhla úspěchu,“ oznámil Elodin. „Našla jméno kamene…“ Napůl se k ní otočil. „Kolikrát?“

„Osmkrát,“ odvětila se sklopenýma očima a neklidně si proplétala prsty.

Ozval se šepot upřímného obdivu. Nikdy se nám o tom při našich reptacích sezeních nezmínila.

Elodin pokývl, jako by naši reakci schvaloval. „Když se ještě vyučovalo jmenování, my jmenovači jsme se ke svým schopnostem hrdě hlásili. Student, který ovládl jméno, nosil prsten, jenž hlásal jeho umění.“ Elodin před Felu natáhl ruku a rozevřel dlaň. Ležel na ní kámen z řeky, hladký a tmavý. „A to Fela právě teď udělá, jako důkaz svých schopností.“

Fela na Elodina polekaně pohlédla. Očima těkala mezi ním a kamenem, pobledla a zatvářila se poplašeně.

Elodin ji povzbudil úsměvem. „No tak,“ řekl mírně. „Hluboko v srdci víš, že to dokážeš. A ještě mnohem víc.“

Fela si skousla ret a vzala si kamínek. V jejích rukou se zdál větší než v Elodinových. Na chvilku zavřela oči a zhluboka vdechla, pak vydechla, zvedla kámen tak, aby byl tím prvním, na co jí padne zrak, a otevřela oči.

Fela upírala zrak na kámen, nastalo ticho. Minuta, dvě, tři strašlivě dlouhé minuty.

Elodin prudce vzdychl, porušil napětí. „Ne, ne, ne,“ luskl jí prsty před očima, aby získal její pozornost. Přiložil jí dlaň k očím, aby ji oslepil. „Ty se na něj jen koukáš. Nekoukej. Podívej se na něj!“ Odtáhl ruku.

Fela zvedla kámen a otevřela oči. V téže chvíli ji Elodin ostře pleskl do týla plochou dlaně.

Obrátila se k němu s rozhněvaným výrazem. Ale Elodin jen ukázal na kámen, který stále držela na dlani. „Podívej!“ vyhrkl vzrušeně.

Fela upřela pohled na kámen, usmála se, jako by spatřila starého přítele, zakryla ho rukou a přitiskla si ho k ústům. Její rty se pohnuly.

Ozvalo se náhlé ostré zapraskání, jako by někdo kápl vodu na pánvičku s rozpáleným tukem. Následovalo tucet dalších, pronikavých a rychlých, že to znělo, jako když si starý člověk protahuje klouby, nebo jako krupobití na tvrdé břidlicové střeše.

Fela otevřela dlaň, vysypalo se trochu písku a štěrku. Dvěma prsty sáhla do kamenných úlomků a vytáhla prsten z černého kamene. Byl okrouhlý jako šálek a hladký jako leštěné sklo.

Elodin se vítězně rozesmál, sevřel Felu v nadšeném objetí. Fela ho na oplátku objala kolem krku. Udělali tak několik kroků, napůl vrávoravých, napůl tanečních.

Elodin stále se širokým úsměvem natáhl ruku. Fela mu prsten podala, mistr si ho důkladně prohlédl, než přikývl.

„Felo,“ pronesl slavnostně. „Tímto tě povyšuji na stupeň Re’lara.“ Zvedl prsten. „Tvoji ruku.“

Téměř ostýchavě mu podala ruku. Elodin však zavrtěl hlavou. „Levou,“ pravil pevně. „Pravá znamená něco úplně jiného. Nikdo z vás se tomu ještě ani nepřiblížil.“

Fela mu podala druhou ruku, Elodin jí prsten lehce nasadil na prst. Zbytek třídy zatleskal a všichni jsme se vrhli k ní, abychom si zblízka prohlédli, co dokázala.

Zářivě se usmála a nastavila ruku, abychom se mohli podívat. Prsten nebyl tak hladký, jak jsem si původně myslel. Pokrývaly ho tisíce drobných plošek. Vytvářely jemný vířivý vzor, jenž se nepodobal ničemu, co jsem kdy viděl.

Kapitola čtyřicátá čtvrtá

Chyták

PŘES VŠECHNY POTÍŽE s Ambrosem, posedlost Archivem a nespočetné marné výlety do Imre za Dennou se mi podařilo dokončit můj projekt v Řemeslech.

Raději bych měl ještě jedenník, abych mohl provést víc zkoušek a pořádně si s ním pohrát. Jenže mi prostě došel čas. Blížila se loterie přijímacích pohovorů a brzy potom dojde na placení školného. Potřeboval jsem Kilvinovo schválení, než budu svůj výrobek moci dát k prodeji.

Takže jsem byl nemálo rozechvělý, když jsem klepal na dveře Kilvinovy kanceláře.

Mistr Řemesel byl skloněn nad svým soukromým pracovním stolem, opatrně vyndával šrouby z krytu tlakového čerpadla. Nevzhlédl, když promluvil: „Re’lare Kvothe?“

„Jsem hotov, mistře Kilvine,“ oznámil jsem prostě.

Zamžoural na mě. „Vážně?“

„Ano. Chtěl bych si domluvit schůzku, abych ti mohl svůj výrobek předvést.“

Kilvin odložil šrouby na misku a otřel si ruce. „Na tohle mám čas hned.“

Přikývl jsem a vedl ho rušnou dílnou kolem Skladu až do soukromé pracovny, kterou mi poskytl. Vytáhl jsem klíč a odemkl dveře z těžkých fošen.

Na pracovnu byla ta místnost rozlehlá, měla vlastní vyhloubené ohniště, kovadlinu, digestoř, namáčecí lázeň a další vybavení. Odsunul jsem pracovní stůl stranou, takže polovina místnosti zůstala prázdná až na několik balíků slámy vzadu u stěny.

Ze stropu před balíky slámy visel nahrubo udělaný strašák. Oblékl jsem ho do své propálené košile a kalhot z pytloviny. Jedna moje část si myslela, že jsem se měl důkladněji věnovat zkoušení, místo co bych šil kalhoty a vycpával strašáka. Ale koneckonců, jsem v první řadě kumštýř, a pak teprve všechno ostatní. A jako takový neodolám příležitosti trochu se předvést. Zavřel jsem dveře, Kilvin se zvědavě rozhlížel. Rozhodl jsem se nechat svou práci mluvit za sebe. Vytáhl jsem kuši a podal mu ji.

Výraz mistra potemněl. „Re’lare Kvothe,“ pravil se zřetelným nesouhlasem. „Pověz mi, žes nepromarnil práci svých rukou na něco tak ohavného.“

„Důvěřuj mi, mistře Kilvine,“ řekl jsem a podával mu kuši.

Dlouze na mě pohlédl, vzal si ji a zkoumal ji s pečlivostí člověka, který se denně setkává se smrtícími nástroji. Ohmatal pevnou tětivu a prostudoval prohnuté rameno lučiště.

Po několika minutách přikývl, jednou nohou přišlápl třmen a bez viditelného úsilí ho napjal. Bezděky jsem žasl, jakou má Kilvin sílu. Mě ze zápolení s tou nepoddajnou věcí během posledních pár dnů bolela ramena a ruce jsem měl samý puchýř.

Podal jsem mu těžkou šipku, i tu pečlivě prozkoumal. Vnímal jsem jeho vzrůstající nepochopení. Věděl jsem, oč jde. Na lučišti nebyla znát žádná zvláštní úprava ani sygaldrie. Právě tak ani na šipce.

Zasunul šipku do kuše a zvedl obočí směrem ke mně.

Rozmáchlým gestem jsem ukázal na slaměného strašáka. Snažil jsem se působit sebejistěji, než jsem se cítil. Ruce se mi potily, v žaludku mě šimralo. Zkoušky dopadly dobře. Testování je důležité. Je to jako opakování. Ale na čem opravdu záleží, je to, co se stane před publikem. To je pravda, kterou znají všichni kočovní herci.

Kilvin pokrčil rameny a zvedl kuši. Opřená o jeho široké rameno vypadala malá. Dal si na čas a pozorně zamířil. Překvapilo mě, jak se klidně nadechl, pomalu vydechoval a stiskl spoušť.

Kuše sebou škubla, tětiva zadrnčela, šipka se pohybem rozmazala.

Ozvalo se drsné kovové břinnk a šipka se zastavila ve vzduchu, jako by narazila na neviditelnou stěnu. Pak uprostřed místnosti se zařinčením spadla na kamennou podlahu patnáct stop od strašáka.

Nevydržel jsem, rozesmál jsem se a vítězně rozhodil rukama. Kilvin zvedl obočí a podíval se na mě. Já se stále široce zubil jako blázen.

Mistr zvedl šipku z podlahy a znovu ji prozkoumal. Pak znovu natáhl kuši, zamířil a stiskl spoušť.

Břinnk. Šipka podruhé spadla na podlahu a sklouzla trochu stranou.

Tentokrát Kilvin zdroj toho zvuku odhalil. Ze stropu ve vzdáleném koutě místnosti visel kovový předmět o rozměrech větší lucerny. Houpal se dopředu a dozadu a lehce se otáčel, jako by do něj právě někdo náhodou strčil.

Sundal jsem ho z háku a přinesl ho ke stolu, kde čekal mistr Kilvin. „Co to je?“ zeptal se zvědavě.

S hlučným bouchnutím jsem položil předmět na stůl. „V zásadě jde o automaticky spouštěné zařízení kinetické opozice, mistře Kilvine.“ Zářivě jsem se usmál. „Konkrétně ? zastavuje šípy.“

Kilvin se sehnul, aby si přístroj prohlédl, ale nebylo na něm nic vidět, až na jednotvárné pláty tmavého železa. Můj výtvor se nejvíc ze všeho podobal velké osmiboké lucerně, celé z kovu.

„A jak tomu říkáš?“

Tuhle součást vynálezu jsem nestačil domyslet. Napadla mě stovka jmen, ale žádné nesedělo dokonale. Past na šípy, to znělo tuctově. Poutníkův přítel příliš prozaicky. Banditova zhouba zase melodramaticky. Nemohl bych se Kilvinovi podívat do očí, kdybych ho takhle nazval.

„S názvem mám potíže,“ přiznal jsem. „Ale pracovně mu říkám šípolap.“

„Hmmm,“ zabručel Kilvin. „Ale přísně vzato, ono to šípy nelapá.“

„Vím,“ přisvědčil jsem nešťastně. „Jenže jinak bych mu musel říkat ‚břink‘.“

Kilvin po mně šlehl pohledem, v očích náznak úsměvu. „Člověk by čekal, že Elodinův student bude při pojmenování výmluvnější, Re’lare Kvothe.“

„Delivari to měl snazší, mistře Kilvine,“ poznamenal jsem. „Ten prostě udělal lepší nápravu a přilepil na ni své jméno. Já tomuhle nemůžu říkat ‚Kvothe‘.“

Kilvin se uchechtl. „To je pravda.“ Otočil se k šípolapu a zaujatě ho zkoumal. „Jak to funguje?“

Zazubil jsem se a vytáhl jsem dlouhý svitek papíru pokrytý nákresy, složitou sygaldrií a pečlivými výpočty kinetické konverze.

„Skládá se ze dvou hlavních částí,“ vysvětloval jsem. „První je sygaldrie, která automaticky vytváří sympatické spojení s každým tenkým, rychle se pohybujícím kouskem kovu do vzdálenosti dvaceti stop. Nemusím povídat, že mi trvalo pár dní, než jsem to propočítal.“

Poklepal jsem na příslušné runy na papíru. „Nejdřív jsem myslel, že by to samo o sobě mohlo stačit. Doufal jsem, že pokud spojím hlavici blížícího se šípu se stacionárním kusem kovu, absorbuje setrvačnost šípu a tím ho zneškodní.“

Kilvin potřásl hlavou. „To už zkoušeli jiní.“

„Měl jsem si to uvědomit, než jsem to zkusil,“ připustil jsem. „Přinejlepším vstřebá třetinu hybnosti šípu, a člověku, zasaženému dvěma třetinami energie šípu, by se vedlo zle.“

Ukázal jsem na další diagram. „Potřeboval jsem něco, co by šíp odstrčilo zpátky. A muselo to působit velmi rychle a velmi silně. Nakonec jsem použil pružinu z pasti na medvědy. Samozřejmě modifikovanou.“

Vzal jsem ze stolu hlavici šípu a předstíral jsem, že míří k šípolapu. „Šíp se nejprve přiblíží, dojde ke spojení. Pak jeho hybnost spustí celý mechanismus, asi jako když vleze do pasti.“ Ostře jsem luskl prsty. „Načež ho energie pružiny odrazí, zastaví nebo dokonce odstrčí dozadu.“

Kilvin znovu pokyvoval. „Pokud se zařízení musí znovu nastavit po každém použití, jak zastavilo můj druhý šíp?“

Ukázal jsem na nákres uprostřed. „Tohle zařízení by nebylo k ničemu, kdyby dokázalo zastavit jen jeden šíp. Nebo kdyby zastavovalo jen šípy přicházející z určitého směru. Udělal jsem ho s osmi pružinami v kruhu. Mělo by zastavit šípy letící z několika stran současně.“ Omluvně jsem pokrčil rameny. „Teoreticky. Nemohl jsem to vyzkoušet.“

Kilvin se podíval na strašáka. „Oba mé šípy letěly z téhož místa. Jak to, že byl zastaven i ten druhý, když příslušná pružina už byla spuštěna předtím?“

Zvedl jsem šípolap za prstenec, který jsem vsadil do víka, a předvedl, jak se může volně otáčet. „Je zavěšen v ose otáčení,“ vysvětlil jsem. „Otřes při zastavení prvního šípu ho nepatrně roztočí, což má za následek spojení s jinou pružinou. Ale i kdyby k tomu nedošlo, energie letícího šípu ho zhoupne k nejbližší nespuštěné pružině. Jako když se korouhvička otáčí po větru.“

To poslední jsem ve skutečnosti neplánoval, byla to spíš šťastná náhoda, ale neviděl jsem důvod, proč to Kilvinovi vykládat.

Dotkl jsem se červených teček na dvou železných plochách šípolapu. „Tyhle ukazují, které pružiny byly spuštěny.“

Kilvin vzal přístroj do rukou. „Jakým způsobem nastavuješ pružiny?“

Vytáhl jsem zpod stolu kovové zařízení, pouhý kus železa s dlouhou pákou. Předvedl jsem Kilvinovi osmiboký otvor na spodu šípolapu. Umístil jsem ho na zařízení a nohou jsem sešlápl páku, až jsem uslyšel zvučné cvaknutí. Pak jsem šípolap pootočil a postup zopakoval.

Kilvin se shýbl, zvedl přístroj a potěžkal ho. „Těžký,“ poznamenal.

„Musí něco vydržet,“ řekl jsem. „Šipka z kuše prorazí dvoupalcové dubové prkno. Pružina se musí uvolnit s nejméně trojnásobkem síly, aby šíp zastavila.“

Kilvin s přístrojem ledabyle zatřásl, držel si ho přitom u ucha. Přístroj nevydal žádný zvuk. „A co když šipka nebude kovová?“ zeptal se. „Nájezdníci Vi Sembi prý používají hlavice z pazourku nebo obsidiánu.“

Sklopil jsem zrak a povzdechl si. „No…“ pravil jsem pomalu. „Pokud hlavice šípu není ze žádného druhu kovu, šípolap nespustí, když doletí na vzdálenost dvaceti stop.“

Kilvin neurčitě zabručel a s bouchnutím postavil šípolap na stůl.

„Ale,“ pokračoval jsem vesele, „když doletí na vzdálenost patnácti stop, pak jakýkoli kus ostrého kamene nebo skla aktivuje odlišný druh spojení.“ Poklepal jsem na schéma. Na tohle jsem byl hrdý. Měl jsem tolik předvídavosti, že jsem na vložené plátky obsidiánu vyryl i sygaldrii pro dvojitě tvrzené sklo. Díky tomu se při nárazu neroztříští.

Kilvin mrkl na schéma, pak se pyšně uchechtl hluboko v hrdle. „Dobře. Dobře. Co když budou mít šípy hlavice z kosti nebo slonoviny?“

„Runy pro kost jsou pouhému Re’larovi jako já zapovězeny,“ odpověděl jsem.

„A kdyby nebyly?“ zeptal se Kilvin.

„Stejně bych je nepoužil. Nějaké dítě udělá hvězdu a spustí mechanismus rychle se pohybujícím kouskem své lebky.“

Kilvin souhlasně pokývl. „Já myslel na koně, běžícího tryskem,“ pravil. „Ale tím jsi prokázal předvídavost. Opatrnost pravého řemeslníka.“

Znovu jsem se vrátil k nákresům. „Tady vidíš, mistře Kilvine, že na vzdálenost deseti stop spustí šípolap také rychle se pohybující válcovitý kus dřeva.“ Vzdychl jsem. „Není to právě skvělé spojení, ale stačí na zastavení šípu, nebo ho aspoň dokáže odklonit.“

Kilvin se sklonil nad schéma a pozorně ho studoval, několik minut přejížděl očima po hustě popsané stránce. „Všechno ze železa?“ zeptal se.

„Blíž k oceli, mistře Kilvine. Obával jsem se, že by se železo při dlouhodobém používání stalo příliš křehkým.“

„A všechna tahle spojení jsou vepsána na každou pružinu?“

Přikývl jsem.

„To ovšem násobí náročnost provedení,“ mínil spíš konverzačním než vyčítavým tónem. „Někdo by mohl tvrdit, že je to překombinované.“

„Nestarám se příliš, co si myslí ostatní, mistře Kilvine,“ řekl jsem. „Záleží mi na tvém názoru.“

Zabručel, pak vzhlédl od papíru a obrátil se čelem ke mně. „Mám čtyři otázky.“

Vyčkávavě jsem pokývl.

„Zaprvé, proč sis vybral právě tohle?“

„Nikdo už nemusí zahynout při přepadení na cestě,“ prohlásil jsem pevně.

Kilvin čekal, ale já už k tomu neměl víc co říct. Po chvíli pokrčil rameny a gestem ukázal na druhou stranu místnosti. „Za druhé, kdes sehnal tu…“ Svraštil čelo. „Tevetbem. Kuši?“

Při té otázce se mi sevřel žaludek. Choval jsem planou naději, že Kilvin jako Cealďan neví, že takové zbraně jsou ve Společenství ilegální. Krom toho jsem doufal, že se nezeptá.

„Já… prostě jsem si ji obstaral,“ odvětil jsem vyhýbavě. „Potřeboval jsem ji k otestování šípolapu.“

„Proč jsi nepoužil lovecký luk?“ zeptal se Kilvin přísně. „Tím by ses vyhnul porušování zákona.“

„Luk by byl příliš slabý, mistře Kilvine. Musel jsem si být jist, že moje zařízení zastaví jakýkoli šíp, a kuše střílí s větší energií než cokoli jiného.“

„Modežský luk se kuši vyrovná,“ pravil Kilvin.

„Ale jeho použití je nad mé síly,“ vysvětlil jsem. „A koupě modežského luku značně přesahuje moje finanční možnosti.“

Kilvin si zhluboka povzdechl. „Když jsi kdysi vyrobil tu zlodějskou lampu, udělals špatnou věc v dobré víře. To opravdu nemám rád!“ Pohlédl na schéma. „Tentokrát jsi udělal dobrou věc, ale špatným způsobem. To je lepší, ale ne úplně v pořádku. Nejlepší je dělat dobré věci správným způsobem. Souhlasíš?“

Přikývl jsem.

Položil jednu mohutnou ruku na kuši. „Viděl tě s tím někdo?“

Zavrtěl jsem hlavou.

„Pak tedy řekneme, že je moje a že sis ji obstaral na mou radu. Přidám ji k vybavení Skladu.“ Tvrdě na mě pohlédl. „A v budoucnu přijdeš za mnou, kdykoli budeš něco takového potřebovat.“

To mě trochu bodlo, jelikož jsem měl v plánu prodat kuši zpátky Plískovi. Ale mohlo to dopadnout hůř. Poslední, co bych si přál, by bylo zaplést se se železným zákonem.

„Za třetí, ve tvém schématu nevidím zlatý drát ani stříbro,“ pokračoval. „Ani si neumím představit, jak by do takového zařízení zapadaly. Vysvětli mi, proč sis ten materiál ve Skladu vyzvedl.“

Najednou jsem si zřetelně uvědomil chladný kov gramu na svém předloktí. Byl vykládaný zlatem, ale to jsem mu nemohl svěřit. „Neměl jsem peníze, mistře Kilvine. A potřeboval jsem věci, které se ve Skladu neseženou.“

„Jako třeba kuši.“

Přikývl jsem. „A slámu a medvědí pasti.“

„Špatnost následuje špatnost,“ pronesl nesouhlasně. „Sklad není žádná zastavárna a nesmí se tak využívat. Ruším tvé povolení na vzácné kovy.“

Sklonil jsem hlavu, doufaje, že vypadám dostatečně zahanbeně.

„Také odpracuješ za trest dvacet hodin ve Skladu. Když se někdo zeptá, povíš mu, cos provedl. A vysvětlíš, že za trest musíš nahradit cenu kovů a dvacet procent navíc. Když používáš Sklad místo penězoměnce, zaplatíš také příslušný úrok.“

Bolestně jsem sebou trhl. „Ano, mistře Kilvine.“

„A poslední otázka.“ Kilvin se obrátil a položil mohutnou ruku na šípolap. „Za kolik si myslíš, že by se taková věc prodala, Re’lare Kvothe?“

Srdce mi radostně zabušilo. „Znamená to, že to schválíš pro prodej, mistře Kilvine?“

Velký mistr Aplikací, podobný medvědu, na mě udiveně pohlédl. „Ovšemže to schvaluju, Re’lare Kvothe. Je to úžasná věc. Má sloužit ke zlepšení světa. Kdykoli se někdo na takové zařízení podívá, uvidí, že řemeslné aplikace přispívají k většímu bezpečí. Budou o nás smýšlet lépe, když uvidí, jaké věci vyrábíme.“

Pohlédl na šípolap a zamyšleně se podmračil. „Ale když chceme přístroj prodat, musíme stanovit cenu. Co navrhuješ?“

Nad tímhle jsem se zamýšlel už šest jedenníků. Pravda byla taková, že jsem doufal v dostatečnou sumu, která by mi zaplatila školné a umožnila mi splatit půjčku a úrok u Devi. Dost na to, abych se na Univerzitě udržel další období.

„Upřímně, já nevím, mistře Kilvine,“ odpověděl jsem. „Kolik bys zaplatil za to, že ti neprobodne plíce dlouhý jasanový šíp?“

Zachechtal se. „Svých plic si docela cením,“ prohlásil. „Ale pojďme se nad tím zamyslet. Materiál vyjde na…“ Pohlédl na schéma. „Přibližně devět jotů, správně?“

Až nepřirozeně správně. Kývl jsem.

„Kolik hodin ti zabrala práce?“

„Asi sto, možná sto dvacet, Ale hodně z toho jsem věnoval testování. Další bych možná udělal za nějakých padesát, šedesát hodin. Méně, pokud bych měl hotové odlitky.“

Kilvin souhlasně přikývl. „Navrhuju pětadvacet talentů. Připadá ti to přiměřené?“

Ta suma mi vyrazila dech. I když zaplatím materiál a dílna si vezme svých dvacet procent, pořád ještě zbude šestinásobek toho, co bych vydělal výrobou lodních lamp. Téměř neuvěřitelná suma.

Už jsem se chystal nadšeně souhlasit, ale pak mě něco napadlo. I když mě to zabolelo, pomalu jsem potřásl hlavou. „Čestně, mistře Kilvine. Dal bych přednost tomu, kdyby se prodávaly levněji.“

Zvedl obočí. „Lidé to zaplatí,“ ujistil mě. „Viděl jsem platit víc za mnohem méně užitečné věci.“

„Pětadvacet talentů je hodně peněz,“ řekl jsem. „Bezpečí a klidná mysl by neměly být dostupné jen těm, kdo mají plné peněženky. Myslím, že osm bude až dost.“

Kilvin na mě dlouho hleděl, pak přikývl. „Jak chceš. Osm talentů.“ Přejel rukou po povrchu šípolapu, téměř jako by ho laskal. „Ovšem tenhle je první a zatím jediný, takže ti za něj dám pětadvacet. Stane se součástí mé sbírky.“ Naklonil hlavu. „Lhinsatva?“

„Lhin,“ odpověděl jsem vděčně. Z ramenou se mi zvedla velká tíha.

Kilvin se usmál a pokynul ke stolu. „Také bych si rád pořádně prohlédl to schéma. Udělal bys mi kopii?“

„Za pětadvacet talentů,“ přisunul jsem mu papír přes stůl, „můžete mít originál.“

  *

Kilvin mi napsal stvrzenku a odešel, šípolap si nesl v náručí jako dítě novou hračku.

Pospíchal jsem se svým papírem do Skladu. Musel jsem vyrovnat dluh za materiál včetně zlatého drátu a stříbrných ingotů. Ale i když si dílna vybrala svůj podíl, zůstalo mi téměř jedenáct talentů.

Zbytek dne jsem se culil a pískal si jako idiot. Jak se říká: těžká peněženka dělá lehké srdce.

Kapitola čtyřicátá pátá

Spolčení

SEDĚL JSEM U KRBU v Ankerově výčepu s loutnou na klíně. V místnosti bylo teplo a ticho, bylo tu plno lidí, kteří si mě přišli poslechnout.

Kácen byl můj pravidelný večer u Ankera, a vždycky tu bylo rušno. I za toho nejhoršího počasí chyběly židle a ti, kdo přišli pozdě, se shlukovali u baru nebo se opírali o stěny. Poslední dobou musel Anker o kácenu najímat jednu číšnici navíc, aby dívky stačily roznášet pití.

Venku mimo hostinec Univerzitu stále svíral vítr, ale uvnitř bylo teplo a vonělo to tu pivem, chlebem a polévkou. Po několik měsíců jsem své obecenstvo postupně učil, aby pozorně poslouchalo, když hraju, takže v místnosti bylo ticho a já brnkal druhou sloku „Violet čeká“.

Toho večera jsem hrál mimořádně dobře. Z obecenstva mi koupili půl tuctu drinků a jakýsi přiopilý archivář mi v záchvatu štědrosti hodil do pouzdra od loutny tvrdou penci, která se tam mezi matným železem a mědí pěkně leskla. Simmona jsem dvakrát rozplakal a Ankerova nová dívka se na mě usmívala a červenala se přitom tak často, že ani já nemohl její signály přehlédnout. Měla krásné oči.

Poprvé, co jsem pamatoval, jsem měl vlastní život v rukou. V peněžence jsem měl peníze. Studium se mi dařilo. Měl jsem přístup do Archivu, a přestože jsem musel něco odpracovat ve Skladu, každý věděl, že Kilvin je se mnou náramně spokojen.

Chyběla mi jen Denna.

Když jsem dospěl do finále „Violet“, díval jsem se na své ruce. Měl jsem o trochu víc upito než obvykle a nechtěl jsem to zkazit. Jak jsem tak sledoval vlastní prsty, jen jsem zaslechl otevírání dveří výčepu a ucítil jsem studený průvan, který prolétl místností. Oheň vedle mě zaplápolal, plameny zatančily a já slyšel kroky těžkých bot na dřevěné podlaze.

Ve výčepu bylo ticho, když jsem zpíval:

 

„U okna tiše sedí,

šití na kolenou.

Tak čeká na svou lásku,

na moři ztracenou.

Odmítá nápadníky,

kteří sem přichází,

jak příliv odliv střídá,

Violet čeká a sní.“

 

Udeřil jsem poslední akord, ale místo bouřlivého potlesku, který jsem očekával, nastalo duté ticho. Vzhlédl jsem a spatřil jsem před krbem čtyři vysoké muže. Ramena jejich těžkých kabátů zvlhla roztálým sněhem. Tváře měli zasmušilé.

Tři měli tmavé kulaté čapky, podle nichž se poznali strážníci. A jako by už tak nebylo jasné, o koho jde, každý z nich nesl dlouhý dubový obušek okovaný železem. Dívali se na mě tvrdě jako jestřábi.

Čtvrtý muž stál trochu stranou. Neměl na hlavě čapku strážníka a nebyl tak vysoký ani široký v ramenou. Přesto z něj vyzařovala nezpochybnitelná autorita. Obličej měl hubený a zamračený. Vytáhl list pergamenu s několika černými, úředně vyhlížejícími pečetěmi.

„Kvothe, synu Arlidenův,“ přečetl nahlas pro celou místnost jasným a pevným hlasem. „Před těmito svědky tě zavazuji předstoupit před železný zákon. Jsi obviněn ze spolčení s démonickými silami, zákeřného užití nepřirozených umění, nevyprovokovaného napadení a zločinného zneužití.“

Není třeba zdůrazňovat, že jsem byl dokonale zaskočen. „Cože?“ zeptal jsem se tupě. Jak už jsem řekl, měl jsem dost upito.

Ponurý muž na mě nedbal a obrátil se k jednomu ze strážníků. „Spoutejte ho.“

Strážník vytáhl kus řinčícího železného řetězu. Až dosud jsem byl příliš ohromen na to, abych měl doopravdy strach, ale pohled na zasmušilého obra, jak vyndává z vaku okovy, mě naplnil hrůzou, jež jako by moje kosti proměnila ve vodu.

Simmon se objevil u krbu, prodral se mezi strážníky a stoupl si proti čtvrtému muži.

„Co se to tu děje?“ zeptal se rozhněvaným tvrdým hlasem. To bylo poprvé, kdy v mé přítomnosti promluvil jako syn vévody. „Vysvětlete to.“

Muž s pergamenem si Simmona chladně změřil, potom sáhl do pláště a ukázal tlustou železnou tyč se zlatými kroužky na obou koncích. Sim trochu pobledl, když muž hůl zvedl, aby ji všichni viděli. Nejen že hůl působila právě tak výhrůžně jako obušky strážníků; představovala nezaměnitelný symbol jeho moci. Tento muž měl právo povolávat před soudní dvůr Společenství. A nebyl to žádný řadový povolavač. Ty zlaté kroužky znamenaly, že může přivést před soud kohokoli; kněze, úředníky, dokonce šlechtice až po barony.

V té chvíli se hloučkem prodral i Anker. Spolu se Simem prohlédli dokument a shledali, že vypadá pravě a úředně. Byl podepsán všemi příslušnými hodnostáři v Imre. Nedalo se vůbec nic dělat. Musel jsem předstoupit před železný zákon.

Všichni u Ankera sledovali, jak mi svazují ruce a nohy řetězy. Někteří hleděli ohromeně, jiní zmateně, ale většinou prostě měli strach. Když mě strážníci vlekli ke dveřím, jen hrstka mých posluchačů se mi odvážila pohlédnout do očí.

Vedli mě celou dlouhou cestu do Imre, přes Kamenný most a dolů po velké kamenné cestě. Celou dobu zimní vítr ochlazoval okovy na mých rukou a nohou, až mě začaly pálit a štípaly a mrazily mě na kůži.

  *

Příštího rána dorazil Simmon s Elxou Dalem a věci se pomalu vyjasnily. Už uplynuly měsíce od chvíle, kdy jsem v Imre zavolal jméno větru, poté co mi Ambrose rozbil loutnu. Mistři mě soudili za zneužití magie a dali mě na Univerzitě veřejně bičovat. Bylo to už tak dlouho, že z ran na mých zádech zbývaly jen bledé stříbřité jizvy. Myslel jsem, že tím je vše vyřešeno.

Očividně nebylo. Jelikož k události došlo v Imre, spadala pod jurisdikci soudního dvora Společenství.

Žijeme v civilizované době a jen málo míst je civilizovanějších než Univerzita a její bezprostřední okolí. Části železného zákona však přetrvávají z temnějších časů. Už uběhlo sto let od posledního upálení pro Spolčení nebo Nepřirozené umění, ale zákony zůstávaly v platnosti. Inkoust už vybledl, ale slova byla jasná.

Pochopitelně, že Ambrose se na tom nepodílel přímo, na to byl až příliš chytrý. Takovýto soud poškodí pověst Univerzity. Kdyby na mě podal žalobu on, rozzuřil by mistry. Tolik se snažili chránit dobré jméno Univerzity všeobecně a Arkana obzvlášť.

Takže Ambrose nebyl s těmi obviněními přímo spojen. Místo něj případ předneslo před soud v Imre několik vlivných šlechticů. Ach, jistěže se s Ambrosem znali, ale na tom nebylo nic usvědčujícího. Ambrose znal každého, kdo měl moc, šlechtickou krev a peníze, a to na obou stranách řeky.

Takhle jsem tedy byl předvolán před železný zákon. Po šest dní mě to neuvěřitelně zlobilo a vyvolávalo to ve mně úzkost: přerušili mi studium, moje práce v Řemeslech stála, a navíc vzniklá situace zatloukla poslední hřebík do rakve mých nadějí na nalezení patrona.

To, co začalo jako děsivý zážitek, se rychle změnilo v únavný proces plný okázalosti a obřadnosti. Bylo nahlas přečteno přes čtyřicet svědectví, vše potvrzeno a zaneseno do oficiálních záznamů. Dlouhé projevy někdy vyplnily celé dny. Následovaly citace ze železného zákona. Body obžaloby. Formální oslovování. Staří muži, kteří čtou ze starých knih.

Hájil jsem se, jak nejlépe jsem dokázal, nejprve u soudu Společenství, pak před církevním. Arwyl a Elxa Dal se za mě postavili. Nebo přesněji napsali dopisy, které byly přečteny před soudem.

Nakonec jsem byl očištěn ode všech obvinění. Myslel jsem si, že jsem se obhájil. Že jsem zvítězil…

Jenomže jsem byl ještě v mnoha ohledech naivní.

Kapitola čtyřicátá šestá

Mezihra ? Špetka muziky

KVOTHE SE POMALU zvedl a krátce se protáhl. „Teď si udělejme přestávku,“ navrhl. „Počítám, že dnes se na oběd zastaví víc než běžné množství hostů. Musím připravit polévku a pár dalších věcí.“ Pokývl ke Kronikáři. „Ty bys asi měl udělat totéž.“

Kronikář zůstal sedět. „Počkej chvíli. Takhle vypadal tvůj soud v Imre? To bylo všechno?“

„Ano, všechno,“ přisvědčil Kvothe. „Nebylo to nic moc.“

„Ale to byla první historka, kterou jsem o tobě slyšel, když jsem přišel na Univerzitu,“ namítl Kronikář. „Jak ses za den naučil temsky. Jak jsi celou svou obhajobu přednesl ve verších a jak ti potom všichni tleskali. Jak jsi…“

„Spousta nesmyslů, řekl bych.“ Kvothe přezíravě mávl rukou a vykročil k baru. „Tohle je stručná verze.“

Kronikář pohlédl na stránku. „Nevěnovals tomu mnoho místa.“

„Jestli toužíš po plném znění, můžeš ho najít na jiných místech,“ pravil Kvothe. „Ten soud viděly tucty lidí. Existují dva úplné záznamy. Nevidím důvod, proč přidávat ještě třetí.“

Kronikář vypadal zaraženě. „Ty už jsi o tom mluvil s historikem?“

Kvothe vydal tichý hrdelní smích. „Teď ses projevil jako milenec, který dostal košem.“ Začal vyndávat zpoza baru misky a talíře. „Buď v klidu, jsi první, komu svůj příběh vyprávím.“

„Povídals, že existují zápisy,“ bránil se Kronikář. Pak se mu rozšířily oči. „Chceš říct, že jsi sepsal paměti?“ V jeho hlase se ozval zvláštní tón, něco téměř podobného hladu.

Kvothe se zamračil. „Ne, vlastně ne.“ Hlasitě si vzdychl. „Začal jsem s tím, ale ukázalo se, že to byl špatný nápad.“

„Tos napsal všechno až po ten soud v Imre?“ Kronikář pohlédl na papír před sebou. Až teď zjistil, že stále drží pero nad stránkou. Začal odšroubovávat a čistit mosazný hrot hadříkem, ale přitom budil dojem nesmírného rozčilení. „Pokud jsi tohle všechno už sepsal, tak proč si tady den a půl namáhám ruku, až mě chytají křeče?“

Kvothe zmateně svraštil čelo. „Cože?“

Kronikář energicky otíral hrot hadříkem, každý jeho pohyb vyjadřoval uraženou důstojnost. „Měl jsem to tušit,“ řekl. „Všechno do sebe zapadá až moc hladce.“ Hněvivě vzhlédl. „Víš, kolik mě stál ten papír?“ Rozzlobeně pokynul ke kabele, kam dával popsané stránky.

Kvothe na něj chvilku jen zíral, pak se rozesmál náhlým pochopením. „Špatně jsi mi rozuměl. Vzdal jsem psaní pamětí po jediném dni. Napsal jsem jen pár stránek.“

Podráždění Kronikáře opustilo a nechalo po sobě rozpačitý výraz. „Aha.“

„Ty jsi vážně jako zraněný milenec,“ pravil Kvothe pobaveně. „Dobrý bože, uklidni se. Můj příběh je naprosto panenský. Tvoje ruce jsou první, jež se ho dotýkají.“

Potřásl hlavou. „Zapisovat příběh, to je něco jiného. Zdá se, že na to nemám nadání. Pokaždé se mi to nějak zhatí.“

„Rád bych viděl, cos napsal.“ Kronikář se na židli naklonil dopředu. „I kdyby to bylo jen pár stránek.“

„To už bylo před nějakou dobou,“ řekl Kvothe. „Ani nevím, jestli si vzpomenu, kam jsem to dal.“

„Jsou nahoře ve tvém pokoji, Reshi,“ ozval se Bast jasným hlasem. „Na tvém stole.“

Kvothe si těžce povzdechl. „Pokoušel jsem se chovat zdvořile, Baste. Pravda je, že na nich není nic, co by stálo za ukazování komukoli. Kdybych sepsal něco, co stojí za přečtení, tak bych v psaní pokračoval.“ Odešel do kuchyně a vzápětí se zezadu ozvaly tlumené zvuky pilné činnosti.

„Dobrý pokus,“ mínil Bast tiše. „Ale je to ztracený případ. Už jsem to zkoušel.“

„Neraď,“ broukl nedůtklivě Kronikář. „Vím, jak z člověka vymámit jeho příběh.“

Ze zadní místnosti se ozvalo další bouchání, šplouchnutí vody, pak se kdesi zavřely dveře.

Kronikář koukl na Basta. „Neměl bys mu pomáhat?“

Bast pokrčil rameny a opřel se na židli pohodlněji.

Po chvíli se Kvothe vynořil zezadu s prkénkem na krájení a mísou čerstvě očištěné zeleniny.

„Obávám se, že v tom mám ještě pořád zmatek,“ promluvil Kronikář. „Jak mohou existovat dva psané záznamy, když ty sám jsi žádný nesepsal ani jsi to nevyprávěl žádnému historikovi?“

„Nikdy jsi nestál před soudem, co?“ zeptal se pobaveně Kvothe. „Soudy Společenství si dělají podrobné záznamy, a církev je zapisováním posedlá ještě víc. Pokud opravdu tak toužíš po podrobnostech, můžeš se posléze prohrabat jejich knihami a zápisy.“

„To možná udělám,“ přisvědčil Kronikář. „Ale tvůj popis soudu…“

„By byl hrozně otravný.“ Kvothe už měl mrkve oškrábané, teď je začal krájet. „Nekonečné formální projevy a čtení z Knihy cest. Bylo dost únavné to prožít, natož o tom ještě vykládat.“

Shrnul nakrájenou mrkev z prkénka do mísy. „Patrně jsem se příliš rozvykládal o Univerzitě,“ řekl. „Budeme potřebovat čas na jiné věci. Na věci, jaké nikdo neviděl ani neslyšel.“

„Reshi, ne!“ vykřikl polekaně Bast a prudce se na židli narovnal. Se žalostným výrazem ukazoval na bar. „Řepa?“

Kvothe pohlédl na tmavočervený kořen na prkénku, jako by byl překvapen, že ho tam vidí.

„Nedávej do polévky řepu, Reshi,“ žadonil Bast. „Je odporná.“

„Spousta lidí má řepu rádo,“ namítl Kvothe. „A je zdravá. Dobrá na krev.“

„Nesnáším řepu,“ reptal Bast nešťastně.

„No,“ pravil Kvothe chladně, „jelikož polévku dělám já, tak taky vyberu, co do ní dám.“

Bast se zvedl na nohy a s dupáním vykročil k baru. „Já se o to tedy postarám,“ řekl netrpělivě a gestem ho odehnal. „Dones klobásy a ten sýr s žilkami.“ Postrčil přítele ke schodům do sklepa a s mručením se vrhl do kuchyně. Brzy na to se ozvalo zezadu bouchání a rachot.

Kvothe se podíval na Kronikáře a věnoval mu široký, líný úsměv.

  *

Do hostince U pocestného kamene se začali trousit lidé. Přicházeli po dvou, po třech, byli cítit potem a koňmi a čerstvě pokosenou pšenicí. Smáli se a vykládali si a rozsypávali na čistá prkna podlahy plevy.

Kronikář se hbitě pustil do práce. Lidé se nakláněli na židlích, gestikulovali rukama, někteří hovořili pomalu, s rozmyslem. Písař zachovával netečný výraz a jeho pero skřípělo na papíře, občas vystřelilo ke kalamáři pro inkoust.

Bast a muž, jenž si říkal Kote, pracovali společně jako dobře sehraná dvojice. Nalévali polévku, roznášeli chléb, klobásy, sýr, jablka. K tomu pivo a studenou vodu z pumpy vzadu za domem. Měli také pečené skopové, pokud si ho někdo přál, a čerstvé jablkové koláče.

Muži a ženy se usmívali a odpočívali, rádi, že si mohou posedět ve stínu. Místnost bzučela hovorem, jak si lidé vykládali drby se sousedy, které znali celý život. Vyměňovali si známé nadávky a urážky, mírné a neškodné jako máslo, přátelé se spokojeně přeli, kdo je na řadě s kupováním piva.

Ale pod tím vším se dalo vytušit napětí. Někdo cizí by ho patrně nepostřehl, ale bylo tu, temné a tiché jako spodní proud. Nikdo nemluvil o daních, o vojsku nebo o tom, že si všichni na noc začali zamykat dveře. Nikdo nemluvil o tom, co se v hostinci stalo včera večer. Nikdo nezabloudil pohledem k dokonale vydrhnutému kusu podlahy, kde nezůstala ani stopa po krvi.

Místo toho nastoupily vtipy a vyprávění. Mladá žena políbila manžela, vyvolala tím pískot a houkání po celé místnosti. Starý Benton se pokusil zvednout hůlkou sukni vdovy Creelové a zaskřehotal smíchy, když ho plácla. Dvojice holčiček se honila mezi stoly, pištěla a smála se a všichni je s potěšením pozorovali. Trochu to pomáhalo. Nic víc se stejně nedalo dělat.

  *

Pak se s prásknutím rozlétly dveře. Dovnitř z jasného poledního slunce loudavě vešli starý Cob, Graham a Jake.

„Nazdar, Kote!“ zavolal starý Cob a rozhlédl se po hostech ve výčepu. „Máš tady dnes nějak plno!“

„O to nejlepší už jste přišel,“ poznamenal Bast. „Před chvilkou jsme tady úplně kmitali.“

„Zbylo vám něco pro opozdilce?“ zajímal se Graham a klesl na židli.

Než mu mohl někdo odpovědět, přistoupil k baru muž s býčími rameny a se zařinčením položil na bar prázdný talíř, vedle něj jemně položil vidličku. „Tohle,“ pravil dunivě, „byl proklatě dobrý koláč.“

Vedle něj se objevila hubená žena s vyzáblým obličejem. „Neklej, Eliasi,“ pokárala ho ostře. „Nikdo tady o to nestojí.“

„Ale drahoušku,“ namítl mohutný muž, „jen se nerozčiluj. Proklať je druh jablek, ne?“ Zazubil se na lidi kolem baru. „Jsou to jablka odněkud z Aturu, ne? Pojmenovali je podle panství Proklať, pokud si vzpomínám.“

Graham mu oplatil úšklebek. „Taky jsem o tom slyšel.“

Žena se na ně zamračila.

„Tyhle jsem koupil od Bentonových,“ podotkl skromně hostinský.

„Aha,“ zasmál se mohutný sedlák. „Tak to jsem se spletl.“ Sebral z talíře drobeček a zamyšleně ho žvýkal. „Stejně bych přísahal, že to byl proklaťský koláč. Možná si Bentonovi přivezli jabloně odtamtud.“

Jeho žena si odfrkla, pak zahlédla u stolu Kronikáře a odtáhla manžela od baru.

Starý Cob je vyprovázel pohledem a potřásal hlavou. „Nevím, co by ta ženská od života chtěla,“ poznamenal. „Ale doufám, že na to přijde dřív, než chudáka Eliase uklove do krve.“

Jake s Grahamem neurčitě zabručeli na souhlas.

„Je hezké, když se sem lidi takhle nahrnou.“ Cob pohlédl na rudovlasého muže za barem. „Jsi výborný kuchař, Kote. A máš nejlepší pivo na dvacet mil odtud. Lidi potřebují nějaký důvod, proč sem chodit.“ Poklepal si na nos. „Víš co?“ navrhl hostinskému. „Měl bys sem někdy večer pozvat nějakého zpěváka. Však ten Orrisonovic kluk trochu fidlá na housličky. Vsadím se, že by tady za pár piv rád zahrál.“ Rozhlédl se po výčepu. „Trocha muziky by tady tomu prospěla.“

Hostinský přikývl. Jeho výraz byl tak přívětivý a nenucený, že to snad ani nebyl výraz. „Nejspíš máš pravdu,“ odpověděl zcela klidným hlasem. Byl to naprosto normální hlas. Bezbarvý a průzračný jako okenní sklo.

Starý Cob znovu otevřel pusu, ale než mohl pokračovat, Bast zaklepal klouby prstů na bar. „Pití?“ zeptal se lidí na barových stoličkách. „Počítám, že by vám přišlo vhod, než doneseme jídlo.“

Souhlasili a Bast se dal hbitě do práce, natáčel pivo do korbelů a podával je rovnou do čekajících rukou. Po chvilce se i hostinský dal tiše do pohybu a spolu se svým pomocníkem zamířil do kuchyně pro polévku. A chléb s máslem. A sýr. A jablka.

Kapitola čtyřicátá sedmá

Mezihra ? Konopné verše

KRONIKAŘ SE OBJEVIL u baru a usmíval se. „Za pouhou hodinu jsem odvedl spoustu práce,“ pravil hrdě a sedl si. „Nezbylo tam v kuchyni něco i pro mě?“

„Třeba kus toho koláče, který Eli tak chválil?“ zeptal se s nadějí Jake.

„Taky bych si dal kousek,“ hlásil se Bast, který seděl vedle něj a popíjel ze svého korbele.

Hostinský se usmál a otřel si ruce do zástěry. „Možná mě napadlo dát kousek stranou pro případ, že byste vy tři přišli později.“

Starý Cob si zamnul ruce. „Už si ani nevzpomínám, kdy jsem naposled jedl teplý jablečný koláč.“

Hostinský se vrátil do kuchyně. Vytáhl koláč z trouby, nakrájel ho a úhledně narovnal na talíře. Když talíře nesl do výčepu, zaslechl zvýšené hlasy.

„Byl to démon, Jaku,“ říkal hněvivě starý Cob. „Už jsem ti to povídal včera večer, a zopakuju ti to ještě stokrát. Neměním svoje názory jako jiní lidé ponožky.“ Zvedl prst. „Vyvolal démona a ten toho chlápka vysál jako švestku. Slyšel jsem to od člověka, který znal ženu, která to viděla na vlastní oči. Proto taky přišli strážníci a odvlekli ho. Zahrávat si s temnými silami je všude proti zákonu.“

„Já tvrdím, že si možná jenom mysleli, že to byl démon,“ trval na svém Jake. „Víš, jací jsou lidi.“

„Jasně že znám lidi,“ zamračil se Cob. „Už jsem na světě o dost déle než ty, Jacobe. A znám svůj příběh.“

Za barem zavládlo napjaté ticho, pak se Jake odvrátil. „Jen jsem tak povídal,“ zamumlal.

Hostinský postavil před Kronikáře misku polévky. „O co tu šlo?“

Písař se na něj potutelně ušklíbl. „Cob vyprávěl o soudu s Kvothem v Imre,“ odvětil s náznakem pýchy v hlase. „Nevzpomínáš si? Začal s vyprávěním minulý večer, ale dostal se jen do půlky.“

„Takže.“ Starý Cob se rozhlédl, jako by všechny vyzýval, jen ať ho zkusí přerušit. „Tehdy byl opravdu v úzkých. Kvothe věděl, že když ho uznají vinným, pověsí ho.“ Cob naznačil gestem na vlastním krku oprátku a naklonil hlavu na stranu.

„Jenomže Kvothe přečetl na Univerzitě spoustu knih, a tak vymyslel trik.“ Starý Cob se odmlčel, nabral si na vidličku koláč a zavřel oči, aby si ho vychutnal. „No páni,“ zamumlal pro sebe. „To je vážně skvělý koláč. Přísahám, že je lepší, než dělávala moje máma. Pokaždé měla málo cukru.“ Dal si do úst další sousto, na ošlehané tváři se mu rozlil blažený výraz.

„Tak Kvothe použil nějaký trik?“ pobízel ho Kronikář.

„Cože? Aha,“ upamatoval se Cob. „Správně. Víte, v Knize cest jsou dva řádky, které když přečtete nahlas ve staré temštině, kterou znají jen kněží, tak se s vámi podle železného zákona musí zacházet jako s knězem. To znamená, že soudce Společenství vám nemůže nic udělat. Když přečtete ty dva řádky, váš případ se musí předat církevnímu soudu.“

Starý Cob si nabral další kus koláče a pomalu žvýkal, než ho spolkl. „Těmhle dvěma řádkům se říká konopné verše, protože když je znáte, nemůžou vás pověsit. Církevní soudy nikoho nesmějí oběsit.“

„Které řádky to jsou?“ vyzvídal Bast.

„To bych moc rád věděl,“ pravil Cob truchlivě. „Ale já temsky neumím. Ani Kvothe to neuměl. Ale včas se ty verše naučil. Potom předstíral, že čte, a soud Společenství ho musel nechat jít. Kvothe věděl, že má dva dny, než tehlínský soud dorazí do Amary. Tak se pustil do studia temštiny. Četl a učil se celý den a celou noc. A byl tak hrozně chytrý, že na druhý den dokázal mluvit temsky líp než mnozí, co tou řečí mluvili odjakživa.

Potom, druhého dne před příjezdem soudu, si Kvothe namíchal lektvar. Byl z medu a zvláštního kamínku, který se nachází v hadím mozku, a z rostliny, která roste jenom na dně moře. Když ten nápoj vypil, měl po něm tak líbezný hlas, že každý, kdo ho slyšel, s ním chtě nechtě musel ve všem souhlasit.

A tak když se církevní soud konečně dostavil, zabral pouhých patnáct minut,“ uchechtl se Cob. „Kvothe přednesl krásnou řeč v temštině, každý s ním souhlasil, a všichni odešli zase domů.“

„A potom žil šťastně až navěky,“ ozval se tiše rudovlasý muž za barem.

  *

U baru se rozhostilo ticho. Venku byl vzduch horký a suchý, plný prachu a plev. Slunce pálilo, jako by do kraje bušilo zlatým obuškem.

Uvnitř Pocestného kamene vládlo šero a příjemný chládek. Muži dojedli zbytky koláče, v korbelech jim ještě zbývaly poslední doušky piva. Tak si ještě chvíli poseděli, hrbili se u baru s provinilým vzhledem mužů příliš hrdých na to, aby byli doopravdy líní.

„Ty historky o Kvothovi mě nikdy moc nebraly,“ pravil hostinský věcně, když posbíral talíře.

Starý Cob vzhlédl od piva. „A proč?“

Hostinský pokrčil rameny. „Kdybych si chtěl poslechnout pořádný příběh s kouzly, dal bych do něj pořádného čaroděje. Někoho jako Taborlin Velký nebo Serapha nebo Kronikář.“

Písař na konci baru se nelekl ani neudávil jídlem. Jen se na půl vteřiny zarazil, než znovu ponořil lžíci do druhé misky polévky.

V místnosti znovu nastal příjemný klid. Hostinský sebral poslední talíře a zamířil do kuchyně. Než však prošel dveřmi, ozval se Graham. „Kronikář? Jakživ jsem o něm neslyšel.“

Hostinský se překvapeně otočil. „Vážně?“

Graham potřásl hlavou.

„Ale určitě ano,“ mínil hostinský. „Nosí s sebou velikou knihu a všechno, co do ní zapíše, se opravdu stane.“ Vyčkávavě se zahleděl na přítomné. Jake také zakroutil hlavou.

Hostinský se obrátil k písaři na konci baru, který se věnoval jídlu. „Ty jsi o něm zaručeně slyšel,“ pravil Kote. „Také se mu říká Pán příběhů, a když se dozví nějaké tvoje tajemství, může o tobě napsat do knihy, cokoli se mu zlíbí.“ Upřel na písaře pohled. „Neslyšels o něm?“

Kronikář sklopil oči a také zamítavě zavrtěl hlavou. Namočil si chlebovou kůrku do polévky a mlčky pokračoval v jídle.

Hostinský se zatvářil udiveně. „Když jsem byl malý, měl jsem Kronikáře radši než Taborlina a ty ostatní. Má v sobě trochu krve z Fae, a díky tomu je bystřejší než jiní lidé. Vidí i za zataženého dne na sto mil daleko a slyší šepot skrz tlusté dubové dveře. Dokáže sledovat myš v lese za bezměsíčné noci.“

„Já o něm slyšel,“ ozval se Bast dychtivě. „Má meč jménem Ostříš, jehož čepel je vyrobena z jediného kusu papíru. Je lehký jako peříčko, ale tak ostrý, že když tě řízne, uvidíš krev ještě dřív, než něco ucítíš.“

Hostinský přikývl. „A když se dozví tvé jméno, může ho napsat na čepel svého meče a zabít tě třeba na vzdálenost tisíce mil.“

„Ovšem musí to napsat vlastní krví,“ poznamenal Bast. „A na meči má jen omezený prostor. Už na něj napsal sedmnáct jmen, takže už tam moc místa nezbývá.“

„Býval členem dvora nejvyššího krále v Modegu,“ dodal Kote. „Jenomže se zamiloval do královy dcery.“

Teď už Graham a starý Cob přikyvovali. Tohle pro ně byla známá půda.

Kote pokračoval: „Když ji Kronikář požádal o ruku, nejvyšší král se rozzlobil. A tak dal Kronikáři úkol, který měl prokázat, že si princeznu zaslouží.“ Hostinský se dramaticky odmlčel. „Kronikář si ji smí vzít, jedině když najde něco cennějšího, než je ona, a přinese to králi.“

Graham uznale hvízdl. „To je zatraceně těžký úkol. Jak ho může splnit? Nemůže jen tak něco přitáhnout a prohlásit: ‚Hele, tohle je cennější než tvoje holčička…‘“

Hostinský vážně přikývl. „A tak Kronikář putuje po světě a pátrá po dávných pokladech a staré magii a doufá, že najde něco, co by přinesl nejvyššímu králi.“

„Proč o tom králi prostě nenapsal do té své magické knihy?“ zeptal se Jake. „Proč třeba nenapsal: ‚A potom už král nebyl takový mizera a dovolil nám tu svatbu.‘“

„Protože neznal žádné královo tajemství,“ vysvětloval hostinský. „A modežský král se vyzná v magii a dokáže se chránit. Co víc, zná Kronikářovu slabost. Ví, že když nějakou lstí přiměješ Kronikáře, aby se napil inkoustu, musí ti splnit tři přání. A kromě toho ještě ví, že Kronikář nemůže ovládat člověka, který má své jméno dobře ukryté. Jméno nejvyššího krále je zapsáno ve skleněné knize, uložené v měděné skříňce. A ta skříňka je zamčená ve velké železné truhle, kde se k ní nikdo nedostane.“

Nastalo mlčení, všichni o tom uvažovali. Potom starý Cob zamyšleně pokýval. „Při tom posledním jsem si konečně vzpomněl,“ pronesl pomalu. „Vybavuju si příběh o tomhle Kronikáři, jak se vydal pro kouzelné ovoce. Kdo to ovoce snědl, najednou znal jména všech věcí, a tak získal moc, jakou měl Taborlin Velký.“

Hostinský si promnul bradu a také pokýval. „Mám dojem, že jsem to také někde slyšel,“ přisvědčil. „Ale bylo to už dávno a nevzpomínám si na podrobnosti…“

„Hm, to nic.“ Starý Cob dopil zbytek piva a klepl korbelem. „Za to se nemusíš stydět, Kote. Někteří lidé mají dobrou paměť a jiní zase ne. Ty umíš skvělé koláče, ale všichni víme, kdo je tady na vyprávění příběhů.“

Ztuhle slezl ze stoličky a pokynul Grahamovi a Jakovi. „No tak pojďme, můžeme jít spolu až k Byresovi. Povím vám, jak to bylo. Tenhle Kronikář je vysoký a bledý, hubený jako tyčka, s vlasy černými jako inkoust ?“

Dveře Pocestného kamene se s bouchnutím zavřely.

„Co to proboha mělo znamenat?“ vyhrkl naléhavě Kronikář.

Kvothe na něj vrhl postranní pohled a věnoval mu malý, ostrý úsměv. „Jaké to je,“ zeptal se, „vědět, že si o tobě lidé vyprávějí pohádky?“

„Ale oni si nevykládají o mně!“ namítl Kronikář. „Je to jen snůška nesmyslů.“

„Nejsou to nesmysly.“ Kvothe se zatvářil maličko uraženě. „Možná to není pravda, ale to ještě neznamená, že jde o nesmysly.“ Pohlédl na Basta. „Ten papírový meč se mi líbil.“

Bast se rozzářil. „A králův úkol, to byl také roztomilý detail, Reshi. Ovšem o té faerijské krvi jsem nevěděl.“

„Krev démonů by zněla moc zlověstně,“ řekl Kvothe. „Chtělo to něco nečekaného.“

„Aspoň že nemusím poslouchat, jak to vykládá,“ mínil sklesle Kronikář a šťouchal lžící do kousku brambory.

Kvothe vzhlédl, pak se temně uchechtl. „Tys to nepochopil, co? Čerstvý příběh ve žňovém odpoledni? Vrhnou se na něj jako dítě na novou hračku. Starý Cob povykládá o Kronikáři tuctu lidí, až budou hrabat seno nebo pít vodu ve stínu. Dnes v noci při vigilii za Shepa uslyší o Pánovi příběhů lidé z desítky měst. Rozšíří se to jako požár na poli.“

Kronikář se díval z jednoho na druhého s neurčitě zděšeným výrazem. „Proč?“

„Je to dar,“ řekl Kvothe.

„Myslíš, že o něco takového stojím?“ vypravil ze sebe Kronikář. „O slávu?“

„Nejde o slávu,“ pravil ponuře Kvothe. „Ale o perspektivu. Vrtáš se v životech druhých. Zaslechneš nějakou zvěst a snažíš se vydolovat bolestnou pravdu pod krásnou lží. Věříš, že máš právo to dělat. Jenomže nemáš.“ Tvrdě se na písaře zadíval. „Když se ti někdo svěří se svým příběhem, dává ti dar, to není žádná daň.“

Otřel si ruce do čistého lněného hadříku. „Já ti dávám svůj příběh se vší jeho špinavou pravdou. Všechny chyby a pitomosti leží před tebou nezastřené a v jasném světle. Pokud se rozhodnu krátký kousek rychle přejít, protože mě nudí, mám na to plné právo. Žádná farmářská historka mě nepřinutí změnit názor. Nejsem hlupák.“

Kronikář sklopil zrak k polévce. „Bylo to trochu nápadné, co?“

„Bylo,“ přitakal Kvothe.

Kronikář vzhlédl s rozpačitým úsměvem. „No, nemůžeš se divit, že jsem to zkusil.“

„Vlastně můžu,“ pravil Kvothe. „Ale snad jsem ti to objasnil dostatečně. A tak či tak, omlouvám se za potíže, které ti to možná způsobí.“ Ukázal ke dveřím, kudy odešli farmáři. „Snad jsem to trochu přehnal. Vždycky jsem špatně snášel, když se mě pokoušeli ovlivňovat.“

Vyšel zpoza baru a zamířil ke stolu u krbu. „Tak pojďte, vy dva. Ten soud byl hrozně únavný. Ale měl závažné následky.“

Kapitola čtyřicátá osmá

Významný nedostatek

V PŘIJÍMACÍ LOTERII jsem měl docela štěstí, že jsem si vytáhl pozdní termín. Za ten čas navíc jsem byl vděčný, jelikož mi soud neponechal mnoho příležitostí k učení na zkoušky.

Ovšem velké starosti jsem si nedělal. Měl jsem čas studovat, volný přístup do Archivu, a co víc, poprvé od svého příchodu na Univerzitu jsem nebyl úplný žebrák. Měl jsem v peněžence třináct talentů. I potom, co splatím Devi dluh i s úrokem, mi zbude na školné.

Nejlepší ze všeho bylo, že jsem se při dlouhých hodinách pátrání po gramu dozvěděl hodně o Archivu. I když jsem toho možná neznal tolik jako zkušený archivář, věděl jsem o mnoha tajných koutech a tichých tajemstvích. Takže i během studia jsem si dopřával trochu volnosti na jiné čtení.

  *

Zavřel jsem knihu, kterou jsem prostudoval. Dobře napsaná vyčerpávající historie aturské církve. Stejně neužitečná jako ostatní.

Wilem vzhlédl, když jsem svazek zaklapl. „Nic?“ přeptal se.

„Míň než nic,“ odpověděl jsem.

Seděli jsme spolu v jednom ze čtenářských doupat ve čtvrtém patře, mnohem menším, než bylo naše obvyklé útočiště ve třetím, ale vzhledem k tomu, jak krátký čas zbýval do zkoušek, jsme byli rádi, že jsme vůbec našli soukromí.

„Proč toho nenecháš?“ navrhl Wilem. „Už se tou amyrskou záležitostí zabýváš snad dva jedenníky.“

Přikývl jsem. Nechtělo se mi přiznávat, že můj zájem o Amyry začal mnohem dřív, než nás sázka zavedla za Loutkářem.

„A cos zatím objevil?“

„Police knih,“ řekl jsem. „Tucty příběhů. Zmínky ve stovkách vyprávění.“

Věnoval mi vyrovnaný pohled. „A to bohatství informací tě dráždí.“

„Ne. Trápí mě jejich nedostatek. Ve všech těch knihách jsem nenašel žádné opravdu spolehlivé údaje.“

„Žádné?“ přeptal se Wilem skepticky.

„Ach, každý historik za posledních tři sta let o nich vykládá,“ pravil jsem. „Každý má své spekulace o tom, jak Amyrové ovlivnili pád impéria. Filozofové plácají o etických důsledcích jejich činů.“ Pokynul jsem ke knihám. „To mi napovídá, co si lidé o Amyrech myslí. Ale neříká mi to nic o Amyrech jako takových.“

Wilem se na hromádku mých knih zamračil. „Tohle přece nemůžou být samé historické a filozofické traktáty.“

„Jsou tu i příběhy,“ přisvědčil jsem. „Nejdřív nastoupily historky o velkých křivdách, které napravili. Později přibyla vyprávění o strašlivých věcech, jichž se dopustili. V Renere Amyr zabije úplatného soudce. Další v Junpui potlačí rolnické povstání. Třetí v Melithi otráví polovinu městské šlechty.“

„A to nejsou spolehlivé informace?“ zeptal se Wilem.

„Jenom takové zkazky,“ řekl jsem. „Z druhé nebo třetí ruky. Tři čtvrtiny z nich jsou pouhé klepy. Nikde jsem nenašel nic, co by je potvrzovalo. Proč o tom úplatném soudci nejsou církevní záznamy? Jeho jméno mělo být zapsáno u každého případu, který soudil. Kdy došlo k tomu povstání sedláků a proč o něm není zmínka v ostatních pramenech?“

„Stalo se to před třemi sty lety,“ pravil Wilem vyčítavě. „Nemůžeš přece čekat, že všechny tyhle drobnosti zůstanou někde zachovány.“

„Čekal bych, že se uchovají aspoň některé. Víš přece, jak tehlíni lpí na svých záznamech. Máme tu dole ve druhém podzemním patře soudní případy za celých tisíc let. Celé místnosti plné…“

Mávl jsem rukou. „Ale dobře, nechme stranou podrobnosti. Jenomže nemůžu najít odpovědi ani na velké, závažné otázky. Kdy byl řád Amyrů založen? Kolik měl členů? Kdo je platil a kolik? Odkud se ty peníze braly? Kde prodělávali výcvik? Jak se stali součástí tehlínské církve?“

„Na to přece odpovídá Feltemi Reis,“ namítl Wilem. „Odvozuje vznik řádu z tradic putujících soudců.“

Náhodně jsem vybral knihu a hodil ji před něj na stůl. „Najdi mi jediný důkaz, který by tuhle teorii podporoval. Najdi jedinou zmínku o tom, že by byl potulný soudce povýšen mezi Amyry. Ukaž mi jediný záznam o Amyrovi, zaměstnaném u soudu. Najdi jediný církevní dokument, kde se píše o Amyrovi, předsedajícím soudu u jednoho případu.“ Bojovně jsem si založil ruce. „No tak, čekám.“

Wilem si knihy nevšímal. „Třeba Amyrů nebylo tolik, jak si lidé myslí. Třeba jich bylo jen pár a jejich pověst jim přerostla přes hlavu.“ Upřel na mě pronikavý pohled. „Mohl bys už chápat, jak to funguje.“

„Ne,“ řekl jsem. „Tenhle nedostatek informací má svůj důvod. Někdy i nic může něco znamenat.“

„Už mluvíš jako Elodin,“ poznamenal Wilem.

Zamračil jsem se na něj, ale rozhodl jsem se mu na to neskočit. „Ne, jen mě chvíli poslouchej. Proč nacházíme tak málo faktických údajů o Amyrech? Jsou jen tři možnosti.“

Sevřel jsem ruku v pěst, abych je zdůraznil. „Za prvé: nic nebylo zapsáno. Myslím, že tohle můžeme vyloučit. Byli příliš důležití, než aby je tak zarytě ignorovali historikové, úředníci i chorobně pečlivé církevní dokumenty.“ Zdvihl jsem jeden prst.

„Za druhé. Podivnou náhodou si opisy knih, v nichž se tyto údaje nacházejí, nikdy nenašly cestu do Archivu. Ale to je směšné. Nepředstavitelné. Že by se za ta léta do největší světové knihovny nedostalo nic o našem tématu?“ Zdvihl jsem druhý prst.

„Za třetí.“ Zdvihl jsem třetí prst. „Někdo ty informace odstranil, pozměnil, zničil.“

Wilem se zachmuřil. „Kdo by to dělal?“

„Vskutku, kdo?“ řekl jsem. „Komu by prospělo zničení informací o Amyrech?“ Odmlčel jsem se, nechal jsem stoupat napětí. „Kdo jiný by to chtěl, než sami Amyrové?“

Očekával jsem, že můj nápad zavrhne, ale nezavrhl. „Zajímavá myšlenka,“ pravil Wilem. „Ale proč předpokládat, že za tím jsou Amyrové? Mně připadá pravděpodobnější, že je za to zodpovědná sama církev. Tehlíni by zaručeně rádi amyrská zvěrstva potichoučku vymazali.“

„Pravda,“ připustil jsem. „Ale církev tady ve Společenství nemá tak velkou moc. A tyto knihy sem přicházejí z celého světa. Cealdský historik by bez výčitek klidně sepsal o Amyrech úplně všechno.“

„Cealdský historik by nejspíš neměl valný zájem na sepisování dějin kacířské odnože pohanské církve,“ zdůraznil Wilem. „Kromě toho, jak by mohla zostuzená hrstka Amyrů dokázat něco, čeho nedosáhla sama církev?“

Naklonil jsem se dopředu. „Myslím, že Amyrové jsou mnohem starší než tehlínská církev. Za časů Aturské říše značná část jejich vlivu na veřejnost pocházela ze spojení s církví, ale oni byli něčím víc než jen potulnými soudci.“

„A co tě vede k tomuto přesvědčení?“ zeptal se Wilem. Z jeho výrazu jsem poznal, že jeho podporu spíše ztrácím, než bych ji získával.

Kus starožitné keramiky, pomyslel jsem si. Pohádka, kterou jsem slyšel od jednoho starého muže v Tarbeanu. Vím to díky něčemu, co uklouzlo Čandrínům potom, co zabili všechny lidi, jež jsem znal.

Vzdychl jsem a potřásl hlavou. Bylo mi jasné, jak šíleně by znělo, kdybych se svěřil s pravdou. Proto jsem také pročesával Archiv. Potřeboval jsem nějaké hmatatelné důkazy na podporu své teorie, něco, díky čemuž bych nebyl všem pro smích.

„Objevil jsem soudní zápisy z dob, kdy byli Amyrové veřejně odsouzeni,“ řekl jsem. „Víš, kolik Amyrů bylo v Tarbeanu postaveno před soud?“

Wil zavrtěl hlavou.

Zvedl jsem prst. „Jeden. Jediný Amyr v celém Tarbeanu. A úředník, který průběh soudu zaznamenával, dal jasně najevo, že souzený muž byl prosťáček, který nechápal, o co jde.“

Stále ještě jsem viděl ve Wilemově tváři pochyby. „Jen se nad tím zamysli,“ prosil jsem. „Útržky, které jsem našel, naznačují, že před jejich rozpuštěním byly v říši nejméně tři tisíce Amyrů. Tři tisíce důkladně vycvičených, těžce vyzbrojených zámožných mužů a žen, naprosto oddaných vyššímu dobru.

Potom je jednoho dne církev veřejně odsoudí, rozpustí jejich řád a zabaví jim majetek.“ Luskl jsem prsty. „A tři tisíce smrtelně nebezpečných fanatiků spravedlnosti prostě zmizí? Jednoduše obrátí a nechají starost o vyšší dobro někomu jinému? Bez protestů? Bez odporu? Jen tak?“

Tvrdě jsem na Wila pohlédl a zakroutil jsem hlavou. „Ne. To je proti lidské přirozenosti. Kromě toho jsem neobjevil ani jeden záznam o členovi řádu Amyrů, postaveném před církevní soud. Ani jediný. Je snad tak přemrštěné domnívat se, že se ukryli a pokračovali ve své práci v utajení?

A pokud je to rozumná úvaha,“ pokračoval jsem, dřív než mě mohl přerušit, „nedává snad smysl, že by se snažili zachovat své utajení tím, že opatrně prořezávali historické záznamy za posledních tři sta let?“

Nastalo dlouhé mlčení.

Wilem mou teorii nezamítl mávnutím ruky. „Zajímavé,“ pravil pomalu. „Ale přivádí mě to k jedné otázce.“ Pozorně si mě změřil. „Pils něco?“

Zhroutil jsem se na židli. „Ne.“

Zvedl se na nohy. „Potom bys měl začít. Trávíš příliš mnoho času se všemi těmi knihami. Potřebuješ si vypláchnout prach z mozku.“

Tak jsme se šli napít, ale já se stále zaobíral svým podezřením. Vychrlil jsem svou teorii na Simmona, jakmile se naskytla příležitost. Přijal ji mnohem snáz než Wilem. Byť nelze říci, že by mi uvěřil, spíš tu možnost připustil. Zmínil se, že bych ji měl předložit Lorrenovi.

To jsem neudělal. Z mistra Archiváře s kamennou tváří jsem měl stále pocit nejistoty a vyhýbal jsem se mu z obav, že bych mu mohl poskytnout nějakou záminku, aby mi zase zakázal přístup do Archivu. Poslední, co bych si přál, by bylo sdělit mu, že jeho vzácný Archiv byl během posledních tří set let potají cenzurován.

Kapitola čtyřicátá devátá

Nevzdělaní Edemové

ZAHLÉDL JSEM, JAK Elxa Dal na opačné straně nádvoří zvedl ruku na pozdrav. „Kvothe!“ Srdečně se usmíval. „Právě ten, koho jsem chtěl potkat! Smím požádat o trochu tvého času?“

„Samozřejmě,“ odpověděl jsem. I když jsem si mistra Dala oblíbil, mimo přednáškové síně jsme se příliš nestýkali. „Můžu tě pozvat na sklenku nebo na oběd? Chtěl jsem ti konečně náležitě poděkovat, že ses za mě postavil u soudu, ale měl jsem napilno…“

„Právě tak jako já,“ přitakal Dal. „Už pár dní se chystám s tebou promluvit, ale stále mi chybí čas.“ Rozhlédl se. „Neodmítl bych nějaký ten oběd, ale pití bych vynechal. Za necelou hodinu musím být u zkoušek.“

Vešli jsme do hostince Bílý jelen. Ten podnik jsem ještě neviděl zevnitř, jelikož byl pro mě příliš drahý.

Elxa Dal v tmavém mistrovském rouchu byl snadno k poznání, takže se k nám hostitel okamžitě přitočil a zavedl nás k soukromému stolu. Dal působil zcela vyrovnaně, ale ve mně stoupalo znepokojení. Nedokázal jsem si představit, proč by mistr Sympatik vyhledával právě rozhovor se mnou.

„Co vám mohu nabídnout?“ zeptal se vysoký hubený číšník, jakmile jsme se usadili. „Pití? Výběr sýrů? Máme také výborného pstruha s citrónem.“

„Toho pstruha a sýr,“ zvolil si Dal.

Číšník se obrátil ke mně. „A vy?“

„Dám si také pstruha,“ odvětil jsem.

„Výborně,“ zamnul si ruce. „A k pití?“

„Jablečný mošt,“ řekl jsem.

„Máte nějaké fallowské červené?“ zeptal se váhavě Dal.

„Máme,“ pravil číšník. „A dobrý ročník, smím-li to tak říct.“

„Dám si sklenku,“ prohlásil Dal a vzhlédl ke mně. „Jedna sklenka mi snad nezamlží úsudek.“

Číšník odspěchal a já zůstal u stolu sám s Elxou Dalem. Připadalo mi zvláštní sedět takhle naproti němu. Neklidně jsem si poposedl.

„Tak jak to s tebou vypadá?“ začal Dal konverzačním tónem.

„Ujde to,“ odvětil jsem. „Bylo to docela dobré období až na…“ Pokynul jsem směrem k Imre.

Dal se nevesele uchechtl. „Připomínka dávných dob, že?“ Potřásl hlavou. „Spolčení s démony. Dobrý bože.“

Číšník nám přinesl pití a beze slova zase zmizel.

Mistr Dal zvedl svůj široký keramický kalich a já svůj dřevěný korbel. „Na to, aby nás zaživa neupálili pověrčiví lidé,“ pronesl přípitek.

Přes své rozpaky jsem se usmál a přisvědčil. „Skvělý nápad.“

Napili jsme se, Dal si nad vínem uznale povzdechl. Pak se na mě zahleděl přes stůl. „Tak teď mi něco pověz,“ pravil. „Už jsi někdy uvažoval o tom, co budeš dělat, až tady skončíš? Až dostaneš svůj gulden, chci říct.“

„Moc jsem se nad tím nezamýšlel,“ přiznal jsem poctivě. „Připadá mi to hrozně daleko.“

„Při rychlosti, kterou postupuješ v hodnostech, to možná zase tak daleko není. Už jsi Re’lar… Kolik že ti vlastně je?“

„Sedmnáct,“ zalhal jsem hladce. Můj věk, to bylo mé citlivé místo. Většině studentů táhlo na dvacet, než se zapsali na Univerzitu, natož aby se stali členy Arkana.

„Sedmnáct,“ zamyslel se Dal. „Člověk na to snadno zapomene. Působíš tak dospěle.“ V očích se mu objevil zasněný výraz. „Páni, já byl v sedmnácti hrozný. Studium, hledání svého místa na světě. Ženy…“ Pomalu zakroutil hlavou. „Všechno se dá do pořádku, víš. Počkej tři čtyři roky a všechno se usadí.“

Pozvedl ke mně kalich, než se znovu napil. „Tedy ne že bys vypadal na nějaké potíže. Re’lar v sedmnácti. To už něco znamená.“

Trochu jsem zčervenal a nevěděl jsem, co říct.

Číšník se vrátil a začal na stůl pokládat jídlo. Prkénko s nakrájenými sýry. Misku s malými kousky opečeného chleba. Misku s nakládanými jahodami, další s borůvkovým džemem, tácek s vyloupanými ořechy.

Dal si vzal kousek chleba a plátek drobivého bílého sýra. „Jsi úžasný sympatik,“ řekl. „Pro tak šikovného člověka se najde spousta příležitostí.“

Položil jsem jahodu na kousek sýra a chleba, pak jsem sousto strčil do pusy, abych získal čas na rozmyšlenou. Naznačoval mi snad Dal, že by si přál, abych se víc zaměřil na studium sympatie? Naznačoval snad, že by podporoval můj postup na El’the?

Elodin mě podporoval při povýšení na Re’lara, ale já věděl, že tyhle věci se mění. Mistři se obvykle o mimořádně slibné studenty přetahovali. Například Mola bývala archivářkou, než ji Arwyl přetáhl do Mediky.

„Mě studium sympatie opravdu baví,“ pravil jsem opatrně.

„To je zcela zjevné,“ pousmál se Dal. „Někteří tvoji spolužáci by si přáli, aby tě bavilo o něco méně, tím si buď jist.“ Vzal si další kousek sýra a pokračoval: „Tedy, nemělo by se to přehánět. Neřekl snad Teccam ‚Nadbytek učení žákovi škodí‘?“

„Vlastně jde o výrok Ertrama Moudrého,“ opravil jsem ho. Tu knihu mistr Lorren v tomto období vyčlenil pro Re’larské studium.

„V každém případě je to pravda,“ pravil Dal. „Možná bys měl jedno období vynechat, trochu si odpočinout. Třeba cestovat, užít si slunce.“ Znovu se napil. „Není hezké vidět někoho z Edemských Ruhů s neopálenou tváří.“

Nevěděl jsem, co na tohle říct. Nikdy mě nenapadlo udělat si volno. Kam bych vůbec šel?

Číšník dorazil s talíři ryb, z nichž se kouřilo a linula se vůně másla a citronu. Na chvíli jsme se oba soustředili na jídlo. Byl jsem vděčný, že nemusím mluvit. Z jakého důvodu mi Dal nejdříve skládá poklony a pak mi navrhuje, abych odešel?

Po chvíli si Elxa Dal spokojeně povzdechl a odstrčil talíř. „Povím ti jeden krátký příběh,“ spustil. „Příběh, který rád nazývám ‚Nevzdělaní Edemové‘.“

Při těchto slovech jsem vzhlédl a pomalu jsem dál žvýkal rybu. Udržoval jsem si bezvýraznou tvář.

Dal zvedl obočí, jako by čekal, co k tomu dodám.

Když jsem mlčel, pokračoval: „Byl jednou jeden učený arkanik. Věděl vše o sympatii a sygaldrii a alchymii. Měl v hlavě úhledně uložených snad tucet jmen, hovořil osmi jazyky, měl překrásný rukopis. V podstatě jediné, co mu zabránilo stát se mistrem, bylo špatné načasování a jistý nedostatek společenské uhlazenosti.“

Upil vína. „Takže tenhle člověk se vydal na cesty a doufal, že v širém světě najde štěstí. A cestou do Tinue přišel k jezeru, které potřeboval přejít.“

Dal se široce usmál. „Naštěstí tu byl edemský plavec se člunem, který mu nabídl, že ho převeze na druhou stranu. Arkanik viděl, že cesta zabere několik hodin, a tak se s ním dal do řeči.

‚Co si myslíš,‘ zeptal se převozníka, ‚o Teccamově teorii energie jako elementální substance oproti vlastnosti hmoty?‘

Převozník odpověděl, že se nad tím nikdy nezamýšlel. A co víc, ani to nemá v úmyslu.

‚Jistě ale znáš Teccamovu Teofanii?‘ zeptal se arkanik.

‚Nemám žádné vzdělání, vzácný pane,‘ pravil převozník. ‚A toho vašeho Teccama bych nepoznal, ani kdyby přišel a prodával mé ženě jehly.‘

Zvědavý arkanik mu položil ještě pár dalších otázek a Edem přiznal, že nemá ponětí, kdo je Feltemi Reis ani k čemu je pohonná jednotka. Arkanik tak pokračoval celou hodinu, nejprve ze zvědavosti, potom v úděsu. Poslední kapkou bylo zjištění, že převozník neumí ani číst a psát.

‚No tedy, vážený,‘ pravil arkanik znechuceně, ‚každý člověk má povinnost na sobě pracovat. Člověk bez vzdělání je jen o málo lepší než zvíře.‘“

Dal se zazubil. „No, jak bys jistě uhodl, pak už rozhovor nepokračoval. Další hodinu se plavili v napjatém tichu, ale když už v dálce před sebou viděli druhý břeh, překvapila je bouře. Člunem zmítaly vlny, prkna sténala a vrzala.

Edem se zahleděl na mraky a pravil: ‚Za pět minut bude opravdu zle, a pak ještě hůř, než se vyjasní. Tenhle člun to nevydrží. Budeme muset ke břehu doplavat.‘ A s tím si převozník stáhl košili a uvázal si ji kolem pasu.

‚Ale já neumím plavat,‘ namítl arkanik.“

Dal dopil zbytek vína, otočil kalich a postavil ho na stůl. Chvilku vyčkával a sledoval mě s neurčitě spokojeným výrazem ve tváři.

„To nebyl špatný příběh,“ poznamenal jsem. „Jen jsi trochu přehnal přízvuk toho převozníka.“

Dal naznačil posměšnou úklonu. „Vezmu to v úvahu.“ Zvedl prst a věnoval mi spiklenecký pohled. „Ten příběh nemá jen potěšit a pobavit, ale je v něm skrytý kus pravdy, který objeví jen ten nejbystřejší student.“ Zatvářil se tajemně. „V příbězích je veškerá moudrost světa, víš.“

  *

Později toho večera, když jsme u Ankera hráli karty, jsem o našem setkání vyprávěl přátelům.

„Poskytl ti narážku, pitomče,“ ozval se Manet podrážděně. Karty byly celý večer proti nám, ztratili jsme pět kol. „Ty ji jen odmítáš slyšet.“

„Naznačoval mi, že bych měl na jedno období přerušit studium sympatie?“ zeptal jsem se.

„Ne,“ štěkl Manet. „Řekl ti to, co jsem ti já pověděl už dvakrát. Jestli se v tomto období přihlásíš ke zkouškám, jsi král pitomců.“

„Cože?“ vyhrkl jsem. „Proč?“

Manet s klidem položil karty. „Kvothe. Jsi chytrý chlapec, ale dělá ti potíže slyšet něco, co slyšet nechceš.“ Otočil se doprava, pak doleva, na Wilema a Simmona. „Zkusíte mu to vysvětlit?“

„Vynech jedno období,“ pravil Wilem, aniž by vzhlédl od karet. Potom dodal: „Tupče.“

„Vážně bys měl,“ přidal se vážně Simmon. „Všichni ještě mluví o tom soudu.“

„O soudu?“ rozesmál jsem se. „Vždyť už je to přes jedenník. Vykládají si, jak jsem z toho vyšel úplně nevinně. Zproštěn obvinění v očích železného zákona i samotného milosrdného Tehlua.“

Manet si hlasitě odfrkl. „Bylo by výhodnější, kdyby tě potichu prohlásili vinným, než tě hlasitě zprostit viny.“ Pohlédl na mě. „Víš vůbec, kdy byl naposled nějaký arkanik postaven před soud kvůli Spolčení?“

„Ne,“ přiznal jsem.

„Ani já,“ řekl. „Což znamená, že už je to hrozně, hrozně dávno. Jsi nevinný. To je pěkné. Ale ten soud uštědřil Univerzitě velký černý monokl. Připomněl lidem, že ty sice nezasluhuješ upálení, ovšem někteří arkanici možná ano.“ Potřásl hlavou. „Bud si jist, že mistři nad tím vesměs zuří.“

„Někteří studenti z toho taky nemají radost,“ dodal Wil temně.

„Není přece moje vina, že k tomu soudu došlo!“ bránil jsem se, potom jsem se trochu stáhl. „Ne úplně. To všechno rozvířil Ambrose. To on stál v pozadí celé té záležitosti a chechtal se do hrsti.“

„I tak,“ pravil Wil. „Ambrose měl dost rozumu, aby v tomto období zkoušky vynechal.“

„Cože?“ vyhrkl jsem. „On nejde ke zkouškám?“

„Nejde,“ přitakal Wilem. „Před dvěma dny odjel domů.“

„Ale vždyť ho s tím soudem nic nespojovalo,“ namítl jsem. „Proč by odjížděl?“

„Protože mistři nejsou zase tak hloupí,“ řekl Manet. „Vy dva jste na sebe štěkali od první chvíle jako vzteklí psi.“ Zamyšleně si poklepal na rty, výraz plný přehnané nevinnosti. „Mimochodem, připomeň mi, co jsi dělal u Zlatého poníka tu noc, kdy u Ambrose hořelo?“

„Hrál jsem karty,“ odpověděl jsem.

„No jistě,“ na to Manet tónem, jenž přetékal sarkasmem. „Vy dva jste po sobě házeli kameny po celý rok, a jeden z nich konečně trefil sršní hnízdo. Jediná rozumná věc v takovém případě je utéct do bezpečné vzdálenosti a počkat, až ustane bzukot.“

Simmon si ostýchavě odkašlal. „Strašně nerad se k tomu přidávám,“ vyjádřil se omluvně, „ale povídá se, že jsi obědval s Plískem.“ Zašklebil se. „A Fela mi svěřila, že zaslechla něco v tom smyslu, že… že chodíš s Devi.“

„Víš přece, že to s Devi není pravda,“ řekl jsem. „Jen jsem ji navštívil v zájmu nastolení míru. Vždyť byla skoro připravená sníst mi zaživa játra. A s Plískem jsem mluvil jen jednou, a stěží patnáct minut.“

„Devi?“ zvolal rozhořčeně Manet. „Devi a Plísk? Jeden vyloučený a druhý prakticky také?“ Odložil karty. „Proč se stýkáš s takovými lidmi? A proč já se vůbec stýkám s tebou?“

„No tak.“ Přelétl jsem pohledem mezi Wilem a Simem. „Vážně je to tak zlé?“

Wilem také odložil karty. „Předvídám,“ pravil klidně, „že pokud půjdeš k pohovorům, napaří ti školné nejméně pětatřicet talentů.“ Pohlédl na Sima a Maneta. „Na to vsadím celou marku zlata. Vsadí se se mnou někdo?“

Nikdo z nich sázku nepřijal.

Pocítil jsem zoufalou prázdnotu v žaludku. „Ale to přece…“ vykoktal jsem. „Tohle…“

Sim také odložil karty, ponurý výraz se podivně vyjímal na jeho přívětivé tváři. „Kvothe,“ pronesl vážně. „Říkám ti potřetí: vynech jedno období.“

  *

Nakonec jsem si uvědomil, že přátelé mají pravdu. Naneštěstí jsem ale od té chvíle neměl co na práci. Neměl jsem důvod studovat na zkoušky a začínat s dalším projektem v Řemeslech by byl naprostý nesmysl. Ani představa pátrání po Čandrínech nebo Amyrech v Archivu mě příliš nelákala. Vždyť už jsem se tomu věnoval tak dlouho a našel jsem tak málo.

Pohrával jsem si s myšlenkou, že bych zkusil hledat někde jinde. Jsou přece i jiné knihovny. Každé šlechtické sídlo má přinejmenším skromnou sbírku, která obsahuje záznamy o domácnosti a historii pozemků a rodu. Většina kostelů má podrobné zápisy, sahající staletí do minulosti, kde jsou detailně popsány soudy, sňatky i různá jiná řízení. Totéž se dalo říct o každém větším městě. Amyrové nemohli zničit každou zmínku o své existenci.

Samotný průzkum by ovšem nebyl to nejtěžší. Nejobtížnější by bylo získat přístup k těmto knihovnám. Sotva bych se mohl ukázat někde v Renere oblečený v cárech a pokrytý prachem cest, a žádat o svolení prolistovat si palácový archiv.

Tohle byl další příklad, jak nesmírně užitečné by bylo mít patrona. Takový mecenáš by mi mohl napsat doporučující dopis, který by mi otevřel všechny možné dveře. Co víc, s jeho podporou bych si mohl zajistit slušné živobytí na cestách. Mnoho malých měst totiž nikoho nenechá ani zahrát v místní hospodě bez potvrzení o patronátu.

Univerzita mi byla po celý rok středem života. Teď, když jsem byl postaven před nutnost opustit ji, jsem byl s rozumem v koncích a neměl jsem ponětí, co bych měl dělat.

Kapitola padesátá

Hnát se za větrem

SVOU KARTIČKU S TERMÍNEM jsem věnoval Fele a vyjádřil jsem naději, že jí přinese štěstí. A tak skončilo moje zimní období.

Najednou zcela zmizely tři čtvrtiny mého života. Neměl jsem žádné přednášky, které by mi zabíraly čas, žádné směny v Medice. Nemohl jsem si vyzvedávat materiál ve Skladu, používat nástroje v Řemeslech ani vstoupit do Archivu.

Zpočátku to nebylo tak zlé. Zimní slavnosti mě báječně rozptýlily a bez obav o nedokončenou práci nebo studium jsem si je mohl volně užít a strávit čas ve společnosti přátel.

Potom začalo jarní období. Přátelé tu byli pořád, ale měli napilno s učením. Zjistil jsem, že chodím za řeku stále častěji. Denna se pořád neukazovala, ale Deoch a Stanchion se mnou vždycky rádi poseděli u pití a vyměnili si pár drbů.

Byl tu i Threpe, a i když mě příležitostně zval do svého sídla na oběd, poznal jsem, že už to není upřímné. Můj soud lidi na této straně řeky nepotěšil a ještě pořád si o něm vykládali historky. V žádné slušné společnosti tady nebudu vítán, a to hodně dlouho, ne-li napořád.

Pohrával jsem si s myšlenkou odejít z Univerzity. Věděl jsem, že lidé na soud snáze zapomenou, když tu nebudu. Ale kam bych šel? Napadalo mě jediné: vyrazil do Yllu v plané naději, že tam najdu Dennu. Bylo však jasné, že je to čirá pošetilost.

Jelikož jsem nemusel šetřit peníze na školné, vypravil jsem se zaplatit Devi. Ale vůbec poprvé jsem ji nemohl najít. Když už to tak šlo několik dní, zneklidněl jsem. Dokonce jsem jí nechal pod dveřmi několik omluvných vzkazů, ale pak se Mola zmínila, že je někde na prázdninách a brzy se vrátí.

  *

Dny plynuly. Nečinně jsem přihlížel, jak Univerzitu pomalu opouští zima. Z okrajů okenních skel mizely mrazové květy, závějí ubývalo, stromy vystrkovaly první pupeny. Nakonec Simmon poprvé zahlédl holou nohu pod rozevlátou sukní a prohlásil, že jaro je definitivně tu.

Jednoho odpoledne jsem popíjel se Stanchionem metheglin, když dovnitř vrazil Threpe a vysloveně překypoval vzrušením. Okamžitě mě odtáhl k soukromému stolu na druhém balkónu a vypadalo to, že snad pukne novinou, kterou mi přináší.

Položil ruce na stůl. „Protože jsme s hledáním patrona tady v místě neměli moc štěstí, začal jsem rozhazovat sítě dál. Je milé mít mecenáše blízko. Ale když máš podporu patřičně vlivného pána, nezáleží moc na tom, kde žije.“

Přikývl jsem. Moje společnost kdysi putovala po všech koutech světa pod záštitou jména lorda Greyfallowa.

Threpe se zazubil. „Byls někdy ve Vintu?“

„Možná že byl,“ řekl jsem. Když jsem spatřil jeho nechápavý pohled, vysvětlil jsem: „Jako dítě jsem hodně cestoval. Nevzpomínám si, jestli jsme někdy cestovali až tak daleko.“

Pokývl. „Víš, kdo je Maer Alveron?“

Věděl jsem, ale také jsem poznal, že Threpe dychtí povědět mi to sám. „Něco si vybavuju…“ řekl jsem neurčitě.

Threpe se znovu široce usmál. „Znáš rčení ‚bohatý jako vintský král‘?“

Přitakal jsem.

„No, tak to je on. Jeho pra-pra-pradědové skutečně byli králi Vintu, než ho impérium zadupalo do země a všechny přimělo přijmout železný zákon a Knihu cest. Nebýt nějakých těch rozmarů osudu před asi dvanácti generacemi, mohli být Alveronové vintská královská rodina a můj přítel Maer by byl králem.“

„Tvůj přítel?“ řekl jsem uznale. „Ty znáš Maera Alverona?“

Threpe udělal nerozhodné gesto. „No, přítel je možná trochu přehnaný výraz,“ připustil. „Píšeme si několik let, vyměňujeme si novinky z různých koutů světa, tu a tam si vzájemně prokážeme službičku. Spíš by se dalo říct, že jsme známí.“

„To je působivá známost. Jaký je?“

„Jeho dopisy jsou zdvořilé. Není v nich ani špetka povýšenosti, i když jeho postavení se s mým nedá srovnat,“ pravil Threpe skromně. „Každým coulem působí jako král, chybí mu jen ten titul a koruna, však víš. Když vznikal Vintas, jeho rodina se odmítla vzdát své absolutní moci. To znamená, že Maer má pravomoc udělat prakticky cokoli, co může král Roderic: udělovat tituly, postavit vojsko, razit mince, vybírat daně ?“

Threpe rázně potřásl hlavou. „Ach, zapomínám na to hlavní.“ Začal si prohledávat kapsy. „Právě včera jsem od něj dostal dopis.“ Vyndal kus papíru, rozložil ho, odkašlal si a začal číst:

 

Je mi známo, že tam u vás máte spoustu básníků a muzikantů, a já dosti nutné potřebuji mladého muže, který to dobře umí se slovy. Tady v Severenu nemohu najít nikoho, kdo by mi vyhovoval. A dodávám, že bych si přál toho nejlepšího.

Mél by být především mistr slova, a mohl by to být nějaký muzikant. Kromě toho bych si přál, aby byl chytrý, uhlazený v řeči, vzdělaný, aby se uměl chovat a dokázal být diskrétní. Při čtení tohoto listu možná chápeš, proč jsem dosud se svým hledáním neměl štěstí. Pokud bys náhodou o někom takovém věděl, pobídni ho, aby mě vyhledal.

Popsal bych ti, k čemu ho potřebuji, ale je to osobní záležitost…

 

Threpe na list chvíli hleděl. „Takhle to ještě chvíli pokračuje. A potom říká: ‚Co se týče té záležitosti, o níž jsem se už zmínil, mám poněkud naspěch. Jestli o nikom takovém v Imre nevíš, pošli mi obratem dopis. Pokud za mnou někoho pošleš, pověz mu, ať si pospíší.‘“ Threpe ještě chvíli prohlížel dopis, rty se mu tiše pohybovaly. „To je asi všechno,“ prohlásil nakonec a strčil dopis do kapsy. „Co ty na to?“

„Je to pro mě velká ?“

„Jistě, jistě,“ mávl netrpělivě rukou. „Jsi polichocen. Přeskoč to.“ Naklonil se ke mně. „Zkusíš to? Dovolí ti tvá studia…“ pokývl přezíravě směrem k Univerzitě, „vynechat jedno nebo dvě období?“

Odkašlal jsem si. „Vlastně jsem uvažoval o tom, že budu nějakou dobu pokračovat ve studiu v cizině.“

Hrabě propukl v smích a bouchl do židle. „Výborně!“ chechtal se. „Myslel jsem si, že tě budu muset vyšťourat z té tvé vzácné Univerzity jako penci z ruky mrtvého žebráka. Uvědom si, jaká je to skvělá příležitost. Taková se naskytne jednou za život.“ Věnoval mi potutelné mrknutí. „Kromě toho mladík jako ty sotva najde lepšího patrona, než je muž bohatší než vintský král.“

„Na tom něco je,“ připustil jsem nahlas. V duchu jsem si pomyslel: A mohl bych snad doufat v lepší pomoc při mém pátrání po Amyrech?

„Na tom je mnoho,“ zakuckal se smíchy. „Kdy bys mohl vyrazit?“

Pokrčil jsem rameny. „Zítra?“

Threpe povytáhl obočí. „Ty věru nečekáš, až se prach usadí, co?“

„Psal, že na to spěchá, a já raději dorazím dřív než později.“

„Pravda. Pravda.“ Vyndal z kapsy stříbrné hodinky, pohlédl na ně a s povzdechem je zaklapl. „Takže dnes obětuju část spánku, jelikož budu sepisovat doporučující dopis.“

Pohlédl jsem k oknu. „Ještě ani není tma,“ řekl jsem. „Jak dlouho ti to bude trvat?“

„Ticho!“ okřikl mě. „Píšu pomalu, obzvlášť když jde o tak důležitou osobu jako Maer. K tomu tě musím popsat, a to není tak snadné.“

„Tak mi dovol, ať ti s tím pomůžu,“ navrhl jsem. „Nemá smysl, abys kvůli mně nespal.“ Usmál jsem se. „Navíc, jestli toho o něčem vím opravdu hodně, jsou to moje vlastní dobré vlastnosti.“

  *

Následujícího dne jsem se chvatně rozloučil se všemi, koho jsem znal na Univerzitě. Od Wilema a Simmona se mi dostalo srdečných stisků ruky, Auri mi povzbudivě zamávala.

Kilvin ani nevzhlédl od rytí, cosi zabručel a doporučil mi, ať si zapisuju všechny nápady ohledně věčně hořící lampy. Arwyl na mě upřel dlouhý, pronikavý pohled přes brejličky a slíbil, že v Medice pro mě vždy bude místo, až se vrátím.

Elxa Dal se po poněkud upjatém loučení ostatních mistrů choval uvolněně, což bylo osvěžující. Zasmál se a přiznal, že mi závidí volnost. Radil mi, abych plně využil každou příležitost k lehkomyslnosti. Pokud k utajení mých výstřelků nepostačí vzdálenost tisíce mil, pak už nic.

Elodina se mi nepodařilo najít, a tak jsem se rozhodl strčit mu vzkaz pod dveře jeho kanceláře. Ačkoli vzhledem k tomu, že ji prakticky nepoužíval, mohlo trvat měsíce, než list objeví.

Koupil jsem si nový tlumok a pár věcí, které by neměly chybět žádnému sympatikovi: vosk, provázek a drát, zahnutou jehlu a střívko. Nečinilo mi potíže sbalit si oblečení, jelikož jsem ho mnoho neměl.

Když jsem tlumok naplnil, pomalu mi došlo, že si s sebou nemůžu vzít všechno. To mnou dost otřáslo. Tolik let jsem nosil s sebou vše, co jsem měl, a ještě mi zbývala jedna volná ruka.

Jenže od doby, kdy jsem se nastěhoval do tohoto podkrovního pokojíku, jsem začal sbírat různé krámy a zpola dokončené projekty. Teď jsem dokonce měl dvě deky. Měl jsem několik listů poznámek, kruhový kus cínu z Řemesel, napůl popsaný runami, rozbité hodiny, které jsem rozebral, abych zjistil, jestli je dokážu znovu složit.

Dokončil jsem balení tlumoku a zbytek jsem naskládal do truhly v nohou postele. Pár opotřebovaných nástrojů, rozlomenou tabulku, kterou jsem používal na výpočty, dřevěnou krabičku s drobnými poklady od Auri…

Pak jsem sešel dolů a požádal Ankera, jestli by mu nevadilo uložit moje věci ve sklepě, dokud se nevrátím. Trochu provinile přiznal, že než jsem se tu usadil já, byl ten mrňavý pokojík se šikmým stropem celá léta prázdný a sloužil jen jako sklad. Byl ochoten uschovat moje věci, aniž by požadoval nájem, když mu slíbím, že po návratu obnovím naši dohodu o ubytování za hudbu. Rád jsem souhlasil, přehodil jsem si pouzdro s loutnou přes rameno a vyšel jsem ze dveří.

  *

Ani mě příliš nepřekvapilo, když jsem na Kamenném mostě potkal Elodina. Poslední dobou mě u mistra Jmenovače dokázalo překvapit máloco. Seděl na vysokém zábradlí, houpal bosýma nohama sto stop nad řekou.

„Nazdar, Kvothe!“ pozdravil, aniž by odvrátil pohled od zvířené vody.

„Zdravím, mistře Elodine,“ odpověděl jsem. „Obávám se, že musím Univerzitu na jedno nebo dvě období opustit.“

„Skutečně se obáváš?“ V jeho klidném, zvučném hlase jsem rozeznal náznak pobavení.

Chvilku mi trvalo, než jsem pochopil, nač naráží. „To je jen slovní obrat.“

„Slovní obraty se podobají obrazům jmen. Neurčitých, slabých jmen, ale přesto jmen. To měj na paměti.“ Podíval se na mě. „Poseď tady se mnou.“

Chystal jsem se omluvit, potom jsem zaváhal. Přece jen byl mým sponzorem. Odložil jsem loutnu a tlumok na ploché kameny mostu. Na Elodinově chlapeckém obličeji se objevil laskavý úsměv, poklepal kamenné zábradlí vedle sebe dlaní, nabízeje mi místo k sezení.

Pohlédl jsem přes kraj mostu s lehkou úzkostí. „To radši ne, mistře Elodine.“

Vrhl na mě vyčítavý pohled. „Obezřetnost sluší arkanikovi. Jmenovači sluší sebejistota. Strach se nehodí ani k jednomu z nich a k tobě už vůbec ne.“ Znovu, tentokrát rázněji, poplácal kámen.

Opatrně jsem vylezl na zábradlí a přehodil nohy přes kraj. Naskytl se mi velkolepý, povznášející výhled.

„Vidíš vítr?“

Pokusil jsem se ho spatřit. Na okamžik se mi zazdálo, jako by… Ne. Nic to nebylo. Potřásl jsem hlavou.

Elodin nenuceně pokrčil rameny, i když jsem v tom vnímal stopu zklamání. „Tohle je pro jmenovače dobré místo. Pověz mi proč.“

Rozhlédl jsem se. „Rozlehlý prostor s větrem, síla vody, starý kámen.“

„Dobrá odpověď.“ Teď jsem v jeho hlase zaslechl upřímnou radost. „Ale je tu ještě jeden důvod. Kámen, voda a vítr jsou i na jiných místech. Čím se tohle liší?“

Zamyslel jsem se, znovu se rozhlédl, potřásl jsem hlavou. „Nevím.“

„Další dobrá odpověď. Pamatuj si ji.“

Čekal jsem, že bude pokračovat. Když jsem se nedočkal, zeptal jsem se: „A čím to, že je to tak dobré místo?“

Dlouho hleděl do vody, než odpověděl. „Jsme tu na kraji,“ pravil. „Vysoko, s možností pádu. Když jsi na kraji, vidíš leccos lépe. Nebezpečí probouzí spící mysl. Mnohé se ti vyjasní. Vidět věci jasně, to patří ke schopnostem jmenovače.“

„A co pády?“ zeptal jsem se.

„Když spadneš, tak spadneš,“ pokrčil Elodin rameny. „Někdy nás i pád lecčemu naučí. Ve snech často padáš, než se z nich probudíš.“

Oba jsme se na chvíli ztratili ve svých myšlenkách. Zavřel jsem oči a snažil se naslouchat, abych uslyšel jméno větru. Slyšel jsem vodu pod námi, cítil jsem pod dlaněmi kámen mostu. Nic víc.

„Víš, co se říká, když student opustí Univerzitu na jedno období?“ ozval se Elodin.

Zavrtěl jsem hlavou.

„Že jde honit vítr,“ uchechtl se.

„To už jsem slyšel.“

„Opravdu? A cos myslel, že to znamená?“

Pečlivě jsem vybíral slova. „Mělo to takový nádech lehkovážnosti. Jako by se studenti jen tak proháněli kolem pro nic za nic.“

Elodin přikývl. „Většina studentů odchází z čiré rozpustilosti nebo kvůli hloupostem.“ Naklonil se dopředu, zadíval se přímo do vody pod sebou. „Ale vždycky to nemívalo tenhle význam.“

„Ne?“

„Ne.“ Znovu se narovnal. „Kdysi dávno, když se studenti chtěli stát jmenovači, bývalo tomu jinak.“ Olízl si prst a nastavil ho větru. „Začátečníkům se doporučovalo hledat nejprve jméno větru. Když ho našli, jejich spící mysli se probudily a hledání dalších jmen bylo snazší. Ovšem někteří studenti měli s hledáním jména větru potíže. Bylo tu málo krajů a ostří, málo nebezpečí. Tak odcházeli do divokých, necivilizovaných končin. Hledali tam štěstí a bohatství, prožívali dobrodružství, pátrali po záhadách i pokladech…“ Podíval se na mě. „Ale přitom ve skutečnosti hledali jméno větru.“

Náš rozhovor byl přerušen, když kdosi vstoupil na most. Byl to muž s tmavými vlasy a vyzáblým obličejem. Pozoroval nás koutkem oka, aniž by otočil hlavu, a když nás míjel, musel jsem se snažit nemyslet na to, jak snadno by mě mohl shodit z mostu.

Pak prošel kolem. Elodin si znaveně povzdechl a pokračoval: „Všechno se změnilo. Teď se najde ještě méně krajních situací než dřív. Svět není tak divoký. Méně magie, víc tajemství, a jen hrstka lidí, kteří znají jméno větru.“

„Ty ho znáš, že?“ zeptal jsem se.

Elodin přikývl. „Podle kraje se trochu mění, ale já vím, jak naslouchat jeho proměnlivému tvaru.“ Zasmál se a plácl mě po rameni. „Měl bys jít. Vydej se za větrem. Neboj se riskovat.“ Usmál se. „Umírněně.“

Přehodil jsem nohy přes okraj zábradlí, seskočil z vysoké zdi a znovu si přehodil přes ramena tlumok a loutnu. Když už jsem vyrazil k Imre, Elodinův hlas mě zastavil.

„Kvothe.“

Obrátil jsem se a uviděl, jak se nahýbá přes kraj mostu. Zazubil se jako školák. „Plivni si pro štěstí.“

  *

Devi mi otevřela a její oči se rozšířily úžasem. „Můj bože,“ vyhrkla a přitiskla si na prsa kus papíru. Poznal jsem jeden ze vzkazů, které jsem jí nechal pode dveřmi. „Můj tajný ctitel.“

„Pokoušel jsem se splatit půjčku,“ řekl jsem. „Byl jsem tu čtyřikrát.“

„Chůze ti udělá dobře,“ pravila s veselou bezcitností a pokynula mi dovnitř. Zamkla za mnou. Pokoj byl cítit…

Začichal jsem. „Co to je?“

Zatvářila se sklesle. „Měla to být hruška.“

Položil jsem pouzdro s loutnou a sedl si ke stolu. Přes všechnu snahu můj pohled přitáhl černý vypálený kruh.

Devi pohodila jahodově plavými vlasy a podívala se mi do očí. „Chceš se utkat?“ zeptala se a ústa se jí prohnula úsměvem. „Stejně tě dostanu, gram negram. Přemůžu tě i ve spánku.“

„Docela by mě to zajímalo,“ řekl jsem. „Ale teď bych se raději držel obchodních záležitostí.“

„Tak dobře,“ pravila. „Opravdu mi chceš splatit všechno? Našels konečně patrona?“

Potřásl jsem hlavou. „Ne, ale objevila se mimořádná příležitost. Naděje, že patrona skutečně najdu.“ Odmlčel jsem se. „Ve Vintu.“

Zvedla obočí. „To je pěkně daleko,“ řekla kousavě. „Jsem ráda, že ses zastavil, abys splatil dluh, než se vypaříš na opačnou stranu světa. Kdo ví, kdy se vrátíš.“

„To je pravda,“ přisvědčil jsem. „Jenomže… Octl jsem se ve zvláštní situaci, co se týče financí.“

Devi už vrtěla hlavou, ještě než jsem domluvil. „Rozhodně ne. Už mi dlužíš devět talentů. Nehodlám ti půjčovat víc peněz v den, kdy opouštíš město.“

Zvedl jsem dlaně na obranu. „Špatně jsi to pochopila.“ Otevřel jsem peněženku a vysypal na stůl talenty a joty. Vykutálel se i Dennin prsten a já ho zachytil, dřív než se mohl skulit ze stolu.

Ukázal jsem na hromádku mincí před sebou, něco přes třináct talentů. „Tohle jsou všechny peníze, které na světě mám,“ řekl jsem. „S tímhle se musím dostat co nejrychleji do Severenu. Plus mínus tisíc mil. To znamená nejméně jednu cestu lodí. Jídlo. Nocleh. Peníze na dostavník.“

Když jsem vyjmenovával tyto položky, vždycky jsem odsunul příslušnou sumu z jedné strany stolu na druhou. „Až konečně dorazím do Severenu, budu si muset obstarat oblečení, ve kterém bych se mohl pohybovat u dvora, aniž bych vypadal jako otrhaný muzikant, jímž jsem.“ Přesunul jsem další mince.

Ukázal jsem na zbylé peníze. „Takže mi nezbude dost na vyrovnání dluhu.“

Devi mě sledovala zpoza spojených prstů. „Chápu,“ pravila vážně. „Musíme vymyslet způsob, jak bys mohl všechno splatit.“

„Napadlo mě, že ti nechám zástavu do svého návratu.“

Zalétla očima ke štíhlému, temnému obrysu mého pouzdra na loutnu.

„Loutnu ne,“ řekl jsem chvatně. „Tu budu potřebovat.“

„Co tedy?“ zeptala se. „Vždycky jsi tvrdil, že nemáš co zastavit.“

„Mám pár věcí…“ Chvíli jsem se přehraboval v tlumoku a vyndal jsem knihu.

Devi se rozjasnil pohled. Pak si přečetla nápis na hřbetu. „Rétorika a logika?“ Udělala zklamaný obličej.

„Taky to tak cítím,“ přiznal jsem. „Ale nějakou cenu má. Obzvlášť pro mě. A ještě…“ Sáhl jsem do kapsy pláště a vytáhl svou ruční lampičku. „Ještě mám tohle. Sympatická lampa, moje vlastní úprava. Má soustředěný paprsek a dá se plynule zesilovat.“

Devi ji vzala a pro sebe si pokývla. „Na tu si pamatuju,“ řekla. „Tvrdils, že ji nemůžeš prodat kvůli slibu, který jsi dal Kilvinovi. Změnilo se něco?“

Zářivě jsem se usmál; ze dvou třetin neupřímně. „Ten slib z ní právě dělá dokonalou zástavu. Kdybys ji donesla Kilvinovi, jsem si jist, že zaplatí přemrštěnou sumu, jen aby ji dostal ze…“ odkašlal jsem si, „zločinných rukou.“

Devi palcem zmáčkla spínač, měnila jas z tlumeného na plný výkon, pak zase zpátky. „Předpokládám, že ti jde o takovou dohodu? Že ji vrátím Kilvinovi?“

„Znáš mě příliš dobře,“ kývl jsem. „Až mě to zahanbuje.“

Devi postavila lampu vedle knihy a pomalu se nadechla nosem. „Kniha, která má cenu jen pro tebe,“ řekla. „A lampa, která má cenu jen pro Kilvina.“ Potřásla hlavou. „To není moc lákavá nabídka.“

Pocítil jsem bodnutí, když jsem si sáhl na rameno a odepjal své talentové píšťaly a položil je také na stůl. „Jsou stříbrné,“ řekl jsem. „A není snadné je získat. Dostaneš se s nimi zadarmo do Eolianu.“

„Vím, co to je.“ Devi je uchopila a pozorně si je prohlédla. Pak ukázala prstem: „Máš prsten.“

Ztuhl jsem. „Ten mi nepatří, nemůžu ho dát.“

Devi se zasmála. „Je v tvé kapse, ne?“ Luskla prsty. „No tak. Ukaž ho.“

Vytáhl jsem prsten z kapsy, ale nepodal jsem jí ho. „Kvůli tomuhle jsem si způsobil spoustu potíží. To je prsten, který Ambrose vzal mé přítelkyni. Jen čekám, až jí ho budu moct vrátit.“

Devi seděla mlčky, s nataženou rukou. Po chvíli jsem jí prsten položil do dlaně.

Přidržela ho u lampy a naklonila se nad něj, zamžourala jedním okem ve skřítkovském obličeji. „To je hezký kámen,“ pravila uznale.

„Nově zasazený,“ hlesl jsem nešťastně.

Devi opatrně položila prsten nahoru na knihu vedle píšťal a ruční lampičky. „Takhle se dohodneme,“ prohlásila. „Nechám si tyhle věci jako záruku za současný dluh devíti talentů. Dohoda platí jeden rok.“

„Rok a den,“ žádal jsem.

Koutek úst se jí zvedl v úsměvu. „Taková pohádková lhůta, to jsi celý ty. Dobře. Tímto se odkládá splacení dluhu na rok a den. Pokud mi do té doby nezaplatíš, budou tyto věci zabaveny a dluh vyrovnán.“ Její úsměv najednou řezal. „Ačkoli bych se možná dala přesvědčit a vrátila je výměnou za jistou informaci.“

Zaslechl jsem v dálce vyzvánět zvon a vzdychl jsem. Neměl jsem mnoho času na smlouvání, už jsem se opozdil na schůzku s Threpem. „Dobře,“ odpověděl jsem rozčileně. „Ale ulož ten prsten do bezpečí. Nesmíš ho nosit, dokud se neukáže, že dohodu nedodržím.“

Devi se zachmuřila. „Ty mi nebudeš ?“

„V tomhle neustoupím,“ prohlásil jsem vážně. „Patří přítelkyni. Hodně pro ni znamená. Nechci, aby ho viděla na cizí ruce. Rozhodně ne po tom, co jsem podstoupil, abych ho od Ambrose získal.“

Devi neříkala nic, na skřítkovské tváři měla ponurý výraz. Nasadil jsem podobný a podíval se jí do očí. Umím se také dobře chmuřit, když chci.

Mezi námi houstlo ticho.

„Dobře!“ řekla nakonec.

Potřásli jsme si rukama. „Rok a den,“ uzavřel jsem.

Kapitola padesátá první

Všichni moudří se bojí

DORAZIL JSEM K EOLIANU, kde už na mě Threpe čekal a skoro nadskakoval netrpělivostí. Vyložil mi, že našel člun, který za necelou hodinu vyplouvá dolů po řece. Co víc, už zaplatil za mou cestu až do Tarbeanu, odkud už se snadno dostanu na východ.

Oba jsme chvátali do přístavu a doběhli jsme, právě když se loď chystala k vyplutí. Threpe zrudl ve tváři a rychlou chůzí se zadýchal, nicméně mi stačil dát během tří minut rady na celý život.

„Maer patří ke staré, velmi staré krvi,“ vykládal. „Ne jako většina šlechty tady v okolí, která nedokáže ani říct, kdo byl jejich prapraděd. Tak se k němu chovej uctivě.“

Zakoulel jsem očima. Proč si každý myslí, že se neumím chovat?

„A pamatuj,“ pokračoval, „když jim bude připadat, že jdeš po penězích, budou tě považovat za venkovského křupana. V tom případě tě nikdo nebude brát vážně. Snaž se jim zavděčit. Je tu mnoho v sázce. Kromě toho, jak se tam u nich říká, laskavost plodí bohatství. Když máš jedno, získáš i druhé. Jak napsal Teccam, ‚cena bochníku chleba je prostá, pročež je chléb tak často vyhledáván…‘“

„‚…jsou však věci neocenitelné: smích, země a láska se nedají koupit,‘“ dokončil jsem. Ve skutečnosti šlo o citát Gregana Menšího, ale nepokoušel jsem se Threpea opravovat.

„Hej vy!“ křikl na nás opálený vousatý muž z paluby. „Čekáme ještě na jednoho opozdilce a kapitán se vzteká jako škaredá kurva. Přísahá, že vyplujeme bez něj, jestli ten chlap nebude do dvou minut na palubě. Tak sebou hoďte.“ Nečekal na odpověď a odběhl.

„Oslovuj ho Vaše Milosti,“ pokračoval Threpe, jako by nás nikdo nepřerušil. „A nezapomeň: mluv nejméně, kde tě můžou nejčastěji slyšet. Aha!“ vytáhl z náprsní kapsy zapečetěný dopis. „Tady máš doporučení. Možná pošlu kopii poštou, jen aby věděl, že tě má očekávat.“

Věnoval jsem mu široký úsměv a stiskl jsem mu paži. „Vřelé díky, Denne,“ pravil jsem vážně. „Za všechno. Cením si toho víc, než tušíš.“

Threpe nad tou poznámkou mávl rukou. „Věřím, že si povedeš výborně. Jsi chytrý chlapec. A obstarej si dobrého krejčího, až tam dorazíš. Jistě tam budou mít jinou módu. Jak se říká: dáma se pozná podle chování, muž podle oblečení.“

Klekl jsem si a otevřel jsem pouzdro na loutnu. Vyndal jsem ji, stiskl víčko na skryté kapse a otevřel ji. Vložil jsem zapečetěný list do tajné přihrádky, kde už jsem přechovával dutý roh od Niny a sáček křížal. Na těch sušených jablcích nebylo nic zvláštního, ale podle mého názoru když už člověk nějakou tajnou přihrádku v pouzdře má a nepoužívá ji na ukrývání věcí, je s ním něco opravdu, ale opravdu v nepořádku.

Zaklapl jsem spony, zavřel víko, zvedl jsem se a posbíral své věci, připraven nalodit se.

Threpe mi náhle stiskl rameno. „Málem bych zapomněl! Alveron se v jednom dopise zmínil, že mladí lidé u jeho dvora se rádi sázejí a hrají o peníze. Považuje to za ohavný zlozvyk, tak se od toho drž dál. A pamatuj si, z malého tání může být velká záplava, tak si dávej dvojnásob pozor, jak se u dvora střídají roční doby.“

Zahlédl jsem, jak k nám po molu kdosi běží. Byl to ten člověk s vyzáblým obličejem, který nás s Elodinem míjel na Kamenném mostě. Pod paží nesl cosi zabaleného v plátně.

„Počítám, že tohle je ten chybějící námořník,“ řekl jsem rychle. „Radši už půjdu na palubu.“ Rychle jsem Threpea objal a pokusil se uniknout, než mi dá další radu.

Ale chytil mě za rukáv. „Buď cestou opatrný,“ vyhrkl úzkostně. „Pamatuj, že jsou tři věci, jichž se moudrý bojí: moře za bouře, noc bez měsíce a hněv dobrého člověka.“

Námořník proběhl kolem nás a řítil se po můstku, nedbaje na to, jak se mu zmítal a skřípal pod nohama. Věnoval jsem Threpeovi uklidňující úsměv a následoval opozdilce. Dva ošlehaní chlapi můstek zvedli, naposled jsem příteli zamával.

Kolem mě se ozývaly rozkazy, muži se lopotili, loď se pohnula. Otočil jsem se směrem po proudu, směrem k Tarbeanu, k moři.

Kapitola padesátá druhá

Krátká cesta

MŮJ PLÁN CESTY byl prostý. Po řece dopluju do Tarbeanu, pak Vorařskou úžinou a podél pobřeží do Junpui, dál potom proti proudu řeky Arrand. Proti cestě vnitrozemím to byla oklika, ale v konečném výsledku výhodnější. I kdybych si musel koupit poštovní lístek a při každé příležitosti měnil koně, trvalo by mi téměř tři jedenníky, než bych dorazil do Severenu po souši. Přitom bych většinu cesty projížděl jižním Aturem a Malými královstvími. Jedině kněží a blázni považují silnice v této části světa za bezpečné.

Putování po vodě sice trasu o pár set mil prodlouží, ale lodi na moři si nemusejí dávat pozor v zatáčkách. I když dobrý kůň dokáže běžet rychleji, než se plaví loď, na koni se nedá jet ve dne v noci bez přestávky. Vodní cesta podle počasí zabere jen nějakých tucet dní.

Cesta po moři vyhovovala i mé zvídavosti. Nikdy jsem se neplavil po ničem větším než řeka. Obával jsem se jedině nudy ve společnosti větru, vln a námořníků.

  *

Během cesty došlo k několika nešťastným komplikacím.

Stručně řečeno, zažil jsem bouři, přepadení piráty, zradu a ztroskotání, byť ne v tomto pořadí. Netřeba podotýkat, že jsem vykonal mnoho činů, hrdinských i nerozumných, chytrých i opovážlivých.

Během cesty jsem byl okraden, topil jsem se a skončil jsem bez haléře na ulicích Junpui. Abych přežil, žebral jsem o kůrku chleba, ukradl jsem jednomu člověku boty a recitoval básně. To poslední víc než cokoli jiného svědčí o tom, v jak zoufalé situaci jsem se nacházel.

Ovšem tyto události nemají pro můj příběh velký význam, a tak je přejdu v zájmu důležitějších věcí. Jednoduše řečeno, trvalo mi šestnáct dní, než jsem dorazil do Severenu. O něco déle, než jsem si představoval, zato jsem se cestou ani na chvíli nenudil.

Kapitola padesátá třetí

Sráz

K BRANÁM SEVERENU jsem dokulhal otrhaný, bez haléře a hladový. Hlad pro mě není nic nového. Znám všechny tvary prázdnoty, kterou v těle zaujímá. Tento konkrétní hlad nebyl tak hrozný. Předešlého dne jsem měl dvě jablka a kus soleného vepřového, takže tento hlad byl pouze bolestivý. Nedosahoval stupně, kdy je člověk slabý a roztřesený. Do toho mi zbývalo ještě nejméně osm hodin.

Za poslední dva jedenníky jsem přišel o vše, co jsem měl ? všechno bylo ztraceno, zničeno, ukradeno nebo jsem to musel opustit. Jedinou výjimkou byla má loutna. To úžasné pouzdro od Denny se mi desetkrát vyplatilo. Krom toho, že mi jednou zachránilo život, ochránilo loutnu, Threpeův doporučující dopis a Nininu neocenitelnou kresbu Čandrínů.

Možná jste si všimli, že jsem nezapočítal do svého majetku oblečení. Mám pro to dva důvody. Zaprvé ty ušmudlané cáry se nedaly ani s přimhouřením obou očí nazvat oděvem, za druhé jsem je ukradl, tudíž jsem je nemohl pokládat za své.

Nejvíc mě mrzelo, že jsem přišel o Felin plášť. V Junpui jsem ho musel roztrhat na obvazy. Právě tak zlé bylo, že můj těžce získaný gram teď ležel někde hluboko pod chladnými, temnými vodami Centheského moře.

  *

Město Severen dělil vysoký bílý útes na dvě nestejné části. Obchodní život města se odehrával převážně v té větší, u paty útesu, příhodně nazvaného Sráz.

Nad ní se nacházela mnohem menší část města. Sestávala hlavně z pozemků a sídel šlechty a bohatých kupců. Také tu působilo příslušné množství krejčích, stájí, divadel a nevěstinců, nezbytných pro potřeby vyšší třídy.

Hrdý, neúprosný útes z bílého kamene působil dojmem, že se tu tyčí k nebi, aby poskytl šlechtě lepší výhled do kraje. Pokračoval k severovýchodu a k jihu a v obou směrech postupně ztrácel výšku a důstojnost, avšak v místech, kde sloužil k rozdělení Severenu, měřil na výšku dvě stě stop a strmý byl jako zahradní zeď.

Uprostřed města vybíhal z útesu jakýsi široký poloostrov. Na něm se rozkládalo sídlo Maera Alverona. Jeho hradby ze světlého kamene byly vidět odevšad z města pod ním. Sídlo budilo úctu a bázeň, téměř jako by dům Maerových předků shlížel na člověka z výše.

Vidět ho takhle bez haléře v kapse a bez slušných šatů na těle skoro nahánělo strach. Původně jsem se chystal odevzdat Threpeův doporučující dopis Maerovi ihned, bez ohledu na svůj neupravený vzhled, ale když jsem hleděl na ty vysoké kamenné hradby, uvědomil jsem si, že by mě pravděpodobně nepustili dovnitř. Vypadal jsem jako špinavý žebrák.

Neměl jsem nic a neměl jsem ani z čeho vybírat. S výjimkou Ambrose pár mil jižně na otcově baronském území jsem ve Vintu neznal živou duši.

Už jsem v životě žebral, už jsem i kradl, ale jedině když jsem neměl jinou možnost. Jsou to nebezpečné činnosti a jenom naprostý hlupák se do nich pouští v úplně neznámém městě, obzvlášť v cizí, neznámé zemi. Tady ve Vintu jsem ani netušil, jaké zákony bych mohl porušit.

Tak jsem zaťal zuby a uchýlil jsem se k jediné možnosti. Bos jsem vykročil po kočičích hlavách dláždění Dolního Severenu, až jsem v jedné z lepších částí města našel zastavárnu.

Postával jsem skoro hodinu na protější straně ulice a pozoroval jsem, jak lidé vcházejí a vycházejí, a pokoušel se přijít na lepší řešení. Jenže žádné nebylo. Vytáhl jsem tedy Threpeův dopis a Nininu kresbu z tajné přihrádky v pouzdře na loutnu, přešel jsem ulici a zastavil jsem loutnu i s pouzdrem za osm stříbrných noblů na jedenník.

Jestli jste vedli snadný život, jenž vás nikdy nepřivedl k zastavárníkům, dovolte vysvětlení. Dostal jsem jakousi stvrzenku, po jejímž předložení jsem mohl loutnu vykoupit za stejnou sumu, pokud to stačím do jedenácti dnů. Dvanáctého dne už přejde do vlastnictví zastavárníka, který ji nepochybně prodá za desetinásobek.

Vyšel jsem zpátky na ulici a potěžkal jsem mince. Zdály se tenké a v porovnání s cealdskou měnou či těžkými pencemi Společenství, které jsem dosud znal, až nehmotné. Ovšem peníze se utrácejí všude na světě stejně, a sedm noblů mi zajistilo slušný oblek pro pána i s párem měkkých kožených bot. Za zbytek jsem pořídil ostříhání vlasů, koupel a první slušné jídlo za tři dny. Potom jsem zůstal zase bez peněz, ale cítil jsem se mnohem sebejistěji.

Stejně mi ovšem bylo jasné, že dostat se k Maerovi bude těžké. Mocní muži jako on žijí pod mnoha ochrannými vrstvami. Existují obvyklé, elegantní způsoby, jak těmito vrstvami proplouvat: formální představení a slyšení, vzkazy a navštívenky a patolízalství.

Ale já měl jen jedenáct dní na vyplacení loutny ze zastavárny, proto byl můj čas drahý. Musel jsem se s Alveronem seznámit hodně rychle.

A tak jsem vyrazil k úpatí Srázu a našel malou kavárnu, kam chodila šlechtická klientela. Použil jsem jednu z posledních mincí na koupi hrnku čokolády a židli s výhledem na pánské krejčovství naproti přes ulici.

Následujících pár hodin jsem naslouchal klepům, které takovými místy proudí. Co bylo ještě lepší, získal jsem si důvěru šikovného mladého chlapce, který v kavárně pracoval a čekal, až budu chtít znovu naplnit hrnek. S jeho pomocí a trochy běžného odposlouchávání jsem se za krátkou dobu dozvěděl dost o Maerově dvoru.

Nakonec se stíny prodloužily a já se rozhodl, že je čas jednat. Zavolal jsem chlapce a ukázal přes ulici. „Vidíš toho pána? V té červené vestě?“

„Ano, pane.“

„Víš, kdo to je?“

„Vzácný pán Bergon, prosím.“

Potřeboval jsem někoho významnějšího. „A co ten rozzlobený chlapík v tom ohavném žlutém klobouku?“

Chlapec skryl úsměv. „To je baronet Pettur.“

Dokonalé. Zvedl jsem se a poklepal Jima po zádech. „S takovou pamětí se neztratíš. Měj se dobře.“ Dal jsem mu půlpenny a vykročil jsem k baronetovi, který mnul v prstech štůček tmavozeleného sametu.

Rozumí se samo sebou, že co se týče společenského postavení, nikdo není níže než Edemští Ruhové. I když nebereme v potaz mé dědictví, byl jsem neurozený člověk bez majetku. Vzhledem k mému postavení byl baronet tak vysoko nade mnou, že kdyby byl hvězdou, ani bych na ni okem nedohlédl. Člověk mého původu by ho měl oslovovat „můj pane“, neodvážil by se mu pohlédnout do očí a hluboce by se klaněl.

Popravdě, člověk v mém postavení by na něj ani nesměl promluvit.

Ve Společenství se věci samozřejmě měly trochu jinak a sama Univerzita byla obzvlášť rovnostářská. Ovšem i tam byla šlechta bohatá a měla moc a styky. Lidé jako Ambrose vždycky zacházeli s takovými jako já krutě a bezohledně. A když se mu něco vymklo z rukou, mohl takového chudáka snadno umlčet či uplatit soudce, aby neměl potíže.

Jenže teď jsem byl ve Vintu. Tady by Ambrose nemusel soudce uplácet. Kdybych nešťastnou náhodou do baroneta Pettura vrazil na ulici, dokud jsem byl bos a špinavý, mohl by mě klidně zbičovat do krve, pak zavolat strážníka a nechat mě zavřít za to, že ho obtěžuju na veřejnosti. Strážník by mu ochotně a s úsměvem vyhověl.

Vyjádřím to zhuštěně. Ve Společenství jsou šlechtici lidé s mocí a penězi. Ve Vintu má šlechta moc, peníze a privilegia. Mnoho zákonů se na ně prostě nevztahuje.

To znamená, že ve Vintu je společenské postavení nanejvýš důležité.

To znamená, že pokud baronet pozná, jak hluboko jsem pod ním, bude se chovat povýšeně.

Na druhou stranu…

Když jsem přecházel ulici a blížil se k baronetovi, narovnal jsem se v ramenou a trochu zvedl bradu. Zpevnil jsem šíji a zúžil oči. Rozhlédl jsem se, jako by mi ulice patřila a právě teď ve mně vzbuzovala jisté znechucení.

„Baronet Pettur?“ oslovil jsem ho energicky.

Muž vzhlédl, neurčitě se usmál, jako by si nebyl jistý, zda mě poznává. „Ano?“

Úsečně jsem pokynul ke Srázu. „Prokázal bys Maerovi velkou službu, kdybys mě co nejrychleji doprovodil do jeho sídla.“ Zachovával jsem přísný, téměř hněvivý výraz.

„Jistě.“ Jeho hlas ovšem nezněl jistě ani trochu. Cítil jsem, jak v něm stoupají k povrchu otázky a výmluvy. „Co ?“

Probodl jsem ho svým nejpovýšenějším pohledem. Edemové možná jsou na nejnižší příčce společenského žebříčku, ale nenajdete lepší herce. Já byl vychován na jevišti a můj otec dokázal hrát krále tak královsky, že jsem viděl lidi v publiku smekat, když vstoupil na jeviště.

Očima tvrdýma jako acháty jsem si změřil zarudlého muže odshora dolů jako koně, když si nejsem jist, zda na něj vsadit. „Kdyby nešlo o naléhavou záležitost, nikdy bych tě o to nežádal.“ Zaváhal jsem, pak jsem zdráhavě dodal: „Pane.“

Baronet Pettur mi hleděl do tváře. Trochu jsem ho vyvedl z rovnováhy, ale zdaleka ne tolik, jak jsem doufal. Jako většina šlechticů byl sebestředný jako gyroskop a jediným důvodem, proč na mě nehleděl spatra, byla nejistota. Měřil si mě a pokoušel se odhadnout, jestli se mě má zeptat na jméno a odkud se známe, a riskovat, že mě urazí.

Ale ještě jsem nesehrál poslední trik. Vykouzlil jsem ten úsporný, ostrý úsměv, který použil vrátný u Šedého muže, když jsem se tam před mnoha měsíci stavoval za Dennou. Jak už jsem říkal, byl to výborný úsměv: zdvořilý, uhlazený, a působil blahosklonněji, než kdybych někoho popleskal po hlavě jako psa.

Baronet Pettur tíhu toho úsměvu snášel téměř plnou vteřinu, pak povolil, pukl jako vejce, jeho ramena se mírně zakulatila a jeho chování se změnilo v nepatrně podlézavé. „Rád poskytnu Maerovi jakoukoli službu,“ pravil. „Pojďme prosím.“ Ujal se vedení a vykročil k úpatí útesu.

Usmál jsem se a následoval ho.

Kapitola padesátá čtvrtá


Posel

PODAŘILO SE MI pomocí různých triků a své výřečnosti probojovat se přes většinu Maerových obranných linií. Baronet Pettur mi pomohl pouhou svojí přítomností. Skutečnost, že mě doprovázel známý příslušník šlechty, mě dostala až hluboko do srdce Alveronova sídla. Poté už mi k ničemu nebyl, takže jsem ho nechal za sebou.

Jakmile se mi ztratil z dohledu, nasadil jsem strašně netrpělivý obličej, vyptal se zaneprázdněného služebníka na směr, načež jsem pronikl až k vnějším dveřím Maerova přijímacího salónu, kde mě zastavil nenápadný muž středních let. Byl statný, s kulatým obličejem a přes kvalitní šaty připomínal hokynáře.

Nebýt hodin, které jsem strávil sbíráním informací v Dolním Severenu, možná bych udělal tu hroznou chybu, že bych se pokusil oklamat i tohoto muže v domnění, že jde o dobře oblečeného sluhu.

Ale ve skutečnosti jsem právě potkal osobu, kterou jsem hledal: Maerova osobního komorníka Stapese. Přestože vypadal jako hokynář, budil úctu. Měl mírné a sebejisté chování, zcela odlišné od neomalenosti, kterou jsem já sám použil na zastrašení baroneta.

„Čím ti mohu pomoci?“ zeptal se Stapes. Jeho tón byl dokonale zdvořilý, ale pod slovy číhaly otázky. Kdo jsi? Co tu děláš?

Vyndal jsem dopis hraběte Threpea a s lehkou úklonou jsem mu ho podal. „Prokázal bys mi velkou službu, kdybys toto předal Maerovi,“ řekl jsem. „Očekává mě.“ Stapes mi věnoval chladný pohled, jímž mi dával jasně najevo, že pokud by mě Maer očekával, on by to věděl deset dní předem. Promnul si bradu, změřil si mě. Všiml jsem si, že nosí matný železný prsten, na povrchu ovinutý zlatými písmeny.

Navzdory očividným pochybnostem si dopis vzal a zmizel za dvojitými dveřmi. Neklidně jsem čekal na chodbě, dokud se znovu neobjevil a neuvedl mě dál, stále s tím lehce nesouhlasným výrazem.

Krátkou chodbou jsme došli k dalším dveřím s ozbrojenou stráží po obou stranách. Tato stráž tu nebyla na ozdobu, jak se to někdy vidí na veřejnosti, kde ztuhle stojí v pozoru s halapartnami v rukou. Tihle muži nesli Maerovy barvy, ale pod safírovou a slonovinovou látkou stejnokrojů měli funkční pancíře z oceli a kůže. Každý z nich měl dlouhý meč a dlouhý nůž. Když jsme se přiblížili, pozorně si mě prohlédli.

Maerův osobní sluha pokývl směrem ke mně a jeden ze strážců mě hbitě a zručně prohledal, přejel mi dlaněmi po pažích a nohou a po hrudi, hledaje skryté zbraně. Najednou jsem byl rád, že jsem vinou různých nešťastných příhod po cestě přišel o pár úzkých nožů, které jsem obvykle nosil pod šaty.

Strážce odstoupil a přikývl. Stapes na mě vrhl další podrážděný pohled a otevřel vnitřní dveře.

Uvnitř seděli u stolu s rozprostřenými mapami dva muži. Jeden byl vysoký a holohlavý s tvrdým pohledem a ošlehaným obličejem zkušeného vojáka. Vedle něj seděl Maer.

Alveron byl starší, než jsem očekával. Měl vážnou tvář s pyšným výrazem očí a kolem úst. V pečlivě zastřiženém prošedivělém vousu už mu nezbývalo mnoho černé, ale vlasy měl stále husté. I oči popíraly jeho věk. Byly průzračně šedé, chytré a pronikavé. To nebyly oči starce.

Upřel ty oči na mě, když jsem vstoupil do místnosti. Threpeův dopis držel v ruce.

Předvedl jsem úklonu číslo tři. Posel, jak říkal můj otec. Hlubokou a formální, jak se slušelo při Maerově vysokém postavení. Uctivou, ale ne podlézavou. To, že se většinou nestarám o etiketu, ještě neznamená, že tu hru neumím hrát, když se mi to hodí.

Maer zběžně pohlédl na dopis, pak na mě. „Kvothe, správně? Cestuješ rychle, když jsi dorazil během tak krátké doby. Ani jsem odpověď od hraběte nečekal tak brzy.“

„Spěchal jsem co nejvíc, abych vám byl co nejdříve k službám, Vaše Milosti.“

„Vskutku.“ Znovu si mě obhlédl. „A názor hraběte na svůj důvtip zjevně potvrzuješ tím, že ses dostal až k mým dveřím pouze se zapečetěným dopisem v ruce.“

„Považoval jsem za vhodné představit se vám, jak nejdříve to půjde, Vaše Milosti,“ řekl jsem neurčitě.

„A udělals na mě dojem,“ pravil Alveron a podíval se na vysokého muže vedle sebe. „Co říkáš, Dagone?“

„Ano, Vaše Milosti.“ Dagon na mě upřel tmavé nevzrušené oči. Tvář měl ostrou, tvrdou a chladnou. Potlačil jsem zachvění.

Alveron znovu sklopil zrak k dopisu. „Threpe tě tu představuje v lichotivých barvách,“ řekl. „Vybraně hovořící. Okouzlující. Nejnadanější hudebník, jakého za deset let poznal…“

Četl dál, pak znovu zvedl bystrý pohled. „Zdáš se mi trochu mladý,“ poznamenal váhavě. „Sotva přes dvacet, že?“

Od mých šestnáctých narozenin uplynul měsíc. Tu skutečnost jsem navrhl z dopisu záměrně vynechat. „Jsem mladý, Vaše Milosti,“ připustil jsem a vyhnul se přímé lži. „Ale hraju od svých čtyř let.“ Mluvil jsem s klidným sebevědomím a byl jsem dvojnásob vděčen, že mám nové šaty. V těch cárech předtím bych nutně musel vypadat jako vyhladovělý uličník. Takto, když jsem byl slušně oblečený a opálený z dnů strávených na moři, mi hubená tvář přidávala léta.

Alveron mi věnoval dlouhý, zamyšlený pohled, pak pokývl, očividně uspokojen. „Výborně,“ řekl. „Naneštěstí jsem právě teď velmi zaneprázdněn. Bude ti vyhovovat zítřek?“ Nebyla to ani otázka. „Už sis našel ve městě ubytování?“

„Ještě jsem si nic nezařizoval, Vaše Milosti.“

„Zůstaneš tady,“ prohlásil klidně. „Stapesi?“ zavolal sotva hlasitěji, než když hovořil, ale statný muž podobný hokynáři se objevil téměř okamžitě. „Ubytuj našeho nového hosta v jižním křídle, u zahrad.“ Obrátil se ke mně. „Tvoje zavazadla teprve přijdou?“

„Obávám se, že zavazadla jsem ztratil cestou, Vaše Milosti. Loď ztroskotala.“

Alveron krátce zvedl obočí. „Stapes dohlédne na to, abys byl patřičně vybaven.“ Složil Threpeův dopis a pokynul mi na znamení, že jsem propuštěn. „Dobrý večer přeji.“

Uklonil jsem se a následoval jsem Stapese z místnosti.

  *

Byly to nejskvostnější pokoje, jaké jsem kdy viděl, natož abych v takových bydlel, samé staré dřevo a naleštěný kámen. Na posteli ležela péřová matrace stopu tlustá, a když jsem odhrnul závěsy a lehl si do ní, připadala mi větší než celý můj pokojík u Ankera.

Ty pokoje byly tak příjemné, že mi trvalo skoro celý den, než jsem pochopil, jak moc je nenávidím.

Zase to musím vyložit na přirovnání k botám. Nechcete pro sebe ten největší pár. Chcete pár, který vám padne. Když máte boty moc velké, nohy se vám odřou a nadělají se vám puchýře.

Podobným způsobem mě dřely tyhle pokoje. Stála tu obrovská prázdná skříň, obrovský prádelník s prázdnými zásuvkami, holé police na knihy. Můj pokojík u Ankera byl mrňavý, ale tady jsem si připadal jako vyschlý hrášek, chřestící v prázdné šperkovnici.

Ale přestože ty pokoje byly příliš velké pro můj neexistující majetek, byly pro mě současně malé. Musel jsem tu zůstat a čekat, až pro mě Maer pošle. Jelikož jsem neměl potuchy, kdy k tomu dojde, byl jsem tu vlastně uvězněn.

Abych se zastal Maerovy pohostinnosti, měl bych se zmínit o několika světlých stránkách. Jídlo bylo vynikající, i když poněkud vychladlé, než se z kuchyně dostalo až ke mně. Měli tu také úžasnou měděnou vanu. Sluhové horkou vodu nanosili, ale vypouštěla se soustavou potrubí. Nečekal jsem, že najdu takové vybavení tak daleko od civilizujícího vlivu Univerzity.

Navštívil mě jeden z Maerových krejčí, popudlivý mužík, který mě změřil šesti různými způsoby a vykládal přitom různé klepy od zdejšího dvora. Následujícího dne poslíček doručil dva dokonale vypracované obleky v barvách, které mi slušely.

Svým způsobem jsem měl štěstí, že mě na moři postihla pohroma. Oblečení, které mi ušil Alveronův krejčí, bylo mnohem lepší než cokoli, co bych si mohl dovolit, dokonce i s Threpeovou pomocí. Výsledkem toho bylo, že jsem během svého pobytu v Severenu působil docela pozoruhodně.

Nejlepší ze všeho ovšem bylo, když krejčí při zkoušení, jak mi šaty padnou, poznamenal, že teď jsou v módě pláště. Využil jsem příležitosti a trochu jsem přechválil plášť, který jsem kdysi dostal od Fely, a naříkal jsem nad jeho ztrátou.

Na základě toho jsem získal krásný vínový plášť. Před deštěm by mě neuchránil ani trochu, ale moc se mi líbil. Nejenže jsem v něm vypadal elegantně, ale pochopitelně měl spoustu šikovných kapsiček.

Takže jsem byl oblečen, nakrmen a přepychově ubytován. Přes veškerou velkorysost hostitele jsem už druhý den přecházel a plížil se po pokojích jako kočka v bedně. Toužil jsem jít ven vykoupit loutnu a zjistit, k čemu Maer potřebuje služby někoho chytrého, výřečného a především diskrétního.

Kapitola padesátá pátá

Přízeň

POZOROVAL JSEM MAERA dírou v živém plotě. Seděl na kamenné lavici ve stínu stromu, šlechtic každým coulem, i ve vestě a s volnými rukávy. Měl na sobě barvy Alveronů: safírovou a slonovinovou. Jeho šaty byly kvalitní, ale nijak okázale. Na prstu měl zlatý pečetní prsten, mimo něj žádné šperky. V porovnání s ostatními u dvora byl Maer oblečen spíše prostě.

Na první pohled jako by to naznačovalo, že Alveron pohrdá dvorskou módou. Ale po chvíli jsem pochopil pravdu. Slonovinová barva jeho košile byla smetanová a bez poskvrnky, safírová na jeho vestě jasná a živá. Vsadil bych palce, že ty šaty neměl na sobě víc než půltuctukrát.

Byla to jemná a ohromující ukázka bohatství. Jedna věc je moci si dovolit krásné šaty, ale kolik muselo stát mít po ruce šatník, na němž se nikdy neprojeví sebemenší náznak obnošenosti? Pomyslel jsem na to, co o Alveronovi pronesl Threpe: Bohatý jako vintský král.

Maer samotný vypadal úplně stejně jako předtím. Vysoký a hubený. Prošedivělý a dokonale upravený. Zkoumal jsem unavené vrásky v jeho tváři, lehké chvění jeho rukou, jeho postoj. Zdá se starý, řekl jsem si, ale není.

Na věži začaly odbíjet hodiny. Vycouval jsem z plotu a obešel ho, načež jsem vykročil k Maerovi.

Alveron pokývl, pozorně si mě změřil klidnýma očima. „Kvothe, doufal jsem, že přijdeš.“

Napůl formálně jsem se uklonil. „S potěšením jsem přijal vaše pozvání, Milosti.“

Alveron neudělal žádné gesto, jímž by mě vybídl k usednutí, tak jsem zůstal stát. Usoudil jsem, že zkouší moje chování. „Snad nevadí, když se scházíme takhle venku. Už sis prohlédl zahrady?“

„Ještě jsem neměl příležitost, Vaše Milosti.“ Byl jsem uvězněn v těch zatracených pokojích, dokud pro mě neposlal.

„Rád tě tu provedu.“ Chopil se naleštěné hole, jež spočívala opřená o strom nad lavičkou. „Vždycky jsem byl přesvědčen, že trocha čerstvého vzduchu prospívá tělu, ať už ho trápí cokoli, i když leckdo v tom se mnou nesouhlasí.“ Naklonil se dopředu, jako by chtěl vstát, ale po tváři mu přeběhl stín bolesti, mělce se nadechl skrze sevřené zuby. Nemocný, poznal jsem. Není starý, ale nemocný.

Vmžiku jsem byl u něj a nabídl jsem mu paži. „Dovolte, Vaše Milosti.“

Maer se odměřeně pousmál. „Být mladší, asi bych se takové nabídce vysmál,“ povzdechl si. „Pýcha je však výsadou silných.“ Položil mi hubenou ruku na paži a s mou pomocí se postavil na nohy. „Místo toho se musím uchýlit k vlídnosti.“

„Vlídnost je přepych moudrých,“ pravil jsem lehce. „Takže může vejít ve známost, že moudrost vám propůjčuje vlídnou důstojnost.“

Alveron se jízlivě uchechtl a poklepal mě po ruce. „Řekl bych, že takhle to zní snesitelněji.“

„Chcete podat hůl, Vaše Milosti?“ zeptal jsem se. „Nebo se projdeme spolu?“

Znovu se tak suše uchechtl. „‚Projít se spolu‘. Jemně vyjádřeno.“ Uchopil pravou rukou hůl, levou mi překvapivě pevně svíral paži.

„Páni a dámy,“ zaklel tiše. „Nesnáším, když mám stavět na odiv slabost. Ale opírat se o rameno mladého muže je méně otravné než belhat se tady sám. Když tě tělo zrazuje, je to hrozné. Dokud je člověk mladý, nenapadne ho to.“

Zvolna jsme vykročili a náš rozhovor vázl, více jsme naslouchali zvuku vody, šplouchající ve vodotryscích, a ptákům v keřích. Maer tu a tam ukázal na zajímavý kousek sochařské výzdoby a vyložil, kdo z jeho předků ho získal, vytvořil nebo (to pronášel tišším, poněkud omluvným tónem) sebral jako válečnou kořist ve vzdálené cizí zemi.

Téměř hodinu jsme se procházeli v zahradách. Alveronova váha, spočívající na mé paži, se postupně zmenšovala, brzy mě potřeboval víc kvůli rovnováze než jako oporu. Minuli jsme několik šlechticů, kteří se Maerovi uklonili nebo pokývli. Když byli mimo doslech, vysvětlil, o koho jde, jaké mají u dvora postavení, a také přidal špetku zábavných klepů.

„Přemýšlejí o tom, kdo jsi,“ řekl, když kolem nás za živým plotem přešla dvojice lidí. „Dnes večer to bude hlavní námět hovoru. Jsi snad vyslanec z Renere? Mladý šlechtic, který hledá bohaté léno a manželku? Nebo můj dávno ztracený syn, připomínka mého divokého mládí?“ Pro sebe se zasmál a poplácal mě po paži. Snad by ještě pokračoval, ale zakopl o vyčnívající dlaždici a málem upadl. Rychle jsem ho podepřel a opatrně jsem ho usadil na kamennou lavici vedle cestičky.

„Zatraceně,“ zaklel, očividně zahanben. „Jak tohle vypadá, Maer se tady hrabe jako brouk, když leží na zádech?“ Rozzlobeně se rozhlédl, ale zdálo se, že jsme sami. „Uděláš něco pro starého muže?“

„Jsem vám k službám, Vaše Milosti.“

Alveron na mě vrhl bystrý pohled. „Opravdu? No, jde jen o takovou drobnost. Zachovej mlčení o tom, kdo jsi a proč tu jsi. S tvou pověstí to udělá divy. Čím méně jim prozradíš, tím více se o tom budou chtít dozvědět.“

„Nic o sobě neprozradím, Vaše Milosti. Ale lépe bych se vyhnul prozrazení, proč tu jsem, kdybych to sám věděl.“

Alveron se zatvářil potutelně. „Pravda. Ale tady jsme příliš na veřejnosti. Až dosud jsi projevil patřičnou trpělivost. Vydrž to ještě chvíli.“ Pohlédl na mě. „Byl bys tak laskav a doprovodil mě do mých pokojů?“

Podal jsem mu paži. „Ovšem, Vaše Milosti.“

  *

Když jsem se vrátil do svých pokojů, sundal jsem si vyšívaný kabátec a pověsil ho do vyřezávané skříně z růžového dřeva. Ten obrovský kus nábytku byl vykládaný cedrovým a santalovým dřevem, které provoněly vzduch kolem. Na vnitřních stranách dveří visela velká, dokonale hladká zrcadla.

Přešel jsem po leštěné mramorové podlaze a posadil se na pohovku, potaženou červeným sametem. Líně jsem přemítal, jak by si člověk měl na takové pohovce pohovět. Nevzpomínal jsem si, že bych to někdy dělal. Po chvíli zvažování jsem usoudil, že pohovět si nejspíš znamená něco jako uvolnit se, ale s více penězi v kapse.

Neklidně jsem se zvedl a prošel se po pokoji. Na stěnách visely obrazy, portréty a olejomalby krajinek. Jednu stěnu zabírala tapisérie s výjevem námořní bitvy, vyvedené do nejmenších podrobností. Ta zaujala mou pozornost asi na půl hodiny.

Stýskalo se mi po loutně.

Zastavit ji bylo strašně těžké, skoro jako useknout si ruku. Počítal jsem s tím, že příštích deset dní strávím nemocný strachem, vyděšený, že ji nebudu moci vykoupit.

Ale Maer mě bezděčně uklidnil, aniž by to měl v úmyslu. V mé skříni se nacházelo šest obleků, jaké by stačily každému vznešenému pánovi. Když je donesli, trochu jsem si oddechl. Moje první myšlenka se netýkala skutečnosti, že teď dokonale splynu se společností u dvora. Pomyslel jsem na to, že dojde-li na nejhorší, můžu je ukrást, prodat do bazaru a získat peníze na vyplacení loutny.

Pochopitelně kdybych něco takového provedl, spálil bych si všechny mosty k Maerovi. Můj výlet do Severenu by přišel vniveč a Threpea bych tak zahanbil, že by se mnou patrně už nikdy nepromluvil. Nicméně věděl jsem, že tu ta možnost je, a to mi dávalo stéblo naděje, že situaci zvládnu. Stačilo právě tak na to, abych se ze samých obav nezbláznil.

Loutna mi strašně chyběla, ale měl jsem naději, že získám Maerovu podporu, a tím se má životní cesta urovná a uhladí. Maer měl dost peněz, aby mi umožnil pokračovat ve studiu na Univerzitě. Jeho styky by mi mohly pomoct v pokračování studia Amyrů.

Snad nejdůležitější však byla moc jeho jména. Kdyby se Maer stal mým mecenášem, byl bych pod jeho ochranou. Ambrosův otec byl možná nejmocnějším baronem ve Vintu, jen tucet kroků od trůnu. Ale Alveron byl svým způsobem králem. Oč by byl můj život jednodušší, kdyby mě Ambrose neustále nepopichoval! Opojná představa!

Strašně jsem postrádal svou loutnu, ale všechno má svou cenu. Kvůli naději, že získám mocného patrona, jsem byl ochoten zatnout zuby a strávit celý jedenník v nudě a současně úzkosti, bez hudby.

Ukázalo se, že Alveron měl pravdu, co se zvědavosti jeho dvora týkalo. Poté, co si mě toho večera zavolal do své pracovny, všude kolem mě vzplanuly dohady jako stepní požár. Chápal jsem, jak se tím Maer baví. Bylo to jako přihlížet zrození pověsti.

Kapitola padesátá šestá


Moc

ALVERON PRO MĚ poslal znovu následujícího dne, a brzy už jsme se procházeli po zahradních pěšinách, jeho ruka lehce spočívala na mé paži. „Dejme se teď k jihu,“ ukázal Maer hůlkou. „Slyšel jsem, že selas je teď v plném květu.“

Odbočili jsme doleva, Maer se nadechl. „Existují dva druhy moci: zděděná a udělená,“ pronesl, čímž dal najevo, čeho se bude týkat dnešní rozhovor. „Zděděnou moc vnímáš jako součást sebe sama. Udělená moc je ti propůjčena nebo dána jinými lidmi.“ Šlehl po mně pohledem, přikývl jsem.

Když viděl můj souhlas, Maer pokračoval. „Zděděná moc je očividná. Síla těla.“ Poklepal mě po paži. „Síla mysli. Síla osobnosti. Všechny tyto věci se nacházejí v nitru člověka. Určují, kým jsme. Stanoví naše meze.“

„Ne bezvýhradně, Vaše Milosti,“ namítl jsem jemně. „Člověk se vždycky může zdokonalit.“

„Stanoví nám omezení,“ trval na svém Maer. „Jednoruký muž se nestane zápasníkem. Jednonohý nikdy nemůže běžet tak rychle jako dvounohý.“

„Jediný ademský bojovník s jednou rukou je nebezpečnější než obyčejný voják se dvěma, Vaše Milosti,“ podotkl jsem. „I přes svůj nedostatek.“

„Pravda, pravda,“ pravil Maer popuzeně. „Můžeme se zdokonalovat, cvičit svá těla, vzdělávat svou mysl, pečlivě se upravovat.“ Přejel si rukou po bezchybně učesaném prošedivělém vousu. „Neboť i vzhled představuje druh moci. Jsou tu však vždy jisté meze. Zatímco jednoruký muž může být bojovníkem, nemůže hrát na loutnu.“

Pomalu jsem přikývl. „V tom máte nepochybně pravdu, Vaše Milosti. Naše moc má meze, které můžeme posunout, ale nikoli neomezeně.“

Alveron zvedl prst. „Ovšem toto je pouze první typ moci. Naše hranice jsou omezeny pouze tehdy, spoléháme-li na moc, kterou sami vládneme. Ještě je tu moc, jež je nám dána. Chápeš, co mám na mysli, když hovořím o dané moci?“

Na okamžik jsem se zamyslel. „Daně?“

„Hmm,“ podivil se Maer. „To je vlastně dost dobrý příklad. Hodně ses nad tím zamýšlel?“

„Trochu,“ připustil jsem. „Ale nikdy v těchto kategoriích.“

„Je to obtížné téma,“ řekl, podle tónu spokojen s mou odpovědí. „Který druh moci bys považoval za významnější?“

Na to mi stačila vteřina zamyšlení. „Tu vrozenou, Vaše Milosti.“

„Zajímavé. Proč si to myslíš?“

„Protože moc, která je vaší součástí, vám nikdo nemůže vzít, Vaše Milosti.“

„Aha.“ Znovu zvedl dlouhý prst, jako by mě varoval. „Ale už jsme se shodli, že tento typ moci má přísná omezení. Propůjčená moc nezná hranic.“

„Vůbec žádné hranice, Vaše Milosti?“

Alveron lehce pokývl hlavou na znamení ústupku. „Přesněji má velmi málo omezení.“

Stále jsem nemohl souhlasit. Maer mi to nejspíš viděl na tváři, protože se ke mně naklonil, aby mi své stanovisko objasnil. „Řekněme, že mám nepřítele, mladého a silného. Řekněme, že mi něco ukradl, třeba peníze. Sleduješ mě?“

Přikývl jsem.

„Žádná výchova mě nepřipravila natolik, abych se mohl postavit svárlivému dvacetiletému mladíkovi. Tak co tedy udělám? Požádám některého ze svých mladých, silných kamarádů, aby ho zbili. S tímto druhem moci dokážu vykonat, co by jinak bylo nemožné.“

„Ovšem váš nepřítel může vašeho přítele porazit,“ poznamenal jsem, právě když jsme zahnuli za roh. Oblouk z mřížoví proměnil pěšinu před námi ve stinný tunel se zelenými listy nad hlavou.

„Řekněme, že na něj pošlu tři přátele,“ opravil se Maer. „Najednou mám k dispozici sílu tří mužů! Můj nepřítel, byť velmi silný, je nikdy nemůže porazit. Podívej na ten selas. Prý se velmi obtížně pěstuje.“

Vstoupili jsme do stínu mřížovaného tunelu, kde pod listnatým obloukem rozkvétaly stovky tmavorudých květů. Ve vzduchu se vznášela chvějivá, sladká vůně. Dotkl jsem se jednoho tmavočerveného květu. Byl nevyslovitelně jemný. Pomyslel jsem na Dennu.

Maer se vrátil k našemu tématu. „Ovšem nepochopils podstatu věci. Propůjčení síly je jen drobný příklad. Existují druhy moci, které mohou být pouze a jedině propůjčeny.“

Nenápadně pokynul směrem do kouta zahrady. „Vidíš tamhle Compte Farlenda? Kdyby ses ho zeptal na jeho titul, poví ti, že ho vlastní. Prohlásí, že je jeho součástí právě tak jako krev. V podstatě je součástí jeho krve. A tohle budou tvrdit téměř všichni šlechtici. Budou se přít, že jejich rodokmen jim dává právo vládnout.“

Maer se ke mně obrátil, v očích mu pobaveně jiskřilo. „Jenomže se mýlí. Toto není zděděná moc. Tahle je propůjčená. Mohl bych každému z nich vzít jeho půdu a nechat ho jako žebráka na ulici.“

Alveron mi pokynul a já se nahnul blíž. „V tom spočívá velké tajemství. Dokonce i můj titul, mé bohatství, má vláda nad lidmi a zemí patří k propůjčené moci. Nepatří mi o nic víc než síla tvé paže.“ Poklepal mi na rameno a usmál se. „Já si však ten rozdíl uvědomuji, a proto si udržuji vládu.“

Napřímil se a promluvil normálním tónem. „Dobré odpoledne, Compte. Krásný den na procházku na slunci, že?“

„Vskutku, Vaše Milosti. Selas opravdu bere dech.“ Compte byl mohutný muž s podbradkem a hustým knírem. „Máte můj obdiv.“

Když Compte poodešel, Alvernon pokračoval: „Všiml sis, že k selasu blahopřeje mně? Přitom jsem se v životě nedotkl zahradnické lopatky.“ Vrhl na mě pohled zboku, zatvářil se trochu samolibě. „Pořád si myslíš, že vrozená moc je z těch dvou lepší?“

„Uvedl jste přesvědčivý příklad, Vaše Milosti,“ řekl jsem. „Ovšem ?“

„Tebe věru není snadné přesvědčit. Tak tedy ještě poslední příklad. Shodneme se v tom, že nikdy neporodím dítě?“

„Domnívám se, že s tímto tvrzením nelze polemizovat, Vaše Milosti.“

„Ovšem když mi žena dá svolení, abych se s ní oženil, pak mohu zplodit syna. Díky propůjčené moci se člověk může stát rychlým jako kůň, silným jako vůl. Dokáže tohle vrozená moc?“

Proti tomu jsem nemohl nic namítnout. „Skláním se před vaší argumentací, Vaše Milosti.“

„Já zase oceňuji tvou moudrost, že ji dokážeš přijmout.“ Zasmál se, a v téže chvíli se zahradou rozlehlo slabé odbíjení hodin. „Ale, hrom do toho!“ pravil Maer s kyselým výrazem. „Musím si vzít ten příšerný dryák, nebo bude Caudicus celý jedenník nesnesitelný.“ Na můj tázavý pohled vysvětlil: „Nějak přišel na to, že jsem včerejší dávku vylil do nočníku.“

„Měl byste dbát na své zdraví, Vaše Milosti.“

Alveron se zamračil. „To není tvoje věc.“

Zčervenal jsem rozpaky, ale než jsem se stačil omluvit, mávl rukou a umlčel mě. „Pochopitelně máš pravdu. Znám své povinnosti. Jenže jsi promluvil stejně jako on. Jeden Caudicus mi úplně stačí.“

Pokynul blížící se dvojici. Muž byl vysoký a pohledný, o pár let starší než já. Ženě mohlo být snad třicet, měla tmavé oči a hezká, škodolibá ústa. „Dobrý večer, lady Hesuo. Doufám, že se vašemu otci daří zase lépe?“

„Ach ano,“ odpověděla. „Lékař říká, že do jedenníku bude opět na nohou.“ Zachytila můj pohled a vrátila mi ho, červená ústa se jí zvlnila významným úsměvem.

Pak nás ti dva minuli. Zjistil jsem, že jsem se trochu zpotil.

Pokud si toho Maer všiml, nedbal na to. „Strašlivá žena. Každý jedenník má nového muže. Její otec byl zraněn v souboji s rytířem Hightonem kvůli nepatřičné poznámce. Byla pravdivá, ale na tom už nezáleží, jakmile dojde na meče.“

„A ten rytíř?“

„Druhého dne zemřel. Škoda. Byl to dobrý člověk, jen si nedal pozor na jazyk.“ Povzdechl si a pohlédl na věž s hodinami. „Jak jsem povídal, jeden lékař mi stačí až až. Caudicus se o mě stará jako kvočna. Nesnáším léky, když už se uzdravuji.“

Dnes Maer skutečně vypadal lépe. Během procházky se o mě ani nemusel opírat. Vycítil jsem, že se mě přidržuje, jen aby měl záminku mluvit se mnou tak zblízka. „Vaše zdraví se zlepšuje, což dokazuje, že jeho péče je úspěšná,“ poznamenal jsem.

„Ano, ano. Jeho lektvary mou nemoc pokaždé na nějaký ten jedenník zaženou. Někdy na celé měsíce.“ Trpce vzdychl. „Jenomže se pokaždé zase vrátí. Copak se budu nalévat lektvary do konce života?“ Zamračil se na svou hůl. „A jsme tu.“

„Kdybych vám mohl být jakkoli nápomocen, Vaše Milosti, učiním tak rád.“

Alveron otočil hlavu a pohlédl mi do očí. Po chvilce si pro sebe pokývl. „Vážně věřím, že bys to udělal,“ pravil. „Jak zvláštní.“

  *

Následovalo ještě několik rozhovorů v podobném duchu. Bylo zřejmé, že se mě Maer snaží blíže poznat. S obratností, které se naučil za čtyřicet let dvorských intrik, jemně řídil konverzaci, zjišťoval mé názory a rozhodoval se, zda jsem hoden jeho důvěry.

Sice jsem neměl Maerovy zkušenosti, ale v konverzaci jsem byl docela zdatný: vždy opatrný v odpovědích, vždy zdvořilý. Po několika dnech mezi námi začal vznikat vzájemný respekt. Nikoli přátelství jako mezi mnou a hrabětem Threpem. Maer mě nikdy nevybídl, abych nehleděl na jeho titul nebo abych se v jeho přítomnosti posadil, ale začínali jsme se sbližovat. Zatímco Threpe byl přítel, Maer byl spíš jako odměřený děd: vlídný, ale starší, vážnější a zdrženlivý.

Získal jsem dojem, že Maer je osamělý člověk, nucený udržovat si odstup od svých poddaných a členů svého dvora. Téměř jsem ho podezíral, že si chtěl prostřednictvím Threpea obstarat společníka. Někoho bystrého, ale zcela mimo dvorní politiku, aby si také jednou za čas užil nezávazný rozhovor.

Nejprve jsem ten nápad zavrhoval jako nepravděpodobný, ale dny míjely a Maer se vyhýbal jakékoli zmínce o tom, k čemu bych mu mohl být užitečný.

Kdybych měl svou loutnu, čas by mi ubíhal příjemněji, ale ta ještě pořád ležela v Dolním Severenu a sedm dní ji dělilo od chvíle, kdy se stane majetkem zastavárníka. Takže jsem neměl žádnou hudbu, jen ozvěnu ve svých pokojích a zatracené nepotřebné lelkování.

Jak se zprávy o mně rozšířily, přicházeli mě navštívit různí dvořané. Někteří předstírali, že mě jdou přivítat. Jiní dělali, že se chtějí podělit o klepy. Dokonce jsem měl podezření, že se vyskytlo pár pokusů o svedení, ale v tomto životním období jsem o ženách věděl tak málo, že jsem byl vůči těmto hrám odolný. Jeden urozený pán se dokonce pokoušel vypůjčit si ode mě peníze a já měl co dělat, abych se mu nevysmál do očí.

Přicházeli pod různými záminkami a používali různé metody, ale vesměs jim šlo o totéž: snažili se sbírat informace. Ovšem já měl od Maera příkaz nemluvit o sobě, takže se tyto rozhovory odbývaly krátce a neuspokojivě.

Všechny až na jeden, musím dodat. Výjimka potvrzuje pravidlo.

Kapitola padesátá sedmá

Hrst železa

S BREDONEM JSEM se seznámil čtvrtého dne svého pobytu v Severenu. Bylo ještě časně, ale já už přecházel po svých pokojích a téměř jsem šílel nudou. Byl jsem po snídani a do oběda zbývalo ještě několik hodin.

Toho dne jsem měl až doposud co do činění se třemi dvořany, kteří se ze mě pokoušeli něco vyšťourat. Hbitě jsem se jich zbavil, jelikož jsem každé téma hovoru snadno utnul.

Tak odkud pocházíte, chlapče? No, však víte, jak to chodí. Člověk tak různě cestuje. A co vaši rodiče? No ovšem. Měl jsem rodiče. Dva. Co vás přivedlo do Severenu? Převážně kočár s koňmi. I když místy jsem se i prošel. Je to dobré na plíce, víte? A co tu děláte? Užívám si vtipnou konverzaci. Poznávám zajímavé lidi. Opravdu? Koho? No, různé lidi. Včetně vás, lorde Praeveku. Jste skutečně fascinující člověk…

A tak dál. Netrvalo dlouho a i ten nejvytrvalejší roznašeč drbů se unavil a odporoučel se.

Nejhorší ovšem bylo, že tyhle krátké návštěvy tvořily nejzajímavější části mého dne, pokud mě Maer nepovolal k sobě. Do té doby jsme spolu hovořili u lehkého oběda, třikrát při krátkých procházkách v zahradě a jednou pozdě v noci, kdy už je většina rozumných lidí v posteli. Dvakrát mě Alveronův posel vzbudil z hlubokého spánku, ještě než se obloha začala barvit namodralým příslibem denního světla.

Poznám, kdy mě někdo zkouší. Alveron chtěl vědět, jestli jsem skutečně ochoten být mu k dispozici v kteroukoli denní či noční hodinu. Pozorně sledoval, jestli neprojevím netrpělivost nebo podráždění, když mě takhle nenuceně využívá.

A tak jsem hrál tu hru s ním. Byl jsem okouzlující a neúnavně zdvořilý. Nekladl jsem nemístné otázky, neměl jsem žádné nároky a zbytek času jsem trávil skřípáním zubů, pochodem po svých nadměrně rozlehlých pokojích a snahou nemyslet na to, kolik dní mi zbývá, než mi vyprší doba k vykoupení loutny.

Nebylo divu, že zaklepání mě toho čtvrtého dne okamžitě přitáhlo ke dveřím. Doufal jsem, že pro mě posílá Maer, ale v té situaci bych vítal jakékoli rozptýlení.

Otevřel jsem a spatřil jsem staršího muže, urozeného pána do morku kostí. Prozrazoval to jeho oděv, jistě, ale podstatnější bylo, že nesl své bohatství s pohodlnou nenuceností člověka, který se do něj narodil. Šlechtici s novými tituly, podvodníci nebo bohatí kupci se takhle nikdy nechovají.

Například Alveronův osobní sluha nosil lepší šaty než polovina šlechty, ale přes veškeré sebevědomí, které v sobě Stapes měl, pořád vypadal jako pekař ve svátečním obleku.

Díky Alveronovým krejčím jsem byl oblečen stejně dobře jako kdokoli jiný. Barvy mi slušely ? listově zelená, černá a vínová, se stříbrným lemováním na manžetách a límci. Ovšem na rozdíl od Stapese jsem ty šaty uměl nosit s nedbalou elegancí šlechtice. Pravda, brokát škrábal. Pravda, knoflíky, spony a spousta vrstev činily oděv neohebným a nemotorným jako žoldnéřské kožené brnění. Ale já se v nich pohyboval tak snadno, jako by to byla druhá kůže. Byl to kostým, chápejte, a já hrál svou roli, jak to dokáže jen potulný herec.

Jak jsem už řekl, objevil jsem na chodbě za dveřmi staršího muže.

„Tak ty jsi Kvothe, co?“ oslovil mě.

Kývl jsem, trochu vyveden z míry. V severním Vintu bylo zvykem poslat sluhu, když jste si chtěli sjednat schůzku. Poslíček donesl prsten a vzkaz se jménem dotyčného šlechtice. Zlatý prsten se posílal při žádosti o schůzku s člověkem vyššího postavení, stříbrný kvůli setkání s někým přibližně na stejné úrovni a železný, když šlo o méně významného člověka.

Já pochopitelně žádný titul ani postavení neměl. Žádné pozemky, žádná rodina, žádná vznešená krev. Nízkého původu; jenže to tady nikdo nevěděl. Všichni soudili, že ten tajemný rudovlasý mladík, který tráví čas s Alveronem, vypadá jako šlechtic, a můj původ a postavení patřily k často probíraným tématům.

Podstatné bylo, že mě u dvora nikdo oficiálně nepředstavil a sám o sobě jsem žádné oficiální postavení neměl. To znamenalo, že všechny prsteny, které jsem dostal, byly železné. A člověk obvykle neodmítá požadavek zaslaný se železným prstenem, jelikož by mohl urazit sobě nadřazené.

Proto mě také překvapilo, když jsem za dveřmi objevil zmíněného pána. Očividně to byl šlechtic, ale neohlášený a nezvaný.

„Můžeš mi říkat Bredone,“ řekl a hleděl mi přímo do očí. „Víš, jak se hraje tak?“

Zavrtěl jsem hlavou; netušil jsem, co si mám myslet.

Zklamaně si povzdechl. „No nic, naučím tě to.“ Hodil mi černý sametový pytlík, já ho chytil oběma rukama. Na omak se zdálo, že je plný malých, hladkých kamínků.

Bredon na někoho mávl a do mých pokojů hbitě vběhli dva mladíci s malým stolkem. Ustoupil jsem jim z cesty a Bredon proklouzl dveřmi za nimi. „Postavte to k oknu,“ nařídil jim a ukazoval hůlkou. „A přineste pár židlí ? raději s opěradlem.“

Ve chvilce bylo vše uspořádáno k jeho spokojenosti. Oba sluhové odešli a Bredon se ke mně obrátil s omluvným výrazem ve tváři. „Snad starému muži promineš tak dramatický vpád?“

„Ovšem,“ odpověděl jsem přívětivě. „Prosím, posaďte se.“ Ukázal jsem směrem k novému stolku u okna.

„Tak sebejistý,“ uchechtl se a opřel si hůlku o okenní parapet. Slunce se odrazilo od leštěné stříbrné rukojeti ve tvaru vrčící vlčí tlamy.

Bredon byl starší. Rozhodně ne staromódní, ale starý jako dědeček. Jeho barvy vlastně ani barvami nebyly; popelavě šedá a uhlově černá. Vlasy a vousy měl čistě bílé a sestříhané na stejnou délku, takže mu stejnoměrně rámovaly obličej. Jak tu seděl a mžoural na mě živýma hnědýma očima, připomínal mi sovu.

Sedl jsem si naproti němu a líně jsem uvažoval, jak se asi pokusí dostat ze mě informace. Zjevně přinesl nějakou hru. Třeba se pokusí o ně hrát. To by byl přinejmenším nový přístup.

Usmál se na mě. Byl to poctivý úsměv a já se přistihl, že mu ho oplácím, ještě dřív, než jsem si to uvědomil. „Určitě už máš hezkou sbírku prstenů,“ prohlásil. Přikývl jsem.

Zvědavě se nahnul dopředu. „Moc by ti vadilo, kdybych si je prohlédl?“

„Vůbec ne.“ Zamířil jsem do vedlejšího pokoje, přinesl hrst prstenů a vysypal jsem je na stůl.

Prohlédl si je a pro sebe si přitom pokyvoval. „Vrhli se na tebe všichni naši nejlepší klevetníci. Veston, Praevek a Temenlovy, každý tě zkusil naťuknout.“ Obočí mu vylétlo vzhůru, když spatřil jméno na dalším prstenu. „Praevek dokonce dvakrát. A žádný z nich z tebe nedostal ani ň. Ani špetku.“

Vzhlédl ke mně. „To mi říká, že umíš držet jazyk za zuby a že ti to jde skvěle. Jen klid, nejsem tu proto, abych se z tebe marně snažil vypáčit tvá tajemství.“

Ne že bych mu na slovo věřil, ale poslouchalo se to příjemně. „Přiznám se, že je to úleva.“

„Poznámka na okraj,“ pravil věcně. „Prsteny se obvykle nechávají v salónku u dveří. Slouží jako známka určitého postavení.“

To jsem nevěděl, ale nehodlal jsem to přiznat. Skutečnost, že nejsem obeznámen se zvyklostmi místního dvora, by mu prozradila, že jsem buď cizinec, nebo nepatřím ke šlechtě. „Hrst železa neznamená žádné postavení,“ namítl jsem přezíravě. Hrabě Threpe mi záležitost s prsteny vysvětlil, než jsem odjel z Imre. Ale ten nebyl z Vintu a zjevně mu unikly jemné odstíny.

„Na tom je kus pravdy,“ souhlasil přívětivě Bredon. „Ale není to pravda celá. Zlaté prsteny naznačují, že ti s nižším postavením se snaží předcházet si tě. Stříbro ukazuje na zdravé vztahy s těmi, kdo jsou ti rovni.“ Položil prsteny do řady na stůl. „Ovšem železo je známkou pozornosti nadřazených. Dává najevo, že jsi žádaný.“

Pomalu jsem přikývl. „Ovšem,“ řekl jsem. „Každý prsten, který pošle Maer, je železný.“

„Přesně. Mít prsten od Maera je velká pocta.“ Postrčil prsteny po hladké mramorové desce ke mně. „Ale takový prsten tu nevidím, a to už mluví samo za sebe.“

„Zdá se, že vám dvorská politika není cizí,“ podotkl jsem.

Bredon zavřel oči a znaveně přikývl na souhlas. „V mládí mě docela bavila. Dokonce jsem získal jistou moc, jak už to bývá. Ovšem v současné době nemám potřebu prosazovat se, a to všem těm intrikám ubírá říz.“ Znovu mi upřel pohled do očí. „Teď mám prostší záliby. Cestuju. Vychutnávám vína a rozhovory se zajímavými lidmi. Naučil jsem se tančit.“

Znovu se hřejivě usmál a zaklepal klouby prstů na stůl. „Nejraději ze všeho však hraju tak. Jenomže znám příliš málo lidí, kteří mají dost času a jsou dostatečně bystří, aby tu hru patřičně zvládli.“ Zvedl obočí.

Zaváhal jsem. „Člověk by předpokládal, že někdo znalý jemného umění konverzace by mohl dlouhých minut tlachání využít k získání informací od důvěřivé oběti.“

Bredon se usmál. „Podle jmen na těchto prstenech ti mohu sdělit, žes poznal ty nejnápadnější a nejchamtivější z nás. Pochopitelně jsi ostražitý a chráníš svá tajemství, ať už jsou jakákoli.“ Nahnul se ke mně. „Ber to takhle. Ti, kdo tě přišli navštívit, jsou jako straky. Krákorají a plácají kolem tebe křídly a doufají, že se jim podaří uchvátit něco lesklého, co by si vzali s sebou domů.“

Pohrdavě zakoulel očima. „K čemu to? Špetka proslulosti, krátké ocenění od jim podobných klevetných, nevkusných lidí.“

Pohladil si rukou bílý vous. „Já nejsem žádná straka. Nestojím o nic lesklého, nestarám se o to, co si myslí klevetníci. Hraju delší, složitější hru.“ Začal rozvazovat šňůrku na sametovém váčku. „Ty jsi zřejmě chytrý člověk. Vím to, protože Maer neplýtvá časem na hlupáky. Je mi jasné, že sis u Maera už udělal oko, nebo máš slušnou šanci na získání jeho přízně. Takže můj plán je takový…“ Znovu mě obdařil svým hřejivým úsměvem. „Chtěl bys ho slyšet?“

Znovu jsem objevil, že mu úsměv bezděčně oplácím, přesně jako před chvílí. „To by od vás bylo neobyčejně laskavé.“

„Mám v plánu vloudit se do tvé přízně. Učinit se užitečným a zábavným. Poskytnu ti konverzaci a způsob, jak zabít čas.“ Vysypal na mramorový stůl sadu oblých kamenů. „Potom, až tvá hvězda na Maerově nebi bude stoupat, získám nečekaně užitečného přítele.“ Rozdělil kameny podle barev. „A když tvá hvězda nestoupne, získám několik her.“

„Mám také dojem, že vaší pověsti nijak neublíží, když se mnou strávíte o samotě pár hodin,“ zmínil jsem se. „Vzhledem k tomu, že všechny dosavadní rozhovory byly neplodné a netrvaly déle než čtvrt hodiny.“

„Na tom je také kus pravdy,“ pravil a začal kameny rozkládat po stole. Jeho hnědé oči se na mě znovu usmívaly. „Ó ano, myslím, že hrát s tebou bude velmi zábavné.“

  *

Několik dalších hodin jsem se učil hrát tak. Ta hra by se mi líbila, i kdybych předtím div nezešílel samou nečinností. Tak patří k nejlepším hrám, jaké znám: má jednoduchá pravidla a složitou strategii. Bredon mě snadno porazil ve všech pěti kolech, která jsme sehráli, ale musím hrdě podotknout, že mě nikdy neporazil dvakrát stejným způsobem.

Po páté hře se pohodlně opřel a spokojeně vydechl. „Tohle už se blížilo dobré hře. Tady v tom rohu jsi to provedl chytře.“ Zakýval prsty ke kraji desky.

„Ne dost chytře.“

„Nicméně chytré to bylo. To, oč ses pokusil, se jmenuje potočníkův pád, jen abys věděl.“

„A jak se říká způsobu, kterým jste unikl?“

„Tomu říkám Bredonova obrana,“ usmál se bodře. „Jenže takhle já říkám každému manévru, jímž se díky své nemalé mazanosti dostanu z úzkých.“

Zasmál jsem se a začal jsem znovu třídit kameny. „Další?“

Bredon si povzdechl. „Želbohu mám neodkladnou schůzku. Ne že bych přímo chvátal, ale na další hru už nemám čas. Ne na pořádnou hru.“

Shrábl kameny do váčku a změřil si mě hnědýma očima. „Nerad bych se tě dotkl otázkou, zda znáš místní zvyklosti,“ řekl. „Ovšem napadlo mě, že bych ti mohl poskytnout pár všeobecných rad, čistě kdyby ti nějakou nepravděpodobnou náhodou prospěly.“ Usmál se. „Nejlepší bude naslouchat. Pokud odmítneš, odhalíš svou znalost příslušných věcí.“

„Ovšem,“ přitakal jsem s vážnou tváří.

Bredon otevřel zásuvku u stolu a vytáhl hrst železných prstenů, které tam smetl, když dělal na stole místo pro hru. „Vystavení prstenů hodně naznačuje. Například když je máš jen tak naházené na misce, ukazuje to na nezájem o společenský život u dvora.“

Srovnal prsteny vyrytými jmény směrem ke mně. „Když jsou takto pečlivě vystaveny, dávají najevo, že jsi hrdý na své styky.“ Vzhlédl. „Tak či tak, nový přírůstek je obvykle ponechán v salónku. To návštěvám poskytne příležitost prohrabat se jimi a ukojit svou zvědavost.“

Bredon s pokrčením ramen postrčil prsteny ke mně. „Pochopitelně jsi vždy symbolicky nabídl majitelům vrácení jejich prstenů.“ Dal si záležet, aby to neznělo jako otázka.

„Pochopitelně,“ přisvědčil jsem pravdivě. Tohle Threpe věděl.

„To je nejzdvořilejší přístup.“ Jeho hnědé soví oči na mě mžouraly z kruhu bílých vlasů a vousů. „Nosils některý z nich veřejně?“

Zvedl jsem holé ruce.

„Nošení prstenu může poukazovat na dluh nebo na to, že se snažíš někomu zavděčit.“ Pohlédl na mě. „Jestliže Maer někdy odmítne vzít si od tebe prsten zpátky, jde o náznak, že chce váš vztah učinit méně formálním.“

„A nenošení prstenu bude vnímáno jako urážka,“ řekl jsem.

Bredon se usmál. „Možná. Jedna věc je vystavit prsten v salónku, a zcela jiná nosit ho na veřejnosti. Nošení prstenu někoho výše postaveného je považováno za příliš troufalé. Také když při návštěvě Maera máš prsten jiného šlechtice, mohlo by ho to popudit. Jako by tě někdo upytlačil v jeho lese.“

Opřel se na židli. „Zmiňuju se o těchhle věcech jen tak mezi řečí,“ pravil, „jelikož předpokládám, že všechny tyhle podrobnosti jsou ti dobře známy a že jen ze zdvořilosti nasloucháš starcovým blábolům.“

„Možná jsem se ještě nevzpamatoval z tolika porážek na hlavu v taku,“ nadhodil jsem.

Mávl nad tím rukou a já si všiml, že nenosí na prstech žádné prsteny. „Dostal ses do toho rychle, jako baron v bordelu, jak se říká. Očekávám, že do měsíce se z tebe vyklube obstojný soupeř.“

„Počkejte a uvidíte,“ řekl jsem. „Příště vás porazím.“

Bredon se uchechtl. „To rád slyším.“ Sáhl do kapsy a vyndal menší sametový váček. „Také jsem ti přinesl malý dárek.“

„To si nemůžu vzít,“ vyhrkl jsem. „Už jste mi poskytl zábavu na celé dopoledne.“

„Prosím.“ Přistrčil mi váček přes stůl. „Trvám na tom. Bez závazků, ber nebo nech být, je to jen dárek z dobré vůle.“

Obrátil jsem váček vzhůru nohama a v dlani mi zazvonily tři prsteny. Zlatý, stříbrný a železný. Na každém bylo do kovu vyryto moje jméno: Kvothe.

„Slyšel jsem nějaké zvěsti o tom, že se ti ztratila zavazadla,“ pokračoval Bredon. „A napadlo mě, že by se ti tohle mohlo hodit. Obzvlášť když budeš mít zájem o další partii taku.“

Převaloval jsem si prsteny na dlani a neurčitě jsem uvažoval, jestli ten zlatý je ze zlata celý nebo jen potažený. „A jaký prsten bych měl poslat novému známému, budu-li si přát jeho společnost?“

„Nu,“ pravil Bredon. „To je dost složité. Při svém chvatném a nevhodném vpádu do tvých pokojů jsem zanedbal patřičné představování a opomněl jsem ti sdělit svůj titul a postavení.“ Vážně se na mě zahleděl hnědýma očima.

„A ode mě by bylo strašně nezdvořilé se na takové věci vyptávat,“ doplnil jsem pomalu. Nebyl jsem si jist, jakou hru hraje teď.

Přikývl. „Tudíž protentokrát musíš předpokládat, že nemám ani titul, ani postavení u dvora. Čímž mezi námi vzniká zvláštní vztah: tebe dvoru nikdo nepředstavil, já se nepředstavil tobě. V tom případě bude přiměřené, když mi pošleš stříbrný prsten, pokud se mnou někdy v budoucnu budeš chtít poobědvat nebo laskavě prohrát v taku.“

Obracel jsem stříbrný prsten v ruce. Kdybych mu ho poslal, vynořily by se klepy v tom smyslu, že si nárokuju přibližně stejné postavení jako on, a já neměl ponětí, jaké ve skutečnosti je. „A co na to řeknou lidé?“

V očích mu zahrálo. „Vskutku, co asi?“

  *

Dny dál ubíhaly. Maer mě zval ke kultivovaným hovorům. Dvorní straky mi posílaly navštívenky a prsteny a dostávalo se jim zdvořilé, ale krátké konverzace.

Jediný Bredon mě v mém vězení zachraňoval před zešílením nudou. Příštího dne jsem mu poslal nový stříbrný prsten se vzkazem: „Jak vám bude vyhovovat. V mých pokojích.“

O pět minut později dorazil i se svým stolkem na tak a váčkem s kameny. Nabídl mi zpátky prsten a já ho co nejzdvořileji přijal. Nevadilo by mi, kdyby si ho nechal, ale jak on sám dobře věděl, měl jsem jen jeden.

Naše pátá hra byla přerušena, když mě povolal Maer. Jeho železný prsten se temně vyjímal na leštěném stříbrném podnose, který držel poslíček. Omluvil jsem se Bredonovi a spěchal do zahrady.

Později téhož večera mi Bredon poslal vlastní stříbrný prsten a kartičku se vzkazem: „Po večeři. Ve tvých pokojích.“ Napsal jsem mu: „Bude mi potěšením,“ a poslal poslíčka zpátky.

Když se dostavil, nabídl jsem mu vrácení prstenu. Vlídně to odmítl, takže jsem prsten přidal do misky u dveří. Ležel tam všem na očích, stříbro se třpytilo mezi vším tím železem.

Kapitola padesátá osmá

Dvoření

MAER PRO MĚ neposlal celé dva dny.

Zůstal jsem uvězněn ve svých pokojích a málem jsem se ukousal nudou a podrážděním. Nejhorší bylo, že jsem neměl ponětí, proč mě Maer nevolá. Má moc práce? Urazil jsem ho něčím? Uvažoval jsem, jestli mu nemám poslat kartičku se zlatým prstenem, který mi dal Bredon. Ale pokud Alveron zkouší mou trpělivost, mohla by to být těžká chyba.

Jenomže já byl skutečně netrpělivý. Přišel jsem sem, abych našel mecenáše, nebo alespoň podporu ve svém pátrání po Amyrech. Prozatím ale vše, co jsem v Maerových službách získal, byl osezený zadek. Nebýt Bredona, totálně bych se zbláznil.

Co horšího, mou loutnu v krásném pouzdře od Denny už dělily pouhé dva dny od chvíle, kdy bude patřit někomu jinému. Doufal jsem, že touto dobou už získám Maerovu důvěru natolik, že ho budu moct požádat o peníze na její vyplacení ze zastavárny. Byl bych si přál, aby dlužil on mně, ne naopak. Jakmile člověk něco dluží příslušníkovi šlechty, je nesmírně obtížné se toho dluhu zbavit.

Ovšem pokud se dalo soudit podle nedostatku pozvání, byl jsem hodně daleko od získání Alveronovy přízně. Probíral jsem se pamětí a pokoušel se přijít na to, co jsem při posledním rozhovoru mohl pokazit, co se ho mohlo dotknout.

Vytáhl jsem ze zásuvky kartičku a přemýšlel jsem, jak vhodným způsobem požádat Maera o peníze, když se ozvalo zaklepání na dveře. Domníval jsem se, že jde o časný oběd, a zavolal jsem na chlapce, aby ho nechal na stole.

Nastalo významné ticho, které mě vytrhlo z úvah. Pospíšil jsem si ke dveřím a s úžasem jsem venku uviděl Maerova osobního sluhu Stapese. Alveronova pozvání mi až dosud vždy přinášel poslíček.

„Maer by tě rád viděl,“ pravil. Postřehl jsem, že komorník vypadá téměř ztrhaně. Oči měl unavené, jako by dlouho nespal.

„V zahradě?“

„Ve svých pokojích,“ odvětil Stapes. „Zavedu tě tam.“

Pokud se dalo věřit dvorským klepům, Alveron jen zřídka přijímal návštěvy ve svých pokojích. Když jsem vykročil za Stapesem, neubránil jsem se pocitu úlevy. Cokoli bylo lepší než čekání.

  *

Alveron seděl opřený v obrovské péřové posteli. Zdál se mi bledší a pohublejší, než když jsem ho viděl naposledy. Oči měl jasné a bystré, ale dnes v nich bylo ještě něco jiného, nějaká tíže a tvrdost.

Pokynul k blízké židli. „Kvothe. Pojď dál. Posaď se.“ I hlas měl slabší, ale stále velitelský. Posadil jsem se k jeho posteli. Chápal jsem, že není vhodná chvíle, abych mu za tu výsadu děkoval.

„Víš, jak jsem starý, Kvothe?“ zeptal se bez úvodu.

„Ne, Vaše Milosti.“

„Kolik bys mi hádal? Jak starý ti připadám?“ Znovu jsem zachytil ten tvrdý záblesk v jeho očích: hněv. Pomalý, doutnající hněv, jako žhavé uhlíky pod vrstvou popela.

Horečně jsem uvažoval, pokoušel jsem se odhadnout, jaká by měla být správná odpověď. Nechtěl jsem riskovat urážku, ale lichotka by Maera podráždila, leda by byla podána obratně a decentně.

Uchýlil jsem se tedy k poslední možnosti. Poctivost. „Padesát jedna, Vaše Milosti. Možná padesát dva.“

Pomalu přikývl, jeho hněv jako by dozníval, podobný vzdálenému hromu. „Nikdy se neptej mladého muže na svůj věk. Je mi čtyřicet, příští jedenník budu mít narozeniny. Máš pravdu, vypadám nejméně na padesát. Někdo by řekl, žes byl ve svém odhadu velkorysý.“ Nepřítomně uhladil rukama pokrývky. „Je hrozné zestárnout předčasně.“ Strnul náhlou bolestí, zkřivil tvář. Po chvíli to přešlo, zhluboka se nadechl. Na obličeji se mu zaleskl pot. „Nevím, jak dlouho s tebou vydržím rozprávět. Dnes se mi nevede příliš dobře.“

Vyskočil jsem. „Nemám zavolat Caudica, Vaše Milosti?“

„Ne!“ vyplivl. „Sedni si.“

Poslechl jsem.

„Poslední měsíc mi tahle prokletá choroba dává zabrat, přidává mi léta a nechává mi je pocítit. Strávil jsem celý život péčí o svou půdu, ale jednu věc jsem zanedbal. Nemám žádnou rodinu, žádného dědice.“

„Máte snad v úmyslu oženit se, Vaše Milosti?“

Klesl na polštáře. „Už se tedy ta zvěst rozšířila?“

„Ne, Vaše Milosti. Hádal jsem jen podle něčeho, o čem jste se v některém našem rozhovoru zmínil.“

Upřel na mě pronikavý pohled. „Opravdu? Jen odhad, žádné klepy?“

„Opravdu, Vaše Milosti. I když klepů je tu požehnaně, plný kočár, když dovolíte.“

„Kočár, ne fůra? To je dobré.“ Na tváři se mu objevil stín úsměvu.

„Ale většinou se týkají jakéhosi tajemného návštěvníka ze západu.“ Vsedě jsem se lehce uklonil. „O sňatku nic. Každý vás považuje za nejzarytějšího starého mládence světa.“

„Ach,“ hlesl a jeho výraz vyjadřoval úlevu. „Bývávalo. Otec se mě snažil oženit, když jsem byl ještě mladý. Já ovšem projevil značnou tvrdohlavost a žádnou ženu jsem nechtěl. To je další problém s mocí. Když jí máš nadbytek, lidé se neodváží poukázat na tvé nedostatky. Moc může být hrozná.“

„Tomu věřím, Vaše Milosti.“

„Připraví tě o svobodnou volbu,“ pokračoval. „Dává člověku příležitosti, ale současně mu jiné zase bere. Má situace je přinejmenším obtížná.“

Za svůj život jsem býval až příliš často hladový, takže jsem pro šlechtu neměl valné pochopení. Ale Maer vypadal tak bledý a zesláblý, když tady ležel, až jsem pocítil náznak soucitu. „Jaká je to situace, Vaše Milosti?“

Alveron se s námahou nadzvedl a opřel se o polštáře. „Pokud se mám oženit, musím si vzít vhodnou ženu. Z nějaké přiměřeně vážené rodiny. A nejen to. Nemůže jít o dohodnutý sňatek. Ta dívka musí být dostatečně mladá, aby ?“ Odkašlal si, byl to šustivý, papírový zvuk. „Aby mi porodila dědice. Pokud možno několik.“ Vzhlédl. „Začínáš chápat můj problém?“

Pomalu jsem kývl. „V hrubých obrysech, Vaše Milosti. Kolik takových žen existuje?“

„Sotva hrstka,“ odvětil Alveron a do hlasu se mu vrátil náznak zápalu. „Ale nesmí to být jedna z těch, které ovládá král. Žádné vyjednávání ústupků a pečetění smluv. Má rodina bojovala od založení Vintu o zachování svých privilegií. Nebudu o své manželce vyjednávat s tím mizerou Roderikem. Nedám mu ani zrnko své moci.“

„Kolik se najde žen, na které nemá vliv, Vaše Milosti?“

„Jedna.“ To slovo dopadlo jako z olova. „A to není to nejhorší. Ta žena je po všech stránkách dokonalá. Její rodina je úctyhodná. Ona sama má vzdělání. Je mladá, krásná.“ Poslední slovo jako by mu činilo potíže.

„Pronásleduje ji houf zamilovaných dvořanů, silných mužů s medovými jazyky. Stojí o ni ze všech možných důvodů, kvůli jejímu jménu, pozemkům, pro její vtip.“ Odmlčel se. „Jak zareaguje na dvoření starého nemocného muže, který chodí o holi, pokud vůbec?“ Ústa se mu zkřivila, jako by sama ta slova chutnala hořce.

„Ovšem vaše postavení…“ začal jsem.

Zvedl ruku a podíval se mi přímo do očí. „Vzal by sis ženu, kterou si musíš koupit?“

Sklopil jsem zrak. „Ne, Vaše Milosti.“

„Ani já ne. Představa, že bych využil své postavení, abych tu dívku získal, je… nechutná.“

Chvíli jsme mlčeli. Za oknem jsem viděl dvě veverky, jak se honí po vysokém kmeni jasanu. „Vaše Milosti, kdybych vám mohl být jakkoli nápomocen, budete-li se o tu dámu ucházet…“ Pocítil jsem žár Maerova hněvu, ještě než jsem vzhlédl, abych ho spatřil. „Hluboce se omlouvám, Vaše Milosti. Překročil jsem své meze.“

„Tohle má být další z tvých odhadů?“

„Ano, Vaše Milosti.“

Zdálo se, že bojuje sám se sebou. Potom vzdychl a napětí v místnosti povolilo. „Omluvit bych se měl já tobě. Tahle hlodavá bolest mě připravuje o zábrany. Nemívám ve zvyku probírat osobní záležitosti s cizinci, natož abych nechával volné pole odhadům lidí v nižším postavení. Pověz mi, co ještě jsi odhadl. Směle do toho.“

Teď už se mi dýchalo trochu lépe. „Počítám, že byste se s tou dívkou rád oženil. Kvůli splnění povinnosti, to především, ale také protože ji milujete.“

Nastala další chvíle ticha, ne tak zlá jako předchozí, ale i tak napjatá. „Láska,“ vyslovil pomalu, „to slovo nadužívají pošetilci. Ona je hodna lásky, o tom není pochyb. A já vůči ní chovám náklonnost.“ Zatvářil se rozpačitě. „To je vše, co k tomu mohu říci.“ Obrátil se ke mně. „Mohu se spolehnout na tvou mlčenlivost?“

„Samozřejmě, Vaše Milosti. Ale proč tolik tajností?“

„Rád si volím čas podle vlastního výběru. Zvěsti nás nutí jednat, když nejsme připraveni, nebo zkazit situaci, která ještě nedozrála.“

„Chápu. Jak se ta dáma jmenuje?“

„Meluan Lacklessová,“ vyslovil pečlivě. „Nuže, přesvědčil jsem se sám, že jsi okouzlující a máš dobré způsoby. Co víc, hrabě Threpe mě ujistil, že umíš skládat a hrát písně. To přesně potřebuji. Chceš vstoupit do mých služeb, co se toho týče?“

Zaváhal jsem. „Jak konkrétně mě chce Vaše Milost použít?“

Věnoval mi skeptický pohled. „Myslím, že při tvé skvělé schopnosti odhadu je to zjevné.“

„Je mi jasné, že se hodláte té dámě dvořit, Vaše Milosti. Nevím však, jakým způsobem. Přejete si, abych sestavil dopis? Napsal pro ni píseň? Mám za měsíčního svitu šplhat na balkón, abych jí položil na okno květiny? Tančit s ní v masce a vydávat se za vás?“ Mdle jsem se usmál. „Nejsem nejlepší tanečník, Vaše Milosti.“

Alveron se zhluboka, poctivě zasmál, ale i když to znělo opravdu vesele, poznal jsem, že mu smích působí bolest. „Spíš jsem měl na mysli ty první dvě věci,“ přiznal a klesl na polštáře, víčka mu ztěžkla.

Přikývl jsem. „Potřeboval bych o ní vědět víc, Vaše Milosti. Pokoušet se dvořit ženě, aniž bych ji znal, by bylo více než pošetilé.“

Alveron unaveně přikývl. „Caudicus by ti mohl pomoci se základními údaji. Ví toho dost o historii našich rodů. Rodina, to je základ, na němž se dá stavět. Musíš vědět, odkud pochází, pokud se jí máš dvořit.“ Pokynem mě pozval blíž a podal mi železný prsten. Ruka se mu chvěla úsilím udržet se ve vzduchu. „Ukaž to Caudicovi a on už bude vědět, že jednáš podle mých pokynů.“

Rychle jsem si prsten vzal. „On ví, že máte v úmyslu se oženit?“

„Ne!“ Alveron prudce otevřel oči. „O tom s nikým nemluv! Vymysli si nějakou výmluvu. Přines mi lék.“

Lehl si a zavřel oči. Když už jsem odcházel, zaslechl jsem, jak si pro sebe tiše povídá. „Někdy to neposkytnou vědomě, někdy to nedají dobrovolně. Nicméně… jde o moc.“

„Ano, Vaše Milosti,“ řekl jsem, ale on upadl do neklidného spánku, dřív než jsem opustil pokoj.

Kapitola padesátá devátá

Záměr

KDYŽ JSEM OPUSTIL Maerovy komnaty, zvažoval jsem, zda mám k Caudicovi vyslat poslíčka s kartičkou a prstenem. Pak jsem tu myšlenku zavrhl. Teď jsem měl poslání a jednal jsem v Maerově zájmu. Kvůli tomu se mi jistě promine drobný prohřešek proti etiketě.

Z dvorních klepů jsem věděl, že Alveronův arkanik se pohybuje u dvora už přes dvanáct let. Nicméně kromě toho, že bydlí v jedné z jižních věží sídla, jsem neměl tušení, co od něj čekat.

Zaklepal jsem na dveře z tlustých trámů.

„Počkej chvilku,“ ozvalo se slabě. Pak jsem uslyšel, jak se odsouvá petlice, a dveře se otevřely. Za nimi stál hubený muž s dlouhým orlím nosem a kudrnatými černými vlasy. Měl na sobě tmavý oděv, vzdáleně připomínající mistrovské roucho. „Ano?“

„Chtěl jsem tě poprosit, zda bys mi mohl laskavě věnovat chvilku svého času, mistře,“ řekl jsem. Rozpaky jsem hrál jen z poloviny.

Změřil si mě, ohodnotil moje šaty. „Nápoje lásky nedělám. Tyhle věci najdeš v Dolním Severenu.“ Těžké dveře se pomalu začaly zavírat. „I když podle mého názoru bys lépe pořídil s trochou tance a růží.“

„Přicházím kvůli něčemu jinému,“ vyhrkl jsem chvatně. „Vlastně jde o dvě věci. Jedna se týká Maera a druhá mě.“ Zvedl jsem ruku a ukázal železný prsten na dlani. Zazářilo na něm vyzlacené Alveronovo jméno.

Dveře se přestaly zavírat. „Tak tedy pojď dál,“ pozval mě Caudicus.

Pokoj vypadal tak trochu jako Univerzita v malém. Osvětleny známým načervenalým světlem sympatických lamp se tu táhly police knih, stály tu stoly plné pokrouceného skla a daleko vzadu, napůl skrytá za zaoblenou stěnou věže, se nacházela sklářská pec či výheň.

„Dobrý bože!“ zvolal jsem a zakryl si ústa dlaní. „Je to snad drak?“ Ukázal jsem na obrovského vycpaného krokodýla, jenž visel ze stropního trámu.

Abyste rozuměli, někteří arkanikové jsou teritoriální víc než žraloci, obzvlášť ti, kdo se dopracovali výhodného postavení u dvora jako tento. Neměl jsem tušení, jak by Caudicus zareagoval, kdyby na jeho území vstoupil mladý student arkana, takže jsem se rozhodl hrát roli mile hloupého, nijak nebezpečného šlechtice.

Caudicus za mnou zavřel a ušklíbl se. „Ne. To je aligátor. Zcela neškodný, žádný strach.“

„Trochu mě polekal,“ přiznal jsem. „K čemu je taková věc dobrá?“

„Po pravdě?“ Zvedl k němu pohled. „Ani nevím. Patřil arkanikovi, který tu bydlel před mnou. Přišlo mi líto vyhodit ho. Docela působivý, není-liž pravda?“

Nervózně jsem na aligátora zamžoural. „To jistě.“

„Co obnáší ta záležitost, která tě sem přivádí?“ Pokynul k velkému polstrovanému křeslu a sám usedl do podobného naproti mně. „Obávám se, že nemám mnoho času, než se budu muset pustit do práce. Do té doby se ti mohu věnovat…“ Tázavě umlkl.

Viděl jsem, že ihned poznal, s kým má tu čest: s tím tajemným mladíkem, s nímž se Maer schází. Předpokládal jsem, že je stejně jako ostatní zvědav, co dělám v Severenu.

„Kvothe,“ představil jsem se. „Vlastně jsem tu zčásti kvůli Maerovu léku.“ Zahlédl jsem nepatrnou podrážděnou vrásku mezi jeho obočím a pospíšil jsem si upřesnit: „Před chvílí jsem s ním mluvil.“ Krátce jsem se odmlčel, abych dal najevo, že jsem na to nesmyslně pyšný. „A on mě požádal, abych mu přinesl jeho lék, až s tebou promluvím.“

Vráska zmizela. „Ovšem,“ pravil Caudicus vlídně. „Ušetří mi to cestu do jeho pokojů. Ale o čem jsi to se mnou chtěl mluvit?“

„No,“ dychtivě jsem se naklonil dopředu. „Provádím takový výzkum, historii šlechtických rodin ve Vintu. Uvažuju o tom, že bych napsal knihu.“

„Genealogii?“ Neušlo mi, jak se mu do očí vkrádá nuda.

„Ale ne. Genealogií existuje spousta. Měl jsem na mysli spíš sbírku příběhů, spojených s významnými rody.“ Na tuhle lež jsem byl dost hrdý. Nejenže vysvětlovala můj zájem o Meluaninu rodinu, také odůvodňovala moje časté schůzky s Maerem. „Historie bývá příliš nudná, ale příběhy mají rádi všichni.“

Caudicus si pro sebe pokývl. „Dobrý nápad. Taková kniha by mohla být zajímavá.“

„Napsal bych krátký historický úvod ke každé rodině, jako předmluvu k příběhům, které budou následovat. Maer se zmínil, že jsi velký znalec starých rodů, a vyjádřil se v tom smyslu, že by si přál, abych se za tebou zastavil.“

Lichotka přinesla kýžený efekt, Caudicus se nepatrně nafoukl. „Nevím, zda se mohu považovat za znalce,“ pravil s falešnou skromností. „Ale jsem tak trochu historik.“ Zvedl obočí. „Musíš si ovšem uvědomit, že nejlepším zdrojem informací budou rodiny samy.“

„Jistě, také bych si myslel.“ Odvrátil jsem pohled. „Jenomže šlechta se s těmi nejzajímavějšími historkami svěřuje nerada.“

Caudicus se široce usmál. „To si umím představit.“ Úsměv se rychle vytratil. „Ovšem jsem si jist, že neznám žádné takové příběhy o Maerově rodině,“ dodal vážně.

„Ach ne, rozhodně ne!“ Odmítavě jsem zamával rukama. „Maer je zvláštní případ. Ve snu by mě nenapadlo…“ Viditelně jsem polkl. „Doufal jsem, že mi povíš něco o Lacklessově rodině. Co se toho týče, tápu ve tmě.“

„Vážně?“ zeptal se překvapeně. „Proti tomu, čím bývali, už poněkud upadli, ale i tak představují přímo zlatý důl na historky.“ Zahleděl se do dálky, roztržitě si poklepal prstem na rty. „Co takhle: trochu si jejich historii oživím a zítra se můžeš zastavit na delší povídání. Teď už je skoro čas na Maerův lék, a to se nedá odkládat.“

Zvedl se na nohy a vyhrnul si rukávy. „Na jednu věc si vzpomínám takhle z hlavy, jestli ti nebude vadit, když budu vykládat při přípravě Maerova léku.“

„Nikdy jsem neviděl, jak se míchá lektvar,“ prohlásil jsem nadšeně. „Pokud tě nebudu příliš rušit…“

„Vůbec ne. Dokázal bych to namíchat i ve spánku.“ Přesunul se k pracovnímu stolu a zapálil dvě svíčky s modrým plamenem. Dal jsem si záležet, abych vypadal patřičně ohromeně, přestože jsem dobře věděl, že je to jen pro efekt.

Caudicus nasypal na malé váhy špetku sušených listů a zvážil ji. „Nebude vadit, když do svého výzkumu zahrneš i trochu těch klepů?“

„Pokud jsou zajímavé, tak ne.“

Mlčky pečlivě odměřil malé množství čiré tekutiny z lahvičky se skleněnou zátkou. „Jestli se nemýlím, má Lacklessova rodina jakýsi tajný poklad. Nu, snad ne přímo poklad, nicméně cosi starožitného, co přechovávají od počátku svého rodu.“

„Na tom není nic zvláštního. Staré rodiny přece oplývají starými poklady.“

„Ticho,“ okřikl mě. „V tomhle je něco víc.“ Nalil tekutinu do ploché olověné misky s vyrytými symboly kolem dokola. Tekutina bublala a syčela, vypouštěla do vzduchu slabý štiplavý pach.

Slil všechno do nízké baňky nad svíčkami. Přidal sušené listy, špetku nějaké další ingredience, odměrku bílého prášku. Přilil trochu tekutiny, což byla nejspíš voda, zamíchal, výsledek přefiltroval a naplnil jím lahvičku z čirého skla, kterou zazátkoval.

Ukázal mi ji: průhledná jantarová vodička s nepatrným nádechem zelenkavé. „Tady je to. Připomeň mu, že má vypít všechno.“

Vzal jsem ještě teplou lahvičku. „Co bylo to tajemné dědictví?“

Caudicus si opláchl ruce v porcelánové misce a osušil si je. „Slyšel jsem, že na nejstarší části Lacklessovy půdy, kterou rodina vlastní už od nepaměti, se nacházejí tajné dveře. Dveře bez kliky či pantů.“ Díval se, jestli pozorně naslouchám. „Nedají se otevřít. Jsou zamčené, ale současně bez zámku. Nikdo netuší, co je na druhé straně.“

Pokynul k lahvičce, kterou jsem držel v ruce. „Odnes to Maerovi. Lék účinkuje nejlépe, když se vypije ještě teplý.“ Doprovodil mě ke dveřím. „A přijď zítra.“ Lehce se ušklíbl. „Znám také příběh o Menebrasovi, po kterém ti ty rudé vlasy zbělají.“

„Ach, já raději zpracovávám jednu rodinu po druhé,“ řekl jsem. Nechtěl jsem zabřednout do nekonečných dvorských klepů. „Dvě, to je až dost. Právě teď pracuji na Alveronových a Lacklessových. Nemůžu si dovolit začít ještě třetí.“ Věnoval jsem mu mdlý úsměv. „Nadělal bych si v tom zmatek.“

„To je škoda,“ mínil Caudicus. „Hodně cestuji, víš. Mnoho šlechtických domů rádo hostí Maerova osobního arkanika.“ Významně se pousmál. „Tudíž jsem zasvěcen do mnoha zajímavých skutečností.“ Otevřel mi. „Promysli si to. A určitě se zítra zastav. Rozhodně toho budu mít o Lacklessových víc.“

Dorazil jsem do Maerových komnat dřív, než mohla lahvička vychladnout. Stapes na moje zaklepáni otevřel a zavedl mě dovnitř.

Maer Alveron spal ve stejné poloze, v jaké jsem ho opustil. Když za mnou Stapes zavřel, otevřel Maer jedno oko a malátně mi pokynul. „Dal sis na čas.“

„Vaše Milosti, já ?“

Znovu mi pokynul, tentokrát rázněji. „Dej mi můj lék,“ vyslovil těžce. „A pak běž. Jsem unaven.“

„Obávám se, že je to dost důležité, Vaše Milosti.“

Obě oči se otevřely a znovu tu byl ten doutnající hněv. „Cože?“ štěkl.

Přistoupil jsem k posteli a naklonil se blíž. Než mohl proti mému nevhodnému chování něco namítnout, zašeptal jsem: „Vaše Milosti, Caudicus vám dává jed.“

Kapitola šedesátá

Nástroj moudrosti

MAEROVY OČI SE při mých slovech rozšířily, pak se zase zúžily. I při jeho nemohoucnosti byla Alveronova mysl bystrá. „Dobře, žes mi to pošeptal tak zblízka a potichu,“ řekl. „Pohybuješ se po nejisté půdě. Ale mluv dál, poslouchám.“

„Vaše Milosti, mám dojem, že Threpe se ve svém dopisu nezmínil, že jsem také student Univerzity, nejen hudebník.“

Maerův pohled nedával najevo, že chápe. „Které univerzity?“ zeptal se.

„Té Univerzity, Vaše Milosti,“ odpověděl jsem. „A jsem členem Arkana.“

Alveron se zamračil. „Jsi příliš mladý na takové tvrzení. A proč by se Threpe o takové věci opomněl zmínit?“

„Nehledal jste arkanika, Vaše Milosti. A tady, daleko na východě, s sebou tento druh studia nese jisté stigma.“ Bylo to nejblíž pravdě, jak jsem se odvážil; nemohl jsem říct, že ve Vintu jsou lidé pověrčiví, až to hraničí s pitomostí.

Maer pomalu zamrkal, jeho výraz ztvrdl. „Dobře,“ pravil. „Předveď mi nějaký magický kousek, jestli jsi tím, za koho se vydáváš.“

„Teprve studuju na arkanika, Vaše Milosti. Ale pokud chcete vidět kousek magie…“ Pohlédl jsem na tři lampy na stěně, olízl jsem si prst, soustředil se a zaštípl jsem knot svíčky na nočním stolku.

V pokoji se setmělo a já zaslechl jeho užaslý nádech. Vyndal jsem svůj stříbrný prsten a ten se po chvilce rozzářil modrostříbrným světlem. Ruce mi zchladly, jelikož jsem neměl žádný zdroj tepla než své tělo.

„To by stačilo,“ ozval se Maer. Pokud ho to vylekalo, na jeho hlase to nebylo znát.

Přešel jsem pokoj a otevřel okenice. Místnost zalilo sluneční světlo. Zavoněl selas, zaslechli jsme ptačí trylek. „Vždycky jsem byl toho názoru, že čerstvý vzduch prospívá tělu, ať už ho trápí cokoli, i když někteří se mnou nesouhlasí,“ usmál jsem se na nemocného.

Neoplatil mi žert. „Ano. Ano. Jsi velmi chytrý. Pojď sem a posaď se.“ Přitáhl jsem si židli blíž k lůžku. „Tak mi to vysvětli.“

„Namluvil jsem Caudicovi, že shromažďuju sbírku příběhů o vznešených rodech,“ začal jsem. „Šikovná výmluva, protože současně vysvětluje, proč trávím čas s vámi.“

Maerův výraz zůstal zasmušilý. Viděl jsem, jak mu bolest zamlžila pohled jako mrak, přelétající přes slunce. „Důkaz o tom, že jsi dobrý lhář, ti stěží získá mou důvěru.“

Ucítil jsem v žaludku chladný uzel obav. Očekával jsem, že Maer pravdu pozná snáz. „Prostě je to tak, Vaše Milosti. Jemu jsem lhal a vám povídám pravdu. Protože mě považoval za zahálčivého mladého šlechtice, nechal mě přihlížet, jak vám míchá lék.“ Zvedl jsem lahvičku s jantarovou tekutinou. Sluneční světlo se na ní rozlomilo do duhy.

Alveronem to nepohnulo. Jeho obvykle jasné oči se zakalily bolestí a zmatkem. „Žádám důkaz, a ty mi vyprávíš příběh. Caudicus mi věrně sloužil dvanáct let. Nicméně zvážím to, cos mi řekl.“ Jeho tón naznačoval, že půjde o krátké, nevlídné zvážení. Natáhl ruku po lahvičce.

Pocítil jsem, jak se ve mně zažíhá plamínek hněvu. Pomáhalo to proti chladu, který se mi usadil ve vnitřnostech. „Vaše Milost chce důkaz?“

„Chci svůj lék!“ štěkl. „A chci spát. Prosím ?“

„Vaše Milosti, mohu ?“

„Jak si dovoluješ mě přerušovat?“ Alveron se pokusil posadit se na posteli, hlas měl rozzuřený. „Zacházíš příliš daleko! Zmiz a já možná ještě zvážím, zda si tě tu nechám.“ Třásl se hněvem, ruku stále natahoval po lahvičce.

Nastala chvíle ticha. Držel jsem lahvičku, ale než se po ní mohl natáhnout, řekl jsem: „Nedávno jste zvracel. Bylo to mléčně bílé.“

Napětí v místnosti prudce vzrostlo, ale Maer znehybněl, když jsem to řekl. „Máte pocit těžkého, neohebného jazyka. V ústech máte sucho a cítíte podivnou, ostrou chuť. Máte chuť na sladké, na cukr. V noci se budíte a nemůžete se ani pohnout, ani promluvit. Postihují vás záchvaty obrny, bezdůvodné paniky a také koliky.“

Během mé řeči se Maerova ruka pomalu odtahovala od lahvičky. Rozlícenost se z jeho obličeje vytrácela. Pohled měl nejistý, téměř vystrašený, ale už jasný, jako by strach probudil jakousi spící obezřetnost.

„To ti řekl Caudicus,“ prohlásil, ale neznělo to příliš přesvědčeně.

„Copak by Caudicus probíral podrobnosti vaší choroby s cizím člověkem?“ zeptal jsem se důrazně. „Mně se jedná o váš život, Vaše Milosti. Pokud musím porušit pravidla etikety, udělám to. Dejte mi dvě minuty a dokážu vám to.“

Alveron váhavě přikývl.

„Netvrdím, že vím přesně, o co se jedná.“ Mávl jsem lahvičkou. „Ale převážnou částí toho, co vám škodí, je olovo. To je zodpovědné za obrnu, za bolest ve svalech a útrobách. Za zvracení a ochrnutí.“

„Nebyl jsem ochrnutý.“

„Hmm.“ Kriticky jsem na něj pohlédl. „To je velké štěstí. Ale je v tom víc než olovo. Odhaduju to na nemalou dávku ophala, a ophalum není tak docela jed.“

„Co to tedy je?“

„Je to zčásti lék nebo droga.“

„Tak co je to?“ zavrčel. „Jed nebo lék?“

„Už jste někdy zkoušel laudanum, Vaše Milosti?“

„Jednou v mládí, když jsem nemohl spát kvůli bolestem. Měl jsem zlomenou nohu.“

„Ophalum je podobná látka, ale obvykle se jí při léčení vyhýbáme, jelikož je silně návyková.“ Odmlčel jsem se. „Také se jí říká dennerová guma.“

Při tomhle Maer zbledl, a v tom okamžiku se mu oči vyjasnily docela. Každý někdy slyšel o žvýkačích.

„Přepokládám, že to tam přidal, protože jste nezachovával při užívání pravidelnost,“ pokračoval jsem. „Díky ophalu budete po léku bažit nejen kvůli zmírnění bolestí. Také to způsobuje vaší touhu po sladkém a podivné sny. Co asi tam ještě přidal?“ přemýšlel jsem nahlas. „Nejspíš nitečku nebo mannum, abyste tolik nezvracel. Chytré. Děsivé a chytré.“

„Ne tak moc.“ Maer se nuceně usmál. „Nepodařilo se mu zabít mě.“

Zaváhal jsem, pak jsem se rozhodl prozradit mu pravdu. „Zabít vás by bylo snadné, Vaše Milosti. Mohl v této lahvičce rozpustit tolik olova, aby vás to zabilo.“ Zvedl jsem ji ke světlu. „Podat vám dostatečnou dávku, abyste z toho onemocněl, ale ani neochrnul, ani nezemřel, to je opravdu těžké.“

„Proč? Proč by mě trávil, když mě nechce zabít?“

„Tuhle hádanku jistě lépe rozřešíte sám, Vaše Milosti. Víte vše o místní politice.“

„Proč by mě vůbec trávil?“ Maer se nad tím upřímně pozastavil. „Štědře ho platím. U dvora patří k nejvýše postaveným a váženým. Má volnost věnovat se vlastním plánům a cestovat, kam se mu zlíbí. Žije tu dvanáct let. Proč až teď?“ Potřásl hlavou. „Povídám ti, že to nedává smysl.“

„Peníze?“ navrhl jsem. „Říká se, že každý člověk má svou cenu.“

Maer dál vrtěl hlavou. Pak náhle vzhlédl. „Ne. Právě jsem si vzpomněl. Poprvé jsem onemocněl ještě dřív, než mě začal léčit Caudicus.“ Zamyslel se. „Ano, je to tak. Vyhledal jsem ho a zeptal se, zda by mou chorobu uměl léčit. Příznaky, které jsi popsal, se objevily až dlouhé měsíce po tom, co mě začal léčit. To nemůže být on.“

„Olovo v nízkých dávkách působí pomalu, Vaše Milosti. Kdyby se vás chystal otrávit, sotva by chtěl, abyste začal zvracet krev deset minut po vypití jeho lektvaru.“ Najednou jsem si uvědomil, s kým mluvím. „To jsem nevyjádřil právě zdvořile, Vaše Milosti. Omlouvám se.“

Přijal omluvu se strnulým pokývnutím. „Příliš mnoho z toho, cos tu řekl, se blíží pravdě, takže to nemohu jen tak pominout. Ale stále nemohu uvěřit, že by mi Caudicus provedl něco takového.“

„Můžeme to vyzkoušet, Vaše Milosti.“

Podíval se na mě. „Jakpak to?“

„Nařiďte, aby vám sem přinesli půl tuctu ptáků. Nejlepší by byli ždibílci.“

„Ždibílci?“

„Drobouncí, barevní, červení nebo žlutí.“ Ukázal jsem prsty rozměry. „Ve vašich zahradách jich poletuje spousta. Sají nektar ze selasových květů.“

„Aha. My jim říkáme třepetálci.“

„Smícháme váš lék se šťávou a uvidíme, co se stane.“

Na tváři se mu objevil nechápavý výraz. „Jestliže olovo působí pomalu, jak tvrdíš, zabere to celé měsíce. Nehodlám se obejít bez svého léku tak dlouho jen na základě nějaké tvé nepodložené představy.“ Znovu jsem poznal, jak se mu do hlasu prodírá hněv.

„Ti ptáčci váží mnohem méně než vy, Vaše Milosti, a jejich látková výměna je mnohem rychlejší. Výsledek uvidíme za den, za dva.“ Aspoň doufám.

Zdálo se, že se nad tím zamýšlí. „Tak dobře.“ Zvedl z nočního stolku zvonek.

Promluvil jsem rychle, než na něj zazvonil. „Smím Vaši Milost o něco požádat? Vymyslete nějaký důvod, k čemu ty ptáčky potřebujete. Trocha opatrnosti neuškodí.“

„Stapese znám odjakživa,“ pravil Maer pevně a oči měl jasné a pronikavé jako dosud nikdy. „Svěřuji mu svou půdu, své bezpečnostní schránky i svůj život. Nepřeji si, abys naznačoval, že snad není absolutně důvěryhodný.“ V jeho hlase zaznívalo neotřesitelné přesvědčení.

Sklopil jsem oči. „Ano, Vaše Milosti.“

Zazvonil a neuplynuly ani dvě vteřiny, než se objevil statný komorník. „Ano, pane?“

„Stapesi, chybí mi moje procházky po zahradě. Mohl bys mi sehnat půltuctu třepetálků?“

„Třepetálků, pane?“

„Ano,“ pravil Maer, jako by si objednával oběd. „Jsou krásní. Myslím, že jejich štěbetání by mi pomohlo usnout.“

„Pokusím se, pane.“ Než zavřel, vrhl na mě komorník zamračený pohled.

Když se dveře zavřely, podíval jsem se na Maera. „Smím se zeptat, proč to, Vaše Milosti?“

„Abych mu ušetřil potíže se lhaním. Nemá na to nadání. A v tom, cos navrhl, je kus moudrosti. Opatrnost je vždy nástrojem moudrých.“ Postřehl jsem, že mu obličej pokryl pot.

„Jestli se nemýlím, Vaše Milosti, tahle noc bude pro vás těžká.“

„Všechny moje noci jsou poslední dobou těžké,“ odvětil trpce. „Oč by tahle měla být horší?“

„Ophalum, Vaše Milosti. Vaše tělo po něm prahne. Do dvou dnů budete z nejhoršího venku, ale do té doby se budete cítit značně… nepříjemně.“

„Promluv jasně.“

„Bude vás bolet hlava a čelisti, bude vás trápit nevolnost, pocení, křeče, obzvlášť v nohou a v zádech. Možná přechodně nebudete ovládat vlastní střeva, chvílemi pocítíte silnou žízeň, střídavě se zvracením.“ Sklopil jsem zrak ke svým rukám. „Je mi to hrozně líto, Vaše Milosti.“

Alveronovi se ke konci mého líčení stáhl obličej, ale vlídně pokynul. „Raději když to vím.“

„Existují způsoby, jak ty příznaky učinit trochu snesitelnějšími, Vaše Milosti.“

Trochu se mu rozjasnila tvář. „Jako třeba?“

„Tak třeba laudanum. Jen špetičku, jen na potlačení tělesné touhy po droze. A pár dalších věcí. Jejich názvy nejsou důležité. Mohu vám je namíchat do čaje. Další problém je, že máte v sobě ještě pořád velkou dávku olova, které se samo od sebe nevyloučí.“

Tohle ho zjevně vyděsilo víc než cokoli, co jsem až dosud řekl. „Takže to nepřejde samo?“

Zavrtěl jsem hlavou. „Otravy kovy jsou zákeřné. Ty látky se ukládají v těle. Olovo se dá vysát jen speciálními metodami.“

Maer se zachmuřil. „Pijavice?“

„Ne, to byl jen takový obtat, Vaše Milosti. Dnes už pijavice používají jen hlupáci a nevzdělanci. Olovo z vás musíme nějak vytáhnout.“ Zauvažoval jsem, zda mu říct popravdě, že všeho se nejspíš nikdy nezbaví, ale rozhodl jsem se nechat si to pro sebe.

„A umíš to udělat?“

Dlouze jsem se zamyslel. „Právě teď jsem asi to nejlepší, co máte, Vaše Milosti. Od Univerzity jsme příliš daleko. Vsadil bych se, že ani jeden z deseti lékařů tady nemá pořádné vzdělání, a navíc nevím, kdo z nich může znát Caudica.“ Znovu jsem se zamyslel, pak jsem zavrtěl hlavou. „Napadá mě asi padesát lidí, kteří by to svedli lépe, ale všichni jsou odtud přes tisíc mil daleko.“

„Cením si tvé poctivosti.“

„Většina z toho, co potřebuju, se sežene v Dolním Severenu. Ovšem…“ Odmlčel jsem se v naději, že se Maer dovtípí a ušetří mě rozpaků žádat ho o peníze.

Nechápavě na mě zíral. „Ovšem…?“

„Budu potřebovat peníze, Vaše Milosti. Ty věci, které budu shánět, nejsou levné.“

„Ach, ovšem.“ Vytáhl peněženku a podal mi ji. Trochu mě překvapilo, že Maer má nejméně jeden naditý váček na dosah od postele. Bezděčně mi vytanula na mysli řeč, kterou jsem před pár lety pronesl ke krejčímu v Tarbeanu. Co jsem mu to vykládal? Šlechtic se nikdy nevzdálí od své peněženky? Potlačil jsem zcela nevhodný záchvat smíchu.

Stapes se krátce na to vrátil. Předvedl překvapivou vynalézavost, když do pokoje dopravil tucet kolibříků v kleci o velikosti skříně na kolečkách.

„Tedy, Stapesi,“ vyhrkl Maer, když jeho osobní sluha projel dveřmi s klecí z jemného pletiva. „Ty ses překonal.“

„Kde byste si ji přál mít, pane?“

„Nech ji tam. Kvothe mi s ní pomůže.“

Stapes se zatvářil poněkud ublíženě. „Mohu to udělat sám.“

„Vím, že bys to ochotně udělal, Stapesi. Doufal jsem ale, že mi přineseš džbánek čerstvé jablečné šťávy. Snad by mi uklidnila žaludek.“

„Jistě.“ Chvatně vyběhl, zavřel za sebou.

Jakmile se dveře zavřely, přesunul jsem klec. Malí ptáčci, podobní drahokamům, přelétali z jednoho bidélka na druhé tak rychle, že se rozmazávali před očima. „Jsou krásní,“ přemýšlel nahlas Maer. „Jako dítěti mi učarovali. Pamatuju si, jak jsem si myslel, že jíst celý den jen cukr musí být úžasné.“

Ke kleci byla zvenčí připevněna tři krmítka, skleněné trubičky s cukrovou vodou. Dvě z nich měly hubice ve tvaru drobného selasového kvítku, třetí se podobala stylizovanému kosatci. Dokonalé pro mazlíčky. Kdo jiný než šlechta by si mohl dovolit krmit své miláčky denně cukrem?

Odšrouboval jsem víčka krmítek a do každého nalil třetinu Maerova léku. Ukázal jsem Alveronovi prázdnou lahvičku. „Co s tímhle obvykle děláte?“

Položil ji na stolek u postele.

Sledoval jsem klec, až jsem viděl, jak jeden z ptáčků přilétá ke krmítku a pije. „Když řeknete Stapesovi, že je chcete krmit sám, zabrání mu to v zasahování do jejich jídelníčku?“

„Ano. Vždycky udělá přesně to, co mu řeknu.“

„Dobře. Ať ta krmítka úplně vyprázdní, než je znovu naplníte. Tak dostanou větší dávku a výsledky uvidíme dřív. Kam mám tu klec dát?“

Rozhlédl se po místnosti, oči se mu pohybovaly líně. „Vedle psacího stolu v salónku,“ řekl nakonec. „Budu na ně odtud vidět.“

Opatrně jsem odvezl klec do vedlejšího pokoje. Když jsem se vrátil, Stapes už Maerovi naléval sklenici jablečné šťávy.

Uklonil jsem se Alveronovi. „S dovolením, Vaše Milosti.“

Gestem mě propustil. „Stapesi, Kvothe se odpoledne vrátí. Pusť ho dovnitř, i když třeba budu spát.“

Stapes toporně přikývl a věnoval mi další ze svých nesouhlasných pohledů.

„Možná mi přinese pár věcí. Nikomu se o tom nezmiňuj.“

„Pokud něco potřebujete…“

Alveron se na něj unaveně usmál. „Já vím, že bys to udělal. Prostě chlapce trochu využívám. Tebe bych měl raději hned po ruce.“ Poplácal sluhu po paži a Stapes se zdál být obměkčen. Tiše jsem se odporoučel.

  *

Výlet do Dolního Severenu mi trval o celé hodiny déle, než bylo nutné. I když mě zdržení podráždilo, bylo nezbytné. Když jsem kráčel po ulicích, co chvíli jsem zachytil pohledy lidí, kteří se neustále táhli za mnou.

Neudivilo mě to. Z toho, co jsem dosud poznal z Maerova dvora, ovládaného klepy, jsem přímo očekával, že na mé pochůzky v dolním městě bude dohlížet nějaký ten sluha, možná dva. Jak už jsem se zmiňoval, Maerův dvůr byl na mě dost zvědavý. Nemáte potuchy, jaké úsilí znuděná šlechta vyvine, aby mohla strkat nos do věcí jiných lidí.

Zatímco klepy se mě nijak netýkaly, jejich důsledky by mohly být katastrofální. Kdyby se Caudicus doslechl, že jsem po návštěvě u Maera vyrazil na nákupy po lékárnách, jaké kroky by asi podnikl? Kdokoli, kdo je schopen otrávit Maera, by mě bez váhání sfoukl jako svíčku.

Takže jsem se musel vyhnout podezření. První, co jsem ve městě podnikl, byl oběd. Dobré, horké dušené maso a hrubý chléb. Vytříbená strava, jen vlažná v době, kdy ke mně dorazila, už mě k smrti otravovala.

Potom jsem nakoupil dvě placaté láhve, jaké se obyčejně používají na brandy. Pak jsem strávil příjemnou půlhodinku sledováním malé skupiny potulných herců, kteří předváděli na rohu ulice Ducha a husopasku. Nebyli to Edemští Ruhové, ale odvedli dobrou práci. Maerova peněženka k nim byla štědrá, když poslali kolem klobouk.

Nakonec jsem objevil dobře zásobenou lékárnu. Neklidně, na přeskáčku jsem nakoupil pár věcí. Když jsem měl všechno, co jsem potřeboval, a k tomu leccos, co ne, začal jsem z majitele nemotorně tahat rozumy ohledně toho, co si muž má vzít, když má… jisté potíže… v ložnici.

Lékárník vážně pokýval a s vážnou tváří doporučil několik druhů léčiv. Vzal jsem od každého trochu, načež jsem učinil zmatený pokus uplatit ho a pohrůžkami ho přimět k mlčení. Než jsem konečně odešel, byl uražen a pořádně naštvaný. Kdyby se ho teď někdo zeptal, dozvěděl by se historku o jakémsi nevychovaném chlapovi, který se zajímal o léčbu impotence. Nebylo to nic, co bych si právě přál přidat ke své pověsti, ale přinejmenším nezačnou kolovat povídačky o tom, že jsem kupoval laudanum, smrtižah, kousánek a další podezřelé drogy.

Nakonec jsem vykoupil od zastavárníka loutnu ? s jednodenním předstihem. To Maerovu peněženku téměř vyprázdnilo, ale byla to poslední pochůzka. Když jsem se vracel k úpatí Srázu, slunce už zapadalo.

Z Dolního Severenu do horního města se dalo dostat jen několika způsoby. Nejběžněji se používala dvě úzká schodiště, zařezávající se do útesu. Schody byly staré a rozdrolené a místy hodně úzké, ale byly zadarmo, tudíž nejdostupnější pro prosté lidi, kteří bydleli pod Srázem.

Pro ty, které netěšilo pomyšlení na namáhavý výstup po úzkém schodišti do výšky dvou set stop, existovaly další možnosti. Nákladní výtahy obsluhovali dva bývalí studenti Univerzity. Nešlo o plnoprávné arkaniky, ale byli to chytří chlapi, kteří se dostatečně vyznali v sympatii a inženýrství, aby zvládli každodenní přepravu vozů a koní na rozměrné dřevěné plošině nahoru na Sráz a zase dolů.

Cestujícím účtovali přepravci penci nahoru a půlpenny dolů, i když člověk někdy musel čekat, až nějaký kupec dokončí nakládání nebo vykládání zboží, než se výtah vydal na cestu.

Šlechta tyto výtahy nepoužívala. Vintská pověrčivost a obavy z čehokoli byť vzdáleně arkanického je vedly ke koňským výtahům. Ty byly taženy nahoru dvaceti koňmi, zapraženými do soustavy kladek. Díky tomu byly koňské výtahy o něco rychlejší a stály stříbrnou štipku za jednu jízdu. Nejlepší na tom bylo, že zhruba jednou za měsíc z nich nějaký namol opilý lord spadl a zabil se, což přispívalo k jejich oblíbenosti jako metodě tříbení klientely.

Jelikož peníze v peněžence nebyly moje, rozhodl jsem se pro koňský výtah. Přidal jsem se ke čtyřem pánům a jedné dámě, kteří už čekali ve frontě, až výtah sjede dolů, pak jsem předal obsluze stříbrnou štipku a vstoupil na palubu.

Výtah tvořila pouhá otevřená krabice s mosazným zábradlím kolem kraje. K rohům vedla tlustá konopná lana, jež jí dodávala stabilitu, ale každý větší pohyb tu bednu nanejvýš znepokojivě rozhoupal. S každým nákladem cestujících jel nahoru i dolů vkusně oblečený chlapec, který otevíral branku a dával signál poháněčům koní nahoře, kdy mají začít táhnout.

Šlechta mívala ve zvyku obracet se ve výtahu k Dolnímu Severenu zády. Civět na město bylo něco, co dělají neurození. Mně příliš nezáleželo na tom, co si o mně místní šlechta pomyslí, tak jsem si stoupl k zábradlí vpředu. Můj žaludek prováděl podivné věci, když jsme se odlepili od země.

Díval jsem se na Severen, jak se rozkládá pode mnou. Bylo to staré město, a hrdé. Vysoké kamenné hradby kolem něj vypovídaly o dávných bouřlivých dobách. O Maerovi zase leccos prozrazovala skutečnost, že i v dnešních mírových časech udržoval opevnění v dobrém stavu. Všechny tři brány byly střeženy a za soumraku se každý den zavíraly.

Jak výtah stoupal, viděl jsem různé části Severenu tak jasně, jako bych se díval na mapu. Tady bohatou čtvrť se zahradami a parky, s budovami z cihel a kamene. Tam zase chudou část s úzkými, křivolakými uličkami, kde všechny střechy byly pokryté dehtem a dřevěnými šindeli. Podél úpatí útesu se táhl černý šrám, jenž označoval místo, kudy se městem někdy v minulosti prohnal požár a zanechal po sobě jen zuhelnatělé kosti domů.

Cesta skončila příliš brzy. Nechal jsem ostatní vystoupit a nakláněl jsem se přes zábradlí a prohlížel si město hluboko pod sebou.

„Pane?“ upozornil mě chlapec, který s výtahem jezdil. „Všichni ven.“

Obrátil jsem se, vystoupil z výtahu, a uviděl jsem ve frontě hned vpředu Dennu.

Než jsem mohl udělat cokoli jiného než vyvalit oči úžasem, otočila se a naše pohledy se setkaly. Její tvář se rozzářila. Vykřikla mé jméno, rozběhla se ke mně a vrhla se mi do náruče, dřív než jsem pochopil, co se děje. Objal jsem ji a položil si tvář na její ucho. Hodili jsme se k sobě dokonale, jako nějací tanečníci. Jako bychom to už tisíckrát nacvičovali. Byla teplá a měkká.

„Co tu děláš?“ vyhrkla. Srdce jí bušilo přímo na mé hrudi; úchvatný pocit.

Stál jsem oněmělý a nehybný. Odstoupila ode mě. Až teď jsem zaznamenal starou modřinu na její líci, už vybledlou do žluta. I s ní však byla nejkrásnější stvoření, jaké jsem viděl během dvou měsíců a tisíce mil. „Co ty tu děláš?“ opáčil jsem.

Stříbrně se zasmála a dotkla se mé paže. Pak její oči zalétly kamsi za moje rameno a tvář jí pohasla. „Počkej!“ zavolala na chlapce, který už zavíral branku výtahu. „Musím chytit tenhle, jinak přijdu pozdě,“ vyhrkla omluvně a s lítostí, načež proklouzla kolem mě do výtahu. „Najdi mě.“

Chlapec za ní zavřel a mně pokleslo srdce, když výtah začal znovu klesat. „Kde tě mám hledat?“ Přistoupil jsem ke kraji Srázu a hleděl, jak se mi vzdaluje.

Vzhlédla, v šeru bledě zasvítila její tvář, vlasy splynuly se stíny nadcházející noci. „Druhá ulice severně od Hlavní. Klempířská.“

Zmocnil se jí stín, náhle jsem osaměl. Stál jsem, kolem sebe stále její vůni, její teplo se mi pozvolna vytrácelo z dlaní. Stále jsem cítil třepot jejího srdce, jako ptáka v kleci, který bije křídly do mých prsou.

Kapitola šedesátá první

Smrtižah

HNED PO SVÉM NÁVRATU z města jsem uložil loutnu do svého pokoje a co nejrychleji jsem zamířil k Alveronovi. Stapes ze mě neměl velkou radost, ale uvedl mě dovnitř se stejnou přičinlivou výkonností jako vždy.

Alveron ležel v posteli propocený a ztuhlý, pokrývky měl zamotané kolem těla. Až teď jsem postřehl, jak silně zhubl. Paže a nohy měl šlachovité a pleť mu zešedla. Zlostně se na mě zamračil, když jsem vstoupil.

Stapes mu upravil pokrývky slušněji, pomohl mu posadit se a podepřel ho polštáři. Maer všechno stoicky snášel, pak řekl: „Díky, Stapesi,“ tónem, kterým ho propouštěl. Sluha se pomalu obrátil k odchodu, přičemž mi ještě věnoval jednoznačně nevlídný pohled.

Přistoupil jsem k posteli a vyndal z kapes pláště několik věcí. „Sehnal jsem všechno, co je potřeba, Vaše Milosti. I když ne úplně vše, v co jsem doufal. Jak se cítíte?“

Jeho pohled vydal za tlusté svazky. „Trvalo ti to zatraceně dlouho. Když jsi byl pryč, přišel Caudicus.“

Potlačil jsem nával úzkosti. „Co se stalo?“

„Zeptal se, jak se cítím, já mu pravdivě odpověděl. Podíval se mi do očí a do krku a zeptal se, jestli jsem zvracel. Odpověděl jsem, že ano a že chci další dávku léku a aby mě nechal o samotě. Odešel a poslal mi další dávku.“

Zmocnila se mě panika. „Vypil jste ji?“

„Kdybys byl venku ještě chvíli, asi bych to udělal, a kčertu s tebou a s tvými pohádkami.“ Vytáhl zpod polštáře další lahvičku. „Nevím, co by se tím mohlo pokazit. Už teď si připadám na umření.“ Zlostně mi ji hodil.

„Dokážu vám trochu ulevit, Vaše Milosti. Pamatujte, dnešní noc bude nejhorší. Zítra to bude zlé. Potom už se budete cítit lépe.“

„Pokud se toho dožiju,“ zareptal.

Bylo to nevrlé bručení nemocného člověka, ale odráželo to mé vlastní pochyby tak přesně, až mi z toho běhal mráz po zádech. Dřív mi nepřišlo na mysl, že by Maer i přes můj zásah mohl zemřít. Ale když jsem se teď na něj díval, jak je zešedlý, křehký a roztřesený, uvědomil jsem si pravdu: možná tuto noc nepřežije.

„Nejprve tohle, Vaše Milosti,“ podal jsem mu plochou lahvičku.

„Brandy?“ zeptal se s potlačovaným očekáváním. Zavrtěl jsem hlavou a otevřel jsem láhev. Nakrčil nos nad tím zápachem a klesl zpátky na polštáře. „Boží zuby. Jako by nestačilo, že umírám. Olej z tresčích jater?“

Vážně jsem přikývl. „Polkněte dva pořádné doušky, Vaše Milosti. Je to součást léčby.“

Neměl se k tomu. „Nikdy jsem to nedokázal strávit a nedávno jsem vyzvracel i čaj. Nechci se nutit tohle polykat, jen abych to zase vyhodil.“

Zazátkoval jsem láhev. „Dám vám něco, co zvracení zarazí.“ Na nočním stolku stála konvice s vodou. Pustil jsem se do míchání čajové směsi.

S námahou natáhl krk, aby viděl, co dělám. „Co do toho dáváš?“

„Něco proti zvracení a něco, co by vám vyplavilo z těla jed. Trochu laudana, aby vám tolik nechyběla droga. A čaj. Dáváte si do čaje cukr, Vaše Milosti?“

„Normálně ne. Ale počítám, že bez něj to bude chutnat jako pařezová voda.“

Přidal jsem lžíci cukru, zamíchal a podal jsem mu šálek.

„Ty první,“ vybídl mě Alveron. Zachmuřený a bledý, sledoval mě pronikavýma šedýma očima. Děsivě se usmál.

Zaváhal jsem jen na okamžik. „Na zdraví Vaší Milosti,“ řekl jsem a upil řádný doušek. Zašklebil jsem se a přidal další lžíci cukru. „Předpovídal jste to přesně, Vaše Milosti. Pařezová voda.“

Uchopil šálek oběma rukama a začal pít malými, odhodlanými doušky. „Odporné,“ zhodnotil nápoj stručně. „Ale lepší než nic. Umíš si představit, jaké to je, mít žízeň a bát se napít v hrůze ze zvracení? Nepřál bych to ani psovi.“

„Počkejte chvíli, než to dopijete,“ upozornil jsem ho. „Za pár minut se vám žaludek uklidní.“

Přešel jsem do druhé místnosti a přidal obsah Caudicovy lahvičky do krmítek. Ulevilo se mi, když jsem viděl, jak ptáčci stále upíjejí z otráveného nektaru. Obával jsem se, že se mu budou vyhýbat kvůli změněné chuti nebo z nějakého přirozeného pudu sebezáchovy.

Také jsem měl strach, jestli je olovo pro ždibílky vůbec jedovaté. Dělal jsem si starosti, jestli se neblahé účinky neprojeví třeba až po jedenníku, ne po pár dnech. Bál jsem se vzplanutí Maerova hněvu. A také jsem se obával možnosti, že se ve všech svých odhadech mýlím.

Vrátil jsem se k Maerovu lůžku a našel jsem ho s prázdným šálkem v klíně. Namíchal jsem další podobnou dávku a on ji rychle vypil. Pak jsme mlčky seděli nějakých patnáct minut.

„Jak se cítíte, Vaše Milosti?“

„Lépe,“ připustil nerudně. Zaznamenal jsem v jeho tónu jistou netečnost. „Mnohem lépe.“

„To patrně způsobilo to laudanum,“ poznamenal jsem. „Ale váš žaludek se už jistě uklidnil.“ Zvedl jsem láhev s olejem z tresčích jater. „Dva pořádné hlty, Vaše Milosti.“

„Opravdu je tohle to jediné, co mi pomůže?“ zeptal se znechuceně.

„Kdybych měl k dispozici univerzitní lékárny, snad bych našel něco chutnějšího, ale v téhle situaci je to jediné, co se dá dělat.“

„Udělej mi další šálek čaje, abych to měl čím spláchnout.“ Vzal láhev, dvakrát z ní usrkl a podal mi ji zpátky s příšerným šklebem na tváři.

V duchu jsem si povzdechl. „Když to budete takhle srkat, zabere to celý večer. Dva pořádné hlty, jako když námořník pije lacinou whisky.“

Zachmuřil se. „Nemluv se mnou jako s dítětem.“

„Tak se tedy chovejte jako dospělý člověk,“ odvětil jsem drsně, čímž jsem ho umlčel. „Dva hlty každé čtyři hodiny. Tu láhev byste měl do zítřka dopít.“

Šedé oči se nebezpečně zúžily. „Musím ti připomenout, s kým mluvíš.“

„Mluvím s nemocným člověkem, který si nechce vzít lék,“ odvětil jsem.

Za jeho očima, omámenýma laudanem, doutnal hněv. „Pinta rybího oleje není lék,“ sykl. „Je to zlovolný a nesmyslný požadavek. To nepůjde.“

Upřel jsem na něj svůj nejlepší zdrcující pohled a vzal jsem mu láhev z ruky. Neodvrátil jsem zrak a vypil jsem ji. Doušek po doušku mi olej klouzal hrdlem a po celou dobu jsem na Maera upíral zrak. Sledoval jsem, jak se jeho výraz mění z hněvivého ve znechucený, až se nakonec ustálil na zdrženlivém, znechuceném obdivu. Obrátil jsem láhev dnem vzhůru, objel hrdlo prstem a olízl si ho.

Vytáhl jsem z kapsy pláště druhou láhev. „Tohle měla být vaše dávka na zítřek, ale budete ji muset vypít dnes v noci. Jestli vám to bude připadat snazší, tak postačí jeden hlt každé dvě hodiny.“ Podával jsem mu ji a pořád jsem z něj nespouštěl zrak.

Němě si ji vzal, vypil dva řádné doušky a s ponurým odhodláním láhev zazátkoval. Pýcha je u šlechty vždycky lepší páka než rozum.

Zalovil jsem v jedné z kapes svého vínového pláště a vyndal jsem Maerův prsten. „Zapomněl jsem vám ho vrátit, Vaše Milosti.“ Podal jsem mu prsten.

Natáhl se pro něj, pak se zarazil. „Zatím si ho nech,“ řekl. „Mám dojem, že sis ho zasloužil.“

„Děkuji, Vaše Milosti.“ Snažil jsem se udržet klidnou tvář. Nepovzbuzoval mě, abych prsten nosil, ale už to, že mi dovolil nechat si ho, byl hmatatelný pokrok v našem vztahu. Ať už jeho namlouvání lady Lacklessové dopadne jakkoli, dnes jsem na něj udělal dojem.

Nalil jsem mu další šálek čaje a rozhodl jsem se dát mu poslední pokyny, dokud mi věnuje pozornost. „To, co je v konvici, byste měl vypít během dnešní noci, Vaše Milosti. Ale pamatujte, že do zítřka nic víc nedostanete. Když pro mě pošlete, namíchám vám další. Měl byste se snažit pít co nejvíc tekutin. Nejlepší by bylo mléko. Dejte si do něj trochu medu, aby vám lépe chutnalo.“

Přisvědčil a zdálo se, že pomalu usíná. Věděl jsem, jak těžká noc ho čeká, tak jsem ho nechal dřímat. Posbíral jsem si věci a odešel jsem.

Stapes čekal v předpokoji. Zmínil jsem se mu, že Maer spí, a řekl jsem mu, aby nevyléval čaj z konvice, protože Jeho Milost ho bude chtít, až se probudí.

Když jsem odcházel, Stapesův pohled nebyl jen mrazivý jako předtím. Byl plný nenávisti, přímo záštiplný. Až když za mnou zavřel, uvědomil jsem si, jak asi na něj působím. Usoudil, že využívám Maerovy nemoci a slabosti.

Takových lidí je na světě plno; potulní lékaři, kteří bez výčitek těží ze zoufalství nevyléčitelně nemocných. Nejlepším příkladem je Smrtižah, prodavač lektvarů ve Třech pencích za přání. Rozhodně jedna z nejodpornějších postav v celé hře; nenajde se obecenstvo, které by se neradovalo, když ho ve čtvrtém dějství postaví na pranýř.

Tento příklad jsem měl na mysli, když jsem se začal v duchu zabývat tím, jak křehce a šedivě Maer působil. V Tarbeanu jsem viděl spoustu zdravých mladých mužů, kteří po odnětí ophala zemřeli, a Maer nebyl mladý ani zdravý.

Když skutečně zemře, kdo asi bude obviněn? Rozhodně ne Caudicus, důvěryhodný rádce. Rozhodně ne Stapes, milovaný sluha…

Já. Obviní z toho mě. Maerův stav se skutečně zhoršil po mém příjezdu. Nepochyboval jsem, že Stapes by rychle vynesl na světlo, že jsem strávil nějakou dobu o samotě s Maerem v jeho pokojích. Že jsem mu uvařil konvici čaje právě předtím, než měl zlou noc.

Přinejlepším budu vypadat jako mladý Smrtižah. V nejhorším jako vrah.

Takové myšlenky mi táhly hlavou, když jsem se ubíral chodbami Maerova sídla do svého obydlí. Zastavil jsem se jen u okna nad Srázem, abych vyzvracel pintu oleje z tresčích jater.

Kapitola šedesátá druhá


Krize

NÁSLEDUJÍCÍHO DNE jsem se vypravil dolů do Severenu ještě před východem slunce. Zatímco jsem čekal na otevření lékárny, dal jsem si snídani ? horká vejce s brambory. Když jsem dojedl, koupil jsem další dvě pinty tresčího oleje a pár dalších věcí, na které jsem předešlého dne nepomyslel.

Pak jsem prošel celou Klempířskou ulici v naději, že narazím na Dennu, přestože bylo příliš časně na to, aby už byla vzhůru. O místo na vydlážděných ulicích soupeřily vozy a káry farmářů. Odhodlaní žebráci se drali o místa na nejrušnějších rozích, obchodníci vytahovali své vývěsní tabule a otevírali okenice.

Na Klempířské ulici jsem napočítal dvacet tři hostinců a ubytoven. Zapamatoval jsem si ty, které by se Denně pravděpodobně líbily. Pak jsem se přiměl k návratu do Maerova sídla. Tentokrát jsem jel nákladním výtahem, zčásti abych zmátl kohokoli, kdo by mě sledoval, ale také proto, že peněženka, kterou mi Maer dal, už byla téměř prázdná.

Jelikož jsem musel zachovat zdání normální situace, zůstal jsem ve svých pokojích a čekal, až pro mě Maer pošle. Poslal jsem kartičku s prstenem Bredonovi, a brzy už seděl naproti mně, porážel mě v taku a vykládal historky.

„…tak ho Maer dal pověsit na pranýř. Přímo u východní brány. Visel tam celé dny, vyl a proklínal. Tvrdil, že je nevinný. Tvrdil, že to není spravedlivé a že požaduje soud.“

Nemohl jsem tomu uvěřit. „Na pranýř?“

Bredon vážně přikývl. „Skutečný železný pranýř. Kdo ví, kde ho v dnešní době sehnal. Jako by to bylo na divadle.“

Hledal jsem něco neurčitého, co bych k tomu podotkl. I když to znělo směšně, pochopitelně jsem nechtěl Maera otevřeně kritizovat. „No,“ řekl jsem nakonec. „Lupičství, to je hrozný zločin.“

Bredon začal stavět kameny na hrací stolek, pak změnil názor. „Hodně lidí si tehdy myslelo, že ta záležitost je trochu…“ Odkašlal si. „Nevkusná. Ale nikdo to neřekl nahlas, jestli mi rozumíš. Bylo to odporné. Ale posloužilo to svému účelu.“

Konečně zvolil umístění kamenů a chvilku jsme hráli v tichosti.

„Je to zvláštní,“ začal jsem. „Onehdy jsem narazil na někoho, kdo nevěděl, kam v celkovém uspořádání věcí zařadit Caudica.“

„To mě příliš nepřekvapuje.“ Bredon ukázal na hrací plochu. „Rozdávání a přijímání prstenů není jako hrát tak. Na první pohled se pravidla zdají jasná. Ale provedení se může dost zkomplikovat.“ Klepl jedním hracím kamenem, tmavé oči mu zazářily pobavením. „Vlastně jsem nedávno složitosti tohoto zvyku vysvětloval jistému cizinci, který s ním nebyl obeznámen.“

„To bylo od vás laskavé,“ mínil jsem.

Bredon elegantně pokývl. „Ano, na první pohled se to zdá prosté. Baron stojí nad baronetem. Ale někdy mladé peníze znamenají víc než stará krev. Někdy záleží víc na tom, kdo ovládá řeku, než kolik vojáků kdo může povolat do bitvy. Někdy jedna osoba znamená víc než pouze jedna osoba. Hrabě ze Svanis je díky zvláštní náhodě dědictví současně i vikomtem z Tevnu. Jeden člověk, ale dva různé politické subjekty.“

Usmál jsem se. „Matka mi kdysi říkala, že znala muže, jenž měl lenní povinnost vůči sobě samotnému. Každoročně si dlužil část daní, a kdyby se octl v ohrožení, existovala smlouva, podle níž musel sám sobě poskytnout neodkladnou vojenskou podporu.“

Bredon kývl. „Stává se to častěji, než si lidé uvědomují. Obzvlášť u starých rodin. Například Stapes existuje v několika oddělených postaveních.“

„Stapes?“ zeptal jsem se. „Ale vždyť je Maerův osobní sluha.“

„Nu,“ řekl Bredon pomalu. „To je. Ale není pouze sluha. Jeho rodina je hodně stará, i když on sám nemá vlastní titul. Technicky nemá vyšší postavení než kuchař. Ale vlastní značně rozlehlé pozemky. Má peníze. A přitom slouží Maerovi jako osobní komorník. Znají se od dětství. Každý ví, že mu Alveron hodně naslouchá.“

Bredonovy tmavé oči si mě pozorně měřily. „Kdo by si troufl urazit takového muže železným prstenem? Běž do jeho pokoje a uvidíš: má na míse jedině zlato.“

  *

Brzy po hře se Bredon omluvil kvůli důležitému jednání. Naštěstí jsem teď měl svou loutnu, abych si ukrátil čas. Pustil jsem se do ladění, zkoumal jsem její odřeniny, trápil jsem se kolíčkem, který se soustavně uvolňoval. Byli jsme dlouho odloučeni, a nové seznámení vyžaduje čas.

Hodiny míjely. Přistihl jsem se, jak nepřítomně hraju „Smrtižahův nářek“, a donutil jsem se přestat. Přišlo poledne a zase minulo. Přinesli mi oběd a odnesli nádobí. Naladil jsem loutnu a přehrál pár stupnic. Než jsem si to uvědomil, zjistil jsem, že hraju „Odejdi z města, dráteníku“. Až v té chvíli jsem pochopil, co se mi vlastní ruce pokoušejí sdělit. Kdyby byl Maer ještě naživu, už by pro mě poslal.

Nechal jsem loutnu utichnout a začal jsem rychle uvažovat. Musel jsem odtud zmizet. Okamžitě. Stapes viděl, jak nesu Maerovi lék. Mohli by mě dokonce obvinit, že jsem do lahvičky, kterou jsem nesl od Caudica, něco přidal.

Pomalu se mi začaly svírat útroby strachem, když jsem si uvědomil, v jak beznadějné situaci jsem se octl. Neznal jsem Maerovo sídlo dost na to, abych se mohl pokusit o šikovný únik. Cestou do Dolního Severenu jsem dokonce zabloudil a musel jsem se ptát na cestu.

Zaklepání na dveře znělo hlasitěji než obvykle, rázněji než při předchozích Maerových pozváních. Stráže. Strnul jsem na židli. Mám otevřít a přiznat pravdu? Nebo vyklouznout oknem do zahrady a pokusit se přece jen nějak uniknout?

Zaklepání se ozvalo znovu, hlasitěji. „Pane? Pane?“

Dřevo dveří tlumilo hlas, ale nebyl to hlas stráže. Otevřel jsem a spatřil jsem mladého chlapce s podnosem, kde ležel Maerův železný prsten a kartička.

Zvedl jsem obojí. Na kartičce bylo roztřesenou rukou napsáno: Okamžitě.

  *

Stapes vypadal nezvykle neupraveně a přivítal mě ledovým pohledem. Včera se zdálo, jako by mě nejradši chtěl vidět mrtvého a pohřbeného. Dnešní pohled naznačoval, že pohřbení by nestačilo.

Maerův pokoj byl štědře vyzdoben selasovými květy. Jejich jemná vůně téměř překrývala pachy, kvůli kterým sem byly květiny doneseny. Spolu se Stapesovým vzhledem svědčila výzdoba o tom, že má předpověď těžké noci byla blízká pravdě.

Alveron seděl v posteli, podepřen polštáři. Vypadal tak, jak se dalo čekat, to jest vyčerpaně, ale už se nepotil ani ho netrýznily bolesti. Vlastně vypadal téměř andělsky. Dopadal na něj obdélník slunečního světla a propůjčoval jeho kůži průsvitnou křehkost, rozcuchané vlasy mu zářily kolem hlavy jako stříbřitá koruna.

Když jsem přistoupil blíž a on otevřel oči, veškerá iluze blaženosti byla ta tam. Žádný anděl nemohl mít tak bystré oči jako Alveron.

„Doufám, že se Vaší Milosti daří lépe?“ začal jsem zdvořile.

„Celkem slušně,“ odvětil. Společenská fráze, která mi nic neříkala.

„Jak se cítíte?“ zeptal jsem se důraznějším tónem.

Upřel na mě dlouhý pohled, jímž mi dával najevo, že nesouhlasí s mým neformálním chováním, pak pravil: „Staře. Cítím se starý a slabý.“ Zhluboka se nadechl. „Ale přesto si připadám lépe než za posledních pár dní. Méně bolesti, ale strašně unavený. Ale cítím se… čistě. Myslím, že jsem překonal krizi.“

Neptal jsem se na uplynulou noc. „Přejete si, abych vám namíchal další dávku čaje?“

„Prosím.“ Vyslovil to odměřeně a zdvořile. Nedokázal jsem odhadnout jeho náladu, tak jsem si pospíšil s přípravou nápoje a podal jsem mu šálek.

Ochutnal a vzhlédl. „Chutná jinak.“

„Je v něm méně laudana,“ vysvětlil jsem. „Příliš velká dávka by Vaší Milosti mohla uškodit. Vaše tělo by si na něj vytvořilo návyk právě tak jako na ophalum.“

Přikývl. „Všimni si, že ptáčkům se vede dobře,“ poznamenal až příliš věcným tónem.

Pohlédl jsem dveřmi do sousední místnosti a spatřil jsem ždibílky, jak poletují ve své pozlacené kleci, živí jako vždy Zamrazilo mě, když jsem jeho poznámku domyslel do důsledků. Pořád nevěřil, že ho Caudicus tráví.

Byl jsem příliš ohromen, abych se zmohl na hbitou odpověď, ale když jsem se jednou dvakrát nadechl, vypravil jsem ze sebe: „Jejich zdraví mi nedělá takové starosti jako vaše vlastní. Cítíte se přece lépe, Vaše Milosti?“

„Taková je povaha mé choroby. Přichází a odchází.“ Maer odložil šálek, ještě ze tří čtvrtin plný. „Nakonec zcela vymizí, a Caudicus může vyrazit za zábavou někdy i na celé měsíce, sbírá ingredience na své lektvary a kouzla. Když už jsme u toho,“ dodal s rukama složenýma v klíně. „Budeš tak laskav a přineseš mi Caudicův lék?“

„Ovšem, Vaše Milosti.“ Nasadil jsem úsměv a snažil jsem se potlačit neklid v prsou. Uklidil jsem nepořádek, který jsem nadělal při přípravě čaje, schoval jsem balíčky s bylinami zpátky do kapes svého vínového pláště.

Maer mi vznešeně pokynul, pak zavřel oči a zdálo se, že upadl do poklidného, prosluněného spánku.

  *

„Náš začínající historik!“ přivítal mě Caudicus, gestem mě pozval dál a nabídl mi židli. „Omluv mě na chvilku, hned se vrátím.“

Klesl jsem do pohodlného křesla a až teď jsem postřehl řádku prstenů na blízkém stole. Caudicus si na ně dokonce nechal vyrobit přihrádky. Každý prsten byl obrácen jménem dopředu. Měl jich tu spoustu, stříbrných, železných i zlatých.

Můj zlatý a Alveronův železný ležely na malém podnosu na stole. Vzal jsem si je nazpět a zapamatoval jsem si tento poměrně elegantní způsob mlčenlivé nabídky vrácení prstenu.

S potlačovanou zvědavostí jsem se rozhlédl po prostorné věžní místnosti. Jaký důvod by mohl mít pro otrávení Maera? S výjimkou přístupu na Univerzitu představovalo toto místo splněný sen každého arkanika.

Zvědavost mě zvedla na nohy, přistoupil jsem k policím s knihami. Caudicus měl úctyhodnou knihovnu, tísnila se v ní téměř stovka knih. Mnoho titulů jsem poznal. Některé byly chemické příručky. Jiné alchymistické. Další se týkaly přírodních věc, herbologie, fyziologie, bestiologie. Převážná většina se týkala historie.

Dostal jsem nápad. Možná bych mohl využít vintskou pověrčivost ve svůj prospěch. Jestliže je Caudicus opravdový učenec a aspoň z poloviny tak pověrčivý jako běžný Vinťan, třeba by něco věděl o Čandrínech. A jelikož jsem hrál roli natvrdlého šlechtice, nemusel jsem si dělat starosti se svou pověstí.

Caudicus se vynořil zpoza rohu a zřejmě ho poněkud překvapilo, když mě uviděl u knihovny. Hned se však vzpamatoval a vlídně se usmál. „Zahlédl jsi něco zajímavého?“

Otočil jsem se a zavrtěl hlavou. „Nijak zvlášť… Nevíš něco o Čandrínech?“

Caudicus na mě chvíli nechápavě zíral, pak vyprskl smíchy. „Vím leda to, že nepřijdou v noci do tvého pokoje a neunesou tě z postele.“ Zahrozil mi prstem jako dítěti.

„Takže mytologii nestuduješ?“ Potlačil jsem zklamání nad jeho reakcí. Pokusil jsem se utěšit skutečností, že jsem se před ním definitivně projevil jako přitroublý šlechtický synek.

Odfrkl si. „To se stěží dá považovat za mytologii,“ pravil pohrdavě. „Dokonce bych to ani nezařadil do folklóru. Jsou to pověrčivé nesmysly, jakými nemarním čas. Jako ostatně žádný skutečný učenec.“

Začal v místnosti něco kutit, zavíral lahvičky a ukládal je do skříněk, urovnával papírové sáčky a vracel knihy na police. „Když jsme u těch skutečných učenců, pokud si vzpomínám, byl jsi zvědav na Lacklessovu rodinu, že?“

Chvíli jsem na něj jen zíral. Při tom všem, co se od minulé návštěvy přihodilo, jsem dočista zapomněl na předstíranou genealogii v příbězích, kterou jsem si posledně vymyslel.

„Pokud ti to nebude činit potíže,“ přisvědčil jsem chvatně. „Jak už jsem říkal, nevím o nich skoro nic.“

Caudicus vážně přikývl. „V tom případě by ti pomohlo zvážit jejich jméno.“ Umístil lihový hořák pod slabě vařící skleněný alembik uprostřed působivé soustavy měděných trubek. Ať už destiloval cokoli, odhadoval jsem, že to nebude žádná broskvovice. „Chápej, jména nám mohou o věci hodně sdělit.“

Pousmál jsem se, pak jsem se pokusil pobavení potlačit. „Neříkej.“

Obrátil se ke mně, právě když jsem nasadil vážný výraz. „Ach ano,“ pravil. „Chápej, jména bývají založena na jiných, starších. Čím je jméno starší, tím víc se blíží pravdě. Lackless je poměrně nové jméno té rodiny, není mu víc než šest set let.“

Pro jedenkrát jsem nemusel předstírat údiv. „Šest set let staré znamená nové?“

„Lacklessova rodina je skutečně stará.“ Přestal pochodovat po místnosti a usadil se do ošoupaného křesla. „Mnohem starší než rod Alveronů. Před tisíci lety Lacklessově rodině náležela větší moc, nejméně taková, jakou dnes mají Alveronové. Rozsáhlé části území dnešního Vintu, Modegu a značná část dnešních Malých království bývaly Lacklessovým územím.“

„A jak se jmenovali předtím?“ zeptal jsem se.

Vytáhl tlustou knihu a netrpělivě v ní začal listovat. „Tady to je. Tehdy bylo rodinné jméno Loeclos nebo Loklos nebo Loeloes. Všechno překlady téhož, Lockless. Na psané formě tehdy záleželo mnohem méně.“

„A kdy to vlastně bylo?“

Znovu se poradil s knihou. „Asi před devíti sty lety, ale četl jsem i jiné texty, které se zmiňovaly o Loeclosech tisíc let před pádem Aturu.“

Nedokázal jsem si představit rodinu starší než dávné říše. „Takže rodina Locklessova se přejmenovala na Lacklessovu? Jaký důvod je mohl vést ke změně jména?“

„Na světě se najdou dějepisci, kteří by se vzdali pravé ruky, aby znali odpověď na tuto otázku,“ řekl Caudicus. „Všeobecně se soudí, že za tím vězí nějaká hádka, která rodinu rozštěpila. Každá větev si dala jiné jméno. V Aturu si říkali Lack-keyovi. To byla početná větev, ale přišly na ni zlé časy. Z toho vzniklo slovo ‚lokaj‘, víš. Tahleta zchudlá šlechta se úporně snažila nějak přežít, škudlila a klaněla se kdekomu.

Na jihu se jmenovali Laclithové, a ti pozvolna upadli v zapomnění. Podobně jako Kaepceanové v Modegu. Největší část rodiny zůstala tady ve Vintu, ovšem Vintas jako takový tehdy neexistoval.“ Zaklapl knihu a podal mi ji. „Můžeš si ji půjčit, máš-li zájem.“

„Děkuji,“ odvětil jsem. „Jsi příliš laskav.“

Z dálky se ozvalo vyzvánění z věže. „Vykládám příliš rozvláčně,“ prohlásil. „Celou dobu povídám, a přitom jsem ti neposkytl nic užitečného.“

„Ale dozvěděl jsem se něco z dějin,“ pravil jsem vděčně.

„Víš určitě, že by tě nezaujaly příběhy jiných rodin?“ Přešel k pracovnímu stolu. „Nedávno jsem přes zimu pobýval u Jakisů. Baron je vdovec, víš. Dost bohatý a poněkud výstřední.“ Zvedl obočí, oči se mu rozšířily; zjevně naznačoval, že jde o nějaký skandál. „Vím jistě, že bych si vybavil pár zajímavostí, pokud bych si byl jist, že zůstanu v anonymitě.“

Pocítil jsem silné pokušení trochu vypadnout z role, ale udržel jsem se a zavrtěl jsem hlavou. „Snad až dokončím Lacklessovy,“ odmítl jsem s důstojností člověka, oddaného zcela neužitečnému projektu. „Můj výzkum zasahuje do choulostivých záležitostí. Nemůžu připustit, aby se mi popletly.“

Caudicus se lehce podmračil, pak pokrčil rameny, vyhrnul si rukávy a pustil se do výroby Maerova léku.

Znovu jsem sledoval, jak si chystá příměsi. Tohle nebyla alchymie. Tu bych poznal podle zkušeností se Simmonovou prací. Tady šlo sotva o chemii. Míchat takový lék, to se spíš blížilo postupu podle receptu. Ale o jaké příměsi tu šlo?

Sledoval jsem ho krok za krokem. Ty sušené listy byly pravděpodobně z kousánku. Tekutina z uzavřeného džbánu byla nepochybně muratum či aqua fortis, kyselina dusičná, rozhodně nějaký druh kyseliny. Když bublala a vřela v olověné nádobě, rozpustila nepatrné množství olova, snad jen čtvrt gramu. Ten bílý prášek byl pravděpodobně ophalum.

Caudicus přidal špetku poslední ingredience. Nedokázal jsem ani odhadnout, o co jde. Vypadalo to jako sůl, ale soli se podobá kdeco.

Při navyklé činnosti Caudicus dál klábosil a probíral dvorské klepy. DeFerrův nejstarší syn si zlomil nohu, když vyskakoval z okna nevěstince. Nejnovější milenec lady Hesuy pocházel z Yllu a neuměl ani slovo atursky. Do města se donesly zvěsti o lupičské bandě na královské cestě na severu, ale takové povídačky o banditech tu máme pořád, na tom není nic nového.

Drby mě ani za mák nezajímaly, ale dokážu předstírat zájem, když je to potřeba. Celou dobu jsem Caudica pozorně sledoval, jestli se na něm neprojeví něco, co by ho prozradilo. Náznak neklidu, kapka potu, vteřinové zaváhání. Ale nepostřehl jsem nic. Ani nejmenší náznak, že právě chystá Maerovi jed. Choval se naprosto klidně, přívětivě.

Bylo by možné, že Maerovi podává jed náhodou? Nesmysl. Každý arkanik, který si zaslouží svůj gulden, musí znát chemii natolik, aby…

Potom se mi náhle rozbřesklo. Co když Caudicus vůbec není arkanik? Třeba je to jen chlapík v tmavém rouchu, který nepozná rozdíl mezi aligátorem a krokodýlem. Třeba je jen šikovný podvodník, který je schopen Maera otrávit z čiré neznalosti.

A třeba tu opravdu destiluje broskvovou pálenku.

Zazátkoval lahvičku s jantarovou tekutinou a podal mi ji.

„Tady máš,“ řekl. „Dones mu to okamžitě. Nejlepší bude, když to dostane ještě teplé.“

Účinek léku ani v nejmenším nezáleží na teplotě. To ví každý lékař.

Vzal jsem si lahvičku a ukázal jsem na jeho hruď, jako bych si právě něčeho všiml. „Páni, tohle je amulet?“

Nejdřív se zatvářil zmateně, pak vytáhl kožený řemínek zpod svého roucha. „Tak nějak,“ pravil vlídně. Na první pohled ten kousek olova, který nosil na krku, silně připomínal arkanický gulden.

„Chrání tě před přízraky?“ zeptal jsem se tlumeným hlasem.

„No ovšem,“ přiznal lehkovážně. „Před všemi možnými druhy.“

Nervózně jsem polkl. „Smím si na něj sáhnout?“

Pokrčil rameny, naklonil se ke mně a přidržel mi ho.

Nesměle jsem se ho dotkl palce a ukazováčkem, vzápětí jsem odskočil. „Kouslo mě to!“ vyjekl jsem napůl pobouřeně, napůl úzkostně a mačkal jsem si ruku.

Viděl jsem, jak se brání smíchu. „No ovšem, musím ho nakrmit.“ Schoval amulet pod roucho. „Tak už běž.“ Gestem mě popohnal ke dveřím.

Vyrazil jsem zpátky do Maerových pokojů a snažil jsem se vmasírovat si do strnulých prstů trochu citu. Byl to pravý arkanický gulden. Ten člověk byl pravý arkanik. Věděl přesně, co dělá.

  *

Vrátil jsem se do Maerových pokojů a při plnění krmítek ještě teplým lékem jsem se pět minut věnoval bolestně nezávaznému hovoru. Ptáci neúnavně poletovali, bzučeli a roztomile štěbetali, což mě nanejvýš rozčilovalo.

Maer přitom upíjel čaj ze šálku a tiše mě z postele sledoval. Když jsem skončil práci s ptáky, rozloučil jsem se tak rychle, jak jen zdvořilost dovolovala.

Přestože se náš rozhovor netýkal ničeho vážnějšího než počasí, jasně jsem rozpoznal jeho podtón; jako by mi ho předkládal ke čtení. Byl nad věcí. Nechával všechny možnosti otevřené. Nedůvěřoval mi.

Kapitola šedesátá třetí

Pozlacená klec

POTÉ, CO JSEM KRÁTCE okusil svobodu, jsem byl znovu uvězněn ve svých pokojích. I když jsem doufal, že už se Maer dostal z nejhoršího, stále jsem musel být po ruce, kdyby se jeho stav zhoršil a on mě potřeboval. Nemohl bych ospravedlnit byť jen krátký výlet do Dolního Severenu, bez ohledu na to, jak zoufale jsem toužil vrátit se do Klempířské ulice v naději, že se setkám s Dennou.

Tak jsem pozval Bredona a strávili jsme příjemné odpoledne hraním taku. Hráli jsme jednu hru za druhou a já prohrával pokaždé jiným a pokaždé napínavým způsobem. Když jsme se tentokrát rozloučili, nechal u mě hrací stolek, neboť, jak prohlásil, jeho sluhy už unavuje tahat ho tam a zpátky mezi našimi pokoji.

Kromě taku s Bredonem a své hudby jsem teď měl další rozptýlení, i když mě to poněkud dráždilo. Caudicus byl přesně taková drbna, jak se zdálo, a zvěst o mé chystané genealogii v příbězích už se rozšířila. Nádavkem ke dvořanům, kteří se ze mě snažili dostat nějaké informace, mě teď ještě obtěžovala záplava lidí, dychtivých provětrat cizí špinavé prádlo.

Odradil jsem, koho jsem jen mohl, a ty obzvlášť úporné jsem přesvědčil, ať své příběhy sepíší a pošlou mi je. Překvapivě se toho leckteří z nich chytili a na stole v jednom z mých neužívaných pokojů se nakupila hromada nactiutrhačných historek.

  *

Když mě Maer příštího dne zavolal, našel jsem ho, jak sedí v křesle u postele a čte si Fyorenovy Královské nároky ve starovintštině. Měl mimořádně zdravou barvu a ruce se mu při obracení stránek nechvěly. Když jsem vstoupil, ani nevzhlédl.

Bez řečí jsem připravil z horké vody na jeho nočním stolku novou konvici čaje. Nalil jsem mu šálek a postavil mu ho k ruce na stůl.

Pohlédl jsem na pozlacenou klec v jeho obývacím pokoji. Ždibílci létali tam a zpět, pili z krmítek a provozovali vzdušné hrátky, kvůli nimž bylo obtížné spočítat je. Byl jsem si celkem jist, že je jich dvanáct. Nezdálo se, že by se jim po třech dnech jedovaté stravy dařilo hůř. Potlačil jsem touhu klec převrátit.

Nakonec jsem chtěl vyměnit láhev s olejem z tresčích jater a zjistil jsem, že je ještě ze tří čtvrtin plná. Další známka mé klesající důvěryhodnosti.

Beze slova jsem posbíral své věci a chystal jsem se odejít, ale než jsem došel ke dveřím, Maer zvedl pohled od knihy. „Kvothe?“

„Ano, Vaše Milosti?“

„Zdá se, že vůbec nemám žízeň. Nevadilo by ti vypít tenhle šálek?“ Ukázal na netknutý čaj na stole.

„Na zdraví Vaší Milosti,“ řekl jsem a upil. Zašklebil jsem se a přidal jsem lžičku cukru, zamíchal a vypil zbytek. Maer mě přitom pozoroval. Oči měl klidné, chytré a příliš chápavé na to, aby byly zcela dobré.

  *

Caudicus mě pustil dovnitř a nabídl mi stejnou židli jako dřív. „Omluv mě na chvilku,“ řekl. „Musím dohlédnout na jeden pokus, jinak by se nepovedl.“ Odspěchal po schodech do jiné části věže.

Neměl jsem co na práci, tak jsem si znovu prohlížel jeho výstavu prstenů. Uvědomil jsem si, že za pomoci prstenů může člověk docela dobře zhodnotit vlastní postavení u dvora.

Caudicus se vrátil právě ve chvíli, kdy jsem líně zvažoval, že mu jeden z těch zlatých ukradnu.

„Nebyl jsem si jist, jestli chceš své prsteny zpátky,“ mávl rukou směrem ke své sbírce.

Pohlédl jsem na stůl a spatřil je na podnose. Zdálo se zvláštní, že jsem si jich dřív nevšiml. Vzal jsem si je a strčil je do vnitřní kapsy pláště. „Děkuji zdvořile,“ řekl jsem.

„Vezmeš Maerovi zase jeho lék?“ zeptal se.

Přikývl jsem a pyšně jsem se narovnal.

Když jsem kývl, při pohybu se mi hlava trochu zatočila. Došlo mi, v čem je potíž: vypil jsem šálek Maerova čaje. Laudana v něm nebylo mnoho. Ne mnoho pro někoho, kdo má bolesti a pozvolna si odvyká závislosti na ophalu.

Ovšem pro někoho jako já ho bylo až dost. Cítil jsem, jak na mě začíná pomalu účinkovat, teplá malátnost se mi rozlévala do kostí. Všechno jako by se pohybovalo pomaleji než normálně.

„Maer dnes na svůj lék obzvlášť spěchá,“ řekl jsem a dával jsem velký pozor, abych mluvil srozumitelně. „Obávám se, že nemám moc času na povídání.“ Nebyl jsem ve stavu, kdy bych dokázal delší dobu hrát přihlouplého šlechtice.

Caudicus vážně přikývl a vrátil se ke svému pracovnímu stolu. Následoval jsem ho jako vždy se svým nejlepším zvědavým výrazem.

Na půl oka jsem sledoval, jak míchá svůj lektvar. Ale byl jsem otupený laudanem a zbytek mé bdělosti se soustředil na jiné věci. Maer se mnou sotva promluvil. Stapes mi od začátku nedůvěřoval a ti třepetálci byli čilí jako vždycky. Nejhorší bylo, že jsem zůstával uvězněn ve svých pokojích, zatímco Denna čekala v Klempířské ulici a určitě se divila, proč nepřicházím.

Vzhlédl jsem. Byl jsem si vědom, že mi Caudicus položil otázku. „Prosím?“

„Mohl bys mi podat tu kyselinu?“ zopakoval Caudicus, který právě odvážil dávku sušených listů do hmoždíře.

Zvedl jsem skleněnou karafu a podával mu ji. Vtom jsem si vzpomněl, že jsem pitomý šlechtic, který nepozná sůl od síry. Ani jsem neměl vědět, co je to kyselina.

Ale nezčervenal jsem ani se nezarazil. Nezpotil jsem se ani nezakoktal. Jsem rodem Edemský Ruh, a i otupělý drogou jsem herec do morku kostí. Podíval jsem se mu do očí a zeptal se: „Tohle, že? Potom přijde ta průhledná láhev.“

Caudicus mi věnoval dlouhý zamyšlený pohled.

Zářivě jsem se na něj usmál. „Na takové věci mám oko,“ pochlubil jsem se. „Díval jsem se už dvakrát, jak to děláš. Vsadím se, že bych dokázal Maerovi namíchat lék sám.“

Vložil jsem do hlasu co nejvíc sebevědomí hlupáka. Pravá známka urozenosti. Nezvratné přesvědčení, že dokážu cokoli: vydělávat kůže, okovat koně, pracovat s hrnčířským kruhem, orat pole… když se mi zachce.

Caudicus na mě ještě chvilku hleděl, pak začal odměřovat kyselinu. „Tomu rád věřím, mladý pane.“

O tři minuty později jsem procházel chodbou s teplou lahvičkou léku ve zpocené dlani. Na tom, jestli jsem ho oklamal, příliš nezáleželo. Podstatné bylo, že mě Caudicus z nějakého důvodu podezírá.

Stapes na mě vrhal vražedné pohledy, když mě uváděl do Maerových pokojů, Alveron si mě nevšímal, když jsem naléval novou dávku jedu do krmítek pro ždibílky. Ti roztomilí ptáčkové si bzučeli po kleci s neutuchající energií.

Do svých pokojů jsem se vracel oklikou. Snažil jsem se v Maerově sídle lépe zorientovat. Už jsem si napůl naplánoval únikovou cestu, ale Caudicovo podezření mě přimělo doplnit poslední podrobnosti. Jestli třepetálkové nezačnou zítra umírat, bude patrně v mém nejlepším zájmu zmizet ze Severenu, jak nejrychleji a nejtišeji to půjde.

  *

Později té noci, když jsem si byl celkem jist, že mě Maer nepovolá, jsem vyklouzl oknem svého pokoje ven a důkladně jsem prozkoumal zahrady. Takhle pozdě v noci tu nebyly žádné stráže, ale musel jsem se vyhnout půltuctu lidí, kteří si vyšli na noční procházku. Další dvojice seděla, zaujata romantickým rozhovorem, v altánku, jiná na terase. O poslední jsem málem zakopl v živém plotu. Tihle se neprocházeli ani nerozmlouvali v běžném slova smyslu, ale rozhodně prováděli něco romantického. Nevšimli si mě.

Nakonec jsem našel cestu na střechu. Odtud jsem měl výhled na pozemek kolem sídla. Západní okraj nepřipadal v úvahu, jelikož sahal až na okraj útesu, ale věděl jsem, že tu musí být nějaké lepší možnosti k útěku.

Když jsem zkoumal jižní část sídla, zahlédl jsem v jedné věži jasně zářící světlo. Co víc, světlo mělo zřetelně narudlý nádech sympatické lampy. Caudicus byl ještě vzhůru.

Přiblížil jsem se a nahlédl jsem dovnitř, do věže. Caudicus takhle pozdě nepracoval. S někým rozmlouval. Natáhl jsem krk, ale neviděl jsem, s kým to mluví. Ke všemu bylo okno zavřené a já nic neslyšel.

Už jsem se chystal přemístit k jinému oknu, když se Caudicus zvedl a vykročil ke dveřím. Naskytl se mi pohled na druhou osobu, a i z tohoto ostrého úhlu jsem poznal mohutnou neokázalou Stapesovu postavu.

Stapes byl očividně něčím rozzloben. Jednou rukou udělal prudké gesto, obličej měl smrtelně vážný. Caudicus několikrát souhlasně přikývl, než mu otevřel dveře a vypustil ho ven.

Všiml jsem si, že Stapes při odchodu nic nenese. Nezastavil se tu pro lék. Nevypůjčil si knihu. Stapes se uprostřed noci zastavil na soukromý rozhovor s člověkem, jenž se pokoušel Maera otrávit.

Kapitola šedesátá čtvrtá

Útěk

AČKOLI ŽÁDNÁ ZE STARÝCH rodin se nemůže pochlubit zcela pokojnou minulostí, Lacklessovi byli obzvláště pronásledováni ranami osudu. Některé vzešly zvenčí: vraždy, nájezdy, rolnické vzpoury, loupeže. Výmluvnější však jsou neštěstí pocházející zevnitř: jak může rodina vzkvétat, když ji nejstarší syn opustí? Není divu, že jim pomlouvači často přezdívali ‚Lucklessovi‘ ? ti, jimž chybí štěstí.

Pro sílu jejich krve svědčí, že přežili tak dlouho. Vskutku, nebýt vypálení Calupteny, mohli bychom mít záznamy, jež sledují Lacklessovu rodinu hluboko do minulosti, kdy mohli ve starobylosti soupeřit s královským rodem v Modegu…

 

Odhodil jsem knihu na stůl tak, že mistr Lorren by snad plival krev. Pokud se Maer domníval, že takové informace mu pomůžou namluvit si ženu, potřeboval mou pomoc víc, než si myslel.

Ale vzhledem k tomu, jak se situace vyvíjela, jsem měl silné pochybnosti, že mě Maer požádá o pomoc s čímkoli, natož s něčím tak citlivým jako jeho dvoření. Včera mě do svých pokojů nepovolal vůbec.

Zjevně jsem se octl v nemilosti, a tušil jsem, že v tom má prsty Stapes. Podle toho, co jsem zahlédl o dvě noci dřív v Caudicově věži, bylo jasné, že Stapes se účastní i spiknutí s otrávením Maera.

I když to znamenalo strávit celý den zavřený ve svých pokojích, zůstal jsem, kde jsem byl. Nechtěl jsem ještě víc riskovat Alveronovo mínění o sobě, už tak dost nízké, kdybych se nedostavil na jeho pozvání.

Hodinu před obědem se objevil vikomt Guermen s několika stránkami psaných klepů. Také přinesl balíček karet, zjevně opisoval od Bredona. Nabídl mi, že mě naučí hrát drozdy, a já, jelikož jsem se hru teprve učil, jsem souhlasil s nízkou sázkou o stříbrnou štipku za partii.

Udělal chybu, když mě nechal rozdávat, a odcházel poněkud dopálen, když jsem vyhrál osmnáct partií po sobě. Snad jsem mohl být trochu rafinovanější. Mohl jsem si s ním pohrávat jako s rybou na udici a obrat ho o polovinu majetku, ale neměl jsem na to náladu. Myšlenky, jež se mi honily hlavou, nebyly příjemné, a já s nimi raději zůstal sám.

  *

Hodinu po obědě jsem se rozhodl, že už mi na Maerově přízni nezáleží. Pokud si Alveron přeje věřit svému zrádnému sluhovi, je to jeho věc. Ať mě hrom bací, jestli tady strávím ještě minutu lelkováním v pokoji a budu čekat u dveří jako zbitý pes.

Hodil jsem si na sebe plášť, chytil jsem pouzdro s loutnou a chystal jsem se vyrazit do Klempířské ulice. Když mě bude Maer během mé nepřítomnosti potřebovat, tak mi zatraceně může nechat vzkaz.

Už jsem byl napůl venku na chodbě, když jsem u svých dveří spatřil stráž v pozoru. Voják patřil k Alveronovým mužům, byl oblečen v safírové a slonovinové.

Okamžik jsme bez hnutí stáli. Nemělo smysl ptát se, jestli je tu kvůli mně. Moje dveře byly na chodbě jediné na dvacet stop daleko. Pohlédl jsem mu do očí. „A ty jsi?“

„Jayes, pane.“

Aspoň mi ještě stále říkali ‚pane‘. To přece jen něco znamenalo. „A jsi tady…?“

„Abych tě doprovázel, když opustíš pokoj. Pane.“

„Dobře.“ Vrátil jsem se do pokoje a zavřel za sebou.

Pocházely jeho příkazy od Alverona, nebo Stapese? Vlastně na tom nezáleželo.

Vylezl jsem oknem do zahrady, pak přes potůček, protáhl jsem se za živým plotem a přeběhl po ozdobné kamenné zdi. Vínový plášť se na plížení po zahradě příliš nehodil, ale na pozadí červených střešních tašek se docela ztrácel.

Pak jsem pokračoval po střeše stájí, seníkem a zadními dveřmi nepoužívané stodoly. Už mi zbývalo jen přeskočit plot, a byl jsem z Maerova sídla venku. Jednoduché.

Zašel jsem do dvanácti hostinců v Klempířské ulici, než jsem našel ten, kde bydlela Denna. Nebyla doma, tak jsem pokračoval dál po ulici, oči jsem měl otevřené a doufal jsem ve své štěstí.

Zahlédl jsem ji o hodinu později. Stála na kraji hloučku a sledovala pouliční představení, věřte nebo ne, Tří pencí za přání.

Pleť měla tmavší, než když jsem ji naposled viděl na Univerzitě, byla opálená z cest a měla na sobě šaty s vysokým límcem podle místní módy. Tmavé vlasy jí spadaly v copu na záda až na jeden tenký pramínek u tváře.

Zachytil jsem její pohled, právě když Smrtižah pronášel svou první řeč ve hře:

 

Mám lék, jenž, vždycky pomůže!

Mám lék, jenž nikdy nezklame!

Nápoje na zbohatnutí ? výsledky vám přijdou k chuti!

Máte-li srdce churavé

nebo vám dáma říká ne,

jen pojďte k mému vozu blíže,

zbavit se všeho, co vás tíží.

 

Denna se usmála, když mě spatřila. Mohli jsme zhlédnout hru až do konce, ale já dobře věděl, jak skončí.

  *

O pár hodin později jsme s Dennou ve stínu Srázu pojídali sladké vintské hrozny. Nějaký vynalézavý kameník vytesal do bílého kamene mělkou prohlubeň, čímž vytvořil útulná sedadla. Tohle příjemné místo jsme objevili na naší bezcílné procházce městem. Byli jsme sami a já si připadal jako nejšťastnější člověk na světě.

Litoval jsem jedině, že u sebe nemám její prsten. Byl by to dokonalý neočekávaný dárek, který by se k našemu neočekávanému setkání dokonale hodil. Co hůř, nemohl jsem o něm Denně ani říct. Kdybych to udělal, musel bych přiznat, že jsem ho použil jako zástavu na svou půjčku u Devi.

„Zdá se, že se ti daří dobře.“ Denna promnula mezi prsty okraj mého vínového pláště. „Už jsi vzdal ten knihomolský život?“

„Udělal jsem si prázdniny,“ uhnul jsem. „Právě teď pomáhám s pár věcmi Maeru Alveronovi.“

Oči se jí rozšířily údivem. „Tak mi o tom pověz.“

Rozpačitě jsem se odvrátil. „Obávám se, že nemůžu. Choulostivé záležitosti a tak.“ Odkašlal jsem si a pokusil se změnit téma. „Co ty? Taky bych řekl, že se ti daří dobře.“ Přejel jsem prsty po výšivkách na jejím vysokém límci.

„No, nestýkám se s Maerem,“ udělala přehnaně uctivé gesto mým směrem. „Ale jak jsem se už zmínila ve svých dopisech ?“

„Dopisech?“ přeptal jsem se. „Tys posílala víc než jeden?“

Přikývla. „Od svého odjezdu celkem tři. Už jsem se chystala začít psát čtvrtý, ale tu práci jsi mi ušetřil.“

„Dostal jsem jen jeden,“ řekl jsem.

Pokrčila rameny. „Stejně ti to radši budu vyprávět osobně.“ Dramaticky se odmlčela. „Konečně jsem našla oficiálního patrona.“

„Vážně?“ vyhrkl jsem radostně. „Denno, to je skvělá zpráva!“

Denna se hrdě usmála. Zuby jí bíle zazářily v obličeji s ořechově opálenou pletí. Její rty byly jako vždy červené bez pomoci líčidel.

„Patří ke zdejší severenské šlechtě?“ zajímal jsem se. „Jak se jmenuje?“

Denna zvážněla, její úsměv pohasl a na rtech jí zahrál jakoby zmatený výraz. „Víš, že ti to nemůžu říct,“ škádlila mě. „Víš, jak si potrpí na soukromí.“

Moje vzrušení opadlo, najednou jsem pocítil chlad. „Ale ne, Denno. Není to ten samý chlapík jako předtím? Ten, co tě poslal hrát na tu svatbu do Trebonu?“

Denna se nechápavě zamračila. „Ovšemže je. Nemohla jsem ti prozradit jeho jméno. Jak jsi mu to říkal? Pan Jilm?“

„Pan Jasan,“ opravil jsem ji a ucítil jsem v ústech popel z toho starého spáleniště. „A znáš jeho pravé jméno aspoň ty? Prozradil ti ho, než jste podepsali smlouvu?“

„Nejspíš znám jeho pravé jméno.“ Prohrábla si rukou vlasy. Její prsty se dotkly copu, zatvářila se překvapeně, když ho objevila, a rychle ho začala rozplétat a uhlazovat. „I kdybych nevěděla, jak se jmenuje, co na tom záleží? Každý má svá tajemství, Kvothe. Já se o ta jeho nestarám, dokud se mnou jedná na rovinu. Byl ke mně až dosud velmi štědrý.“

„On ale není jenom tajnůstkář,“ protestoval jsem. „Podle toho, jak ho líčíš, je buď paranoidní, nebo se zabývá nějakými nebezpečnými obchody.“

„Nechápu, co proti němu pořád máš.“

Nemohl jsem uvěřit, že to dokáže říct. „Denno, vždyť tě zmlátil do bezvědomí.“

Ztichla. „Ne.“ Ruka jí bezděčně zabloudila k vybledlé modřině na líci. „Ne, to neudělal. Povídala jsem ti to. Spadla jsem z koně. To pitomé zvíře nerozeznalo klacek od hada.“

Zavrtěl jsem hlavou. „Já mluvím o loňském podzimu v Trebonu.“

Dennina ruka klesla znovu do klína, provedla neklidné gesto, jak se pokusila hrát si s prstenem, který tam nebyl. „Jak o tom víš?“

„Sama jsi mi to řekla. Té noci na kopci, když jsme čekali na draka.“

Sklopila zrak a zamžikala. „Já… Nepamatuju si to.“

„Bylas trochu popletená,“ pravil jsem jemně. „Ale řeklas mi to. Denno, neměla bys zůstávat s takovým člověkem. Kdokoli ti dokázal provést něco takového…“

„Udělal to pro mé dobro.“ V tmavých očích se jí hněvivě zablesklo. „To jsem ti také řekla? Já neměla ani škrábnutí, a všichni ostatní z té svatby byli mrtví. Víš přece, jak to chodí v těch malých městech. I když mě našli v bezvědomí, stejně si mysleli, že s tím mám něco společného. To si jistě pamatuješ.“

Sklonil jsem hlavu a potřásl jí jako volek, jehož tíží jařmo. „Tomu nevěřím. Muselo být nějaké východisko. Já bych něco vymyslel.“

„No, nejspíš každý nemůže být tak chytrý jako ty,“ řekla.

„Chytrost s tím nemá co dělat!“ Už jsem skoro křičel. „Mohl tě přece vzít s sebou! Mohl se objevit a zastat se tě!“

„Nemohl si dovolit prozradit, že tam je,“ namítla Denna. „Povídal, že ?“

„Zbil tě.“ A když jsem to vyslovil, pocítil jsem, jak se ve mně zvedá strašlivý hněv. Nebyl horký a zuřivý, jak bývaly mé výbuchy vzteku. Tenhle byl jiný, pomalý a chladný. Jakmile jsem ho pocítil, pochopil jsem, že byl v mém nitru celou dobu a krystalizoval, jako když rybník za mrazivé zimní noci pomalu zamrzá.

„Zbil tě,“ opakoval jsem a vnímal jsem ten kus ledového hněvu. „Nic, co řekneš, to nezmění. A jestli ho někdy potkám, spíš do něj vrazím nůž, než bych mu potřásl rukou.“

Denna se na mě podívala, její vlastní podráždění se vytratilo. Věnovala mi pohled, v němž se mísily něha a lítost. Takhle se díváte na štěně, když vrčí a myslí si, že vypadá hrozivě. Jemně mi položila ruku na tvář a já se prudce začervenal, najednou v rozpacích z vlastního melodramatického projevu.

„Mohli bychom se o tom přestat hádat?“ požádala mě. „Prosím. Ne dnes. Tak dávno už jsem tě neviděla…“

Rozhodl jsem se nechat to být, neriskovat, že ji odeženu. Věděl jsem, co se stává, když na ni muži příliš naléhají. „Tak dobře. Pro dnešek. Můžeš mi aspoň říct, na co tě sem tvůj patron přivezl?“

Denna se opřela a široce se usmála. „Promiň, jsou to choulostivé věci a tak vůbec,“ napodobovala mě.

„Nebuď taková,“ bránil jsem se. „Řekl bych ti to, kdybych mohl, ale Maer si soukromí velmi cení.“

Nahnula se dopředu a položila ruku na moji. „Chudáčku Kvothe, já to nedělám naschvál. Můj patron je nejméně tak tajemný jako Maer. Dal mi jasně najevo, že bude zle, když náš vztah někde prozradím. Dost to zdůrazňoval.“ Zvážněla. „Je to mocný muž.“ Zdálo se, že chce říct víc, ale pak se zarazila.

I když se mi to nezamlouvalo, chápal jsem ji. Moje nedávné střetnutí s Maerovým hněvem mě naučilo opatrnosti. „Tak co mi o něm smíš říct?“

Denna si poklepala prstem na rty. „Je překvapivě dobrý tanečník. To snad můžu prozradit. Je docela uhlazený,“ zasmála se mému výrazu. „Dělám pro něj nějaký výzkum, pátrám ve starých genealogiích a historii. Pomáhá mi napsat nějaké písně, abych si mohla udělat jméno…“ Zaváhala, pak potřásla hlavou. „Mám dojem, že to je asi tak všechno.“

„Uslyším ty písně, až s nimi budeš hotová?“

Plaše se usmála. „To by snad šlo zařídit.“ Vyskočila na nohy a chytila mě za ruku, aby mě také zvedla. „Dost řečí. Pojďme se projít.“

Zasmál jsem se. Její nadšení bylo nakažlivé jako u malého dítěte. Ale když mě chytila, najednou tiše vyjekla, škubla sebou a přitiskla si ruku k boku.

Vzápětí jsem stál vedle ní. „Co se stalo?“

Věnovala mi chabý úsměv a držela si žebra. „Ten můj pád,“ odpověděla. „Ten pitomý kůň. Píchne mě tam, když zapomenu a udělám prudký pohyb.“

„Podíval se ti na to někdo?“

„Je to jen modřina,“ řekla. „A doktory, jaké bych si mohla dovolit, na sebe nenechám sáhnout.“

„Co ten tvůj patron?“ zeptal jsem se. „Ten by ti mohl nějakého obstarat.“

Pomalu se narovnala. „Vždyť o nic nejde.“ Zvedla paže nad hlavu a udělala několik rychlých tanečních kroků, načež se pobaveně zasmála mému vážnému výrazu. „Nechme povídání o tajných věcech. Pojďme se projít. Pověz mi nějaké temné a nechutné klepy z Maerova dvora.“

„No dobře,“ začal jsem, když jsme vykročili. „Slyšel jsem, že se Maer zázračně zotavil z dlouhé nemoci.“

„Ty nejsi žádný pořádný roznašeč drbů,“ ušklíbla se. „To ví každý.“

„Baronet Bramston včera utrpěl strašlivou prohru ve farau.“

Denna zakoulela očima. „Nuda.“

„Komtesa DeFerrová přišla o panenství při představení Daeoniky.“

„Ach.“ Denna zvedla ruce k ústům a zadusila smích. „Vážně?“

„Rozhodně ho neměla po přestávce,“ odvětil jsem šeptem. „Ale pak vyšlo najevo, že ho jen zapomněla v pokoji. Takže bylo jen založeno, ne ztraceno. Našli ho sluhové o dva dny později při úklidu. Jak se ukázalo, zakutálelo se pod prádelník.“

Denna se zatvářila pobouřeně. „Nemůžu uvěřit, že jsem ti uvěřila!“ Ohnala se po mně, ale znovu se bolestně zašklebila a mezi zuby se trhaně nadechla.

„Víš,“ řekl jsem jí mírně, „studoval jsem na Univerzitě. Nejsem lékař, ale to, co z medicíny znám, stačí. Mohl bych se ti na to podívat.“

Upřela na mě dlouhý pohled, jako by si nebyla jistá, co si o mé nabídce myslet. „Mám dojem,“ pravila konečně, „že tohle je ta největší oklika, jakou kdy kdo podnikl, aby mě svlékl ze šatů.“

„Já…“ Cítil jsem, jak se do krve červenám. „Nechtěl jsem…“

Denna se bavila mými rozpaky. „Kdybych si chtěla s někým hrát na doktora, byl bys to ty, můj Kvothe,“ řekla. „Ale tohle zvládnu.“ Zavěsila se do mě a spolu jsme pokračovali dál ulicí. „Dokážu se o sebe postarat.“

  *

Do Maerova sídla jsem se vrátil o mnoho hodin později a zvolil jsem přímou cestu, než abych se kradl po střechách. Když jsem dorazil do chodby, jež vedla k mému pokoji, zjistil jsem, že tam stojí dvě stráže místo původního jednoho muže, který tam čekal předtím. Usoudil jsem, že přišli na můj útěk.

Ani to mě nijak nezkrušilo; po čase stráveném s Dennou jsem si připadal dvanáct stop vysoký. A ještě lepší bylo, že jsme si na další den domluvili schůzku a měli jsme si vyjet na koních. Znát určitou hodinu a místo bylo při setkání s Dennou výjimečné.

„Dobrý večer, pánové,“ pozdravil jsem. „Stalo se něco zajímavého, zatímco jsem tu nebyl?“

„Máš zůstat ve svých pokojích,“ pravil Jayes ponuře. Všiml jsem si, že tentokrát vynechal ‚pane‘.

Zarazil jsem se s rukou na klice. „Prosím?“

„Zůstaneš ve svých pokojích, dokud nedostaneme jiné rozkazy,“ dodal. „A jeden z nás s tebou bude po celou dobu.“

Vzplanul ve mně hněv. „A ví o tom Alveron?“ zeptal jsem se ostře.

Vyměnili si nejisté pohledy.

Takže ty rozkazy vydal Stapes. Nejistota jim možná zabrání, aby na mě vztáhli ruce. „Pojďme si to vyjasnit,“ vyrazil jsem rychlým krokem a nechal jsem je, ať mě dohoní a chrastí přitom brněním.

Vztek ve mně se rozhořel ještě víc, když jsem se tak hnal chodbami. Jestli jsem přišel o Maerovu důvěru, raději bych s tím skoncoval na místě. Nemohu-li mít jeho přízeň, budu mít aspoň volnost a budu se moci vídat s Dennou, jak se mi zachce.

Zahnul jsem za roh právě včas, abych zahlédl, jak Maer vychází ze svých pokojů. Vypadal nejzdravěji, jak jsem ho kdy viděl, a nesl pod paží svazek papírů.

Když jsem se přiblížil, přelétlo mu obličejem podráždění. Napadlo mě, že mě prostě nechá odvést stráží. Nicméně jsem k němu přistoupil tak směle, jako bych měl písemné pozvání. „Vaše Milosti,“ pronesl jsem srdečně. „Mohli bychom si na chvilku promluvit?“

„Ovšem,“ odvětil podobným tónem a doširoka otevřel dveře, které už se předtím chystal zavřít. „Jen pojď dál.“ Spatřil jsem v jeho očích hněv právě tak žhavý jako můj. Jedna moje malá rozumná část se zalekla, ale můj hněv se zakousl do udidla a bláznivě cválal dál.

Zmatené strážce jsme nechali v předpokoji, Alveron mě zavedl druhými dveřmi do svých osobních pokojů. Ve vzduchu se vznášelo nebezpečné mlčení jako klid před náhlou letní bouří.

„Nemohu uvěřit tvé opovážlivosti,“ sykl Maer, jakmile se dveře zavřely. „Tvým šíleným obviněním. Tvým směšným požadavkům. Nesnáším nepříjemné výstupy na veřejnosti, takže to vyřešíme později.“ Udělal vladařské gesto. „Vrať se do svých pokojů a neopouštěj je, dokud se nerozhodnu, jak s tebou naložím.“

„Vaše Milosti ?“

Podle jeho držení ramen jsem poznal, že se už už chystá zavolat stráže. „Neposlouchám tě,“ řekl bezvýrazně.

Pak se naše pohledy setkaly. Oči měl tvrdé jako pazourek. Teď jsem viděl, jak silně je rozzloben. Tohle nebyl hněv patrona či zaměstnavatele. Nerozzlobil se proto, že jsem se nedokázal řídit postavením na společenském žebříčku. Toto byl člověk, který od svých šestnácti let vládl všemu kolem. Nic pro něj neznamenalo pověsit někoho na železný pranýř, jen aby dal najevo své stanovisko. Tento muž, nebýt dějinného zvratu, mohl být vintským králem.

Můj hněv zaprskal a zhasl jako sfouknutá svíčka a zanechal po sobě chlad. Uvědomil jsem si, že jsem situaci hrubě podcenil.

Když jsem žil jako dítě bez domova v ulicích Tarbeanu, naučil jsem se jednat s nebezpečnými lidmi: opilými dělníky z doků, strážníky i s jinými sirotky, kteří mě mohli zabít nožem ze skleněného střepu.

Klíčem k bezpečnému přežití je znalost pravidel. Strážník mě nezbije uprostřed ulice. Opilec za mnou nepoběží.

Teď jsem si náhle zcela jasně uvědomil svou chybu. Maer nebyl vázán žádnými pravidly. Mohl klidně nařídit, aby mě zabili, a nechat mé tělo pověsit na městskou bránu. Mohl mě nechat uvrhnout do žaláře a zapomenout na mě. Mohl mě tam nechat umírat hlady. Neměl jsem žádné postavení, žádné přátele, kteří by zasáhli v můj prospěch. Byl jsem bezmocný jako dítě s mečem z vrbového proutku.

Tohle vše mi došlo v jediném záblesku a zanechalo po sobě hlodavý strach v útrobách. Měl jsem zůstat v Dolním Severenu, když jsem měl příležitost. Hlavně jsem sem nikdy neměl chodit a neměl jsem se plést do záležitostí mocných.

Právě v té chvíli vyběhl z Maerova obývacího pokoje Stapes. Když nás zahlédl, jeho vždy poklidný výraz se změnil v překvapený, zděšený. Rychle se však vzpamatoval. „Omluvte mě,“ vyhrkl a chvátal nazpátek, odkud přišel.

„Stapesi,“ zavolal na něj Maer, než mohl zmizet. „Pojď sem.“

Stapes se vplížil zpět do místnosti. Nervózně si mnul ruce. Jeho obličej měl zaražený výraz provinilce, člověka, jehož přistihli při něčem nečestném.

Alveronův hlas zazněl přísně. „Stapesi, co to tam máš?“ Když jsem se pořádně podíval, zjistil jsem, že rukama jen tak nekroutí, ale že v nich něco svírá.

„To nic není ?“

„Stapesi!“ zavrčel Maer. „Jak se opovažuješ mi lhát! Ukaž to!“

Sluha otupěle rozevřel ruce. Na dlani mu ležel bez života drobný ptáček, podobný drahokamu. Ze Stapesovy tváře se vytratila všechna barva.

Nikdy v dějinách světa nikomu nepřinesla smrt tak krásného tvorečka takovou radost a úlevu. Byl jsem si Stapesovou zradou jist už celé dny, a tady byl její nezpochybnitelný důkaz.

Zůstal jsem však potichu. Maer to musel vidět na vlastní oči.

„Co to má znamenat?“ zeptal se Maer pomalu.

„Není dobré myslet na takové věci, pane,“ řekl rychle jeho osobní sluha. „A ještě horší je u nich setrvávat. Prostě přinesu jiného. Bude zpívat právě tak líbezně.“

Nastalo dlouhé ticho. Viděl jsem, jak se Alveron snaží potlačit hněv, který by si jinak vylil na mně. Ticho se protahovalo.

„Stapesi,“ promluvil jsem. „Kolik ptáčků jsi za posledních pár dnů nahradil?“

Stapes se ke mně otočil s pohoršeným výrazem.

Než mohl něco říct, vložil se Maer. „Odpověz mu, Stapesi.“ Jeho hlas zněl přiškrceně. „Bylo jich víc než ten jediný?“

Stapes mu věnoval ublížený pohled. „Ach, Rande, nechtěl jsem, abyste se trápil. Bylo vám tak zle. Pak jste požádal o ty ptáčky a měl tu strašnou noc. A další den jeden z nich umřel.“

Díval se na drobné tělíčko ve své dlani a mluvil stále rychleji a rychleji, slova klopýtala jedno o druhé. Příliš neohrabaně na to, aby to nebylo upřímné. „Nechtěl jsem, abyste měl plnou hlavu umírajících věcí. Tak jsem ho tajně odnesl a přinesl nového. Pak se vám udělalo lépe, a oni začali padat po čtyřech, po pěti za den. Kdykoli jsem se tam podíval, vždycky nějaký ležel na dně klece jako podťatá kytka. Ale vám se dařilo čím dál lépe. Nechtěl jsem se o tom zmiňovat.“

Stapes přikryl mrtvého ždibílka dlaní. „Jako by odevzdávali své malé dušičky, aby vás zachránili.“ Něco v tom muži jako by najednou povolilo, rozplakal se. Byly to hlasité, zoufalé vzlyky čestného člověka, který byl dlouhou dobu vyděšený a bezradný, když sledoval pomalé umírání milovaného přítele.

Alveron zůstal chvilku ohromen a bez hnutí. Všechen hněv se z něj vylil. Pak svému sluhovi jemně položil ruku kolem ramen. „Ach, Stapesi,“ řekl měkce. „Vskutku tomu tak bylo, svým způsobem. Neudělals nic, zač by ses měl obviňovat.“

Tiše jsem opustil místnost a zaměstnal se odstraňováním krmítek z pozlacené klece.

  *

O hodinu později jsme všichni tři v poklidu večeřeli v Maerových pokojích. Alveron a já jsme Stapesovi vysvětlili, co se v posledních pár dnech událo. Stapes byl radostí bez sebe, jednak z uzdravení svého pána, jednak z vědomí, že jeho zdraví se bude i nadále zlepšovat.

Co se týče mě, po několika dnech, kdy jsem byl u Alverona v nemilosti, bylo obnovení jeho důvěry velkou úlevou. Nicméně mnou řádně otřáslo, jak blízko naprosté pohromy jsem se octl.

Poctivě jsem přiznal Maerovi své mylné podezření ohledně Stapese a nabídl jsem sluhovi omluvu. Stapes na oplátku přiznal, že o mně pochyboval. Nakonec jsme si potřásli rukama a značně jsme si vzájemně zlepšili názor na toho druhého.

Když jsme si ještě povídali nad zbytky večeře, Stapes se najednou rychle zvedl, omluvil se a spěchal ven.

„Mé vnější dveře,“ vysvětlil Maer. „Má uši jako pes. Je to skoro nepřirozené.“

Stapes otevřel dveře a vpustil dovnitř vysokého muže s oholenou hlavou, který si tehdy, když jsem sem přišel, prohlížel s Alveronem mapy, velitele Dagona.

Jakmile Dagon vešel do místnosti, přelétl očima všechny kouty, okno, druhé dveře, pak krátce pohlédl na mě a otočil se zpět k Maerovi. Když se mě dotkl jeho pohled, všechny hluboko zažité zvířecí pudy, které mi umožnily přežít v tarbeanských ulicích, mi velely utéct. Schovat se. Udělat cokoli, co mě odvede co nejdál od tohoto muže.

„Ach, Dagone!“ pozdravil Maer vesele. „Máš se dobře dnešního krásného dne?“

„Ano, Vaše Milosti.“ Stál zpříma a nedíval se Maerovi přímo do očí.

„Budeš tak laskav a zatkneš Caudica pro zradu?“

Ticho trvalo sotva po dobu poloviny úderu srdce. „Ano, Vaše Milosti.“

„Osm mužů by mělo stačit, pokud nejsou náchylní panikařit ve složitých situacích.“

„Ano, Vaše Milosti.“ Začal jsem vnímat drobné odlišnosti v Dagonových odpovědích.

„Živého,“ pravil Alveron, jako by odpovídal na otázku. „Ale nemusíte s ním zacházet jemně.“

„Ano, Vaše Milosti.“ S tímto se Dagon otočil k odchodu.

Chvatně jsem promluvil: „Vaše Milosti, jestliže jde o pravého arkanika, měl byste učinit jistá opatření.“ Zalitoval jsem výrazu ‚měl byste‘, jakmile jsem ho vypustil z úst. To bylo příliš troufalé. Měl jsem říct snad byste si přál zvážit jistá opatření.

Zdálo se, že Alveron si mé chyby nevšiml. „Ano, ovšem. Ať zloděj chytá zloděje. Dagone, než ho umístíte dolů, spoutejte mu ruce a nohy železným řetězem. Čisté železo, ano? Dejte mu roubík a zavažte mu oči…“ Krátce se zamyslel, poklepal si prstem na rty. „A uřízněte mu palce.“

„Ano, Vaše Milosti.“

Alveron se otočil ke mně. „Myslíš, že to postačí?“

Potlačil jsem nával nevolnosti a nutkání sevřít ruce v klíně. Nevěděl jsem, co mě znepokojuje víc, jestli ten veselý tón, s nímž Alveron vydával rozkazy, nebo lhostejnost, s níž je Dagon přijímal. S řádným arkanikem by si nikdo neměl zahrávat, ale mně připadalo zmrzačení toho člověka děsivější než okamžitá poprava.

Dagon odešel, a když se dveře zavřely, Stapes se otřásl. „Dobrý bože, Rande, jako by mi nalil za krk studenou vodu. Přál bych si, abyste se ho zbavil.“

Maer se zasmál. „Aby šel k někomu jinému? Kdepak, Stapesi. Chci ho právě tady. Svého vzteklého psa na krátkém vodítku.“

Stapes se zachmuřil. Ale než mohl říct něco dalšího, přitáhlo jeho pohled cosi ve vedlejším pokoji. „Ach, a je tu další.“ Přešel ke kleci a vrátil se s dalším mrtvým třepetálkem. Držel jeho tělíčko něžně, když ho vynášel z pokojů. „Chápu, že jste potřebovali vyzkoušet ten jed,“ ozval se odvedle, „ale stejně je to k těm ubohým calanthům kruté.“

„Prosím?“ přeptal jsem se.

„Náš Stapes je staromódní,“ vysvětlil mi Alveron s úsměvem. „A vzdělanější, než by sám přiznal. Calanthis je jejich staré vintské jméno.“

„Přísahal bych, že už jsem to slovo někde slyšel.“

„Je to také příjmení vintského královského rodu,“ pravil Alveron káravě. „Na někoho, kdo toho tolik zná, máš zvláštní slepá místa.“

Stapes znovu natáhl krk ke kleci. „Vím, že jste to museli udělat,“ opakoval. „Ale proč nepoužít myši? Nebo toho ohavného pejska komtesy DeFerreové?“

Než jsem mohl odpovědět, ozvalo se zabušení na vnější dveře a jeden z členů stráže se vřítil dovnitř, dřív než se Stapes stačil zvednout.

„Vaše Milosti,“ vyhrkl muž bez dechu, skočil k jedinému oknu v místnosti a zabouchl okenice. Pak se rozběhl do salónu a zopakoval totéž s dalším oknem. Následovaly podobné zvuky z místností vzadu, které jsem nikdy neviděl. Ozvalo se vzdálené přesouvání nábytku.

Stapes se nechápavě rozhlédl a napůl se zvedl, ale Maer zakroutil hlavou a pokynul mu, ať si sedne. „Poručíku?“ zavolal s náznakem podráždění.

„Promiňte, Vaše Milosti,“ hlesl strážce, když se vrátil do místnosti, a těžce přitom oddechoval. „Dagonův rozkaz. Musel jsem okamžitě zabezpečit vaše pokoje.“

„Jestli to správně chápu, něco není v pořádku,“ mínil Alveron suše.

„Z věže se neozvala žádná odpověď, když jsme zaklepali. Dagon nám přikázal vyrazit dveře. Bylo tam… Nevím, co to bylo, Vaše Milosti. Nějaký zlovolný duch. Anders je mrtev, Vaše Milosti. Caudicus ve svých pokojích není, ale Dagon po něm jde.“

Alveronův výraz potemněl. „Zatraceně!“ zahřměl a udeřil pěstí do opěrky své židle. Svraštil čelo a prudce vydechl. „Tak dobře.“ Mávnutím odeslal stráž pryč.

Strážce však zůstal stát na místě. „Pane. Dagon mi přikázal, že vás nemám nechávat bez ochrany.“

Alveron na něj upřel nebezpečný pohled. „Dobře, ale postav se semhle.“ Ukázal do kouta místnosti.

Strážce se zdál zcela srozuměn s tím, že splyne s pozadím. Alveron se nahnul dopředu a přitiskl si špičky prstů na čelo. „Jak to ve jménu božím mohl tušit?“

Otázka působila jako řečnická, ale můj mozek popohnala do obrátek. „Vyzvedl jste si včera lék, Vaše Milosti?“

„Ano, ano. Provedl jsem všechno stejně jako v minulých dnech.“

Až na to, že jste pro lék neposlal mě, pomyslel jsem si. „Máte ještě tu lahvičku?“ zeptal jsem se.

Měl, Stapes mi ji donesl. Odzátkoval jsem ji a přejel jsem prstem po vnitřku skla. „Jak ten lektvar chutná?“

„Už jsem ti to povídal. Poloslaně, trpce.“ Sledoval jsem, jak se Maerovi rozšířily oči, když jsem si dal prst k ústům a lehce se jím dotkl špičky jazyka. „Copak ti přeskočilo?“ vyhrkl nevěřícně.

„Sladké,“ oznámil jsem prostě. Pak jsem si vypláchl ústa vodou a co nejdecentněji jsem ji vyplivl do prázdné sklenice. Vyndal jsem z kapsy vesty malý balíček v papíru, vytřepal jsem si špetku jeho obsahu na dlaň a polkl jsem ho.

„Co to má být?“ zeptal se Stapes.

„Liguellen,“ zalhal jsem. Bylo mi jasné, že správná odpověď, dřevěné uhlí, by jen vyvolala další otázky. Znovu jsem si nabral do úst vodu a znovu ji vyplivl. Tentokrát byla černá a Alveron i Stapes na ni zděšeně zírali.

Pokračoval jsem: „Nejspíš nějak pojal podezření, že jeho lék neužíváte, Vaše Milosti. Kdyby najednou chutnal odlišně, určitě byste se ho na to zeptal.“

Maer přisvědčil. „Viděl jsem ho včera večer. Vyptával se mě na zdraví.“ Měkce klepl pěstí o opěrku křesla. „Proklatě. Jestli má špetku rozumu, tak už je jeden a půl dne pryč. Nikdy ho nechytíme.“

Chtělo se mi připomenout mu, že kdyby mi věřil od samého začátku, nic z toho by se nemuselo stát, ale pak jsem si to rozmyslel. „Radil bych vám, Vaše Milosti, abyste stáhl své muže z věže. Měl dost času, aby tam přichystal všelijaká nepříjemná překvapení a pasti.“

Maer přikývl a přejel si dlaní přes oči. „Ano. Jistě. Dohlédni na to, Stapesi. Nejspíš si teď odpočinu. Než se tohle vyřídí, chvíli to potrvá.“

Už jsem byl na odchodu, ale Maer mě gestem přivolal zpátky. „Kvothe, zůstaň ještě a připrav mi konvici čaje.“

Stapes zazvonil na služebné. Zatímco sklízely zbytky naší večeře, zvědavě si mě obhlížely. Nejenže jsem v Maerově přítomnosti seděl, ke všemu jsem s ním pojedl v jeho soukromých pokojích. Tyhle novinky se po sídle rozšíří do deseti minut.

Když odešly, udělal jsem Maerovi další konvici čaje. Chystal jsem se odejít, když na mě promluvil přes okraj šálku, příliš tiše, aby to zaslechl strážce:

„Kvothe, prokázal jsi svou důvěryhodnost, a já lituji pochybností, které jsem o tobě choval.“ Usrkl a polkl, než pokračoval: „Naneštěstí nemohu připustit, aby zvěsti o otravě pronikly na veřejnost. Obzvlášť když travič uprchl.“ Upřel na mě významný pohled. „Zmařilo by to tu záležitost, o níž jsme hovořili předtím.“

Souhlasně jsem přikývl. Kdyby se rozkřiklo, že ho málem zabil vlastní arkanik, sotva by to Alveronovi pomohlo získat ruku ženy, s níž se chtěl oženit.

Mluvil dál: „Naneštěstí mi tato nutnost utajení brání, abych ti poskytl odměnu, jakou zasloužíš. V jiné situaci bych darování půdy považoval za pouhé znamení díků. Udělil bych ti také titul. Tuto výsadu si má rodina zachovala, ani král nade mnou nemá moc.“

Zatočila se mi hlava z důsledků toho, co Maer vykládal.

„Ovšem kdybych něco takového udělal, vyžadovalo by to vysvětlení. A právě to si nemohu dovolit.“

Alveron natáhl ruku a mně chvíli trvalo, než jsem pochopil, že mi chce potřást pravicí. Člověk si s Maerem obvykle ruku nepodává. Okamžitě jsem zalitoval, že jediným divákem je strážce. Zadoufal jsem, že si potrpí na klepy.

Vážně jsem se chopil Alveronovy ruky a on pokračoval: „Jsem tvým velkým dlužníkem. Kdykoli se octneš v nouzi, budeš mít po ruce veškerou pomoc, jakou ti vděčný šlechtic může poskytnout.“

Uctivě jsem pokývl a snažil jsem se přes veškeré vzrušení zachovat klid. Tohle bylo přesně to, v co jsem doufal. S Maerovými možnostmi budu moci podniknout řádný výzkum Amyrů. Může mi zajistit vstup do klášterních archivů, soukromých knihoven, na místa, kde jsou uloženy důležité dokumenty, které nebyly upraveny a zcenzurovány jako ty na Univerzitě.

Bylo mi však jasné, že toto není správná chvíle, abych o to požádal. Alveron mi slíbil pomoc. Můžu si dát na čas a zvolit si, jaký druh pomoci potřebuju nejvíc.

Když jsem vyšel z Maerových pokojů, Stapes mě zaskočil náhlým mlčenlivým objetím. Výraz jeho tváře nemohl vyjadřovat větší vděk, ani kdybych vytáhl jeho rodinu z hořícího domu. „Mladý pane, pochybuju, že máš ponětí, jak moc jsem ti zavázán. Cokoli budeš potřebovat, dej mi vědět.“

Sevřel mi ruku a nadšeně mi s ní potřásl. Současně jsem ucítil, že mi cosi vtiskl do dlaně.

Potom jsem stál v chodbě sám. Otevřel jsem dlaň a spatřil jsem stříbrný prsten s vyrytým Stapesovým jménem. Vedle něj ležel prsten, který nebyl vůbec z kovu. Byl hladký, bílý a také měl na sobě vyryto jeho jméno. Neměl jsem ponětí, co by taková věc mohla znamenat.

Vydal jsem se do svých pokojů, hlava se mi téměř točila náhlým štěstím.

Kapitola šedesátá pátá

Krásná hra

PŘÍŠTÍHO DNE MŮJ skromný majetek přestěhovali do pokojů, které Maer považoval za vhodnější pro někoho, kdo si získal jeho přízeň. Bylo to celkem pět místností, tři z nich měly okna do zahrady.

Bylo to pěkné gesto, ale já si nemohl pomoct a uvažoval jsem o tom, že tyhle pokoje jsou ještě dál od kuchyně. Než se ke mně dostane jídlo, bude úplně studené.

Od mého přestěhování uběhla sotva hodina, a už dorazil Bredonův posel se stříbrným prstenem a kartičkou. „Ve tvých báječných nových pokojích. Kdy?“

Obrátil jsem lístek, napsal na druhou stranu: „Kdykoli se vám to hodí,“ a poslal chlapce zpátky.

Položil jsem jeho stříbrný prsten na podnos v salónu. V míse vedle něj se mezi železem třpytily dva stříbrné prsteny.

Otevřel jsem dveře a spatřil jsem Bredonovy tmavohnědé oči, mžourající z aureoly bílých vlasů a vousů. Usmál se a uklonil se, vycházkovou hůl měl pod paží. Nabídl jsem mu židli, pak jsem se omluvil a na krátkou chvíli jsem ho nechal o samotě v pokoji, jak velela pravidla.

Stačil jsem stěží projít dveřmi, když se za mnou ze sousední místnosti ozval jeho sytý smích. „Chacha! To jsou mi věci!“

Když jsem se vrátil, seděl Bredon u stolku na tak a prohlížel si dva prsteny, které jsem nedávno dostal od Stapese. „Tomu tedy říkám obrat,“ pravil. „Očividně jsem včera špatně pochopil situaci, když mého poslíčka zahnala od tvých dveří neurvalá stráž.“

Zazubil jsem se na něj. „Byly to vzrušující dny.“

Bredon sehnul bradu a zachechtal se. Ještě víc než kdy jindy přitom připomínal sovu. „To bych tedy řekl.“ Zvedl stříbrný prsten. „Tohle vydá za pořádný příběh. Ovšem tohle…“ Ukázal na bílý prsten, „to je něco úplně jiného.“

Přitáhl jsem si židli naproti němu. „Nebudu nic skrývat,“ řekl jsem. „Nedokážu ani poznat, z čeho je vyroben, natož co to znamená.“

Bredon zvedl obočí. „To je od tebe mimořádně upřímné.“

Pokrčil jsem rameny. „Cítím se teď v poněkud jistějším postavení,“ přiznal jsem. „Dost na to, abych si nemusel dávat takový pozor před lidmi, kteří se ke mně chovali laskavě.“

Znovu se uchechtl a položil stříbrný prsten na desku. „Jistější… To bych řekl.“ Vzal do ruky bílý prsten. „Ovšem není divu, že o tomhle nevíš.“

„Domníval jsem se, že jsou jen tři druhy prstenů.“

„Tak tomu většinou skutečně je,“ přisvědčil Bredon. „Ale darování prstenů má dávnou tradici. Prostí lidé to dělávali dávno předtím, než se ten zvyk stal hrou šlechticů. A i když Stapes smí dýchat zdejší vznešený vzduch spolu s námi, jeho rod je nepochybně neurozený.“

Položil bílý prsten zpátky na hrací stolek a složil nad ním ruce. „Tyto prsteny jsou vyrobeny z toho, co měli prostí lidé po ruce. Mladý milenec mohl věnovat dívce, jíž se dvořil, prstýnek z čerstvé zelené trávy. Prsten z kůže slibuje oddanou službu. A tak dál.“

„A prsten z rohu?“

„Ten dává najevo nepřátelství,“ vysvětlil Bredon. „Mocné a trvalé.“

„Aha.“ Vyvedl mě tím z rovnováhy. „Chápu.“

Bredon se usmál a přidržel světlý prsten proti světlu. „Ale tohle,“ pravil, „není rohovina. Má jiné žilkování, a krom toho by Stapes nikdy nedal prsten z rohu současně se stříbrným.“ Potřásl hlavou. „Ne. Pokud se nepletu, tenhle prsten je z kosti.“ Podal mi ho.

„Skvěle.“ Chmurně jsem obracel tu věcičku v rukou. „A co to tedy znamená? Že mě bodne do jater a shodí do vyschlé studny?“

Bredon se na mě široce, vlídně usmál. „Prsten z kosti značí veliký a trvalý závazek.“

„Aha.“ Přejel jsem po kosti prsty. „Musím připustit, že je lepší, když mi někdo dluží laskavost.“

„Tady nejde jen o laskavost,“ řekl Bredon. „Podle tradice jsou tyto prsteny vyřezány z kosti zesnulého člena rodiny.“ Povytáhl obočí. „A přestože pochybuji, že toto je ten případ, smysl je zřejmý.“

Vzhlédl jsem, pořád poněkud omámeně. „A to?“

„Takové věci se nedávají pro nic za nic. Nepatří do hry, kterou hraje šlechta, a není to nic, co by se mělo vystavovat.“ Podíval se na mě. „Na tvém místě bych si ho bezpečně uschoval.“

Opatrně jsem prsten strčil do kapsy. „Moc jste mi pomohl,“ řekl jsem. „Přál bych si, abych vám mohl oplatit ?“

Zvedl ruku a uťal mě v půli věty. Potom nesmírně vážně ukázal prstem dolů, sevřel pěst a poklepal klouby prstů na hrací desku.

Usmál jsem se a vytáhl jsem kameny.

  *

„Mám dojem, že tomu začínám přicházet na kloub,“ prohlásil jsem o hodinu později, když jsem prohrál jen velmi těsně.

Bredon odstrčil židli od stolu s výrazem znechucení. „Ne,“ odporoval mi. „Naopak. Znáš základy, ale nedochází ti podstata věci.“

Začal jsem třídit kameny. „Podstata je, že už se blíží chvíle, kdy vás porazím.“

„Ne,“ opakoval Bredon. „To vůbec ne. Tak je rafinovaná hra. Proto mám také potíže sehnat lidi, kteří ji dokážou hrát. Právě teď kolem sebe dupeš jako pouliční rváč. Když nic, hraješ hůř než před dvěma dny.“

„Jen to přiznejte,“ pobízel jsem ho. „Už jsem vás skoro dostal.“

Jen se podmračil a velitelsky ukázal na hrací stolek.

Pustil jsem se do hry s úsměvem a pobrukováním, byl jsem si jist, že dnes už ho konečně jednou porazím.

Nic nemohlo být pravdě vzdálenější. Bredon postupoval se svými kameny bezohledně, mezi tahy ani na okamžik nezaváhal. Jednoduše mě roznesl na kopytech.

Partie skončila tak rychle, že jsem se až zadýchal.

„Znovu,“ nařídil Bredon tak velitelsky, jak jsem to od něj dosud neslyšel.

Pokusil jsem se dát dohromady, ale další partie dopadla ještě hůř. Připadal jsem si jako štěně, které zápolí s vlkem. Ne. Byl jsem myška, vydaná na pospas sově. Nešlo ani o předstírání boje. Mohl jsem se jedině dát na útěk.

Jenomže jsem neutíkal dost rychle. Tato hra skončila ještě dřív než ty předchozí.

„Znovu,“ žádal Bredon.

A hráli jsme znovu. Tentokrát jsem ani nebyl živým tvorem. Bredon se choval chladně a necitelně jako řezník s vykosťovacím nožem. Hra trvala asi tak dlouho jako vykuchání kuřete.

Nakonec se Bredon zamračil a zatřepal rukama, jako by si je právě umyl a teď si je osušoval.

„Výborně,“ opřel jsem se na židli. „Už mi to došlo. Šetřil jste mě.“

„Ne,“ pravil Bredon ponuře. „Ještě ti nedošlo, co se snažím naznačit.“

„A co tedy?“

„Snažím se, abys tu hru pochopil,“ odpověděl. „Celou hru, nejen posunování hracích kamenů. Tady nejde o neproniknutelnou obranu. Podstatná je odvaha. Musíš být nebezpečný. A elegantní.“

Dvěma prsty poklepal na hrací desku. „Kdokoli, kdo je aspoň trochu při smyslech, dokáže rozpoznat nastraženou past. Ale drze do ní vkročit s plánem, jak ji obrátit ve svůj prospěch, to je to úžasné.“ Usmál se, i když zachmuřenost se z jeho tváře nevytratila. „Nastražit past a vědět, že do ní někdo nakráčí s vlastními plány a triky, a pak ho porazit. To je dvojnásob úžasné.“

Jeho výraz zvlídněl, v jeho hlase jako by se ozývala prosba. „Tak odráží jemné obraty v běhu světa. Je to zrcadlo, jež nastavujeme životu. Nikdo nemůže zvítězit v tanci, hochu. Podstatou tance je pohyb těla. Dobře sehraná partie taku odhaluje hnutí mysli. V těchto věcech spočívá krása, alespoň pro oko toho, kdo je schopen ji postřehnout.“

Ukázal na krátké a kruté rozložení kamenů mezi námi. „Podívej se na tohle. Proč bych měl chtít vyhrát takovou hru?“

Pohlédl jsem na stolek. „Smyslem hry není zvítězit?“

„Podstatou všeho je,“ pravil vznešeně Bredon, „zahrát krásnou hru.“ Zvedl ruce a na tváři se mu objevil blažený úsměv. „Proč bych měl chtít zvítězit v jiné než krásné hře?“

Kapitola šedesátá šestá


Na dosah

POZDĚJI TOHO VEČERA jsem seděl sám v místnosti, která patrně měla představovat můj přijímací salónek. Nebo snad obývací pokoj. Popravdě, nebyl jsem si jist, v čem spočívá rozdíl.

Překvapilo mě, jak velice se mi mé nové pokoje zalíbily. Ne kvůli prostoru navíc. Ani proto, že měly lepší výhled do zahrady. Ani kvůli vzorům mramorové podlahy, lahodícím oku. Ani z důvodu výjimečně dobře zásobené skříňky s víny, i když to bylo nemálo příjemné.

Ne. Moje nové pokoje se mi zamlouvaly víc, protože měly několik polstrovaných židlí bez bočních opěrek, jež se skvěle hodily ke hraní na loutnu. Hrát delší dobu vsedě na židli s opěrkami pro ruce je nepohodlné. Ve svém předchozím obydlí jsem si obvykle nakonec sedl na podlahu.

Rozhodl jsem se nazvat pokoj s příhodnými židlemi loutnovým pokojem. Nebo snad koncertním? Budu si muset vymyslet něco patřičně okázalého.

Netřeba zdůrazňovat, že mě obrat v situaci potěšil. Na oslavu jsem otevřel láhev výborného felorského vína, pohodlně jsem se usadil a chopil se loutny.

Začal jsem rychle a hravě, přehrál jsem si „Tintatatornin“, abych si rozhýbal prsty. Pak jsem nějakou chvíli hrál líbezné a snadné melodie, pomalu jsem se seznamoval s loutnou. Když jsem byl asi v půli láhve, dal jsem si nohy nahoru a hrál jsem jemně a spokojeně jako kočka, když se vyhřívá na sluníčku.

Vtom jsem za sebou uslyšel nějaký zvuk. Zarazil jsem se, struny zadrnčely, vyskočil jsem na nohy. Očekával jsem, že se objeví Caudicus nebo stráže, nebo nějaká jiná potíž.

Objevil jsem však Maera, který se rozpačitě usmíval jako dítě, jemuž se povedl vtip. „Doufám, že ti nové pokoje vyhovují?“

Vzpamatoval jsem se a lehce se uklonil. „Pro takové jako já je to až příliš, Vaše Milosti.“

„Je to příliš málo, vzhledem k tomu, co ti dlužím,“ mínil Alveton. Sedl si na pohovku a ladným gestem naznačil, že se mám také posadit. „Cos to právě hrál?“

Vrátil jsem se na svou židli. „To vlastně nebyla žádná píseň, Vaše Milosti. Prostě jsem si jen tak hrál.“

Maer zvedl obočí. „To jsi složil sám?“ Když jsem přikývl, znovu pokynul. „Mrzí mě, že jsem tě přerušil. Pokračuj, prosím.“

„Co byste si přál slyšet, Vaše Milosti?“

„Z důvěryhodného zdroje vím, že Meluan Lacklessová miluje hudbu a líbezná slova,“ pravil. „Něco v tom smyslu.“

„Je mnoho druhů líbeznosti, Vaše Milosti,“ odtušil jsem. Začal jsem hrát předehru k ‚Violetinu čekání‘. Tóny zaznívaly lehce, něžně a posmutněle. Pak jsem přešel na ‚Baladu o Savienovi‘, prsty mi jen kmitaly při složitých akordech a znělo to všechno přesně tak obtížně, jak to skutečně bylo.

Alveron si pro sebe pokyvoval a jeho výraz při poslechu působil stále spokojeněji. „A umíš také komponovat?“

Lehce jsem přikývl. „Jistě, Vaše Milosti. Ovšem když to člověk chce dělat pořádně, potřebuje čas.“

„Kolik času?“

Pokrčil jsem rameny. „Den nebo dva, tři. Záleží na tom, jaký druh písně si přejete. Dopisy jsou snazší.“

Maer se naklonil dopředu. „Teší mě, že Threpe se svou chválou nijak nepřeháněl. Přiznám se, že jsem tě přestěhoval do těchto pokojů ještě z jiných důvodů než z vděčnosti. Je tu chodba, která je spojuje s mými. Budeme se často scházet a probírat mé dvoření.“

„To by mělo být užitečné, Vaše Milosti.“ Další slova jsem volil velmi opatrně. „Dozvěděl jsem se leccos o historii její rodiny, ovšem to při dvoření pomůže jen do určité míry.“

Alveron se uchechtl. „Nejspíš mě máš za hlupáka,“ řekl mírně. „Vím, že ji musíš vidět. Bude tu za dva dny na návštěvě spolu s houfem dalších šlechticů. Vyhlásil jsem měsíc slavností, abych oslavil své uzdravení po dlouhé nemoci.“

„Chytré,“ zalichotil jsem mu.

Pokrčil rameny „Zařídím, abyste se mohli brzy setkat. Potřebuješ ještě něco, aby ses mohl věnovat svému umění?“

„Postačí, když budu mít dost papíru, Vaše Milosti. A pera a inkoust.“

„Nic víc? Slýchal jsem o básnících, kteří vyžadovali poměrně výstřední věci, aby mohli tvořit.“ Udělal neurčité gesto. „Nějaké zvláštní pití nebo dekorace? Slyšel jsem o jednom básníkovi, který se v Renere dost proslavil, a ten měl neustále u sebe bednu hnijících jablek. Kdykoli ho opustila inspirace, otevřel ji a vdechoval jejich aroma.“

Zasmál jsem se. „Já jsem muzikant, Vaše Milosti. Nechme básníkům jejich pověry. Mně stačí můj nástroj, dvě zdravé ruce a znalost příslušného objektu.“

Alveronovi to zřejmě dělalo starosti. „Nic, co by ti pomohlo s inspirací?“

„Rád bych měl vaše svolení chodit do Dolního Severenu, Vaše Milosti.“

„Samozřejmě.“

Uvolněně jsem pokrčil rameny. „V tom případě mám na dosah vše, co potřebuju.“

  *

Sotva jsem došlápl na dlažbu Klempířské ulice, spatřil jsem ji. Po všem tom marném hledání posledních měsíců mi připadalo divné najít ji tak snadno.

Denna se pohybovala v davu s nedbalým půvabem. Ne s tou strnulostí, která se ve dvorských kruzích považuje za eleganci, ale s přirozenou ladností. Kočka nepřemýšlí o tom, jak se protáhnout, prostě se protáhne. A strom nedělá ani to, strom se jen pohupuje, aniž by se o to sám snažil. Takhle se Denna pohybovala.

Dohonil jsem ji, jak nejrychleji jsem mohl, aniž bych upoutal její pozornost. „Promiň, vzácná slečno…“

Otočila se. Když mě uviděla, tvář se jí rozjasnila. „Ano?“

„Normálně bych dámu nikdy takhle neoslovil, ale nemohl jsem si pomoci; viděl jsem, že máš oči dívky, do které jsem byl jednou zoufale zamilován.“

„Jaká škoda, být zamilován jen jednou,“ pravila a v potměšilém úsměvu ukázala bílé zuby. „Slyšela jsem, že některým se to povede dvakrát, i víckrát.“

Nevšímal jsem si jejího posměšného tónu. „Já jsem se zbláznil pouze jednou. Nikdy víc už milovat nebudu.“

Její výraz zvlídněl, položila mi ruku na paži. „Ubohý muži! Musela tě strašlivě ranit.“

„Popravdě, zranila mě víc než jedním způsobem.“

„Ovšem takové věci se dají čekat,“ pravila věcně. „Jak se má žena ubránit lásce k tak úžasnému muži jako ty?“

„To nevím,“ odvětil jsem skromně. „Ale myslím, že se ubránila, neboť mě polapila svým úsměvem a pak zmizela bez jediného slova. Jako rosa v bledém denním světle.“

„Jako sen po probuzení,“ dodala Denna.

„Jako víla mezi stromy.“

Denna chvilku mlčela. „Musela být opravdu nádherná, když tě tolik upoutala.“ Upřela na mě vážný pohled.

„Naprosto jedinečná.“

„No tak, to stačí.“ Její chování se změnilo, pokračovala vesele: „Všichni víme, že když se zhasne, jsou všechny ženy stejně vysoké!“ Drsně se uchechtla a významně mě dloubla loktem.

„To není pravda,“ prohlásil jsem přesvědčeně.

„No,“ řekla vážně. „Zdá se, že ti to zatím budu muset věřit.“ Vrátila mi pohled. „Třeba mě o tom časem přesvědčíš.“

Zadíval jsem se do jejích tmavých hnědých očí. „V to jsem vždycky doufal.“

Denna se usmála a moje srdce klopýtlo. „Toho se drž.“ Zavěsila se do mě a srovnala se mnou krok. „Neboť co by nám zbývalo bez naděje?“

Kapitola šedesátá sedmá

Čtení z tváře

ZNAČNOU ČÁST následujících dvou dní jsem strávil se Stapesem soukromým doučováním, jež mělo zajistit mou znalost patřičné etikety při formálním obědě. Většinu z toho jsem si pamatoval z raného dětství, ale byl jsem vděčný za procvičení. Krom toho se zvyklosti místo od místa a rok od roku liší, a i malé pochybení může vést k velkým rozpakům.

Takže Stapes se mnou poobědval ve dvou a pak mi sdělil, jakých drobných, ale důležitých chyb jsem se dopustil. Odložit špinavý příbor se například považovalo za nevychované. To znamená, že bylo přijatelné olíznout nůž. Vlastně pokud si člověk nechtěl ušpinit ubrousek, byla to jediná vhodná možnost.

Nepatřičné bylo sníst celý kus chleba. Kousek bylo nutno odložit na talíř; raději o něco více než jen kůrku. Totéž platilo o mléku: poslední doušek musel zůstat ve sklenici.

Příštího dne Stapes připravil další oběd a já udělal další chyby. Hovořit o jídle nebylo neslušné, ale venkovské. Totéž se dalo říct o očichávání vína. A ten kousíček měkkého sýra, který mi byl podán, měl slupku. Každý civilizovaný člověk by ji považoval za nejedlou, tudíž by si ji odkrojil.

Barbar jako já klidně všechno snědl. Chutnalo to dobře. Ale zapamatoval jsem si to a byl jsem připraven zahodit polovinu výborného sýra, který přede mě někdo položí. Taková je cena za civilizované stolování.

  *

Dorazil jsem na hostinu v obleku ušitém pro tuto příležitost. Barvy, listově zelená a černá, mi vyhovovaly. Na můj vkus trochu moc brokátu, ale toho večera jsem se zdráhavě podvolil módě, jelikož jsem měl sedět po levé straně Meluan Lacklessové.

Stapes kvůli mně přichystal celkem šest formálních obědů během tří dnů a já byl přesvědčen, že mě nemůže nic zaskočit. Když jsem se octl v předsálí hodovní síně, domníval jsem se, že nejtěžší část večera bude předstírat chuť k jídlu.

Ovšem i když jsem byl možná připraven na jídlo, nic mě nepřipravilo na pohled na samotnou Meluan Lacklessovou. Naštěstí se projevil můj výcvik na jevišti a já hladce zvládl obřadný úsměv a nabídnutí paže. Ona zdvořile pokývla a společně jsme došli ke stolu.

Stály tu vysoké svícny s tucty svící. Stříbrné džbány zdobené rytinami obsahovaly horkou vodu do misek na omývání rukou a studenou vodu na pití. Starožitné vázy s pečlivě naaranžovanými květinami, jež provoněly vzduch. Množství naleštěného ovoce. Mně osobně to přišlo nevkusné a křiklavé, ale žádala si to tradice, šlo o přehlídku hostitelova bohatství.

Zavedl jsem lady Lacklessovou ke stolu a přidržel jí židli. Vyhýbal jsem se pohledu jejím směrem, když jsme kráčeli napříč sálem, ale když jsem čekal, až usedne, její profil mě zaskočil jakousi podobou, která mě donutila chvilku na ni zírat. Znal jsem ji, tím jsem si byl jist. Ale za nic na světě jsem si nedokázal vybavit, kde jsme se mohli setkat…

Když jsem si sedl, pokoušel jsem se hádat, kde bych ji asi tak mohl zahlédnout. Kdyby Lacklessovy pozemky neležely tisíc mil daleko, myslel bych, že jsem ji potkal na Univerzitě. Ale to bylo směšné. Lacklessova dědička jistě nebude studovat tak daleko od domova.

Klouzal jsem pohledem po jejích k zbláznění povědomých rysech. Že bych ji spatřil v Eolianu? Ani to se nezdálo pravděpodobné. To bych si pamatoval. Byla nápadně krásná, s pevnou bradou a tmavě hnědýma očima. Kdybych ji býval viděl tam…

„Vidíte snad něco, co vás zaujalo?“ zeptala se, aniž by se ke mně otočila. Její tón zněl přívětivě, ale nepříliš hluboko pod hladinou se v něm skrývalo obvinění.

Zíral jsem na ni. Sotva minuta u stolu, a já už mám loket v másle. „Velice se omlouvám. Jsem pozorovatel tváří, a ta vaše mě skutečně zaujala.“

Meluan se ke mně obrátila, její podráždění opadlo. „Jste snad turagior?“

Turagiorové tvrdí, že dokážou z obličeje, očí a tvaru hlavy vyčíst osobnost nebo budoucnost. Čistokrevná vintská pověra. „Trochu jsem se tím zabýval, paní.“

„Opravdu? Co vám tedy prozradila moje tvář?“ Vzhlédla a odvrátila se.

Dal jsem si záležet a pečlivě jsem si obhlédl její rysy, zaznamenal jsem její bledou pleť a umně zvlněné oříškové vlasy. Rty měla plné a červené i bez pomoci líčidla. Linie její šíje byla hrdá a ladná.

Kývl jsem. „Vidím část vaší budoucnosti, paní.“

Jedno z jejích obočí se lehce zvedlo. „Tak povídejte.“

„Záhy se vám dostane omluvy. Promiňte mým očím, přelétají rychle jako calanthis z místa na místo. Nemohu je udržet, aby neusedaly na vaši tvář jako na krásnou květinu.“

Meluan se usmála, ale nezarděla se. Nebyla imunní vůči lichotkám, ale byla na ně zvyklá. Tu informaci jsem si uložil do paměti. „To bylo příliš snadné,“ řekla. „Vidíte ještě něco?“

Prohlížel jsem si její tvář ještě chvíli. „Ještě dvě věci, paní. Říká mi, že jste Meluan Lacklessová a že jsem vám k službám.“

Usmála se a podala mi ruku k políbení. Uchopil jsem ji a sklonil se nad ní. Doopravdy jsem ji nepolíbil, jak by se patřilo ve Společenství, místo toho jsem přitiskl rty na vlastní palec, jímž jsem její ruku držel. V těchto končinách by bylo skutečné políbení ruky strašlivě opovážlivé.

Naše žertování přerušila polévka. Čtyřicet sluhů ji postavilo současně před čtyřicet hostí. Ochutnal jsem. Proč proboha někoho napadne udělat polévku sladkou?

Spolkl jsem další lžíci a předstíral, že mi chutná. Koutkem oka jsem sledoval svého souseda, drobného postaršího muže, o němž jsem věděl, že je vicekrálem Bannisu. Obličej i ruce měl vrásčité a plné skvrn, vlasy šedivé a zcuchané. Viděl jsem, jak bezostyšně strká prst do polévky, olizuje ho a odstrkuje misku.

Potom si prohrábl kapsy a rozevřel dlaň, aby mi ukázal, co našel. „Pokaždé si na tyhle hostiny beru slazené mandle,“ zašeptal mi spiklenecky s dětsky prohnaným výrazem v očích. „Nikdy nevíte, čím se vás pokusí nakrmit.“ Nabídl mi. „Můžete si jednu vzít, jestli chcete.“

Vzal jsem si mandli, poděkoval mu, a na zbytek večera jsem ho přestal zajímat. Když jsem jeho směrem pohlédl o pár minut později, klidně pojídal mandle z kapsy a hašteřil se s manželkou, jestli venkované umějí dělat chléb ze žaludů. Podle toho, jak to znělo, jsem odhadoval, že jde o malou část širší debaty, která zřejmě pokračuje po celý jejich život.

Napravo od Meluan seděl yllský pár, který rozprávěl ve vlastním jazyce. Spolu se strategicky rozmístěnou výzdobou, kvůli níž nebylo příliš vidět na druhou stranu stolu, jsme byli s Meluan víc sami, než kdybychom se procházeli v zahradách. Maer to zařídil výborně.

Polévku odnesli a místo ní nám předložili kus masa, což byl podle mého odhadu bažant v husté smetanové omáčce. Udivilo mě, že je docela chutný.

„Podle čeho myslíte, že nás rozesadili?“ zeptala se Meluan jakoby mimochodem. „Pane…“ .

„Kvothe.“ Lehce jsem se vsedě uklonil. „Maer si nejspíš přál, aby se vám dostalo nějaké zábavy, a já občas bývám docela zábavný.“

„To jistě.“

„Nebo jsem majordomovi zaplatil neuvěřitelnou sumu peněz.“

Po tváři jí přelétl úsměv, upila vody. Troufalost se jí zamlouvá, pomyslel jsem si.

Otřel jsem si prsty a málem jsem položil ubrousek na stůl, což by byla strašlivá chyba. To by totiž byl signál odnést chod, který byl právě předkládán. Kdybych něco takového provedl, představovalo by to nevybíravou kritiku pohostinství. Ucítil jsem, jak mi mezi lopatkami stéká kapka potu. Pečlivě jsem ubrousek poskládal a položil si ho do klína.

„A čím se vlastně zabýváte, pane Kvothe?“

Nezeptala se mě na zaměstnání, což znamenalo, že mě považuje za příslušníka šlechty. Naštěstí jsem se i na tohle připravil. „Trochu píšu. Genealogie. Divadelní hry. Máte ráda divadlo?“

„Příležitostně. Podle okolností.“

„Podle hry?“

„Spíš podle herců,“ odpověděla a v hlase se jí ozval náznak napětí.

Nepostřehl bych ho, kdybych ji tak pozorně nesledoval. Rozhodl jsem se změnit téma a přejít na bezpečnější půdu.

„Jakou jste měla cestu do Severenu?“ zeptal jsem se. Každý si rád postěžuje na silnice. Je to právě tak bezpečné téma jako počasí. „Slyšel jsem, že na severu měli potíže s bandity.“ Doufal jsem, že to rozhovor trochu rozproudí. Čím víc toho namluví, tím lépe ji poznám.

„Touhle roční dobou je na cestách plno zlodějských Ruhů,“ pravila Meluan chladně.

Neřekla jen lupiči nebo zloději, ale Ruhové. Nenáviděla Ruhy. To nebyla jen obvyklá nechuť, kterou k nám většina lidí cítí, ale pravá, břitká nenávist s ostrými zuby.

Před nutností odpovídat mě zachránily chlazené ovocné koláče. Po mé levé ruce se vicekrál hádal se ženou o žaludy. Napravo ode mě Meluan s tváří bledou jako maska ze slonoviny roztrhla vpůli jahodovou taštičku. Díval jsem se, jak její dokonale vyleštěné nehty trhají těsto na kousky, a věděl jsem, že stále myslí na Ruhy.

  *

Kromě její krátké poznámky o Edemských Ruzích se večer vyvíjel docela dobře. Pomalu jsem Meluan uklidnil hovorem o bezvýznamných věcech. Promyšlený oběd trval dvě hodiny, což nám poskytlo spoustu času na konverzaci. Zjistil jsem, že je skutečně taková, jak tvrdil Alveron: inteligentní, přitažlivá a zábavná. Ani vědomí, že si hnusí Ruhy, mi nezabránilo, abych se z její společnosti těšil.

Okamžitě po obědě jsem se vrátil do svého pokoje a pustil jsem se do psaní. Když se ohlásil Maer, měl jsem už tři koncepty dopisu, základní rysy písně a pět listů papíru s notami a obraty, které jsem hodlal použít později.

„Pojďte dál, Vaše Milosti.“ Vzhlédl jsem k němu. Tohle nebyl ten churavějící, roztřesený muž, kterého jsem léčil. Nabral trochu váhy a vypadal o pět let mladší.

„Co si o ní myslíš?“ zeptal se Alveron. „Zmínila se během večera o nějakých nápadnících?“

„Ne, Vaše Milosti.“ Podal jsem mu list papíru. „Tohle je první dopis, který byste jí možná chtěl poslat. Předpokládám, že jí ho necháte doručit tajně?“

Rozložil list a začal číst, rty se mu nehlasně pohybovaly. Pracoval jsem na dalším verši písně, akordy jsem črtal mezi slova.

Konečně Maer vzhlédl. „Nemyslíš, že je to trochu příliš?“ hlesl znepokojeně.

„Ne.“ Přerušil jsem psaní a pokynul perem k jinému kusu papíru. „Tamto už je trochu příliš. Ten, který máte v ruce, je přiměřený. Ta žena má v sobě kus romantičky. Touží, aby ji někdo zcela očaroval, i když by to patrně popřela.“

Maerův výraz stále vyjadřoval pochyby, tak jsem se zvedl od stolu a odložil pero. „Vaše Milosti, měl jste pravdu. Je to žena, o kterou stojí za to ucházet se. Za pár dní se tady objeví tucet mužů, kteří se ji budou snažit získat, že?“

„Tucet už je jich teď,“ pravil ponuře. „Brzy jich budou tři tucty.“

„Přidejte další tucet, s nimiž se setká u oběda nebo na procházce v zahradách. Pak další tucet těch, kdo se jí budou dvořit jen pro potěšení z lovu. Kolik z těch tuctů jí pošle dopis a básně? Budou jí posílat květiny, cetky, důkazy lásky. Brzy jich bude celá záplava. Máte příležitost právě teď.“ Ukázal jsem na dopis. „Jednejte rychle. Ten dopis zaujme její představivost, probudí v ní zvědavost. Za den za dva, až se jí na stole nahromadí spousta vzkazů, bude čekat na druhý od nás.“

Zdálo se, že chvíli váhá, pak sehnul ramena. „Víš to jistě?“

Potřásl jsem hlavou. „V tomhle není nikdy žádná jistota, Vaše Milosti. Jen naděje. Tohle je nejlepší, co vám mohu poskytnout.“

Alveron váhal. „Vůbec nic o tomhle nevím,“ zamumlal s nádechem nevrlosti. „Přál bych si, aby existovala nějaká kniha pravidel, jimiž by se člověk mohl řídit.“ Na okamžik se velice podobal kterémukoli obyčejnému muži a vůbec ne Maeru Alveronovi.

Popravdě, sám jsem si s tím dělal starosti. Vše, co jsem osobně věděl o ženách, by se pohodlně vešlo do náprstku, a ani bych z něj nemusel vytahovat prst.

Na druhé straně jsem měl rozsáhlé zprostředkované vědomosti. Deset tisíc romantických písní, her a příběhů už za něco vydá. A co se týče té záporné strany, viděl jsem, jak Simmon nadbíhá téměř každé ženě na tři míle od Univerzity s neutuchajícím nadšením dítěte, jež se pokouší létat. Co víc, viděl jsem snad stovku mužů, kteří se roztříštili o Dennu jako lodi, které se pokoušejí nevšímat si přílivu.

Alveron se na mě díval, ve tváři stále poctivé obavy. „Bude stačit měsíc, co myslíš?“

Když jsem promluvil, vlastní sebedůvěra mě překvapila. „Vaše Milosti, pokud vám nepomůžu polapit ji do měsíce, pak je to nemožné.“

Kapitola šedesátá osmá

Cena bochníku

NÁSLEDUJÍCÍ DNY byly příjemné. Hodiny, které jsem strávil s Dennou v Dolním Severenu objevováním města a okolí, byly zalité sluncem. Trávili jsme čas projížďkami, plaváním, zpěvem nebo povídáním po celé odpoledne. Otevřeně jsem jí lichotil, byť bez naděje, protože jedině hlupák by mohl doufat, že ji polapí.

Potom jsem se vracel do svých pokojů a psal dopis, který se ve mně po celý den sám sestavoval. Nebo jsem ze sebe vylil proud písně pro ni. A v tom dopise nebo písni jsem vyjádřil vše, co jsem si během dne netroufl Denně říct. Věci, které by ji jen odradily.

Když jsem dopis či píseň dokončil, přepsal jsem vše znovu. Trochu jsem otupil hrany, odstranil přílišnou upřímnost. Pomalu jsem text uhlazoval a přešíval, až padl Meluan Lacklessové jako rukavice z teletiny.

Byla to idylka. V Severenu se mi dařilo Dennu najít lépe než kdykoli v Imre. Scházeli jsme se na celé hodiny, někdy víc než jednou denně, někdy tři čtyři dny po sobě.

I když, v zájmu pravdy, věci nebyly tak dokonalé. Jak říkával můj otec, v dece zbylo pár trnů.

Prvním byl mladý muž jménem Gerred, který Dennu doprovázel při jednom z našich setkání v Dolním Severenu. Pochopitelně ji neznal jako Dennu. Říkal jí Alora, a já se po zbytek dne přizpůsobil.

Gerredova tvář nesla známky neblahého osudu, kterému už jsem se naučil rozumět. Znal Dennu dost dlouho, aby se do ní zamiloval, a právě začínal chápat, že jeho čas se chýlí ke konci.

Sledoval jsem, jak udělal pár chyb, které dělali i ti před ním. Majetnicky ji objal kolem ramen. Věnoval jí prsten. Když jsme se procházeli po městě a její pohled na něčem ulpěl déle než na tři vteřiny, hned nabízel, že jí to koupí. Snažil se ji přimět ke slibu nějakého setkání v budoucnu. Tanec u DeFerrových? Oběd u Zlaté tabule? Zítra hrají herci hraběte Abelarda Desetipencového krále…?

Sama o sobě by žádná z těch věcí nevadila. Snad by ji dokonce okouzlila. Ale všechny dohromady představovaly čisté zoufalství se sevřenými pěstmi. Držel se Denny, jako by se topil a ona byla kusem dřeva.

Probodával mě pohledem, když se nedívala, a když se s námi oběma večer rozloučila, měl tvář ztrhanou a bílou, jako by už byl dva dny po smrti.

Druhý trn byl horší. Potom, co jsem Alveronovi pomáhal ucházet se o jeho dámu už skoro dva jedenníky, Denna zmizela. Nebylo po ní ani stopy, odešla beze slova upozornění. Ani nenechala vzkaz na rozloučenou nebo omluvu. Čekal jsem tři hodiny u stáje, kde jsme se měli sejít. Potom jsem vyrazil do jejího hostince, jen abych se dozvěděl, že odešla se všemi svými věcmi večer předtím.

Šel jsem do parku, kde jsme předešlého dne obědvali, pak na tucet míst, kde jsme spolu byli. Už byla téměř půlnoc, když jsem nastoupil do výtahu nahoru na Sráz. I potom nějaká pošetilá část ve mně doufala, že mě přivítá na vrcholu a nadšeně se mi vrhne do náruče.

Ale nebyla tam. Té noci jsem žádnou píseň pro Meluan nenapsal.

Druhého dne jsem se celé hodiny potuloval po Dolním Severenu jako tělo bez duše, zraněný a ustaraný. Později té noci jsem zpocený, s klením a po zmačkání a zahození nějakých dvaceti listů papíru konečně vytvořil tři krátké, zpola snesitelné odstavce, které jsem dal Maerovi, ať s nimi naloží podle svého přání.

Třetího dne mě srdce v prsou tížilo jako kámen. Pokusil jsem se dokončit píseň, kterou jsem skládal pro Maera, ale z mého úsilí nevzešlo nic, co by stálo za řeč. Poprvé mi tóny, které jsem hrál, připadaly olověné a bez života. Další hodinu už se mi zdály rozladěné a klopýtavé. Snažil jsem se dál, až každý zvuk, jenž vyšel z mé loutny, skřípal jako nůž mezi zuby.

Konečně jsem nechal ubohou zmučenou loutnu umlknout vzpomínaje na to, co kdysi říkal můj otec: „Písně si volí svou hodinu a roční dobu. Když ti znějí plechově, má to svůj důvod. Tóny písně jsou melodií odhodlání tvého srdce a z blátivé studny nevytáhneš čistou vodu. Můžeš jedině nechat kal usadit, jinak se budeš podobat puklému zvonu.“

Uložil jsem loutnu do pouzdra. Věděl jsem, že je v tom pravda. Potřeboval jsem pár dní, než se budu moct užitečně věnovat dvoření Meluan v Maerově zájmu. Ta práce byla příliš křehká, abych se do ní nutil nebo něco předstíral.

Na druhé straně jsem věděl, že Maerovi se odklad líbit nebude. Potřeboval jsem nějak odvést pozornost, a protože Maer nebyl ani trochu hloupý, muselo to být aspoň z poloviny pravdivé.

  *

Zaslechl jsem zrádný závan vzduchu, jako vždy, když se v mé šatně otevíral tajný průchod z Maerových pokojů. Dal jsem si záležet, abych úzkostně přecházel sem a tam, když prošel dveřmi.

Alveron během posledních dvou jedenníků dál přibýval na váze a jeho obličej už nevypadal přepadle a ztrhaně. Ve svých krásných šatech, smetanově slonovinové košili a přiléhavém kabátci temně safírové barvy, působil impozantně. „Dostal jsem tvůj vzkaz,“ pravil rázně. „Už jsi dokončil tu píseň?“

Otočil jsem se tváří k němu. „Ne, Vaše Milosti. Moji pozornost upoutalo něco důležitějšího.“

„Co se tebe týče, není nic důležitějšího než ta píseň,“ řekl pevně a popotáhl si manžetu košile. „Slyšel jsem od několika lidí, že ty první dvě Meluan velmi potěšily. Měl bys tím směrem zaměřit veškeré úsilí.“

„Vaše Milosti, jsem si plně vědom, že ?“

„Ven s tím,“ pobídl mě Alveron netrpělivě, s pohledem upřeným na hodiny v koutě. „Musím dodržet dobu další schůzky.“

„Váš život je stále ohrožen ze strany Caudica.“

Musím Maerovi přiznat, že by se mohl živit jako herec. Jediné, čím se prozradil, bylo kratičké zaváhání, než si upravil i druhou manžetu. „A jakpak to?“ zeptal se bez valného zájmu.

„Existují i jiné způsoby, jak vám uškodit, než je jed. Věci, které se dají provést na dálku.“

„Máš na mysli kouzlo,“ řekl Alveron. „Mohl by na mě poslat nějakou kletbu a tou mě trápit?“

U Tehlua, kletby a prokletí! Člověk by snadno zapomněl, že tento inteligentní, rafinovaný a vzdělaný muž není o nic lepší než dítě, jakmile dojde na arkanické záležitosti. Nejspíš věřil na víly a chodící mrtvé. Ubožák.

Ovšem pokoušet se ho v tomto ohledu vzdělat by bylo únavné a v této chvíli i nežádoucí. „Je to možné, Vaše Milosti. Právě tak jako jiná, bezprostřednější ohrožení.“

Odhodil část svého hraného nezájmu a podíval se mi do očí. „Co může být bezprostřednější než prokletí?“

Maer nebyl z lidí, kteří se dají přesvědčit pouhými slovy, tak jsem vzal z mísy jablko, vyleštil ho rukávem a podal jsem mu ho. „Mohl byste to laskavě podržet, Vaše Milosti?“

Vzal ovoce s podezíravým výrazem. „Co je s ním?“

Přistoupil jsem ke svému krásnému vínovému plášti, pověšenému na stěně, a vytáhl jsem z jedné kapsičky jehlu. „Předvedu vám, co vám může Caudicus provést, Vaše Milosti.“ Natáhl jsem ruku pro jablko.

Dal mi ho zpátky a já si ho prohlédl. Přidržel jsem ho na světle pod určitým úhlem a našel jsem, co jsem hledal, šmouhu na hladké jablečné slupce. Zašeptal jsem slova spojení, zaměřil Alar a zabodl jehlu doprostřed otisku prstu, který Maer zanechal na slupce.

Alveron sebou škubl a vydal neartikulované vyjeknutí úleku. Upřel zrak na svou ruku, do níž jako by ho někdo nečekaně bodl špendlíkem.

Napůl jsem čekal, že mě pokárá, ale nic takového neudělal. Oči se mu rozšířily, tvář pobledla. Pak se zatvářil zamyšleně a zahleděl se na kapičku krve na bříšku prstu.

Olízl si rty a strčil si prst do úst. „Chápu,“ řekl tiše. „Může se člověk proti takovým věcem bránit?“ Vlastně to ani nebyla otázka.

Přikývl jsem s vážným výrazem. „Trochu, Vaše Milosti. Věřím, že bych dokázal vyrobit… kouzelný amulet, který by vás ochránil. Jen lituju, že jsem na to nepomyslel dřív, ale tak, jak se věci měly…“

„Ano, ano.“ Maer mě umlčel mávnutím. „A co potřebuješ na takové kouzlo?“

Ta otázka měla více vrstev. Na povrchu se mě ptal, jaký materiál požaduju. Ale Maer byl praktický muž. Ptal se i na mou cenu.

„Dílna v Caudicově věži by měla obsahovat patřičné vybavení, Vaše Milosti. A co nebude po ruce, můžu časem sehnat v Severenu.“

Odmlčel jsem se a zvažoval jsem druhou část jeho otázky. Maer mi mohl poskytnout stovky věcí: mohl by mě zahrnout penězi, koupit mi novou loutnu, jakou si mohou dovolit jen králové. Při tom pomyšlení jsem se až roztřásl. Antressorovu loutnu. Nikdy jsem žádnou neviděl, ale můj otec ano. Kdysi na jednu hrál v Anilinu, a občas po poháru vína o tom vyprávěl a rukama ve vzduchu črtal jemné tvary.

Maer by něco takového mohl zařídit mžiknutím oka.

Tohle, a ještě mnohem víc. Mohl mi zajistit přístup do stovky soukromých knihoven. Formální smlouva o záštitě by nebyla marná, kdyby mi ji poskytl on. Maerovo jméno by mi otevíralo všechny dveře jako jména králů.

„Chtěl jsem s vámi probrat pár dalších věcí, Vaše Milosti,“ začal jsem pomalu. „Mám určité plány, kvůli kterým bych potřeboval vaši pomoc. A mám přítele, nadaného hudebníka, který by zasloužil patrona…“ Významně jsem se odmlčel.

Alveron přikývl, na jeho očích bylo znát, že pochopil. Nebyl to žádný hlupák. Věděl, co stojí bochník chleba. „Nařídím Stapesovi, aby ti sehnal klíče od Caudicovy věže,“ řekl. „Jak dlouho ti bude trvat výroba toho kouzla?“

Odmlčel jsem se, jako bych to zvažoval. „Nejméně čtyři dny, Vaše Milosti.“ To mi dá dost času, aby se rozbahněné vody mé tvůrčí studny vyčistily. Nebo pro Dennu, aby se vrátila ze svých pochůzek, ať už ji odsud odvedly jakékoli povinnosti. „Kdybych věděl, jaké tam má vybavení, bylo by to dřív, ale budu muset postupovat obezřetně. Nemám ponětí, co všechno tam mohl Caudicus provést, než uprchl.“

Alveron se zachmuřil. „A budeš moci pokračovat v našem současném plánu?“

„Ne, Vaše Milosti. Bude to dost vyčerpávající a časově náročné. Obzvlášť když bude potřeba, abych v Severenu nakupoval potřebné ingredience opatrně.“

„To jistě.“ Prudce vydechl nosem. „Zatraceně, všechno se vyvíjelo tak dobře. Kdo mi bude psát dopisy, když ty budeš zaměstnán jinak?“

Tuhle myšlenku jsem musel potlačit v zárodku. Nechtěl jsem se s nikým dělit o případný úspěch při získání Meluan. „Nemyslím, že by to bylo nezbytné, Vaše Milosti. Před sedmi či osmi dny snad. Ovšem teď, jak říkáte, jsme získali její zájem. Je vzrušená, dychtí po dalším kontaktu. Když uplyne pár dní a nic od nás nedostane, bude zklamaná. Ale podstatné je, že tím napjatěji bude čekat na další vzkaz.“

Maer si pohladil vousy rukou, zatvářil se hloubavě. Napadlo mě použít přirovnání s rybou na háčku, ale pochyboval jsem, že by se Maer kdy zabýval tak lidovou zábavou, jako je rybaření. „S dovolením, Vaše Milosti. V mládí jste se snad někdy snažil získat pozornost mladé dámy?“

Alveron se usmál, jak opatrně jsem to formuloval. „To klidně předpokládej.“

„Které vám připadaly zajímavější? Takové, které se vám hned vrhly do náruče, nebo ty zdráhavější, které se k vašim snahám stavěly lhostejně?“ Maerův pohled se vzdálil, ponořený do vzpomínek. „O ženách to platí také. Některé nesnášejí, když se jich muž drží příliš těsně. Všechny ocení, když jim necháte prostor pro jejich vlastní rozhodnutí. Je těžké toužit po něčem, co je stále po ruce.“

Alveron přikývl. „V tom je kus pravdy. Nepřítomnost posiluje náklonnost.“ Přikývl znovu, už pevněji. „Dobře, tři dny.“ Pohlédl na hodiny. „A teď musím ?“

„Ještě poslední věc, Vaše Milosti,“ řekl jsem rychle. „Ten amulet musí být vyladěn přímo na vás. Bude to vyžadovat trochu spolupráce.“ Odkašlal jsem si. „Přesněji řečeno, trochu…“ Ještě jednou jsem si odkašlal. „Něco hmotného.“

„Vysvětli to jasně.“

„Malá kapka krve, slin, moči, a také vlas.“ V duchu jsem si povzdechl. Uvědomoval jsem si, že dle vintského způsobu uvažování to zní jako recept na kletbu nebo něco podobně směšného.

Jak jsem očekával, Maerovy oči se při tom seznamu zúžily. „I když nejsem žádný znalec,“ pravil zvolna, „právě tohle jsou věci, které bych neměl nikomu poskytovat. Jak ti mám věřit?“

Mohl jsem se dovolávat své oddanosti, poukázat na své minulé služby, poznamenat, že už jsem mu jednou zachránil život. Ale za poslední měsíc už jsem poznal, jak Maerova mysl pracuje.

Věnoval jsem mu vědoucí úsměv. „Jste inteligentní člověk, Vaše Milosti. Jsem si jist, že znáte odpověď i beze mě.“

Oplatil mi úsměv. „Tak mi tedy odpověz.“

Pokrčil jsem rameny. „Mrtvý byste mi k ničemu nebyl, Vaše Milosti.“

Jeho šedé oči chvilku pátraly v mých, pak přikývl. „Svatá pravda. Vzkaž mi, až budeš ty věci potřebovat.“ Obrátil se k odchodu. „Tři dny.“

Kapitola šedesátá devátá

Takové šílenství

NĚKOLIKRÁT JSEM SE vypravil do Dolního Severenu, abych nakoupil materiál na Alveronův gram. Surové zlato. Nikl a železo. Uhlí a kyseliny k leptání. Peníze na nákupy jsem získal prodejem různých kusů vybavení Caudicovy dílny. Mohl jsem si říct o peníze Maerovi, ale chtěl jsem, aby mě považoval za nezávislého a vynalézavého, spíš než za neustálou finanční zátěž.

Čistě náhodou jsem při tom prodávání a nakupování navštívil mnoho míst, kde jsme pobývali spolu s Dennou.

Tak jsem si zvykl, že ji nacházím, že jsem ji viděl všude, i když tam nebyla. Každého dne jsem ji s nadějí v srdci zahlédl, jak zahýbá za roh, jak vstupuje do ševcovské dílny, jak zvedá ruku a mává mi přes náměstí. Ale nikdy to nebyla ona, a já se každý večer vracel do Maerova sídla ještě sklíčenější než předešlého dne.

Aby bylo všechno ještě horší, Bredon odjel ze Severenu na návštěvu nějakých příbuzných. Ani jsem si neuvědomoval, jak moc mi na jeho návštěvách záleželo, dokud nebyl pryč.

Jak už jsem řekl, vyrobit gram není zase tak těžké, když máte patřičné vybavení, schéma a Alar jako čepel z Ramstonské oceli. Nástroje na zpracování kovů v Caudicově věži byly obstojné a funkční, i když zdaleka ne tak kvalitní jako v Řemeslech. Schéma také nebylo tak obtížné ? na takové věci mám výbornou paměť.

Pracoval jsem na Maerově gramu a přitom jsem vyráběl ještě další, náhradu za ten, který jsem ztratil. Naneštěstí jsem při poměrně hrubých nástrojích, jež jsem měl k dispozici, nestačil práci na svém dokončit.

Maerův gram jsem měl hotový za tři dny po našem rozhovoru, šest dní od Dennina náhlého zmizení. Následujícího dne jsem zanechal svého zbytečného pátrání, usadil jsem se v kavárně pod širým nebem, popíjel kávu a pokoušel se najít inspiraci pro píseň, kterou jsem Maerovi dlužil. Strávil jsem tam deset hodin a jediným mým tvůrčím činem byla magická transformace téměř galonu kávy v dokonalou, aromatickou moč.

Té noci jsem vypil nerozumné množství scuttenu a usnul u psacího stolu. Meluanina píseň zůstala nedokončená. Maer z toho neměl velkou radost.

  *

Denna se objevila sedmého dne, když jsem se potloukal po našich místech v Severenu. Přes mé hledání mě zahlédla první a se smíchem se ke mně rozběhla. Vzrušeně mi vykládala o písni, kterou zaslechla den předtím. Strávili jsme den spolu tak přirozeně, jako by bývala nikdy neodešla.

Nevyptával jsem se na její nevysvětlené zmizení. Znal jsem Dennu už přes rok a rozuměl jsem některým tajným zákrutům v jejím srdci. Věděl jsem, jak si cení svého soukromí. Věděl jsem, že má svá tajemství.

Toho večera jsme seděli v malé zahradě těsně nad Srázem na dřevěné lavici, odkud jsme měli výhled na město pod sebou: neuspořádaně rozstříknutá světla lamp veřejného osvětlení, plynových i několika sympatických svítidel, vydávajících jasnou, pronikavou záři.

„Je mi to líto, víš,“ řekla měkce.

Předtím jsme v tichosti pozorovali město skoro čtvrt hodiny. Pokud navazovala na předchozí hovor, nevzpomínal jsem si, oč šlo. „Prosím?“

Když nic neříkala, otočil jsem hlavu a podíval se na ni. Měsíc nesvítil, noc byla temná. Její tvář jen matně osvětlovaly lampy zdola.

„Někdy odcházím,“ promluvila konečně. „Rychle a potichu, uprostřed noci.“

Nedívala se na mě, tmavé oči upírala na město dole. „To prostě dělám,“ pokračovala tiše. „Odcházím. Beze slova, bez rozloučení. Bez vysvětlení. Někdy je to jediné, co můžu udělat.“

Otočila se a pohlédla mi do očí, ve tváři vážný výraz. „Snad to už víš, aniž bych ti to musela říkat,“ hlesla, „doufám, že ti nemusím vykládat…“ Znovu se zadívala na světla pod námi. „Ale stejně je mi to líto.“

Zůstali jsme tam sedět a vychutnávali jsme si příjemné mlčení. Chtělo se mi něco říct. Chtěl jsem říct, že mi to nevadí, ale to bych lhal. Chtěl jsem jí říct, že nejvíc pro mě znamená, že se vrátila, ale bál jsem se, že tohle by zase bylo až moc pravdivé.

Tak než bych riskoval nevhodnou poznámku, raději jsem mlčel. Věděl jsem, co se stalo mužům, kteří k ní příliš přilnuli. V tom spočíval rozdíl mezi mnou a těmi ostatními. Nevěšel jsem se na ni, nepokoušel jsem se ji vlastnit. Neobjímal jsem ji paží, nešeptal jsem jí do ucha ani jsem ji nečekaně nelíbal na tvář.

Jistěže mě to napadlo. Stále jsem si pamatoval její teplo, když mě objala u toho koňského výtahu. Byly chvíle, kdy bych obětoval pravou ruku, jen abych ji mohl zase tak držet.

Pak jsem však pomyslel na tváře těch mužů, když pochopili, že je Denna opouští. Pomyslel jsem na všechny, kteří se ji pokusili spoutat a neuspěli. A odolal jsem touze ukázat jí písně a básně, které jsem napsal, protože jsem věděl, že bych tím mohl všechno pokazit.

A pokud to znamenalo, že není úplně má, co na tom? Budu tím, ke komu se může vždycky vrátit a nemít obavy z otázek či obviňování. Tak jsem se nesnažil zvítězit a spokojil jsem se s krásnou hrou.

Ale pořád tu byla jedna moje část, která doufala v něco víc; jedna moje část, která stále zůstávala pošetilá.

  *

Dny ubíhaly a my s Dennou poznávali ulice Severenu. Lenošili jsme v kavárnách, navštěvovali hry, vydávali se na projížďky. Vylezli jsme pěšky na Sráz, jen abychom mohli říct, že jsme to zkusili. Navštívili jsme trhy v přístavu, kočovný zvěřinec a několik výstav kuriozit.

Někdy jsme nedělali vůbec nic, jen jsme seděli a povídali si, a tehdy se naše rozhovory ponejvíce točily kolem hudby.

Bezpočet hodin jsme probírali řemeslnou stránku. Jak se skládají písně. Jak refrén a sloky hrají proti sobě, všechno možné o melodiích, metrech a rytmech.

Některé z těch věcí jsem se naučil už v raném věku a často jsem se nad nimi zamýšlel. Přestože pro Dennu to bylo nové, svým způsobem to pro ni představovalo výhodu. Já se učil hudbě už v době, kdy jsem ještě neuměl mluvit. Znal jsem desetitisíce pravidel melodie a verše důvěrněji než vlastní ruce.

Denna nikoli. Na jedné straně jí to překáželo, na druhé však díky tomu byla její hudba zvláštní a jedinečná…

Špatně to vysvětluju. Představte si hudbu jako obrovitou spleť města jako Tarbean. Během let, která jsem tam strávil, jsem poznal jeho ulice. Ne jen ty hlavní. Ne jen jeho uličky. Znal jsem zkratky a střechy a stoky. Díky tomu jsem se mohl městem pohybovat jako králík v ostružinovém houští, rychle, hbitě a mazaně.

Denně se ovšem žádného výcviku nedostalo. Žádné zkratky neznala. Čekali byste, že bude městem bloudit, ztracená a bezradná, polapená v bludišti z kamene a malty.

Ona ovšem místo toho procházela zdmi. Neuměla to jinak. Nikdo jí nevysvětlil, že to nejde. Díky tomu se pohybovala ve městě jako nějaká bytost z vílí říše. Chodila po cestách, které nikdo jiný neviděl, a díky tomu byla její hudba divoká, zvláštní a svobodná.

  *

Nakonec si situace vyžádala třiadvacet dopisů, šest písní a (i když to přiznávám s hanbou) jednu báseň.

Pochopitelně šlo o víc než jen o tohle. Samotné dopisy k získání srdce ženy nestačí. Alveron se při svém dvoření sám nemálo snažil. A poté, co se odhalil jako Meluanin tajný ctitel, převzal lví podíl práce, pozvolna Meluan vábil k sobě jemnými projevy obdivu a oddanosti.

Ale mé dopisy získaly její pozornost. Mé písně ji Alveronovi přiblížily, aby mohl uplatnit kouzlo své řeči.

Stejně, mohu si připsat jen drobné zásluhy za dopisy a písně. Co se týče té básně, k takovému bláznovství mě mohla přimět jen jediná věc na světě.

Kapitola sedmdesátá

Lpění

SETKAL JSEM SE s Dennou před jejím hostincem v Křídové ulici, malým podnikem jménem Čtyři svíce. Když jsem zahnul za roh a spatřil ji ve světle lucerny nade dveřmi, pocítil jsem vlnu radosti z prostého zjištění, že ji hledám a nacházím.

„Dostal jsem tvůj vzkaz,“ pozdravil jsem. „Představ si, jakou jsem měl radost.“

Denna se usmála a udělala malé pukrle. Měla na sobě sukni, žádné složité šaty, jaké by si oblékla šlechtična, prostě kus látky, kterou si mohla vzít na shrabování sena nebo vesnickou tancovačku. „Nevěděla jsem jistě, jestli dorazíš,“ přivítala mě. „Jelikož v tuto hodinu už se slušní lidé ukládají do postele.“

„Přiznávám, že mě to překvapilo,“ kývl jsem. „Kdybych byl ten druh člověka, co se ve všem šťourá, divil bych se, co tě zaměstnávalo až do téhle nevhodné hodiny.“

„Obchodní záležitosti,“ odtušila s dramatickým gestem. „Setkání s mým mecenášem.“

„Je zase ve městě?“

Přisvědčila.

„A chtěl se s tebou sejít o půlnoci?“ podivil jsem se. „To je… zvláštní.“

Denna vystoupila ze stínu tabule hostince a vykročili jsme ulicí. „Ruka, která drží peněženku…“ Bezradně pokrčila rameny. „Zvláštní doba a nevhodná místa, to je u pana Jasana pravidlo. Nějaká moje část chová podezření, že je to osamělý šlechtic, znuděný běžným mecenášstvím. Zajímalo by mě, jestli ho baví předstírat, že je zapletený do nějakých temných intrik, místo co by po mně prostě požadoval pár písní.“

„Tak co máš v plánu pro dnešní noc?“ zeptal jsem se.

„Jen zabít čas ve tvé příjemné společnosti.“ Natáhla ruku a zaklesla prsty do mých.

„V tom případě ti chci něco ukázat. Je to překvapení. Musíš mi důvěřovat.“

„Tohle už jsem slyšela stokrát.“ Denně se zlomyslně zajiskřilo v očích. „Ale ne všechno najednou a ne od tebe.“ Pousmála se. „Dám ti právo pochybnosti a nechám si své světácké vtípky na jindy. Zaveď mě, kam se ti zlíbí.“

Vyjeli jsme do Horního Severenu koňským výtahem a oba jsme cestou hleděli na světla nočního města pod sebou, přesně jako neurození hlupáčci, jimiž jsme byli. Vzal jsem ji na dlouhou procházku vydlážděnými ulicemi, kolem obchůdků a zahrad. Pak jsme nechali domy za sebou, přelezli jsme nízkou dřevěnou ohradu a vydali se k temnému obrysu prázdné stodoly.

Teď už Denna nevydržela být potichu. „No, tak se ti to povedlo,“ ozvala se. „Překvapils mě.“

Zazubil jsem se na ni a vedl ji dál do temnoty stodoly. Byla cítit senem a zvířaty, jež tu chyběla. Došli jsme k žebříku, který mizel ve tmě nad našimi hlavami.

„Seník?“ zeptala se nevěřícně. Zastavila se a upřela na mě udivený pohled. „Očividně sis mě spletl se čtrnáctiletou selskou dívkou jménem…“ Chvilku nezvučně pohybovala ústy. „No, něco venkovského.“

„Gretta,“ navrhl jsem.

„Ano,“ souhlasila. „Očividně si mě pleteš s Grettou v živůtku s hlubokým výstřihem.“

„Buď v klidu,“ řekl jsem. „Kdybych se tě pokoušel svést, šel bych na to jinak.“

„Opravdu?“ prohrábla si rukou vlasy. Její prsty bezděčně začaly splétat cop, pak toho nechala a rozčísla si ho. „V tom případě… Co tu děláme?“

„Zmínila ses, jak moc máš ráda zahrady,“ odpověděl jsem. „A Alveronovy zahrady jsou výjimečně krásné. Napadlo mě, že by ses tam třeba chtěla podívat.“

„Uprostřed noci,“ řekla Denna.

„Nádherná procházka při měsíčku,“ opravil jsem ji.

„Měsíc dnes nesvítí,“ podotkla. „Nebo pokud tady někde je, tak jen mrňavý srpek.“

„Ať už je to jak chce,“ nenechal jsem se zastrašit, „kolik měsíčního světla člověk potřebuje, aby si vychutnal vůni kvetoucího jasmínu?“

„Na seníku,“ opakovala Denna stále nedůvěřivě.

„Ze seníku je nejsnazší cesta na střechu,“ vysvětlil jsem. „A odtud zase na Maerovy pozemky. Tudíž do zahrady.“

„Když jsi Maerův zaměstnanec,“ namítla, „proč ho prostě nepožádáš o dovolení?“

„Aha!“ Dramaticky jsem zvedl prst. „V tom je právě to dobrodružství. Stovky mužů by tě mohly vzít s sebou do Maerových zahrad. Ale jen jeden tě do nich tajně propašuje.“ Usmál jsem se na ni. „To, co ti nabízím, je jedinečná příležitost.“

Zazubila se. „Ty prostě víš, po čem mé srdce touží.“

Natáhl jsem ruku, jako bych jí pomáhal do kočáru. „Paní.“

Denna mou ruku uchopila, ale jakmile položila nohu na první příčku žebříku, zastavila se. „Počkat. Tohle nesvědčí o dobrém vychování. Pokoušíš se mi nakouknout pod šaty.“

Pohlédl jsem na ni nanejvýš uraženě a přitiskl jsem si dlaň na prsa. „Má paní, jako vychovaný muž tě ujišťuji ?“

Pleskla mě. „Už jsi mi kdysi vysvětlil, že nejsi slušně vychovaný ani urozený,“ řekla. „Jsi zloděj a chceš ukrást pohled.“ Ustoupila a posměšně napodobila mé důstojné gesto. „Pane…“

Přelezli jsme ze seníku na střechu a pak do zahrad. Ostrý srpek měsíce nad námi byl tenký jako zašeptání a tak bledý, že nepotlačoval mdlé světlo hvězd.

V zahradách vládlo na tak krásnou a teplou noc překvapivé ticho. Obvykle se tu i v takhle pozdní dobu procházely dvojice, jiné si šeptaly na lavičkách. Uvažoval jsem, jestli je neodlákal nějaký ples nebo jiná dvorská záležitost.

Maerovy zahrady byly rozlehlé, s klikatými cestičkami a šikovně umístěnými živými ploty, díky nimž vypadaly ještě větší. Kráčeli jsme s Dennou bok po boku, naslouchali vzdychání větru v listoví. Jako bychom byli jediní lidé na světě.

„Nevím, jestli si to pamatuješ,“ promluvil jsem tlumeně, abych příliš nerušil ticho kolem. „Rozhovor, který jsme kdysi vedli. O květinách.“

„Pamatuju,“ odpověděla právě tak tiše.

„Povídalas, že všichni muži se učí namlouvání z té samé ošoupané knihy.“

Denna se tichounce zasmála, byl to spíš pohyb než zvuk. Přitiskla si ruku na ústa. „Aha. Na to jsem zapomněla. Opravdu jsem to řekla, co?“

Přisvědčil jsem. „Povídalas, že ti nosí růže.“

„Pořád to dělají,“ vzdychla. „Přála bych si, aby našli nějakou jinou knihu.“

„Přimělas mě vybrat květinu, která by ti slušela lépe,“ řekl jsem.

Ostýchavě se usmála. „Vím, zkoušela jsem tě.“ Pak se zamračila. „Jenomže tys mě převezl, protože jsi vybral takovou, o jaké jsem jakživa neslyšela, natož abych ji viděla.“

Zahnuli jsme za roh a pěšina nás vedla do temně zeleného tunelu obloukovitého loubí. „Nevím, jestli jsi je od té doby viděla,“ pokračoval jsem. „Ale tady jsou květy selasu.“

Na cestu nám svítily jen hvězdy. Měsíc byl tak tenký, že to téměř žádný měsíc nebyl.

Pod ozdobným mřížovím bylo tma jako v Denniných vlasech.

Naše oči se rozšířily, aby se přizpůsobily tmě, a v místech, kde se svit hvězd prodral mezi listy, se ukázaly stovky selasových květů, za noci doširoka rozevřených. Kdyby jejich vůně nebyla tak jemná, zaplavila by celé okolí.

„Ach,“ vydechla Denna a rozhlédla se. Pod loubím se její pleť zdála světlejší než měsíc. Natáhla ruce na obě strany. „Jsou tak měkké!“

Kráčeli jsme mlčky. Všude kolem nás selasové úponky ovíjely mřížku, vinuly se ke dřevu a drátu, skrývaly tváře před noční oblohou. Když jsme nakonec vyšli na druhé straně, zdálo se nám, že je světlo jako ve dne.

Ticho se protahovalo, až jsem pocítil neklid. „Tak teď už znáš svou květinu,“ promluvil jsem. „Připadalo mi, že je škoda, aby tomu tak nebylo. Podle toho, co jsem slyšel, se pěstují velmi obtížně.“

„Možná se ke mně opravdu hodí,“ poznamenala měkce Denna. „Ani já nezapustím kořeny právě snadno.“

Pokračovali jsme dál, až pěšina zase zatočila a loubí se ztratilo za námi.

„Zacházíš se mnou líp, než zasloužím,“ řekla najednou Denna.

Zasmál jsem se té absurdní poznámce. Jedině úcta k mlčení zahrad mi zabránila halasně se rozchechtat. Takhle jsem smích ztlumil, jak nejvíc jsem dokázal, přestože mě to úsilí připravilo o rovnováhu, až jsem zavrávoral.

Denna mě sledovala ze vzdálenosti jednoho kroku, na ústech jí hrál úsměv.

Konečně jsem chytil dech. „A to říká žena, která se mnou zpívala toho dne, kdy jsem získal své píšťaly. Ta, která mi dala nejkrásnější dárek, jaký jsem kdy dostal.“ Na něco jsem si vzpomněl. „Vědělas vůbec, že mi to pouzdro zachránilo život?“

Úsměv rozkvétal jako květina. „Opravdu?“

„Ano,“ přitakal jsem. „Nikdy s tebou nemůžu zacházet tak, jak si zasloužíš. Vzhledem k tomu, co ti dlužím, je tohle jen malá splátka.“

„No, řekla bych, že je to docela hezký začátek.“ Obrátila pohled k nebi a vydala dlouhý, hluboký vzdech. „Vždycky jsem měla nejraději noci bez měsíce. Ve tmě se leccos lépe říká. Je lehčí být sám sebou.“

Znovu vykročila a já s ní vyrovnal krok. Minuli jsme vodotrysk, jezírko, stěnu bledého jasmínu, rozvitého do noci. Přešli jsme po kamenném můstku, který nás zavedl do úkrytu mezi živými ploty.

„Můžeš mi dát ruku kolem pasu, víš,“ pravila věcně. „Procházíme se sami v zahradách. Při měsíčku, jakžtakž.“ Vrhla na mě pohled, koutek úst se jí obrátil vzhůru. „To se smí, abys věděl.“

Náhlá změna v jejím chování mě zaskočila. Od chvíle, kdy jsme se v Severenu potkali, jsem se jí dvořil se vší pompou, divoce a beznadějně, a ona mi to oplácela, aniž by zůstala pozadu. Každou lichotku, každou vtipnou poznámku, všechno hravé škádlení mi vracela, ne jako ozvěna, ale v souladu. Naše přetahování se podobalo dvojzpěvu.

Ale tohle bylo něco jiného. Její tón se zdál méně hravý a prostší. Ta změna byla tak náhlá, že mi najednou chyběla slova.

„Před čtyřmi dny jsem klopýtla o ten uvolněný dlažební kámen,“ řekla tiše. „Vzpomínáš? Šli jsme Mletou uličkou. Uklouzla mi noha a tys mě chytil ještě dřív, než jsem věděla, že zakopnu. Přivedlo mě to k zamyšlení, jak pozorně mě asi sleduješ, když dokážeš něco takového.“

Zatočili jsme spolu s cestičkou a Denna pokračovala, aniž by se na mě podívala. Hlas měla mírný a hloubavý, téměř jako by hovořila k sobě. „Držels mě jistě a podepíral jsi mě. Téměř jsi mě objal. Bylo by to tak snadné. Pár palců. Ale když jsem zase stála pevně, pustils mě. Bez váhání. Bez zdržování. Nic, co by mi snad mohlo vadit.“

Začala se obracet tváří ke mně, pak toho nechala a znovu sklopila hlavu. „A to něco znamená,“ řekla. „Tolik mužů se mě pořád pokouší položit. A najednou jsi tu ty a děláš pravý opak. Dáváš pozor, abych měla nohy pevně na zemi a neupadla.“

Téměř ostýchavě natáhla ruku. „Když tě vezmu za ruku, rád to přijmeš. Dokonce ji přikryješ svojí, jako bys ji tam chtěl podržet.“ Vysvětlila můj pohyb přesně tak, jak jsem ho mínil, a já se pokoušel, abych to gesto neprovedl příliš nemotorně. „Ale to je všechno. Nikdy si nic nedovolíš. Nikdy na mě netlačíš. Umíš si představit, jak je to pro mě zvláštní?“

Chvíli jsme se na sebe v té tiché zahradě dívali. Cítil jsem její teplo, když stála tak blízko a rukou se dotýkala mé paže.

Ačkoli jsem neměl se ženami žádné zkušenosti, tuhle narážku jsem uměl přečíst. Pokoušel jsem se vymyslet, co bych řekl, ale místo toho jsem jen žasl nad jejími rty. Jak můžou být tak červené? I selas je v tom slabém měsíčním světle tmavý. Jak to, že má rty tak červené?

Potom Denna strnula. Ne že bychom se nějak pohybovali, ale v jediném okamžiku přešla od klidu do úplné nehybnosti, naklonila hlavu jako laň, když se snaží zachytit zvuk, který zaslechla jen napůl. „Někdo jde,“ hlesla. „Pojď sem.“ Zatáhla mě za paži z cesty, za kamennou lavičku a do nízkého, úzkého průchodu v živém plotě.

Skončili jsme uprostřed hustého křoví. Bylo tam příhodné místo, kde jsme se mohli oba přikrčit. Díky pečlivé práci zahradníků se tu o nějakém podrostu nedalo mluvit, nebyly tu suché listy ani větvičky, které by nám praskaly pod rukama a koleny. Vlastně tady na tom chráněném místě byla hustá a měkká tráva, stejně jako na kterémkoli trávníku.

„Jsou tisíce dívek, které by se s tebou procházely při měsíčku po pěšinkách,“ vyhrkla Denna zadýchaně. „Ale jenom jedna by se s tebou schovávala v křoví.“ Uculila se na mě, v hlase jí bublalo pobavení.

Vyhlížela z živého plotu k pěšině a já se díval na ni. Vlasy jí spadaly na šíji jako záclona, vykukovalo jí z nich ucho. V té chvíli to bylo to nejkrásnější, co jsem kdy viděl.

Potom jsem zaslechl slabé skřípání kroků na pěšině. Živým plotem pronikly tiché hlasy, mužský a ženský. Po chvíli dvojice obešla roh. Ti dva kráčeli ruku v ruce a já je ihned poznal.

Otočil jsem se a dechl Denně do ucha. „To je Maer. A jeho milovaná.“

Denna se zachvěla, já si stáhl plášť a ovinul jí ho kolem ramen.

Znovu jsem vykoukl ven. Meluan se právě smála něčemu, co řekl, její ruka spočívala na jeho paži. Pochyboval jsem, že by ještě potřeboval moje služby, když už spolu byli v tak důvěrných vztazích.

„Pro vás ne, má drahá,“ zaslechl jsem Maera zřetelně, když procházeli kolem nás. „Pro vás nic jiného než růže.“

Denna se na mě ohlédla. Tiskla si ruce k ústům, aby potlačila smích.

Vzápětí nás minuli, pokračovali v chůzi bok po boku. Denna si sundala ruce z úst a několikrát se zhluboka, roztřeseně nadechla. „Má tu samou knihu,“ prohlásila a v očích jí hrálo.

Musel jsem se také usmát. „Očividně.“

„Tak to je Maer,“ hlesla, temnýma očima vyhlížela mezi listy. „Je menší, než bych čekala.“

„Chceš se s ním seznámit?“ zeptal jsem se. „Mohl bych tě představit.“

„Ach, to by bylo nádherné,“ pravila s náznakem posměšku. Uchichtla se, ale když jsem se k jejímu smíchu nepřidal, podívala se na mě a zarazila se. „Myslíš to vážně?“ Naklonila hlavu na stranu, její výraz uvízl někde mezi pobavením a zmatkem.

„Nejspíš bychom na něj neměli vyrazit z křoví,“ usoudil jsem. „Ale mohli bychom to obejít dokola a setkat se s nimi.“ Naznačil jsem rukou cestu, kudy bychom se vydali. „Netvrdím, že nás pozve na oběd nebo tak něco. Ale třeba nám zdvořile pokyne, až ho budeme míjet na cestičce.“

Denna na mě dál upírala zrak, obočí se jí svraštilo v náznaku zamračení. „Ty to myslíš vážně,“ opakovala.

„Co sis tedy…“ Pochopil jsem, co znamenal její výraz. „Tys myslela, že lžu? O tom, že pracuju pro Maera? Tys myslela, že to říkám proto, abych tě sem dostal?“

„Muži vykládají všelijaké věci,“ pravila přezíravě. „Každý se rád vychloubá. Neměla bych o tobě o nic horší mínění, kdybys mi navykládal nějakou pohádku.“

„Nelhal bych ti,“ řekl jsem, pak jsem ale změnil názor. „Ne, to není pravda. Udělal bych to. Ty stojíš za trochu lhaní. Ale nelhal jsem. Zasloužíš si i pravdu.“

Věnovala mi něžný úsměv. „A ta se získává obtížněji.“

„Tak chtěla bys?“ zeptal jsem se. „Totiž setkat se s ním?“

Vyhlédla z houští na pěšinu. „Ne.“ Když zavrtěla hlavou, vlasy se jí pohybovaly jako letící stíny. „Věřím ti. Není to potřeba.“ Podívala se dolů. „Kromě toho mám na šatech skvrny od trávy. Co by si pomyslel?“

„Já mám ve vlasech listí,“ opáčil jsem. „Vím úplně přesně, co by si myslel.“

Vylezli jsme z živého plotu. Vyndal jsem si listí z vlasů a Denna si oprášila sukni. Trochu sebou škubla, když spatřila skvrny od trávy.

Vydali jsme se zpátky na pěšinu. Pomyslel jsem na to, že jí dám ruku kolem pasu, ale neudělal jsem to. Nevyznal jsem se v těch věcech, ale připadalo mi, že ta chvíle už minula.

Denna vzhlédla, když jsme šli kolem sochy ženy trhající květinu. Vzdychla. „Bylo to napínavější, když jsem nevěděla, že sem smím,“ přiznala se špetkou lítosti.

„To vždycky,“ přisvědčil jsem.

Kapitola sedmdesátá první


Mezihra

? Natřikrát zamčená truhla

KVOTHE ZVEDL RUKU a naznačil Kronikáři, aby přestal psát. Písař osušil hrot pera hadříkem a protáhl si ztuhlá ramena. Kvothe beze slova vytáhl ošoupaný balíček karet a začal je rozdávat. Bast se chopil svých karet a zvědavě na ně pohlédl.

Kronikář se zamračil. „Co to ?“

Na dřevěné podestě se ozvaly kroky, dveře Pocestného kamene se rozlétly a v nich stál plešatý, zavalitý muž ve vyšívaném kabátci.

„Starosta Lant!“ řekl hostinský, odložil karty a zvedl se. „Co ti mohu nabídnout? Pití? Něco na zakousnutí?“

„Rád si dám sklenici vína,“ pravil starosta a vešel do výčepu. „Máte nějaké červené Gremsby?“

Hostinský zavrtěl hlavou. „Obávám se, že ne,“ odpověděl. „Ty silnice, víš. V téhle době se těžko doplňují zásoby.“

Starosta přikývl. „Dám si tedy nějaké jiné červené. Ale nezaplatím víc než penny, abys věděl.“

„Jistěže ne, pane,“ přisvědčil hostinský a zamnul si ruce. „A něco k jídlu?“

„Ne,“ odmítl plešatý muž. „Vlastně jsem tady kvůli službám písaře. Myslel jsem, že přijdu, až se to tu trochu uklidní, abychom měli trochu soukromí.“ Rozhlédl se po prázdné místnosti. „Snad by ti nevadilo, kdybych si to tady na půl hodinky vypůjčil?“

„Ani v nejmenším,“ usmál se podlézavě hostinský a udělal uklidňující gesto směrem k Bastovi.

„Ale já měl skvělou kartu!“ protestoval mladík a zamával kartami.

Hostinský se na svého pomocníka zamračil, načež vyrazil do kuchyně.

Starosta si odložil kabát a pověsil ho na opěradlo židle, Bast s nespokojeným brumláním posbíral zbytek karet.

Hostinský přinesl sklenici červeného vína a pak zamkl přední dveře velkým mosazným klíčem. „Vezmu chlapce s sebou nahoru,“ obrátil se ke starostovi. „Abyste měli trochu soukromí.“

„To je od tebe nesmírně laskavé,“ pravil starosta a usadil se naproti Kronikáři. „Zavolám, až budeme hotovi.“

Hostinský přikývl a vystrkal Basta z výčepu nahoru po schodech. Otevřel do svého pokoje a pokynem ho pozval dál.

„To by mě zajímalo, co chce starý Lant udržet v tajnosti,“ poznamenal, jakmile se za nimi zavřely dveře. „Doufám, že mu to nebude trvat moc dlouho.“

„Má dvě děti s vdovou Creelovou,“ řekl Bast věcně.

Kvothle zvedl obočí. „Vážně?“

Bast pokrčil rameny. „Celé město o tom ví.“

Kvothe nad tím udělal hmm a usadil se do rozložitého čalouněného křesla. „Co si teď tu půlhodinu počneme?“

„Už celé věky jsme neměli lekce.“ Bast vytáhl zpod stolku dřevěnou židli a sedl si na kraj. „Mohl bys mě něco naučit.“

„Lekce,“ zamyslel se Kvothe. „Mohl sis přečíst Celum Tinture.“

„Reshi,“ vyhrkl Bast úpěnlivě. „Vždyť je to taková nuda! Mně nevadí lekce, ale musí to být zrovna knihy?“

Jeho tón vzbudil u Kvotha úsměv. „Tak co třeba lekce hádanek?“ Bastovi se na tváři objevil široký úsměv. „Tak dobře, nech mě chvilku přemýšlet.“ Poklepal si prsty na rty a oči se mu toulaly po pokoji. Netrvalo dlouho a přitáhla je tmavá truhla v nohách postele.

Ukázal na ni nedbalým gestem. „Jak bys otevřel mou truhlu?“

Bast se zatvářil znepokojeně. „Tvoji natřikrát zamčenou truhlu, Reshi?“

Kvothe pohlédl na svého žáka, pak z něj vybublal smích. „Moji co?“ přeptal se překvapeně.

Bast se zarděl a sklopil oči. „Tak jí v duchu říkám,“ zamumlal.

„Co se týče jmen…“ Kvothe zaváhal, kolem úst mu hrál úsměv. „No, je to jako z pohádky, co říkáš?“

„To tys ji vyrobil, Reshi,“ poznamenal Bast sklesle. „Tři zámky a vybrané dřevo a vůbec. Není to má vina, že je jako z pohádkové knížky.“

Kvothe se naklonil dopředu a omluvně mu položil ruku na koleno. „Je to báječné jméno, Baste. Jen mě trochu zaskočilo.“ Znovu se opřel. „Tak. Jak bys tedy vyloupil natřikrát zamčenou truhlu Kvotha Bezkrevného?“

Bast se pousmál. „Mluvíš jako nějaký pirát, Reshi.“ Zamyšleně se na truhlu zahleděl. „Předpokládám, že požádat tě o klíče nepřichází v úvahu.“

„Správně,“ odvětil Kvothe. „Pro tento účel předpokládejme, že jsem klíče ztratil. Nebo ještě lépe, že jsem mrtev a ty se teď můžeš klidně šťourat ve všech mých tajemstvích.“

„To je trochu ponuré, Reshi,“ vytkl mu jemně Bast.

„Život je trochu ponurý, Baste,“ opáčil Kvothe bez sebemenšího pobavení v hlase. „Radši by sis na to měl zvyknout.“ Mávl rukou k truhle. „Tak do toho, jsem zvědav, jak tenhle oříšek rozlouskneš.“

Bast mu věnoval vyrovnaný pohled. „Slovní hříčky jsou horší než knižní lekce, Reshi,“ řekl a přešel k truhle. Líně do ní šťouchl nohou, pak se sehnul a prohlédl si dva samostatné zámky, jeden z tmavého železa, druhý z lesklé mědi. Dloubl do zaobleného víka prstem, nakrčil nos. „Nemůžu říct, že by se mi tohle dřevo nějak zamlouvalo, Reshi. A ten železný zámek, to je rozhodně nefér.“

„Jak užitečná lekce,“ pravil Kvothe suše. „Už jsi odvodil obecnou pravdu: věci jsou obvykle nefér.“

„A nemá ani žádné panty!“ vyjekl Bast, když se podíval dozadu. „Jak můžeš mít víko bez pantů?“

„Však mi také chvíli zabralo, než jsem to vymyslel,“ přiznal Kvothe s nádechem pýchy.

Bast se svezl na kolena, nahlédl do klíčové dírky v měděném zámku. Zvedl jednu ruku a přitiskl ji dlaní na měděný plát. Potom zavřel oči a zůstal potichu, jako by naslouchal.

Po chvíli se naklonil dopředu a dechl do zámku. Když se nic nedělo, začala se mu pohybovat ústa. Slova byla tak tichá, že je téměř nebylo slyšet, ale nesla s sebou nepopiratelný tón žádosti.

Po delší době si sedl na paty a zachmuřil se. Pak se hravě zazubil, vztáhl ruku a klepl na víko. Nevyvolalo to skoro žádný zvuk, jako by poklepal na kámen.

„Jen tak ze zvědavosti,“ poznamenal Kvothe. „Co bys dělal, kdyby něco na oplátku kleplo do tebe?“

Bast vyskočil na nohy, vyběhl z pokoje a o chvilku později se vrátil se sbírkou nástrojů. Klekl si na koleno a několik dlouhých minut si pomocí zahnutého drátu hrál s měděným zámkem. Nakonec začal tlumeně klít. Když změnil polohu, aby se k zámku dostal pod jiným úhlem, zavadil rukou o matný železný plát, ucukl a začal syčet a prskat.

Zvedl se, odhodil drát a vytáhl páčidlo z třpytivého kovu. Snažil se dostat jeho úzkým koncem pod víko, ale ve vlasově tenké škvíře se neměl o co opřít. Po pár minutách to také vzdal.

Potom truhlu zkusil naklonit na stranu, aby prozkoumal její dno, ale s vynaložením nejvyššího úsilí se mu pouze podařilo posunout ji po podlaze asi o palec. „Kolik to váží, Reshi?“ vykřikl rozčileně. „Tři sta liber?“

„Přes čtyři sta, když je prázdná,“ odvětil Kvothe. „Vzpomínáš, kolik nám dalo práce vynést ji po schodech?“

Bast si truhlu s povzdechem změřil. Zatvářil se zuřivě, načež vyndal ze svého rance s nástroji sekeru. Nebyla to hrubá klínovitá sekerka, kterou používali na sekání třísek za hostincem. Tahle byla štíhlá a hrozivá, vykovaná z jediného kusu. Tvar její čepele trochu připomínal list.

Potěžkal zbraň v ruce. „Tak bych postupoval následovně, Reshi. Kdybychom se opravdu nutně potřebovali dostat dovnitř.“ Vrhl na svého učitele tázavý pohled. „Ale jestli nechceš…“

Kvothe bezmocně pokrčil rameny. „Nedívej se na mě, Baste. Já jsem mrtev. Dělej, jak myslíš.“

Bast se zazubil a udeřil sekerou do oblého víka truhly. Ozval se zvláštní, měkký, ale zvonivý tón, jako by někdo ve vzdáleném pokoji uhodil do vycpaného zvonu.

Bast se zarazil, a vzápětí se na víko snesl déšť vzteklých ran. Nejprve divoce mával sekerou jednou rukou, pak použil obě a mlátil do truhly mocnými seky, jako by štípal dříví.

Lesklá listovitá čepel se však do dřeva nedokázala zatnout a rány se od truhly odrážely, jako by se Bast pokoušel rozsekat velký, celistvý blok kamene.

Nakonec toho celý zadýchaný nechal, sklonil se a zkoumal víko, pak přejel po jeho povrchu dlaní, načež se podíval na čepel sekery. Vzdychl. „Odvedls dobrou práci, Reshi.“

Kvothe se usmál a dotkl se okraje pomyslného klobouku.

Bast se na truhlu zadíval. „Zkusil bych ještě oheň, jenomže roah nehoří. Možná by se mi poštěstilo rozžhavit ji natolik, aby se měděný zámek roztavil. Jenže k tomu bych potřeboval celou truhlu strčit do výhně.“ Změřil si truhlu, velkou jako cestovní zavazadlo šlechtice. „Ovšem to by musela být větší výheň, než má kovář tady ve městě. Ani nevím, jak vysokou teplotu vyžaduje měď na roztavení.“

„Tyto údaje,“ pravil Kvothe, „budou nepochybně tématem následující knižní lekce.“

„Kromě toho předpokládám, žes udělal patřičná opatření i proti tomu.“

„Udělal,“ přisvědčil Kvothe. „Ale nápad to byl dobrý. Svědčí o nekonvenčním myšlení.“

„A co kyselina?“ navrhl Bast. „Vím, že máme dole pár docela silných…“

„Kyselina mravenčí na roah nepůsobí,“ řekl Kvothe. „Ani chlorovodíková. Třeba by se ti zadařilo s trochou Aqua Regius. Ale dřevo je dost silné a my jí nemáme potřebné množství.“

„Nemyslel jsem na dřevo, Reshi. Uvažoval jsem o těch zámcích. S dostatečným množstvím kyseliny bych se jimi prohlodal.“

„Předpokládáš, že jsou celé z mědi či železa,“ poznamenal Kvothe. „Ale i kdyby, potřeboval bys té kyseliny opravdu hodně, a měl by sis dělat starosti, jestli se nevylije dovnitř a nezničí veškerý obsah truhly. Totéž samozřejmě platí o ohni.“

Bast se na truhlu znovu zadíval a zamyšleně si hladil rty. „To je všechno, Reshi. Nic dalšího už mě nenapadá.“

Kvothe přikývl. Bast si poněkud zklamaně posbíral nástroje a odnesl je. Když se vrátil, postrčil truhlu z druhé strany, aby ji znovu srovnal s postelí.

„Byl to dobrý pokus, Baste,“ ujistil ho Kvothe. „Velmi metodický. Přesně tak bych postupoval sám.“

„Haló?“ ozval se dutě zdola starostův hlas. „Už jsem hotov.“

Bast vyskočil, zastrčil svou stoličku pod stůl a chvátal ke dveřím. Prudký pohyb zvedl jeden ze zmačkaných listů papíru, který ležel na stole, papír spadl na podlahu, odrazil se a zakutálel se pod židli.

Bast se sehnul, aby ho zvedl.

„Ne,“ vyhrkl Kvothe zamračeně. „Nech to ležet.“ Bast se zarazil s nataženou rukou, pak se narovnal a vyšel z místností.

Kvothe ho následoval a zavřel za nimi.

Kapitola sedmdesátá druhá

Koně

NĚKOLIK DNÍ PO MÉ a Dennině procházce zahradami při měsíčku jsem dokončil píseň pro Meluan, kterou jsem nazval „Nic než růže“. Maer si ji výslovně vyžádal a já po tom návrhu ihned skočil, protože jsem věděl, že Denna se bude smíchy popadat za břicho, až jí to zahraju.

Vložil jsem Maerovu píseň do obálky a pohlédl na hodiny. Původně jsem myslel, že mě skládání zaměstná na celou noc, ale šlo mi překvapivě lehce. Následkem toho jsem měl zbytek večera volný. Bylo pozdě, ale zase ne tak hrozně. Ne na žehenovou noc v rušném městě jako Severen. Snad ještě ne tak pozdě, abych Dennu nenašel.

Hodil jsem na sebe čisté šaty a chvatně jsem vyběhl ze sídla. Jelikož jsem měl v peněžence peníze z prodeje Caudicova vybavení a z hraní karet se šlechtici, kteří toho věděli víc o módě než o statistice, zaplatil jsem celou štipku za koňský výtah, pak jsem klusal půl míle do Newellské ulice. Až u posledních pár bloků jsem zvolnil do chůze. Nadšení sice lichotí, ale nechtěl jsem dorazit do Dennina hostince s funěním a zpocený jako uštvaný kůň. Nepřekvapilo mě, když jsem ji u Čtyř svící nenašel. Denna nebyla z těch, které by seděly a točily palci jen proto, že já byl zaneprázdněn. Velkou část posledního měsíce jsme však strávili společným objevováním města, a tak jsem měl pár nápadů, kde ji hledat.

O pět minut později jsem ji zahlédl. Pohybovala se po přelidněné ulici účelně a s rozhodností, jako by kráčela na nějakou důležitou schůzku.

Vyrazil jsem k ní, pak jsem však zaváhal. Kam to tak odhodlaně míří, sama, pozdě večer?

Šla na schůzku se svým patronem.

Přál bych si říct, že jsem při rozhodování, zda ji mám sledovat, prožíval muka, ale nebylo tomu tak. Pokušení konečně zjistit totožnost jejího mecenáše bylo příliš silné.

Takže jsem si přetáhl přes hlavu kápi pláště a nenápadně jsem se sunul davem za Dennou. Když má člověk trochu zkušeností, je to neobyčejně snadné. V Tarbeanu jsem hrával takovou hru, abych věděl, jak dlouho dokážu někoho sledovat, aniž bych byl odhalen. Teď mi navíc pomáhalo, že Denna nebyla hloupá a držela se v lepších částech města, kde byly ulice rušné, a že můj plášť v šeru vypadal neurčitě černý.

Sledoval jsem ji skoro půl hodiny. Procházeli jsme kolem prodavačů s vozíky, kteří prodávali kaštany a mastné masové pirožky. Strážníci se proplétali davem, ulice byly osvětleny lampami a lucernami nade dveřmi hostinců. Tu a tam vyhrával pouliční muzikant s kloboukem před sebou, jednou jsme minuli skupinu mimů, kteří na dlážděném náměstíčku předváděli hru.

Potom Denna změnila směr a opustila lepší ulice. Brzy kolem nás ubylo světel i podroušených lidí. Muzikanty vystřídali žebráci, kteří pokřikovali a každého kolemjdoucího chytali za šaty. Z oken hospod a krčem se ještě linulo světlo, ale na ulicích už nebylo živo. Lidé se shlukovali po dvou nebo po třech, ženy měly korzety a muži v očích tvrdost.

Tyhle ulice nebyly nebezpečné, přesně řečeno. Či spíš byly asi tak nebezpečné jako rozbité sklo. Skleněné střepy se vám také nesnaží za každou cenu ublížit. S trochou opatrnosti se jich můžete i dotknout. Ovšem některé ulice jsou nebezpečné jako vzteklý pes, a v takových vám nepomůže sebevětší opatrnost.

Začínal jsem si dělat starosti, když jsem uviděl, jak se Denna zastavila v ústí temné uličky. Chvilku natahovala krk, jako by něčemu naslouchala. Pak nahlédla do tmy a vběhla dovnitř.

Tady má schůzku se svým patronem? Nebo je to jen zkratka do další ulice? Nebo jen plní pokyny svého podezíravého mecenáše a ujišťuje se, že ji nikdo nesleduje?

Tiše jsem zaklel. Kdybych ji následoval do uličky a ona mě zahlédla, bylo by zřejmé, že jsem ji sledoval. Ale když tam nevejdu, ztratím ji. A jelikož tohle už byla skutečně nebezpečná část města, nechtěl jsem ji nechávat takhle pozdě samotnou.

Obhlédl jsem si okolní domy a uviděl jsem jeden s průčelím z drolícího se pískovce. Rychle jsem se rozhlédl a vyšplhal jsem po něm nahoru hbitě jako veverka. Další užitečná dovednost z mého promarněného mládí.

Jakmile jsem se octl na střeše, mohl jsem snadno přelézt na sousední domy. Pak jsem se schoval do stínu komínu a nahlédl do uličky. Nad hlavou jsem měl srpek měsíce a očekával jsem, že Dennu zahlédnu, jak rychle kráčí zkratkou nebo se tiše vskrytu baví se svým nevyzpytatelným patronem.

Ale žádný takový pohled se mi nenaskytl. V matném světle z okna v patře jsem uviděl ženu, nehybně roztaženou na zemi. Srdce mi několikrát prudce zabušilo, než jsem si uvědomil, že to není Denna. Ta měla na sobě košili a kalhoty. Bílé šaty této ženy byly zmačkané kolem jejího těla a nahé nohy bledě svítily na tmavém dláždění.

Zalétl jsem pohledem dál a spatřil jsem Dennu mimo světlo z okna. Stála těsně u muže se širokými rameny, na jehož holé hlavě se odráželo měsíční světlo. Objímala ho? Byl to její patron?

Konečně se mé oči přizpůsobily natolik, že jsem poznal pravdu: ti dva stáli nehybně blízko sebe, ale nedrželi se. Jednu ruku mu pevně tiskla ke krku, cosi se tam kovově třpytilo jako vzdálená hvězda.

Žena na zemi se začala hýbat a Denna na ni zavolala. Žena se nejistě vyhrabala na nohy, zavrávorala, jak zakopla o vlastní šaty, pak se pomalu začala sunout kolem nich, zády ke zdi, k ústí uličky.

Když se žena octla za ní, Denna řekla ještě něco. Byl jsem moc daleko, abych rozeznal slova, ale její hlas zněl tvrdě a hněvivě, až se mi naježily chloupky na pažích.

Pak od muže odstoupila, ten ucouvl a jednou rukou si sáhl na krk. Začal ji nenávistně proklínat, plival a volnou rukou naznačoval, jak ji chytá. Mluvil hlasitěji, ale vyslovoval nezřetelně, takže jsem stejně nepoznal, co říká, jen jsem několikrát zaslechl výraz ‚děvka‘.

Ale ať říkal, co chtěl, nepřiblížil se k ní na vzdálenost napřažené paže. Denna jen stála čelem k němu, nohy pevně rozkročené. Nůž držela před sebou, trochu nakloněný. Její postoj byl téměř nedbalý. Téměř.

Muž asi minutu klel, pak zkusil šouravý krůček dopředu a zatřepal pěstí. Denna něco řekla a udělala krátké, rázné gesto nožem směrem k mužovým slabinám. Uličku naplnilo ticho, mužova ramena se trochu pohnula. Denna své gesto opakovala, chlap zaklel, ale už tišeji, otočil se a vykročil uličkou dál, ruku stále přitisknutou na krk.

Denna sledovala, jak odchází, pak se uvolnila a opatrně zastrčila nůž do kapsy. Vrátila se k ústí uličky.

Přeběhl jsem po střeše nad přední stranu budovy. Na ulici pod sebou jsem uviděl Dennu s tou ženou pod lampou. V jasnějším světle jsem poznal, že ta žena je mnohem mladší, než jsem původně myslel, pouhá dívenka, a ramena se jí zachvívají vzlyky.

Denna jí krouživě hladila záda a dívka se pomalu uklidňovala. Po chvíli vykročily ulicí.

Pospíšil jsem si do uličky, kde jsem předtím zahlédl starou okapovou rouru, tedy poměrně snadnou cestu dolů. I tak mě to stálo dvě dlouhé minuty a větší část kůže na kloubech prstů, než jsem zase stál na dlažbě.

Jedině silou vůle jsem se přinutil nevrhnout se rovnou na ulici, abych Dennu s druhou dívkou dohonil. Poslední, co bych si přál, bylo, aby Denna zjistila, že ji sleduju. Naštěstí se nepohybovaly příliš rychle, takže jsem je brzy zahlédl. Denna děvče zavedla do příjemnější čtvrti a do slušně vyhlížejícího hostince s namalovaným kohoutem na vývěsní tabuli.

Postával jsem venku asi minutu, nahlížel jsem oknem dovnitř a odhadoval půdorys budovy. Pak jsem si stáhl kápi hlouběji do tváře, nenuceně jsem vešel dovnitř zadní částí místnosti a vklouzl jsem na židli u stěny dělící výčep, takže Denna s dívkou seděly právě za rohem. Kdybych chtěl, mohl jsem se naklonit a podívat se na jejich stůl, ale takhle jsme se navzájem neviděli.

Ve výčepu bylo téměř prázdno a číšnice se u mě objevila, jen co jsem dosedl. Změřila si pohledem kvalitní látku mých šatů a usmála se. „Co vám můžu přinést?“

Obhlédl jsem si působivou řadu naleštěného skla za barem. Pokynul jsem dívce, aby se naklonila blíž, a promluvil jsem tiše, chraptivě, jako bych se zotavoval po zánětu v krku. „Vaši nejlepší whisky,“ řekl jsem. „A sklenku felorského červeného.“

Přikývla a odběhla.

Natáhl jsem uši, jemně vyladěné na odposlouchávání, k sousednímu stolu.

„…tvůj přízvuk,“ zaslechl jsem Dennu. „Odkud jsi?“

Nastala odmlka, pak dívka něco zašeptala. Jelikož byla odvrácena ode mě, neslyšel jsem, co říká.

„To je v Západním Farrelu, ne?“ na to Denna. „Jsi daleko od domova.“

Další šepot. Pak dlouhé ticho, kdy jsem nic neslyšel. Nedokázal jsem rozeznat, jestli přestala mluvit nebo šeptá příliš potichu. Potlačil jsem nutkání naklonit se a kouknout se k jejich stolu.

Potom se šeptání ozvalo znovu, velice tiše.

„Já vím, řekl, že tě má rád,“ pravila Denna jemně. „To říkají všichni.“

Číšnice přede mě postavila vysokou vinnou sklenku a podala mi sklenku s kulatým dnem. „Dvě štipky.“

Milosrdný Tehlu. S takovými cenami není divu, že je tu skoro prázdno.

Polkl jsem whisky jedním douškem a zdusil kašel, jak mi spálila hrdlo. Pak jsem vyndal z peněženky celý stříbrňák, položil těžkou minci na stůl a překlopil na ni prázdnou sklenku.

Znovu jsem dívce pokynul. „Mám pro vás návrh,“ řekl jsem tlumeně. „Právě teď tady chci jen tiše sedět, pít víno a přemýšlet.“

Poklepal jsem na převrácený kalíšek s mincí vespod. „Když to budu moct dělat bez vyrušování, tohle mínus cena pití je vaše.“ Trochu se jí rozšířily oči, šlehla pohledem k minci. „Ale když mě bude někdo obtěžovat, třeba i přátelsky, i kdyby mi nabízel pití, tak prostě zaplatím a půjdu.“ Podíval jsem se na ni. „Můžete mi zajistit trochu soukromí?“

Dychtivě přikývla.

„Děkuji,“ řekl jsem.

Odspěchala a okamžitě přistoupila ke druhé ženě za barem a několikrát ukázala mým směrem. Uklidnil jsem se. Teď jsem si byl v rozumné míře jist, že ke mně nebudou přitahovat pozornost.

Upíjel jsem víno a poslouchal.

„…dělá tvůj otec?“ ptala se Denna. Poznal jsem ten tón. Právě takhle můj otec hovořil s plachými zvířaty. Tón, zvolený tak, aby je uklidnil a získal důvěru.

Dívka šeptem odpověděla a Denna na to: „To je hezká práce. A co děláte tady?“

Zašeptání.

„Moc si dovoloval, co?“ poznamenala Denna věcně. „No, nejstarší synové takoví někdy bývají.“

Dívka znovu promluvila, tentokrát v jejím hlase bylo trochu zápalu, i když slovům jsem stále nerozuměl.

Trochu jsem přeleštil povrch své sklenky lemem pláště, pak jsem sklenici trochu naklonil od sebe. Víno bylo tak tmavě červené, až se zdálo skoro černé, a sklenka se chovala jako zrcadlo. Ne moc dobré, ale viděl jsem v něm obrysy osob za rohem.

Denna si povzdechla a přerušila šeptání dívčina hlasu. „Nech mě hádat,“ řekla podrážděně. „Ukradlas stříbro nebo něco podobného, a utekla do města.“

Drobný odraz dívky jen tak seděl.

„Jenomže to nebylo takové, jak sis myslela, že,“ pokračovala Denna už jemněji.

Viděl jsem, jak se dívce roztřásla ramena, zaslechl jsem několik slabých, srdceryvných vzlyků. Odvrátil jsem se od sklenky, postavil jsem ji zpátky na stůl.

„Na.“ Ozvalo se klepnutí sklenice o stůl. „Vypij to,“ nařídila Denna. „Trochu to pomůže. Ne moc, jen trochu.“

Vzlykání ustalo. Dívka se překvapeně rozkašlala.

„Ty chudinko pitomá,“ pravila Denna mírně. „Potkat tě je horší než koukat do zrcadla.“

Dívka poprvé promluvila dost hlasitě, abych jí rozuměl. „Myslela jsem, že když si mě může vzít a dostat to zadarmo, tak můžu zrovna tak jít a vybrat si a dostat zaplaceno…“

Její hlas se postupně ztišil, až jsem přestal rozeznávat slova, jen stoupání a klesání jejího tlumeného hlasu.

„Desetipencový král?“ přerušila ji Denna. Teď zvolila jedovatější tón, než jsem kdy od ní slyšel. „Kist a crayle, jak já tu zatracenou hru nenávidím. Modežský pohádkový brak. Takhle to na světě nechodí.“

„Ale…“ začala dívka.

Denna ji uťala. „Nikde nečeká žádný mladý princ, převlečený v cárech. I kdyby tu byl, čím bys pro něj byla ty? Pes, kterého našel ve stoce. Vlastnil by tě. Kdyby si tě odvedl domů, kdo by tě zachránil před ním?“

Další ticho. Dívka znovu zakašlala, ale jen trochu.

„Co jen s tebou uděláme?“ řekla Denna.

Dívka popotáhla a něco zašeptala.

„Kdyby ses o sebe uměla postarat, neseděly bychom tu,“ odsekla Denna.

Zamumlání.

„To by byla jedna možnost,“ přisvědčila Denna. „Vezmou si polovinu z toho, co vyděláš, ale je to lepší než nemít nic a ještě si nechat podříznout krk. Počítám, že tohle už ti dnes došlo.“

Jako by se třela látka o látku. Naklonil jsem sklenici, abych trochu viděl, ale zahlédl jsem jen, jak Denna udělala nějaký neurčitý pohyb. „Podívejme se, co tady máme,“ řekla. Ozvalo se povědomé cinkání mincí.

Dívka užasle vydechla a něco špitla.

„Ne, nejsem,“ pravila Denna. „To není mnoho, když jsou to všechny peníze, co máš. Teď už bys mohla vědět, jak drahý je život ve městě.“

Mumlání s otázkou na konci.

Denna se nadechla, pak pomalu vydechla. „Protože i mně kdysi kdosi pomohl, když jsem to potřebovala,“ odpověděla. „A protože ty, když ti nikdo nepomůže, budeš za pár dní mrtvá. Vezmi to jako radu od někoho, kdo už si svůj příděl špatných rozhodnutí odbyl.“

Po stole se posunulo pár mincí. „Dobře,“ řekla Denna. „První možnost. Přihlásíme tě do učení. Jsi na to trochu stará a něco to bude stát, ale šlo by to zařídit. Nic přepychového. Tkaní. Příštipkaření. Budou tě dřít, ale budeš mít bydlení a stravu, a něco se naučíš.“

Tázavé zamumlání.

„S tvým přízvukem?“ zeptala se Denna pochybovačně. „Umíš dámě nakadeřit vlasy? Nalíčit ji? Spravit jí šaty? Drhat krajky?“ Odmlka. „Ne, na komornou nemáš výcvik a já nevím, koho o to požádat.“

Zvuk shrabovaných mincí. „Druhá možnost,“ pokračovala Denna. „Najmeme ti pokoj, dokud ti nezmizí ta modřina.“ Další mince. „Pak ti koupíme lístek na dostavník domů.“ Zacinkání mincí. „Bylas pryč měsíc. To je dokonalý čas na vážné obavy. Když se vrátíš, budou prostě rádi, že jsi naživu.“

Šepot.

„Pověz jim cokoli,“ radila Denna. „Ale jestli máš špetku mozku, vymysli si něco rozumného. Nikdo ti neuvěří, žes potkala prince, který tě poslal domů.“

Šeptání tak tiché, že jsem ho sotva slyšel.

„Jistěže to bude těžké, ženská pitomá,“ sykla Denna ostře. „Budou ti to připomínat celý život. Lidé si budou šeptat, když vyjdeš na ulici. Budeš mít potíže s hledáním manžela. Ztratíš přátele. Ale tu cenu musíš zaplatit, jestli chceš zpátky svůj normální život.“

Mince znovu zacinkaly, jak je něčí ruka sbírala. „Třetí možnost. Pokud víš jistě, že chceš zkusit práci lehké ženy, můžeme to zařídit, abys neskončila mrtvá v příkopě. Máš pěknou tvářičku, ale budeš potřebovat patřičné šaty.“ Klouzání mincí. „A někdo tě musí naučit chování.“ Další mince. „A zbavit tě toho přízvuku.“ Znovu zvuk mincí.

Šepot.

„Protože to je jediný rozumný způsob, jak to provést,“ řekla Denna bezvýrazně.

Další šepot.

Denna si podrážděně povzdechla. „Tak jo. Tvůj otec vede stáje, že? Pomysli na různé koně, které baron vlastní: ty k orání, kočárové, na lov…“

Vzrušené mumlání.

„Přesně tak,“ přisvědčila Denna. „Takže když si vybíráš, jaký druh koně bys chtěla být? Tažný kůň, který těžce pracuje, ale má nejlepší místo ve stáji a nejlepší krmení?“

Mumlání.

„Správně. Tak je to s koňmi na ozdobu. Rozmazlují je a krmí a nechávají je pracovat, jen když je nějaká oslava nebo se jede na lov.“ Denna pokračovala: „Takže když se chceš stát prodejnou dívkou, musíš na to chytře. Nechceš být nějaká coura z přístavu, chceš být něco jako vévodkyně. Chceš, aby se ti muži dvořili. Posílali ti dárky.“

Špitnutí.

„Ano, dárky. Když platí, připadá jim, že tě vlastní. Vidělas, jak to dopadlo dnes večer. Klidně si nech svůj přízvuk a hluboký výstřih a nech po sobě hmatat námořníky za půl penny. Nebo se nauč chovat, uprav si vlasy, a můžeš bavit urozené pány. Když budeš zajímavá a hezká, budeš umět naslouchat, muži budou tvou společnost vyhledávat. Budou tě brát na taneční zábavy, stejně jako do postele. Potom se budeš rozhodovat sama. Nikdo nenutí vévodkyni, aby za pokoj platila předem. Nikdo ji neohne přes sud v zadní uličce a potom jí nevykopne zuby.“

Zamumlání.

„Ne,“ odvětila Denna ponuře. Ozval se cinkot mincí, shrabovaných do peněženky. „Nic si nenalhávej. I ten nejkrásnější kůň je pořád jenom kůň. To znamená, že dřív nebo později na tobě bude někdo jezdit.“

Tázavý šepot.

„Pak odejdi,“ řekla Denna. „Když chtějí víc, než jsi ochotna dát, je to jediná možnost. Zmizet, v noci, a rychle. Ovšem když to uděláš, spálíš za sebou mosty. To je cena, kterou zaplatíš.“

Váhavé šeptání.

„To ti nepovím,“ odpověděla Denna. „Musíš se sama rozhodnout, co chceš. Chceš jít domů? To něco stojí. Chceš o svém životě rozhodovat sama? Něco musíš zaplatit. Chceš mít svobodu říkat ne? I za to zaplatíš. Za všechno se nějak platí.“

Na podlaze zaskřípaly odstrkované židle, já se přitiskl ke stěně, když jsem uslyšel, jak ty dvě vstávají. „Tohle si musí každý spočítat sám.“ Dennin hlas se vzdaloval. „Co by sis přála víc než cokoli jiného? Po čem toužíš tolik, že jsi ochotná zaplatit za to cokoli?“

Zůstal jsem tam sedět ještě dlouho po jejich odchodu a snažil jsem se dopít víno.

Kapitola sedmdesátá třetí


Krev a inkoust

TECCAM VE SVÉ Teofanii píše o tajemstvích a nazývá je bolestnými poklady mysli. Vysvětluje, že to, co většina lidí považuje za tajemství, ve skutečnosti ničím takovým není. Záhady například vůbec nejsou tajemství. Ani málo známá fakta nebo zapomenuté pravdy. Tajemství, vysvětluje Teccam, je určitá vědomost, záměrně skrytá.

Filozofové se o jeho definicích hádají už po staletí. Zdůrazňují jejich logické chyby, mezery a výjimky. Ale za celou dobu se nikomu nepodařilo přijít na lepší. To nejspíš říká víc než celé to hašteření.

V následující kapitole, méně známé, o níž se vede méně sporů, Teccam vypočítává dva druhy tajemství. Tajemství úst a tajemství srdce.

Ve většině případů jde o tajemství úst. Sdílené klepy a drobné šeptané skandální zvěsti. Ty přímo touží po tom, aby byly vypuštěny do světa. Tajemství úst se podobá kamínku v botě. Nejdřív o něm skoro nevíte. Postupně vás začne rozčilovat, až už je úplně nesnesitelný. Tajemství úst se zvětšují, čím déle je přechováváte, bobtnají, až se vám tlačí do úst. Bojují za osvobození.

Tajemství srdce jsou jiná, soukromá a bolestná, a my si nepřejeme nic jiného než ukrýt je před světem. Nerostou a netlačí se do úst. Přežívají v srdci, a čím déle se tam skrývají, tím víc tíží.

Podle Teccama je lepší mít ústa plná jedu než tajemství v srdci. Každý hlupák dokáže jed vyplivnout, ale tyto bolestivé poklady si přísně chráníme. Těžce polykáme, abychom je udrželi v hloubi. A tam přebývají, těžknou a hnisají. Když jim poskytneme dost času, nemají jinou možnost než srdce, které je přechovává, rozdrtit.

Moderní filozofové Teccama zavrhují, ale jsou jen jako supi, kteří hodují na mršině obra. Hádejte se, jak chcete, ale Teccam věděl, co svět obnáší.

  *

Den poté, co jsem Dennu sledoval městem, mi poslala vzkaz a sešli jsme se před Čtyřmi svícemi. Za poslední jedenníky jsme se tam už scházeli tucetkrát, ale dnes se něco změnilo. Denna na sobě měla dlouhé elegantní šaty, ne skládané a s vysokým límcem podle současné módy, ale přiléhavější a otevřené u krku. Byly temně modré, a když udělala krok, zahlédl jsem pod nimi dlouhý kus její holé nohy.

Za ní se opíralo o stěnu její pouzdro s harfou a v očích měla výraz očekávání. Tmavé vlasy se jí na slunci leskly, bez ozdob až na tři tenké copánky, ovinuté modrou stužkou. Byla bosa a nohy měla od trávy. Usmála se.

„Hotovo,“ promluvila a v hlase jí zaznívalo vzrušení jako vzdálený hukot hromu. „Každopádně dostatečně hotové, abych ti kus zahrála. Chceš to slyšet?“ Zachytil jsem v jejím tónu skrytý ostych.

Jelikož jsme oba pracovali pro patrony, kteří si cenili soukromí, moc jsme s Dennou o své práci nemluvili. Porovnávali jsme své prsty od inkoustu a naříkali nad svými těžkostmi, ale jen neurčitě.

„Nic si nepřeju víc,“ odvětil jsem, Denna zvedla pouzdro a vyrazila ulicí. Dohnal jsem ji a srovnal s ní krok. „Nebude to vadit tvému patronovi?“

Denna nápadně lhostejně pokrčila rameny. „Povídal, že si přeje, aby moje první píseň byla taková, jakou si budou lidé zpívat sto let, takže pochybuju, že chce, abych ji navždy držela v tajnosti.“ Vrhla na mě postranní pohled. „Zajdeme někam, kde budeme sami, a poslechneš si ji. Dokud ji nezačneš vykřikovat ze střech, budu v bezpečí.“

Vyrazili jsme v tichém porozumění k západní bráně. „Býval bych vzal loutnu,“ řekl jsem. „Ale konečně jsem našel opraváře, kterému věřím. Dal jsem si opravit ten uvolněný kolíček.“

„Dnes mi nejlépe posloužíš jako posluchač,“ pravila. „Musíš sedět a poslouchat jako u vytržení, až budu hrát. Zítra budu poslouchat zase já a orosí se mi oči úžasem. A budu obdivovat tvou zručnost a vtip a kouzlo.“ Přehodila si harfu přes druhé rameno a zasmála se na mě. „Pokud je zrovna nebudeš mít v opravě.“

„Vždycky jsem pro dvojhlas,“ navrhl jsem. „Harfa s loutnou, to je sice vzácné, ale nikoli neslýchané.“

„Jak jemně vyjádřeno.“ Znovu po mně šlehla pohledem. „Zamyslím se nad tím.“

Jako už tucetkrát jsem pocítil touhu povědět jí, že jsem od Ambrose získal její prsten. Toužil jsem vyprávět jí celý příběh se všemi chybami. Jenomže jsem si byl celkem jist, že romantiku mého gesta by zničil konec příběhu, kdy jsem prsten před odchodem z Imre zastavil. Radši si to zatím nechám pro sebe, pomyslel jsem si, a jednou ji prstenem překvapím.

„Tak co bys říkala na to,“ začal jsem, „mít za patrona Maera Alverona?“

Denna se zastavila a otočila se ke mně. „Cože?“

„V současné době jsem u něj v přízni,“ řekl jsem. „A dluží mi nějakou službičku. Vím, žes hledala patrona.“

„Už přece jednoho mám,“ namítla důrazně. „A získala jsem ho sama.“

„Máš ho tak napůl,“ namítl jsem já. „Kde máš smlouvu? Tvůj pan Jasan tě možná finančně podporuje, ale důležitější je jméno. To je jako zbroj. Jako klíč, který otevírá ?“

„Vím, jak je to s patronací,“ uťala mě.

„Potom taky víš, že takhle přicházíš zkrátka,“ pokračoval jsem. „Kdyby býval tvým patronem Maer, tehdy na té svatbě, když se všechno pokazilo, nikdo v tom mrňavém ubohém městečku by si vůči tobě nedovolil ani ošklivé slovo, natož vztáhnout ruku. Jeho jméno by tě ochránilo i na vzdálenost tisíce mil.“

„Patron může nabídnout víc než jméno a peníze,“ prohlásila Denna ostře. „Jsem spokojená i bez útočiště titulu a popravdě, rozčilovalo by mě, kdyby mě někdo chtěl oblékat do svých barev. Můj patron mi poskytuje jiné věci. Ví, kolik toho potřebuju vědět.“ Vrhla na mě podrážděný pohled a odhodila si vlasy na záda. „Už jsem ti to přece říkala. Jsem s ním prozatím spokojená.“

„A proč nemít oba?“ navrhl jsem. „Maera na veřejnosti a pana Jasana tajně. Jistě by proti tomu nic nenamítal. Alveron by třeba o tom chlapovi mohl něco zjistit, aby bylo jasné, že se tě nepokouší získat falešnými ?“

Zděšeně se na mě podívala. „Ne. Bože můj, to ne.“ Obrátila se ke mně s vážným výrazem. „Slib mi, že se nepokusíš něco o něm zjišťovat. Všechno bys tím pokazil. Jsi jediný na celém širém světě, komu jsem se svěřila, ale on by zuřil, kdyby se dozvěděl, že jsem se o něm vůbec zmínila.“

Pocítil jsem špetku absurdní pýchy. „Jestli myslíš, že bych neměl ?“

Zastavila se, s tlumeným žuchnutím položila pouzdro s harfou na dláždění. Její výraz byl smrtelně vážný. „Slib mi to.“

Patrně, bych se s tím nesmířil, kdybych nestrávil polovinu uplynulé noci tím, že jsem ji sledoval právě proto, abych přesně tohle odhalil. Jenže jsem to udělal. A také jsem ji tajně poslouchal. Tudíž jsem se dnes cítil hrozně provinile.

„Slibuju,“ řekl jsem. Když se její úzkostný výraz nezměnil, dodal jsem: „Nevěříš? Chceš, abych to odpřisáhl? Přísahám, jestli tě to uklidní.“

„Na co bys asi tak přísahal?“ zeptala se a začala se usmívat. „Co je dostatečně důležité, aby tě to přimělo dodržet slib?“

„Mé jméno a má moc?“

„Jsi všechno možné, jen ne Taborlin Velký,“ řekla suše.

„Tak na mou pravou ruku?“ navrhl jsem.

„Jen jednu ruku?“ Do jejího tónu se zase vplížila hravost. Vzala obě mé ruce do svých, otočila je a schválně si je podrobně prohlížela. „Mně se víc líbí levá,“ rozhodla se. „Přísahej na ni.“

„Na svou dobrou levou ruku?“ zeptal jsem se pochybovačně.

„Tak dobře, tedy na pravou,“ připustila. „Jsi tradicionalista.“

„Přísahám, že se nebudu pokoušet odhalit tvého patrona,“ pravil jsem trpce. „Přísahám při svém jménu a moci. Přísahám na svou levou ruku. Přísahám při věčně proměnlivém měsíci.“

Denna se na mě pozorně zahleděla, jako by si nebyla jistá, jestli si z ní neutahuju. „Dobře,“ prohlásila nakonec a chopila se harfy. „Ber to tak, žes mě o tom ujistil.“

Znovu jsme vykročili, prošli jsme západní branou ven z města, do kraje. Mlčení mezi námi se táhlo, až začalo být nepříjemné.

V obavách z trapnosti jsem prohodil první věc, která mě napadla. „Jsou ve tvém životě nějací noví muži?“

Denna se hrdelním hlasem uchechtla. „Teď mluvíš jako pan Jasan. Vždycky se na to vyptává. Myslí si, že žádný z mých nápadníků pro mě není dost dobrý.“

S tím jsem nemohl než souhlasit, ale usoudil jsem, že rozumnější bude neříkat to nahlas. „A co si myslí o mně?“

„Cože?“ přeptala se nechápavě. „Aha. O tobě neví,“ odpověděla. „Proč by měl?“

Pokusil jsem se o nenucené pokrčení rameny, ale asi se mi nepovedlo právě přesvědčivě, protože Denna vyprskla smíchy. „Chudáček Kvothe. Jenom tě škádlím. Povídám mu jen o těch, co se plíží kolem, funí a slintají jako psi. Ty nejsi jako oni. Vždycky jsi byl jiný.“

„Vždycky jsem se pyšnil tím, že nefuním a neslintám.“

Denna trhla ramenem a její harfa do mě laškovně narazila. „Víš, co myslím. Přicházejí a odcházejí, nic po nich nezůstane. Ty jsi to zlato mezi navátým harampádím. Pan Jasan si snad myslí, že má právo vědět o mých osobních záležitostech, o tom, kam přicházím a odcházím.“ Podmračila se. „Ale nemá. Něco si nechávám pro sebe, alespoň pro tuto chvíli…“

Chytila mě majetnicky pod paží. „Ale ty do našich obchodních záležitostí nepatříš,“ prohlásila téměř vztekle. „Ty jsi můj. Jenom můj. Nehodlám se o tebe dělit.“

Chvilkové napětí pominulo, pokračovali jsme v chůzi po široké západní cestě ze Severenu, smáli jsme se a povídali si o hloupostech. Půl míle za posledním městským hostincem stál tichý háj s vysokým šedokamenem uprostřed. Objevili jsme ho, když jsme hledali divoké jahody, a stal se naším oblíbeným místem při úniku z hluku a pachu města.

Denna si sedla ke kameni a opřela se o něj zády. Vyndala harfu z pouzdra a přitáhla si ji na prsa, šaty se jí přitom vyhrnuly a odhalily jí nohu naprosto skandálním způsobem. Zvedla obočí a ušklíbla se, jako by přesně věděla, co mě napadlo.

„Hezká harfa,“ pravil jsem nedbale.

Odfrkla si.

Sedl jsem si a pohodlně se natáhl do vysoké, chladivé trávy. Utrhl jsem pár stébel a začal je líně splétat.

Popravdě, byl jsem neklidný. Přestože jsme za poslední měsíc spolu strávili spoustu času, nikdy jsem neslyšel Dennu hrát její vlastní skladbu. Zpívali jsme spolu, věděl jsem, že má hlas jako med na teplém chlebu. Věděl jsem, že má jisté prsty, měla v těle rytmus…

Ale složit píseň není totéž jako něco zahrát. Co když ta její nebude dobrá? Co jí řeknu?

Denna položila prsty na struny a mé obavy se stáhly do pozadí. Vždycky mi připadalo silně erotické, když žena uchopí do rukou harfu. Začala klouzat po strunách od vysokých po hluboké. Znělo to jako kladívka na zvonech, jako voda na kamení, jako ptačí píseň ve vzduchu.

Přestala a doladila strunu. Brnkla, doladila. Udeřila krátký akord, pak další, nechala ho doznít, vzhlédla ke mně a ohnula prsty. „Připraven?“

„Jsi neuvěřitelná,“ řekl jsem.

Trochu zčervenala, pak si odhrnula vlasy, aby to zakryla. „Ty troubo. Nikdy jsem ti nic svého nehrála.“

„Stejně jsi neuvěřitelná.“

„Kšš.“ Udeřila akord a nechala ho rozeznít do klidného nápěvu. Jak melodie stoupala a klesala, Denna začala přednášet úvod k písni. Takové tradiční zahájení mě překvapilo. Překvapilo, ale potěšilo. Takhle postaru je to nejhezčí.

 

Teď tiše seďte a jen poslouchejte,

co vám chci vyprávět.

Bude to píseň plná smutku o stínu nad krajem

a o muži, jenž, nesl břímě, jakě by jiný neunes’;

a tím byl krásný Lanre. Zlý osud mu vzal

ženu i život, obral ho o hrdost,

však on se svého cíle nevzdal, neprosil o milost,

bojoval proti přílivu, pak zrazen byl a pad’…

 

Nejprve mi vyrazil dech její hlas, potom hudba.

Ale nepřednesla ani deset veršů, a mě se zmocnilo ohromení z jiného důvodu. Zpívala o zániku Myr Tariniel. O Lanreově zradě. Byl to příběh, který jsem slyšel od Skarpiho v Tarbeanu.

Dennina verze však byla odlišná. Její Lanre byl vykreslen v tragických barvách, jako hrdina, jenž byl zneužit. Selitova slova se zdála krutá a řezavá, Myr Tariniel bylo vylíčeno jako doupě zralé pro očišťující oheň. Lanre nebyl zrádce, ale padlý hrdina.

Mnoho záleží na tom, kde se příběh ukončí, a ten její končil v okamžiku, kdy byl Lanre proklet Selitem. Dokonalé zakončení pro tragickou baladu. Její Lanre zůstal nepochopen, ukřivdili mu. Selitos byl tyran, šílený netvor, který si vyrval vlastní oko zuřivostí nad Lanreovou lstí. Bylo to strašlivě, bolestně nesprávné pojetí.

Přesto se v písni našly záblesky krásy. Akordy byly správně zvoleny. Rytmus a rýmy jemné a současně pevné. Píseň byla ještě čerstvá, měla spoustu drsných míst k uhlazení, ale už jsem cítil její tvar. Viděl jsem, čím by se mohla stát. Lidé si ji budou pamatovat a zpívat si ji sto let.

Vlastně jste ji nejspíš slyšeli. Většina lidí ji zná. Nakonec ji nazvala „Píseň o sedmi strastech“. Ano. Denna ji složila a já byl první, kdo ji slyšel celou.

Když dozněly poslední tóny, Denna spustila ruce a jako by se mi nechtěla podívat do očí.

Seděl jsem tiše a bez hnutí na trávě.

Aby vám to dávalo smysl, musíte pochopit, co ví každý muzikant. Zpívat novou píseň znamená napětí. Víc než to. Je to děsivé. Jako poprvé se svlékat před novým milencem. Je to choulostivá chvíle.

Potřeboval jsem něco říct. Lichotku. Poznámku. Žert. Lež. Cokoli bylo lepší než mlčení.

Ale já nemohl být víc ohromen, než kdyby napsala ódu na vévodu z Gibea. Byl jsem prostě příliš otřesen. Připadal jsem si odřený jako několikrát použitý pergamen, jako by každý tón její písně byl novým zákmitem nože, jenž mě vyškrabával až do němoty beze slova.

Otupěle jsem hleděl na vlastní ruce. Ještě jsem v nich držel napůl uvitý věneček z trávy, který jsem splétal, když píseň začala, široký, plochý cop, který už se začal stáčet do kruhu.

S hlavou ještě sklopenou jsem uslyšel zašustění Denniny sukně, když se pohnula. Musel jsem něco říct. Už jsem čekal příliš dlouho. Ve vzduchu bylo příliš mnoho ticha.

„To město se nejmenovalo Mirinitel,“ řekl jsem. To nebyla nejhorší věc, kterou jsem mohl říct. Ale nebyla to ta správná.

Znovu nastalo ticho. „Cože?“

„Ne Mirinitel,“ opakoval jsem. „Město, které Lanre vypálil, bylo Myr Tariniel. Nerad ti to říkám. Změnit jméno je náročná práce. Zničí ti to rytmus ve třetině veršů.“ Překvapilo mě, jak tiše mluvím. Vlastní hlas mi zněl ploše a mrtvě.

Zaslechl jsem, jak se nadechla. „Tys ten příběh už slyšel?“

Podíval jsem se na ni. Měla vzrušený výraz. Přikývl jsem. Stále jsem se cítil podivně otupělý. Prázdný. Dutý jako vyschlá dýně. „Proč sis vybrala právě tohle?“

To také nebyla správná poznámka. Nemůžu se zbavit pocitu, že kdybych v té chvíli býval řekl správnou věc, všechno mohlo dopadnout jinak. Ale ani teď, po letech přemítání, si nedokážu představit, co jsem měl tehdy říct, co by mohlo vše napravit.

Její vzrušení poněkud opadlo. „Našla jsem tu pověst v jedné staré knize, když jsem pro svého patrona prováděla genealogický průzkum,“ řekla. „Málokdo si to pamatuje, takže je to dokonalá látka pro píseň. Nemyslím, že svět potřebuje další verzi Orena Velcitera. Nechci se proslavit opakováním něčeho, co už ostatní muzikanti přede mnou stokrát přežvýkali.“

Vrhla na mě zvědavý pohled. „Myslela jsem, že tě překvapím něčím novým. Nikdy bych nečekala, že jsi Lanreův příběh slyšel.“

„Slyšel jsem ho už před lety,“ pravil jsem dutě. „Od starého vypravěče v Tarbeanu.“

„Kdybych tak měla to štěstí…“ Denna lítostivě potřásla hlavou. „Musela jsem si to poskládat ze stovky různých útržků.“ Smířlivě mávla rukou. „Já a můj patron, musím přiznat. Pomáhal mi.“

„Tvůj patron,“ opakoval jsem. Pocítil jsem nepříjemné bodnutí, když se o něm zmínila. V mé otupělosti mě udivilo, jak rychle se ve mně zvedla vlna hořkosti. Jako by ve mně někdo založil oheň.

Denna přikývla. „Rád sám sebe považuje za historika. Myslím, že se snaží ulovit místo u dvora. Nebyl by první, kdo se vlichotí do něčí přízně, když vyhrabe jeho dávno ztraceného hrdinného předka. Nebo se možná pokouší vymyslet hrdinného předka sám sobě. Tím by se vysvětlil ten výzkum starých genealogií, který jsme podnikali.“

Zaváhala, kousala si ret. „Pravda je,“ řekla, jako by se k něčemu přiznávala, „měla jsem trochu podezření, že ta píseň je právě pro Alverona. Pan Jasan naznačil, že má s Maerem nějaké jednání.“ Uličnicky se uculila. „Kdo ví? Když se v těch kruzích pohybuješ, třeba jsi mého patrona už potkal, a ani o tom nevíš.“

V mysli se mi míhaly stovky šlechticů a dvořanů, které jsem za poslední měsíc potkal, ale bylo obtížné vybavit si jejich tváře. Oheň ve mně se šířil, až mi hořela celá hruď.

„Ale dost o tom,“ mávla netrpělivě rukou. Odložila harfu a sedla si na trávu s nohama zkříženýma pod sebou. „Ty si ze mě utahuješ. Co si o tom myslíš?“

Sklopil jsem zrak na své ruce a líně jsem si pohrával s cůpkem z trávy, který jsem upletl. Prsty jsem vnímal, jak je hladký a chladný. Nevzpomínal jsem si, jak jsem chtěl spojit oba konce, aby z něj byl prsten.

„Vím, že tam jsou nedodělaná místa,“ slyšel jsem Dennin hlas, přetékající rozčilením. „Musím opravit to jméno, o kterém ses zmínil, pokud víš určitě, že je to správně. Ten začátek je nemotorný a sedmý verš kulhá. Musím zdůraznit ty bitvy a jeho lásku k Lyře. Konec musí být propracovanější. Ale co si o tom myslíš celkově?“

Jakmile to uhladí, bude to skvělé. Stejně dobré jako píseň, kterou by bývali složili moji rodiče, ale tím to bylo ještě horší.

Ruce se mi třásly a děsilo mě, že jsem je nemohl zastavit. Odtrhl jsem od nich zrak, pohlédl jsem na Dennu. Její vzrušení se vytratilo, když viděla můj výraz.

„Budeš toho muset přepracovat víc než jedno jméno.“ Snažil jsem se mluvit klidně. „Lanre nebyl hrdina.“

Nechápavě se na mě podívala, jako by si nebyla jista, jestli to není vtip. „Cože?“

„Je to všechno úplně špatně,“ pokračoval jsem. „Lanre byl netvor. Zrádce. Musíš to změnit.“

Denna pohodila hlavou a rozesmála se. Když jsem se k ní nepřidal, v rozpacích naklonila hlavu. „Myslíš to vážně?“

Přikývl jsem.

Denně ztuhla tvář. Oči se jí zúžily a ústa se sevřela v tenkou čárku. „To si děláš legraci.“ Několikrát pohnula ústy, pak potřásla hlavou. „To nedává smysl. Celý ten příběh se rozpadne, jestli Lanre nebude hrdina.“

„Tady nejde o to, jestli je to dobrý příběh,“ řekl jsem. „Jde o to, co je pravda.“

„Pravda?“ vyhrkla nevěřícně. „Vždyť je to lidová pověst. Žádné z těch míst není opravdové. Nikdo z těch lidí neexistuje. Právě tak by ses mohl urazit, když vymyslím nový verš ‚Dráteníka‘.“

V hrdle se mi vzdouvala slova, horká jako oheň v krbu. S námahou jsem je spolkl. „Některé příběhy jsou pouhými příběhy,“ projevil jsem souhlas. „Ale ne tenhle. Není to tvá vina. Nemohlas vědět ?“

„No výborně, díky,“ pravila kousavě. „Moc mě těší, že to není má vina.“

„Dobře,“ odsekl jsem. „Tak tedy je to tvá vina. Mělas ten výzkum provést důkladněji.“

„Co ty víš o mém pátrání?“ štěkla. „Nemáš nejmenší ponětí! Prošla jsem půlku světa, abych vyhrabala kousky toho příběhu!“

Přesně to udělal i můj otec. Začal psát píseň o Lanreovi, ale pátrání ho zavedlo k Čandrínům. Strávil léta tím, že se honil za napůl zapomenutými pověstmi a vykopával ze země šeptané historky. Chtěl, aby jeho píseň o nich všem řekla pravdu, ale oni zabili celou naši společnost, aby mu v tom zabránili.

Hleděl jsem na trávu a myslel na tajemství, které jsem tak dlouho držel v sobě. Myslel jsem na pach krve a spálených vlasů. Myslel jsem na rez, modrý oheň a zhroucená těla svých rodičů. Jak vysvětlit něco tak obrovského a strašlivého? Čím bych měl začít? Cítil jsem to tajemství hluboko ve svém nitru, hrozné a těžké jako kámen.

„V tom příběhu, který jsem slyšel,“ řekl jsem a dotkl se tajemství z té nejvzdálenější strany, „se Lanre stal jedním z Čandrínů. Měla bys být opatrná. Některé příběhy umějí být nebezpečné.“

Denna na mě užasle civěla. „Čandríni?“ přeptala se nechápavě. Pak se rozesmála. Nebyl to její obvyklý radostný smích. Tenhle byl pronikavý a plný pohrdání, „Co jsi to za dítě?“

Věděl jsem úplně přesně, jak dětinsky to zní. Zrudl jsem zahanbením, po celém těle mě zaštípal pot. Otevřel jsem pusu, abych promluvil, a bylo to, jako když se rozletí dvířka pece. „Já že jsem jako dítě?“ vyplivl jsem. „Co ty o tom víš, ty pitomá…“ Málem jsem si ukousl špičku jazyka, abych nezařval slovo ‚děvka‘.

„Ty si myslíš, že víš všechno nejlíp, co?“ vyhrkla. „Tys byl na Univerzitě a myslíš si, že všichni ostatní jsou ?“

„Přestaň si vymýšlet důvody, proč být naštvaná, a poslouchej mě!“ štěkl jsem. Slova se ze mě vylila jako roztavené železo. „Předvádíš se jako rozmazlená holka!“

„Tohle si ke mně nedovoluj!“ Namířila na mě prst. „Nemluv se mnou jako s nějakou hloupou selskou dceruškou! Znám věci, jaké se ani na Univerzitě neučí! Tajné věci! Nejsem žádný pitomec!“

„Jenomže se chováš jako pitomec!“ vykřikl jsem tak hlasitě, až mě zabolelo v krku. „Nezmlkneš, abys mě mohla chvilku poslouchat! Já se ti snažím pomoct!“

Denna znehybněla uprostřed ledového ticha. Oči měla tvrdé a bez výrazu. „Tak o tohle tedy jde, co?“ zeptala se chladně. Prsty si vjela do vlasů, každý drobný pohyb plný rozčilení. Rozpletla si cůpky, uhladila je, pak je bezmyšlenkovitě zapletla do jiného vzoru. „Nesnášíš, když nestojím o tvou pomoc. Nesneseš, když ti nedovolím opravovat kdejakou maličkost v mém životě!“

„No, třeba by ti někdo měl pomoct opravit život,“ odsekl jsem. „Udělala sis z něj pěkný binec, ne?“

Dál seděla bez hnutí, v očích zuřivost. „Proč myslíš, že o mém životě něco víš?“

„Vím, že se bojíš pustit si někoho k sobě, a proto nevydržíš víc než pár dní ve stejné posteli.“ Už jsem skoro nevěděl, co říkám. Zlostná slova ze mě proudila jako krev z rány. „Vím, že za sebou celý život jenom pálíš mosty. Vím, že své problémy řešíš útěky ?“

„A proč si myslíš, že tvoje rady stojí třeba jen za zlámanou grešli?“ vybuchla. „Před půl rokem jsi byl jednou nohou ve stoce. Zaknocené pačesy a tři orvané košile. Do sta mil od Imre se nenajde šlechtic, který by na tebe nachcal, kdybys hořel. Musels utéct tisíc mil, abys našel patrona.“

Obličej mi zrudl hněvem; když se zmínila o mých třech košilích, znovu ve mně vzplál vztek. „Jistěže máš pravdu,“ řekl jsem jízlivě. „Ty jsi na tom mnohem lépe. Jsem si jist, že tvůj patron by na tebe nachcal s velkou radostí ?“

„Teď se dostáváme k jádru problému.“ Rozhodila rukama. „Nemáš rád mého patrona, protože bys mi mohl sehnat lepšího. Nelíbí se ti má píseň, protože je jiná než ta, kterou znáš.“ Sáhla pro pouzdro na harfu, pohyby měla stále toporné a rozzlobené. „Jsi jako ostatní.“

„Snažím se ti pomoct!“

„Snažíš se mě napravit,“ vyhrkla ostře a uložila harfu. „Pokoušíš se mě koupit. Uspořádat mi život. Rád bys mě měl jako svého mazlíčka. Jako bych byla tvůj věrný pes.“

„Nikdy bych tě nepřirovnal ke psu.“ Věnoval jsem jí zářivý, řezavý úsměv. „Pes umí naslouchat. Pes má dost rozumu, aby nekousal do ruky, která mu nabízí pomoc.“

  *

V tomto bodě svého vyprávění se musím bránit pokušení zalhat. Prohlásit, že jsem jí tohle vše říkal v záchvatu neovladatelného vzteku. Že mě přemohl žal ze vzpomínky na mou zavražděnou rodinu. Rád bych řekl, že jsem ucítil chuť švestek a muškátu. Pak bych snad měl nějakou omluvu…

Jenomže to byla má slova. Já byl ten, kdo to všechno vyslovil. Jen já.

Denna mi odpovídala právě tak zraněně, naštvaně, zuřivě jako já, a měla právě tak ostrý jazyk. Oba jsme byli hrdí a rozzlobení a plní neotřesitelné jistoty mládí. Řekli jsme si věci, které bychom jinak nevypustili z úst, a když jsme odcházeli, nešli jsme spolu.

Moje nálada byla horká a hořká jako kus roztaveného železa. Škvířila ve mně po celou zpáteční cestu do Severenu. Žhnula, když jsem procházel ulicemi, pálila, když jsem čekal na výtah. Doutnala ve mně, když jsem se loudal Maerovým sídlem a zabouchl za sebou dveře svých pokojů.

Až o celé hodiny později jsem vychladl natolik, abych dokázal svých slov litovat. Pomyslel jsem na to, co jsem měl Denně správně říct. Pomyslel jsem na to, že jsem jí měl vyprávět, jak byla vyvražděna moje společnost. O Čandrínech.

Rozhodl jsem se napsat jí dopis. Všechno v něm vysvětlím, ať to zní sebehloupěji a sebeneuvěřitelněji. Vytáhl jsem pero a inkoust a položil jsem na stůl list jemného bílého papíru.

Namočil jsem pero a přemýšlel, čím začít.

Moji rodiče byli zabiti, když mi bylo jedenáct. Ta děsivá, nepředstavitelně obrovská událost mě málem přivedla k šílenství. V následujících letech jsem o tom nevyprávěl živé duši. Ani jsem je nezašeptal v prázdné místnosti. Bylo to tajemství, které jsem v sobě dusil a svíral tak pevně, že stačilo jen na něj pomyslet, a už mi na prsa sedla tíha a nemohl jsem dýchat.

Znovu jsem namočil pero, ale žádná slova nepřicházela. Otevřel jsem si láhev vína; napadlo mě, že by mohlo mé tajemství trochu uvolnit. Poskytnout mi záchytný bod, od něhož bych se mohl odrazit. Pil jsem, až se pokoj roztočil a hrot pera pokryl inkoustový strup.

O celé hodiny později na mě ještě pořád civěl prázdný list. Zabušil jsem vztekle a zoufale pěstmi do stolu, až jsem si zkrvavil ruce. Tak těžké může být tajemství. Dokáže způsobit, že krev teče snáz než inkoust.

Kapitola sedmdesátá čtvrtá

Zvěsti

DEN POTOM, CO JSEM se pohádal s Dennou, jsem se probudil pozdě odpoledne a cítil jsem se bídně ze všech zjevných důvodů. Najedl jsem se a vykoupal, ale hrdost mi bránila sejít do Dolního Severenu a poohlédnout se po Denně. Poslal jsem prsten Bredonovi, ale posel se vrátil s tím, že je ještě mimo sídlo.

Tak jsem otevřel láhev vína a začal se probírat hromadou klepů, které se mi pomalu nahromadily v pokoji. Většinou se jednalo o skandální, záštiplné historky. Jejich malicherná zloba však vyhovovala mé náladě a pomáhala mi zapomenout na vlastní trápení.

Například jsem se dozvěděl, že zesnulý Compte Banbride nezemřel na souchotiny, ale na příjici, kterou se nakazil od pomocníka ve stájích. Lord Veston byl závislý na dennerové pryskyřici a peníze určené na opravu královské silnice padly na jeho závislost.

Baron Jakis podplatil několik úředníků, aby zabránil skandálu, když jeho nejmladší dceru přistihli v nevěstinci. Existovaly dvě verze této historky, podle jedné prodávala, podle druhé kupovala. Zaznamenal jsem si tu informaci pro případné budoucí použití.

Načínal jsem druhou láhev, když jsem se dočetl, že mladá Netalia Lacklessová utekla se skupinou potulných herců. Rodiče ji pochopitelně vydědili, takže se Meluan stala jedinou dědičkou Lacklessova majetku. Tím se vysvětlila Meluanina nenávist k Ruhům a já byl dvojnásob rád, že jsem tady v Severenu nezveřejnil svůj edemský původ.

Objevil jsem tři různá vyprávění o tom, jak vévoda z Cormisantu propadal záchvatům zuřivosti, když se opil, a mlátil kohokoli, kdo se octl nablízku, včetně manželky, syna a několika hostů. Přečetl jsem si stručný popis, jak král s královnou pořádali v soukromých zahradách neřestné orgie, skryté před zraky dvora.

Narazil jsem i na Bredonovo jméno. Podle pověsti provozoval v ústraní lesa v severní části svého panství pohanské obřady. Jejich popis byl podán s takovými výstředními podrobnostmi, až jsem si říkal, že tady někdo opisoval přímo z nějakého aturského románu.

Četl jsem si až do večera a prokousal jsem se stěží polovinou historek, než jsem dopil druhou láhev. Právě jsem se chystal poslat si pro další, když jsem zaslechl jemné zašumění průvanu, který oznamoval, že tajnou chodbou vstoupil Alveron.

Předstíral jsem překvapení, když se objevil v pokoji. „Dobré odpoledne, Vaše Milosti,“ pozdravil jsem a vstal.

„Klidně zůstaň sedět,“ řekl.

Stejně jsem zůstal uctivě stát. Už jsem se poučil, že u Maera je vždycky lepší prohřešit se větší formálností. „Jak pokračují záležitosti s vaší dámou?“ zeptal jsem se. Ze vzrušeného Stapesova povídání jsem věděl, že věci rychle spějí k závěru.

„Dnes jsme si dali formální slib,“ pravil roztržitě. „Podepsali papíry a tak. Hotovo.“

„Jestli prominete, Vaše Milosti, nepřipadáte mi příliš spokojený.“

Kysele se pousmál. „Nejspíš jsi slyšel o těch potížích, které se poslední dobou dějí na silnicích.“

„Jen neurčité zvěsti, Vaše Milosti.“

Odfrkl si. „Zvěsti, které jsem se snažil umlčet. Někdo přepadá mé výběrčí daní na severní cestě.“

To bylo vážné. „Výběrčí, Vaše Milosti? Došlo k tomu víckrát? Kolik se jim podařilo sebrat?“

Maer mi věnoval příkrý pohled, jímž mi dal najevo, jak nevhodně se ptám. „Dost. Víc než dost. Tohle je čtvrtý výběrčí, jehož postrádám. Lupiči mě připravili o více než polovinu daní ze severu.“ Zamračil se. „Na severu leží Lacklessova půda.“

„Myslíte, že Lacklessovi přepadají vaše výběrčí?“

Ohromeně zamrkal. „Cože? Ne, kdepak. Jsou to bandité ze Stařiny.“

V rozpacích jsem se začervenal. „Poslal jste tam hlídky, Vaše Milosti?“

„Ovšemže poslal,“ vyštěkl. „Už tucet. Neobjevili ani ohniště.“ Odmlčel se. „Mám podezření, že se s nimi někdo z mé stráže spolčil.“ Jeho výraz byl nesmírně vážný.

„Jistě jste svým výběrčím poskytl doprovod.“

„Dvojitý,“ přisvědčil. „Máš ponětí, kolik to stojí, nahradit tucet vojáků? Zbroj, koně, zbraně?“ Vzdychl. „Ke všemu mi z těch ukradených daní patřila jen část, zbytek náležel králi.“

Chápavě jsem přikývl. „Ten z toho asi neměl velkou radost.“

Alveron pohrdavě mávl rukou. „Ach, Roderik své peníze dostane. Zodpovědnost za jeho desátek leží na mně. Takže jsem nucen poslat výběrčí znovu a vybrat podíl pro Jeho Veličenstvo ještě jednou.“

„Předpokládám, že to většina lidí nepřivítá právě nadšeně.“

„To tedy ne.“ Usadil se do vypolstrovaného křesla a unaveně si promnul obličej. „Jsem s rozumem v koncích. Jak asi budu vypadat před Meluan, když nedokážu zajistit bezpečí na svých cestách?“

Sedl jsem si čelem k němu. „A co Dagon?“ zeptal jsem se. „Nemůže je vypátrat?“

Alveron se krátce, nevesele uchechtl. „Ach, Dagon by je našel. Do deseti dnů by měl jejich hlavy na kůlech.“

„Tak proč tam nepošlete jeho?“ podivil jsem se.

„Protože Dagon postupuje příliš přímočaře. Vpadne do tuctu vesnic, vypálí tisíc akrů Stařiny a najde je.“ Potřásl hlavou. „I kdybych si myslel, že je pro ten úkol ten pravý, tak právě teď pátrá po Caudicovi. Krom toho jsem přesvědčen, že ve Stařině je ve hře nějaká magie, a to je mimo Dagonův obzor.“

Choval jsem jisté podezření, že za tou magií je tucet těžkých modežských luků. Ale to už je v lidské povaze, vykřikovat o magii, když se naskytne cokoli, co nelze lehce vysvětlit. Obzvlášť ve Vintu.

Alveron se naklonil dopředu. „Můžu se v tom spolehnout na tvou pomoc?“

Na to existovala jen jediná odpověď. „Samozřejmě, Vaše Milosti.“

„Máš nějakou představu o zálesáctví?“

„V mládí jsem se učil od jednoho zemana,“ potvrdil jsem poněkud přehnaně. Domníval jsem se, že hledá někoho, kdo by pomohl s vymýšlením lepší obrany pro jeho výběrčí. „Znám dost na to, abych mohl někoho stopovat a sám se ukrývat.“

Alveron povytáhl jedno obočí. „Opravdu? Tvé vzdělání je vskutku mnohostranné.“

„Vedl jsem zajímavý život, Vaše Milosti.“ Víno, které jsem vypil, mi dodalo sebevědomí. „Mám nápad, který by mohl pomoct při řešení vašich potíží s bandity.“

Znovu se naklonil dopředu. „Tak povídej.“

„Mohl bych pro ně vytvořit nějakou arkanickou ochranu.“ Udělal jsem dlouhými prsty pravice rozmáchlé gesto a doufal jsem, že působí dostatečně mysticky. V hlavě jsem si přehazoval čísla a počítal, jak dlouho potrvá vytvořit šípolap, budu-li mít k dispozici pouze vybavení v Caudicově věži.

Alveron zamyšleně pokývl. „To by mohlo stačit, pokud by šlo pouze o bezpečí výběrčích. Tady však se jedná o královskou silnici, hlavní obchodní tepnu. Potřebuju se těch banditů zbavit úplně.“

„V tom případě,“ řekl jsem, „bych shromáždil skupinu lidí, kteří se umějí tiše pohybovat po lese. Nemělo by být tak těžké bandity vypátrat. A až je najdou, prostě pošlete své vojáky, aby je zajali.“

„Ještě snazší by bylo nastražit na ně léčku a pobít je, ne?“ pronesl Alveron pomalu, jako by chtěl zhodnotit mou reakci.

„Nebo tak,“ připustil jsem. „Vaše Milost je vykonavatel zákona.“

„Trestem za lupičství je smrt. Obzvlášť na královské cestě,“ prohlásil Alveron pevně. „Připadá ti to tvrdé?“

„Vůbec ne.“ Podíval jsem se mu zpříma do očí. „Bezpečné cesty jsou základem civilizace.“

Alveron mě překvapil nečekaným úsměvem. „Tvůj plán přesně odpovídá mým vlastním představám. Shromáždil jsem skupinu žoldnéřů, aby provedli právě to, cos navrhl. Musím postupovat tajně, jelikož nemám ponětí, kdo těm banditům posílá varování. Ale čtyři muži jsou připraveni vyrazit už zítra: stopař, dva nájemní vojáci se zkušenostmi z lesa a jeden ademský žoldnéř. Ten poslední nebyl právě levný.“

Pokývl jsem mu na znamení blahopřání. „Už jste všechno naplánoval lépe než já, Vaše Milosti. Nezdá se, že byste vůbec potřeboval mou pomoc.“

„Právě naopak,“ řekl. „Pořád ještě mi chybí někdo, kdo by je vedl.“ Významně na mě pohlédl. „Někdo, kdo se vyzná v kouzlech. A komu důvěřuju.“

Pocítil jsem sevření v nitru.

Alveron se zvedl a vřele se usmál. „Už dvakrát jsi mi posloužil nade vše očekávání. Znáš to úsloví ‚do třetice všeho dobrého‘?“

A znovu existovala jen jediná možná odpověď: „Ano, Vaše Milosti.“

  *

Alveron mě vzal do svých pokojů a prohlédli jsme si mapy kraje, kde se jeho lidé ztratili. Byl to dlouhý úsek královské hlavní silnice, který se táhl napříč Stařinou, jež byla stará už v době, kdy Vintas nebyl ničím víc než hrstkou hašteřících se přímořských královstvíček. Ta oblast ležela o něco dál než osmdesát mil. Mohli bychom tam dorazit za čtyři dny rychlé chůze.

Stapes mi poskytl nový tlumok a já si ho sbalil, jak nejlépe jsem dokázal. Vybral jsem si několik praktických kusů oděvu, i když by se i tak hodily víc na ples než na cestu. Přidal jsem pár drobností, které jsem během posledního jedenníku tiše ukradl z Caudicovy dílny, a dal jsem Stapesovi seznam věcí, které mi chyběly. Sehnal je rychleji než hokynář ve skladu.

Nakonec, v hodině, kdy jsou všichni kromě těch nejzoufalejších a nanejvýš nepoctivých dávno v postelích, mi Alveron dal váček obsahující sto stříbrných. „Tohle je nedůstojný způsob,“ povzdechl si. „Normálně bych ti dal s sebou nařízení pro všechny poddané, aby ti poskytli veškerou pomoc. Jenomže použít něco takového by bylo totéž jako vytroubit všechno do světa.“

Přikývl jsem. „Pokud jsou tak chytří, že dostali do vaší stráže vyzvědače, dá se s jistotou předpokládat, že mají zvědy i mezi zdejším lidem, Vaše Milosti.“

„Možná že sami jsou tím lidem,“ pravil temně.

Stapes mě vyvedl ze sídla stejnou tajnou chodbou, kterou používal Maer, aby se dostal do mých pokojů. Nesl zlodějskou lampu s krytem a kráčel přede mnou. Prošli jsme několika klikatými chodbičkami, potom po dlouhém temném schodišti, které se zavrtávalo hluboko do útesu.

Tak jsem se octl sám ve studeném sklepě opuštěného obchodu v Dolním Severenu. Sklep se nacházel v té části města, kterou před lety zpustošil požár, a pár zbylých střešních trámů se jako černé kosti natahovalo k prvním bledým známkám rozbřesku.

Vyšel jsem ze spálené skořápky domu. Vysoko nade mnou se na kraji útesu tyčilo Maerovo sídlo jako hnízdo ptačího dravce.

Odplivl jsem si. Situace, v níž jsem se ocitl, mě ani v nejmenším netěšila. Naverbovali mě do žoldnéřské služby. Oči mě pálily po bezesné noci a dlouhém putování zakroucenými kamennými chodbami uvnitř Srázu. Víno, které jsem předtím vypil, to ještě zhoršovalo. Během posledních několika hodin jsem cítil, jak se má opilost krok za krokem mění v kocovinu. Ještě nikdy jsem celý ten proces neabsolvoval v bdělém stavu, a nebylo to ani trochu příjemné. Podařilo se mi nedat na sobě nic znát ani před Alveronem ani Stapesem, ale skutečnost byla taková, že jsem měl kyselo v žaludku a myšlenky líné.

Chladný předjitřní větřík mi trochu pročistil hlavu a po sto krocích jsem začal přemýšlet o všem, co jsem zapomněl připsat na seznam, který jsem dal Stapesovi. Víno mi opravdu neprospělo. Neměl jsem krabičku s troudem, sůl ani nůž…

Má loutna. Nevyzvedl jsem si ji od loutnaře, který mi opravoval kolíček. Kdo ví, jak dlouho budu pro Maera honit bandity. Jak dlouho ji ten člověk nechá u sebe ležet, než usoudí, že jsem na ni zapomněl?

Udělal jsem si dvoumílovou zacházku, ale dílnu loutnaře jsem našel temnou a bez života. Zabušil jsem na dveře, ale nic se nestalo. Pak, po krátkém zvážení, jsem se vloupal dovnitř a ukradl jsem ji. Ačkoli vlastně nešlo o krádež, protože ta loutna byla moje a za opravu už jsem zaplatil.

Musel jsem přelézt zeď, vypáčit okno a uvolnit dva zámky. Bylo to úplně snadné, ale po probdělé noci a s ovíněnou hlavou jsem patrně měl štěstí, že jsem nespadl ze střechy a nesrazil si vaz. Ale až na kus tašky, který se ulomil a pořádně mi rozbušil srdce, šlo vše hladce a po dvaceti minutách jsem byl zase na cestě.

Čtyři žoldnéři, které Alveron najal, už čekali v hospodě dvě míle severně od Severenu. Stručně jsme se navzájem představili a okamžitě jsme vyrazili po královské silnici směrem k severu.

Opravdu mi to vůbec nemyslelo, a tak jsme urazili celé míle, než jsem začal znovu zvažovat některé věci. Až dodatečně mě napadlo, že Maer ke mně v noci možná nebyl ve všem tak docela upřímný.

Skutečně jsem byl ten nejvhodnější člověk, který měl vést hrstku stopařů do neznámého lesa, aby pobil bandu lupičů? To měl o mně tak vysoké mínění?

Ne. Jistěže ne. Bylo by to lichotivé, jenomže to prostě nebyla pravda. Maer měl na dosah lepší síly. Popravdě, nejspíš chtěl svého pomocníka s líbezným jazykem odklidit z cesty, když už měl lady Lacklessovou pevně v rukou. Byl jsem hlupák, že jsem si to neuvědomil dřív.

Tak mě vyslal na tuhle výpravu a dal mi nesplnitelný úkol, abych se mu nepletl pod nohama. Očekával, že se budu alespoň měsíc honit za přeludem v hlubokých lesích Stařiny, a pak se vrátím s prázdnýma rukama. Ty peníze také dávaly smysl. Sto stříbrných nám vystačí asi tak na měsíc. Až mi peníze dojdou, budu se muset vrátit do Severenu, kde Maer nespokojeně mlaskne jazykem a využije mého neúspěchu jako výmluvy, aby zapomněl na to, co mi už dluží.

Na druhé straně, budu-li mít štěstí a bandity najdu, tím lépe. Byl to přesně ten druh plánu, jaký bych od Maera očekával. Ať to dopadne jakkoli, on dostane něco z toho, co si přál.

Bylo to k zlosti. Jenomže těžko jsem se teď mohl vrátit do Severenu a říct mu to do očí. Teď, když už jsem se k něčemu zavázal, nezbývalo než z toho pro sebe vytěžit co nejvíc.

Pochodoval jsem na sever, v hlavě mi bušilo a v ústech jsem měl sucho, ale rozhodl jsem se, že Maera znovu překvapím. Ulovím mu ty lupiče.

Do třetice všeho dobrého, a Maer Alveron bude nadosmrti mým dlužníkem.

Kapitola sedmdesátá pátá

Osoby a obsazení

BĚHEM NÁSLEDUJÍCÍCH hodin pochodu jsem se snažil co nejlépe poznat muže, které mi Alveron hodil na krk. Mluvím obrazně, jelikož jeden z nich byla žena.

Tempi mě zaujal hned a prohlížel jsem si ho nejdéle, protože to byl první ademský žoldnéř, kterého jsem poznal. Vůbec se nepodobal siláckému zabijákovi s nemilosrdnýma očima, jakého bych očekával. Byl spíše nenápadný, ani příliš vysoký ani nijak mohutný. Měl světlou pleť, světlé vlasy a bledě šedé oči, výraz prázdný jako čistý papír. Zvláštně prázdný. Záměrné prázdný.

Věděl jsem, že ademští žoldnéři nosí krvavě červený oděv jako určitý odznak. Ale Tempi byl oblečen jinak, než jsem očekával. Košili měl pevně přitaženou k tělu tuctem měkkých kožených popruhů. Kalhoty měl také pevně připásané ke stehnům, lýtkům i kolenům. Všechno jeho oblečení mělo stejnou jasnou, krvavě červenou barvu, a padlo mu jako rukavice.

Když se začalo oteplovat, viděl jsem, že se potí. Po životě v chladném, řídkém vzduchu Bouřné stěny mu zdejší počasí muselo připadat nepřiměřeně horké. Hodinu před polednem si povolil kožené popruhy košile a stáhl si ji, aby si s ní otřel pot z obličeje a paží. Zdálo se, že mu vůbec nevadí pochodovat po královské hlavní cestě polonahý.

Kůži měl tak světlou, že se barvou téměř podobala smetaně, a tělo štíhlé jako lovecký pes. Svaly se mu pohybovaly pod kůží s ladností dravce. Pokoušel jsem se na něj nezírat, ale oči mi co chvíli zabloudily k tenkým bledým jizvám na jeho ramenou, hrudi a zádech.

Nepostěžoval si na vedro ani slovem. Ostatně šetřil všemi druhy slov a na většinu otázek odpovídal kývnutím nebo potřesením hlavy. Nesl si tlumok podobný mému a jeho meč se nezdál nijak hrozivý, připadal mi spíš dost krátký a obyčejný.

Dedan se od Tempiho lišil, jak nejvíc se jen může lišit jeden muž od druhého. Byl vysoký, široký, měl mohutný hrudník a býčí šíji. Ozbrojen byl těžkým mečem, dlouhým nožem a měl na sobě kožené brnění z kusů, jež se k sobě navzájem nehodily, tvrdé na poklep a hodně pospravované. Pokud jste někdy viděli strážce karavany, tak jste viděli i Dedana, nebo přinejmenším někoho z téhož těsta.

Nejčastěji jedl, nejčastěji si stěžoval a klel a paličatý byl jako dubová kláda. Ale abych byl spravedlivý, měl také přátelské chování a veselý smích. Podle jeho chování a velikosti by člověk propadl pokušení považovat ho za hloupého, ale Dedan uměl zapřemýšlet, když už si dal tu námahu.

Hespe byla žoldnéřka. Není to tak vzácné, jak si někteří lidé myslí. Co se týče vzhledu a výstroje, byla téměř Dedanovou kopií. Kůže, těžký meč, ošlehaná a s postojem zkušeného vojáka. Měla široká ramena, silné ruce a hrdou tvář s čelistí jako cihla. Vlasy měla světlé a jemné, ale ostříhané nakrátko, jako u muže.

Ale považovat ji za ženskou verzi Dedana by byla chyba. Chovala se zdrženlivě, zatímco Dedan se vesele vytahoval. A zatímco Dedan byl přívětivý, pokud ho něco nerozčílilo, Hespe v sobě měla jakousi tvrdost, jako by neustále očekávala, že jí bude někdo dělat potíže.

Stopař Marten byl z nás nejstarší. I on měl na sobě trochu kůže, ale měkčí a lépe ošetřovanou než Dedan či Hespe. Ozbrojen byl dlouhým nožem, krátkým nožem a loveckým lukem.

Marten dříve pracoval jako lovčí, než upadl v nemilost baroneta, o jehož lesy se staral. Práce nájemného žoldnéře byla v porovnání s tím mizerně placená, ale uživila ho. Jeho zručnost v zacházení s lukem mu dodávala na ceně, i když tělesně nevypadal tak působivě jako Dedan nebo Hespe. Ti tři před pár měsíci vytvořili jakousi volnou skupinu a od té doby nabízeli své služby společně. Marten mi řekl, že už pro Maera pracovali i dřív, naposled šlo o nějaký průzkum kolem Tinue.

Trvalo mi asi deset minut, než jsem pochopil, že vůdcem této výpravy by měl být Marten. Byl mnohem zkušenější zálesák než my všichni dohromady a také už honil lidi kvůli odměně. Když jsem se mu o tom zmínil, potřásl hlavou a usmál se, načež prohlásil, že dokázat něco a mít chuť to dělat jsou dvě úplně odlišné věci.

A nakonec já, neohrožený vůdce. Maerův dopis mě představoval jako ‚mladého muže s dobrým vkusem a vzděláním a různorodými dovednostmi‘. Přestože to bylo zcela pravdivé, současně jako by to ze mě činilo toho nejneužitečnějšího dvorského flákače.

Věci příliš nepomohlo ani to, že jsem byl o spoustu let mladší než všichni ostatní a měl jsem šaty vhodné spíš do salónu než na silnici. Nesl jsem svou loutnu a Maerův váček. Žádný meč, žádná zbroj, ani nůž.

Řekl bych, že nevěděli, co si o mně mají myslet.

  *

Asi hodinu před západem slunce jsme na silnici potkali dráteníka. Měl tradiční hnědý hábit, převázaný kusem provazu. Neměl vůz, ale vedl osla, tak naloženého balíky a různými krámy, že se podobal houbě.

Pomalu kráčel k nám a prozpěvoval si:

 

Máš-li doma vše v pořádku,

v hospodářství nic na správku,

jen si poseď na sluníčku,

vždycky je čas na rozprávku.

Moudrý člověk práci střídá,

a když může, odpočívá.

Když mu nikde nezatéká,

nemusí zvát dráteníka.

 

Zasmál jsem se a zatleskal mu. Pořádný potulný dráteník, to je dneska vzácnost, a já jsem pokaždé rád, když nějakého potkám. Matka mi vždycky říkala, že nosí štěstí, a otec si jich cenil pro novinky, které měli vždy po ruce. Skutečnost, že mi hrozně chybělo pár drobností, dělala tohle setkání dvojnásob vítaným.

„Nazdar, dráteníku,“ zavolal Dedan zvesela. „Hodil by se mi oheň a nějaká ta pinta. Jak daleko to máme do nejbližší hospody?“

Dráteník ukázal zpátky, odkud přišel. „Necelých dvacet minut chůze.“ Změřil si Dedana. „Ale neříkej mi, že nepotřebuješ nic dalšího. Každý něco potřebuje.“

Dedan zdvořile zavrtěl hlavou. „Promiň, dráteníku. Mám moc tenkou peněženku.“

„A co ty?“ Dráteník si mě změřil pohledem. „Vypadáš jako mládenec, který něco chce.“

„Opravdu bych uvítal pár maličkostí,“ přiznal jsem. Viděl jsem, jak se ostatní toužebně koukají na cestu, a pokynul jsem jim. „Jen běžte. Za chvíli vás dohoním.“

Když vyrazili, dráteník si zamnul ruce a ušklíbl se. „Tak copak bys rád?“

„Nejdřív trochu soli.“

„A krabičku, do které ji nasypeš.“ Začal se přehrabovat v rancích na oslovi.

„Taky by se mi hodil nůž, jestli máš nějaký nepříliš drahý.“

„Obzvlášť jestli míříš na sever,“ zareagoval okamžitě. „Cesty jsou tam nebezpečné. Bez nože se neobejdeš.“

„Měls nějaké potíže?“ zeptal jsem se v naději, že by mohl vědět něco, co by nám pomohlo najít bandity.

„Ale ne,“ odvětil a dál se přitom přehraboval ve vacích. „Ještě to nedošlo tak daleko, aby přepadali dráteníky. Ovšem je to ošklivý kus cesty.“ Vytáhl dlouhý, úzký nůž v kožené pochvě a podal mi ho. „Ramstonská ocel.“

Vyndal jsem nůž z pochvy a pozorně se koukl na čepel. Byla to skutečně Ramstonská ocel. „Nemusím mít něco tak kvalitního,“ vrátil jsem mu ho. „Budu ho denně používat, převážně na krájení jídla.“

„Ramston se hodí na každodenní použití,“ namítl a znovu mi ho strčil do ruky. „Můžeš s ním sekat třísky a pak se s ním oholit. Ostří si udrží navždycky.“

„Možná s ním nebudu moct zacházet opatrně,“ objasnil jsem. „A Ramstonská je křehká.“

„To je pravda,“ přisvědčil lehce dráteník. „Jak to říkal můj táta. ‚Nejlepší nůž, jaký máš, dokud se nezlomí.‘ Ale to se dá říct o každém noži. A popravdě, je to jediný, který mám.“

Povzdechl jsem si. Poznám, když mě někdo obírá. „A krabičku s troudem.“

Držel ji v ruce, ještě než jsem to stačil vyslovit. „Nemohl jsem přehlédnout, že máš prsty trochu od inkoustu,“ ukázal na moje ruce. „Mám tady i papír, kvalitní. A pero a inkoust. Není nic horšího, než když tě napadne píseň a nemůžeš si ji zapsat.“ Předvedl kožený balík s papírem, pery a inkoustem.

Potřásl jsem hlavou. Maerovy peníze mi nevydrží napořád. „Mám dojem, že s psaním písní jsem na nějakou dobu skončil, dráteníku.“

Pokrčil rameny, ale balíček neschoval. „Tak tedy dopis. Znal jsem chlapíka, který si musel otevřít žílu, aby mohl napsat dopis své milované. Je to dramatické, jistě. A symbolické. Ovšem i bolestivé, zdraví ohrožující a poněkud morbidní. Teď už s sebou všude nosí pero a inkoust.“

Pocítil jsem, jak se mi z obličeje vytrácí barva. Dráteníkova slova mi připomněla ještě něco. Když jsem ve spěchu opouštěl Severen, zapomněl jsem na Dennu. Veškeré pomyšlení na ni vytlačily Maerovy řeči o silničních lupičích, dvě láhve silného vína a noc beze spánku. Po naší hrozné hádce jsem ji opustil beze slova. Co si asi pomyslí, když jsem s ní mluvil tak krutě a pak jsem se beze slova ztratil?

Už teď jsem se nacházel den cesty od Severenu. Nemohl jsem se vrátit, abych jí řekl, že odcházím. Krátce jsem to zvážil. Ne. Kromě toho Denna sama na celé dny mizela bez upozornění. Jistě pochopí, když udělám totéž…

Hloupé, hloupé, hloupé. Moje myšlenky se honily v kruhu, když jsem se pokoušel vybrat si z několika vesměs nepříjemných možností.

Drsné zahýkání dráteníkova osla mě přivedlo na nápad. „Máš namířeno do Severenu, dráteníku?“

„Spíš se chystám jen projít, ale ano.“

„Právě jsem si vzpomněl, že potřebuju poslat dopis. Když ti ho dám, doručíš ho do jednoho hostince?“

Pomalu přikývl. „To bych mohl. Pokud budeš potřebovat papír a inkoust…“ Usmál se a znovu mávl balíčkem.

Zašklebil jsem se. „To budu. Ale na kolik mě tohle všechno přijde?“

Podíval se na hromádku věcí. „Sůl a krabička: čtyři. Nůž: patnáct. Papír, pero, inkoust: osmnáct. Troud: tři štipky.“

„A doručení,“ připomněl jsem.

„Bezodkladné doručení,“ doplnil s náznakem úsměvu. „Dámě, pokud dobře rozumím tvému pohledu.“

Přikývl jsem.

„Dobře.“ Promnul si bradu. „Normálně bych nasadil cenu pětatřicet a pak bychom hezky smlouvali a ty bys to uhádal na třicet.“

Byla to rozumná cena, obzvlášť když vezmu v úvahu, jak těžko se shání slušný papír. Jenomže to byla celá třetina peněz, které mi Maer dal. A ty budeme potřebovat na jídlo, ubytování a další věci.

Než jsem mohl něco říct, ozval se dráteník. „Vidím, že je to pro tebe příliš. A doufám, že ti to nebude připadat moc troufalé, ale máš docela pěkný plášť. Vždycky jsem ochoten vyměnit něco za něco.“

Rozpačitě jsem si přitáhl svůj krásný vínový plášť k tělu. „Klidně bych se ho vzdal,“ řekl jsem a nijak jsem nepředstíral lítost. „Jenomže to pak zůstanu úplně bez pláště. Co když začne pršet?“

„Žádný problém,“ pravil dráteník. Vytáhl z rance balík látky a předvedl mi ho. Kdysi býval černý, ale dlouhým používáním a praním vybledl a nabral neurčitou tmavou, nazelenalou barvu.

„Je dost zašlý,“ sáhl jsem na třepící se šev.

„Trochu obnošený, to je všechno,“ namítl bezstarostně a přehodil mi ho přes ramena. „Padne ti. Ta barva se k tobě hodí, zdůrazňuje ti oči. Kromě toho bys asi nechtěl vypadat zámožně, když jsou na cestách ti lupiči.“

Vzdychl jsem. „Co mi za to dáš?“ Předal jsem mu svůj krásný plášť. „Tenhle plášť není ani měsíc starý a ještě neviděl kapku deště.“

Dráteník přejel rukou po kvalitní látce. „A má všelijaké malé kapsičky!“ vyhrkl obdivně. „To je krása!“

Prohmatal jsem tenkou látku starého pláště. „Když mi přidáš jehlu a nit, vyměním svůj plášť za tohle všechno,“ řekl jsem s náhlým nápadem. „K tomu ti dám železnou penci, měděnou penci a stříbrnou penci.“

Zazubil jsem se. Byl to pakatel. Ale takhle to říkají dráteníci v pohádkách, když prodají nějaký úžasný kouzelný předmět chudému synkovi, který se vydává do světa za štěstím.

Dráteník pohodil hlavou a rozesmál se. „Přesně tohle jsem ti chtěl navrhnout.“ Pak si přehodil můj plášť přes rameno a pevně mi potřásl rukou.

Zalovil jsem v peněžence a podal mu železný drab, dvě vintské půlpence a k vlastnímu příjemnému překvapení aturskou tvrdou penci. To poslední bylo pro mě výhodné, protože měla jen zlomek hodnoty vintského stříbrňáku. Vyprázdnil jsem tucty kapes prodaného vínového pláště do tlumoku a posbíral si věci od dráteníka.

Pak jsem rychle napsal dopis Denně, vysvětlil jsem, že mě můj patron nečekaně vyslal na cestu. Omluvil jsem se za vše, co jsem jí tak ukvapeně řekl, a slíbil jsem, že ji vyhledám, jakmile se vrátím do Severenu. Byl bych radši měl víc času na skládání dopisu. Rád bych věnoval víc pozornosti jemnější omluvě, podrobněji vše vysvětlil, ale dráteník už si sbalil můj krásný plášť a očividně dychtil pokračovat v cestě.

Neměl jsem vosk na zapečetění, tak jsem použil trik, který jsem vynalezl, když jsem psal dopisy Maerovým jménem. Složil jsem kus papíru proti sobě a zasunul ho do sebe tak, aby ho příjemce musel roztrhnout.

Podal jsem ho dráteníkovi. „Je to pro krásnou tmavovlasou ženu jménem Denna. Bydlí u Čtyř svící v Dolním Severenu.“

„To mi něco připomnělo!“ zvolal, když strkal dopis do kapsy. „Svíčky.“ Sáhl do sedlové brašny a vytáhl hrst tlustých lojových svíček. „Každý potřebuje svíčky.“

Legrační na tom bylo, že by se mi skutečně hodily, i když asi ne na to, co měl na mysli.

„Mám také vosk na boty,“ pokračoval a ryl se v rancích. „Touhle roční dobou hodně prší.“

Zvedl jsem ruce a zasmál se. „Dám ti štipku za čtyři svíčky, ale víc už si nemůžu dovolit. Kdyby to takhle pokračovalo dál, budu muset koupit i tvého osla, aby mi to všechno odvezl.“

„Jak si přeješ.“ Nedbale pokrčil rameny. „Bylo mi potěšením s tebou obchodovat, mladý pane.“

Kapitola sedmdesátá šestá


Troud

SLUNCE UŽ SE SKLÁNĚLO k západu, když jsme druhého dne na cestě našli vhodné místo k utáboření. Dedan se vypravil na dřevo. Marten začal krájet mrkev a brambory a poslal Hespe pro vodu. Já se chopil jeho lopatky a vyhloubil jsem díru pro ohniště.

Tempi bez říkání zvedl větev a mečem z ní začal štípat tenké třísky na rozdělání ohně. Jeho meč ani vytažený z pochvy nevypadal nijak zvlášť působivě. Ale podle toho, jak lehce z větve odlupoval papírově tenké plátky, musel být ostrý jako břitva.

Obložil jsem jámu kameny. Tempi mi beze slova podal hrst třísek.

Pokývl jsem. „Nechceš si půjčit můj nůž?“ zeptal jsem se s představou, že ho vtáhnu do hovoru. Během těch dvou dnů jsem s ním prohodil stěží tucet slov.

Tempi pohlédl světle šedýma očima na nůž na mém opasku, pak zpět na svůj meč. Potřásl hlavou a neklidně se ošil.

„Neuškodí to ostří?“ zeptal jsem se.

Žoldnéř pokrčil rameny a uhnul pohledem.

Začal jsem chystat dřevo na oheň, a tehdy jsem udělal první chybu.

Ve vzduchu už byl cítit chlad a všichni jsme byli unaveni. Než bych ztrácel půl hodiny rozdmýcháváním obstojného ohně z jiskřičky, narovnal jsem kolem Tempiho třísek větvičky, kolem nich naskládal tlustší dřevo, až vznikla pevná hranička.

Dedan se vrátil s další náručí dřeva, právě když jsem končil. „Nádhera,“ utrousil potichu, předstíraje, že si to říká pro sebe, ale přitom dost nahlas, aby to každý slyšel. „A teď se o to postarej. Skvěle.“

„Co se ti zase nezdá?“ zeptal se unaveně Marten.

„Chlapec vystavěl dřevěnou pevnost, ne oheň.“ Dedan si dramaticky povzdechl a zvolil tón, který patrně považoval za otcovský, ale vyšel mu spíš blahosklonně. „Hele, pomůžu ti. Tohle ti nikdy nechytne. Máš ocílku? Ukážu ti, jak na to.“

Nikdo nemá rád, když ho shazují, ale já jsem na to obzvlášť citlivý. Dedan dával po celé dva dny jasně najevo, že jsem blbec.

Povzdechl jsem si. Můj nejstarší, životem znavený povzdech… Tak jsem to potřeboval sehrát. Ten chlap mě považoval za mladého budižkničemu. Musel jsem mu předvést, že je na omylu. „Dedane,“ začal jsem, „co o mně víš?“

Věnoval mi bezvýrazný pohled.

„Víš jenom jedno,“ pokračoval jsem. „Víš, že mi Maer svěřil velení.“ Pohlédl jsem mu do očí. „Myslíš, že je Maer hlupák?“

Dedan přezíravě mávl rukou. „Jistěže ne, já jen…“

Vstal jsem a vzápětí jsem toho zalitoval, protože tím jen vyniklo, o kolik je vyšší. „Svěřil by mi Maer velení, kdybych byl hlupák?“

Neupřímně se usmál, jako by chtěl dva dny pohrdavého mumlání vydávat za jakési nedorozumění. „Jenom to všechno neobracej naruby…“

Zvedl jsem ruku. „Není to tvá vina. Prostě o mně nic nevíš. Ale nebudeme se tím teď zdržovat, jsme unavení. Jenom si uvědom, že nejsem žádný šlechtický synek, který si vyrazil na výlet.“

Chytil jsem tenkou Tempiho třísku mezi prsty a soustředil jsem se. Vytáhl jsem ze sebe víc tepla, než bylo potřeba, a pocítil jsem, jak mi paže chladne až k rameni. „A buď si jist, že umím zapálit oheň.“

Třísky chytily, prudce vzplanuly, zapálily zbytek dříví a plameny vyšlehly téměř okamžitě.

Chtěl jsem předvést dramatické gesto, aby si Dedan přestal myslet, že jsem k ničemu. Ale čas strávený na Univerzitě mě otupil. Zapálit oheň je pro člena Arkana snadné jako obout si boty.

Na druhé straně Dedan se nikdy s žádným arkanikem nesetkal a nejspíš se k Univerzitě nepřiblížil na menší vzdálenost než pět set mil. O kouzlech se dozvídal jen z příběhů od táborových ohňů.

A tak když oheň vzplanul, zbledl jako stěna a o několik kroků ustoupil. Tvářil se, jako bych zničehonic přivolal řvoucí ohnivou vlnu jako Taborlin Velký.

Pak jsem uviděl, že Marten a Hespe mají ve tváři podobné výrazy jako on, ostatně jako by na jejich místě měl každý patřičně pověrčivý rodilý Vinťan. Očima těkali od mihotavých plamenů ke mně. Byl jsem jedním z tamtěch. Zahrával jsem si s temnými silami. Povolával jsem démony. Snědl jsem celý kousek sýra včetně kůrky.

Když jsem se díval do jejich ohromených obličejů, uvědomil jsem si, že nic, co bych mohl říct, je neuklidní. Ne teď. Tak jsem si povzdechl a začal jsem si chystat lůžko na noc.

Toho večera nebylo u ohně slyšet mnoho veselého hovoru, ale obešlo se to také bez Dedanova brumlání. Chtěl jsem jen trochu uznání, ale když se mi nepodařilo ho získat, tak špetka zdravé bázně může hladkému chodu věcí také prospět.

  *

Dva následující dny bez jakýchkoli magických projevů z mé strany všechny uklidnily. Dedan se pořád v jednom kuse vytahoval, ale přestal mě oslovovat „chlapče“ a množství jeho stížností pokleslo asi na polovinu, což jsem považoval za jistý druh vítězství.

Povzbuzen tímto vlažným úspěchem jsem se rozhodl pokusit se Tempiho přimět k hovoru. Jestliže jsem měl téhle skupince velet, potřeboval jsem o něm alespoň něco vědět. A navíc mě zajímalo, jestli dokáže promluvit víc než pět slov najednou.

Přistoupil jsem k ademskému žoldnéři, když jsme se zastavili na polední jídlo. Seděl trochu stranou od ostatních. Nebyl nijak odměřený. Všichni jsme prostě jedli a povídali si, a on jenom jedl.

Dnes jsem si ale záměrně sedl k němu i se svým obědem: kusem tvrdé klobásy a studenými bramborami. „Dobrou chuť, Tempi.“

Vzhlédl a přikývl. Na okamžik jsem zachytil pohled jeho bledě šedých očí. Pak se odvrátil a neklidně si poposedl. Prohrábl si rukou vlasy a na chvilku mi tím připomněl Simmona. Oba byli štíhlí a s pískově zbarvenými vlasy, ovšem Simmon nikdy nevydržel potichu. Někdy jsem míval potíže vůbec se v hovoru s ním nějak uplatnit.

Už jsem se samozřejmě pokoušel s Tempim zapříst obyčejný rozhovor: o počasí, o bolavých nohou po tak dlouhé chůzi, o jídle. Všechno to bylo k ničemu. Přinejlepším jsem z něj dostal jedno, dvě slova. Častěji jen pokývnutí nebo pokrčení rameny. Ale úplně nejčastější odpovědí byl jen prázdný pohled, neklidný bezděčný pohyb a zarputilá nechuť alespoň se mi podívat do očí.

Dnes jsem si připravil patřičné zahájení hovoru. „Slyšel jsem všelijaké historky o Lethani,“ začal jsem. „Rád bych se dozvěděl víc. Mohl bys mi o tom něco vyprávět?“

Tempiho bledé oči se jen krátce setkaly s mýma, jeho výraz byl netečný. Pak se znovu odvrátil. Zatahal se za jeden kožený pruh, který mu držel košili těsně na těle, pohrával si s rukávem. „Ne. Nebudu mluvit o Lethani. To není pro tebe. Nežádej mě o to.“

Pak znovu sklopil oči k zemi.

V duchu jsem počítal. Třináct slov. No, jednu z mých otázek mi přece zodpověděl.

Kapitola sedmdesátá sedmá


U Penny

PADAL SOUMRAK, KDYŽ SE na silnici před námi objevila zatáčka. Zaslechl jsem tleskání a dupání smíchané s hudbou a hlasitý smích. Po deseti hodinách chůze mi ty zvuky zlepšily náladu skoro až k radosti.

Hostinec U Penny na poslední velké křižovatce jižně od Stařiny byl obrovský. Postavili ho z hrubě otesaných trámů, měl dvě patra a nahoře ještě několik oken ve štítech, naznačujících menší třetí patro. Okny jsem zahlédl tančící postavy mužů a žen, kterým neviditelný houslista vyhrával bláznivou, strhující melodii.

Dedan se zhluboka nadechl. „Cítíte to? Povídám vám, tady mají kuchařku, která dokáže i kámen připravit tak, že člověk prosí o přídavek. Sladká Peg. Upřímně doufám, že tady ještě pořád je.“ Naznačil bujné křivky gestem, jež prozrazovalo dvojsmysl, a dloubl Martena loktem.

Hespe zúžila oči a zabodla mu pohled do týlu.

Dedan si toho nevšímal a pokračoval: „Dnes budu usínat s břichem plným jehněčího a brandy. I když by bylo možná zábavnější trochu spánku obětovat, aspoň podlé mé poslední návštěvy.“

Viděl jsem, jak se Hespe ve tváři chystá bouřka, a rychle jsem promluvil. „Cokoli mají v hrnci a nocleh pro nás všechny,“ pravil jsem pevně. „Všechno navíc si platíte sami.“

Dedan se zatvářil, jako by nemohl uvěřit vlastním uším. „No tak. Spali jsme kolik nocí venku. Krom toho to nejsou tvoje peníze, tak nebuď takový škrob.“

„Ještě jsme neodvedli svou práci,“ pravil jsem klidně. „Ani kousek. Nevím, jak dlouho nám to tady potrvá, zato vím, že nejsem žádný boháč. Když nám Maerovy peníze dojdou moc brzy, budeme muset lovit, abychom se najedli.“ Pohlédl jsem na ně. „Leda by někdo z vás měl dost peněz, aby nás nakrmil.“

Marten se tomu návrhu teskně usmál. Hespe se dívala na Dedana, který mě dál probodával hněvivým pohledem.

Tempi se ošíval, výraz měl nečitelný jako vždy. Vyhnul se mi očima, s prázdným obličejem pohlédl po řadě na každého. Jeho oči se pohybovaly ne od tváře k tváři, místo toho se zadíval na Dedanovy ruce, pak na jeho nohy. Potom na Martenovy nohy, Hespiny, pak moje. Přešlápl a postoupil o půl kroku k Dedanovi.

V naději, že tím rozptýlím napětí, jsem mírnějším tónem dodal: „Až splníme úkol, rozdělíme se o všechno, co zbude v peněžence. Tak bude mít každý něco pro sebe, než se vrátíme do Severenu. Každý ať si to utratí podle sebe. Potom.“

Poznal jsem, že Dedan není spokojen, a čekal jsem, jestli bude dál naléhat.

Místo toto se však ozval Marten. „Po takové celodenní chůzi,“ pravil zamyšleně, jakoby k sobě, „by trocha pití přišla k chuti.“

Dedan pohlédl na přítele, pak se vyčkávavě obrátil ke mně.

„Myslím, že drink pro každého peněženka ještě snese,“ ustoupil jsem. „Snad z nás Maer nechce mít mnichy, ne?“

Na to se Hespe srdečně zachechtala, Marten a Dedan se jen vesele ušklíbli. Tempi na mě upřel světlé oči, ošil se a uhnul očima.

  *

Pár minut nenuceného smlouvání nám získalo společné ubytování, prostou večeři a jednu rundu za stříbrňák. Když jsme tohle dojednali, našel jsem stůl v klidnějším rohu a strčil jsem loutnu do bezpečí pod lavici. Sedl jsem si, k smrti unavený, a uvažoval jsem, co by se dalo udělat s Dedanem, aby se přestal tak naparovat.

Takovéto roztržité myšlenky se mi honily hlavou, když přede mnou na stole přistála večeře. Vzhlédl jsem a spatřil ženskou tvář a ňadra, na která už jsme byli upozorněni, orámované záplavou jasně rudých kadeří. Pleť měla smetanově bílou s nepatrným náznakem pih, rty světle, nebezpečně růžové, oči jasně, nebezpečně zelené.

„Díky,“ řekl jsem trochu opožděně.

„Rádo se stalo, drahoušku.“ V očích jí zahrálo, odhrnula si vlasy z holého ramene. „Vypadalo to, jako bys skoro spal vsedě.“

„Skoro. Byl to dlouhý den a dlouhá cesta.“

„To je opravdu škoda,“ zalitovala rozpustile a promnula si šíji. „Kdybych si myslela, že budeš za hodinu ještě na nohou, mohla bych zařídit, aby se ti podlomily.“ Natáhla ruku a zapletla si prsty do mých vlasů. „My dva bychom mohli klidně založit požár.“

Strnul jsem jako vyplašený jelen. Ani nevím proč, snad že jsem byl po několika dnech na cestě unavený. Možná proto, že na mě ještě žádná žena takhle přímo nezaútočila. Možná ?

Možná proto, že jsem byl mladý a žalostně nezkušený. Nechme to tak.

Horečně jsem přemýšlel, co na to říct, ale než jsem se na něco zmohl, ustoupila o půl kroku a vrhla na mě bystrý pohled. Ucítil jsem ve tváři horko, což mě uvedlo do ještě větších rozpaků. Bez přemýšlení jsem pohlédl na stůl na to, co nám přinesla k jídlu. Bramborová polévka, pomyslel jsem si otupěle.

Tiše se zasmála a jemně se dotkla mého ramene. „Promiň, chlapče. Vypadals trochu víc ?“ Zarazila se, jako by zvažovala svá slova, pak začala znovu: „Líbilo se mi, jak vypadáš svěže, ale nepomyslela jsem, že jsi až tak mladý.“

Přestože mluvila jemně, rozpoznal jsem v jejím hlase úsměv. Tvář mi zahořela ještě víc, červenal jsem se až po uši. Nakonec zřejmě pochopila, že cokoli řekne, ještě zvýší mé rozpaky, a sundala ruku z mého ramena. „Vrátím se později, kdybyste ještě něco potřebovali.“

Němě jsem přikývl a díval se, jak odchází. Byl to příjemný pohled, ale rozptyloval mě roztroušený smích. Když jsem se rozhlédl, spatřil jsem ve tvářích mužů kolem pobavení. Jedna skupina pozvedla korbely k posměšnému přípitku. Další chlapík se naklonil a poplácal mě po zádech. „Neber si to osobně, hochu, nás všechny odmítla.“

Připadalo mi, že se na mě všichni v místnosti dívají. Sklopil jsem zrak a pustil se do jídla. Když jsem tak ulamoval kousky chleba a namáčel je do polévky, v duchu jsem si sestavoval seznam svých pitomostí. Přitom jsem pokradmu sledoval rudovlasou číšnici, jak při roznášení pití ke stolům se všemi laškuje a odmítá návrhy tuctu mužů.

Už jsem se trochu vzpamatoval, když si ke mně přisedl Marten. „S Dedanem jsi to vyřešil dobře,“ prohlásil bez úvodu.

Poněkud mi tím zvedl náladu. „Vážně?“

Marten lehce pokývl. Bystrýma očima pozoroval hosty v místnosti. „Lidé se většinou pokoušejí ho zastrašit, přimět ho, aby si připadal jako hlupák. Kdybys to udělal taky tak, desetinásobně by ti to oplatil.“

„Ale on se opravdu choval hloupě,“ poznamenal jsem. „A když se to tak vezme, tak jsem se ho opravdu pokusil zastrašit.“

Pokrčil rameny. „Jenže jsi to provedl šikovně, takže tě bude dál poslouchat.“ Chopil se sklenice a změnil téma. „Hespe mu nabídla, že se s ním podělí o pokoj,“ pravil věcně.

„Vážně?“ vyhrkl jsem překvapeně. „To se nějak osmělila.“

Pomalu přikývl.

„A co?“ pobídl jsem ho.

„A nic. Dedan prohlásil, že nebude utrácet za pokoj, když má nocleh zadarmo.“ Zvedl obočí.

„To nemyslíš vážně,“ hlesl jsem bezvýrazně. „Muselo mu to dojít. Hraje si na prosťáčka, protože se mu nelíbí.“

„To bych neřekl,“ mínil Marten. Otočil se ke mně a snížil hlas. „Před třemi jedenníky jsme doprovodili karavanu z Ralienu. Byla to dlouhá štreka, a my s Dedanem jsme měli plné kapsy peněz a neměli jsme celkem co dělat, tak jsme jednou v noci seděli v takové mizerné krčmě v přístavu, moc opilí na to, abychom se zvedli a šli pryč. A vtom on začne o ní.“

Marten pomalu zakroutil hlavou. „Vydržel to celou hodinu, a podle toho, jak ji popisoval, bys zaručeně naši drsnou Hespe nepoznal. Prakticky o ní zpíval.“ Vzdychl. „Myslí si, že je pro něj až moc dobrá. A k tomu je přesvědčen, že kdyby se na ni jenom křivě podíval, skončil by s přelámanýma rukama.“

„Proč jsi mu nic neřekl?“

„Co bych mu měl říct? To bylo ještě předtím, než na něj začala dělat oči. Tou dobou jsem si myslel, že jsou ty jeho obavy docela k věci. Co bys řekl ty, že by asi udělala, kdybys ji přátelsky poplácal po některé z těch přátelštějších částí?“

Zadíval jsem se na Hespe u baru. Jednou nohou si poklepávala do rytmu houslí. Jinak podle držení ramen, očí, podle čelisti působila tvrdě, téměř bojovně. Mezi ní a muži u baru byla malá, ale znatelná mezera.

„Taky bych neriskoval ruku,“ přiznal jsem. „Ale copak on to neví? Vždyť není slepý.“

„O nic víc než my ostatní.“

Chtěl jsem něco namítnout, ale zrak mi padl na rudovlasou číšnici. „Měli bychom mu to říct. Ty bys mu to mohl říct. Tobě věří.“

Marten si přejel zuby jazykem. „Ne, ne,“ řekl a odložil pití. „Jen by to ještě víc zkalilo vodu. Bud to pozná, nebo ne. Svým způsobem, ve správnou chvíli.“ Pokrčil rameny. „Nebo nepozná nic, ale slunce stejně vyjde.“

Dlouho žádný z nás nepromluvil. Marten sledoval přes okraj korbele ruch ve výčepu, jeho pohled se někam zatoulal. Nechal jsem hluk hospody zeslábnout do příjemného předení, opřel jsem se o stěnu a podřimoval.

A jak už to u mě bývá, když si nehlídám myšlenky, zabloudí k Denně. Vzpomínal jsem na její vůni, na křivku její šíje u ucha, na to, jak při řeči pohybuje rukama. Uvažoval jsem, kde asi je dnešní noci, jestli se jí daří dobře. Také mě napadlo, jestli i její myšlenky občas zalétnou ke mně…

  *

„…pochytat ty lupiče by nemělo být těžké. Krom toho by bylo skvělé hupsnout pro změnu na ně, mizerné zločinecké hajzly.“

Ta slova mě vytrhla z příjemné dřímoty, jako když rybu vytáhnou z rybníka. Houslista přestal hrát, aby se mohl napít, a ve vzniklém tichu se Dedanův hlas rozlehl jako oslí zahýkání. Otevřel jsem oči a zjistil jsem, že Marten se také dívá znepokojeně. Nepochybně ho probralo totéž, co před chviličkou zachytilo mé ucho.

Trvalo mi sotva vteřinu, než jsem zahlédl Dedana. Seděl o dva stoly dál a vedl opilecký hovor s šedovlasým farmářem.

Marten už se zvedal na nohy. Nechtěl jsem na nás příliš upozorňovat, tak jsem jen sykl: „Odveď ho,“ a přinutil jsem se zůstat sedět na místě.

Zatínal jsem zuby, zatímco Marten se hbitě propletl mezi stoly, poklepal Dedana po rameni a ukázal trhnutím palce ke stolu, kde jsem seděl. Dedan zabrumlal něco, co jsem rád přeslechl, a neochotně se začal zvedat.

Raději jsem bloudil pohledem po místnosti, než abych sledoval Dedana. Tempiho v červeném oděvu jsem zahlédl ihned. Seděl u krbu a díval se, jak houslista ladí svůj nástroj. Před ním na stole stálo několik prázdných sklenic, uvolnil si popruhy na košili. S nezvyklým zájmem houslistu pozoroval.

Viděl jsem, jak mu číšnice nese další pití. Změřil si ji, přejel jí bledýma očima po těle. Něco řekla a on jí políbil hřbet ruky elegantně jako dvořan. Zarděla se a jemně ho pleskla po rameni. Jedna z jeho rukou se jí hladce ovinula kolem pasu a zůstala tam. Dívce to zřejmě nevadilo.

Dedan přistoupil k mému stolu a zakryl mi výhled na Tempiho, právě když houslista zvedl smyčec a začal vyhrávat gigu. Tucet lidí se nadšeně pustilo do tance.

„Co je?“ zavrčel Dedan a postavil se před můj stůl. „To sis mě zavolal, abys mi vykládal, že už je pozdě? Že máme zítra těžký den, tak bych měl svoji maličkost zašoupnout do postele?“ Naklonil se nad stůl, aby měl oči ve stejné rovině. Zachytil jsem kyselý pach z jeho dechu: dreg. Laciný, odporný chlast, kterým by se daly zapalovat ohně.

Přezíravě jsem se zasmál. „Kčertu. Nejsem tvoje máma.“ Vlastně jsem se chystal říct právě to, a teď jsem zoufale přemýšlel, jak odvést jeho pozornost. Zahleděl jsem se na zrzku, která mi předtím přinesla večeři, a naklonil jsem se na židli dopředu. „Myslel jsem, že bys mi mohl poradit,“ sykl jsem spikleneckým tónem.

Jeho zamračený pohled se změnil ve zvědavý a já ještě snížil hlas. „Tys už tady byl, že?“ Přikývl a nahnul se blíž. „Víš, jak se to děvče jmenuje?“ Ukázal jsem bradou na zrzku.

Dedan se přehnaně opatrně ohlédl přes rameno, což by určitě upoutalo její pozornost, kdyby nebyla otočená zády k nám. „Ta blondýnka, kterou osahává náš Adem?“

„Ta zrzka.“

Dedanovo široké čelo se svraštilo, jak se snažil zaostřit na vzdálenou část výčepu. „Losine?“ zeptal se měkce. Otočil se ke mně, ještě šilhal. „Malá Losi?“

Pokrčil jsem rameny a začal jsem litovat, jakou taktiku jsem zvolil.

Mohutný muž vybuchl smíchy a napůl spadl, napůl si sedl na lavici naproti mně.

„Losi,“ zachechtal se hlasitěji, než by mi bylo milé. „Kvothe, já tě odhadoval úplně špatně.“ Plácl dlaní do stolu a znovu se rozesmál, div se nepřevrátil dozadu. „Ach, máš dobré oko, hochu, ale tady nemáš nejmenší šanci.“

Trochu mě tím popíchl. „Proč ne? Je přece, no ?“ Umlkl jsem a udělal neurčité gesto.

Nějak se mu podařilo pochopit, co mám na mysli. „Děvka?“ přeptal se nevěřícně. „Bože, to ne. Pár takových tady je.“ Udělal široké gesto, pak ztlumil hlas na soukromější úroveň. „Nejsou to doopravdy děvky, abys věděl. Jen děvčata, co si v noci chtějí přivydělat.“ Zamrkal. „Peníze. Peníze navíc. A ještě další věci.“

„Jen jsem myslel…“ začal jsem slabě.

„Ách, to si myslel každý chlap, co má oči a koule.“ Nahnul se ještě blíž. „Je to taková potvůrka. Zalaškuje si s chlapem, který jí padne do oka, ale nedá se ukecat ani koupit do postele. Kdyby ano, tak už by nejspíš byla bohatší než vintský král.“ Koukl se jejím směrem. „Kolik by člověk dal za číslo s takovou… Já bych dal…“

Zašilhal po ní, rty se mu pohybovaly, jako by počítal nějaký složitý příklad. Po chvíli pokrčil rameny. „Víc než mám.“ Koukl se na mě a znovu pokrčil rameny. „No, přání nám nepomůže. Ušetři si problémy. Kdybys chtěl, znám jednu, na kterou se taky dobře kouká. Třeba by byla ochotná vylepšit ti večer.“ Začal se rozhlížet.

„Ne!“ Chytil jsem ho za paži. „Byl jsem jen zvědavý, nic víc.“ Znělo to neupřímně, což jsem dobře věděl. „Díky, žes mě trochu zasvětil.“

„To nic.“ Opatrně se zvedl na nohy.

„Aha,“ vyhrkl jsem, jako by mě to právě napadlo. „Mohl bys mi prokázat laskavost?“ Kývl a já ho gestem pozval blíž. „Mám trochu obavy, aby Hespe nezačala vykládat o naší práci pro Maera. Kdyby se lupiči doslechli, že po nich jdeme, měli bychom to zatraceně těžší.“ Tváří se mu mihl provinilý výraz. „Doufám, že se o tom nezmíní, ale však víš, jak ženské rády mluví.“

„Chápu,“ pravil rychle. „Povím jí to. Lepší je být opatrný.“

Houslista s orlím nosem dohrál gigu, všichni tleskali a dupali a bouchali prázdnými korbely o stoly. Vzdychl jsem a promnul jsem si tvář dlaněmi. Když jsem znovu vzhlédl, uviděl jsem u sousedního stolu Martena. Dotkl se prstem čela a naznačil uznalý pozdrav. Malinko jsem se vsedě uklonil. Vždycky je milé mít vnímavé publikum.

Kapitola sedmdesátá osmá

Další cesta, další les

PŮSOBILO MI JISTÉ temné potěšení, když jsem příštího rána, ještě než se slunce vyhouplo na oblohu, na silnici sledoval Dedana s kocovinou. Mohutný muž se pohyboval opatrně, ale musím uznat, že si slovem nepostěžoval ? leda bych za slovo považoval občasné tiché zasténání.

Teď, když jsem si na to začal dávat pozor, jsem u něj skutečně postřehl známky poblouznění. Způsob, jakým vyslovoval Hespino jméno. Drsné vtipy, které dělal, když s ní mluvil. Každou chvíli si našel záminku, aby se mohl podívat jejím směrem. Pokaždé z nějakého důvodu: protahoval se, líně si obhlížel cestu nebo stromy kolem.

Přesto zůstával netečný k občasným projevům náklonnosti a dvoření, kterými mu Hespe jeho pozornost oplácela. Bylo docela zábavné dívat se na ně, skoro jako na dobře provedenou modežskou tragédii. A chvílemi bych je oba nejraději zaškrtil.

Tempi pochodoval beze slova jako němé, dobře vychované štěně. Sledoval všechno: stromy, silnici, oblaka. Nebýt nepochybně inteligentního výrazu v očích, nejspíš bych ho měl za prosťáčka. Na otázky, které jsem mu položil, stále odpovídal rozpačitým ošíváním, kýváním nebo potřásáním hlavou.

Celou dobu ve mně hlodala zvědavost. Věděl jsem, že Lethani je jen výmysl, něco z pohádek, ale jakási moje část se neubránila zamyšlení. Skutečně záměrně šetří slovy? Může své mlčení skutečně použít jako zbroj? Pravda byla taková, že po spatření toho, co Elxa Dal a Fela dokážou vyslovením jména ohně či kamene, mi představa člověka, jenž si schovává slova a následně je používá jako nějaký druh paliva, nepřišla zase tolik nesmyslná.

  *

Naše pětice se po troškách poznávala, zvykali jsme si na svoje vrtochy. Dedan si pečlivě rovnal zem, než si na ni rozložil deku na noc, nejenže odstraňoval větvičky a kameny, ale udusal každý drn a hrbolek.

Hespe si nelibozvučně pohvizdovala, když si myslela, že nikdo neposlouchá, a po jídle si metodicky šťourala v zubech. Marten odmítal maso, které mělo byť jen náznak růžové barvy, a nechtěl pít vodu, která nebyla převařená či smíchaná s vínem. Nejméně dvakrát za den nám všem dal na vědomí, že děláme chybu, když se nechováme stejně.

Ale co se týče podivností, Tempi vítězil na celé čáře. Nepodíval se mi do očí. Neusmál se. Nezamračil se. Nemluvil.

Od chvíle, kdy jsme opustili hospodu U Penny, pronesl z vlastního popudu jedinou poznámku: „Déšť promění tuhle cestu v jinou, tento les v jiný.“ Vyslovil každé slovo zřetelně, jako by to prohlášení zvažoval celý den. Pokud mi bylo známo, klidně to tak mohlo být.

Až chorobně lpěl na čistotě. My ostatní jsme se koupali, když jsme se zastavili v hostinci, ale Tempi se myl dennodenně. Když byl nablízku potůček, vykoupal se večer a pak zase ráno, když se probudil. Jinak se umyl pomocí kusu látky a vody z láhve.

Kromě toho pravidelně dvakrát za den prováděl jakési obřadné protahování, při kterém jako by rukama kreslil do vzduchu zvláštní obrazce. Připomínalo mi to pomalé dvorské tance, na jaké si potrpí v Modegu.

Zjevně to přispívalo k jeho mrštnosti a pružnosti, ale na pohled to vypadalo podivně. Hespe trousila vtipy o tom, že pokud nás bandité vyzvou k tanci, náš voňavý žoldnéř se bude náramně hodit. Ale říkala to potichu, když byl Tempi mimo doslech.

Když už jsme u těch zvláštních zvyků, stěží jsem mohl na někoho ukazovat. Sám jsem po večerech hrával na loutnu, pokud jsem nebyl příliš unaven. Počítám, že to mé postavení jako taktického vůdce a kouzelníka nijak nevylepšilo.

Když jsme se blížili k místu určení, zneklidněl jsem. Jediný Marten byl k téhle práci skutečně vycvičen. Dedan a Hespe se hodili k boji, ale obtížně se s nimi spolupracovalo. Dedan byl hádavý a paličatý, Hespe zase líná. Málokdy pomáhala s přípravou jídla nebo s uklízením, pokud o to nebyla výslovně požádána, a i pak její neochotná pomoc za mnoho nestála.

A pak tu byl Tempi, najatý zabiják, který se mi nepodíval do očí a s nikým se nebavil. Žoldnéř, o němž jsem byl pevně přesvědčen, že by se výborně uplatnil v modežském divadle…

  *

Pět dní po opuštění Severenu jsme dorazili do oblasti, kde došlo k přepadením. Pětadvacet mil dlouhý úsek silnice, klikatící se Stařinou. Nikde žádná města, žádné hostince, dokonce ani žádný opuštěný statek. Dokonale odříznutý kus silnice uprostřed nekonečného prastarého světa. Přirozené prostředí pro medvědy, bláznivé poustevníky a pytláky. Ráj silničních lupičů.

Marten se vydal na výzvědy, my ostatní jsme chystali tábořiště. O hodinu později se vynořil mezi stromy, udýchaný, ale v dobré náladě. Ujistil nás, že nablízku neobjevil ani stopu po něčí přítomnosti.

„Nemůžu uvěřit, že se starám o bezpečí výběrčích daní,“ zamumlal znechuceně Dedan. Hespe se hrdelně zasmála.

„Bráníš civilizaci,“ opravil jsem ho. „A udržuješ bezpečí na silnicích. Kromě toho Maer Alveron používá ty peníze na důležité věci.“ Zazubil jsem se. „Například nás z nich platí.“

„A za to jsem ochoten bojovat,“ vyjádřil se Marten.

Po večeři jsem všem předestřel jediný plán, na jaký jsem přišel během pěti dlouhých dnů uvažování. Nakreslil jsem klackem na zemi zvlněnou čáru. „Takže, tady je silnice, nějaký dvacet mil.“

„Miele.“ Tichý hlas patřil Tempimu.

„Prosím?“ přeptal jsem se. Byla to první věc, kterou jsem od něj za posledního jeden a půl dne uslyšel.

„Miile?“ Jeho přízvuk byl při neznámém slově tak silný, že mi chvilku trvalo, než jsem poznal, že opakuje ‚míle‘.

„Míle,“ vyslovil jsem zřetelně. Ukázal jsem k silnici a zvedl prst. „Odtud k silnici je to asi jedna míle. Dnes jsme urazili asi patnáct mil.“

Přikývl.

Vrátil jsem se ke svému nákresu. „Můžeme s jistotou předpokládat, že lupiči se nacházejí do vzdálenosti deseti mil od silnice.“ Nakreslil jsem kolem cesty jakýsi obdélník. „To představuje nějaké čtyři stovky čtverečních mil lesa, které musíme prohledat.“

Nastalo mlčení, jak se každý snažil s tou informací vypořádat. Nakonec se ozval Tempi. „To je dost.“

Vážně jsem přikývl. „Zabralo by nám celé měsíce, než bychom to důkladně propátrali, ale možná bychom to nemuseli dělat.“ Přidal jsem ke svému obrázku pár čar. „Každý den se Marten vydá na výzvědy.“ Pohlédl jsem na něj. „Jak velkou oblast za den pokryješ?“

Krátce se zamyslel, rozhlédl se po stromech kolem nás. „V tomhle lese? S takovým podrostem? Asi čtvereční míli.“

„A kolik při nejvyšší opatrnosti?“

Usmál se. „Já jsem vždycky opatrný.“

Přikývl jsem a nakreslil čáru rovnoběžně se silnicí. „Marten prozkoumá oblast asi půl míle na šířku, asi míli od silnice. Bude dávat pozor na jejich tábor nebo stráže, abychom na ně my ostatní nečekaně nenarazili.“

Hespe potřásla hlavou. „To není k ničemu. Nebudou tak blízko silnice. Jestliže se snaží zůstat skrytí, budou někde dál. Aspoň dvě tři míle.“

Dedan přikývl. „Být jimi, dal bych si pozor, abych byl nejmíň čtyři míle od cesty, než bych se usadil a začal zabíjet lidi.“

„Taky bych řekl,“ souhlasil jsem. „Ale dříve nebo později se k silnici musí vypravit. Musí si vybudovat nějaké pozorovatelny a místa vhodná pro přepadení, a chodit tam a zpátky. Nějak si doplňují zásoby. Jelikož už tady působí pár měsíců, pravděpodobně si vyšlapali nějaké cestičky.“

Přidal jsem na svou mapku na zemi ještě drobnost. „Až Marten dokončí průzkum, dva z nás půjdou a prohledají to po něm. Pokryjeme úzký pruh lesa a budeme hledat jakoukoli známku po jejich pěšině. Druhá dvojice bude hlídat tábor. Takhle zvládneme asi dvě míle za den. Začneme na sever od cesty a budeme postupovat od západu k východu. Když nenajdeme žádnou pěšinu, přejdeme na jižní stranu silnice a projdeme to zpátky od východu k západu.“ Dokončil jsem nákres a poodstoupil jsem. „Měli bychom narazit na jejich stopy tak do jedenníku. Možná do dvou, záleží na našem štěstí.“ Zarazil jsem klacek do země.

Dedan si sklíčeně prohlížel hrubou mapku. „Budeme potřebovat víc zásob.“

Přikývl jsem. „Budeme tábor posunovat každých pět dní. Dva z nás se vypraví do Crossonu pro zásoby. Druhá dvojice zatím přemístí tábor. Marten bude odpočívat.“

Marten promluvil: „Odteď si musíme dávat pozor na oheň. Pach kouře by nás prozradil, pokud budou po větru.“

Přikývl jsem. „Každý večer vykopeme jámu na ohniště a poohlédneme se po rennelu.“ Pohlédl jsem na Martena. „Poznáš rennel, že?“ Zatvářil se překvapeně.

Hespe zatěkala pohledem mezi námi dvěma. „Co je rennel?“

„Je to strom,“ odpověděl jí Marten. „Dobré dřevo na oheň. Hoří čistě a dává velký žár. A skoro žádný kouř, ani nepáchne.“

„Ani když je zelený,“ doplnil jsem. „Totéž platí o listech. Je to užitečná věc. Neroste všude, ale pár jsem jich tady zahlédl.“

„Jak může kluk z města jako ty znát takové věci?“ podivil se Dedan.

„Znát věci, to je můj obor,“ odvětil jsem vážně. „A proč sis propána myslel, že jsem vyrostl ve městě?“

Dedan pokrčil rameny a odvrátil se.

„Od této chvíle to bude jediné dřevo, které můžeme pálit,“ pokračoval jsem. „Když ho budeme mít málo, ušetříme si ho na vaření. Když žádný neseženeme, budeme jíst jen studené. Tak mějte oči otevřené.“

Všichni přikývli, Tempi nepatrně později než ostatní.

„A poslední věc. Měli bychom mít připravené nějaké historky pro případ, že by na nás narazili, zatímco je budeme hledat.“ Ukázal jsem na Martena. „Co řekneš, když tě chytnou na výzvědách?“

Překvapeně zamrkal, ale nezaváhal s odpovědí. „Jsem pytlák.“ Ukázal na svůj luk opřený o strom. „Nebude to daleko od pravdy.“

„A odkud jsi?“

Náznak zaváhání. „Z Crossonu, den cesty na západ.“

„A jmenuješ se?“

„M-meris,“ vyhrkl nejistě. Dedan se zachechtal.

Ušklíbl jsem se. „Nelžete o svém jméně. Je těžké udělat to přesvědčivě. Když vás chytí a zase pustí, dobře. Jen je nepřiveďte do tábora. Když vás vezmou s sebou, využijte toho. Předstírejte, že byste se rádi přidali. Nepokoušejte se utéct.“

Marten z toho byl očividně nesvůj. „Mám prostě zůstat s nimi?“

Přikývl jsem. „Budou čekat, že se pokusíš o útěk hned první noc, pokud usoudí, že jsi hloupý. Pokud si budou myslet, že jsi chytrý, odhadnou to na druhou noc. Ale třetí, to už ti budou trochu věřit. Počkej do půlnoci, pak se pokus ztropit nějaký povyk. Zapal pár stanů nebo tak něco. My budeme čekat, až vypukne zmatek, a pustíme se do nich zvenčí.“

Rozhlédl jsem se po ostatních. „Tenhle plán platí pro každého z nás. Počkat na třetí noc.“

„Jak chceš najít jejich tábor?“ zeptal se Marten. Na čele se mu zaleskl pot. Neměl jsem mu to za zlé. Hráli jsme nebezpečnou hru. „Pokud chytnou mě, nebudu s vámi, abych vám je pomohl vystopovat.“

„Nejde o to najít je, ale tebe,“ vysvětlil jsem. „Budu hledat tebe. Najdu v lese kohokoli z vás.“

Znovu jsem se rozhlédl. Čekal jsem přinejmenším nějaké brumlání od Dedana, ale zdálo se, že o mých magických schopnostech nikdo nepochybuje. Zauvažoval jsem, jaké asi o mně mají představy.

Pravda byla taková, že jsem v uplynulých dnech sbíral vlasy od každého z nich, tudíž jsem mohl snadno vyrobit proutkařské kyvadlo pro kohokoli ze své skupiny. Vzhledem k vintské pověrčivosti jsem však pochyboval, že by chtěli znát podrobnosti.

„Co bychom měli říkat my ostatní?“ Hespe hřbetem ruky poklepala Dedanovi na hruď. Její klouby vydaly na jeho tvrdém koženém plátu dutý zvuk.

„Dokážete je přesvědčit, že jste nespokojení strážci karavan, kteří se rozhodli raději přidat k loupežníkům?“

Dedan si odfrkl. „Kčertu, už jsem o tom párkrát vážně uvažoval.“ Na Hespin pohled pokrčil rameny. „Nevykládej mi, že tě to nikdy nenapadlo. Den za dnem se člověk vláčí v dešti, k jídlu jenom fazole, spí na zemi. A za penci na den? Boží zuby. Divím se, že půlka z nás už dávno nezmizela v lesích.“

Pochvalně jsem se usmál. „Skvělé.“

„A co on?“ Hespe trhla palcem směrem k Tempimu. „Tomu nikdo neuvěří, že se utrhl ze řetězu. Ademové vydělají desetkrát tolik co my.“

„Dvacetkrát,“ zavrčel Dedan.

Myslel jsem na totéž. „Tempi, co uděláš, když tě chytnou?“

Tempi se ošil, ale nic neříkal. Krátce ke mně zalétl pohledem, hned se odvrátil a podíval se dolů a stranou. Nepoznal jsem, jestli přemýšlí nebo je jen zmatený.

„Kdyby neměl ty červené ademské hadry, vypadal by úplně obyčejně,“ poznamenal Marten. „Ani ten meč není nic moc.“

„Rozhodně nevypadá, že by vydal za dvacet takových jako já.“ Dedan to řekl tiše, ale zase ne tak tiše, aby to všichni neslyšeli.

Mně Tempiho oblečení také dělalo starosti. Několikrát jsem se s ním snažil promluvit, abychom to vyřešili, jenomže to dopadlo asi tak, jako bych si chtěl popovídat s kočkou.

Nicméně skutečnost, že neznal slovo ‚míle‘, mi napověděla něco, co mě až dosud nenapadlo, totiž že aturština není jeho rodná řeč. Nebylo to tak dávno, co jsem se na Univerzitě pokoušel naučit se plynně siarsky a docela jsem chápal, že je raději potichu, než by mluvil a dělal ze sebe pitomce.

„Mohl by říkat to, co my,“ pravila Hespe s pochybami.

„Je těžké přesvědčivě lhát, když neznáte dobře jazyk,“ namítl jsem.

Tempiho světlé oči zatěkaly od jednoho z nás ke druhému, ale nic k tomu nepoznamenal.

„Lidé obvykle někoho, kdo nezná řeč, podceňují,“ mínila Hespe. „Třeba by mohl hrát… hloupého? Chovat se popleteně, jako že se ztratil?“

„Ani to nemusí moc hrát,“ pokračoval Dedan polohlasně. „Prostě bude hloupý.“

Tempi se na něj podíval, tvář stále bez výrazu, nicméně pevněji. Pomalu se nadechl, než promluvil. „Tichý není hloupý,“ pravil vyrovnaně. „Ty? Pořád mluvíš. Bla bla bla bla.“ Udělal rukou posunek, jako když se otvírá a zavírá pusa. „Pořád. Jako pes štěká na strom. Chce být velký. Ale ne. Jen hluk. Jenom pes.“

Neměl jsem se asi rozesmát, ale úplně mě vyvedl z míry. Zčásti proto, že jsem Tempiho považoval za klidného a pasivního, a zčásti proto, že měl naprostou pravdu. Kdyby byl Dedan psem, byl by ten typ, co neustále štěká na cokoli, čistě proto, aby slyšel vlastní štěkot.

Stejně jsem se ale neměl smát. Jenomže jsem se zasmál. Hespe se také uchechtla a pokusila se to skrýt, což bylo ještě horší.

Dedanovi zrudl obličej vzteky, vyskočil na nohy. „Pojď sem a zopakuj to.“

Tempi stále s prázdným výrazem vstal a obešel oheň, až se octl vedle Dedana. No… Když říkám, že stál vedle něj, můžete z toho nabýt nesprávný dojem. Většina lidí se postaví nějaké dvě tři stopy od vás, když s vámi hovoří. Ale Tempi se zastavil necelou stopu od něj. Kdyby se chtěl dostat ještě blíž, musel by ho obejmout nebo na něj vylézt.

Mohl bych lhát a tvrdit, že k domu došlo tak rychle, že jsem nemohl nijak zasáhnout, ale to by nebyla pravda. Pravda byla taková, že mě nenapadl žádný jednoduchý způsob, jak tu situaci vyřešit. Ale pravda je i to, že už jsem měl Dedana po krk.

Co víc, tohle bylo poprvé, co jsem slyšel Tempiho pořádně promluvit. Poprvé, co jsem ho znal, se choval jako člověk, ne jako nějaká pochodující loutka.

A byl jsem zvědav, jak bojuje. Slyšel jsem toho spoustu o legendární ademské zdatnosti a doufal jsem, že by mohl z Dedanovy tupé hlavy vytlouct aspoň trochu toho věčného brblání.

Tempi tedy přistoupil k Dedanovi tak blízko, že by ho mohl obejmout. Dedan byl o hlavu vyšší, širší v ramenou a s mohutnější hrudí. Tempi se na něj podíval beze stopy čehokoli, co by se dalo čekat. Žádné vytahování. Žádný posměšný úšklebek. Nic.

„Jen pes,“ pravil měkce, bez zvláštního důrazu. „Velký hlučný pes.“ Zvedl ruku a znovu napodobil pusu. „Bla bla bla.“

Dedan se rozpřáhl a prudce ho strčil do prsou. Tohle jsem nesčetněkrát viděl v hospodách kolem Univerzity. Byl to ten druh žduchnutí, které člověka odstrčí dozadu, až zavrávorá, ztratí rovnováhu a může upadnout.

Jenomže Tempi nezavrávoral. Jen… ustoupil. Pak se klidně natáhl a vlepil Dedanovi facku, jako když rodič pleskne na trhu neposlušné dítě. Ten úder Dedanovi ani nepohnul hlavou, jen jsme zaslechli tichý zvuk, jak se mu zvedly vlasy jako semínka pampelišky, do nichž někdo foukl.

Dedan zůstal chvilku nehybně stát, jako by nemohl pochopit, co se právě stalo. Pak se zamračil a zvedl obě ruce, aby do Tempiho strčil rázněji. Tempi opět ustoupil a plácl ho z druhé strany.

Dedan se zle zachmuřil, zavrčel a sevřel pěsti. Byl velký a statný, a když zvedl paže, jeho žoldnéřské kožené brnění zavrzalo a napjalo se mu na ramenou. Chvilku vyčkával, zjevně doufal, že Tempi zaútočí první, pak udělal těžký krok kupředu a rozmáchl se k ráně, tvrdé a mocné, jako když dřevorubec mávne sekerou.

Tempi to viděl a ustoupil potřetí. Jenže uprostřed neohrabaného rozmachu se Dedan úplně změnil. Najednou stál na špičkách a jeho těžkopádný sedlácký útok se rozplynul. Najednou už nepřipomínal rozzuřeného býka. Namísto toho vyrazil jako střela a třikrát bleskově udeřil, rychle jako plesknutím ptačích křídel.

Tempi jedné ráně uhnul, druhou odrazil, ale třetí ho zasáhla do ramene, částečně ho otočila a odhodila dozadu. Dvěma rychlými úkroky se dostal mimo Dedanův dosah, znovu nabyl rovnováhu a lehce se otřepal. Pak se zasmál, vysokým, radostným hlasem.

Dedan při tom zvuku nasadil měkčí výraz, zazubil se v odpověď, i když ruce nespustil a zůstal v pružném postoji na předních stranách chodidel. Tempi ho přesto nějak obešel, uhnul dalšímu úderu a plochou dlaní ho uhodil do obličeje. Ne ze strany, přes tvář, jako při milenecké hádce na jevišti, ale shora dolů, od čela po bradu.

„Jaúúú!“ zavyl Dedan. „Zatraceně!“ Zapotácel se a přitiskl si ruku na nos. „Co je to s tebou? To jsi mě jako plácl?“ Vykoukl mezi prsty. „Pereš se jako ženská.“

Tempi na chvilku vypadal, jako by měl námitky. Pak se usmál ? poprvé od chvíle, kdy jsem ho poznal ? a lehce pokývl. „Ano. Peru se jako ženská.“

Dedan zaváhal, pak se zasmál a plácl Tempiho po rameni. Napůl jsem čekal, že Tempi se jeho doteku prudce vyhne, ale Adem mu místo toho gesto oplatil, dokonce tak, že mu stiskl rameno a přátelsky ho pošťouchl.

Ten projev mi připadal zvláštní od někoho, kdo se několik dní choval tak zdrženlivě, ale usoudil jsem, že nebudu darovanému koni koukat na zuby. Cokoli bylo lepší než mlčenlivé ošívání.

Navíc jsem teď měl určitou představu o Tempiho bojových schopnostech. Ať už to Dedan přiznal nebo ne, Tempi měl v té potyčce navrch. Ademové si svou pověst očividně nezískali pro nic za nic.

Marten se díval, jak se Tempi vrací na své místo. „Ty šaty, to je problém,“ poznamenal zálesák, jako by se nic nestalo. Měřil si Tempiho krvavě červenou košili a kalhoty. „Zrovna tak by tady mohl pobíhat s praporem.“

„Promluvím s ním o tom,“ slíbil jsem. Jestliže se Tempi styděl za svou aturštinu, bude náš rozhovor lépe probíhat beze svědků. „A pokusím se přijít na to, co by mohl říct, kdyby na ně narazil. Vy se zatím utábořte a připravte jídlo.“

Zbylí tři se rozešli, aby si zabrali nejlepší místa na spaní. Tempi je sledoval, pak se obrátil ke mně. Sklopil oči a udělal šouravý krůček dozadu.

„Tempi?“

Naklonil hlavu a podíval se na mě.

„Musíme si promluvit o tvých šatech.“

Stalo se to znovu, jakmile jsem začal mluvit. Jeho pozornost pozvolna ochabla, oči mu sklouzly stranou. Jako by se nedokázal přimět, aby pořádně poslouchal. Jako nějaké trucující dítě.

Nemusím asi vykládat, jak člověka dokáže rozzlobit hovor s někým, kdo se mu nepodívá do očí. Ovšem já si nemohl dovolit přepych urážky ani rozmluvu odložit. Už jsem ji odkládal až příliš dlouho.

„Tempi.“ Potlačil jsem nutkání lusknout prsty, abych ho upoutal. „Tvoje šaty jsou červené,“ řekl jsem a snažil se mluvit co nejjednodušeji. „Jsou moc vidět. Jsou nebezpečné.“

Dlouho nereagoval. Potom se jeho bledé oči na okamžik setkaly s mým pohledem, přikývl. Jediným úsporným pohybem hlavy.

Už se mě téměř zmocňovalo neblahé podezření, že ani nechápe, co tady ve Stařině máme za úkol. „Tempi, víš přece, co tady v lese máme za úkol, ne?“

Tempi zabloudil pohledem k mému hrubému nákresu v hlíně, pak zvedl oči ke mně. Pokrčil rameny a udělal neurčité gesto rukou. „Co je hodně, ale ne všechno?“

Nejdřív jsem myslel, že jde o nějakou zvláštní filozofickou otázku, pak mi ale došlo, že hledá slovo. Zvedl jsem ruku a ukázal dva prsty. „Několik?“ Ukázal jsem tři. „Většina?“

Tempi pozorně sledoval moji ruku. „Většina,“ řekl a ošil se. „Vím většinu. Mluvení je rychlé.“

„Hledáme lidi.“ Pohled mu sklouzl stranou, já potlačil povzdech. „Pokoušíme se najít skupinu lidí.“

Pokývnutí. „Ano. Lovit muže.“ Zdůraznil to slovo. „Lovit visantha.“

Aspoň že věděl, proč tu jsme. „Červená?“ Dotkl jsem se koženého popruhu, který mu přidržoval látku košile na těle. Byl překvapivě měkký. „Na lov? Máš jiné šaty? Ne červené?“

Tempi sklopil oči ke svému oděvu a neklidně se ošil. Pak kývl, přešel ke svému tlumoku a vytáhl košili z šedivé domácí příze. Předvedl mi ji. „Na lov. Ne na boj.“

Nebyl jsem si úplně jist, co má to rozlišení znamenat, ale tohle jsme prozatím mohli ponechat stranou. „Co uděláš, když tě visantha najdou v lese?“ zeptal jsem se. „Budeš mluvit nebo bojovat?“

Zdálo se, že si to promýšlí. „Nejsem dobrý na mluvení,“ přiznal. „Visantha? Bojovat.“

Přikývl jsem. „Jeden bandita, bojovat. Dva banditi, mluvit.“

Pokrčil rameny. „Můžu bojovat dva.“

„Bojovat a porazit?“

Znovu ledabyle pokrčil rameny a ukázal na Dedana, který pečlivě sbíral ze země větvičky. „Jako on? Tři nebo čtyři.“ Zvedl ruku dlaní nahoru, jako by mi něco nabízel. „Když tři banditi, já budu bojovat. Když čtyři, zkusím mluvení. Počkám na třetí noc. Potom…“ Provedl složité gesto oběma rukama. „Oheň ve stanu.“

Trochu se mi ulevilo, že sledoval náš předchozí hovor. „Dobře. Ano. Děkuju ti.“

K večeři jsme v klidu pojedli polévku, chleba a sýr nevalné chuti, který jsme koupili v Crossonu. Dedan a Hespe se přátelsky hašteřili, já s Martenem jsme hloubali nad tím, jaké počasí v příštích dnech očekávat.

Jinak jsme toho moc nenamluvili. U dvou z nás už došlo i na rány. Od Severenu jsme se vzdálili na sto mil a všichni jsme si uvědomovali, jak nepříjemný úkol máme před sebou.

„Počkej,“ ozval se najednou Marten. „Co když chytí tebe? Já neznám žádnou magii. Nemůžu ti zaručit, že je do třetí noci vystopuju. Nejspíš ano. Ale stopování není nic jistého.“

„Jsem jen neškodný muzikant,“ ujistil jsem ho. „Měl jsem nějaké potíže s neteří baroneta Banbrida a myslel jsem, že bude nejlepší natáhnout to do lesa a na chvíli se ztratit.“ Zazubil jsem se. „Možná mě okradou, ale jelikož toho moc nemám, nejspíš mě nechají jít. Umím mluvit dost přesvědčivě a nevypadám na to, že bych je mohl nějak ohrozit.“

Dedan si cosi zamumlal pod nos. Byl jsem rád, že mu nerozumím.

„Ale co kdyby?“ naléhala Hespe. „Marten má pravdu. Co když tě vezmou s sebou?“

Tohle jsem si ještě nestačil promyslet, ale než abych zakončil večer něčím nepříjemným, vykouzlil jsem svůj nejsebevědomější úsměv. „Jestli mě vezmou s sebou do tábora, nejspíš je dokážu bez větších potíží pozabíjet všechny.“ Pokrčil jsem rameny s hranou nenuceností. „Potom se s vámi setkám v táboře.“ Bouchl jsem pěstí do země vedle sebe.

Mínil jsem to jako žert; byl jsem si jist, že alespoň Marten se mé lehkovážné odpovědi uchechtne. Ale podcenil jsem, jak hluboko zakořeněná je vintská pověrčivost, a tak mou poznámku přivítalo nepříjemné ticho.

Potom už rozhovor vázl. Vylosovali jsme si hlídky, uhasili oheň a jeden po druhém jsme usnuli.

Kapitola sedmdesátá devátá

Znamení

PO SNÍDANI MARTEN začal učit Tempiho a mě, jak hledat lupičské pěšiny.

Každý si všimne cáru z roztržené košile na větvi nebo stopy v hlíně, ale tohle se v životě obvykle nestává. Ve hrách se najdou stopy, příhodné pro zápletku, ale vážně, kdy jste si roztrhli košili tak zle, že byste z ní kousek nechali za sebou?

Nikdy. Lidé, po nichž jsme pátrali, byli chytří, takže jsme nemohli počítat s tím, že by se dopustili tak zjevných chyb. To znamenalo, že Marten jako jediný z nás měl nějakou představu o tom, co vlastně hledáme.

„Jakákoli zlomená větev,“ řekl. „Většinou v místě, kde je to husté a propletené. Ve výši pasu nebo kotníku.“ Naznačil, jak kope do hustého křoví a odstrkuje ho rukama. „Vidět místo, kde se zlomila, je těžké, tak se dívejte na listy.“ Pokývl k blízkému keři. „Co vidíte tady?“

Tempi ukázal na spodní větev. Dnes měl na sobě šaty z šedé látky a bez té žoldnéřské červeně vypadal ještě nenápadněji.

Podíval jsem se, kam ukazuje, a uviděl jsem, že na větvičku někdo šlápl, ale ne tak, aby ji ulomil úplně.

„Takže tady někdo byl?“ zeptal jsem se.

Marten si posunul luk na rameni. „Já. To jsem udělal včera. Vidíte, jak vadnou i ty listy nad lomem?“

Přikývl jsem.

„To znamená, že tu někdo byl během posledního dne. Kdyby to bylo už dva nebo tři dny, listy by zhnědly a odumřely. Když někde máte obojí…“ Pohlédl na mě.

„Znamená to, že se v té oblasti někdo pohyboval víc než jednou s odstupem pár dní.“

Přitakal. „Protože já jdu na průzkum a budu se dívat po banditech, vy dva musíte mít nosy u země. Když něco objevíte, zavolejte mě.“

„Zavolat?“ Tempi si přiložil ruce k ústům a natáčel hlavu různými směry. Pak udělal široké gesto zahrnující okolní stromy, přiložil dlaň tentokrát k uchu a předstíral naslouchání.

Marten se zachmuřil. „Máš pravdu. Nemůžete tady jen tak pokřikovat.“ Otráveně si promnul šíji. „Zatraceně, tohle jsme nepromysleli.“

Usmál jsem se na něj. „Já to promyslel.“ Vytáhl jsem hrubě opracovanou dřevěnou píšťalu, kterou jsem vyřezal minulou noc. Měla jen dva tóny, ale víc jsme nepotřebovali. Přitiskl jsem ji k ústům a foukl. Ta-ta-túú. Ta-ta-túú.

Marten se zazubil. „To je Willova vdova, co? Ta výška je úplně přesná.“

„To jsem doufal.“

Odkašlal si. „Naneštěstí se Willově vdově říká taky Noční skřípal. Noční, chápeš? Tohle zachytí ucho každého zkušeného zálesáka, když na mě budeš pískat, kdykoli něco uvidíš.“

Koukl jsem na píšťalku. „Černé ruce,“ zaklel jsem. „To mě mělo napadnout.“

„Je to dobrý nápad,“ řekl Marten. „Teď ještě potřebujeme jednu píšťalku pro denního ptáka. Možná zlatohláska.“ Zapískal dva tóny. „To by mohlo jít.“

„V noci vyřežu další,“ řekl jsem. Pak jsem sebral větvičku, zlomil jsem ji a polovinu podal Martenovi. „Tohle pro dnešek postačí.“

Podíval se nechápavě na klacík. „Jak přesně nám tohle pomůže?“

„Když budeme potřebovat tvůj názor na něco, co objevíme, udělám tohle.“ Soustředil jsem se, zamumlal spojení a pohnul svou polovinou větvičky.

Marten vyskočil dvě stopy vysoko a pět dozadu, větvičku upustil. Musím mu přičíst k dobru, že nevykřikl. „Co tohle do pekla znamená?“ sykl a třepal rukou.

Jeho reakce mě polekala, až se mi rozbušilo srdce. „Omlouvám se, Martene. Tohle je jen trocha sympatie.“ Spatřil jsem mezi jeho obočím vrásku a změnil jsem přístup. „Takové malé kouzlo. Podobá se to magickému provázku, kterým ty dva kousky spojím.“

Představil jsem si, jak by se na tohle vysvětlení zatvářil Elxa Dal, ale pokračoval jsem: „Můžu je svázat na dálku, takže když zatáhnu za svoji polovinu…“ Došel jsem k jeho větvičce na zemi, zvedl jsem svou a druhá se zvedla do vzduchu také. Když se takhle pohybovaly současně, podobaly se větvičky hrubým, ubohým loutkám na drátcích. Nic, čeho by se člověk měl děsit. „Je to jako neviditelný provázek, ale tenhle se nezamotá ani za nic nezachytí.“

„Jak moc mě to zatahá?“ zeptal se ostražitě. „Nechci, aby mě to shodilo ze stromu.“

„Na druhé straně jsem jen já,“ řekl jsem. „Jen s ní trošku škubnu. Jako plovák na rybářském vlasci.“

Marten si přestal mačkat ruku a trochu se uvolnil. „Polekalo mě to,“ pravil.

„Moje vina,“ připustil jsem. „Měl jsem tě předem upozornit.“ Zvedl jsem klacík a se záměrným klidem jsem mu ho podal. Jako by to nebylo nic víc než obyčejná větvička. Pochopitelně šlo o obyčejnou větvičku, ale Marten v tomto bodě potřeboval ujištění. Jak pravil Teccam, nic na světě není těžší než přesvědčit někoho o neznámé pravdě.

  *

Marten nás naučil, jak zjistit, kde někdo porušil nebo pomačkal listy či jehličí, jak si všimnout, kde něčí noha přešla po kamenech, podle čeho poznat, kde někdo poškodil mech nebo lišejník.

Starý lovec byl nečekaně dobrý učitel. Příliš svá poučení nerozváděl, neomílal je, nevysmíval se nám a nevadily mu otázky. Nerozčilovaly ho ani Tempiho jazykové potíže.

I tak nám to trvalo celé hodiny. Celou polovinu dne. Když už jsem si myslel, že jsme skončili, Marten nás otočil a vedl zpátky do tábora.

„Tam už jsme byli,“ namítl jsem. „Když se v tom máme cvičit, tak proč ne ve správném směru?“

Marten na mě nedbal a šel dál. „Povídejte mi, co vidíte.“

O dvacet kroků dál Tempi ukázal: „Mech,“ řekl. „Moje noha. Prošel jsem tu.“

Rozbřesklo se mi a začal jsem nacházet stopy, které jsme po sobě sami zanechali. Následující tři hodiny nás Marten krok za krokem vedl zpátky mezi stromy a ukazoval nám, co všechno prozrazovalo naši přítomnost: odřený lišejník na kmeni, kousek čerstvě uloupnutého kamene, odlišná barva obráceného starého jehličí.

Nejhorší bylo půl tuctu jasně zelených listů, odhozených na zem v úhledném půlkruhu. Marten zvedl obočí a já zčervenal. Utrhl jsem je z blízkého keře a bezděčně je poházel na zem, zatímco jsem naslouchal Martenovi.

„Všechno si dvakrát rozmyslete a postupujte opatrně,“ radil Marten. „A hlídejte se navzájem.“ Podíval se na jednoho z nás, pak na druhého. „Hrajeme tu nebezpečnou hru.“

Pak nám ukázal, jak zakrýt vlastní stopy. Brzy vyšlo najevo, že špatně zamaskovaná stopa je často nápadnější než taková, kterou prostě nechám být. Takže následující dvě hodiny jsme se učili, jak zakrývat své stopy a hledat ty, které se pokusil zakrýt někdo jiný.

Až když už se odpoledne chýlilo k večeru, začali jsme s Tempim prohledávat pás lesa, rozlehlejší než většina baronií. Pohybovali jsme se těsně vedle sebe, kličkovali jsme tam a zpátky a hledali jakékoli stopy po loupežnických pěšinách.

Pomyslel jsem na dlouhé dny, které nás čekají. Myslel jsem si, že pátrání v Archivu je nezáživné. Ale proti hledání nalomené větvičky v tak rozsáhlém lese byl lov na schéma gramu něco jako zajít si k pekaři pro housku.

V Archivu jsem mohl doufat v nečekané nálezy. Měl jsem tam přátele: rozhovory, vtipkování, náklonnosti. Zalétl jsem pohledem k Tempimu a uvědomil jsem si, že bych mohl spočítat slova, která za celý den utrousil: dvacet čtyři. A také kolikrát mi pohlédl do očí: třikrát.

Jak dlouho to bude trvat? Deset dní? Dvacet? Milosrdný Tehlu, dokážu tady strávit měsíc a nezbláznit se přitom?

Takové myšlenky mi táhly hlavou, a když jsem zahlédl trochu odštípnuté kůry na stromě a trs trávy skloněné nesprávným směrem, zaplavila mě úleva.

Nechtěl jsem dávat příliš najevo svou naději, pokynul jsem Tempimu. „Vidíš tady něco?“ Přikývl, neklidně si popotáhl límec a ukázal na trávu, které jsem si všiml. Potom na odřený kousíček kořene, který mi unikl.

Hlava se mi div netočila vzrušením. Vytáhl jsem větvičku a poslal signál Martenovi. Zkroutil jsem ji velmi jemně, abych ho zase nevyděsil.

Neuběhly ani dvě minuty, když se Marten vynořil z lesa, ale do té doby už jsem stačil vymyslet tři plány, jak vystopovat a pobít lupiče, sestavil tři omluvné dopisy pro Dennu a rozhodl se, že po návratu do Severenu daruju peníze tehlínskému kostelu jako výraz díků za tento hmatatelný zázrak.

Čekal jsem, že Marten bude podrážděný, když ho zavoláme takhle brzo zpátky, ale jeho výraz byl naprosto věcný.

Ukázal jsem na trávu, kůru a kořen. „To poslední zpozoroval Tempi,“ řekl jsem, abych uznal, co mu patří.

„Dobře,“ pravil Marten vážně. „Dobrá práce. Tady je ještě ohnutá větev.“ Ukázal o pár kroků dál doprava.

Obrátil jsem se tím směrem, který patrně naznačovaly stopy. „Nejspíš odtud chodí na sever,“ odhadoval jsem. „Dál od silnice. Myslíš, že máme zkusit něco vypátrat ještě teď, nebo počkat do zítřka, až budeme odpočatí?“

Marten na mě zamžoural. „Dobrý bože, hochu. Tohle nejsou žádné skutečné stopy. Tak očividné a tak blízko u sebe.“ Věnoval mi dlouhý pohled. „Ty jsem tu nechal já. Chtěl jsem vědět, jestli po pár minutách hledání nepřestanete dávat pozor.“

Moje nadšení kleslo odněkud z hrudi, dopadlo mi k nohám a roztříštilo se jako skleněný džbán, padající z vysoké police. Asi jsem musel vypadat žalostně, protože se Marten omluvně usmál. „Lituju. Měl jsem ti to říct. Dělám to denně. Je to jediný způsob, jak zůstat ve střehu. Tohle není moje první hledání jehly v kupce sena, víš.“

  *

Když jsme Martena zavolali potřetí, navrhl, abychom uzavřeli trvalou sázku. Tempi a já vyhrajeme půl penny za každou značku, kterou najdeme, a on získá stříbrnou štipku za každou, kterou přehlédneme. Já na jeho nabídku skočil. Nejen že nás udrží v pozoru, ale pět ku jedné, to mi přišlo docela velkorysé.

Díky tomu nám zbytek dne utekl velmi rychle. S Tempim jsme přehlédli pár stop: posunutý padlý kmen, roztroušené listí a protrženou pavučinu. To poslední jsem považoval za nepříliš spravedlivé, ale i tak jsme při návratu do tábora o dvě pence vyhrávali.

Při večeři Marten vyprávěl příběh o mladém vdovinu synovi, který se vydal do světa hledat štěstí. Dráteník mu prodal pár kouzelných bot, které mu pomohly vysvobodit princeznu z věže vysoko v horách.

Dedan při jídle pokyvoval a usmíval se, jako by to už slyšel. Hespe se na některých místech smála, jindy lapala po dechu ? dokonalý posluchač. Tempi seděl zcela klidně s rukama v klíně a nedával najevo neklid, jaký bych od něj očekával. Zůstal tak po celou dobu vyprávění a večeře mu zatím chladla.

Byl to dobrý příběh. Byl v něm hladový obr a hra na hádanky. Ale vdovin syn byl chytrý a nakonec princeznu přivedl zpátky domů a oženil se s ní. Byl to známý příběh a při poslouchání jsem si připomněl dávno minulé dny, kdy jsem měl domov a rodinu.

Kapitola osmdesátá

Tón

NÁSLEDUJÍCÍHO DNE Marten odešel s Dedanem a Hespe a my s Tempim jsme zůstali na hlídce v táboře.

Jelikož jsem neměl co na práci, začal jsem sbírat kolem tábora dřevo na podpal. Pak jsem se vydal do podrostu hledat užitečné byliny, donesl jsem z blízkého pramene vodu. Potom jsem se zabavil vybalováním, tříděním a přerovnáním věcí ve svém tlumoku.

Tempi rozebral svůj meč, pečlivě všechny části vyčistil a naolejoval. Nepůsobil znuděně, ale na něm nikdy nebylo znát, že by měl vůbec nějakou náladu.

Kolem poledne už jsem umíral nudou. Četl bych si, jenomže jsem si nevzal žádnou knihu. Zašil bych si díry v kapsách svého obnošeného pláště, jenže jsem neměl žádnou látku navíc. Hrál bych na loutnu, jenže kočovnická loutna je stavěná tak, aby ji bylo slyšet v hlučném výčepu. Tady by se její zvuk nesl na míle daleko.

Popovídal bych si s Tempim, ale pokoušet se o to by bylo jako hrát si na honěnou se studní.

Byla to ovšem zjevně jediná možnost. Přešel jsem k němu. Tempi dokončil čištění meče a prováděl drobné úpravy na jeho jílci. „Tempi?“

Tempi odložil meč a zvedl se. Stál nepříjemně blízko, mezi námi byla stěží vzdálenost osmi palců. Pak zaváhal a zamračil se. Nebylo to nějak nápadné zamračení, jen nepatrně stiskl rty a mezi obočím mu naskočila jemná vráska, ale na Tempiho prázdném obličeji vystupovala jako nakreslená červeným inkoustem.

Ustoupil ode mě na dva kroky, změřil si vzdálenost mezi námi a lehce postoupil dopředu.

Blesklo mi hlavou pochopení. „Tempi, jak blízko k sobě Ademové stojí?“

Vteřinu na mě upíral prázdný pohled, pak vybuchl smíchy. Obličejem se mu mihl plachý úsměv, díky němuž jeho tvář omládla. Rychle jeho ústa opustil, ale zůstal mu v očích. „Chytrý. Ano. U Ademů odlišné. Pro tebe blízko.“ Přistoupil nepříjemně blízko, pak ucouvl.

„Pro mě?“ zeptal jsem se. „Je to různé pro různé lidi?“

Přikývl. „Ano.“

„Jak blízko pro Dedana?“

Ošil se. „Moc složité.“

Pocítil jsem, jak se ve mně zvedá známá zvědavost. „Tempi,“ řekl jsem. „Naučil bys mě ty věci? Naučíš mě vaši řeč?“

„Ano,“ odpověděl. A přestože jeho tvář nic neprozrazovala, slyšel jsem v jeho hlase ohromnou úlevu. „Ano. Prosím. Ano.“

  *

Do konce odpoledne jsem se naučil pestrou, náhodnou směs ademských výrazů. Gramatika mi zůstávala záhadou, ale tak to obvykle začíná. Naštěstí se jazyky podobají hudebním nástrojům: čím více jich znáš, tím snáze pochytíš nové. Ademština byl můj čtvrtý jazyk.

Největší nesnáz působila Tempiho nedostatečná znalost aturštiny, která nám poskytovala dost málo společné půdy. Tak jsme kreslili do hlíny, ukazovali a hodně mávali rukama. Několikrát, když pouhá gesta nestačila, jsme končili předváděním jakési pantomimy či drobných hereckých čísel, abychom vysvětlili, oč jde. Bylo to zábavnější, než jsem čekal.

Prvního dne jsme klopýtli o jeden zádrhel. Naučil jsem se tucet slov a přemýšlel o dalším, které by mohlo být užitečné. Sevřel jsem pěst a naznačil úder.

„Freaht,“ řekl Tempi.

„Freaht,“ zopakoval jsem.

Potřásl hlavou. „Ne. Freaht.“

„Freaht,“ vyslovil jsem pečlivě.

„Ne,“ prohlásil pevně. „Freaht je…“ Vycenil zuby a zahýbal čelistmi, jako by do něčeho kousal. „Freaht.“ Bouchl si pěstí do dlaně.

„Freaht,“ řekl jsem znovu.

„Ne.“ Užasl jsem nad povýšeností v jeho hlase. „Freaht.“

Pocítil jsem horko v obličeji. „Vždyť to říkám. Freaht. Freaht! Fre ?“

Tempi se natáhl a plácl mě plochou dlaně zboku do hlavy. Právě tak, jako uhodil minulé noci Dedana, právě tak, jak mě pohlavkoval otec, když jsem zlobil před lidmi. Nebyla to rána, která by ublížila, jen mě zaskočil. Už léta mi nikdo nic takového neudělal.

Ještě víc mě překvapilo, že jsem to sotva zahlédl. Ten pohyb byl plavný, jakoby líný, a rychlejší než lusknutí prstů. Nezdálo se, že by to mínil urážlivě. Jen chtěl, abych dal pozor.

Zvedl si pískové vlasy a ukázal si na ucho. „Poslouchej,“ řekl přísně. „Freaht.“ Znovu vycenil zuby a naznačil kousání. „Freaht.“ Zvedl pěst. „Freaht. Freaht.“

A já už to slyšel. Nebylo to ve zvuku slova samotného, ale v intonaci. „Freaht?“

Obdařil mě svým vzácným úsměvem. „Ano. Dobře.“

Pak jsem se musel vrátit a znovu se naučit všechna slova, všímat si jejich rytmu. Předtím jsem to doopravdy nevnímal, jen jsem napodoboval. Pomalu jsem zjišťoval, že každé slovo může mít několik různých významů v závislosti na spádu zvuku, který ho tvořil.

Naučil jsem se nejdůležitější fráze. „Co to znamená?“ a „Vysvětli to pomaleji“, a k tomu několik tuctů slov: Boj. Pohled. Meč. Ruka. Tanec. Pantomima, kterou jsem předvedl kvůli poslednímu, nás oba rozesmála.

Bylo to úžasné. Různá intonace každého slova znamenala, že jazyk má v sobě jakousi hudbu. Nemohl jsem si pomoct, napadlo mě…

„Tempi?“ zeptal jsem se. „Jaké jsou vaše písně?“ Chvíli na mě hleděl nechápavě, až jsem si myslel, že abstraktní otázce nerozuměl. „Mohl bys mi zazpívat nějakou ademskou píseň?“

„Co je píseň?“ zeptal se. V uplynulé hodině se naučil dvakrát víc slov než já.

Odkašlal jsem si a zazpíval:

 

Malá Jenny boty neměla, na procházku s větrem vyběhla

Hledat kluka, co by ji měl rád, hubeňoura, co se umí smát.

Čapku z peří si nasadila, do pusy vzala píšťalku.

Rty měla medové, jazýček čilý a na něm hezkou pohádku.

 

Tempi doširoka rozevřel oči, když jsem zpíval. Prakticky na mě civěl.

„A ty?“ pobídl jsem ho. „Můžeš mi zazpívat ademskou píseň?“

Tvář mu palčivě zrudla, přeběhlo mu po ní hned několik nehlídaných pocitů: úžas, hrůza, rozpaky, otřes, znechucení. Vyskočil na nohy, odvrátil se a začal vykládat něco ademsky, příliš rychle, než abych mu mohl rozumět. Skoro to vypadalo, jako kdybych ho požádal, aby se svlékl donaha a zatancoval mi.

„Ne,“ odpověděl, když se trochu ovládl. Obličej už se mu zklidnil, ale světlou pleť měl pořád silně zarudlou. „Ne.“ Sklopil pohled k zemi, dotkl se své hrudi a potřásl hlavou. „Žádná píseň. Žádná ademská píseň.“

Také jsem se zvedl. Neměl jsem ponětí, co jsem udělal špatně. „Tempi. Mrzí mě to.“

Tempi znovu potřásl hlavou. „Ne. Nic mrzí.“ Nadechl se, otočil a vykročil pryč. „Složité.“

Kapitola osmdesátá první

Žárlivý měsíc

TOHO VEČERA MARTEN zastřelil tři tlusté králíky. Já vyryl pár kořínků a nasbíral byliny, a než slunce zapadlo, všichni jsme usedli k jídlu, doplněnému dvěma velkými bochníky čerstvého chleba, máslem a drobivým sýrem natolik místním, že neměl vlastní jméno.

Po dni příjemného počasí jsme měli dobrou náladu, a tak spolu s večeří došlo i na vyprávění.

Hespe přišla s překvapivě romantickou pohádkou o královně, která se zamilovala do sluhy. Vyprávěla to procítěně. A jestli její podání nesvědčilo o něžném srdci, pak pohledy, jež vysílala k Dedanovi při povídání o královnině lásce, rozhodně ano.

Dedan ovšem projevy zamilovanosti z její strany přehlédl. A s pošetilostí, jaká se hned tak nevidí, začal vykládat příběh, který slyšel v hostinci U Penny. Pohádku o Felurian.

„Chlapec, který mi to vyprávěl, byl stěží tak starý jako tady Kvothe,“ spustil. „A kdybyste ho slyšeli mluvit, viděli byste, že si to nemohl vymyslet.“ Významně si poklepal na spánek. „Ale poslouchejte a posuďte sami, jestli se tomu dá věřit.“

Jak už jsem se zmínil, Dedan měl docela hbitý jazyk a byl bystřejší, než by se zdálo, když se rozhodl použít hlavu. Naneštěstí tohle byl jeden z případů, kdy jazyk pracoval a hlava zůstala mimo.

„V dávných dobách se lidé těchhle lesů báli. Ne kvůli loupežníkům, ani proto, že by mohli zabloudit.“ Zakroutil hlavou. „Ne. Povídalo se, že tady žijí různé bytosti Fae.

Skřítci s rozštěpenými kopýtky, kteří za úplňku tančí. Temné příšery s dlouhými prsty, jež kradou malé děti z kolébek. Mnoho žen, starých i mladých, nechávalo přes noc venku chléb a mléko. A mnoho mužů si dávalo velký pozor, aby jejich domy měly všechny dveře v jedné rovině.

Někdo by řekl, že jde o hloupé pověry, ale místní znali pravdu. Nejlepší je držet se od Fae dál, ale krom toho si člověk chce udržet jejich přízeň.

Toto je příběh o Felurian, dámě Soumraku, paní Ticha. Felurian, která pro muže znamená smrt. Ale šťastnou smrt, takovou, kterou podstoupí ochotně.“

Tempi zadržel dech. Byl to malý pohyb, ale upoutal mě, protože jinak Adem během večerního vyprávění seděl naprosto nehybně. Teď mi to dávalo smysl. Byl prostě potichu.

„Felurian,“ ozval se. „Smrt pro muže. Ona je ?“ Odmlčel se. „Ona je sentin?“ Zvedl ruce před sebe a gestem naznačil sevření. Vyčkávavě se na nás zahleděl. Když viděl, že nechápeme, dotkl se meče po svém boku.

Porozuměl jsem. „Ne,“ řekl jsem. „Není z Ademů.“

Tempi ukázal na Martenův luk.

Zavrtěl jsem hlavou. „Ne. Není vůbec bojovnice. Je to…“ Umlkl jsem. Neměl jsem ponětí, jak vysvětlit způsob, jímž Felurian muže zabíjí, obzvlášť kdybychom se měli uchýlit ke gestům. Zoufale jsem pohlédl na Dedana.

Dedan nezaváhal. „Sex,“ pravil otevřeně. „Znáš sex?“

Tempi zamrkal, pak pohodil hlavou dozadu a zasmál se. Dedan vypadal, že se rozhoduje, zda se má urazit nebo ne. Po chvíli Tempi chytil dech. „Ano,“ odvětil prostě. „Ano. Znám sex.“

Dedan se usmál. „Tak muže zabíjí.“

Tempi na okamžik nasadil ještě prázdnější výraz než obvykle, načež se mu obličejem rozlil děs. Ne, nebylo to zděšení, spíš syrová nechuť a odpor, tím horší, že obvykle míval tvář tak bezvýraznou. Ruka u boku se mu několikrát sevřela. „Jak?“ vypravil ze sebe.

Dedan začal něco povídat, pak se zarazil. Začal gestikulovat, a také toho nechal a rozpačitě pohlédl na Hespe.

Hespe vydala své hrdelní uchechtnutí a obrátila se k Tempimu. Krátce se zamyslela, pak gestem předvedla, jako že drží někoho v náruči a líbá ho. Pak si začala rytmicky poklepávat na hruď, napodobujíc tep srdce. Klepala rychleji a rychleji, náhle přestala, sevřela ruku v pěst a vytřeštila oči. Celá se napjala, potom ochabla, hlava jí klesla na stranu.

Dedan se zasmál a zatleskal jí. „To je ono. Ale někdy…“ Poklepal si na spánek, pak luskl prsty, mohutně zašilhal a vyplázl jazyk. „Blázen.“

Tempi se uvolnil. „Aha,“ hlesl, zjevně uklidněn. „Dobře. Ano.“

Dedan kývl a pokračoval ve vyprávění. „Takže. Felurian. Bláhová touha všech mužů. Neporovnatelně krásná.“ Kvůli Tempimu naznačil česání dlouhých vlasů.

„Před dvaceti lety otec a strýc toho chlapce při západu slunce lovili právě tady v tomto lese. Zdrželi se déle, než měli v úmyslu, a tak se rozhodli, že si zkrátí cestu domů přes les, místo aby šli po cestě jako všichni rozumní lidé.

Nedošli moc daleko, když v dálce zaslechli zpěv. Vydali se po hlase v domnění, že už jsou blízko cesty. Jenomže se místo toho octli na kraji malé mýtiny. A tam stála Felurian a tiše si zpívala:

 

Cae-Lanion Luhial


di mari Felanua


Kreata Tu ciar


tu alaran di

Dirella. Amauen.


Loesi an delan


tu nia vor ruhlan

Felurian thae.“

 

I když Dedanův hlas melodii neprospěl, stejně jsem se při ní zachvěl. Byla tajuplná, podmanivá a zcela nepovědomá. Nepoznával jsem ani jazyk. Ani trochu.

Dedan pokývl, když si všiml mé reakce. „Tahle píseň víc než cokoli jiného dodává té historce punc pravdivosti. Nemám nejmenší ponětí, co ta slova znamenají, ale utkvěla mi v paměti, ačkoli jsem je slyšel jen jedinkrát.

Takže ti dva bratři se krčí na kraji mýtiny. A v měsíčním světle vidí tak zřetelně, jako by bylo poledne, ne noc. Neměla na sobě ani nitku, a i když jí vlasy sahaly skoro do pasu, bylo jasné, že je nahá zrovna jako ten měsíc.“

Vždycky jsem měl pohádky o Felurian rád, ale když jsem náhodou zalétl pohledem k Hespe, zchladilo mě to. Dívala se na Dedana a oči měla přimhouřené.

Dedan to ovšem nepostřehl. „Byla vysoká, měla dlouhé, krásné nohy. Pas útlý, oblé boky jako by si říkaly o dotek. Břicho měla hladké a dokonalé jako březová kůra, její pupík zval k políbení.“

Hespe už měla místo očí nebezpečné štěrbiny. Ale víc prozrazovala její ústa, jež tvořila tenkou, rovnou čárku. Něco vám poradím. Když na ženské tváří uvidíte tenhle výraz, okamžitě zmlkněte a sedněte si na ruce. Možná se tím věci nespraví, ale aspoň už nic víc nepokazíte.

Dedan naneštěstí pokračoval, jeho mohutné ruce ve svitu ohně prováděly zřetelná gesta. „Ňadra měla plná a okrouhlá jako broskve, zralé na utržení. Ani žárlivý měsíc, který všemu krade barvy, nedokázal skrýt růžové ?“

Hespe vydala znechucený zvuk a zvedla se. „Odcházím,“ prohlásila. Hlas měla tak ledový, že to neuniklo ani Dedanovi.

„Cože?“ Vzhlédl k ní, s rukama pořád před sebou, strnulé uprostřed uchopení pomyslných ňader.

Vyrazila pryč a něco si pro sebe vztekle mumlala.

Dedanovi klesly ruce do klína. Jeho výraz se během jediného nadechnutí změnil ze zmateného v ublížený a pak hněvivý. Ve vteřině se zvedl, oprášil si listí a větvičky z kalhot a zamumlal si něco pod nos. Sebral své pokrývky a vyrazil na opačnou stranu tábořiště.

„Skončilo to tím, že oba bratři vyrazili za ní a chlapcův otec zůstal pozadu?“ zeptal jsem se.

Dedan na mě vrhl pohled. „Tys to už slyšel… Mohl jsi mě zarazit, když ?“

„Jenom hádám,“ řekl jsem rychle. „Moc rád bych slyšel, jak to dopadlo.“

„Otci zapadla noha do králičí nory,“ pravil stručně Dedan. „Podvrtl si kotník. Strýce už nikdy nikdo nespatřil.“ Opustil kruh světla s ponurým výrazem.

Upřel jsem na Martena zkoumavý pohled. Marten zavrtěl hlavou. „Ne,“ řekl tiše. „Do toho se nebudu pouštět. Za nic na světě. Pokoušet se teď nějak pomoct by bylo jako hasit oheň holýma rukama. Bolestivé, a marné.“

Tempi si rozestlal lůžko. Marten zakroužil jedním prstem a tázavě se na mě koukl, jestli chci první hlídku. Přikývl jsem a on si sebral deky se slovy: „I když některé věci znějí lákavě, člověk musí vždycky zvážit riziko. Jak moc po něčem toužíš, jak moc se chceš spálit?“

Uhasil jsem oheň a brzy se na palouk snesla noční temnota. Ležel jsem na zádech, díval se na hvězdy a myslel na Dennu.

Kapitola osmdesátá druhá

Barbaři

NÁSLEDUJÍCÍHO DNE jsme s Tempim přestěhovali tábor, zatímco Dedan s Hespe se vydali do Crossonu pro zásoby. Marten prozkoumal kus planiny u vody. Pak jsme všechno sbalili a přemístili, vykopali záchod, jámu na ohniště a tak všeobecně jsme dali všechno do pořádku.

Tempi byl ochoten povídat si při práci, ale já cítil nejistotu. Už jednou jsem se ho dotkl otázkou na Lethani, takže jsem věděl, že tomuto tématu se mám vyhýbat. Ale když ho rozrušila prostá otázka o písních, jak jsem měl vědět, co by ho mohlo zase urazit?

Nejvíc mi vadil ten jeho prázdný výraz a uhýbání očima. Jak si můžu s někým rozumně povídat, když nevím, co cítí? Připadalo mi to, jako bych měl se zavázanýma očima procházet cizím domem.

Tak jsem zvolil snazší způsob a prostě jsem požádal o další slova. Většinou šlo o různé předměty, jelikož jsme oba měli zaměstnané ruce a nemohli jsme předvádět pantomimu.

Nejlepší na tom bylo, že si Tempi procvičoval aturštinu, zatímco já si vytvářel ademskou slovní zásobu.

Všiml jsem si, že čím více chyb se v jeho řeči dopouštím, tím ochotněji se pouští do vlastních pokusů o vyjadřování.

To pochopitelně znamenalo, že jsem musel dělat hodně chyb. Vlastně jsem byl chvílemi tak tupý, že mi Tempi musel pár věcí vysvětlit několikrát a několika různými způsoby. Přirozeně že atursky.

Kolem poledne jsme měli tábor hotový. Marten vyrazil na lov, Tempi se protáhl a pustil se do svého pomalého tance. Provedl příslušné cvičení dvakrát po sobě a já začal mít podezření, že se trochu nudí. Když skončil, byl pokrytý potem a řekl mi, že se jde vykoupat.

Když jsem měl tábor pro sebe, rozpustil jsem svíčky od dráteníka a vyrobil dvě malé voskové loutky. Už jsem se k tomu chystal celé dny, ale dokonce i na Univerzitě patřilo vytváření loutek k pochybným činnostem. Tady ve Vintu… Postačí říct, že jsem považoval za vhodné dělat to tajně.

Nebyla to právě elegantní práce. Lůj se na tohle nehodí ani zdaleka tak dobře jako sympatický vosk, ale i ta nejhrubší loutka může být ničivá. Jakmile jsem je ukryl to tlumoku, připadal jsem si lépe připraven.

Stíral jsem si zbytek vosku z prstů, když se Tempi vrátil, nahý jako novorozeně. Léta hereckých cvičení mi pomohla zachovat klidný výraz, ale jen tak tak.

Tempi rozvěsil své mokré šaty na větev a přistoupil ke mně bez sebemenší známky rozpaků či studu.

Natáhl pravou ruku, v níž něco svíral palcem a ukazováčkem. Rozevřel prsty, abych to viděl.

Podíval jsem se zblízka a byl jsem rád, že se mám na co zaměřit. „To je klíště.“

Když stál těsně u mě, nechtě jsem si musel znovu všimnout jeho jizev, tenkých čar, křižujících jeho paže a hruď. V jizvách jsem se díky zkušenostem z Mediky vyznal, a ty jeho nebyly široké a růžově zkrabatělé od hlubokých ran, protínajících kůži, podkoží a svaly. Tady šlo o mělké rány. Celé tucty. Bezděčně jsem uvažoval, jak dlouho už dělá žoldnéře, že má tak staré jizvy. Nevypadal na víc než na dvacet.

Tempi si vůbec nevšímal, jak si ho prohlížím, a upíral zrak na tu věc mezi svými prsty. „Kousl mě. Kousl a zůstal.“ Výraz měl prázdný jako vždy, ale v jeho tónu bylo znát znechucení. Neklidně pohnul levou rukou.

„Vy v Ademre nemáte žádná klíšťata?“

„Ne.“ Zdůraznil to tím, že se pokusil klíště rozmáčknout prsty. „Nepraská.“

Předvedl jsem mu, jak klíště rozdrtit mezi nehty, a on to udělal s jistým potěšením. Odhodil zbytek daleko od sebe a loudal se ke své dece. Potom, stále nahý, vytáhl všechny svoje šaty a zuřivě je protřepal.

Odvracel jsem zrak a v duchu jsem si byl jistý, že právě teď se Dedan a Hespe vrátí z Crossonu. Naštěstí k tomu nedošlo. Asi po čtvrt hodině si Tempi oblékl suché kalhoty, přičemž je nejprve důkladně prohlédl.

Bez košile došel ke mně. „Nenávidím klíšťata,“ oznámil.

Když to řekl, provedl levou rukou úsečné gesto, jako by si smetal drobky z košile. Žádnou košili ovšem neměl a na holé kůži neměl nic, co by smetl. Navíc jsem si všiml, že stejný pohyb udělal už předtím.

Vlastně, když jsem se nad tím zamyslel, za posledních pár dní to udělal už nejméně tucetkrát, i když nikdy tak zuřivě.

Jalo mě náhlé podezření. „Tempi? Co to znamená?“ Napodobil jsem jeho gesto.

Kývl. „Tohle.“ Svraštil obličej v přehnaném výrazu odporu.

V mysli jsem si rychle zopakoval poslední jedenník a zaměřil jsem se na to, kolikrát se Tempi neklidně ošíval, když jsme mluvili. Pořádně mě to rozrušilo.

„Tempi,“ pokračoval jsem. „Jde o tohle?“ Ukázal jsem si na obličej, pak jsem se usmál, zamračil a zakoulel očima. „V ademštině se tohle všechno dělá rukama?“

Přikývl a současně udělal gesto rukou.

„Tohle!“ ukázal jsem. „Co znamená tohle?“

Zaváhal, pak se nuceně, rozpačitě usmál.

Napodobil jsem gesto s mírně roztaženými prsty a přitiskl palec k vnitřní straně prostředníčku.

„Ne,“ opravil mě. „Druhou rukou. Levou.“

„Proč?“

Natáhl se a poklepal mi na hruď, těsně vlevo od hrudní kosti: Bum-bum. Bum-bum. Pak mi přejel prstem po levé paži až dolů. Přikývl jsem na znamení, že chápu. Bylo to blíž k srdci. Zvedl pravou ruku a sevřel pěst. „Tato ruka je silná.“ Zvedl levou. „Tato je chytrá.“

Dávalo to smysl. Proto také většina loutnistů bere akordy levou a brnká pravou. Levá ruka je zpravidla mrštnější.

Zopakoval jsem pohyb levou rukou s roztaženými prsty. Tempi potřásl hlavou. „To je tohle.“ Ušklíbl se polovinou úst.

Ten výraz se na jeho tvář tak nehodil, že jsem jenom zíral. Podíval jsem se mu pořádně na ruku a jemně opravil postavení prstů.

Souhlasně přikývl. Obličej měl bezvýrazný, ale já poprvé pochopil proč.

V následujících hodinách jsem se dozvěděl, že ademská gesta rukou ve skutečnosti neodpovídají výrazu tváře. Tak jednoduché to nebylo. Například úsměv mohl znamenat pobavení, štěstí, vděčnost nebo uspokojení. Usmát se můžete, když chcete někoho uklidnit. Když jste spokojení nebo zamilovaní. Úšklebek se úsměvu podobá, ale znamená něco docela odlišného.

Představte si, že někoho učíte, jak se usmívat. Představte si, že máte vysvětlit, co přesně znamenají různé úsměvy a kdy je přesně použít při rozhovoru. Je to těžší než se učit chodit.

Najednou ale spousta věcí dávala smysl. Jistěže se mi Tempi nedíval do očí. Pohledem do obličeje osoby, s níž se bavil, nemohl nic zjistit. Poslouchal hlas a díval se na ruce.

Strávil jsem hodiny pokusy naučit se alespoň základy, ale bylo to k zbláznění složité. Slova jsou docela jednoduchá. Na kámen můžete ukázat. Můžete předvést běh nebo skok. Ale už jste někdy zkoušeli vyjádřit pantomimou povolnost? Úctu? Sarkasmus? Pochybuju, že by něco takového dokázal i můj otec.

Kvůli té obtížnosti jsem pokračoval velmi pomalu, ale neustále jsem nad tím žasl. Jako by mi zničehonic přidali druhý jazyk.

A navíc to bylo tak trochu tajné. Vždycky jsem měl slabost pro tajemství.

Zabralo tři hodiny, než jsem zvládl hrstku gest. Postupoval jsem hlemýždím tempem, ale když jsem se konečně naučil vyjádřit rukomluvou ‚příliš mírně řečeno‘, pocítil jsem nepopsatelnou hrdost.

Myslím, že Tempi to chápal. „Dobře,“ řekl a vyrovnal dlaň, což, jak jsem si byl skoro jist, mělo znamenat souhlas. Zakroužil rameny, vyskočil na nohy a protáhl se. Pohlédl skrz příkrov větví na slunce. „Dáme si jídlo?“

„Brzy.“ Ještě jedna otázka mě trápila. „Tempi, proč se s tímhle vším namáhat? Úsměv je snadný. Proč se usmívat rukama?“

„Rukama je to také snadné. Lepší. Víc…“ provedl lehce pozměněné gesto smetání drobečků. Nešlo o znechucení. Snad podráždění? „Jak je slovo pro lidi, když žijí spolu? Cesty. Správné věci.“ Přejel si palcem po klíční kosti, tohle byla nespokojenost? „Jak je slovo pro dobrý život spolu? Nikdo nekálí do studny.“

Zasmál jsem se. „Civilizace?“

Přikývl a roztáhl prsty: pobavení. „Ano,“ řekl. „Mluvit rukama je civilizace.“

„Ale úsměv je přirozený,“ namítl jsem. „Každý se usmívá.“

„Přirozené není civilizace,“ pravil Tempi. „Vařit maso je civilizace. Umývat se kvůli pachu je civilizace.“

„Takže vy se v Ademre vždycky usmíváte rukama?“ Přál jsem si znát gesto pro zděšení.

„Ne. Usmívat se obličejem je dobré v rodině. Dobré s přáteli.“

„Proč jen v rodině?“

Tempi zopakoval gesto palcem po klíční kosti. „Když uděláš tohle.“ Nabral vzduch do tváří, připlácl na ně ruce a vydal prdlavý zvuk. „To je přirozené, ale neděláš to před ostatními. Neslušné. V rodině…“ Pokrčil rameny. Pobavení. „…civilizace není důležitá. S rodinou je víc přirozené.“

„Co smích?“ zeptal jsem se. „Viděl jsem tě smát se.“ Udělal jsem cha-cha, aby bylo jasné, o čem mluvím.

Pokrčil rameny. „Smích je v pořádku.“

Vyčkával jsem, ale nezdálo se, že by se chystal pokračovat. Zkusil jsem to znovu. „Proč se nesměješ rukama?“

Potřásl hlavou. „Ne. Smích je něco jiného.“ Přistoupil blíž a dvěma prsty mi poklepal na hruď nad srdcem. „Úsměv?“ Přejel mi prstem po levé paži. „Hněv?“ Znovu mi poklepal na srdce. Vykouzlil vyděšený výraz, pak zmatený, nakonec směšně našpulil rty. Pokaždé mi přitom poklepal na hruď.

„Ale smích?“ přiložil mi dlaň na břicho. „Tady žije smích.“ Přejel mi prstem přímo k ústům a roztáhl prsty. „Zatlačovat smích není dobré. Není zdravé.“

„A plakat?“ Jedním prstem jsem naznačil slzu, stékající po líci.

„Ani pláč.“ Položil si dlaň na břicho. „Ha ha ha,“ naznačil rukou, jak se mu otřásá břicho. Pak nasadil smutný výraz. „Bé bé bé,“ předvedl přehnané vzlyky a znovu si zatlačil na břicho. „Stejné místo. Není zdravé zatlačovat.“

Pomalu jsem přikývl a pokoušel jsem se představit si, jaké to pro něj musí být, neustále mezi lidmi příliš neslušnými, aby si nechávali své výrazy pro sebe. Mezi lidmi, kteří neustále dělají nesmyslná gesta. „Musí to být pro tebe těžké, tady venku.“

„Ne tak moc.“ Příliš slabý výraz. „Když jsem opustil Ademre, věděl jsem. Není civilizace. Barbaři jsou neslušní.“

„Barbaři?“

Udělal široké gesto, zahrnující naši mýtinu, les, celý Vintas. „Všichni tady jako psi.“ Nasadil groteskně přehnaný výraz zuřivosti, vycenil zuby, zavrčel a divoce zakoulel očima. „To je všechno, co znáte.“ Naznačil lhostejné smíření, jako by chtěl říct, že nám to nemá za zlé.

„A co děti?“ zeptal jsem se. „Děti se usmívají, dřív než se naučí mluvit. Je to špatně?“

Tempi zavrtěl hlavou. „Všechny děti jsou barbaři. Usmívají se tváří. Všechny děti jsou neslušné. Ale dospějí. Dívají se. Učí se.“ Zamyslel se a hledal slova. „Barbaři nemají ženu, která by je naučila civilizaci. Barbaři se nemůžou učit.“

Bylo mi jasné, že tím nechce nikoho urazit, ale přimělo mě to k ještě většímu odhodlání naučit se zvláštnosti ademské rukomluvy.

Tempi se zvedl a začal provozovat své cviky ohebnosti podobné těm, které dělali akrobati v mé společnosti, když jsem byl malý. Po patnácti minutách kroucení a prohýbání začal svůj pomalý tanec, podobný pantomimě. Říkali mu Ketan, ačkoli tehdy jsem to ještě nevěděl.

Poněkud mě popíchla Tempiho poznámka o barbarech, kteří se nemůžou učit, tak jsem se rozhodl napodobit ho. Beztak jsem neměl co na práci.

Když jsem se pokoušel provést příslušné pohyby, začal jsem si uvědomovat, jak jsou ďábelsky složité: držet ruce přesně prohnuté, přesně umístit chodidla. Přestože se Tempi pohyboval úplně pomalu, nedokázal jsem napodobit jeho ladnost. Tempi se nezastavil ani se nepodíval mým směrem. Nepovzbudil mě, ani mi neporadil.

Bylo to vyčerpávající a já byl rád, když jsme skončili. Potom jsem zapálil oheň a sestavil jsem trojnožku. Tempi beze slova přinesl klobásu a několik brambor, které začal pečlivě loupat mečem.

Docela mě to překvapilo, jelikož Tempi byl na svůj meč právě tak citlivý jako já na svou loutnu. Když ho jednou Dedan vzal do ruky, Adem zareagoval dosti dramaticky ? tedy dramaticky na Tempiho. Pronesl celé dvě věty a nepatrně se zachmuřil.

Tempi si všiml, že ho pozoruju, a tázavě naklonil hlavu.

Ukázal jsem. „Meč? Na brambory?“

Tempi pohlédl na napůl oloupaný brambor a meč v druhé ruce. „Je ostrý.“ Pokrčil rameny. „Je čistý.“

Oplatil jsem mu pokrčení ramen. Nechtěl jsem z toho dělat kdovíco. Při společné práci jsem se naučil výrazy pro železo, uzel, list, jiskra a sůl.

Když jsme čekali, až se voda začne vařit, Tempi vstal, otřepal se a znovu se pustil do svých protahovacích cviků. Znovu jsem ho napodobil. Tentokrát to bylo těžší. Svaly na rukou a nohou jsem měl ještě roztřesené z předchozí námahy. Ke konci jsem se musel držet silou vůle, abych se nechvěl, ale objevoval jsem další tajemství.

Tempi si mě dál nevšímal, ale to mi nevadilo. Vždycky jsem tíhl k výzvám.

Kapitola osmdesátá třetí

Neschopnost vidět

„…A TAK BYL TABORLIN uvězněn hluboko pod zemí,“ pravil Marten. „Nenechali mu nic kromě šatů, které měl na sobě, a krátkou blikající svíčku, aby zahnal tmu.

Král-čaroděj měl v úmyslu nechat ho uvězněného, dokud hlad a žízeň neoslabí jeho vůli. Scyphus věděl, že pokud mu Taborlin slíbí pomoc, dodrží slovo, neboť Taborlin svým slibům vždy dostál.

Nejhorší bylo, že mu Scyphus vzal hůl a meč, a bez nich byla jeho moc matná a jen skomírala. Dokonce mu vzal i plášť, jenž neměl žádnou určitou barvu, ale ehm… Omlouvám se. Chmm… Hespe, buď tak hodná a dej sem tu kůži…“

Hespe mu hodila koženou láhev, Marten se zhluboka napil. „Už je to lepší.“ Odkašlal si. „Kde jsem to byl?“

Už jsme strávili ve Stařině dvanáct dní a všechno nabralo pravidelný rytmus. Marten upravil naši stálou sázku vzhledem k naší stoupající dovednosti. Nejprve deset ku jedné, pak patnáct, což bylo stejné ujednání, jaké měl s Dedanem a Hespe.

Mé chápání ademské rukomluvy vzrůstalo a následkem toho mi už Tempi nepřipadal tak znepokojivě bezvýrazný. Jak jsem se postupně učil řeč těla, začal se přede mnou postupně vybarvovat.

Byl přemýšlivý a jemný. Dedan se ho nechtěně dotkl. Měl rád vtipy, ačkoli většina těch mých mu nic neříkala, a ty, které se mi pokusil vykládat, po překladu ztrácely smysl.

Tím nechci říct, že by mezi námi všechno klapalo. Ještě pořád jsem ho tu a tam naštval, když jsem se dopouštěl společenských prohřešků, které jsem nechápal ani po upozornění. Denně jsem napodoboval jeho zvláštní tanec a on mě pokaždé záměrně ignoroval. „Taborlin musel nějak uniknout,“ pokračoval Marten ve vyprávění. „Ale když se rozhlédl po kobce, neviděl žádné dveře. Žádná okna. Všude kolem něj byl jen hladký, tvrdý kámen.

Ale Taborlin Velký znal jména všech věcí, a tak ho všechny věci poslouchaly. Přikázal kameni: ‚Rozpolti se!‘ a kámen pukl. Stěna se roztrhla jako papír a otvorem Taborlin viděl oblohu a nadechl se svěžího jarního vzduchu.

Pak vyšel z jeskyní, dorazil do hradu a nakonec ke dveřím královské síně. Dveře byly zamčeny, ale on řekl: ‚Hoř!‘ a dveře vzplanuly a brzy z nich nezůstalo nic než jemný šedý popel.

Taborlin vstoupil do síně a spatřil tam krále Scypha s padesáti vojáky. Král přikázal: ‚Chyťte ho!‘ Ale strážci právě viděli, jak dveře shořely na popel, takže se sice pohnuli blíž, ale nikdo s nich se neodvážil dost blízko, jestli rozumíte.

Král Scyphus vzkřikl: ‚Zbabělci! Budu s Taborlinem bojovat magií a překonám ho!‘ Také měl z Taborlina strach, ale dobře ho skrýval. Krom toho měl svou hůl, a Taborlin ne.

Pak Taborlin pravil: ‚Když jsi tak statečný, vrať mi mou hůl, než se pustíme do souboje.‘

‚Ovšem,‘ řekl Scyphus, přestože ve skutečnosti neměl v úmyslu ji vrátit, víte. ‚Je přímo vedle tebe v tamté truhlici.‘“

Marten se spiklenecky rozhlédl. „Totiž, Scyphus věděl, že truhla je zamčená, a měl jen jeden klíč. Ten klíč spočíval v jeho kapse. Takže Taborlin přistoupil k truhle, ale ta byla zamčená. Scyphus se zasmál a někteří z jeho vojáků s ním.

To Taborlina rozhněvalo. Než mohl kdokoli z nich něco udělat, udeřil do víka truhly rukou a zvolal: ‚Edro!‘ Víko odskočilo, on hmátl po svém plášti, jenž neměl žádnou určitou barvu, a zahalil se do něj.“

Marten si znovu odkašlal. „Promiňte,“ řekl a znovu se dlouze napil.

Hespe se obrátila k Dedanovi. „Jakou barvu myslíš, že měl Taborlinův plášť?“

Dedan trochu svraštil čelo, téměř jako by se chystal zamračit. „Jak to myslíš? Neměl žádnou určitou barvu, přesně tak, jak se to říká.“

Hespe stiskla rty. „To já vím. Ale když si ho v duchu představíš, jak vypadá? Musíš si ho nějak představit, ne?“

Dedan se na okamžik zamyslel. „Vždycky jsem si ho představoval tak jako mihotavý. Jako dlažební kameny před mydlářskou dílnou po silném dešti.“

„Já ho vždycky v duchu viděla špinavě šedý,“ řekla. „Jako vybledlý po všem tom putování po cestách.“

„To dává smysl,“ mínil Dedan a já si všiml, jak Hespe zase zvlídněla tvář.

„Bílý,“ ozval se Tempi. „Myslím bílý. Žádná barva.“

„Já si zas představuju něco jako světlou nebeskou modř,“ přiznal Marten. „Vím, že je to hloupost. Prostě takhle ho vidím.“

Všichni se podívali na mě.

„Někdy si říkám, že by se mohl podobat dece, sešité z kousků,“ řekl jsem. „Různobarevných cárů a útržků. Ale většinou si ho představuju tmavý. Vlastně to je barva, ale je tak tmavá, že se nedá rozeznat.“

Když jsem byl malý, kulil jsem nad Taborlinovými příběhy oči úžasem. Teď, když jsem znal pravdu o kouzlech, vychutnával jsem je na jiné úrovni, napůl mezi steskem a pobavením.

Ale v srdci jsem měl tajné místečko pro Taborlinův plášť, jenž neměl žádnou určitou barvu. V holi spočívala největší část jeho moci. Jeho meč byl smrtící. Klíč, mince a svíčka byly cenné nástroje. Ale plášť, ten byl mnohem podstatnější. Posloužil mu jako převlek, když ho potřeboval, pomáhal mu dostat se z nebezpečí. Chránil ho ? před deštěm, před šípy, před ohněm. Měl spoustu kapes, do nichž si mohl schovávat různé předměty. Nůž. Hračku pro dítě. Květinu pro dámu. Cokoli Taborlin potřeboval, našel ve svém plášti. Kvůli těmto příběhům jsem si na matce vyprosil svůj první plášť…

Přitáhl jsem si vlastní plášť k tělu. Ten ošklivý, odraný, vybledlý plášť, který jsem vyhandloval s dráteníkem. Na jedné z výprav do Crossonu pro zásoby jsem si pořídil kus látky a všil si dovnitř pár nemotorných kapes. Ale stejně to byla ubohá náhrada za krásný vínový plášť, nebo za ten černozelený, který mi dala ušít Fela.

Marten si odkašlal a vrátil se ke svému příběhu. „Takže Taborlin udeřil rukou do víka a křikl: ‚Edro!‘, víko odskočilo a on hmátl po svém plášti a holi. Přivolal blesky a zabil dvacet vojáků. Pak přivolal ohnivou stěnu a zabil dalších dvacet. Zbylí odhodili meče a prosili o slitování.

Taborlin si vzal z truhly své ostatní věci. Zastrkal si do kapes klíč a minci. Nakonec vytáhl svůj měděný meč Skyaldrin a připásal ?“

„Cože?“ přerušil ho Dedan. „Ty moulo. Taborlinův meč nebyl měděný.“

„Zmlkni, Dedane,“ štěkl Marten, jehož vyrušení dopálilo. „Jistěže byl z mědi.“

„Ty zmlkni,“ opáčil Dedan. „Kdo kdy slyšel o měděném meči? Měď neudrží ostří. Jako bys chtěl někoho zabít velikou pencí.“

Hespe se tomu zasmála. „Nejspíš to byl stříbrný meč, ne, Martene?“

„Byl měděný,“ trval na svém Marten.

„Možná k tomu došlo na začátku jeho životní dráhy,“ zašeptal hlasitě Dedan Hespe. „Mohl si dovolit jenom měděný.“

Marten po těch dvou šlehl hněvivým pohledem. „Měděný, hrom do vás. Jestli se vám to nelíbí, nedozvíte se, jak to dopadlo.“ Založil si ruce na prsou.

„Klidně,“ ozval se Dedan. „Tak nám to prozradí Kvothe. Možná je ještě mládě, ale umí vyprávět. Měděný meč, to tak.“

„Raději bych slyšel ten Martenův konec,“ namítl jsem.

„Jen tak dál,“ pravil trpce starý stopař. „Teď nemám náladu na vyprávění. A radši budu poslouchat tebe než toho osla, jak hýká ty svoje historky.“

Večerní vyprávění patřilo k těm několika málo chvílím, kdy jsme seděli spolu a nehašteřili se o pitomosti. Teď se napětí vkradlo i do nich. Co víc, ostatní stále víc spoléhali ve večerní zábavě na mě. Doufal jsem, že tomu učiním přítrž, proto jsem si své vyprávění důkladně promyslel.

„Bylo nebylo,“ začal jsem, „v malém městečku se narodil malý chlapec. Byl krásný, tedy jeho matka si to aspoň myslela. Ale od jiných dětí se jednou věcí lišil. Měl v pupíku zlatý šroubek. Čouhala z něj jen hlavička. Jeho matka byla ráda, že má všechny prsty na rukou i nohou, ale jak chlapec rostl, zjistil, že ostatní nemají šroubky v pupíku, natož zlaté. Zeptal se matky, k čemu ho má, ale ona nevěděla. Pak se zeptal otce, ale ani ten to nevěděl. Zeptal se prarodičů, ale ani ti mu nemohli odpovědět.

Na chvilku vše utichlo, ale chlapci to dál vrtalo hlavou. Nakonec když už byl dost velký, sebral ranec a vyrazil do světa. Doufal, že najde někoho, kdo bude znát pravdu.

Putoval z místa na místo a vyptával se každého, kdo o sobě prohlašoval, že něco ví. Ptal se porodních babiček a lékařů, ale nikdo z nich mu to nedokázal vysvětlit. Vyptával se arkaniků, dráteníků i starých poustevníků v lesích, ale nikdo z nich nic takového neviděl.

Pak se vypravil za cealdskými kupci v domnění, že právě oni budou vědět všechno o zlatě. Ale ani Cealďané nic nevěděli. Šel za arkaniky na Univerzitu v domnění, že právě oni budou vědět všechno o šroubcích a o tom, jak fungují. Ale arkanici nevěděli. Chlapec pokračoval v cestě za Bouřnou stěnu, aby se ptal čarodějnic z Tahlu, ale žádná z nich mu nedokázala dát odpověď.

Nakonec se dostal až ke králi z Vintu, nejbohatšímu králi světa. Ale král nevěděl. Pak šel k císaři z Aturu, ale ani ten se vší svou mocí mu nepomohl. Prošel Malá království jedno po druhém, ale nikdo mu neuměl tu věc vysvětlit.

Konečně došel k Nejvyššímu králi v Modegu, nejmoudřejšímu ze všech králů světa. Nejvyšší král se zblízka podíval na hlavičku zlatého šroubku v chlapcově pupíku. Potom pokynul a senešal mu podal polštářek ze zlatého hedvábí. Na polštářku ležela zlatá krabička. Král si sundal z krku klíček, odemkl krabičku a vytáhl z ní zlatý šroubovák.

Nejvyšší král vzal šroubovák a pokynul chlapci, aby přistoupil blíž. Chlapec poslechl a třásl se vzrušením. Nejvyšší král nasadil šroubovák na jeho pupík.“

Odmlčel jsem se a napil jsem se vody. Cítil jsem, jak se ke mně mé malé obecenstvo naklání. „Potom král opatrně otočil zlatým šroubkem. Jednou: nic. Podruhé: nic. Pak jím otočil potřetí a chlapci upadl zadek.“

Nastala chvíle ohromeného mlčení.

„Cože?“ ozvala se Hespe nechápavě.

„Upadl mu zadek,“ opakoval jsem s kamenným výrazem.

Zavládlo dlouhé ticho. Všichni na mě upírali zrak. Oheň zapraskal a vymrštil vzhůru červený uhlík.

„A co bylo dál?“ zeptala se nakonec Hespe.

„Nic,“ řekl jsem. „To je konec.“

„Cože?“ přeptala se hlasitěji. „Co je tohle za příběh?“

Už jsem se chystal odpovědět, když Tempi propukl v smích. A smál se dál, až se otřásal a lapal po dechu. Brzy jsem se začal smát také, zčásti Tempiho projevu, zčásti proto, že mi ta historka vždycky připadala hodně legrační.

Hespe se zatvářila nebezpečně, jako by ten vtip byl zaměřen proti ní.

Dedan promluvil první. „Já tomu nerozumím. Proč…?“ Umlkl.

„A přidělali mu ten zadek zpátky?“ vložila se Hespe.

Pokrčil jsem rameny. „To už v tom příběhu není.“

Dedan zuřivě zamával rukama, ve tváři zklamaný výraz. „K čemu je takový příběh?“

Nasadil jsem nevinný obličej. „Myslel jsem, že si jen tak povídáme.“

Mohutný muž se na mě zamračil. „Ale rozumné příběhy! Ty, co mají konec. Ne takové, co mají na konci jen něčí zadek…“ Potřásl hlavou. „To je směšné. Jdu spát.“ Zvedl se a šel si připravit lůžko. Hespe se vydala ke svému.

Usmál jsem se. Teď jsem si mohl být přiměřeně jistý, že už mě nebudou obtěžovat žádostmi o vyprávění.

Tempi se také zvedl. Když šel kolem mě, usmál se a nečekaně mě objal. Před jedenníkem by mě to vyplašilo, ale teď už jsem věděl, že tělesný kontakt není pro Ademy nic neobvyklého.

Ale stejně mě překvapilo, že to udělal před ostatními. Oplatil jsem mu objetí, jak nejlépe jsem uměl, a ucítil jsem, že se ještě pořád otřásá smíchy. „Upadl mu zadek,“ řekl potichu, načež se odebral spát.

Marten ho sledoval, pak na mě upřel zamyšlený pohled. „Kdes tohle slyšel?“ zeptal se.

„Otec mi to vyprávěl, když jsem byl malý,“ odvětil jsem popravdě.

„Zvláštní příběh pro dítě.“

„Byl jsem zvláštní dítě,“ řekl jsem. „Když jsem trochu vyrostl, přiznal se, že si ty pohádky vymýšlel, aby mě udržel v klidu. Hrozně jsem ho otravoval otázkami, celé hodiny. Povídal, že jsem dal chvíli pokoj, jen když mi dal nějakou hádanku nebo hlavolam. Jenomže já je louskal jako ořechy, a tak mu brzy došly.“ Pokrčil jsem rameny a rozložil si deky. „Tak si začal vymýšlet příběhy, které vypadaly jako hádanky, a ptal se mě, jestli vím, co znamenají.“ Teskně jsem se usmál. „Vzpomínám si, jak jsem přemýšlel o tom chlapci se šroubkem v pupíku celé dny a snažil se najít v tom nějaký smysl.“

Marten se zachmuřil. „To je kruté, takhle si utahovat z dítěte.“

Ta poznámka mě překvapila. „Co tím myslíš?“

„Oklamat tě, jen aby měl trochu klidu. To je vážně ubohé.“

Vyvedl mě z míry. „Nedělal to ve zlém úmyslu. Mně se to líbilo. Dávalo mi to látku k přemýšlení.“

„Ale vždyť to nemá žádný smysl.“

„To není pravda,“ bránil jsem se. „Právě otázky, na které neznáme odpověď, nás naučí nejvíc. Učí nás, jak myslet. Když dáš člověku odpověď, získá jen drobnou skutečnost. Ale dej mu otázku, a on bude hledat vlastní odpovědi.“

Rozložil jsem si deku na zemi a zabalil jsem se do obnošeného pláště od dráteníka. „Takhle, když najde odpovědi, bude si jich víc cenit. Čím těžší otázka, tím usilovněji pátráme po odpovědi. Čím víc pátráme, tírn víc se učíme. Nemožná otázka…“

Umlkl jsem, protože jsem si najednou něco uvědomil. Elodin. To je to, co Elodin dělal. Všechno, co dělal v hodinách. Ty hry, narážky, nesrozumitelné hádanky. Všechno to byly svého druhu otázky.

Marten potřásl hlavou a odešel, ale já byl ztracen ve svých úvahách a ani jsem to nepostřehl. Chtěl jsem odpovědi, a přese všechno, co jsem si myslel, se Elodin snažil mi je poskytnout. To, co jsem považoval za zlomyslné tajnůstkaření, bylo ve skutečnosti setrvalé postrkování směrem k pravdě. Seděl jsem, tichý a ohromený záběrem jeho pokynů. A vlastním nedostatkem pochopení. Neschopností vidět.

Kapitola osmdesátá čtvrtá


Na kraji mapy

KOUSEK PO KOUSKU jsme se prokousávali Stařinou. Každý den začínal nadějí, že najdeme stopy po pěšině. Každý večer končil zklamáním.

Tohle jablko už dávno ztratilo lesk a naše skupina začala podléhat podráždění a hašteření. Jistá bázeň, kterou Dedan vůči mně cítil, poklesla a on na mě nepřetržitě dorážel. Chtěl z Maerových peněz koupit láhev brandy. Odmítl jsem. Myslel si, že nepotřebujeme držet noční hlídky, že postačí nějaké nástrahy kolem tábořiště. Opět jsem nesouhlasil.

Každá drobná potyčka, kterou jsem vybojoval, ho ještě víc roztrpčila. Jeho tlumené reptání se během našeho hledání ustavičně zhoršovalo. Nikdy se neodvážil postavit se mi přímo, jen trousil uštěpačné poznámky a trucoval.

Na druhé straně s Tempim jsme pozvolna směřovali k čemusi podobnému přátelství. Jeho aturština se zlepšovala, moje ademština dosáhla stupně, kdy jsem mohl být považován za špatně se vyjadřujícího, ne jen zmateného.

Dál jsem napodoboval Tempiho tanec a on mě i nadále ignoroval. Teď, když už jsem ho nějakou dobu provozoval, rozpoznal jsem v tom cvičení jakousi bojovou příchuť. Pomalý pohyb paže se podobal úderu, pomalé zvedání nohy připomínalo kop. Paže a nohy se mi už netřásly námahou, ale pořád mě zlobilo, jak jsem nemotorný. Strašně nesnáším, když něco dělám špatně.

Například zhruba uprostřed byla část, která na pohled působila lehce jako dýchání. Tempi se otočil, zakroužil pažemi a provedl drobný úkrok. Ale kdykoli jsem to zkusil já, nevyhnutelně jsem se zapotácel. Vyzkoušel jsem půl tuctu různých způsobů, jak pokládat nohy, ale nic se tím nezměnilo.

Ale den poté, co jsem vyprávěl svou historku o uvolněném šroubku, jak jí začal říkat Dedan, mě Tempi přestal přehlížet. Když jsem tentokrát zakolísal, zastavil se a pohlédl na mě. Jeho prsty zakmitaly: nesouhlas, podráždění „Zpátky,“ řekl a zaujal postavení, předcházející mému zavrávorání. „Mám hloupé nohy,“ zamumlal jsem ademsky a nakrčil jsem prsty levé ruky: zahanbení.

„Ne.“ Tempi mě chytil v bocích a zkroutil mi je. Pak mi zatlačil ramena dozadu a pleskl mě pod koleno, abych ho ohnul. „Ano.“

Znovu jsem zkusil ten pohyb, a hned jsem pocítil rozdíl. I tak jsem ztratil rovnováhu, ale už jen nepatrně.

„Ne,“ řekl mi. „Dívej se.“ Poklepal si na rameno. „Tohle.“ Stál přímo přede mnou, sotva stopu daleko, a zopakoval pohyb. Otočil se, zakroužil rukama, opřel se mi ramenem o hruď. Takhle nějak by člověk postupoval, kdyby se snažil vyrazit dveře ramenem.

Tempi se nepohyboval nijak rychle, ale jeho rameno mě pevně odstrčilo stranou. Nebylo to hrubé ani prudké, ale té síle se nedalo ubránit, asi jako když se o vás na přecpané ulici otře kůň.

Znovu jsem to zkusil a soustředil jsem se na rameno. Tentokrát jsem nezavrávoral.

Jelikož jsme byli v táboře sami, potlačil jsem úsměv a naznačil gestem: Štěstí. „Děkuju.“ Slabý výraz.

Tempi neřekl nic. Tvář měl prázdnou, ruce tiché. Jen se vrátil na místo a začal svůj tanec od začátku, s odvráceným pohledem.

Snažil jsem se zůstat klidný, jako by se nic nestalo, ale vzal jsem to jako velkou poctu. Kdybych býval uměl lépe ademsky, pochopil bych, že to bylo mnohem víc.

  *

S Tempim jsme přešli přes pahorek a narazili na Martena, jak na nás čeká. Na oběd bylo ještě brzy, takže se ve mně zvedla naděje, že snad konečně po těch dlouhých dnech hledání objevil stopu banditů.

„Chtěl jsem vám něco ukázat.“ Marten pokynul k vysoké rostlině podobné kapradí, která se rozrůstala nějakých dvanáct stop od nás. „Tak trochu vzácnost. Už léta jsem žádnou neviděl.“

„Co je to?“

„Říká se jí Anina čepel,“ pravil hrdě a rostlinu si obhlížel. „Musíte na ni dávat pozor. Mnoho lidí ji nezná, takže by nám mohla poskytnout vodítko, jestli jsou tady kolem další.“

Marten se dychtivě podíval popořadě na nás oba. „No?“ vybídl nás.

„Co je na ní tak zvláštního?“ zeptal jsem se poslušně.

Marten se usmál. „Anina čepel je zajímavá tím, že nesnáší lidi,“ odpověděl. „Když se dotkne něčí kůže, za pár hodin zčervená jako listí na podzim. Ještě víc. Asi tak jako tvoje žoldnéřské oblečení,“ kývl na Tempiho. „A potom celá rostlina uschne a uhyne.“

„Vážně?“ Teď už jsem nemusel předstírat zájem.

Marten přisvědčil: „Kapka potu ji zabije. Většinou zajde z pouhého doteku šatů. I zbroje. Nebo klacku, který jste drželi. Nebo meče.“ Ukázal Tempimu k boku. „Někdo dokonce tvrdí, že ji zabije, když na ni jen dýchnete. Ale nejsem si jist, jestli je to pravda.“

Otočil se a vedl nás od Aniny čepele. „Tohle je starý, prastarý les. Tuhle rostlinu nenajdete nikde, kde se usadili lidé. Tady jsme na kraji mapy.“

„To sotva,“ namítl jsem. „Víme přesně, kde jsme.“

Marten odfrkl. „Mapy nemají jen vnější okraje, ale také vnitřní. Díry. Lidé rádi předstírají, že vědí o světě všechno. Obzvlášť bohatí lidé. Na to se skvěle hodí mapy. Na téhle straně leží pole barona Lakomce, na druhé straně území hraběte Hrabivého.“ Odplivl si. „Na mapě nemůžou být prázdná místa, takže je kreslič vyšrafuje a napíše tam Stařina.“ Zakroutil hlavou. „Klidně bys mohl do té mapy vypálit díru. Tenhle les je rozlehlý jako Vintas. Nikomu nepatří. Zvolíš špatný směr, a můžeš ujít sto mil a nenarazíš na cestu, natož na dům nebo zorané pole. Najdou se tu místa, kam lidská noha nevstoupila a kde se neozval lidský hlas.“

Rozhlédl jsem se. „Vypadá to pořád jako ten samý les.“

„Vlk se podobá psu,“ pravil Marten prostě. „Ale není to pes. Pes je…“ Odmlčel se. „Jak je ten výraz pro zvířata, která žijí celou dobu s lidmi? Krávy a ovce a tak.“

„Ochočená?“

„Tak,“ kývl. „Farma je ochočená. Zahrada taky. Nebo park. I většina lesů. Lidi chodí na houby, na dříví, nebo si tam vodí svého miláčka, aby se mohli pomazlit.“

Potřásl hlavou a dotkl se drsné kůry blízkého stromu. Ten dotek byl zvláštně něžný, téměř láskyplný. „Ale sem ne. Tohle místo je staré a divoké. Nestará se o nás ani za mák. Kdyby tu na nás vyskočili ti hoši, které honíme, ani by nás nemuseli pohřbívat. Mohli bychom ležet na zemi sto let a nikdo by o naše kosti ani nezakopl.“

Rozhlédl jsem se po zvlněném terénu kolem. Omšelé balvany, nekonečné řady stromů. Pokoušel jsem se nemyslet na to, jak mě sem Maer poslal jako figurku po hrací desce. Poslal mě do díry na mapě. Na místo, kde nikdo nenajde mé kosti.

Kapitola osmdesátá pátá

Mezihra ? Ploty

KVOTHE SE NA ŽIDLI napřímil, natáhl krk, aby lépe viděl oknem ven. Zvedl ruku ke Kronikáři, vtom uslyšeli rychlé, lehké kroky na dřevěné podestě. Příliš rychlé a měkké na těžké farmářské boty, a po nich následoval zvonivý dětský smích.

Kronikář chvatně osušil stránku, kterou měl rozepsanou, strčil ji pod hromádku prázdných listů. Kvothe se zvedl a přešel k baru. Bast se naklonil dozadu a zhoupl se na dvou nohách židle.

Po chvíli se otevřely dveře a dovnitř vstoupil mladý muž se širokými rameny a řídkými vousy, před sebou opatrně postrčil do dveří plavovlasou dívenku. Za ním vešla mladá žena s malým chlapečkem na ruce.

Hostinský se usmál a zvedl ruku na přivítanou. „Mary! Hape!“

Mladá dvojice si vyměnila pár stručných slov, pak vysoký farmář zamířil ke Kronikáři a stále přitom před sebou jemně postrkoval dívenku. Bast se zvedl na nohy a nabídl mu židli.

Mary přistoupila k baru a přitom si vymotávala jednu z dětských ručiček z vlasů. Byla mladá a hezká, s usměvavými ústy a unavenýma očima. „Nazdar, Kote.“

„Vás dva už jsem dávno neviděl,“ pravil hostinský. „Nechceš trochu moštu? Dnes ráno jsem lisoval čerstvý.“

Přikývla a hostinský nalil tři hrnky. Bast dva z nich odnesl Hapovi a jeho dceři. Hap si svůj vzal, ale dívenka se schovala za otce a plaše mu vykukovala pod ramenem.

„Bude mladý pán Ben chtít vlastní hrnek?“ zeptal se Kote.

„Určitě bude,“ usmála se Mary na chlapce, který si žmoulal v puse prsty. „Ale nedávala bych mu ho, leda by se ti moc chtělo vytírat podlahu.“ Sáhla do kapsy.

Kote rázně zavrtěl hlavou a zvedl ruku. „To nepřipadá v úvahu,“ prohlásil. „Hap si nevzal ani polovinu toho, co stála práce, když mi vzadu opravoval plot.“

Mary se unaveně, úzkostně usmála a zvedla svůj hrnek. „Děkuji ti, Kote.“ Přešla ke stolu, kde její manžel rozmlouval s Kronikářem. Oslovila písaře a přitom se mírně kolébala tam a zpátky, jak houpala dítě na boku. Její manžel přikyvoval, příležitostně se vmísil jedním či dvěma slovy. Kronikář namočil pero a začal psát.

Bast se vrátil k baru a opřel se o něj, zvědavě přitom sledoval dění u stolu. „Nějak tomu nerozumím,“ řekl. „Vím docela určitě, že Mary umí psát. Posílala mi dopisy.“

Kvothe udiveně pohlédl na svého žáka, pak pokrčil rameny. „Předpokládám, že sepisuje závěti a předání majetku, ne dopisy. Člověk chce mít tyhle věci udělané pořádně, čistě sepsané, bez pravopisných chyb a přehledné.“ Pokynul ke stolu, kde Kronikář právě tiskl těžkou pečeť na list papíru. „Vidíš? Podle toho se pozná, že je povolaný úředník. Všechno, co dosvědčí, má právní platnost.“

„Ale tohle přece dělá kněz,“ namítl Bast. „Otec Grimes je také úřední osoba. Zapisuje sňatky a smlouvy, když někdo koupí kus půdy. Sám jsi říkal, že církev si potrpí na záznamy.“

Kvothe přikývl. „Pravda, ale kněz je radši, když odkážeš své peníze církvi. Když ti sepíše poslední vůli, a ty nenecháš církvi ani zlámanou grešli…“ Pokrčil rameny. „To ti může v takhle malém městě pěkně znepříjemnit život. A pokud neumíš číst… no, pak tam může napsat, cokoli se mu zlíbí, ne? A kdo se s ním bude hádat, když budeš po smrti?“

Bast se zatvářil otřeseně. „To by otec Grimes nikdy neudělal!“

„Pravděpodobně ne,“ připustil Kvothe. „Grimes je na kněze slušný člověk. Ale co kdybys chtěl odkázat kus půdy mladé vdově odvedle a jejímu druhému synovi?“ Kvothe významně zvedl obočí. „Takové věci člověk nerad svěřuje k zapsání knězi. Takové novinky ať radši vyjdou najevo až po jeho smrti, až když je hluboko pod zemí.“

Do Bastova pohledu se vkradlo pochopení. Podíval se na mladý pár, jako by se pokoušel uhádnout, jaká asi skrývají tajemství.

Kvothe vytáhl čistý hadr a bezmyšlenkovitě začal leštit pult. „Většinou je to mnohem jednodušší. Někdo prostě chce nechat tu hrací skříňku Ellie a nemuset pak deset let poslouchat, jak kvůli tomu ostatní sestry naříkají.“

„Jako když umřela vdova Gradenová?“

„Přesně tak. Viděls, jak se rodina kvůli jejím věcem rozhádala. Polovina z nich spolu ještě pořád navzájem nemluví.“

Na opačné straně místnosti holčička přistoupila k matce a začala ji tahat za šaty. O chvilku později se Mary vrátila k baru i s ní. „Malá Syl si nutně musí odskočit,“ řekla omluvně. „Můžeme…?“

Kote přikývl a ukázal na dveře u schodiště.

Mary se otočila a podala chlapečka Bastovi. „Byl bys tak laskav?“

Bast čistě instinktivně uchopil dítě oběma rukama, načež zůstal nemotorně stát, zatímco Mary vedla dceru pryč.

Chlapec se bystře rozhlédl, aby zhodnotil novou, neznámou situaci. Bast se otočil k příteli, dítě držel strnule před sebou. Chlapcův výraz se pomalu změnil ze zvědavého v nejistý a pak nešťastný. Nakonec začal tiše, úzkostně kňourat. Vypadalo to, jako by nevěděl, jestli se má či nemá rozplakat, a pozvolna se klonil k názoru, že ano, že by patrně měl.

„Ach, proboha, Baste,“ vyhrkl podrážděně Kvothe. „Sem s ním.“ Natáhl se, chytil chlapce a posadil ho na bar. Přidržoval ho přitom oběma rukama.

Tady se chlapci zřejmě líbilo víc. Opřel se o pult ručkou a zanechal na něm šmouhu. Koukl se na Basta a usmál se. „Pes,“ řekl.

„Roztomilé,“ utrousil Bast suše.

Malý Ben si začal zase žmoulat prsty a rozhlížet se, tentokrát s větším zájmem. „Mam,“ řekl. „Mamamama.“ Pak se zatvářil znepokojeně a začal znovu vydávat ty tiché kníkavé zvuky jako předtím.

„Podrž ho.“ Kvothe se postavil přímo před chlapce. Když ho Bast přidržoval, hostinský chytil chlapce za nožky a spustil říkanku:

 

„Ševce, ševče, ušij boty,

sedlák musí do roboty.

Zasít žito na chleba,

to je přece potřeba.“

 

Chlapec pozorně sledoval, jak Kvothe předvádí různé pohyby: šití bot, setí a hnětení chleba. Na konci říkanky se radostně, bublavě zasmál a tleskal spolu s rudovlasým mužem.

 

„Mlynář v mlýně mouku mele,

hrnčíř kruhem točí bděle,

ty, mlékaři, mléko lej,

ty tátovi pusu dej.“

 

Poslední řádek Kvothe nedoprovodil žádnou gestikulací, jen naklonil hlavu a vyčkávavě se zahleděl na Basta.

Bast zůstal zmateně stát. Pak se mu ve tváři objevilo pochopení. „Reshi, jak tohle můžeš říct?“ zeptal se maličko pohoršeně. Ukázal na kluka. „Vždyť má světlé vlasy!“

Chlapec zatěkal pohledem mezi oběma muži a rozhodl se, že si přece jen trochu popláče. Svraštil obličej a začal naříkat.

„To je tvoje vina,“ prohlásil Bast rozhodně.

Kvothe zvedl chlapce z baru a pohoupal ho. Jeho pokus se setkal jen s malým úspěchem. Když se o chvíli později Mary vrátila do výčepu, dítě kvílelo ještě hlasitěji a hned se po ní natáhlo.

„Promiň,“ řekl Kvothe v rozpacích.

Mary si dítě vzala, kluk okamžitě ztichl, v očích ještě slzičky. „Za to nemůžeš,“ pravila. „Prostě jenom lpí na mámě.“ Otřela se o dítě nosem a chlapec vydal další radostný, bublavý smích.

  *

„Kolik jsi jim účtoval?“ zeptal se Kvothe, když se vrátil ke Kronikářovu stolu.

Kronikář pokrčil rameny. „Jeden a půl pence.“

Kvothe se zarazil uprostřed usedání. Přimhouřil oči. „To nestačí ani na papír.“

„Mám uši, ne?“ řekl Kronikář. „Kovářův učedník se zmínil, že Bentleyovi jsou na tom špatně. A i kdyby nic neřekl, mám ještě oči. Ten chlapík měl záplaty na kolenou a boty málem prodřené. Holčička měla příliš krátké šaty a i ty byly samá záplata.“

Kvothe zasmušile přikývl. „Jejich jižní pole bylo dva roky po sobě zatopeno. A na jaře jim uhynuly dvě kozy. I kdyby byly jinak dobré časy, měli by to těžké. A s tím chlapečkem…“ Dlouze se nadechl a vypustil vzduch v dlouhém povzdechu. „To ty nové daně. Tenhle rok už podruhé.“

„Chceš, abych zase rozbil tu ohradu, Reshi?“ zeptal se Bast dychtivě.

„Nemluv o tom, Baste.“ Kvothe se usmál koutky úst. „Tentokrát to bude chtít něco jiného.“ Úsměv se ztratil. „Před dalšími daněmi.“

„Třeba už další nebudou,“ ozval se Kronikář.

Kvothe potřásl hlavou. „Ne přede žněmi, ale dojde na ně. Je už tak dost zlé platit ty pravidelné, ale pravidelní výběrčí vědí dost, aby se případně dívali jinam. Vědí, že se příští rok zase vrátí, a pak další rok. Ale ti ničemové…“

Kronikář přikývl. „Ti jsou jiní,“ pravil ponuře. Pak zarecitoval:

 

„Kdyby mohli, vzali by i mraky.

Chtějí zlato, zrní berou taky.“

 

Kvothe se slabě usmál a pokračoval:

 

„Nemáš zrní, seberou ti kozu,

k tomu kabát, navíc kolo k vozu.

Kocoura i myš ti seberou,

a nakonec střechu nad hlavou.“

 

„Každý ty všiváky nenávidí,“ přisvědčil Kronikář temně. „A šlechta dvojnásob.“

„Tomu se dá těžko uvěřit,“ mínil Kvothe. „Měl bys slyšet místní lidi. Kdyby ten poslední neměl s sebou po zuby ozbrojenou stráž, nejspíš by se z města živ nedostal.“

Kronikář se křivě pousmál. „Měl bys slyšet, jak je nazýval můj otec. A ten platil jen dvě mimořádné daně za dvacet let. Tvrdil, že by radši kobylky a po nich ještě požár než tyhle královské výběrčí.“ Kronikář zalétl pohledem ke dveřím. „Jsou moc hrdí na to, aby požádali o pomoc?“

„Ještě víc,“ řekl Kvothe. „Čím jsi chudší, tím víc pro tebe znamená tvá hrdost. Znám ten pocit. Nikdy jsem si nedokázal říct příteli o peníze. Radši bych umřel hlady.“

„A co půjčka?“ zeptal se Kronikář.

„Kdo dneska může půjčit peníze?“ mínil Kvothe zachmuřeně. „Už tak to bude pro většinu lidí hladová zima. Ale po třetí dani se Bentleyovi budou přikrývat jednou dekou a spotřebují obilí na sadbu, než roztaje sníh. Pokud nepřijdou o dům…“

Hostinský se podíval na vlastní ruce na stole a zdál se překvapen zjištěním, že jedna je sevřena v pěst. Pomalu ji rozevřel a položil obě naplocho na desku. Pak pohlédl na Kronikáře, na tváři posmutnělý úsměv. „Víš, že jsem nikdy neplatil daně, dokud jsem nepřišel sem? Edemové nikdy nemají žádný majetek.“ Ukázal na hostinec kolem sebe. „Jakživ jsem netušil, jak je to k vzteku. Do města napochoduje nějaký namyšlený hajzlík s velkou knihou a přinutí tě platit jenom za to, že něco vlastníš.“

Pokynul Kronikáři, aby se chopil pera. „Teď pochopitelně všechno chápu mnohem lépe. Vím, co vede skupinu mužů k tomu, že číhají u silnice, zabíjejí výběrčí daní a vzdorují králi.“

Kapitola osmdesátá šestá

Rozbitá cesta

DOKONČILI JSME prohledávání lesa na sever od královské silnice a začali jsme s jižní stranou. Často jediné, čím se jeden den odlišoval od druhého, byly příběhy, které jsme si vyprávěli u ohně. Příběhy o Orenu Velciterovi, Laniel Znovumladé a Illienovi. Pohádky o ochotných pasácích vepřů a štěstí dráteníkových synů. O démonech a vílách, o hře na hádanky a mohylových přízracích.

Edemští Ruhové znají všechny příběhy světa, a já jsem jedním z nich až do morku kostí. Moji rodiče vyprávěli příběhy u ohně každý večer, když jsem byl malý. Vyrostl jsem na příbězích hraných jako pantomima, poslouchal jsem je v písních a vídal jsem je na jevišti.

Vzhledem k tomu nebylo nijak překvapivé, že jsem znal všechny historky a pohádky, které vykládali Dedan, Hespe a Marten. Ne do podrobností, ale jejich základy jsem znal. Znal jsem jejich podstatu a věděl jsem, jak skončí.

Nevysvětlujte si to špatně. I tak se mi líbily. Příběh nemusí být nový, aby vám přinesl potěšení. Některé jsou jako staří přátelé. Některé jsou spolehlivé jako chleba.

Ovšem příběh, který jsem ještě neslyšel, je vzácná a výjimečná věc. A po dvaceti dnech prohledávání Stařiny jsem byl jedním takovým odměněn,

  *

„Kdysi dávno a daleko odtud,“ začala Hespe, když jsme po večeři seděli u ohně, „žil chlapec jménem Jax, a ten se zamiloval do měsíce.

Jax byl vždycky zvláštní hoch, přemýšlivý a také osamělý. Bydlel ve starém domě na konci rozbité cesty. A ?“

Dedan ji přerušil. „Řeklas rozbité cesty?“

Hespe stiskla rty. Ne že by se přímo zamračila, ale zdálo se, jako by si všechny součásti zamračení chystala, pro případ, že by je najednou potřebovala. „Ano. Rozbité cesty. Tak mi to matka nejméně stokrát vyprávěla, když jsem byla malá.“

Chvilku se zdálo, že se Dedan chystá položit další otázku, ale místo toho předvedl vzácnou prozíravost a jen přikývl.

Hespe zdráhavě odklidila kousky svého zamračení. Pak se svraštěným obočím sklopila zrak ke svým rukám. Ústa se jí tiše pohybovala, potom si pro sebe pokývla a pokračovala.

  *

Každý, kdo Jaxe uviděl, poznal, že je na něm něco zvláštního. Nehrál si. Nelítal jako splašený a nedělal potíže. A nikdy se nesmál.

Někteří lidé říkali: „Co byste chtěli od kluka, který bydlí sám v rozbitém domě na konci rozbité cesty?“ Někteří tvrdili, že je to tím, že nemá rodiče. Jiní zase mínili, že má kapku krve Fae a ta jeho srdci nedovolí poznat radost.

Ten chlapec měl smůlu, to se nedalo popřít. Když dostal novou košili, určitě si ji hned roztrhl. Když jste mu dali kus cukroví, upustil ho do bláta.

Podle některých se narodil pod nešťastnou hvězdou, jiní mínili, že je prokletý, že na jeho stínu jezdí démon. Našli se lidé, kteří ho litovali, ale ne zase tolik, aby se mu pokusili pomoct.

Jednoho dne přišel po cestě do Jaxova domu dráteník. To bylo trochu překvapení, neboť cesta byla rozbitá, a tak po ní nikdo nechodil.

„Hej, chlapče!“ zavolal dráteník, opíraje se o hůl. „Dal bys starci napít?“

Jax mu donesl vodu v prasklém hrnku, dráteník se napil a pohlédl na chlapce. „Nevypadáš šťastně, hochu. Copak se ti stalo?“

„Nic,“ odvětil Jax. „Připadá mi, že člověk musí mít ke štěstí nějaký důvod, a já žádný nemám.“

Jax to řekl tak vyrovnaným a odevzdaným tónem, až z toho dráteníkovi pukalo srdce. „Vsadím se, že ve svém ranci najdu něco, co tě udělá šťastným,“ řekl chlapci. „Co ty na to?“

„Kdybys mě udělal šťastným, byl bych ti věru vděčný,“ pravil Jax. „Ale nemám žádné peníze, nemůžu si ani půjčit, ani vyžebrat jedinou penci.“

„No tak to je potíž,“ mínil dráteník. „Já musím dělat obchody, chápeš.“

„Když najdeš něco, co by mi přineslo štěstí, dám ti svůj dům,“ řekl Jax. „Je starý a rozbitý, ale nějakou cenu jistě má.“

Dráteník pohlédl na obrovský starý dům, jemuž mnoho nescházelo, aby z něj byl zámeček. „Tak dobře,“ přitakal.

Potom Jax pohlédl na dráteníka a jeho drobný obličej byl úplně vážný. „A když mě neuděláš šťastným, co pak? Dáš mi ty rance, co máš na zádech, hůl, kterou máš v ruce, a klobouk z hlavy?“

Dráteník se náramně rád sázel, a poznal dobrou sázku, když ji měl před sebou. Mimochodem, jeho rance byly plné pokladů ze všech koutů světa, tak si byl jistý, že na malého chlapce udělá dojem. A tak souhlasil a potřásli si rukama.

Nejdřív dráteník vytáhl pytlík kuliček ve všech barvách slunečního svitu. Ale Jax z nich nebyl šťastný. Potom vyndal míček a kalíšek. Ale ani z nich Jax nebyl šťastný.

„Míček a kalíšek nikomu štěstí nepřinesou,“ zamumlal Marten. „To je ta nejhorší hračka na světě. Nikdo se zdravým rozumem si s tím nebude hrát.“

Dráteník probral svůj první ranec. Byl plný obyčejných věcí, jaké by potěšily obyčejného chlapce: kostky, loutky, skládací nůž, gumový míč. Ale Jax z ničeho nebyl šťastný.

Dráteník tedy přešel ke druhému vaku. Ten obsahoval vzácnější věci. Vojáčka, který po natažení sám pochodoval. Barvičky se čtyřmi štětci. Knihu tajemství. Kus železa, který spadl z nebe…

Takhle to pokračovalo celý den a dlouho do noci, a nakonec už si dráteník začal dělat starosti. Neměl obavy ze ztráty své hole, ale rance byly tím, z čeho žil, a na klobouku mu dost záleželo.

Konečně si uvědomil, že bude muset otevřít třetí ranec. Byl malý a obsahoval pouze tři věci. Šlo ale o věci, které ukazoval jen nejbohatším zákazníkům. Každá z těch věcí měla větší cenu než zchátralý dům. Jenomže, myslel si dráteník, raději přijít o jednu z nich než přijít o všechno včetně klobouku.

Právě když sahal pro třetí vak, Jax ukázal: „Co je tohle?“

„To jsou brýle,“ odpověděl dráteník. „To je něco jako druhý pár očí, který lidem pomáhá lépe vidět.“ Vzal je a nasadil je chlapci na nos.

Jax se rozhlédl. „Všechno vypadá stejně,“ řekl. Pak se podíval nahoru. „Co je tamto?“

„To jsou hvězdy,“ odvětil dráteník.

„Nikdy dřív jsem je neviděl.“ Otočil se a stále upíral zrak nahoru. Pak strnul. „Co je támhleto?“

„To je luna,“ řekl dráteník.

„Myslím, že ta mě udělá šťastným,“ na to Jax.

„No tak dobře.“ Dráteníkovi se ulevilo. „Máš svoje brýle…“

„Když se na ni dívám, nejsem šťastný,“ namítl Jax. „O nic víc než mě nenasytí pohled na jídlo. Já ji chci. Chci ji mít pro sebe.“

„Nemůžu ti dát měsíc,“ pravil dráteník. „Vždyť mi nepatří. Patří jen sám sobě.“

„Mně pomůže jedině luna,“ prohlásil Jax.

„No, tak s tím ti nepomůžu,“ vzdychl těžce dráteník. „Moje rance a všechno, co je v nich, teď patří tobě.“

Jax bez úsměvu přikývl.

„A tady je má hůl. Dobrá a pevná.“

Jax ji vzal do ruky.

„Možná,“ pravil dráteník zdráhavě, „že bys mi třeba mohl nechat klobouk. Mám ho moc rád…“

„Po právu ale náleží mně,“ řekl Jax. „Když jsi ho měl tak rád, neměl ses o něj sázet.“ Dráteník se zamračil a podal mu klobouk.

Tempi vydal tichý hrdelní zvuk a potřásl hlavou. Hespe se usmála a přikývla. Zjevně i Ademové věděli, že zachovat se hrubě k dráteníkovi se nevyplácí.

Jax si tedy nasadil klobouk na hlavu, vzal do ruky hůl a sebral dráteníkovy vaky. Když našel třetí, dosud neotevřený, zeptal se: „Co je tam uvnitř?“

„Něco, čím se udávíš,“ prskl dráteník.

„Nemusíš se rozčilovat kvůli klobouku,“ pravil chlapec. „Potřebuju ho víc než ty. Mám před sebou dlouhou cestu, když chci najít lunu a získat ji pro sebe.“

„Kdybys mi nevzal klobouk, mohl jsem ti pomoct ji chytit,“ pravil dráteník.

„Nechám ti ten rozbitý dům,“ na to Jax. „Aspoň něco. I když opravit si ho musíš sám.“

Jax si nasadil brýle a vykročil po cestě směrem k měsíci. Šel celou noc, zastavoval se, jen když se měsíc skryl za horami.

A tak putoval den za dnem, bez konce pátral ?

  *

Dedan si odfrkl. „Nepřipadá vám to nějak až moc povědomé?“ zašeptal tak hlasitě, že to každý slyšel. „Zajímalo by mě, jestli se taky takhle zbytečně snažil čůrat proti větru jako my…“

Hespe ho probodla pohledem, sevřela čelisti.

Tiše jsem si povzdechl.

„Už jsi skončil?“ zeptala se jízlivě a doprovodila to dlouhým hněvivým pohledem.

„Cože?“ zeptal se Dedan.

„Jenom to, že máš držet hubu, když vyprávím,“ odsekla.

„Každý k tomu měl nějakou poznámku.“ Dedan se pobouřeně zvedl. „I ten němý se do toho vložil.“ Mávl rukou k Tempimu. „Čím to, že syčíš jenom na mě?“

Hespe chvilku tiše pěnila, pak vyhrkla: „Protože se při mém vyprávění snažíš vyvolat hádku, proto!“

„Když řeknu pravdu, neznamená to, že vyvolávám hádku,“ zabručel Dedan. „Někdo občas musí říct něco, co dává smysl.“

Hespe rozhodila rukama. „Tak ty toho nenecháš! Nemohl bys dát jeden večer pokoj? Kdykoli máš příležitost, hned začneš držkovat!“

„Aspoň říkám, co si myslím,“ prohlásil Dedan. „Nedržím hubu jako zbabělec.“

Hespe se zablesklo v očích a já se proti vlastnímu úsudku rozhodl vstoupit do hovoru. „Dobře,“ přerušil jsem je a podíval se na Dedana. „Jestli máš lepší nápad na hledání těch lidí, sem s ním. Promluvme si jako dospělí.“

Můj zásah Dedana neodradil, jen ho obrátil mým směrem. „Co ty víš o dospělých?“ štěkl. „Mně už se dělá zle z toho, nechat si rozkazovat od kluka, který ještě nemá ani chlupaté koule.“

„Kdyby Maer věděl, jak chlupaté je máš ty, určitě by ti svěřil velení,“ pronesl jsem s klidem, který ho podle mého mínění měl rozzuřit. „Naneštěstí mu to zřejmě uniklo, a tak se rozhodl pro mě.“

Dedan se nadechl, ale než mohl něco říct, ozval se Tempi. „Koule,“ opakoval zvědavě. „Co jsou koule?“

Dedan prudce vypustil všechen vzduch z plic, otočil se k Tempimu napůl podrážděně, napůl pobaveně. Uchechtl se a provedl velmi výstižné gesto pomocí dlaní mezi nohama. „No však víš. Koule.“ Ani trochu se nestyděl.

Za jeho zády Hespe zakoulela očima a zakroutila hlavou.

„Aha,“ řekl Tempi a přikývl na znamení, že pochopil. „A proč se Maer dívá po chlupatých koulích?“

Nastala chvilka ticha, načež se táborem rozlehla bouře smíchu, výbuch, v němž se vybilo všechno nashromážděné napětí, které málem vyvřelo v hádce. Hespe se dusila smíchy a držela se za břicho. Marten si utíral slzy. Dedan se chechtal tak, že se neudržel na nohou a skončil v dřepu podepřený rukou, aby nespadl.

Na konci jsme všichni seděli, lapali po dechu a široce se tlemili jako idioti. Napětí, husté jako zimní mlha, poprvé po mnoha dnech povolilo. Tempi upoutal mou pozornost gestem ruky ? otřel o sebe palec a ukazováček. Radost? Ne. Uspokojení. Rozbřesklo se mi, když se naše oči setkaly. Jeho obličej byl už zase bez výrazu jako vždy. Záměrně bez výrazu. Tak prázdný, až byl téměř pyšný.

„Mohli bychom se vrátit k tvému příběhu, drahá?“ zeptal se Dedan Hespe. „Moc rád bych se dozvěděl, jak ten chlapec dostal lunu do postele.“

Hespe mu věnovala úsměv, první poctivý úsměv, který jsem u ní zahlédl za posledních pár dní. „Úplně jsem se ztratila,“ přiznala. „To vyprávění má svůj rytmus, jako píseň. Můžu povídat od začátku, ale když to zkusím zprostředka, všechno se mi v hlavě poplete.“

„Povíš nám to zítra, když ti slíbím, že budu potichu?“

„Povím,“ přisvědčila. „Když mi to slíbíš.“

Kapitola osmdesátá sedmá


Lethani

PŘÍŠTÍHO DNE JSME SE s Tempim vypravili do Crossonu pro zásoby. Představovalo to celý den chůze, ale zase jsme nemuseli na každém kroku pátrat po stopách, takže nám připadalo, jako bychom letěli.

V chůzi jsme si s Tempim vyměňovali slova. Já se naučil výraz pro sen, vůni a kost. Dozvěděl jsem se, že v ademštině se liší výraz pro železo a železo na meče.

Následovala hodina neplodného rozhovoru, v němž se mi Tempi pokoušel vysvětlit, co znamená, když si prsty přejede po obočí. Skoro se mi zdálo, že je to obdoba pokrčení ramen, ale on mi dal zřetelně najevo, že to není totéž. Má to vyjadřovat lhostejnost? Nejasnost?

„Je to pocit, který máš, když ti někdo dává na vybranou?“ pokusil jsem se znovu. „Někdo ti nabízí jablko a švestku?“ Zvedl jsem ruce před sebe. „Ale ty máš obojí stejně rád.“ Sevřel jsem prsty a dvakrát jimi přejel po obočí. „Takový pocit?“

Tempi potřásl hlavou. „Ne.“ Zastavil se v chůzi, vzápětí znovu vykročil. Jeho levá ruka u boku sdělovala: Nepoctivost. „Co je švestka?“ Pozornost.

Zmateně jsem na něj koukl. „Cože?“

„Co znamená švestka?“ Znovu ukázal gestem: Nesmírně vážně, pozorný.

Obrátil jsem pozornost ke stromům a okamžitě jsem to uslyšel: pohyb v podrostu.

Zvuk přicházel z jižní strany silnice. Ze strany, kterou jsme ještě neprohledali. Lupiči. V hrudi se mi zvedly vzrušení i strach. Zaútočí na nás? Pochyboval jsem, že ve svém odraném plášti představuju lákavý cíl, ale měl jsem s sebou loutnu v krásném drahém pouzdru.

Tempi se na výlet do města převlékl do své žoldnéřské červeně. Odradí to chlapa s lukem? Že by mě považovali za minstrela natolik bohatého, že si může najmout ademského ochránce? Třeba vypadáme jako ovoce, zralé k utržení…

Toužebně jsem pomyslel na šípolap, který jsem prodal Kilvinovi, a uvědomil jsem si, že měl pravdu. Lidé by za ně zaplatili cokoli. Já sám bych dal každou penci, kterou bych měl v kapse.

Ukázal jsem Tempimu gesty: Přijetí. Nečestnost. Souhlas. „Švestka je sladké ovoce,“ řekl jsem a natahoval uši po zvucích z okolních stromů.

Měli bychom utéct a skrýt se mezi stromy, nebo bude lepší předstírat, že o nich nevíme? Co můžu udělat, když na nás zaútočí? Měl jsem u pasu nůž, koupený od dráteníka, ale neměl jsem ponětí, jak ho použít. Náhle jsem si uvědomil, jak děsivě nepřipravený jsem. Co tady u božího jména dělám? Já se do takovéto situace vůbec nehodím. Proč mě sem Maer poslal?

Právě když jsem se začal pořádně potit, zaslechl jsem náhlé prasknutí a zašustění v podrostu. Z lesa vyrazil jelen a dvěma, třemi skoky překonal silnici. Za ním následovaly dvě laně. Jedna se uprostřed cesty zastavila, zvědavě se na nás podívala, dlouhé uši se jí zaškubaly. Pak byla pryč, zmizela mezi stromy.

Srdce mi divoce bušilo. Tiše, roztřeseně jsem se zasmál. Obrátil jsem se k Tempimu a viděl jsem, že vytasil meč. Prsty jeho levé ruky se zkroutily do rozpaků, pak udělal pár dalších gest, která jsem nerozpoznal. Vrátil meč zpátky do pochvy, gestem tak věcným, jako by strkal ruku do kapsy. Zklamání.

Přikývl jsem. I když jsem byl rád, že mi ze zad nečouhají šípy, přepadení by nám přece jen poskytlo vodítko, kde se bandité skrývají. Souhlas. Slabý výraz.

Mlčky jsme pokračovali v cestě do Crossonu.

  *

Crosson nebyl jako město nic moc. Dvacet, třicet budov a po obou stranách hustý les. Kdyby neleželo na královské silnici, nejspíš by si ani nezasloužilo jméno.

Ale jelikož na té silnici leželo, mělo přiměřeně zásobený obchod s potravinami a dalším zbožím, který dodával vše potřebné pocestným a místním farmářům. Měli tu i poštovní stanici, jež sloužila současně jako nájemná stáj a podkovářství, a kostelík s pivovarem pod jednou střechou.

A samozřejmě hostinec. Rozchechtaný měsíc byl v porovnání s tím U Penny sotva třetinový, ale i tak převyšoval o několik stupňů to, co by člověk v takovém městečku očekával. Byl dvoupatrový, se třemi soukromými pokoji a lázeňským přístavkem. Na velké, ručně malované tabuli se skvěl vypouklý měsíc ve vestě, který se smíchy popadal za břicho.

Toho dne jsem si vzal loutnu v naději, že bych mohl zahrát výměnou za oběd. Ale byla to spíš výmluva. Zoufale jsem hledal nějakou záminku, abych si mohl zahrát. Vynucené ticho mě užíralo víc než Dedanovo brblání. Od dob, kdy jsem žil jako sirotek na ulicích Tarbeanu, jsem nikdy tak dlouho bez hudby nebyl.

Nechali jsme seznam zásob u starší ženy, která vedla sklad. Čtyři velké bochníky cestovního chleba, půl libry másla, čtvrt libry soli, mouka, sušená jablka, klobásy, slanina, pytel tuřínu, šest vajec, knoflíky, peří na Martenovy lovecké šípy, tkaničky do bot, mýdlo a nový brousek místo toho, který Dedan zlomil. Všechno dohromady to vyjde na osm stříbrných z Maerovy rychle se tenčící peněženky.

Pak jsme s Tempim zamířili do hospody na oběd, jelikož jsme věděli, že bude trvat hodinu, možná dvě, než nám zboží připraví. Překvapilo mě, že slyším hluk z výčepu až přes ulici. Takovéto podniky bývají rušné po večerech, kdy se tu na noc zastaví poutníci, ne uprostřed dne, kdy jsou lidé na polích nebo na cestě.

Místnost se ztišila, když jsme otevřeli dveře. Nejdřív jsem zadoufal, že hosté rádi vidí muzikanta, ale pak jsem zjistil, že mají oči jen pro Tempiho v žoldnéřské červeni.

Ve výčepu zahálelo patnáct dvacet lidí. Někteří se hrbili u baru, další se shlukli kolem stolů. Nebylo tu tak plno, že bychom nenašli volný stůl, ale trvalo několik minut, než se k nám dostala jediná uštvaná číšnice.

„Co si dáte?“ Shrnula si pramen zpocených vlasů z obličeje. „Máme hrachovou polévku se slaninou a žemlový nákyp.“

„To zní skvěle,“ řekl jsem. „Můžeme dostat pár jablek a sýr?“

„A na pití?“

„Pro mě mošt,“ odpověděl jsem.

„Pivo,“ řekl Tempi a ukázal dvěma prsty na stolní desce. „Malou whisky. Dobrou whisky.“

Přikývla. „Ukažte peníze, prosím.“

Zvedl jsem obočí. „Měli jste teď nějaké potíže?“

Vzdychla a zakoulela očima.

Podal jsem jí tři půlpence, dívka odspěchala. To už jsem si byl jist, že si to nevymýšlím: ti muži v místnosti vrhali na Tempiho nevlídné pohledy.

Obrátil jsem se k muži u sousedního stolu, který tiše pojídal polévku. „Máte tu dneska trh nebo co?“

Koukl na mě jako na pitomce a já si povšiml purpurové modřiny na jeho čelisti. „V Crossonu trhy nebývají. Nemáme ani tržiště.“

„Nedávno jsem tudy procházel, a byl tu klid. Co tady všichni ti lidé dělají?“

„Jako vždycky,“ odvětil. „Hledají práci. Crosson je poslední zastávka před Stařinou, než les zhoustne. Chytrý vůdce karavany si tady vybere jednoho nebo dva strážce navíc.“ Napil se. „Jenomže poslední dobou v lesích postříleli až moc lidí. Karavany už tudy neprocházejí tak často.“

Rozhlédl jsem se kolem. Ti muži neměli žádnou zbroj, ale když jsem se podíval pozorně, zahlédl jsem na nich známky svědčící o žoldnéřském životě. Vypadali drsněji než místní. Měli víc jizev, víc nožů a víc se naparovali.

Muž odložil lžíci do prázdné misky a vstal. „Můžete to pro mě za mě zkusit,“ prohlásil. „Jsem tu šest dní a viděl jsem projíždět všehovšudy čtyři vozy. Krom toho jenom blbec by se vydal na sever za obvyklou denní mzdu.“

Zvedl objemný ranec a hodil si ho na záda. „A s tím, jak se tady ztrácejí lidi, jenom blbec by hledal pomocníky na takovémto místě. To vám povídám, polovina z těch páchnoucích mizerů vám podřízne krk hned první noc na cestě.“

Muž se širokými rameny a rozcuchaným plnovousem se otočil od baru a posměšně se zachechtal. „Dyž to neumíš s kostkama, proto eště nejsem kriminálník, chlape,“ houkl se silným jižním přízvukem. „Eště cekni, a dostaneš dvakrát tolik co včera. S úrokem.“

Muž, se kterým jsem rozmlouval, udělal gesto, které bylo srozumitelné i bez znalosti ademštiny, a vyrazil ze dveří. Vousáč se znovu zachechtal.

V té chvíli nám přinesli pití. Tempi vypil polovinu své whisky jedním douškem a dlouze spokojeně vydechl, načež se pohodlně shrbil na židli. Já pomalu upíjel mošt. Doufal jsem, že tady budu moct hodinku dvě hrát výměnou za oběd, ale nebyl jsem tak hloupý, abych se pokoušel hrát v místnosti plné otrávených žoldnéřů.

Jistěže jsem to mohl udělat. Do hodiny by se smáli a zpívali. Za dvě hodiny by si brečeli do piva a omlouvali se číšnici. Ale ne kvůli obědu. Leda bych neměl jinou možnost. Tahle místnost byla cítit potížemi. Ve vzduchu visela rvačka. Žádnému potulnému muzikantovi by něco takového neušlo.

Muž se širokými rameny zvedl svůj dřevěný korbel, přiloudal se k našemu stolu a přitáhl si židli.

Široce, neupřímně se usmál do hustých černých vousů a natáhl ruku k Tempimu. „Nazdar,“ pozdravil hlasitě, aby to slyšeli všichni u baru. „Já sem Tam. A ty?“

Tempi mu potřásl rukou. Jeho pravička se v mužově chlupaté tlapě zdála malá a bledá. „Tempi.“

Tam se na něj zazubil. „A co tady ve městě děláš?“

„Jenom tudy procházíme,“ řekl jsem. „Potkali jsme se cestou a on byl tak hodný, že mě doprovodil.“

Tam si mě pohrdavě změřil. „S tebou se nebavim, kluku,“ zavrčel. „Bacha na hubu.“

Tempi zůstal potichu, pozoroval mohutného muže se svým obvyklým klidným, pozorným výrazem. Viděl jsem, jak zvedl levou ruku k uchu v gestu, které jsem nepoznal.

Tam se napil a celou dobu Tempiho sledoval. Když postavil korbel, měl vousy kolem úst mokré a osušil si je předloktím. „Dycky sem přemejšlel,“ pravil zase tak nahlas, aby to slyšel celý výčep, „o vás Ademech. Kolik vy nóbl kluci vyděláte?“

Tempi se obrátil ke mně, hlavu nakloněnou na stranu. Pochopil jsem, že nerozuměl kvůli mužovu přízvuku.

„Chce vědět, kolik peněz vyděláš,“ přeložil jsem.

Tempi mávl jednou rukou. „Složité.“

Tam se naklonil nad stůl. „Dyž tě najmou ke karavaně? Kolik si řekneš na den?“

„Dva joty.“ Tempi pokrčil rameny. „Tři.“

Tam se okatě rozesmál, až jsem ucítil jeho dech. Čekal jsem, že bude páchnout, ale nepáchl. Byl cítit moštem a kořením na svařování. „Slyšíte to, hoši?“ zavolal přes rameno. „Tři joty na den! A sotva umí mluvit!“

Skoro všichni nás sledovali a poslouchali, a tato informace vyvolala v místnosti tiché, podrážděné brumlání.

Tam se obrátil zpátky. „My dostanem akorát tak penny, dyž teda seženem práci. Já tedy dvě, páč sem dobrej s koňma a dokážu zvednout zadek vozu, dyž je třeba.“ Narovnal mohutná ramena. „A ty vydáš v boji za dvacet chlapů?“

Nevěděl jsem, jak moc mu Tempi rozuměl, ale poslední otázku zjevně pochopil zcela přesně. „Dvacet?“ Rozhlédl se hodnotícím pohledem. „Ne. Čtyři.“ Neurčitě zamával rozevřenou rukou. „Pět.“

Tím se nálada v místnosti nijak nevylepšila.

Tam přehnaně nechápavě potřásl hlavou. „Dybych ti na vteřinu věřil,“ řekl, „tak to je pět pencí na den. Ne dvacet. Co ?“

Nasadil jsem vemlouvavý úsměv a vložil se do hovoru. „Poslyš, já ?“

Tam třískl korbelem o stůl, mošt vyšplíchl. Věnoval mi výhrůžný pohled, jenž postrádal i tu falešnou hravost, kterou předváděl Tempimu. „Hochu,“ zavrčel, „eště jednou mi skočíš do řeči, a vyrazím ti zuby.“ Nijak to nezdůrazňoval, asi jako by mi sděloval, že když skočím do řeky, namočím se.

Znovu se obrátil k Tempimu. „Proč myslíš, že stojíš za tři joty na den?“

„Kdo mě koupí, koupí tohle.“ Tempi zvedl ruku. „A tohle.“ Ukázal na jílec svého meče. „A tohle.“ Poklepal na kožený popruh, který mu držel ademskou červenou na hrudi.

Mohutný chlap plácl dlaní do stolu. „Tak v tom to teda vězí! Musim si sehnat červenou košili!“ V místnosti se ozval smích.

Tempi zavrtěl hlavou. „Ne.“

Tam se nahnul dopředu a napjal tlustým prstem jeden z popruhů u jeho ramene. „Tak ty řikáš, že nejsem dost dobrej na takovou nóbl košilku?“

Tempi klidně přikývl. „Ano. Nejsi dost dobrý.“

Tam se bláznivě zazubil. „Co dyž ti povim, že tvoje máma byla kurva?“

Všechno v místnosti ztichlo. Tempi se otočil ke mně. Zvědavost. „Co je kurva?“

Žádný div, že tohle slovo nepatřilo mezi ta, jež jsme si za poslední jedenník vyměnili. Na okamžik jsem zvážil, že bych zalhal, ale nenapadal mě žádný způsob, jak to zvládnout. „Říkal, že tvá matka je osoba, které muži platí za sex.“

Tempi se obrátil k žoldnéřovi a zdvořile pokývl. „Jsi velmi laskav. Děkuju.“

Tamův výraz potemněl, jako by měl podezření, že se mu tady vysmívají. „Ty srabe. Za půl penny bych tě nakopal, až bys měl péro obráceně.“

Tempi se ke mně znovu otočil. „Nerozumím tomu muži,“ pravil. „Chce mi zaplatit za sex? Nebo se chce prát?“

Místností se rozlehl výbuch smíchu a Tamovi pod vousem zrudla tvář.

„Jsem si jistý, že se chce prát,“ odpověděl jsem a sám jsem se stěží bránil smíchu.

„Aha,“ kývl Tempi. „Tak proč to neřekne rovnou? K čemu tohle…“ Zakmital prsty a upřel na mě tázavý pohled.

„Obcházení kolem?“ navrhl jsem. Tempiho sebevědomí na mě mělo blahodárný vliv. Neměl jsem nic proti tomu sám si trochu přisadit. Potom co jsem viděl, jak snadno si Adem poradil s Dedanem, jsem se docela těšil, jak z toho burana tady vymlátí trochu té jeho namyšlenosti.

Tempi se podíval na mohutného muže. „Když se chceš prát, přestaň to obcházet.“ Zahrnul celou místnost do širokého gesta. „Sežeň si další, aby bojovali s tebou. Přiveď si ženy, aby ses cítil bezpečně. Ano?“

Okamžik uvolnění pominul, když se Tempi obrátil ke mně a silně podrážděně pronesl: „Vy pořád jen mluvíte.“

Tam oddusal ke stolu, kde jeho kumpáni hráli kostky. „Tak jo, slyšeli ste ho. Ten hovňousek povidal, že vydá za čtyři, tak mu ukážem, co s nim uděláme. Brendene, Vene, Jane, dete do toho?“

Holohlavý muž a vysoká žena se zvedli s úsměvem. Ale třetí záporně mávl rukou. „Jsem moc opilej, abych se moh prát, Tame. Ale ne dost opilej, abych šel proti červený košili. V boji sou to pěkný bastardi, já to viděl.“

Hospodské rvačky pro mě nebyly nic nového. Možná byste si mysleli, že na místě jako Univerzita se moc nevyskytují, ale alkohol je velký rovnostář. Po šesti nebo sedmi panácích se rychle srovná rozdíl mezi mlynářem, který se nepohodl se ženou, a mladým alchymistou, který neuspěl při zkoušce. Oba jsou stejně žhaví odřít si pěsti o něčí zuby.

Dokonce i tak kultivovaný podnik jako Eolian zažil pár strkanic. Pokud jste se zdrželi dost dlouho, měli jste slušnou šanci uvidět, jak se fackují nastrojení šlechtici.

Chci říct, že muzikant vídá spoustu rvaček. Někteří lidé se chodí do hospod napít. Někteří hrát kostky. Někteří vyhledávají rvačky a jiní zase doufají, že nějakou uvidí.

Obvykle nedochází k vážným zraněním. Přinejhorším nějaké ty modřiny a rozbité rty. Při troše smůly přijdete o zub nebo si zlomíte ruku, ale mezi přátelskou šarvátkou v baru a rvačkou v zadní uličce je velký rozdíl. Barová pranice má svá pravidla a kolem postává hlouček neoficiálních sudích, kteří si je vynutí. Když začne být zle, diváci zakročí a soupeře od sebe odtrhnou, protože přesně to by si sami přáli, být na jejich místě.

Pochopitelně se najdou výjimky. Stávají se nehody a ze své praxe v Medice jsem věděl až příliš dobře, jak snadno se podvrtne zápěstí nebo vykloubí prst. Pro honáka dobytka nebo hostinského by to byly jen drobnosti, ale pro mě, jehož obživa spočívá v obratných rukou, je představa zlomeného palce děsivá.

Žaludek se mi stáhl, když do sebe Tempi hodil další doušek whisky a zvedl se. Potíž byla v tom, že jsme tu byli cizí. Kdyby se něco zvrtlo, mohl bych počítat s tím, že se tihle naštvaní žoldnéři do věci vloží a zarazí to? Tři proti jednomu, to nebyl ani náhodou čestný boj, a kdyby se záležitost vymkla z ruky, dojde k tomu rychle.

Tempi se ještě napil piva a věnoval mi klidný pohled. „Hlídej mi záda,“ řekl a vykročil k žoldnéřům.

Na okamžik na mě udělalo dojem, jak dobře už ovládá aturštinu. Od chvíle, kdy jsem ho poznal, přešel od praktické němoty k používání idiomů. Ovšem má pýcha se rychle vytratila, jakmile jsem se pokusil vymyslet něco, co by boj přerušilo, kdyby došlo k nejhoršímu.

Nenapadalo mě vůbec nic. Na takovou situaci jsem vůbec nepomyslel a neměl jsem v rukávu žádné triky. Z nedostatku lepších možností jsem vytáhl z pochvy nůž a držel jsem ho mimo dohled pod stolem. Poslední, co bych si přál, bylo do někoho ho zabodnout, ale mohl bych je aspoň ohrozit a poskytnout nám čas dostat se ke dveřím.

Tempi si tři nájemné strážce změřil hodnotícím pohledem. Tam byl o několik palců vyšší než on, s býčími rameny. Pak tu byl ten holohlavý chlap se zjizvenou tváří a zlověstným úšklebkem. Poslední byla blondýna o půl hlavy vyšší než Tempi.

„Máte jen jednu ženu,“ pravil Tempi a podíval se na Tama. „Stačí to? Můžete přibrat ještě další.“

Zoldnéřka se naježila. „Ty náfuko,“ prskla. „Však já ti ukážu, co svede v boji jedna ženská.“

Tempi zdvořile přikývl.

Jeho naprostý klid mě utěšoval. Ovšemže jsem slýchal historky o tom, jak jediný Adem přemohl tucet vojáků. Dokáže Tempi skutečně odrazit tyhle tři najednou? Očividně si to myslel…

Tempi se na ně podíval. „Tohle je můj první boj tohoto druhu. Jak se správně začíná?“

Začala se mi potit dlaň, v níž jsem svíral nůž.

Tam vystoupil dopředu, hrudí se ho téměř dotýkal a tyčil se nad ním. „Začneme tak, že tě zmlátíme do krve, pak ti nakopeme. A potom to zopakujeme, pro jistotu, abysme na nic nezapomněli.“ S posledními slovy vrazil čelem Tempimu do obličeje.

Zadrhl se mi dech v prsou, a než jsem ho znovu chytil, bylo po boji.

Když vousatý žoldnéř vyrazil hlavou dopředu, čekal jsem, že se Tempi zapotácí, ustoupí se zlomeným nosem a zkrvavenou tváří. Ale místo toho zavrávoral Tam, zavyl a přitiskl si ruce k obličeji, mezi prsty mu vytékala krev.

Tempi udělal krok, jeho ruka dopadla na mužovu šíji, bez námahy ho srazila k zemi. Složil se v nepřehledné změti rukou a nohou.

Tempi se bez sebemenšího zaváhání otočil a kopl blondýnu do boku, takže zakolísala. Než se stačila vzpamatovat, udeřil ji ze strany do hlavy, načež se také bezvládně složila.

Kupředu postoupil plešatý muž s rukama v boxerském postavení. S hadí hbitostí chytil Tempiho jednou rukou za rameno a druhou za šíji.

Nedokážu poctivě popsat, co se stalo pak. Pohyb těch dvou se rozmazal, vzápětí Tempi držel muže za rameno a zápěstí. Holohlavý mručel a bránil se. Ale Tempi mu prostě kroutil paži dál, až chlapík zůstal v předklonu a čelem k zemi. Pak mu Tempi kopnutím podrazil nohu a nechal ho padnout.

Tohle vše zabralo kratší dobu, než bych to stačil vypovědět. Nebýt tak ohromen, asi bych začal tleskat.

Tam a žena leželi zcela nehybně v hlubokém bezvědomí. Ale plešatý něco zavrčel a začal se nejistě stavět na nohy. Tempi přistoupil blíž a s věcnou precizností ho udeřil do hlavy. Pak se jen díval, jak se muž ochable hroutí k zemi.

Tohle byla, uvažoval jsem líně, ta nejslušnější rána, jakou jsem kdy viděl. Opatrný úder zkušeného truhláře, jenž zatlouká hřebík: dost silná, aby hřebík zajel do dřeva, ale ne tak silná, aby poškodila desku kolem.

V místnosti nastalo ticho. Potom vysoký chlapík, který se odmítl boje zúčastnit, zvedl číši v pozdravu a trochu rozlil. „Výborně!“ prohlásil hlasitě a zasmál se. „Nikdo ti nebude mít za zlý, dyž si do Tama kapku kopneš, dokud leží. Bůh ví, že on sám to dělá pořád.“

Tempi pohlédl dolů, jako by to zvažoval, pak potřásl hlavou a vrátil se k našemu stolu. Všechny oči byly obrácené k němu, ale pohledy se nezdály tak temné jako před chvílí.

Tempi přistoupil ke stolu. „Hlídals moje záda?“

Nejdřív jsem koukal nechápavě, pak jsem kývl.

„Cos viděl?“

Až teď mi došlo, co měl doopravdy na mysli. „Měls je úplně rovná.“

Souhlas. „Ty nemáš rovná záda.“ Zvedl ruku a naklonil ji ke straně. „Proto jsi při Ketanu zakolísal. To je…“ Podíval se dolů, umlkl, když spatřil nůž, který jsem napůl skrýval v odraném plášti. Zamračil se. Skutečně se zamračil obličejem. Viděl jsem to na něm poprvé a působilo to vskutku děsivě.

„O tom si promluvíme později,“ řekl. Současně gestem ukázal: Naprostý nesouhlas.

Cítil jsem větší zahanbení, než kdybych strávil hodinu na rozích. Sehnul jsem hlavu a schoval nůž.

  *

V tichu jsme pochodovali pár hodin, na zádech těžké rance se zásobami. Vtom Tempi promluvil: „Musím tě naučit jednu věc.“ Vážně.

„Vždycky se rád něco naučím,“ odpověděl jsem a přidal gesto, které, jak jsem doufal, znamenalo upřímně.

Tempi zamířil ke kraji silnice, odložil těžký vak a sedl si do trávy. „Musíme si promluvit o Lethani.“

Stálo mě veškeré sebeovládání, abych se nezačal nadšeně zubit. Už jsem chtěl na toto téma zabrousit mnohokrát, jelikož jsme si teď byli mnohem bližší než zpočátku, když jsem se ho zeptal poprvé. Ale nechtěl jsem se ho znovu dotknout.

Chvilku jsem tiše seděl, zčásti proto, abych se znovu ovládl, ale také abych dal najevo, že k tomuto tématu přistupuju s úctou. „Lethani,“ opakoval jsem opatrně. „Říkals, že se na to nesmím ptát.“

„Tehdy. Teď možná…“ Nejistota. „Táhne mě to více směry. Ale teď je chvíle zeptat se.“

Čekal jsem, jestli bude pokračovat sám od sebe. Když mlčel, položil jsem příslušnou otázku: „Co je to Lethani?“

Vážně. Tempi se na mě zahleděl, pak najednou propukl v smích. „Netuším. A nemůžu ti to říct.“ Znovu se zasmál. Příliš slabý výraz. „Ale i tak si o tom musíme promluvit.“

Zaváhal jsem. Napadlo mě, jestli nejde o jeden z těch jeho zvláštních žertů, které jsem nikdy úplně nepochopil.

„Je to složité,“ řekl. „Těžké i v mém rodném jazyce. Ve tvém?“ Pocit marnosti. „Pověz mi, co víš o Lethani.“

Zamyslel jsem se, jak mu vyložit, co jsem o tom slyšel, za použití slov, která znal. „Slyšel jsem, že Lethani je tajné umění, které Ademům dodává sílu.“

Tempi přikývl. „Ano. To je pravda.“

„Povídá se, že když ovládáš Lethani, nemůžeš v boji prohrát.“

Další kývnutí.

Potřásl jsem hlavou. Bylo mi jasné, že se mi nedaří vyjádřit, co chci. „Povídá se, že Lethani je tajné umění. Ademové schovávají svá slova ve svém nitru.“ Udělal jsem pohyb, jako bych si něco tiskl k tělu. „Ta slova pak slouží jako dřevo v ohni. Ten oheň činí Ademy silnými. Rychlými. S kůží jako ze železa. Proto můžeš bojovat s mnoha muži a zvítězit.“

Tempi na mě upřel soustředěný pohled a udělal gesto, jemuž jsem nerozuměl. „To jsou bláznivé řeči,“ prohlásil konečně. „Je to správné slovo? Bláznivé?“ Vystrčil jazyk a zakoulel očima, zakýval si prsty u hlavy.

Při tom představení jsem se neubránil smíchu. „Ano. Bláznivý je to slovo. Také šílený.“

„Tak to, cos řekl, je bláznivé a šílené.“

„Ale co jsem dnes viděl,“ řekl jsem, „jak se ti nezlomil nos při úderu něčí hlavy. To není přirozené.“

Tempi zakroutil hlavou a zvedl se. „Pojď. Stoupni si.“

Vstal jsem a Tempi přistoupil ke mně. „Udeřit hlavou je chytré. Je to rychlé. Může překvapit, když není protivník připraven. Ale já nikdy nejsem nepřipraven.“

Přistoupil ještě blíž, až jsme se téměř dotýkali. „Ty jsi ten hlučný muž,“ řekl. „Tvá hlava je tvrdá. Můj nos je měkký.“ Uchopil mou hlavu oběma rukama. „Chceš tohle.“ Pomalu mi stáhl hlavu dolů, až moje čelo tlačilo na jeho nos.

Pustil mi hlavu. „Úder hlavou je rychlý. Pro mě málo času. Můžu se pohnout?“ Znovu mi stáhl hlavu dolů, sám se odtáhl, a tentokrát se moje čelo dotklo jeho rtů, jako by mě líbal. „To není dobré. Pusa je měkká.“

Znovu mi hlavu narovnal. „Když jsem hodně rychlý…“ Ustoupil o celý krok dozadu a stáhl mi hlavu níž, až jsem měl čelo na jeho hrudi. Pustil mě, já se narovnal. „Tohle pořád není dobré. Moje hruď není měkká. Ale tento muž má hlavu tvrdší než jiní.“ V očích se mu zajiskřilo a já se uchechtl, když mi došlo, že to měl být vtip.

„Tak.“ Tempi si stoupl jako na začátku. „Co může Tempi udělat?“ Pokynul. „Udeř hlavou. Pomalu. Ukážu to.“

S neurčitým pocitem nervozity jsem zpomaleně naznačil útok hlavou, jako bych se mu snažil rozbít nos.

Tempi se přizpůsobil nízké rychlosti, naklonil se dopředu a trochu sklonil bradu. Nebyla to nijak velká změna, ale tentokrát jsem narazil nosem na temeno jeho hlavy.

Ustoupil. „Vidíš? Chytrost. Žádné bláznivé řeči, žádné dřevo v ohni.“

„Bylo to hrozně rychlé,“ řekl jsem trochu zahanbeně. „Neviděl jsem to.“

„Ano. Boj je rychlý. Cvičíme, jak být rychlý. Cvik, ne oheň ze slov.“ Naznačil rukou vážně a pohlédl mi přímo do očí, což bylo u něj neobyčejně vzácné. „Povídám ti to, protože jsi vůdce. Potřebuješ to vědění. Kdybys myslel, že mám tajné způsoby a železnou kůži…“ Odvrátil se a potřásl hlavou. Nebezpečné.

Oba jsme si znovu sedli vedle ranců.

„Slyšel jsem to v jednom příběhu,“ pokusil jsem se o vysvětlení. „V takovém, jaké si povídáme večer u ohně.“

„Ale ty,“ ukázal na mě, „ty máš oheň v rukou. Ty máš…“ Luskl prsty a naznačil náhle vzplanuvší oheň. „Máš takové věci, a myslíš, že Ademové mají uvnitř oheň ze slov?“

Pokrčil jsem rameny. „Proto jsem se tě ptal na Lethani. Zdá se to šílené, ale já viděl, jak se šílené věci stávají skutečností, a jsem zvědavý.“ Zaváhal jsem, než jsem položil další otázku. „Odpověděls mi, že kdo zná Lethani, nemůže v boji prohrát.“

„Ano. Ale ne s ohněm ze slov. Lethani je způsob vědění.“ Tempi se odmlčel, zjevně obezřetně volil slova. „Lethani je nejdůležitější věc. Všichni Ademové se učí. Vojáci učí dvakrát. Shehyn učí třikrát. Je moc důležité. Ale složité. Lethani je… mnoho věcí. Ale žádné dotýkání nebo ukazování. Ademové celý život stráví myšlením Lethani. Velmi usilovně. Potíž je,“ pokračoval, „není na mně učit svého vůdce. Ale jsi můj žák v jazyce. Ženy učí Lethani. To já nejsem. Je to součást civilizace, a ty jsi barbar.“ Jemná lítost. „Ale chceš být civilizovaný. A potřebuješ Lethani.“

„Vysvětli mi to,“ řekl jsem. „A já se budu snažit porozumět.“

Přikývl. „Lethani znamená dělat správné věci.“

Trpělivě jsem čekal na pokračování. Po minutě naznačil pocit marnosti. „Teď dávej otázky.“ Zhluboka se nadechl. „Lethani znamená dělat správné věci.“

Snažil jsem se vybavit si typický příklad něčeho dobrého. „Takže Lethani je dát hladovému dítěti najíst.“

Udělal třepotavé gesto, jež znamenalo ano i ne. „Lethani není něco udělat. Lethani je to, co ti ukazuje.“

„Lethani znamená pravidla? Zákony?“

Tempi zakroutil hlavou. „Ne.“ Mávl rukou, zahrnul do gesta les kolem nás. „Zákon je zvenčí, vládne. Je to… ten kov u koně v hubě. A ty šňůry k hlavě.“ Otázka.

„Uzda a otěže?“ Naznačil jsem přitahování koňské hlavy párem otěží.

„Ano. Zákon je uzda a otěže. Vládne zvenčí. Lethani…“ Ukázal si mezi oči, pak na hruď, „…žije uvnitř. Lethani pomáhá rozhodovat. Zákony jsou proto, že mnoho lidí nechápe Lethani.“

„Takže s Lethani člověk nemusí dodržovat zákon.“

Odmlka. „Snad.“ Pocit marnosti. Vytáhl meč a podržel ho rovnoběžně se zemí, ostřím vzhůru. „Kdybys byl malý, kráčet po tomto meči by bylo Lethani.“

„Bolestivé pro nohy?“ Pokusil jsem se trochu projasnit náladu. Pobavení.

Hněv. Zklamání. „Ne. Těžké pro chůzi. Snadné spadnout na stranu. Těžké se udržet.“

„Lethani je hodně přímé?“

„Ne.“ Odmlka. „Jak se říká, když je mnoho hor a jen jedno místo na průchod?“

„Stezka? Průsmyk?“

„Průsmyk,“ kývl Tempi. „Lethani je jako průsmyk v horách. Uhýbá. Složitý. Průsmyk je lehká cesta skrz. Jediná cesta skrz. Ale není snadno vidět. Stezka, která je snadná, moc často nejde skrz hory. Někdy nejde nikam. Smrt hlady. Pád do díry.“

„Takže Lethani je správná cesta horami?“

Částečný souhlas. Vzrušení. „Je to správná cesta horami. Ale Lethani je také znát správnou cestu. Obojí. A hory nejsou jen hory. Hory jsou všechno.“

„Takže Lethani je civilizace.“

Odmlka. Ano i ne. Tempi zavrtěl hlavou. Zklamaný.

Vrátil jsem se v myšlenkách k jeho tvrzení, že žoldnéři se musí učit Lethani dvakrát. „Lethani je boj?“ zeptal jsem se.

„Ne.“

Prohlásil to s takovou jistotou, že jsem se musel ještě zeptat opačně: „Lethani tedy není boj?“

„Ne. Kdo umí Lethani, ví, kdy bojovat a kdy ne.“ Velmi důležité.

Rozhodl jsem se změnit směr. „Bylo to podle Lethani, když jsi dnes bojoval?“

„Ano. Ukázat, že Adem nemá strach. Víme, jak je to u barbarů. Nebojovat je zbabělost. Zbabělec je slabý. Není dobré, když si to myslí. Tak když je hodně diváků, bojujeme. Také ukážeme, že jeden Adem vydá za mnoho.“

„Co kdyby zvítězili?“

„Pak by barbaři věděli, že Tempi nevydá za mnoho.“ Lehké pobavení.

„Kdyby zvítězili, znamenalo by to, že ten boj nebyl podle Lethani?“

„Ne. Když v průsmyku upadneš a zlomíš si nohu, je to pořád průsmyk. Když následuju Lethani a neuspěju, pořád je to Lethani.“ Vážně. „Proto o tom dnes mluvíme. Dnes. Tvůj nůž. To nebylo Lethani. Nebyla to správná věc.“

„Měl jsem strach, že ti ublíží.“

„Lethani nezapustí kořeny ve strachu,“ řekl, jako by recitoval.

„Bylo by podle Lethani nechat tě zranit?“

Pokrčil rameny. „Možná.“

„Bylo by podle Lethani nechat tě…“ Nejvyšší důraz, „…zranit?“

„Možná ne. Ale oni mě nezranili. S nožem, to není podle Lethani. Když zvítězíš a jsi první s nožem v ruce, není to vítězství.“ Nesmírný nesouhlas.

Nedokázal jsem rozluštit smysl jeho posledních slov. „Tomu nerozumím,“ přiznal jsem.

„Lethani znamená správný čin. Správný způsob. Správný čas.“ Tempi se najednou rozzářil. „Ten starý obchodník,“ promluvil s očividným zanícením. „V příbězích. S ranci. Jak je to slovo?“

„Dráteník?“

„Ano. Dráteník. Jak musíš s takovým člověkem zacházet?“

Věděl jsem to, ale chtěl jsem zjistit, co si o tom myslí Adem. „Jak?“

Koukl na mě, stiskl prsty v gestu podráždění. „Musíš se chovat vlídně a pomoct jim. A mluvit hezky. Vždy zdvořile. Vždycky.“

Přikývl jsem. „A když ti něco nabídnou, musíš se zamyslet nad koupí.“

Tempi udělal vítězné gesto. „Ano! Když potkáš dráteníka, můžeš dělat hodně věcí. Ale jedna je správná.“ Trochu se uklidnil. Opatrnost. „Ale jen udělat, to není Lethani. Nejdřív vědět, pak udělat. To je Lethani.“

Zamyslel jsem se. „Takže být zdvořilý je Lethani?“

„Ne zdvořilý. Ne vlídný. Ne dobrý. Ne povinnost. Lethani nic z toho není. Každá chvíle. Každá volba. Všechno různé.“ Upřel na mě pronikavý pohled. „Rozumíš?“

„Ne.“

Štěstí. Souhlas. Tempi se zvedl a přikývl. „Je dobře, když víš, že nevíš. Dobře, když to říkáš. I to patří k Lethani.“

Kapitola osmdesátá osmá

Naslouchání

KDYŽ JSME SE S TEMPIM vrátili, zjistili jsme, že v táboře vládne překvapivě veselá nálada. Dedan a Hespe se na sebe usmívali a Martenovi se povedlo střelit divokého krocana k večeři.

A tak jsme jedli a vtipkovali. Když bylo umyté nádobí, Hespe vyprávěla svůj příběh o chlapci, který miloval měsíc, znovu od začátku. Dedan zázrakem udržel pusu zavřenou a já si skoro troufl doufat, že naše skupinka se konečně dává dohromady.

  *

Jaxovi nečinilo potíže následovat měsíc, protože v těch dobách byl neustále úplněk. Luna visela na nebi kulatá jako šálek, jasná jako svíce a nikdy se neměnila.

Jax kráčel celé dny, až ho bolely nohy. Kráčel celé měsíce a z nošení ranců ho rozbolela záda. Kráčel celá léta a vyrostl do výšky a byl celý hubený, tvrdý a hladový.

Když potřeboval jídlo, vyměnil ho za něco z dráteníkových vaků. Když prošlapal boty, udělal totéž. Dělal všechno po svém a stal se z něj mazaný, prohnaný člověk.

Po celou dobu přemýšlel o luně. Když už mu připadalo, že nedokáže udělat ani jediný krok, nasadil si brýle a podíval se na ni, tak kulatou na nebi. A když ji uviděl, pocítil pomalé pohnutí v hrudi. A časem si začal myslet, že je do ní zamilovaný.

Nakonec cesta, po níž se Jax ubíral, prošla přes Tinue, jako ostatně všechny cesty. Kráčel dál, po velké kamenné silnici na východ k horám.

Cesta stoupala a stoupala. Snědl poslední zbytek chleba a sýra. Vypil poslední doušek vody i vína. Šel celé dny bez jídla a pití a luna na nočním nebi se nad ním stále zvětšovala.

Když už ho opouštěly síly, vyškrábal se na hřeben a pod ním v ústí jeskyně našel starého muže. Měl dlouhý šedivý vous a dlouhé šedé roucho. Na temeni hlavy neměl žádné vlasy, na nohou žádné boty. Oči měl otevřené a ústa zavřená.

Jeho tvář se rozjasnila, když spatřil Jaxe. Zvedl se na nohy a usmál se. „Zdravím, zdravím!“ zavolal jasným a sytým hlasem. „Jsi daleko odevšad. Jaká je cesta do Tinue?“

„Je dlouhá,“ odvětil Jax. „A tvrdá a únavná.“

Stařec Jaxe vybídl, ať si sedne. Přinesl mu vodu a kozí mléko a ovoce. Jax hladově jedl, potom muži nabídl na výměnu pár bot ze svého rance.

„Není třeba, není třeba,“ pravil spokojeně stařec a zavrtěl prsty u nohou. „Ale stejně děkuji za nabídku.“

Jax pokrčil rameny. „Jak chceš. Ale co tu děláš, takhle daleko odevšad?“

„Objevil jsem tuto jeskyni, když jsem putoval za větrem,“ odpověděl stařec. „A rozhodl jsem se zůstat, neboť toto místo bylo dokonalé pro to, co dělám.“

„A co to je?“ zeptal se Jax.

„Jsem naslouchač,“ řekl stařec. „Naslouchám věcem, abych poznal, co chtějí říct.“

„Aha,“ na to Jax opatrně. „A tady je na to vhodné místo?“

„Docela vhodné. Dokonale, ohromně vhodné,“ odpověděl stařec. „Musíš odejít daleko od lidí, než se naučíš řádně naslouchat.“ Usmál se. „A co tebe přivádí do mého malého koutku nebe?“

„Snažím se najít lunu.“

„To je snadné.“ Stařec ukázal k obloze. „Vídáme ji každou noc, když to počasí dovolí.“

„Ne. Já ji chci dostihnout a polapit. Kdybych mohl být s ní, myslím, že bych mohl být šťastný.“

Stařec na něj vážně pohlédl. „Chceš ji polapit? Jak dlouho už se za ní honíš?“

„Víc let i mil, než dokážu spočítat.“

Stařec na chvíli zavřel oči, pak si pro sebe pokývl. „Slyším to ve tvém hlase. To není žádný pomíjivý rozmar.“ Naklonil se blíž a přitiskl Jaxovi ucho na hruď. Znovu na dlouhou chvíli zavřel oči a zůstal potichu a bez hnutí. „Ach,“ řekl měkce, „jak smutné. Tvé srdce je rozbité a tys nikdy neměl příležitost ho použít.“

Jax se pohnul, připadal si trochu nepříjemně. „Jestli ti nevadí, když se zeptám… Jak se jmenuješ?“

„Nevadí mi, že se ptáš,“ odvětil stařec, „pokud tobě nevadí, když ti neodpovím. Kdybys znal mé jméno, měl bys nade mnou moc, ne?“

„Vážně?“ zeptal se Jax.

„Ovšem.“ Stařec se zachmuřil. „Tak to na světě chodí. I když mi připadá, že nejsi stavěný na naslouchání, opatrnosti nikdy nezbývá. Kdyby se ti povedlo zmocnit se třeba jen kousku mého jména, mohl bys nade mnou mít všelijakou moc.“

Jax přemítal, jestli by mu tenhle člověk mohl pomoct. Nezdál se mu právě příčetný, ale samotný Jax neměl nijak zvlášť rozumný cíl. Kdyby chtěl chytit krávu, poprosil by o pomoc sedláka. Ale aby chytil měsíc, na to možná potřeboval pomoc právě tohoto starce. „Povídals, že jsi chytal vítr,“ řekl. „Chytils ho někdy?“

„Svým způsobem ano,“ pokývl stařec. „A jinými způsoby ne. Na tuhle záležitost mohou být různé názory, víš.“

„Mohl bys mi pomoct chytit měsíc?“

„Možná bych ti mohl dát radu,“ pravil zdráhavě stařec. „Ale nejprve si promysli toto, chlapče. Když něco miluješ, měl by ses ujistit, jestli je tvá láska opětována, jinak ti pronásledování přinese jen nekonečné potíže.“

Když Hespe tohle říkala, nedívala se na Dedana. Dívala se všude možně, jen ne na něj. Proto neviděla zasažený, bezmocný výraz v jeho tváři.

„Jak bych mohl zjistit, jestli mě luna miluje?“ zeptal se Jax.

„Mohl bys zkusit naslouchat,“ pravil stařec téměř plaše. „Dělá to divy, víš. Naučím tě to.“

„Jak dlouho to bude trvat?“

„Několik let,“ odvětil stařec. „Přibližně. Záleží na tom, jestli máš patřičné nadání. Řádné naslouchání je ošidné. Ale jakmile to jednou zvládneš, poznáš lunu celou, od hlavy až k patě.“

Jax potřásl hlavou. „To je moc dlouho. Když ji doženu, můžu s ní promluvit. Můžu ?“

„No, v tom spočívá část tvých potíží,“ řekl stařec. „Ty ji ve skutečnosti nechceš chytit. Ne doopravdy. Budeš ji snad pronásledovat po obloze? Ovšemže ne. Ty se s ní chceš setkat. To znamená, že potřebuješ, aby přišla k tobě.“

„Jak to můžu zařídit?“ zeptal se Jax.

Stařec se usmál. „No, to je ta správná otázka. Máš něco, co by mohla luna chtít? Co jí můžeš nabídnout?“

„Jen to, co mám v těch rancích tady.“

„To jsem neměl na mysli,“ zamumlal stařec. „Ale mohli bychom se podívat, cos přinesl.“

Starý poustevník prohlédl první ranec a našel spoustu šikovných věcí. Obsah druhého rance tvořily věci dražší a vzácnější, ale ne užitečné.

Potom stařec spatřil třetí ranec. „A co máš tady?“

„Nikdy jsem ten ranec nedokázal rozvázat,“ řekl Jax. „Uzel je moc utažený.“

Poustevník zavřel na okamžik oči a naslouchal. Pak oči otevřel a zamračil se na Jaxe. „Uzel mi říká, žes za něj tahal, bodal do něj nožem a kousal do něj zuby.“

Jaxe to překvapilo. „To ano,“ přiznal. „Povídal jsem ti, zkoušel jsem všechno možné, abych ho rozvázal.“

„Všechno? To sotva,“ pravil pohrdavě poustevník. Zvedl ranec, až se zauzlovaný provaz ocitl před jeho tváří. „Moc se omlouvám,“ řekl. „Ale mohl by ses rozvázat?“ Odmlčel se. „Ano. Je mi to moc líto. Už to nikdy neuděláme.“

Uzel se rozvázal a poustevník vak otevřel. Když se podíval dovnitř, vykulil oči a tiše hvízdl.

Když však starý poustevník ranec rozbalil a rozložil na zem, Jaxovi poklesla ramena. Doufal, že najdou peníze, drahokamy, nějaký poklad, který by mohl luně nabídnout darem. Ale vak obsahoval jen zprohýbaný kus dřeva, kamennou flétnu a malou železnou krabičku.

Jaxe z těch věcí upoutala jen flétna. Byla vyrobena z bledě zeleného kamene.

„Míval jsem flétnu, když jsem byl malý,“ řekl. „Ale zlomila se a já ji nikdy nedokázal spravit.“

„Jsou to všechno ohromné věci,“ pravil poustevník.

„Ta flétna je docela hezká,“ pokrčil rameny Jax. „Ale k čemu je kus dřeva a krabička, která je na něco praktického moc malá?“

Poustevník potřásl hlavou. „Ty je neslyšíš? Většina věcí šeptá. Tyhle ale křičí.“ Ukázal na zkroucené dřevo. „Tohle je skládací dům, jestli se nemýlím. A docela pěkný.“

„Co je skládací dům?“

„Víš, jak se dá skládat papír, aby byl pokaždé menší a menší?“ Stařec ukázal na kus dřeva. „Skládací dům je něco takového. Tedy až na to, že je to dům.“

Jax uchopil dřevo a pokusil se ho narovnat. Najednou držel dva kusy dřeva, které připomínaly kus dveří.

„Nerozkládej ho tady!“ vykřikl stařec. „Nechci před svou jeskyní dům, který by mi stínil slunce!“

Jax se snažil složit dřevo zpátky. „Proč to nejde složit?“

„Nejspíš proto, že nevíš jak,“ pravil prostě stařec. „Doporučuju ti počkat a rozložit zbytek, až budeš vědět, kam ho chceš postavit.“

Jax dřevo opatrně odložil a zvedl flétnu. „Je na ní také něco zvláštního?“ Přiložil ji ke rtům a zahrál jednoduchý trylek jako Willova vdova.

Hespe se škádlivě usmála, vzala povědomou dřevěnou píšťalku a zapískala: Tata-túú. Ta-ta-túú.

Každý ví, že Wilově vdově se také říká Noční skřípal. Takže nevylézá, dokud svítí slunce. Přesto se ptáků k Jaxovi slétlo asi tucet a všichni na něj udiveně mžourali ve slunečním světle.

„Zdá se, že je to něco víc než obyčejná flétna,“ řekl stařec.

„A ta krabička?“ Jax se pro ni natáhl a zvedl ji. Byla tmavá, studená a tak malá, že se mu vešla do dlaně.

Starý muž se zachvěl a odvrátil od ní zrak. „Je prázdná.“

„Jak to můžeš říct, aniž by ses podíval dovnitř?“

„Nasloucháním,“ odvětil poustevník. „Žasnu, proč ji neslyšíš ty. Je to ta nejprázdnější věc, jakou jsem kdy slyšel. Je v ní ozvěna. Není určena k přechovávání věcí uvnitř.“

„Všechny krabičky mají uvnitř uchovávat věci.“

„A všechny flétny mají hrát okouzlující melodie,“ namítl stařec. „Ale tahle je něco víc. To samé platí o krabičce.“

Jax pohlédl na krabičku, pak ji opatrně postavil a začal zavazovat třetí ranec se třemi poklady uvnitř. „Myslím, že teď půjdu dál,“ prohlásil.

„Víš jistě, že bys tu nechtěl zůstat měsíc nebo dva?“ zeptal se stařec. „Mohl by ses naučit aspoň trochu naslouchat. Naslouchání je užitečné.“

„Dals mi pár věcí k přemýšlení,“ řekl Jax. „A myslím, že máš pravdu. Neměl bych se honit za měsícem. Měl bych to zařídit tak, aby sama luna přišla ke mně.“

„To jsem vlastně neřekl,“ zamumlal stařec. Ale pronesl to odevzdaně. Jelikož byl zkušený v naslouchání, poznal, že by stejně nebyl vyslyšen.

Jax vyrazil na cestu příštího rána, za měsícem výš do hor. Nakonec našel rozlehlou planinu mezi nejvyššími štíty.

Vytáhl zprohýbaný kus dřeva a kousek po kousku začal rozkládat dům. Měl před sebou celou noc a doufal, že bude hotov, než měsíc vyjde.

Ale dům byl mnohem větší, než očekával, spíš zámeček než obyčejná chalupa. Co víc, rozkládání bylo složitější, než si myslel. Když měsíc vystoupil až nahoru na oblohu, stále ještě měl před sebou spoustu práce.

Snad právě proto Jax spěchal. Snad byl příliš lehkovážný. Nebo snad mu chybělo štěstí jako vždy.

Konečný výsledek vypadal podle toho. Zámeček byl obrovský a velkolepý, ale jako by jeho části k sobě vzájemně nepasovaly. Byla tu schodiště, která vedla stranou místo nahoru. Některé pokoje měly příliš mnoho stěn, jiné zase málo. Hodně pokojů zůstalo bez stropů a ve výšce se nad nimi klenula podivná obloha s neznámými hvězdami.

Celá stavba byla poněkud pokroucená. Z okna jednoho pokoje bylo vidět jarní květiny, okna naproti přes chodbu potáhly mrazové květy. V hlavním sále byl čas snídaně, v sousední ložnici už vládl soumrak.

Protože nic v domě nebylo správné, žádné dveře ani okno nedoléhaly. Daly se zavřít, dokonce zamknout, ale nedržely pevně. A jelikož byl zámeček velký, měl mnoho oken a dveří, a tedy mnoho cest dovnitř i ven.

Jax si toho nevšímal. Rozběhl se na nejvyšší věž a přiložil flétnu k ústům. K jasné noční obloze se linula líbezná píseň. Žádný prostý ptačí trylek, toto byla píseň, jež se vylila ze zlomeného srdce. Byla silná a smutná. Třepotala se jako pták se zlomeným křídlem.

Když ji luna uslyšela, sestoupila dolů k věži. Bledá, oblá a nádherná stála před Jaxem v celé kráse a on poprvé v životě pocítil nádech radosti.

Potom spolu hovořili, tam na vrcholku věže. Jax luně vyprávěl o svém životě, o své sázce a dlouhé osamělé pouti. Luna naslouchala, smála se a usmívala.

Nakonec však toužebně pohlédla na nebe.

Jax věděl, co to znamená. „Zůstaň se mnou,“ prosil. „Mohu být šťastný, jedině když budeš mou.“

„Musím jít,“ řekla luna. „Obloha je můj domov.“

„Postavil jsem pro tebe nový domov,“ ukázal Jax na rozlehlý zámeček. „Je v něm dost oblohy. Prázdné oblohy jen pro tebe.“

„Musím jít,“ opakovala. „Už jsem byla pryč příliš dlouho.“

Zvedl ruku, jako by ji chtěl chytit, pak se zarazil. „Tady se tvoří čas,“ řekl. „Můžeš mít ložnici v zimě nebo na jaře, podle přání.“

„Musím jít.“ Pohlédla nahoru. „Ale vrátím se. Jsem pořád a neměním se. A když mi zahraješ na flétnu, navštívím tě znovu.“

„Dal jsem ti tři věci,“ řekl. „Píseň, domov a své srdce. Když musíš jít, nedáš mi také tři věci na oplátku?“

Zasmála se s rukama v bok. Byla nahá jako měsíc. „Mám snad něco, co bych ti tu mohla nechat? Jestliže je něco, co ti smím dát, požádej a já ti to dám.“

Jaxovi náhle vyschlo v ústech. „Nejprve požádám o dotek tvé ruky.“

„Jedna ruka svírá druhou, to přání ti splním.“ Podala mu ruku, hladkou a silnou. Nejprve se mu zdála chladná, potom nádherně teplá. Naskočila mu husí kůže na pažích.

„Za druhé tě prosím o polibek,“ pokračoval.

„Jedna ústa ochutnávají druhá, to přání ti splním.“ Naklonila se k němu. Dech měla sladký, ústa pevná jako ovoce. Polibek vzal Jaxovi dech a poprvé v životě se jeho ústa stočila v počátku úsměvu.

„A co je ta třetí věc?“ zeptala se luna. Oči měla temné a moudré, úsměv plný a vědoucí.

„Tvé jméno,“ vydechl Jax. „Abych tě jím mohl oslovovat.“

„Jedno tělo…“ začala luna a dychtivě přistoupila blíž. Pak se zarazila. „Jen mé jméno?“ Sklouzla mu paží kolem pasu.

Jax přikývl.

Naklonila se blíž a teple mu dýchla do ucha: „Ludis.“

A Jax vytáhl černou krabičku, zaklapl víčko a polapil její jméno uvnitř.

„Teď mám tvé jméno,“ pravil rázně. „Takže tě mohu ovládat. A já chci, abys zůstala se mnou navždy, abych byl šťastný.“

A tak to bylo. Krabička už mu nepřipadala studená. Byla teplá, uvnitř cítil její jméno, jak se třepotá jako můra na okenním skle.

Možná byl při zavírání víčka příliš pomalý. Možná byl nešikovný při zaklapnutí zástrčky. Nebo prostě neměl štěstí jako vždycky a ve všem. Nakonec se mu povedlo chytit jen část měsíčního jména, ne celé.

Takže si Jax lunu může chvíli nechat, ale ona mu vždy uklouzne. Ven z jeho rozbitého domu, zpátky na svět. Ale stále má kousek jejího jména, a tak se k němu vždy musí vrátit.

  *

Hespe se rozhlédla a usmála se. „A proto se měsíc stále mění. A když není na nebi, tehdy má Jax svou lunu u sebe. Chytil ji a má ji pro sebe, ale jestli je nebo není šťastný, to ví jedině on.“

Nastalo dlouhé mlčení.

„Tohle,“ řekl Dedan, „je zatraceně dobrý příběh.“

Hespe sklopila oči, a i když se to ve světle ohně dalo těžko rozeznat, vsadil bych penny, že se začervenala. Drsná Hespe, o níž bych nevěřil, že v sobě má byť špetičku červenání. „Trvalo mi dlouho, než jsem si ho zapamatovala celý,“ přiznala. „Matka mi ho vyprávěla, když jsem byla malá. Každý večer, pokaždé stejně. Prý se ho naučila od své matky.“

„No, určitě ho musíš vyprávět svým dcerám,“ mínil Dedan. „Takový dobrý příběh by neměl zůstat ležet někde u cesty.“

Hespe se usmála.

  *

Naneštěstí ten poklidný večer byl jako krátká přestávka uprostřed bouře. Příštího dne Hespe pronesla nějakou poznámku, která Dedana přivedla do varu, a dvě hodiny se na sebe nemohli podívat, aniž by syčeli jako vzteklé kočky.

Dedan se snažil přesvědčit ostatní, že bychom měli naše hledání vzdát a místo toho se nechat najmout jako strážci karavan v naději, že nás lupiči přepadnou. Marten prohlásil, že to je jako hledat past na medvědy tím, že do ní strčím nohu. Měl pravdu, ale následujících pár dní na sebe kvůli tomu v jednom kuse štěkali.

O dva dny později Hespe při koupání překvapivě dívčím hlasem zaječela. Přiběhli jsme jí na pomoc, očekávali jsme bandity, jenže místo nich jsme našli Tempiho, který stál nahý po kotníky v potoce. Hespe se napůl oblečená krčila na břehu, kapala z ní voda. Marten myslel, že je to k popukání. Hespe nikoli. Jediné, co zabránilo Dedanovi vzplanout hněvem a vrhnout se na Tempiho, byla skutečnost, že si nedokázal představit, jak zaútočit na nahého muže, aniž by se na něj podíval nebo se ho dotkl.

Den na to se objevily mlhy, vlhko všem zkazilo náladu a ještě víc zpomalilo naše pátrání.

Potom se dalo do deště.

Kapitola osmdesátá devátá

Ztráta světla

POSLEDNÍ ČTYŘI DNY bylo neustále zataženo a vytrvale pršelo. Zpočátku nám stromy poskytovaly jakýs takýs úkryt, ale brzy jsme zjistili, že listy nad námi déšť jen na chvíli zadržely a i ten nejslabší vánek na nás shazuje spršky těžkých kapek, které se ve větvích shromažďovaly celé hodiny. Z toho plynulo, že ať už pršelo nebo ne, ze stromů kapalo pořád a my jsme byli neustále provlhlí.

Vyprávění po večeři přestalo. Marten dostal rýmu, a jak se zhoršovala, byl skleslý a protivný. Před dvěma dny nám navlhl chleba. Může se to zdát jako maličkost, ale jestli jste někdy po dni stráveném procházením v dešti jedli mokrý chleba, víte, jakou náladu to vyvolá.

S Dedanem už nebylo žádné pořízení. Vzpíral se i těm nejjednodušším úkolům a neustále si stěžoval. Když se naposled vypravil do města pro zásoby, koupil místo brambor, másla a tětivy láhev dregu. Hespe ho nechala v Crossonu a Dedan se vrátil do tábora až kolem půlnoci, opilý, a vyzpěvoval tak, že by to vzbudilo i mrtvého.

Neobtěžoval jsem se hubováním. Přestože jsem měl vždycky ostrý jazyk kočovníků, na něj to zjevně nepůsobilo. Místo toho jsem počkal, až usne, vylil jsem zbytek dregu do ohně a láhev jsem nechal v uhlících, aby ji ráno uviděl. Potom přestal se svým věčným pohrdavým brbláním na mou adresu a upadl do ledového mlčení. I když bylo ticho příjemné, věděl jsem, že je to zlé znamení.

Vzhledem k výbušné náladě nás všech jsem rozhodl, že budeme pátrat po stezce každý sám. Zčásti jsem to zvolil proto, že pochodovat v něčích stopách po mokré trávě znamenalo poškodit ji a zanechat po sobě vlastní vyšlapanou stezku. Ale další důvod byl ten, že jsem si dokázal představit, jak se Dedan s Hespe dostanou do sporu a upozorní na sebe všechny lupiče v okruhu deseti mil.

  *

Vrátil jsem se do tábora promočený a v bídné náladě. Vyšlo najevo, že boty, které jsem si koupil v Severenu, nejsou ani trochu vodotěsné a nasávají vodu jako houba. Večer jsem je mohl vysušit pomocí tepla ohně a špetky opatrné sympatie. Ale jakmile jsem v nich udělal tři kroky, byly znovu nasáklé skrznaskrz. Takže jsem měl ke všemu ještě trvale mokré a prochladlé nohy.

Dvacátého devátého dne ve Stařině jsem přelezl nízký hřbítek, který ukrýval náš tábor, a uviděl jsem Dedana a Hespe, jak sedí naproti sobě u ohniště a jeden druhého si nevšímají. Hespe si promazávala meč. Dedan líně píchal klackem do země vedle sebe.

Sám jsem neměl právě náladu na rozhovor. Doufal jsem, že ticho chvíli vydrží, a beze slova jsem zamířil k ohni.

Jenomže tu žádný oheň nebyl.

„Co se stalo s ohněm?“ zeptal jsem se hloupě. Bylo dost jasné, co se stalo. Nechali ho vyhořet až na zuhelnatělé klacky a vlhký popel.

„Není na mně řada jít na dřevo,“ pravila Hespe kousavě.

Dedan dál vrtal klackem do země. Všiml jsem si pomalu se vybarvující modřiny na jeho líci.

Toužil jsem jen po něčem teplém do žaludku a nohách v teple. Ne že by mě to učinilo šťastným, ale rozhodně bych měl ke štěstí blíž než za celý den. „Překvapuje mě, že se vy dva vůbec dokážete bez pomoci vyčůrat,“ štěkl jsem.

Dedan mě probodl pohledem. „Co tím chceš říct?“

„Když mě Alveron pověřil touhle prací, naznačoval, že mi budou pomáhat dospělí, ne hrstka dětí.“

Dedan vybuchl: „Nevíš, co ?“

Uťal jsem ho. „Ani mě to nezajímá. Nechci vědět, o co jste se zase poštěkali. Nemusím vědět, čím po tobě hodila. Vadí mi, že oheň vyhasl. Tehlu nad námi, cvičený pes by byl užitečnější!“

Dedanův výraz nabyl svou obvyklou útočnost. „Možná bych ?“

„Zmlkni,“ doporučil jsem mu. „Radši budu poslouchat oslí hýkání než ztrácet čas tím, co mi povíš. Když se vracím do tábora, očekávám oheň a jídlo. Jestli je to na vás příliš, seženu si v Crossonu nějaké pětileté dítě, aby na vás dva dalo pozor.“

Dedan vyskočil. Vítr rozkýval větve nad námi a na zem zaťukaly těžké kapky. „Chystáš se na jídlo, které nestrávíš, chlapče!“

Sevřel pěsti a já sáhl do kapsy pro jeho loutku, kterou jsem udělal před dvěma dny. Žaludek se mi sevřel strachem a zuřivostí. „Dedane, jestli uděláš ještě krok ke mně, způsobím ti takovou bolest, až budeš prosit, abych tě zabil.“ Hleděl jsem mu přímo do očí. „Právě teď jsem trochu podrážděný. Nechtěj, abych se doopravdy rozzlobil.“

Zarazil se a já málem slyšel, jak si vybavuje kdejakou historku o Taborlinovi Velkém. Oheň a blesky. Mezi námi zavládlo napjaté ticho, jen jsme na sebe bez mžiknutí zírali.

Naštěstí se v tom okamžiku vrátil Tempi a napětí porušil. Připadal jsem si trochu hloupě a radši jsem se začal zabývat uhlíky v ohništi a pokoušel jsem se je znovu rozdmýchat. Dedan oddusal do lesa, snad pro dřevo. V téhle chvíli jsem se moc nestaral, jestli bude rennelové nebo ne.

Tempi si sedl poblíž vyhaslého ohniště. Možná kdybych neměl jiné starosti, všiml bych si v jeho pohybech něčeho zvláštního. Ale možná že ne. Pro polovzdělaného barbara jako já je obtížné rozpoznat, jakou má Adem náladu.

Když jsem pozvolna přivedl oheň k životu, začal jsem litovat, jak jsem se zachoval. To pomyšlení mi zabránilo vyletět na Dedana, když se vrátil s náručí mokrého dřeva, upustil ho na můj nově rozdělaný oheň a uhasil ho.

Marten se vrátil brzy poté, co jsem oheň podruhé vzkřísil. Usadil se na kraji ohniště a natáhl nad něj ruce. Oči měl temné a hluboko zapadlé.

„Cítíš se líp?“ zeptal jsem se.

„Mnohem,“ zachraptěl. V prsou mu zarachotilo hůř než ráno. Jeho dýchání mi dělalo starosti. Co kdyby dostal zápal plic? Horečku?

„Namíchám ti čaj, který ti trochu uleví od bolesti v krku,“ navrhl jsem bez valné naděje. Za posledních pár dní vytrvale odmítal všechny moje nabídky.

Zaváhal, pak přikývl. Když jsem ohříval vodu, popadl ho záchvat dávivého kašle, který trval skoro minutu. Jestli dnes nepřestane pršet, budeme se muset vrátit do města a počkat, až se zotaví. Nemůžu riskovat, že opravdu dostane zápal plic nebo nás jeho záchvaty kašle prozradí.

Podal jsem mu čaj, a právě v té chvíli se Tempi na svém místě pohnul. „Dnes jsem zabil dva muže,“ oznámil.

Nastalo ohromené ticho. Na zem kolem nás pleskal déšť. Oheň syčel a prskal.

„Cože?“ přeptal jsem se nevěřícně.

„Napadli mě dva muži. Vyskočili z lesa,“ pravil Tempi klidně.

Promnul jsem si šíji. „Zatraceně, Tempi, proč jsi to neřekl hned?“

Věnoval mi vyrovnaný pohled a zakroužil prsty v gestu, které mi nebylo povědomé. „Není lehké zabít dva lidi.“

„Jsi zraněn?“ zeptala se Hespe.

Tempi k ní obrátil chladný pohled. Uražený. Špatně jsem pochopil jeho první poznámku. Nebyl to boj, co považoval za obtížné. Byla to skutečnost, že zabil dva lidi. „Potřeboval jsem čas, abych si utřídil myšlenky. Také jsem čekal, až budeme všichni.“

Pokusil jsem se vzpomenout na gesto pro omluvu, ale musel jsem se spokojit s lítostí. „Jak se to stalo?“ Snažil jsem se zachovat klid a posbírat veškeré zbytky trpělivosti.

Tempi chvilku hledal slova. „Pátral jsem po stezce, když se mezi stromy objevili dva muži a skočili na mě.“

„Jak vypadali?“ předešel mě Dedan s otázkou.

Odmlka. „Jeden velký jako ty, paže delší než moje, silnější než já, ale pomalý. Pomalejší než ty.“ Dedanův výraz potemněl. Zjevně se nemohl rozhodnout, jestli se má cítit uražen. „Druhý byl menší a rychlejší. Oba měli široké meče s ostřím po obou stranách. Takhle dlouhé.“ Ukázal rukama asi tři stopy.

Pomyslel jsem si, že ten popis říká víc o Tempim než o mužích, s nimiž se utkal. „Kde se to stalo? Jak je to dlouho?“

Ukázal směrem, kde měl dnes pátrat. „Méně než míle. Méně než hodina.“

„Myslíš, že tam na tebe čekali?“

„Nebyli tam, když jsem procházel,“ ozval se Marten na svou obranu. Vlhce, trhaně zakašlal a vyplivl cosi na zem. „Jestli čekali, nemohlo to být moc dlouho.“

Tempi výmluvně pokrčil rameny.

„Jaké měli brnění?“ zajímal se Dedan.

Tempi byl chvíli zticha, pak se natáhl a poklepal mi na botu. „Tohle?“

„Kůže?“ navrhl jsem.

Přikývl. „Kůže. Tvrdá, s nějakým kovem.“

Dedan se trochu uvolnil. „Aspoň něco.“ Zamyslel se, pak vzhlédl k Hespe. „Co? Co to bylo za pohled, jak ses na mě teď koukla?“

„Já na tebe nekoukala,“ odsekla mrazivě.

„Zakoulela jsi očima.“ Obrátil se na Martena. „Žes to viděl taky?“

„Zmlkni,“ zavrčel jsem na něj. Kupodivu nastal klid. Přitiskl jsem si dlaně na oči a krátce se nad situací zamyslel. „Martene, kolik máme ještě denního světla?“

Pohlédl na břidlicově šedou oblohu. „Asi jeden a půl hodiny,“ zachrčel. „Světla na stopování. Potom čtvrt hodiny špatného světla. Za těmihle mraky slunce zapadne rychle.“

„Zvládneš ještě trochu pobíhání?“ zeptal jsem se ho.

K mému údivu se zazubil. „Jestli ty mizery můžeme najít ještě dnes, jdeme na to. Už jsem se kvůli nim v téhle bohem zapomenuté pustině trmácel dost dlouho.“

Přikývl jsem, natáhl ruku a sebral z žalostně malého ohýnku špetku vlhkého popela. Zamyšleně jsem popel promnul mezi prsty, otřel ho do kousku látky a strčil do kapsy pláště. Nebude to kdovíjaký zdroj tepla, ale lepší než nic.

„Dobře,“ prohlásil jsem. „Tempi nás zavede k tělům, pak uvidíme, jestli je dokážeme stopovat k táboru.“ Zvedl jsem se.

„Hele!“ Dedan zvedl ruce. „A co my?“

„Ty a Hespe zůstanete tu a budete hlídat tábor.“ Kousl jsem se do jazyka, abych nedodal a pokusíte se nenechat oheň vyhasnout.

„Proč? Pojďme všichni. Můžeme je rovnou vyřídit!“ Vyskočil na nohy.

„A co když jsou jich tucty?“ pronesl jsem svým nejjedovatějším tónem.

Odmlčel se, ale nevzdal se. „Měli bychom výhodu překvapení.“

„Žádné překvapení nebude, když budeme všichni dupat kolem,“ odsekl jsem prudce.

„Proč tam tedy jdeš ty?“ naléhal Dedan. „Může jít jen Tempi a Marten.“

„Já jdu proto, abych věděl, proti čemu stojíme. Budu dělat plány, jak se odtud dostat živí.“

„Proč by měl zelenáč jako ty vůbec dělat plány?“

„Ztrácíme světlo,“ vmísil se unaveně Marten.

„Požehnaný Tehlu, konečně hlas rozumu.“ Koukl jsem na Dedana. „Jdeme. Ty zůstáváš. To je rozkaz.“

„Rozkaz?“ opakoval Dedan temně.

Okamžik jsme se výhrůžně navzájem měřili, pak jsem se otočil a následoval jsem Tempiho do lesa. Nad námi zahřmělo. Mezi stromy zavanul vítr a ukončil nekonečné kapání. Místo něj nastoupil vytrvalý déšť.

Kapitola devadesátá

Námět na píseň

TEMPI ZVEDL BOROVÉ větve, které zakrývaly dvě těla. Leželi na zádech, jako by spali. Klekl jsem si k většímu z nich, ale než jsem se mohl podívat pořádně, ucítil jsem na rameni ruku. Ohlédl jsem se a uviděl, jak Tempi kroutí hlavou.

„Co je?“ zeptal jsem se. Zbývala nám necelá hodina světla. Vypátrat tábor lupičů, aniž bychom se nechali chytit, bude dost obtížné. Hledat je v temnotě bouře bude noční můra.

„Neměl bys,“ řekl Tempi. Pevné. Vážně. „Znepokojovat mrtvé je proti Lethani.“

„Potřebuju se o nepříteli něco dozvědět. Můžu zjistit věci, které nám pomůžou.“

Téměř se zachmuřil. Nesouhlas. „Magie?“

Zavrtěl jsem hlavou. „Jen se podívám.“ Ukázal jsem si na oči a pak poklepal na spánek. „A budu přemýšlet.“

Tempi přikývl. Ale když jsem se znovu obrátil k tělům, znovu jsem ucítil jeho ruku na rameni. „Musíš se zeptat. Jsou to moji mrtví.“

„Vždyť už jsi souhlasil.“

„Zeptat se je správné,“ trval na svém.

Nadechl jsem se. „Smím se podívat na tvé mrtvé, Tempi?“

Krátce pokývl.

Ohlédl jsem se na Martena, který pod stromem opodál pečlivě prověřoval svou tětivu. „Chceš se podívat po jejich stopě?“ Přikývl a odtáhl se od stromu. „Začal bych tady.“ Ukázal jsem k jihu mezi dva hřebínky.

„Ve své práci se vyznám,“ odsekl, hodil si luk přes rameno a odkráčel.

Tempi o pár kroků ustoupil a já se obrátil k tělům. Jeden z těch mužů skutečně býval o kus mohutnější než Dedan, chlap jako býk. Byli starší, než jsem čekal, a měli na rukou mozoly, svědčící pro léta práce se zbraněmi. Nešlo o žádné nespokojené farmáře. Tohle byli vojenští veteráni.

„Mám jejich stopu,“ ozval se Marten a vylekal mě. V ševelení deště jsem ho neslyšel přicházet. „Je jasná jako den. Dokázal by po ní jít i ožralý kněz.“ Na obloze se zablesklo, zaduněl hrom. Déšť zesílil. Zachmuřil jsem se a přitáhl si dráteníkův promoklý plášť k ramenům.

Marten naklonil hlavu a nechal si déšť padat do tváře. „Jsem rád, že nám tohle počasí aspoň v něčem prospěje,“ řekl. „Čím víc bude pršet, tím snáz se připlížíme k jejich táboru a zase zpátky.“ Otřel si ruce o mokrou košili. „Krom toho už nemůžeme promoknout víc, než už jsme.“

„Na tom něco je,“ přisvědčil jsem a zvedl se.

Tempi zakryl těla větvemi a Marten nás vedl k jihu.

  *

Marten si klekl, aby prozkoumal cosi na zemi, já využil příležitosti a dohonil ho.

„Někdo nás sleduje,“ řekl jsem a ani jsem se neobtěžoval šeptat. Byli nějakých sedmdesát stop za námi a mezi stromy lilo, jako když vlny dorážejí na pobřeží.

Přikývl a předstíral, že na něco ukazuje. „Nečekal bych, že je uvidíš.“

Usmál jsem se a mokrou rukou jsem si střepal vodu z obličeje. „Nejsi jediný, kdo má oči. Kolik myslíš, že jich je?“

„Dva, možná tři.“

Tempi se přiblížil k nám. „Dva,“ řekl přesvědčeně.

„Zahlédl jsem jen jednoho,“ přiznal jsem. „Jak daleko jsme od jejich tábora?“

„Nemám ponětí. Může být za příštím kopcem. Nebo míle odtud. Jsou tu pořád jen dvě stopy a necítím oheň.“ Zvedl se a bez ohlížení vyrazil po stopě.

Odstrčil jsem nízkou větev, když Tempi prošel kolem, a zachytil jsem za námi mihnutí pohybu, které nemělo nic společného s deštěm. „Až přelezeme tenhle hřebínek, nachystáme na ně malou past.“

„To zní jako dobrý nápad,“ přitakal Marten.

Naznačil nám, abychom počkali, přikrčil se a pomalu se sunul na vrcholek malé vyvýšeniny. Potlačil jsem nutkání ohlédnout se, zatímco Marten nahlížel přes nízký hřeben. Pak se přehoupl přes něj.

Nedaleko od nás sjel blesk, hrom mě udeřil jako pěst do prsou. Lekl jsem se. Tempi vstal.

„Tohle je jako doma.“ Slabě se usmíval. Vůbec se nepokoušel schovávat tvář před deštěm.

Marten na nás mávl, všichni jsme přelezli hřeben. Jakmile jsme se octli mimo dohled toho, kdo nás sledoval, rychle jsem se rozhlédl. „Budeme pokračovat po stopě až k tomu zkroucenému smrku, pak se obloukem vrátíme,“ ukázal jsem. „Tempi se schová tady. Marten za ten padlý strom. Já si vlezu za tamten kámen. První vyrazí Marten. Posuďte sami, ale asi bude nejlepší, když počkáte, až minou ten pařez. Snažte se nechat jednoho naživu, když to půjde, ale nesmíme dopustit, aby nám utekli nebo nadělali moc rámusu.“

„Co budeš dělat ty?“ zeptal se Marten, když jsme se snažili zanechat po sobě jasnou stopu až ke zkroucenému smrku.

„Budu se držet z cesty. Vy dva jste na tyhle věci lépe vycvičeni. Ale mám pár triků, když bude potřeba.“ Došli jsme ke smrku. „Připraveni?“

Zdálo se, že Martena příval mých rozkazů poněkud zaskočil, ale oba dva přikývli a chvatně se rozběhli na svá místa.

Obloukem jsem dorazil za kus vyčnívající skály. Ze svého stanoviště jsem viděl naše blátivé stopy, smíchané s těmi, které jsme sledovali. O kousek dál Tempi právě zalézal za mohutný dubový kmen. Po jeho pravé straně Marten nasadil šíp na tětivu a čekal, nehybný jako socha.

Vyndal jsem z kapsy kus látky s popelem a tenkým plátkem železa. Držel jsem je připravené v ruce. Stáhl se mi žaludek, když jsem pomyslel na to, proč jsme sem byli vysláni: lovit a zabíjet lidi. Pravda, byli to vyděděnci a vrazi, ale pořád to byli lidé. Začal jsem zhluboka dýchat a snažil jsem se uklidnit.

Povrch kamene byl studený, na tváři jsem cítil, jak je drsný. Napínal jsem sluch, ale neslyšel jsem nic než vytrvalé bubnování deště. Vzdoroval jsem potřebě nahnout se přes okraj skály a rozšířit si zorné pole. Znovu se zablesklo a já právě odpočítával vteřiny do zahřmění, když jsem zahlédl dvě plížící se postavy.

Pocítil jsem v prsou nával horka. „Zastřel je, Martene,“ řekl jsem nahlas.

Když jsem vystoupil z úkrytu, Dedan se prudce otočil ke mně s taseným mečem. Hespe se nepatrně opozdila a zarazila se s mečem napůl vytaženým z pochvy.

Schoval jsem nůž a došel na pár kroků od Dedana. Zachytil jsem jeho pohled, vtom se přes nás převalil rachot hromu. Dedan se tvářil vzdorně a já se nesnažil zakrýt hněv. Po dlouhé minutě mlčení se odvrátil, předstíraje, že si vytírá vodu z očí.

„Dej to pryč,“ ukázal jsem na jeho meč. Krátce zaváhal, než poslechl. Až pak jsem zastrčil svou čepel z křehké oceli do pláště. „Kdybychom byli bandité, už byste tu leželi mrtví.“ Přejel jsem pohledem z Dedana na Hespe a zase zpátky. „Vraťte se do tábora.“

Dedan zkřivil obličej. „Mám po krk toho, jak se mnou mluvíš jako s malým klukem.“ Zabodl prst do vzduchu přede mnou. „Chodím po tomhle světě déle než ty. Nejsem hlupák.“

Spolkl jsem několik hněvivých odpovědí, které by všechno jenom zhoršily. „Nemám čas hádat se s tebou. Ztrácíme čas a světlo, a ty nás ohrožuješ. Vraťte se do tábora.“

„Mohli bychom to vyřešit ještě dnes v noci,“ namítl. „Už jsme se zbavili dvou, zbývá jich možná jenom pět šest. Překvapíme je potmě, uprostřed bouřky. Bum, bác. A zítra jsme na oběd v Crossonu.“

„A co když je jich tucet? Nebo dvacet? Co když zalezli do nějakého statku? Co když objeví náš tábor, zatímco tam nikdo nehlídá? Všechny naše zásoby, jídlo a moje loutna budou v tahu a na nás bude čekat past, až se vrátíme. A všechno proto, že ty nevydržíš hodinu sedět na zadku.“

Tvář mu nebezpečně zrudla, já se odvrátil. „Vrať se do tábora. Večer to probereme.“

„Ne, zatraceně! Jdu s vámi, a ty mě nezastavíš!“

Zaskřípal jsem zuby. Nejhorší na tom bylo, že měl pravdu. Neměl jsem jak prosadit svou autoritu. Nemohl jsem nic dělat, leda zkrotit ho pomocí voskové loutky, kterou jsem si vyrobil.

A věděl jsem, že to by byla ta nejhorší možnost. Nejenže by to z Dedana udělalo mého největšího nepřítele, ale nepochybně by to proti mně obrátilo i Hespe a Martena.

Pohlédl jsem na Hespe. „Proč jsi tu ty?“

Šlehla pohledem po Dedanovi. „Chystal se vyrazit sám. Myslela jsem, že bychom měli radši zůstat spolu. A promysleli jsme to. Nikdo náš tábor náhodou neobjeví. Než jsme odešli, všechno jsme schovali a oheň uhasili.“

Těžce jsem si povzdechl a schoval jsem svou neužitečnou špetku popela do kapsy pláště. Ovšemže to udělali.

„Ale souhlasím,“ dodala. „Měli bychom s tím dneska skoncovat.“

Podíval jsem se na Martena.

Odpověděl mi omluvným pohledem. „Lhal bych, kdybych tvrdil, že už bych to nechtěl mít z krku.“ Pak rychle dodal: „Ale museli bychom to provést chytře.“ Nejspíš by pokračoval, ale slova se mu zadrhla v krku a rozkašlal se.

Pohlédl jsem na Tempiho. Tempi mi pohled vrátil.

Nejhorší bylo, že jsem v nitru souhlasil s Dedanem. Chtěl jsem, aby už bylo po všem. Toužil jsem po teplé posteli a slušném jídle. Chtěl jsem dostat Martena někam do tepla. Chtěl jsem se vrátit do Severenu a vyhřívat se v Alveronově vděčnosti. Toužil jsem najít Dennu, omluvit se a vysvětlit jí, proč jsem se beze slova vytratil.

Jen hlupák bojuje s příbojem. „Tak dobře.“ Podíval jsem se na Dedana. „Jestli někdo z tvých přátel kvůli tomu zahyne, bude to tvá vina.“ Zahlédl jsem na jeho tváři zákmit nejistoty, ale ten okamžitě zmizel a Dedan sevřel čelisti. Už řekl až příliš, aby mu pýcha dovolila vzít to nazpět.

Ukázal jsem na něj dlouhým prstem. „Ale od této chvíle musíte všichni postupovat podle toho, co vám řeknu. Budu poslouchat, co navrhujete, ale rozkazy dávám já.“ Rozhlédl jsem se. Marten a Tempi rovnou přikývli, Hespe je následovala o vteřinu později. Dedan se pomalu přidal váhavým kývnutím.

Koukl jsem na něj. „Přísahej.“ Přivřel oči. „Jestli provedeš ještě nějaký další zbrklý kousek během dnešního útoku, můžeš nás všechny zabít. Nedůvěřuju ti. Radši se na to dneska vykašlu, než bych do toho šel s někým, komu nemůžu věřit.“

Následovala další chvilka napětí, ale než se mohla příliš protáhnout, vložil se Marten. „No tak, Dene. Ten chlapec se docela vyzná. Tuhle pastičku na vás vymyslel za pár vteřin.“ Nasadil žertovný tón. „Není tak špatný jako ten mizera Brenwe, a peníze za tamten taneček nebyly ani z poloviny tak dobré.“

Dedan se pousmál. „Jo, asi máš pravdu. Pokud to dneska dokončíme.“

Ani na okamžik jsem nepochyboval, že si Dedan stejně všechno udělá po svém, když mu to bude vyhovovat. „Přísahej, že budeš poslouchat moje rozkazy.“

Pokrčil rameny a odvrátil zrak. „Jo, přísahám.“

To nestačilo. „Přísahej na své jméno.“

Otřel si déšť z obličeje a nechápavě se na mě podíval. „Cože?“

Obrátil jsem se k němu a vážně jsem promluvil: „Dedane. Dnes v noci uděláš, co ti řeknu, bez otázek a bez váhání. Dedane. Odpřisáhneš to při svém jméně?“

Přešlápl z nohy na nohu, pak se trochu narovnal. „Přísahám na své jméno.“

Přistoupil jsem k němu blíž a velmi tiše řekl: „Dedane.“ A v té chvíli jsem loutce ve své kapse dodal nepatrný záchvěv tepla. Ne tolik, aby to něco doopravdy udělalo, jen aby to na okamžik pocítil.

Viděl jsem, jak se mu rozšířily oči, a věnoval jsem mu svůj nejlepší úsměv Taborlina Velkého. Úsměv plný tajemství, široký a sebevědomý, a také malinko pyšný. Úsměv, který sám o sobě představoval příběh.

„Teď mám tvé jméno,“ zašeptal jsem. „Teď tě mohu ovládat.“

Výraz v jeho tváři mi téměř vynahradil měsíc jeho reptání. Ustoupil jsem a nechal úsměv zmizet, jako mizí blesk z nebe. Jako bych odložil masku. Což v něm nutně muselo vzbudit otázku, který obličej je ten pravý, ten kluk, nebo Taborlin, jehož jen napůl zahlédl?

Odvrátil jsem se, než ta chvilka pominula. „Marten půjde napřed. Já s Tempim ho budeme následovat po pěti minutách. Tak bude mít čas vypátrat jejich hlídky a vrátit se, aby nás upozornil. Vy dva vyrazíte deset minut po nás.“

Důrazně jsem na Dedana pohlédl a zvedl obě ruce s roztaženými prsty. „Deset minut. Bude to pomalejší, ale bezpečnější. Nějaké návrhy?“ Nikdo nic neříkal. „Dobře. Martene, je to na tobě. Vrať se, kdybys narazil na nějaké potíže.“

„To se spolehni,“ odvětil a ztratil se ve změti zelené a hnědé barvy listí, kůry, kamení a deště.

  *

Dál lilo jako z konve a světla začalo valem ubývat. Spolu s Tempim jsme sledovali stopu, plížili jsme se od jednoho úkrytu ke druhému. Aspoň jsme si nemuseli dělat starosti s hlukem, když nám nad hlavami nepřetržitě burácel hrom.

Marten se bez varování vynořil z podrostu a pokynem nás pozval do jakéhosi úkrytu pod sehnutým javorem. „Jejich tábor je přímo tady napravo před námi,“ řekl. „Všude plno stop a zahlédl jsem světlo ohně.“

„Kolik je jich?“

Marten potřásl hlavou. „Tak blízko jsem se nedostal. Jakmile jsem zahlédl různé druhy stop, vrátil jsem se. Nechtěl jsem, abyste šli po nesprávné stopě nebo se ztratili.“

„Jak daleko?“

„Asi tak minutu opatrného plížení. Odtud už byste mohli vidět jejich oheň, ale tábor leží za kopcem.“

V pohasínajícím světle jsem se podíval svým druhům do tváří. Ani jeden z nich nepůsobil znepokojeně. Byli na tuhle práci zvyklí a vycvičení. Marten byl schopný stopař a lučištník. Tempi ovládal proslulé bojové umění Ademů.

Možná bych byl také klidný, kdybych měl čas připravit si nějaký plán, nějaký trik sympatie, který by zvrátil rovnováhu v náš prospěch. Jenže Dedan rozbil veškeré naděje na něco takového, když trval na útoku ještě dnes v noci. Takhle jsem neměl nic, ani to mizerné spojení se vzdáleným ohněm.

Přestal jsem na to myslet, než se moje úzkost změní v naprostou paniku. „Tak tedy pojďme,“ řekl jsem. Klidný tón vlastního hlasu mě příjemně překvapil.

Poslední zbytky světla už mizely z oblohy, když jsme se začali plížit vpřed. V šeru jsem Martena a Tempiho sotva viděl, což mě trochu uklidnilo. Když jsem je skoro neviděl ani já, nejspíš nás na dálku nezahlédnou ani stráže.

Brzy jsem spatřil odrazy ohně na spodních stranách větví před námi. V předklonu jsem následoval Martena a Tempiho do strmého srázu, kluzkého deštěm. Najednou se mi zdálo, že jsem zahlédl vpředu pohyb.

Potom se zablesklo. V té tmě mě blesk málem oslepil, ale až poté, co ozářil blátivý svah jasným bílým světlem.

Na vrcholu hřebenu stál vysoký muž s napnutým lukem. Tempi se krčil pár kroků od něj, strnul při opatrném pokládání nohy na zem. Nad ním se nacházel Marten. Starý stopař klesl na jedno koleno a také napjal luk. Tohle vše mi ukázal blesk, načež mě nechal oslepeného. Vzápětí zaduněl hrom a ke všemu mě i ohlušil. Svalil jsem se na zem a překulil se, na obličej se mi nalepily mokré listy a kusy hlíny.

Když jsem otevřel oči, viděl jsem jen tančící modravé přízraky, které mi před očima vyvolal blesk. Neozval se žádný výkřik. Jestli strážce vydal nějaký zvuk, přehlušil ho hrom. Zůstal jsem tiše, nehybně ležet, dokud se můj zrak nepřizpůsobil. Nekonečně dlouhou vteřinu mi trvalo, než jsem objevil Tempiho. Byl o nějakých patnáct stop nade mnou a klečel nad temnou postavou. Strážcem.

Vyrazil jsem k němu, drápal jsem se mokrým kapradím a zabláceným listím. Nad námi vyšlehl blesk, tentokrát mírnější, a já spatřil Martenův šíp, zabodnutý šikmo do strážcovy hrudi. Opeření se uvolnilo a třepotalo se ve větru jako maličký promoklý praporek.

„Mrtvý,“ oznámil Tempi, když jsme se s Martenem doplazili na doslech.

Zapochyboval jsem o tom. Ani hluboká rána do hrudi člověka takhle rychle nezabije. Ale když jsem dorazil blíž, uviděl jsem ten úhel. Byla to rána do srdce. Užasle jsem na Martena pohlédl. „O tomhle zásahu by se měly zpívat písně,“ řekl jsem tiše.

„Štěstí.“ Mávl nad tím rukou a obrátil se k vrcholu hřebene pár stop nad námi. „Doufejme, že mi ho ještě trochu zbylo.“ Začal šplhat nahoru.

Lezl jsem za ním, jen koutkem oka jsem zahlédl, že Tempi stále klečí nad padlým. Nakláněl se k němu, jako by mrtvému něco šeptal.

Potom jsem spatřil tábor a veškerá neurčitá zvědavost ohledně zvláštních ademských zvyků se mi rázem vypařila z hlavy.

Kapitola devadesátá první

Oheň, hrom a zlomený strom

HŘEBEN, NA NĚMŽ jsme se krčili, tvořil široký půlkruh, jakýsi ochranný půlměsíc kolem tábora lupičů. Díky tomu se zdálo, jako by tábor ležel na dně prostorné, mělké mísy. Z našeho místa jsem viděl, že otevřenou část mísy ohraničuje potok, jenž se v tom místě stáčel dovnitř a pak zase ven.

Uprostřed mísy se jako sloup tyčil kmen mohutného dubu a zakrýval tábor svými mocnými větvemi. Po obou stranách stromu mrzutě hořely dva ohně. Nebýt počasí, z obou by byly pořádné táboráky. Takhle poskytovaly právě tak dost světla, aby nám ukázaly tábor.

Tábor je zavádějící výraz. Vhodnější by bylo říct tábořiště. Stálo tu šest stanů, nízkých, krátkých a zešikmených, určených jen ke spaní nebo uložení zásob. Sedmý stan připomínal spíš pavilón, pravoúhlý a dost vysoký, aby v něm několik mužů mohlo vzpřímeně stát.

Kolem ohňů se na lavicích z kmenů choulilo šest mužů. Všichni byli řádně zabalení, aby se chránili před deštěm, všichni měli tvrdé oči a trpělivé výrazy zkušených vojáků.

Couvl jsem pod vrchol hřebene. Udivilo mě, že necítím žádný strach. Otočil jsem se k Martenovi a zjistil jsem, že má trochu vytřeštěné oči. „Kolik myslíš, že jich tu je?“ zeptal jsem se.

Oči se mu v zamyšlení zaleskly. „Nejméně dva na každý stan. Jestli jejich velitel spí v tom velkém stanu, to máme třináct, a tři jsme zabili. Takže deset. Nejméně.“ Neklidně si olízl rty. „Jenže můžou spát třeba po čtyřech, a do toho velkého stanu se kromě vůdce vejde ještě pět dalších. To by dělalo třicet, mínus tři.“

„Takže i v nejlepším případě by měli přesilu dva na jednoho,“ řekl jsem. „Jak se ti to zamlouvá?“

Zalétl pohledem ke hřebenu, pak zpátky ke mně. „Dva na jednoho, to bych bral. Máme na své straně překvapení, jsme tak akorát blízko.“ Odmlčel se, zakašlal do rukávu a odplivl si. „Ale tam dole jich bude tak dvacet. Cítím to v kostech.“

„A dokážeš přesvědčit Dedana?“

Přikývl. „Bude mi věřit. Není ani z poloviny takový osel, jak se obvykle tváří.“

„Dobře.“ Krátce jsem situaci zvážil. Události se řítily rychleji, než bych je stačil vypovědět. Takže Dedan s Hespe budou ještě nějakých pět šest minut za námi. „Běž a zadrž ty dva,“ nařídil jsem Martenovi. „Pak přijď pro Tempiho a mě.“

Zatvářil se nejistě. „Nechceš jít hned? Nevíme, kdy mají střídání stráží.“

„Je tu se mnou Tempi. Kromě toho ti to zabere jen pár minut. Rád bych si zkusil ověřit, jestli je přece jen lépe nespočítám.“

Marten kvapně vyrazil nazpět a my s Tempim jsme se obezřetně přesunuli na vrcholek. Po chvíli se Tempi přisunul blíž ke mně, takže se mě dotýkal levým bokem. Postřehl jsem cosi, co mi předtím ušlo. Porůznu po táboře stály dřevěné tyče, vysoké zhruba jako kůly vysokého plotu.

„Kůly?“ Nakreslil jsem Tempimu prstem na zemi, abych ukázal, co myslím.

Přikývl, že rozumí, pak pokrčil rameny.

Usoudil jsem, že možná slouží k uvazování koní nebo na nich suší promoklé oblečení. Pustil jsem to z hlavy. Měli jsme naléhavější starosti. „Co myslíš, že bychom měli dělat?“

Tempi byl dlouho potichu. „Několik zabít. Odejít, čekat. Další přijdou. My…“ Odmlčel se jako pokaždé, když hledal slovo. „Vyskočit ze stromů?“

„Překvapit je.“

Kývl. „Překvapit je. Čekat. Dohonit zbytek. Povědět Maerovi.“

V duchu jsem s ním souhlasil. Žádné rychlé řešení, v jaké jsme doufali, nicméně jediná rozumná možnost, když jsme stáli proti takovému počtu mužů. Až se Marten vrátí, my tři jim uštědříme první bodnutí. Počítal jsem, že pokud je překvapíme, Marten dostane tři nebo čtyři, než budeme nuceni uprchnout. Pravděpodobně nezabije všechny, které zasáhne, ale každý zasažený bude pro nás v nejbližších dnech představovat menší ohrožení. „Nějaký jiný způsob?“ zeptal jsem se.

Dlouhá odmlka. „Žádný, který by byl podle Lethani.“

Viděl jsem už dost, tak jsem opatrně slezl o několik stop níž, až jsem byl mimo dohled. Otřásl jsem se; pořád hrozně lilo. Déšť mi připadal studenější než před pár minutami a já si už začínal dělat starosti, jestli jsem nechytil Martenovo nachlazení. To by bylo to poslední, co bych ještě potřeboval.

Zahlédl jsem, jak se blíží Marten, a už jsem se chystal vysvětlit mu náš plán, když jsem uviděl, jak zděšeně se tváří.

„Nemůžu je najít!“ sykl zoufale. „Šel jsem po stopě až tam, kde měli být. Ale nebyli tam. Buďto se vrátili, což by asi neudělali, nebo se dostali moc blízko a v tom šeru se vydali po nesprávné stopě.“

Po zádech mi přeběhl mráz, jenž neměl nic společného s vytrvalým deštěm. „Nedokážeš je vystopovat?“

„Kdybych to dokázal, tak už jsem to udělal. Jenže v té tmě vypadají všechny stopy stejně. Co si počneme?“ Sevřel mi paži a já mu viděl na očích, že je na pokraji paniky. „Nebudou si dávat pozor. Budou myslet, že jsme tady vpředu všechno prohledali. Co teď?“

Sáhl jsem do kapsy pro Dedanovu loutku. „Najdu je.“

Než jsem však mohl cokoli udělat, ozval se z východního kraje tábora výkřik. Následoval zuřivý řev a kletby.

„Je to Dedan?“ vyhrkl jsem.

Marten přikývl. Zpoza hřebene se k nám donesl hluk zběsilého pohybu. Všichni tři jsme se přesunuli nahoru, jak nejrychleji jsme si troufli.

Muži se vyrojili z nízkých stanů jako sršni z hnízda. Už jich bylo vidět nejméně tucet a zahlédl jsem čtyři luky, připravené ke střelbě. Odnikud se objevily dlouhé kusy bednění, muži je zapřeli o kůly, čímž vznikly jakési hrubé stěny asi čtyři stopy vysoké. Během pár vteřin se zdánlivě zranitelný, otevřený tábor změnil v učiněnou pevnost. Napočítal jsem nejméně šestnáct lidí, ale v této chvíli už se mi značná část tábora ztratila za stěnami a mimo dohled. Kromě toho okolí ještě víc potemnělo, jak narychlo postavené stěny zakryly ohně a vrhly do noci temné stíny.

Marten nepřetržitě klel, celkem pochopitelně, jelikož jeho luk nám teď nebyl skoro k ničemu. Vmžiku nasadil šíp na tětivu a nejspíš by vystřelil právě tak rychle, kdybych mu nepoložil ruku na rameno. „Počkej.“

Zamračil se, pak kývl. Uvědomil si, že za každý jeho šíp je jich v táboře aspoň tucet. Ani Tempi teď nemohl nic dělat. Než by se dostal blízko k táboru, obránci by ho prošpikovali šípy.

Jedinou světlou stránkou byla skutečnost, že jejich pozornost nebyla obrácena k nám. Soustředili se na východní část, odkud jsme uslyšeli výkřik hlídky a Dedanovo klení. My tři jsme se mohli zachránit, dřív než nás objeví, ale to by znamenalo nechat Dedana a Hespe napospas lupičům.

Teď nastala chvíle, kdy by zkušený arkanik mohl vychýlit váhy v náš prospěch; ne-li poskytnout nám výhodu, tedy alespoň umožnit útěk. Jenže já neměl žádný oheň, žádné spojení. Mohl bych si poradit bez jednoho nebo druhého, ale takhle jsem byl bezmocný.

Déšť ještě zesílil. Burácel hrom. Bylo jen otázkou času, kdy bandité zjistí, že mají proti sobě jen dva lidi, a vyřítí se na hřeben, aby s našimi přáteli rychle zatočili. Kdybychom my tři upoutali jejich pozornost, přemohli by nás právě tak rychle.

Ozval se tichý ševel, přes východní hřeben přelétla sprška šípů. Marten přestal klít a zatajil dech. Pohlédl na mě. „Co budeme dělat?“ vyhrkl naléhavě. Z tábora kdosi zavolal otázku, a když nedostal odpověď, zahučela další salva šípů, zaměřujících cíl.

„Co jen budeme dělat?“ opakoval Marten. „Co když jsou raněni?“

Co když jsou mrtví? Zavřel jsem oči a sklouzl dolů pod hřeben. Snažil jsem se získat chvilku na rozmyšlenou. Narazil jsem nohou do něčeho pevného. Mrtvý strážce. Napadla mě temná myšlenka. Nadechl jsem se a ponořil jsem se do Srdce z kamene. Hluboko. Hlouběji, než jsem byl kdykoli dřív. Opustil mě veškerý strach, veškeré váhání.

Uchopil jsem tělo za zápěstí a vlekl ho nahoru na vrchol hřebene. Byl to těžký muž, ale to jsem sotva vnímal. „Martene, smím použít tvého mrtvého?“ zeptal jsem se nepřítomně. Pronesl jsem ta slova příjemným barytonem, nejklidnějším hlasem, jaký jsem kdy slyšel.

Nečekal jsem na odpověď. Pohlédl jsem přes okraj hřebene k táboru. Zahlédl jsem za hradbou lučištníka, který se právě chystal napnout luk k dalšímu výstřelu. Vytáhl jsem svůj dlouhý, štíhlý nůž z Ramstonské oceli a upevnil si v mysli představu lučištníka. Zaťal jsem zuby a bodl mrtvého strážce do ledvin. Nůž se prodíral dovnitř pomalu, jako bych bodal do těžkého jílu, a ne do masa.

Rachot hromu přehlušilo zaječení. Muž padl, luk mu vylétl z rukou. Další lupič se sehnul, aby se na kamaráda podíval. Zaměřil jsem se na něj a znovu bodl do mrtvého, tentokrát oběma rukama. Ozval se druhý výkřik, pronikavější než první. Víc nářek než křik, pomyslel jsem si v jakémsi odděleném koutku mysli.

„Ještě nestřílej,“ varoval jsem Martena klidně, aniž bych odtrhl zrak od tábora. „Ještě pořád nevědí, kde jsme.“ Vytrhl jsem nůž z těla, změnil své zaměření a vrazil jsem ho mrtvému do oka. Za dřevěnou stěnou se prudce narovnal muž, mezi prsty přitištěnými k obličeji se mu řinula krev. Dva z jeho kamarádů se zvedli a snažili se ho dostat dolů do bezpečí za hradbou. Můj nůž se zvedl a klesl a jeden z nich se zhroutil s rukama na krvácející tváři.

„Svatý bože,“ hlesl Marten přiškrceně. „Drahý svatý bože.“

Přiložil jsem nůž k hrdlu mrtvého strážce a obhlédl si tábor. Vojenská výkonnost banditů upadla, v jejich řadách se šířilo zděšení. Kdosi z raněných nepřestával vřeštět, jeho vysoký, pronikavý jek se nesl nad hukotem hromů.

Uviděl jsem jednoho z lučištníků, jak tvrdým pohledem prohledává okraj hřebene. Přejel jsem nožem strážci po hrdle, ale zdálo se, že se nic nestalo. Pak se muž zatvářil udiveně, zvedl ruku a přejel si po krku. Když ji odtáhl, byla trochu od krve. Vykulil oči a začal křičet. Upustil luk, rozběhl se podél hradby, pak zpátky, hledal, kam by se ukryl, ale nevěděl, kam běžet.

Potom se ovládl a dál zoufale prohledával val kolem tábora. Nezdálo se, že by se chystal padnout. Zamračil jsem se, znovu jsem přiložil nůž ke krku mrtvého a nalehl na něj. Paže se mi chvěly námahou, ale nůž se dal do pohybu, pomalu, jako bych se pokoušel překrojit ledový kvádr. Lučištníkovi vyletěly ruce ke krku, zalila je krev. Zavrávoral, zapotácel se a padl do jednoho z ohňů. Divoce sebou házel a mlátil, kolem něj se rozlétly hořící uhlíky a ještě zvýšily všeobecný zmatek.

Uvažoval jsem, kde udeřit příště. Vtom oblohu ozářil blesk a ukázal mi jasný obraz těla. Déšť se mísil s krví, která byla všude. Měl jsem od ní ruce úplně černé.

Nechtěl jsem mrtvému mrzačit ruce, tak jsem ho obrátil na břicho a s námahou jsem mu zul boty. Soustředil jsem se a přeřezal mu silné šlachy nad kotníky a pod koleny. Tím jsem vyřadil další dva muže. Ale nůž se pohyboval stále pomaleji a mě bolely paže od vynakládaného úsilí. Mrtvola představovala dokonalé spojení, ale jediná energie, kterou jsem měl, byla síla vlastního těla. Za těchto podmínek mi připadalo, jako bych řezal dřevo, ne maso.

Od chvíle, kdy se v táboře zvedl poplach, uplynuly stěží dvě minuty. Vyplivl jsem vodu a vybral si chvilku na odpočinek pro namožené paže a vyčerpanou mysl. Prohlížel jsem si tábor pod sebou, pozoroval jsem, jak v něm stoupá zmatek a panika.

Z velkého stanu u paty stromu se vynořil muž. Byl oblečen odlišně od ostatních, měl na sobě lesklou kroužkovou zbroj, sahající až ke kolenům, a na hlavě koženou čapku. Vyšel do zmatku venku s klidem a beze strachu, jediným pohledem vše zhodnotil. Vyštěkl pár rozkazů, které jsem v hluku deště a hromů neslyšel. Jeho lidé se uklidnili, znovu zaujali svá postavení, chopili se luků a mečů.

Když jsem ho tak sledoval, jak pochoduje po táboře, někoho mi silně připomínal. Stál na dohled, neobtěžoval se nějakým shýbáním za dřevěnými stěnami. Pokynul svým mužům a cosi na tom gestu mi bylo strašlivě známé…

„Kvothe,“ sykl Marten. Ohlédl jsem se a uviděl, že stopař má luk přitisknutý k uchu. „Mířím na jejich velitele.“

„Střel ho.“

Jeho luk zazpíval a veliteli náhle čněl ze stehna šíp, jenž probodl kroužkovou košili, nohu i brnění na zadní straně. Koutkem oka jsem zahlédl, jak Marten plynulým pohybem vytahuje další šíp a přikládá ho na tětivu. Než však mohl vystřelit, vůdce se sehnul. Ne že by se zlomil v pase bolestí. Sklonil hlavu a podíval se na šíp, který mu probodl nohu.

Krátce ho prozkoumal, pak ho sevřel v pěsti a strhl z něj opeření. Pak sáhl rukou za sebe a vytrhl si šíp z nohy. Ztuhl jsem, když pohlédl přímo k nám a rukou se zlomeným šípem ukázal k našemu úkrytu. Pronesl ke svým mužům úsečný rozkaz, hodil šíp do ohně a ladně odkráčel na druhou stranu tábora.

„Velký Tehlu, ovin mě svými křídly,“ vyhrkl Marten a ruce mu klesly. „Ochraň mě před démony a nočními přízraky.“

Jedině Srdce z kamene mě ochránilo před podobnou reakcí. Obrátil jsem se k táboru právě včas, abych spatřil malý les luků, mířící naším směrem. Skrčil jsem hlavu a nakopl ohromeného stopaře. Srazil jsem ho právě včas, šípy prosvištěly nad námi. Překotil se, šípy z toulce se mu vysypaly do bláta.

„Tempi?“ zavolal jsem.

„Tady,“ ozval se odněkud zleva. „Aesh. Žádný šíp.“

Další šípy nám zazpívaly nad hlavami, pár se jich zabodlo do stromů. Brzy se jejich střelci zaměří a začnou střílet obloukem, aby na nás šípy padaly shora. V mysli se mi vynořil nápad, klidně jako bublina, stoupající ke hladině rybníka. „Tempi, podej mi luk toho muže.“

„Ia.“

Slyšel jsem, jak si Marten cosi mumlá, tichým, naléhavým hlasem. Nejdřív mě napadlo, že ho zasáhli, ale pak jsem poznal, že se modlí. „Tehlu, chraň mě před železem a zlobou,“ šeptal. „Tehlu, chraň mě před nočními démony.“

Tempi mi strčil luk do ruky. Zhluboka jsem se nadechl a rozdělil jsem svou mysl na dvě části, pak tři, pak čtyři. V každé části jsem si podržel tětivu. Přiměl jsem se uvolnit a znovu jsem se pokusil rozdělit mysl. Pátá část. Znovu, a tentokrát bez úspěchu. Byl jsem unavený, prochladlý a dosáhl jsem své meze. Zaslechl jsem, jak zadrnčely tětivy a šípy jako prudký déšť dopadly na zem za námi. Pocítil jsem tah za paži u ramene, jak se o mě jeden otřel, než se zabořil do hlíny. Zanechal po sobě štípavou, posléze palčivou bolest.

Potlačil jsem ji a stiskl jsem zuby. Pět musí stačit. Přejel jsem si nožem po vlastní paži, jen lehce, abych získal kapku krve, vyslovil jsem patřičné spojení a pevně přejel ostřím tětivu.

Krátkou, strašnou chvilku vydržela, pak praskla. Luk se mi zaškubal v rukou, otřásl mi zraněnou paží, pak se mi vytrhl. Z tábora za hřebenem k nám dolehly výkřiky, jež mi oznamovaly, že jsem byl alespoň zčásti úspěšný. Zadoufal jsem, že jsem zničil všech pět tětiv, což by proti nám ponechávalo jen dva lučištníky.

Ale jakmile se mi luk vyškubl z rukou, pocítil jsem, jak se do mě vkrádá chlad. Nejen do paží, ale do celého těla: do břicha, do prsou, do hrdla. Věděl jsem, že nemůžu důvěřovat vlastní paži, když šlo o zničení pěti luků, tak jsem použil jediné palivo, které má každý arkanik vždy s sebou: teplo své krve. Brzy mě postihne podchlazení ze spojení. Jestli nepřijdu na to, jak se zahřát, sklouznu do šoku, podchlazení, a nakonec smrti.

Vyklouzl jsem ze Srdce z kamene a nechal oddělené části mysli znovu spojit. Vzápětí se mi trochu zatočila hlava. Prochladlý, promoklý a v závrati jsem vylezl nahoru na hřeben. Déšť mě studil na kůži jako sněhová břečka.

Viděl jsem jen jediného lučištníka. Naneštěstí měl pořád všech pět pohromadě, a jakmile jsem vystrčil hlavu, hladce vypustil šíp.

Zachránil mě závan větru. Jeho šíp narazil do skalního výběžku necelé dvě stopy od mé hlavy, žlutě se zajiskřilo. Do obličeje mě udeřil déšť, po nebi jako pavouk přeběhl blesk. Sklouzl jsem dolů a bodal jsem do strážcova těla jako šílený.

Nakonec jsem narazil na přezku opasku a nůž se zlomil. Zadýchaně jsem nůž odhodil. Vzpamatoval jsem se, když mi do uší vnikly Martenovy modlitby. Údy jsem měl chladné, těžké jako olovo a nemotorné.

Co horšího, cítil jsem plíživé příznaky podchlazení, tu lenivou otupělost. Zjistil jsem, že se netřesu, a to bylo zlé znamení. Byl jsem promočený a nikde nablízku jsem neměl oheň.

Blesk znovu vyryl brázdu na nebi. Dostal jsem nápad. Děsivě jsem se zachechtal.

Nakoukl jsem přes okraj hřebene a potěšilo mě, že jsem neviděl žádné lučištníky. Ale vůdce štěkal další rozkazy a já nepochyboval, že se v táboře najdou další luky nebo náhradní tětivy. Nebo ještě hůř; třeba opustí svůj úkryt a přemůžou nás čirou přesilou. Zbývalo tam nejméně tucet bojeschopných mužů.

Marten stále ležel na svahu a modlil se. „Tehlu, jehož oheň nezabil, chraň mě v ohni.“

Kopl jsem ho. „Vstávej, zatraceně, nebo jsme všichni mrtví.“ Přerušil modlení a vzhlédl. Neartikulovaně jsem zařval a shýbl se k němu, abych ho vytáhl nahoru za límec. Tvrdě jsem s ním zatřásl a druhou rukou jsem mu vrazil jeho luk, aniž bych věděl, kde jsem ho vzal.

Znovu se zablesklo a já uviděl to, co on. Moje ruce a paže byly pokryté strážcovou krví. Liják ji po mně rozmazal, ale nesmyl ji. V prudkém, oslnivém záblesku se zdála černá.

Marten si otupěle vzal luk. „Střel do toho stromu!“ překřičel jsem hrom. Koukl na mě, jako bych se zbláznil. „Střel do něj!“

Něco v mém výrazu ho muselo přesvědčit, ale šípy měl rozsypané kolem, a když je hledal v blátě, spustil znovu svou litanii. „Tehlu, jenž jsi připoutal Encanise ke kolu, chraň mě v temnotě.“

Po dlouhém hledání našel jeden šíp, nemotorně ho třesoucí se rukou nasadil na tětivu a celou dobu se přitom modlil. Obrátil jsem pozornost k táboru. Vůdce už zvládl zmatek, viděl jsem, jak se mu pohybují ústa při vydávání rozkazů, ale slyšel jsem jen Martenův roztřesený hlas:

Tehlu, jehož oči jsou pravé,

chraň mě.

Najednou se vůdce lupičů odmlčel a naklonil hlavu. Zůstal zcela nehybný, jako by čemusi naslouchal. Marten pokračoval v modlitbě:

Tehlu, synu sám sebe,

chraň mě.

Vůdce se rychle rozhlédl, doprava, doleva, jako by zaslechl něco, co ho vyrušilo. Znovu naklonil hlavu. „On tě slyší!“ zařval jsem zuřivě na Martena. „Střílej! Něco na nás chystá!“

Marten zamířil na strom uprostřed tábora. Vítr se do něj opíral a on neustával v modlitbách.

Tehlu, jenžs byl Mendou,

chraň mě v Mendové jméně,

ve jméně Perial.

Ve jméně Ordalově,

ve jméné Andanově,

chraň mě.

Vůdce naklonil hlavu, jako by po něčem pátral na nebi. Cosi na tom pohybu mi znovu přišlo strašlivě povědomé, ale mé myšlenky jako by pokrývalo bláto, jak se mě postupně zmocňovalo podchlazení. Vůdce banditů se otočil a zamířil ke stanu, zmizel uvnitř. „Střel do toho stromu!“ zařval jsem.

Marten vypustil šíp a já viděl, jak se pevně vklínil do kmene mohutného dubu, jenž se tyčil uprostřed tábora. Prohrabával jsem bláto a hledal další rozsypané šípy, a začal jsem se smát tomu, oč se pokouším. Možná z toho nic nebude. Možná mě to zabije. Už jenom samotný prokluz…

Ale na tom nezáleželo. Stejně jsem mrtvý, pokud nevymyslím, jak se zahřát a usušit. Brzy upadnu do šoku. Možná už v něm jsem.

Ruka se mi sevřela kolem šípu. Rozdělil jsem svou mysl na šest částí a zvolal svá spojení. Přitom jsem zabodl šíp do promoklé hlíny. „Jako nahoře, tak dole!“ zařval jsem; žert, který by pochopil jen někdo z Univerzity.

Uplynula vteřina. Vítr utichl.

Udělalo se bílo. Jas. Hluk. Padal jsem.

Pak už nic.

Kapitola devadesátá druhá

Taborlin Velký

PROBRAL JSEM SE. Bylo mi teplo, byl jsem v suchu. Bylo tma.

Zaslechl jsem známý hlas, který se na něco ptal.

Pak Martenův hlas: „To on. On to udělal.“

Otázka.

„To ti nepovím, Dene. Přísahám bohu, nepovím. Nechci na to myslet. Zeptej se ho, jestli chceš.“

Otázka.

„Poznal bys to, kdybys to viděl. A nechtěl bys vědět víc. Nerozčiluj ho. Viděl jsem, jak se umí rozzlobit. Víc ti neřeknu. Nezlob ho.“

Otázka.

„Nech toho, Dene. Zabíjel je jednoho po druhém. Pak trochu zešílel. On… Ne. Povím ti jen jedno. Myslím, že přivolal blesk. Jako bůh sám.“

Jako Taborlin Velký, pomyslel jsem si. A usmál jsem se. A usnul jsem.

Kapitola devadesátá třetí

My žoldáci

PO ČTRNÁCTI HODINÁCH spánku jsem byl jako rybička. Mé společníky to zřejmě překvapilo, jelikož mě předtím našli v bezvědomí, studeného na dotek a pokrytého krví. Svlékli mě, třeli mi údy, pak mě zabalili do dek a uložili do jediného stanu banditů, který vydržel. Zbylých pět shořelo, zbortilo se nebo prostě zmizelo, když do vysokého dubu uprostřed tábora udeřil mohutný bílý blesk.

Následující den bylo zataženo, ale naštěstí nepršelo. Nejprve jsme si ošetřili rány. Hespe zasáhl do nohy šíp, když je překvapila hlídka. Dedan měl na rameni hlubokou ránu, a to měl ještě štěstí, jelikož se na strážce vrhl holýma rukama. Když jsem se ho na to zeptal, prohlásil, že zkrátka neměl čas tasit.

Marten měl na čele nad obočím ošklivou rudou bouli, buď z toho, jak jsem ho kopl, nebo jak jsem ho vlekl za sebou. Na omak byla boule bolestivá, ale on prohlásil, že v hospodských rvačkách kolikrát přišel k horším.

Když jsem se vzpamatoval z podchlazení, bylo mi dobře. Poznal jsem, že mé společníky překvapilo, jak snadno jsem se vrátil z prahu smrti, a rozhodl jsem se, že je nechám jejich ohromení. Trocha záhad mé pověsti neuškodí.

Obvázal jsem si šrám na paži, kde mě zasáhl šíp, ošetřil jsem si pár škrábanců a odřenin, u nichž jsem si ani nepamatoval, jak jsem k nim přišel. Měl jsem také mělkou řeznou ránu na předloktí, kterou jsem si způsobil sám, ale ta ani nestála za zašití.

Tempi byl nezraněn, klidný a nečitelný.

Na druhém místě našich povinností bylo postarat se o mrtvé. Zatímco jsem byl v bezvědomí, zbytek mé skupiny natahal většinu mrtvých, spálených těl na jednu stranu mýtiny. Napočítali toto:

Jeden strážce zabitý Dedanem.

Dva, kteří narazili na Tempiho v lese.

Tři, kteří přežili blesk a pokusili se uprchnout. Marten dostal jednoho, Tempi zbylé dva.

Sedmnáct spálených, polámaných nebo jinak zabitých bleskem. Osm z nich bylo mrtvých nebo smrtelně raněných už předtím.

Našli jsme stopy jednoho ze strážců, který celou událost sledoval ze severovýchodní části hřebene. Než jsme na ně přišli, byly už den staré, a nikdo z nás necítil nejmenší potřebu honit se za ním. Dedan podotkl, že by ten chlap mohl být užitečnější živý, jelikož by mohl rozšířit zprávu o té děsivé porážce mezi všemi, kdo by snad pomysleli na život lupičů. Pro jednou jsme se na něčem shodli.

Tělo vůdce nebylo mezi těmi, jež jsme shromáždili. Na velký stan, do něhož se skryl, dopadla největší část mohutného kmene dubu, rozštípnutého bleskem. V současné době jsme měli i tak dost práce, takže jsme jeho pozůstatky nechali být.

Než abychom se pokoušeli vykopat dvacet tři hrobů či dokonce hromadný hrob, do něhož by se třiadvacet těl vešlo, raději jsme připravili hranici a zapálili ji, přestože okolní les byl stále provlhlý deštěm. Použil jsem své umění a zajistil jsem, aby hořel opravdu pořádně.

Byl tu však ještě jeden mrtvý: strážce, jehož Marten zastřelil a já ho použil. Zatímco moji společníci sbírali dřevo na hranici, přelezl jsem jižní část přírodního valu a našel jsem tělo, které Tempi schoval a zakryl borovými větvemi.

Dlouho jsem se na tělo díval, než jsem ho odtáhl. Vyhledal jsem klidné místo pod vrbou a postavil jsem kamennou mohylu. Pak jsem se odplížil do podrostu a tiše, prudce jsem zvracel.

  *

Blesk? No, to se těžko vysvětluje. Bouře nad hlavou. Galvanické spojení se dvěma podobnými šípy. Pokus uzemnit strom vydatněji než jakýkoli bleskosvod. Popravdě, nevím, jestli můžu považovat za svou zásluhu, že blesk udeřil v patřičnou chvíli do patřičného místa. Ale pro účely příběhu jsem tedy přivolal blesk a ten se dostavil.

Podle toho, co mi vyprávěli ostatní, neudeřil jen jeden blesk, ale hned několik rychle po sobě. Dedan to popisoval jako ‚sloup bílého žáru‘ a tvrdil, že to otřásalo zemí tak mocně, až upadl.

Tak či tak, z mohutného dubu zbyl zuhelnatělý pařez zhruba o výšce šedokamene. Kolem se povalovaly rozlámané kusy. Menší stromy a křoviny také chytily, ale uhasil je déšť. Kůly, které bandité používali na opevnění tábora, většinou vybuchly a roztříštily se na kousky menší než článek prstu, nebo shořely na uhel. Od paty stromu se rozlétly na všechny strany kusy hlíny, takže mýtina teď vypadala, jako by ji rozoral nějaký šílenec nebo jako by ji podrápalo nějaké obrovité zvíře.

Přesto jsme v táboře banditů zůstali tři dny po našem vítězství. Potok nám poskytoval vodu a zbylé zásoby lupičů byly lepší než naše vlastní. Co víc, když jsme zachránili dost dřeva a plátna, mohli jsme si dopřát přepych vlastního stanu či přístřešku.

Po splnění úkolu napětí mezi členy naší skupiny polevilo. Přestalo pršet, nemuseli jsme si dávat pozor na oheň, a následkem toho se i Martenův kašel začal zlepšovat. Dedan a Hespe se k sobě chovali zdvořile a Dedan omezil svoje rýpání do mě asi tak o tři čtvrtiny.

Ale i přes veškerou úlevu ze splněného úkolu nebylo všechno v pořádku. Večer u ohně už nebyly žádné příběhy a Marten se ode mě držel dál. Těžko jsem mu to mohl mít za zlé, po tom, co viděl.

Tohle jsem měl na paměti a při první příležitosti jsem o samotě zničil voskové loutky, které jsem si vyrobil. Už jsem je nepotřeboval a obával jsem se, co by se stalo, kdyby je někdo objevil v mém tlumoku.

Tempi se nezmínil o tom, co jsem provedl s tělem lupiče, a pokud jsem dokázal rozpoznat, neobviňoval mě z toho. Když se tak ohlédnu nazpátek, uvědomuju si, jak málo jsem ve skutečnosti Ademům rozuměl. Ale v té době jsem si všiml jen toho, že Tempi mi méně pomáhá se cvičením Ketan a víc času věnuje procvičování jazyka a probírání matoucích principů Lethani.

Druhého dne jsme přenesli své věci z původního tábora. Ulevilo se mi, když jsem měl svou loutnu, a ještě víc, když jsem se ubezpečil, že skvělé pouzdro od Denny zůstalo suché a neprosáklo ani v tom nekonečném dešti.

A protože už jsme se nemuseli potajmu plížit, hrál jsem. Celý den jsem nedělal skoro nic jiného. Už téměř měsíc jsem si nemohl zahrát, a chybělo mi to víc, než si dokážete představit.

Nejdřív jsem se domníval, že Tempi se o moji hudbu nezajímá. Už kdysi dřív jsem se ho nějak dotkl, když jsem mu zazpíval písničku, a teď pokaždé opouštěl tábor, když jsem vytahoval loutnu. Potom jsem několikrát postřehl, jak mě sleduje, i když vždy zpovzdálí a obvykle alespoň částečně ukrytý. Jakmile jsem věděl, že se po něm mám dívat, objevil jsem, že poslouchá, kdykoli se dám do hraní. S očima vykulenýma jako sova. Nehybný jako kámen.

Třetího dne Hespe usoudila, že její noha už trochu chůze snese. Museli jsme se tedy rozhodnout, co vezmeme s sebou a co tu necháme.

Nebylo to zase tak obtížné rozhodování. Většinu vybavení lupičů zničil blesk, padlý strom a bouře. Ale přesto ve zničeném táboře zbylo pár cenných věcí.

Nemohli jsme pořádně prohlédnout vůdcův stan, jelikož ho rozmačkaly mohutné větve padlého dubu. Byly přes dvě stopy tlusté, silnější než většina stromů. Ovšem třetího dne jsme se jimi prosekali natolik, že jsme mohli část z nich odvalit z trosek.

Byl jsem neobyčejně zvědav na tělo vůdce lupičů, neboť cosi na něm mi hlodalo v paměti od okamžiku, kdy jsem ho spatřil vystupovat ze stanu. Navíc, když to vezmu z té přízemnější stránky, bylo jasné, že jeho brnění stojí nejméně dvanáct talentů.

Ale nenašli jsme po něm ani stopy. Bylo nám to tak trochu záhadou. Marten našel jen jednu stopu, která vedla z tábora; tu, kterou zanechal uprchlý strážce. Nikdo z nás neměl tušení, kam se mohl vůdce ztratit.

Pro mě to byla současně hádanka a mrzutost, jelikož jsem se mu chtěl pořádně podívat do tváře. Dedan s Hespe usoudili, že se prostě v nastalém zmatku po úderu blesku ztratil, možná utekl potokem, aby nezanechal stopy.

Ovšem Marten zřetelně zneklidněl, když jsme jeho tělo neobjevili. Mumlal cosi o démonech a odmítl se k troskám stanu přiblížit. Sice jsem si myslel, že je pověrčivý až běda, ale musel jsem přiznat, že mě chybějící tělo také víc než jen trochu znepokojilo.

Uvnitř zbořeného stanu jsme objevili jídelní a psací stůl, lůžko, pár židlí, všechno rozbité a nepoužitelné. Ve zničeném psacím stole zůstaly nějaké papíry, které bych si rád pročetl, jenže strávily příliš dlouhou dobu ve vlhku a inkoust se rozpil. Vyndali jsme z něj také těžkou krabici z tvrdého dřeva, o něco menší než bochník chleba. Na víku měla erb Alveronova rodu a byla důkladně zamčená.

Hespe a Marten přiznali, že se trochu vyznají v otevírání zámků, a já jim dovolil zkusit to, pokud nic nepoškodí. Každý z nich se dost dlouho snažil, ale bez úspěchu.

Po dvaceti minutách opatrného šťourání Marten rozhodil rukama. „Nemůžu přijít na ten správný trik,“ prohlásil, narovnal se a přitiskl si dlaně na kříž.

„Mohl bych to zkusit taky,“ řekl jsem. Doufal jsem, že někdo z nich zámek otevře. Zlodějské dovednosti nepatří právě k věcem, jimiž by se arkanik mohl chlubit. Nehodilo se to k pověsti, jakou jsem si hodlal vybudovat.

„Vážně?“ Hespe povytáhla obočí. „Ty jsi vážně mladý Taborlin.“

Vzpomněl jsem si na příběh, který onehdy vyprávěl Marten. „Ovšem,“ zasmál jsem se, zvolal jsem: „Edro!“ svým nejlepším hlasem Taborlina Velkého a udeřil jsem do víka rukou.

Víko odskočilo.

Překvapilo mě to stejně jako všechny ostatní, jen jsem údiv lépe skryl. Ve skutečnosti se muselo stát to, že někdo z mých předchůdců zámek vlastně odemkl, ale víko bylo zaseknuté. Možná dřevo trochu nabobtnalo, jak leželo dlouho ve vlhku. Když jsem do něj udeřil, jednoduše se uvolnilo.

Jenomže to nikdo nevěděl. Z výrazů jejich tváří byste řekli, že jsem právě přímo před nimi vyrobil zlato. Dokonce i Tempi zvedl obočí.

„Hezký trik, Taborline,“ pravila Hespe, jako by si nebyla jistá, jestli si z nich neutahuju.

Rozhodl jsem se držet jazyk za zuby a schoval jsem svou sadu paklíčů zpátky do kapsy pláště. Jestli se mám stát arkanikem, tak můžu být rovnou slavným arkanikem.

Snažil jsem se vyzařovat co nejvíc důstojné moci. Odklopil jsem víko a podíval jsem se dovnitř. První, co mě upoutalo, byl složený tlustý papír. Vytáhl jsem ho.

„Co je to?“ ozval se Dedan.

Ukázal jsem jim papír. Byla to pečlivě vyvedená mapa okolí, na níž byly vyznačeny nejen zatáčky silnice, ale i poloha blízkých farem a potoků. Crosson, Fenhill a hostinec U Penny, všechno bylo zakresleno a popsáno.

„Co má znamenat tohle?“ Dedan tlustým prstem ukázal na nepopsané „X“ v lese na jih od silnice.

„Myslím, že je to tenhle tábor,“ mínil Marten. „Přímo u tohohle potoka.“

Přikývl jsem. „Jestli je tomu tak, jsme blíž ke Crossonu, než jsem myslel. Odtud můžeme zamířit k jihovýchodu a ušetříme si víc než den chůze.“ Pohlédl jsem na Martena. „Zdá se ti to správné?“

„Ukaž, podívám se.“ Podal jsem mu mapu a on si ji důkladně prohlédl. „Vypadá to tak,“ přisvědčil. „Nepřipadalo mi, že jsme zašli až tak daleko na jih. Takhle si ušetříme nejméně dva tucty mil.“

„To je opravdu požehnání,“ poznamenala Hespe a mnula si ovázanou nohu. „Tedy, pokud se, pánové, nechystáte mě nést.“

Obrátil jsem pozornost znovu ke krabici. Byla plná pečlivě zavázaných plátěných balíčků. Zvedl jsem jeden z nich a zahlédl jsem záblesk zlata.

Kolem se ozvalo mumlání a šepot. Prověřil jsem zbytek malých, těžkých uzlíků a objevil jsem další spoustu mincí, všechny zlaté. Mohlo tu být odhadem tak dvě stě zlatých royalů. Sám jsem sice nikdy žádný neviděl, ale věděl jsem, že jediný royal má hodnotu osmdesáti stříbrňáků, což bylo téměř tolik, kolik mi Maer přidělil na celý tenhle podnik. Nebylo divu, že chtěl zarazit přepadání svých výběrčích.

V duchu jsem si to přepočítával, převáděl jsem obsah skříňky na známější měnu a vyšlo mi víc než pět set stříbrných talentů. Dost peněz, aby si člověk koupil pěkný hostinec u cesty nebo celé hospodářství i s dobytkem a kočárem. S tolika penězi jste si mohli koupit i menší šlechtický titul, postavení u dvora nebo důstojnickou hodnost u vojska.

Viděl jsem, jak si každý provádí vlastní výpočty. „Co kdybychom si něco z toho rozdělili?“ navrhl Dedan bez valné naděje.

Zaváhal jsem a sáhl do truhličky. „Připadá vám spravedlivé jeden royal pro každého?“

Všichni ztichli, když jsem rozbalil jeden balíček. Dedan na mě nevěřícně koukl. „To myslíš vážně?“

Podal jsem mu těžkou minci. „Jak já to vidím, méně poctiví lidé by se o tomhle Alveronovi zapomněli zmínit. Nebo by se k němu vůbec nevrátili. Myslím, že jeden royal pro každého je slušná odměna za to, že jsme tak poctiví.“ Hodil jsem po jedné zlaté minci Hespe a Martenovi.

„Kromě toho,“ dodal jsem a hodil další minci Tempimu, „jsem byl najat, abych našel tlupu banditů, ne abych zničil menší vojenský tábor.“ Zvedl jsem vlastní royal. „To je náš příplatek za služby nad rámec smlouvy.“ Strčil jsem si ho do kapsy a poplácal ji. „O tomhle se Alveron nemusí dozvědět.“

Dedan se zasmál a poklepal mě po zádech. „Nakonec se od nás ostatních zase tolik nelišíš.“

Oplatil jsem mu úsměv a zavřel jsem víko. Zaslechl jsem, jak zámek zaklapl.

Nezmínil jsem se o dalších dvou důvodech, proč jsem to udělal. Zaprvé jsem si tím koupil jejich oddanost. Jistě jim neušlo, jak snadné by bylo zmocnit se truhličky a zmizet. I mně ten nápad proběhl hlavou. Pět set talentů by mi zaplatilo studium na Univerzitě pro dalších deset let, a ještě by mi spousta peněz zbyla.

Teď však byli všichni znatelně bohatší a mohli si přitom připadat poctivě. Těžký kus zlata odvede jejich myšlenky od peněz, které neseme. Beztak jsem měl v úmyslu dát si tu schránku v noci pod polštář.

Za druhé se mi ty peníze hodily. Jak ta mince, kterou jsem si okázale strčil do kapsy, tak i další tři, které jsem shrábl, když jsem je házel ostatním. Jak už jsem řekl, Alveron nepozná rozdíl, a čtyři royaly mi zajistí celé učební období na Univerzitě.

  *

Když jsem umístil Maerovu skříňku na dno svého tlumoku, každý z nás si z vybavení banditů vybral, co se mu hodilo.

Stany jsme nechali na místě z téhož důvodu, proč jsme si nevzali žádné s sebou. Byly příliš objemné na přenášení. Pobrali jsme co nejvíc jídla ? čím víc si toho poneseme, tím méně budeme muset nakupovat.

Rozhodl jsem se vzít si jeden z mečů. Neutrácel bych peníze za něco takového, jelikož jsem se zbraní stejně neuměl zacházet, ale když tady byly k mání zadarmo…

Když jsem si prohlížel různé zbraně, přišel Tempi a poskytl mi pár rad. Když jsme zúžili výběr na dva meče, Tempi konečně vyjádřil své mínění: „Neumíš s mečem zacházet.“ Otázka. Rozpaky.

Získal jsem dojem, že pro něj je představa někoho, kdo neumí zacházet s mečem, víc než jen trochu zahanbující. Jako když člověk neumí zacházet s vidličkou a nožem. „Ne,“ řekl jsem pomalu. „Ale doufal jsem, že bys mě to mohl naučit.“

Tempi zůstal tiše, nehybně stát. Nejspíš bych to považoval za odmítnutí, kdybych ho dobře neznal. Tenhle druh mlčení znamenal, že přemýšlí.

Odmlky jsou klíčovou částí ademských rozhovorů, tak jsem čekal trpělivě. Stáli jsme spolu minutu, dvě. Pak pět. Potom deset. Snažil jsem se vydržet v klidu. Možná šlo skutečně o zdvořilé odmítnutí.

Aby bylo jasno, považoval jsem se tehdy za náramně chytrého. Znal jsem Tempiho už měsíc, naučil jsem se tisíc slov a padesát gest z ademské rukomluvy. Věděl jsem, že Ademové se nestydí za nahotu, za doteky, a začínal jsem chápat záhady Lethani.

Ach ano, myslel jsem si, kdovíjak nejsem chytrý. Kdybych o Ademech skutečně něco věděl, nikdy bych se neodvážil Tempiho o něco takového požádat.

„A ty mě naučíš tohle?“ Ukázal přes tábor, kde se o strom opíralo pouzdro s mou loutnou.

Ta otázka mě zastihla nepřipraveného. Nikdy jsem nezkoušel naučit někoho hrát na loutnu. Možná to Tempi věděl a naznačoval mi něco takového o sobě. Už jsem věděl, že má sklon vyjadřovat se v jemných odstínech.

Spravedlivá nabídka. Kývl jsem. „Zkusím to.“

Tempi také přikývl a ukázal na jeden z mečů, které jsme vybrali. „Nos ho. Ale žádný boj.“ S tím se otočil a odešel. Tou dobou jsem to považoval za jeho přirozenou stručnost.

Probírání majetku lupičů pokračovalo po celý den. Marten pobral spoustu šípů a všechny tětivy, které našel. Pak, když se ujistil, že o ně nikdo jiný nejeví zájem, si vzal čtyři luky, které vydržely zásah blesku. Vznikla z nich nemotorná otep, ale Marten prohlašoval, že je v Crossonu prodá za slušné peníze.

Dedan si pořídil boty a ochrannou vestu, lepší než jeho původní. Také si zabral balíček karet a hrací kostky ze slonoviny.

Hespe si vzala tenké pastýřské píšťaly a zastrkala si do vaku tucet nožů s tím, že je později prodá.

Dokonce i Tempi objevil pár věcí, které se mu zalíbily: brousek, měděnou krabičku na sůl a lněné kalhoty, které si odnesl k potoku a obarvil si je na známou krvavě červenou barvu.

Já si vzal méně než ostatní. Malý nůž jako náhradu za zlomený, malou břitvu s rukojetí z rohoviny. Nepotřeboval jsem se holit příliš často, ale u Maerova dvora jsem si na to zvykl. Býval bych mohl napodobit Hespe a vzít si pár nožů, ale můj tlumok byl už tak nepříjemně těžký kvůli Maerově skříňce.

Snad vám to připadá poněkud zvrácené, ale tak už to na světě chodí. Okradli jsme zloděje; čas a příliv z nás všech dělají žoldáky.

Kapitola devadesátá čtvrtá

Přes kamení a kořeny

ROZHODLI JSME SE důvěřovat nalezené mapě a vyrazili jsme lesem přímo na západ, ke Crossonu. I kdybychom městečko minuli, museli jsme narazit na silnici, což nám ušetří dlouhé míle chůze.

Hespina zraněná noha náš postup zpomalovala a prvního dne jsme urazili jen nějakých šest sedm mil. Během jedné z četných přestávek mě Tempi začal doopravdy učit Ketan.

Byl jsem naivní, když jsem se dřív domníval, že už mě učí. Pravda byla taková, že jen opravoval ty nejhorší z mých chyb, které ho rozčilovaly. Právě tak, jako bych já byl v pokušení naladit někomu loutnu, kdyby hrál v jedné místnosti falešně.

Tyhle pokyny byly něco docela jiného. Začali jsme od začátku Ketanu a on opravoval mé chyby. Všechny mé chyby. Jenom v prvním pohybu jich našel osmnáct, a v Ketanu je přitom víc než stovka pohybů. Velmi brzo jsem o svém učení zapochyboval.

Také jsem začal Tempiho učit hrát na loutnu. V chůzi jsem hrál tóny a říkal mu jejich názvy, pak jsem mu ukázal pár akordů. Byl to právě tak dobrý začátek jako každý jiný.

Doufali jsme, že dorazíme do Crossonu kolem poledne následujícího dne. Ale už zrána se nám připletl do cesty kus ponuré, páchnoucí bažiny, která nebyla na mapě.

Tím se uvedl skutečně bezútěšný den. Museli jsme při každém kroku dávat pozor, kam šlapeme, a náš postup se zpomalil do šnečího tempa. V jedné chvíli se Dedan něčeho lekl, cukl sebou a spadl, mlátil kolem sebe a všechny nás pocákal poloslanou vodou. Tvrdil, že zahlédl moskyta většího než jeho palec se sosákem jako vlásenka. Nadhodil jsem, že to mohl být ždibílek. On na oplátku navrhl několik nepříjemných a nehygienických věcí, které si můžu při nejbližší příležitosti udělat.

Jak odpoledne postupovalo, vzdali jsme myšlenku na návrat zpět na silnici a zaměřili se na naléhavější věci, jako třeba nalezení kousku suché země, kde bychom mohli sedět a nepotopit se. Nacházeli jsme však jen další úseky močálu, vodní jámy a oblaka horlivých komárů a bodavých mušek.

Než jsme se z bažin vymotali, slunce už se sklánělo k obzoru a počasí se rychle změnilo z horkého a dusného v chladné a vlhké. Plahočili jsme se dál, až terén konečně začal trochu stoupat. Přestože jsme byli všichni mokří a unavení, jednomyslně jsme se rozhodli pokračovat dál, abychom se dostali pořádný kus od hmyzu a pachu hnijících rostlin.

Měsíc byl v úplňku a poskytoval nám dostatek světla, abychom našli cestu mezi stromy. Navzdory tomu příšernému dni se nám nálada zlepšila. Hespe se tak unavila, že se opírala o Dedana, a když jí žoldnéř, celý špinavý od bláta, položil paži kolem pasu, řekla mu, že takhle krásně už nevoněl celé měsíce. On jí odvětil, že se sklání před úsudkem tak půvabné ženy.

Strnul jsem napětím, čekal jsem, že jejich hašteření přeroste v trpké sarkasmy. Ale jak jsem se ploužil za nimi, všiml jsem si, jak jemně ji Dedan podpírá. Hespe se opírala o jeho rameno téměř něžně a ani moc neodlehčovala své zraněné noze. Koukl jsem na Martena a starý stopař se usmál, až se mu zuby v měsíčním světle bíle zaleskly.

Zanedlouho jsme našli čistý potok a smyli ze sebe největší část bláta a zápachu. Vymáchali jsme si šaty a oblékli si suché. Vybalil jsem svůj otrhaný plášť a ovinul si ho kolem těla v marné naději, že mě trochu ochrání před večerním chladem.

Když jsme byli skoro hotovi, zaslechli jsme od potoka slabý zpěv. Všichni jsme nastražili uši, ale švitoření vody nám nedovolilo slyšet zřetelně.

Ovšem zpěv znamenal lidi, a to zase znamenalo, že už jsme skoro v Crossonu, nebo možná U Penny, pokud nás močály odvedly příliš daleko k jihu. I selské stavení by bylo lepší než další noc pod širákem.

Takže nám přes všechnu únavu a bolesti naděje na měkkou postel, teplé jídlo a chladné nápoje dodala sílu sebrat své rance a pokračovat v cestě.

Šli jsme podél potoka, Dedan a Hespe pořád spolu. Zpěv k nám chvílemi doléhal, pak zase umlkal. Po nedávných deštích byl potok rozvodněný a hluk, který vydával, jak se hrnul a valil přes kamení a kořeny, přehlušoval i naše kroky.

Nakonec se potok rozšířil a ztichl. Houští kolem něj zřídlo a pak se před námi otevřela mýtina.

Žádný zpěv už se neozýval. Neviděli jsme ani silnici, hostinec, ani záblesk ohně. Jen prostorný palouk, zalitý měsíčním světlem. Potok vytvořil čisté jezírko. A na hladké skále u něj seděla…

„Pane Tehlu, chraň mě před nočními démony,“ vyhrkl strnule Marten. Ale v jeho slovech zaznívalo víc zbožné úcty než strachu. A neodvrátil zrak.

„To je…“ hlesl slabě Dedan, „to je…“

„Nevěřím na pohádky,“ chtěl jsem říct, ale vyšlo mi z toho sotva zašeptání.

Byla to Felurian.

Kapitola devadesátá pátá

Pronásledování

VŠICHNI JSME NA okamžik ztuhli. Na mírně se vlnící hladině jezírka se odrážela světlá postava Felurian. Nahá v měsíčním svitu zpívala:

 

„Cae-lanion luhial


di mari felanua


kreata tu ciar

tu alaran di.

dirella. amauen.


loesi an delian


tu nia vor ruhlan

Felurian thae.“

 

Její hlas zněl zvláštně. Byl tichý a jemný, příliš tichý, abychom ho přes palouk slyšeli. Příliš slabý, abychom ho slyšeli na pozadí tekoucí vody a ševelu listí. A přesto jsem ji slyšel. Slova písně byla zřetelná a líbezná jako stoupající a klesající tóny vzdálené flétny. Něco mi připomínala, ale nedokázal bych na to položit prst.

Melodie byla tatáž, kterou zpíval Dedan ve svém příběhu. Nerozuměl jsem ani slovu kromě jejího jména v posledním verši. Přesto jsem vnímal její vábení, nevysvětlitelné a neodolatelné. Jako by mi neviditelná ruka sáhla do hrudi a táhla mě za srdce na palouk.

Vzdoroval jsem. Odvrátil jsem se a chytil se jednou rukou blízkého stromu, abych se ho podržel.

Za sebou jsem slyšel Martenovo mumlání „Ne, ne, ne!“ tichým hlasem, jako by se pokoušel přesvědčit sám sebe. „Ne, ne, ne, ne. Ani za všechny peníze světa.“

Ohlédl jsem se. Stopař upíral horečnatý zrak na palouk před sebou, víc vystrašený než vzrušený. Tempimu se v obvykle netečné tváři jasně zračil úžas. Dedan strnule stál se ztrhaným obličejem, Hespe těkala pohledem mezi ním a paloukem.

Potom začala Felurian zpívat znovu. Bylo to jako slib tepla z krbu za studené noci. Jako úsměv mladé dívky. Přistihl jsem se při vzpomínce na Losi U Penny, její rusé kudrny jako oheň. Vybavil jsem si vůni jejích ňader a jak mi prohrábla rukou vlasy.

Felurian zpívala a já cítil její kouzlo. Bylo silné, ale ne tolik, abych se nedokázal držet zpátky. Znovu jsem se podíval k jezírku a uviděl ji, se stříbřitě bílou pletí pod nočním nebem. Sehnula se a ponořila jednu ruku do vody, ladněji než tanečnice.

Najednou se mi objevila v hlavě neobyčejně jasná myšlenka. Čeho se bojím? Pohádky? Tady byla magie, opravdová magie. Co víc, šlo o kouzlo zpěvu. Kdybych tuhle příležitost promeškal, nikdy v životě bych si to neodpustil.

Otočil jsem se ke svým společníkům. Marten se viditelně chvěl. Tempi pomalu couval. Dedan sevřel ruce do pěstí. Mám být jako oni, vyděšený a pověrčivý? Ne. Nikdy. Patřil jsem do arkana. Byl jsem jmenovač. Byl jsem z Edemských Ruhů.

Pocítil jsem, jak ve mně bublá smích. „Sejdeme se za tři dny U Penny,“ řekl jsem a vyšel na mýtinu.

Teď jsem vnímal vábení Felurian silněji. Její pleť se v měsíčním svitu třpytila. Dlouhé vlasy jí spadaly dolů jako stín.

„Do hajzlu!“ zaslechl jsem za sebou Dedana. „Když jde on, tak já ?“ Nastala krátká potyčka, která skončila pádem čehosi těžkého na zem. Ohlédl jsem se a uviděl jsem ho ležet tváří dolů na trávě. Hespe mu klečela na kříži a kroutila mu jednu ruku za záda. Dedan se slabě bránil a silně klel.

Tempi je netečně pozoroval, jako by soudcoval zápas. Marten na mě divoce mával. „Kluku!“ syčel naléhavě. „Vrať se! Chlapče! Zpátky!“

Otočil jsem se k potoku. Felurian mě sledovala. I na vzdálenost sta stop jsem rozeznával její oči, temné a zvědavé. Její ústa se prohnula v širokém, nebezpečném úsměvu. Nespoutaně se zasmála. Její smích zněl jasně a radostně. Nebyl to lidský zvuk.

Pak se rozlétla přes palouk, hbitě jako vrabec, ladně jako laň. Jal jsem se ji pronásledovat a přes svůj těžký tlumok a meč po boku jsem se pohyboval tak rychle, že za mnou plášť vlál jako prapor. Nikdy předtím jsem takhle neběžel, a nikdy potom. Byl to běh dítěte, lehký a bezstarostný, beze strachu z pádu.

Felurian přede mnou. Do houští. Matně si vybavuju stromy, vůni hlíny, šeď kamene v měsíčním světle. Směje se. Uhýbá, tančí, táhne mě dopředu. Vyčkává, až už ji mám na dosah, pak uskočí. Září pod úplňkem. Chytají mě větve, vytryskne voda, zaduje teplý větřík…

A držím ji. Její ruce se mi zaplétají do vlasů. Má dychtivá ústa. Plachý a hbitý jazyk. Její dech v mých ústech, plní mi hlavu. Horké hroty jejích ňader se mi otírají o hruď. Je cítit po jeteli, pižmu, zralými jablky, padlými na zem…

A žádné váhání. Žádné pochyby. Vím přesně, co dělat. Moje ruce na její šíji. Přejíždějí jí po tváři. Zamotané do jejích vlasů. Kloužou po jejím hladkém stehně. Pevně ji drží za boky. Objímají její úzký pas. Zvedají ji. Pokládají…

A ona se svíjí pode mnou, mrštná a vláčná. Pomalé vzdechy… Objímá mě nohama. Prohýbá se v zádech. Horkýma rukama mi svírá ramena, paže, tiskne mě v kříži…

A pak sedí obkročmo na mně. Divoce se pohybuje. Dlouhé vlasy se mi otírají o kůži. Pohodí hlavou, chvěje se a otřásá, vykřikuje v jazyce, který neznám. Její ostré nehty se mi zarývají do plochých svalů na prsou…

A to vše doprovází hudba. Její výkřiky beze slov, stoupající a klesající. Její vzdech. Mé bušící srdce. Její pohyby zpomalují. Chytím její boky v horečném kontrapunktu. Náš rytmus je jako tichá píseň. Jako náhlé zahřmění. Jako napůl zaslechnuté dunění vzdáleného bubnu…

A všechno se zastaví. Všechno ve mně se napíná, jsem jako struna loutny. Chvěju se. Je v tom kus bolesti. Jsem naladěný příliš vysoko a prasknu…

Kapitola devadesátá šestá

Oheň sám

PROBUDIL JSEM SE. Něco se mi otíralo o okraj paměti. Otevřel jsem oči a spatřil jsem stromy, tyčící se pod soumračným nebem. Všude kolem mě byly hedvábné polštáře, pár stop ode mě ležela Felurian, její nahé tělo ve spánku volně rozprostřené.

Vypadala hladká a dokonalá jako socha. Ze spánku vzdychla a já si za tu myšlenku okamžitě vyhuboval. Věděl jsem, že vůbec není jako chladný kámen. Byla teplá a ohebná, v porovnání s ní byl i ten nejhladší mramor drsný jako brus.

Má ruka se sama natáhla k ní, ale zarazil jsem se. Nechtěl jsem narušit tu nádhernou scénu před sebou. Začala ve mně hlodat vzdálená myšlenka, ale zahnal jsem ji jako protivnou mušku.

Felurian rozevřela rty a vzdychla, znělo to jako zavrkání holubice. Pamatoval jsem si dotek těch rtů. Až to zabolelo; přiměl jsem se odvrátit od jejích měkkých úst, podobných okvětním lístkům.

Zavřená víčka měla vzorovaná jako křídla motýla, pokrytá spirálami temného nachu a černi se stopami bledého zlata, jež splývalo s barvou její pleti. Jak se její snící oči pod víčky pohybovaly, vzor se proměňoval a motýl mával křídly. Už jen ten pohled stál za cenu, kterou muži museli zaplatit za to, že ho spatřili.

Hltal jsem ji očima a věděl jsem, že všechny písně a pohádky nejsou ničím. Ona je tím, o čem muži sní. Na všech místech, kde jsem byl, ze všech žen, které jsem potkal, jsem jen jedinkrát poznal jí rovnou.

Cosi v mé mysli na mě křičelo, ale já byl očarován pohybem očí pod jejími víčky, tvarem jejích úst, jež jako by mě líbala i ve spánku. Znovu jsem podrážděně odehnal tu myšlenku.

Zešílím nebo zemřu.

Konečně se neodbytná myšlenka prodrala do mého vědomí. Náhle se mi zježily všechny chloupky na těle. Pocítil jsem okamžik dokonale jasné mysli, který se podobal nadechnutí, a rychle jsem zavřel oči a pokusil jsem se ponořit do Srdce z kamene.

Nepodařilo se. Poprvé v životě mi ten stav mlčenlivého chladu unikl. Felurian mě rozptylovala i za sevřenými víčky. Její sladký dech. Její měkká ňadra. Naléhavé vzdechy, jež vyklouzly z nenasytných rtů, jemných jako květ…

Kámen. Nechal jsem oči zavřené a ovinul se klidnou logikou Srdce z kamene jako pláštěm, než jsem si troufl na ni znovu pomyslet.

Co jsem věděl? Připomněl jsem si stovky vyprávění o Felurian a vybral z nich opakující se skutečnosti. Felurian byla nádherná. Okouzlovala smrtelné muže. Následovali ji do říše Fae a umírali v jejím objetí.

Jak umírali? Snadná odpověď: obrovská fyzická námaha. Bylo to dost drsné, a křehčím nebo usedlým mužům by se možná vedlo hůř než mně. Teď, když jsem si to uvědomil, zjistil jsem, že mám celé tělo jako dobře vyždímaný hadr. Bolela mě ramena, kolena mi jen hořela a na šíji jsem měl modřiny od milostných kousnutí od pravého ucha přes hruď až…

Celý jsem zrudl a s novým úsilím jsem se ponořil hlouběji do Srdce z kamene, až se mi tep zpomalil a pomyšlení na ni jsem vytěsnil z předního místa v hlavě.

Vzpomínal jsem si na čtyři příběhy, v nichž se muži vrátili z říše Fae živí, ale vesměs naprosto šílení. Jak se jejich šílenství projevovalo? Nutkavým chováním, náhodnou smrtí následkem odtržení od skutečnosti a chřadnutím z trudomyslnosti. Tři zemřeli do jedenníku. Ve čtvrtém příběhu muž přežil skoro rok.

Ale něco tu nesouhlasilo. Jistě, Felurian byla překrásná. Zkušená? Nepochybně. Ale tak, že by každý muž zemřel nebo zešílel? Ne. To prostě nebylo pravděpodobné.

Nemám v úmyslu ten zážitek zlehčovat. Ani na vteřinu jsem nepochyboval, že někteří z toho mohli přijít o rozum. Ovšem sám jsem si připadal docela příčetný.

Krátce jsem zvážil možnost, že jsem se zbláznil a nevím o tom. Pak možnost, že jsem byl vždycky blázen. Usoudil jsem, že obojí je přibližně stejně pravděpodobné, a obě varianty jsem zavrhl.

Ležel jsem se zavřenýma očima a užíval si příjemnou malátnost, jakou jsem dosud nepoznal. Vychutnal jsem si tu chvíli, pak jsem otevřel oči a chystal se připravit k útěku.

Rozhlédl jsem se po pavilónku s hedvábnými závěsy a poházenými polštářky. Tvořily jen pozadí pro Felurian. Ležela uprostřed toho všeho, oblé boky a štíhlé nohy a pružné svaly, pohybující se pod kůží.

Dívala se na mě.

Byla-li nádherná ve spánku, po probuzení se zdála ještě krásnější. Ve spánku připomínala obraz ohně. Vzhůru byla oheň sám.

Možná vám přijde divné, že jsem v tom okamžiku pocítil strach. Může se zdát divné, že na dosah nejkrásnější ženy na světě jsem si najednou uvědomil vlastní smrtelnost.

Usmála se jako nůž v sametu a protáhla se jako kočka na slunci.

Její tělo bylo stvořeno k protahování. Její záda utvořila oblouk, hladké břicho se napjalo, oblá ňadra se zvedla s pohybem paží a já si najednou připadal jako jelen v říji. Mé tělo na ni zareagovalo a na chladnou netečnost Srdce z kamene jako by někdo dorážel rozžhaveným pohrabáčem. Na okamžik jsem se přestal ovládat a jakási méně poslušná část mé mysli jí začala skládat píseň.

Nemohl jsem si dovolit krotit tuhle svoji část. Tak jsem se zaměřil na bezpečí Srdce z kamene a nevšímal jsem si jejího těla ani té užvaněné části své mysli, jež kdesi v mé hlavě skládala rýmy.

Nebylo to právě snadné. Ve skutečnosti bylo provozování sympatie v porovnání s tím prosté jako skákání přes švihadlo. Nebýt výcviku, jehož se mi dostalo na Univerzitě, byl by ze mě zlomený, politováníhodný tvor, neschopný vnímat cokoli kromě svého okouzlení.

Felurian se pomalu uvolnila a upřela na mě prastaré oči. Oči nepodobné ničemu, co jsem kdy viděl. Měly neuvěřitelnou barvu…

Oči letního stmívání

…jako soumračnou modř. Okouzlující. Vlastně…

Motýlích víček mávání

…neměly bělmo.

Na jejích ústech leží stín, jenž denní světlo zahání

Stiskl jsem čelisti, oddělil od sebe ten žvanící kousek a zazdil ho ve vzdáleném koutě mysli, ať si tam prozpěvuje.

Felurian naklonila hlavu na stranu. Oči měla pozorné a bez výrazu jako u ptáka. „proč jsi tak tichý, můj plamenný milovníku? uhasila jsem tě?“

Její hlas mi zněl v uších zvláštně. Postrádal okraje. Byl tiše hladký jako kousek dokonale vyleštěného skla. Přes svou měkkost mi její hlas přejel po páteři, až jsem si připadal jako kočka, kterou právě pohladila.

Ustoupil jsem dál do Srdce z kamene a pocítil jsem kolem sebe jeho chlad a jistotu. Ovšem zatímco většina mé pozornosti se zaměřila na sebeovládání, ta malá lyrická část vyskočila dopředu a řekla: „Nikdy neuhasnu. I když jsem ponořen v tobě, hořím. Pohyb tvé hlavy se podobá písni nebo jiskře. Je dechem, jenž se ve mně vzdouvá a rozdmýchává plameny ohně, který si nemůže pomoci a vzplane v požár a burácí tvé jméno.“

Felurian se rozjasnila tvář. „básník! měla jsem to poznat z tvých pohybů.“

Jemný ševel jejího hlasu mě opět zaskočil. Ne že by zněl zadýchaně nebo chraptivě či smyslně. Nic tak laciného ani strojeného. Ale kdykoli promluvila, byl jsem si najednou vědom skutečnosti, že její dech vychází z jejích prsou, prochází sladkostí jejího hrdla a pečlivě mu dávají tvar její rty, hravý jazyk a zuby.

Blížila se, posunovala ruce a kolena po polštářích. „vypadal jsi jako básník, ohnivý a světlý.“ Její hlas nebyl hlasitější než dech. Vzala mou tvář do dlaní. „básníci jsou něžní. říkají krásné věci.“

Znal jsem jediného člověka, jehož hlas zněl podobně. Elodina. Při vzácných příležitostech jím dokázal vyplnit vzduch, jako by mu naslouchal sám svět.

Hlas Felurian nebyl zvučný. Nevyplňoval lesní palouk. Podobal se ztišení před náhlou letní bouří. Byl jemný jako peříčko a mně při něm srdce v hrudi poskočilo.

Mimochodem, když mě nazvala básníkem, nenaježil jsem se ani nezaskřípal zuby. Od ní to bylo nejkrásnější jméno, jaké mohla muži dát. Takovou moc měl její hlas.

Přejela mi špičkami prstů po rtech. „polibky básníka jsou nejlepší. líbáš mě jako plamen svíce.“ Dotkla se rukou vlastních rtů a oči se jí rozjasnily při té vzpomínce.

Vzal jsem ji za ruku a něžně ji stiskl. Mé ruce mi vždy připadaly půvabné, ale vedle jejích působily hrubě a drsně. Dechl jsem jí do dlaně: „Tvé polibky jsou jako slunce na mých rtech.“

Sklopila oči, motýlí křídla se roztančila. Má nesmyslná touha po ní se zmírnila, začínal jsem chápat. Toto byla magie, ale ne taková, jakou jsem znal. Žádná sympatie či sygaldrie. Felurian probouzela v mužích šílenou touhu, stejně jako já vydával tělesné teplo. Pro ni to bylo přirozené, ale dokázala tu schopnost ovládat.

Její pohled zabloudil ke změti mých šatů a ostatních věcí na kraji mýtiny. Mezi tím hedvábím a měkkými barvami působily nemístně. Viděl jsem, jak se její pohled zastavil na pouzdru s loutnou. Strnula.

„můj plamen je sladký básník? umí zpívat?“ Hlas se jí zachvěl, ucítil jsem v jejím těle napětí, když čekala na odpověď. Podívala se na mě. Usmál jsem se.

Odcupitala a přinesla mi pouzdro s loutnou jako dítě novou hračku. Když jsem si ho od ní bral, viděl jsem, jak se jí oči rozšířily a… zvlhly?

Hleděl jsem jí do očí a v záblesku porozumění jsem si uvědomil, jaký asi má život. Tisíc let stará a osamělá. Když touží po společnosti, musí svádět a lákat. A kvůli čemu? Pro jeden večer? Hodinu? Jak dlouho průměrný muž vydrží, než se jeho vůle zlomí a změní se v nemyslícího oddaného psa? Ne moc dlouho.

A koho potká v lese? Sedláky a lovce? Jakou zábavu jí asi poskytnou, když je zotročí svou vášní? Pocítil jsem vůči ní lítost. Věděl jsem, co je to osamělost.

Vyndal jsem loutnu z pouzdra a ladil. Uhodil jsem akord a znovu přeladil. Co zahrát nejkrásnější ženě na světě?

Vlastně ani nebylo těžké rozhodnout se. Můj otec mě naučil odhadovat obecenstvo. Začal jsem hrát „Sestry Flinovy“. Jestli to neznáte, nedivím se. Je to veselá, živá písnička o dvou sestrách, které si vyměňují klepy a dohadují se nad cenou másla.

Většina lidí chce slyšet dobrodružné a romantické příběhy. Ale co můžete zahrát legendě samotné? Co zazpívat ženě, která je sama romantickým příběhem? Písně o obyčejných lidech. Aspoň jsem si to myslel.

Potěšeně zatleskala, když jsem dozpíval. „víc! víc!“ Usmála se a prosebně naklonila hlavu. Oči měla hluboké a dychtivé a plné obdivu.

Zahrál jsem jí „Larm a jeho pivní džbán“. Pak „Kovářovy dcery“. Směšnou písničku o knězi, který honí krávu. Napsal jsem ji, když mi bylo asi deset, a nikdy jsem ji ani nepojmenoval.

Felurian se smála a tleskala. Zakrývala si ústa a oči v rozpacích. Čím déle jsem hrál, tím víc mi připomínala mladou vesnickou manželku na prvním trhu; plnou čisté radosti, tvář zářící nevinným potěšením, oči rozšířené úžasem ze všeho, co tu vidí.

A krásnou, jak by ne. Soustředil jsem se na prstoklad, abych na to nemusel myslet.

Po každé písni mě odměnila polibkem, který mi znesnadňoval výběr dalšího kousku. Ne že by mi to moc vadilo. Rychle jsem poznal, že polibky jsou lepší než mince.

Zahrál jsem jí „Dráteníka“. Povím vám, obrázek Felurian, jak svým jemným flétnovým hlasem zpívá refrén mé oblíbené pijácké písně, to je něco, nač nikdy nezapomenu, co budu živ.

Po celou dobu jsem vnímal, jak kouzlo, jímž na mě působí, pomíjí. Uvolnil jsem se a dovolil jsem si trochu popojít ven ze Srdce z kamene. Nevzrušený klid je možná užitečné rozpoložení, ale neprospívá podmanivému uměleckému výkonu.

Hrál jsem jí celé hodiny, a na konci už jsem byl zase sám sebou. Tím myslím, že jsem se mohl na Felurian podívat a necítit žádnou mimořádnou reakci, leda takovou, jaká odpovídá pohledu na nejkrásnější ženu světa.

Vidím ji před sebou, jak sedí nahá mezi polštářky, ve vzduchu mezi námi poletují soumrační motýli. Nesměl bych být naživu, kdybych necítil vzrušení. Ale moje mysl mi už zase patřila a za to jsem byl vděčný.

Když jsem ukládal loutnu do pouzdra, vydala nespokojený zvuk. „jsi unaven?“ zeptala se s náznakem úsměvu. „neunavila bych tě, můj sladký básníku, kdybych to tušila.“

Vykouzlil jsem svůj nejhezčí omluvný úsměv. „Je mi líto, ale už se připozdívá.“ Ve skutečnosti mělo nebe stále stejný nádech nachu stmívání, jako když jsem se probudil, ale já pokračoval: „Musím si pospíšit, jestli se mám sejít…“

V té chvíli jsem vmžiku přišel o rozum, jako by mě někdo praštil do hlavy. Zmocnila se mě vášeň, běsnící a nenasytná. Cítil jsem potřebu mít ji, přitisknout její tělo ke svému a drtit ho, ochutnat divokou sladkost jejích úst.

Jedině díky svému arkanickému výcviku jsem si vůbec dokázal zachovat vlastní identitu. Stejně jsem se jí držel jen tak tak, sotva konečky prstů.

Felurian seděla se zkříženýma nohama na polštáři naproti mně, tvář rozhněvanou, oči chladné a tvrdé jako vzdálené hvězdy. Schválně si shodila z ramene pomalého motýla. V tom prostém gestu byla taková zuřivost, až se mi sevřel žaludek a já pochopil:

Nikdo nikdy Felurian neopustil. Nikdy. Nechávala si muže, dokud se jejich těla a mysli nezhroutily vyčerpáním z lásky k ní. Nechávala si je, dokud ji neznudili, a když je poslala pryč, zešíleli právě z toho propuštění.

Byl jsem bezmocný. Představoval jsem pro ni novinku. Byl jsem hračka, oblíbená, protože nejnovější. Možná potrvá dlouho, než ji přestanu bavit, ale jednou k tomu dojde. A až mě konečně propustí, má mysl bude rozervaná touhou po ní.

Kapitola devadesátá sedmá

Krev a trpká routa

SEDĚL JSEM V HEDVÁBÍ a mé sebeovládání se hroutilo. Polil mě ledový pot. Zaťal jsem zuby a vzplál ve mně drobný plamínek hněvu. Za svůj život jsem měl jen jediné, na co jsem se mohl vždy spolehnout, jediné, co bylo zcela mé: svou mysl.

Cítil jsem, jak se mé odhodlání rozplývá a přirozené touhy nahrazuje cosi zvířecího, neschopného povznést se nad vlastní chtíč.

Ta moje část, která byla stále původní Kvothe, běsnila, ale tělo podléhalo vábení její blízkosti. S hrůzou a ohromením jsem sám sebe sledoval, jak se plazím poduškami k ní. Má paže našla její útlý pas, sklonil jsem se k hladovému polibku.

Uvnitř vlastní mysli jsem zoufale kvílel. Byl jsem už bit a bičován, pobodán, hladověl jsem, ale má mysl mi vždy patřila, bez ohledu na to, co se dělo s tělem nebo s okolním světem. Vrhl jsem se proti mřížím neviditelné klece měsíčního světla a touhy.

A nějak jsem se od ní přece dokázal odtrhnout. Dýchal jsem trhaně, jako bych se hnal opřekot, za záchranou.

Felurian se opřela na poduškách, hlavu nakláněla ke mně. Rty měla bledé a dokonalé. Oči zpola zakryté víčky a lačné.

Vůlí jsem se přinutil odvrátit od její tváře, ale nebylo bezpečné místo, kam bych se mohl podívat. Hrdlo měla hladké a jemné, chvělo se zrychleným tepem. Jeden prs kulatý a plný, druhý se nepatrně svěšoval podél jejího těla, oba se zvedaly a klesaly s jejím dechem, vrhajíce na její kůži něžné stíny jako od svíčky. Zahlédl jsem dokonale bílé zuby mezi rozevřenými bledě růžovými rty…

Zavřel jsem oči, ale tím to bylo ještě horší. Sálala žárem, jako bych stál blízko ohně. Kůže jejího pasu byla pod mou rukou hebká. Pohnula se a lehce se mi otřela ňadrem o hruď. Ucítil jsem na šíji její dech. Zachvěl jsem se a znovu mě polil pot.

Otevřel jsem oči a viděl jsem, jak na mě upírá zrak. Tvářila se nevinně, téměř ublíženě, jako by nemohla pochopit, že ji někdo odmítá. Opatroval jsem svůj plamínek hněvu. Tohle mi ještě nikdo neudělal. Nikdo. Odtahoval jsem se od ní. Na čele jí naskočil náznak zamračené vrásky, jako by byla podrážděná, pohněvaná nebo se jen soustřeďovala.

Felurian se dotkla mé tváře, očima jako by se pokoušela přečíst něco napsaného hluboko ve mně. Snažil jsem se ještě víc odtáhnout, ale moje tělo se jen třáslo. Kapičky mého potu stékaly na hedvábné polštáře a její ploché bříško.

Měkce mi přejela po tváři, já se sehnul k polibku, a v mé mysli se cosi zlomilo.

Cítil jsem to prasknutí, jako by čtyři roky mého života zmizely. Najednou jsem byl zpátky v ulicích Tarbeanu. Tři chlapci větší než já, s mastnými vlasy a prasečíma očkama, mě vytahovali z rozbité bedny, kde jsem spal. Dva mě drželi za paže na zemi. Ležel jsem ve staré louži, která byla štiplavě studená. Bylo brzy ráno, ještě svítily hvězdy.

Jeden z nich mi tiskl ruku na ústa. Nebylo to potřeba. V tom městě už jsem strávil měsíce. Věděl jsem, že nemám křičet o pomoc. Přinejlepším by nepřišel nikdo. Přinejhorším by někdo přišel, a bylo by jich víc.

Dva mě drželi. Třetí mi rozřezával šaty na těle. Pořezal mě. Řekli mi, co se chystají udělat. Cítil jsem na tváři jejich strašlivě horký dech. Chechtali se.

Tam v Tarbeanu, polonahý a bezmocný, jsem pocítil, jak se ve mně něco vzdouvá. Ukousl jsem dva prsty ruky, která mi zacpávala pusu. Uslyšel jsem zavřísknutí a zaklení, jeden z nich potácivě ustoupil. Pokoušel jsem se shodit toho, který mě pořád držel. Uslyšel jsem, jak se moje paže zlomila, jeho stisk povolil. Začal jsem ječet.

Shodil jsem ho. Stále s jekotem jsem se vyhrabal na nohy, šaty ze mě visely v cárech. Jednoho jsem srazil. Moje šátrající ruka nahmatala uvolněný dlažební kámen. Tím jsem mu přerazil nohu. Vzpomínám si na ten zvuk. Mlátil jsem ho, až jsem mu polámal i ruce, a potom jsem mu rozbil hlavu.

Když jsem vzhlédl, viděl jsem, že ten, který mě pořezal, už utekl. Třetí se choulil u zdi a zkrvavenou ruku si tiskl ke hrudi. Oči měl bílé a šílené. Potom jsem uslyšel blížící se kroky, upustil jsem kámen a běžel a běžel a běžel…

A teď, o několik let později, jsem najednou znovu byl tím zdivočelým klukem. Pohodil jsem hlavou a v nitru jsem zavrčel. Sáhl jsem po čemsi, co se objevilo kdesi hluboko v mé mysli.

V nitru se mi rozlilo napjaté ticho, ten druh ticha, jež předchází úderu hromu. Vzduch kolem mě zhoustl.

Vnímal jsem vlastní chlad. Nezaujatě jsem posbíral kusy své mysli a složil je dohromady. Byl jsem Kvothe, kočovník, rodem Edemský Ruh. Byl jsem Kvothe, student, Re’lar mistra Elodina. Byl jsem muzikant Kvothe. Byl jsem Kvothe.

Zvedl jsem se nad Felurian.

Připadalo mi, jako by toto byl jediný okamžik mého života, kdy jsem byl plně bdělý. Všechno kolem se zdálo jasné a ostré, jako bych to viděl jinýma, novýma očima. Jako bych se vůbec neobtěžoval s očima, ale díval se na svět přímo svou myslí.

Spící mysl, uvědomila si jakási moje část. Teď už nespí, pomyslel jsem si a usmál se.

Pohlédl jsem na Felurian a v té chvilce jsem ji pochopil celou, od hlavy až k patě. Byla to bytost Fae. Netrápila se rozdílem mezi dobrem a zlem. Byla stvoření čiré touhy, velmi podobné dítěti. Dítě se nezatěžuje důsledky, právě tak jako náhlá bouře. Felurian se podobala oběma, a přitom žádnému. Byla prastará a nevinná a mocná a hrdá.

Takhle snad vnímal svět Elodin? Toto byla magie, o níž mluvil? Žádné tajnosti a triky, ale kouzla Taborlina Velkého. Vždy přítomná, ale až dosud mimo mé vidění?

Bylo to úžasné.

Podíval jsem se Felurian do očí a všechno na světě se zpomalilo a protáhlo. Jako by mě hodili pod vodu, jako bych měl vyražený dech. Na ten kratičký okamžik jsem byl ochromen a otupělý, jako by do mě udeřil blesk.

Chvilka však pominula a vše se dalo znovu do pohybu. Ale teď, když jsem hleděl do jejích soumračných očí, porozuměl jsem jí ještě hlouběji. Teď už jsem ji znal až do morku kostí. Její oči se podobaly čtyřem pečlivě nakresleným notám. Najednou jsem měl v hlavě její píseň. Nadechl jsem se a zazpíval ji ve čtyřech jasných tónech.

Felurian se prudce posadila. Přejela si dlaní před očima a pronesla slovo ostré jako roztříštěné sklo. Hlavou mi projela bolest jako úder hromu. Od krajů zorného pole se plížila temnota. Ucítil jsem chuť krve a trpké routy.

Pak se svět znovu zaostřil, vzpamatoval jsem se, dřív než jsem mohl upadnout.

Felurian se zachmuřila. Napřímila. Zvedla. Se soustředěným výrazem udělala krok. Tmavé vlasy se snesly dolů vláčné jako stín a ostré jako nůž, až se otřely o její oblý bok. Byla útlá, bledá a dokonalá. Jakživ jsem nespatřil tak líbeznou tvář, ústa tak stvořená k líbání. Už se nemračila. Ani se neusmívala. Rty měla měkce rozevřené.

Udělala další krok. Její úsměv byl nelítostný. Byla nádherná jako měsíc. Její moc ji halila jako plášť. Rozechvívala vzduch. Rozprostírala se za ní jako nesmírná, neviditelná křídla. Přiblížila se na dosah. Vnímal jsem její sílu, bušící do vzduchu. Touha se kolem mě vzdouvala jako moře v bouři. Zvedla ruku. Dotkla se mé hrudi. Zachvěl jsem se.

Pohlédla mi do očí a v jejich soumraku jsem spatřil čtyři tóny písně.

Znovu jsem je zazpíval. Vylétly ze mě jako ptáci do volného vzduchu.

A najednou jsem měl mysl zase jasnou. Nadechl jsem se, upíral jsem jí zrak do očí. Znovu jsem zazpíval, a tentokrát byla ta píseň plná hněvu. Vykřikoval jsem čtyři tóny, pevné, bílé a tvrdé jako železo. A při jejich zvuku se její moc otřásala a tříštila a v prázdném vzduchu nezbylo nic než bolest a hněv.

Felurian zděšeně vykřikla a dosedla na zem tak náhle, že se to podobalo pádu. Schoulila se s koleny přitaženými k tělu a hleděla na mě širokýma, vystrašenýma očima.

Rozhlédl jsem se a spatřil jsem vítr. Ne tak, jako vídáte kouř nebo mlhu; viděl jsem samotný věčně proměnlivý vítr. Důvěrně jsem ho znal jako tvář zapomenutého přítele. Zasmál jsem se a rozpřáhl jsem ruce, obdivoval jsem jeho nestálou, pohyblivou podobu.

Složil jsem dlaně k sobě a do prostoru mezi nimi jsem dechl vzdech. Pronesl jsem jméno. Pohnul jsem rukama a spletl ze svého dechu pavučinově jemnou síť. Vzdouvala se kolem, až ji obklopila, a vybuchla stříbrným plamenem, který ji polapil uvnitř proměnlivého jména.

Držel jsem ji nad zemí. Dívala se na mě se směsí strachu a pochyb, tmavé vlasy jí tančily jako druhý plamen uvnitř prvního.

V té chvíli jsem věděl, že bych ji mohl zabít. Bylo by to tak snadné jako hodit list papíru do větru. Ale z té myšlenky se mi dělalo zle, připomínalo mi to trhání křídel motýlům. Zabít ji by znamenalo zničit něco zvláštního a úžasného. Svět bez Felurian by byl o něco chudší. Mně by se takový svět zamlouval o něco méně. Bylo by to jako rozbít Illienovu loutnu. Jako kromě ukončení života ještě spálit knihovnu.

Na druhé straně tady šlo o mé bezpečí a příčetnost. Věřil jsem, že svět, v němž je Kvothe, je také o něco zajímavější.

Ale zabít jsem ji nemohl. Ne takhle. Nemohl jsem svou nově nalezenou magii třímat jako pitevní nůž.

Promluvil jsem znovu, a vítr ji snesl dolů na polštáře. Provedl jsem trhaný pohyb a stříbrný plamen, jenž býval mým dechem, se změnil ve tři tóny zlomené písně a odběhl si hrát mezi stromy.

Sedl jsem si. Ona se pohodlně opřela. Několik dlouhých minut jsme si jeden druhého měřili. V jejích očích se postupně zaleskl strach, pak obezřetnost, pak zvědavost. Viděl jsem, jak se v nich odrážím, nahý na poduškách, se svou mocí jako bílou hvězdou na čele.

Potom jsem pocítil blednutí. Zapomínání. Uvědomil jsem si, že už nemám na jazyku jméno větru, a když jsem se rozhlédl, neviděl jsem nic než prázdný vzduch. Snažil jsem se zachovat klid aspoň navenek, ale když mě to vše opustilo, připadal jsem si jako loutna s přeřezanými strunami. Srdce se mi sevřelo ztrátou, jakou jsem nepoznal od smrti svých rodičů.

Zahlédl jsem ve vzduchu za Felurian slabé mihotání, jak se jí vracely cáry její moci. Nevšímal jsem si toho, jen jsem se zoufale pokoušel podržet si aspoň část z toho, co jsem se naučil. Ale jako bych se snažil udržet hrst písku. Jestli se vám někdy zdálo o létání a pak jste se probudili, zklamaní, že jste zapomněli, jak se to dělá, dokážete si představit, jak mi bylo.

Kousek po kousku mi všechno unikalo, až nezbylo nic. Připadal jsem si uvnitř prázdný a rozbolavělý, jako bych náhle zjistil, že mě má rodina nikdy nemilovala. Spolkl jsem chuchvalec v krku.

Felurian mě zvědavě sledovala. Stále jsem se viděl v jejích očích, hvězda na mém čele už byla sotva jako špendlíková hlavička. Potom začalo pohasínat i dokonalé vidění mé spící mysli. Zoufale jsem se rozhlédl kolem. Snažil jsem se zapamatovat si pohled na svět, bál jsem se mžiknout.

Potom bylo všechno pryč. Sklonil jsem hlavu, napůl žalem a napůl abych skryl slzy.

Kapitola devadesátá osmá


Balada o Felurian

UPLYNULA DLOUHÁ doba, než jsem se vzpamatoval natolik, abych si troufl vzhlédnout. Ve vzduchu viselo váhání, jako bychom byli mladí milenci, kteří nevědí, co se teď od nich čeká, kteří nemají jasno, jakou roli by měli hrát.

Zvedl jsem loutnu a přitiskl si ji ke hrudi. Byl to instinktivní pohyb, jako sevření zraněné ruky. Ze zvyku jsem zahrál akord, potom jsem ho změnil na mollový, takže loutna jako by řekla smutný.

Bez přemýšlení jsem začal hrát jednu z písní, které jsem složil během měsíců po smrti mých rodičů. Jmenovala se Sedím u vody a vzpomínám. Mé prsty vybrnkávaly do podvečerního vzduchu bolest. Trvalo několik minut, než jsem si uvědomil, co dělám, a další minuty, než jsem přestal. Nedohrál jsem tu píseň do konce. Vlastně jsem ani nevěděl, jestli nějaký konec má.

Cítil jsem se lépe. Ne dobře, to rozhodně ne, ale lépe. Méně prázdný. Hudba mi vždycky pomáhala. Dokud jsem měl svou hudbu, žádné břemeno nebylo k neunesení.

Vzhlédl jsem a na tváři Felurian jsem spatřil slzy. Díky nim jsem se méně styděl za ty své.

Také jsem si uvědomil, že po ní toužím. Ten cit byl ztlumený bolestí v srdci, ale ten dotek touhy mi pomohl soustředit se na to nejnaléhavější. Přežití. Útěk.

Felurian zřejmě dospěla k nějakému rozhodnutí a vyrazila mezi polštáři ke mně. Opatrně se připlížila blíž, zastavila se několik stop ode mě a podívala se na mě.

„má můj citlivý básník jméno?“ Její hlas byl tak něžný, až mě to zarazilo.

Otevřel jsem ústa k odpovědi, pak jsem je zavřel. Pomyslel jsem na lunu, chycenou za své jméno, na tisíc pohádek, které jsem vyslechl jako dítě. Pokud se dá věřit Elodinovi, jména jsou kosti světa. Váhal jsem asi půl vteřiny, než jsem usoudil, že už jsem Felurian prozradil mnohem víc než své jméno.

„Jsem Kvothe.“ Zvuk vlastního jména jako by mě uzemnil, vrátil mě do sebe sama.

„kvothe.“ Vyslovila to měkce, až mi připomněla ptačí volání. „zazpíváš mi znovu tak líbezně?“ Opatrně, jako by se bála, že se spálí, natáhla ruku a lehce mi ji položila na paži. „prosím? tvé písně jsou jako pohlazení, můj kvothe.“

Vyslovovala mé jméno jako začátek písně. Bylo to krásné. Ovšem nebyl jsem tak docela srozuměn s tím, že mě oslovovala můj Kvothe.

Usmál jsem se a přikývl. Hlavně proto, že jsem neměl lepší nápad. Uhodil jsem pár akordů, naladil, pak jsem se zamyslel.

Potom jsem začal hrát „V lese říše Fae“, píseň přímo o ní, o samotné Felurian. Nebyla nijak mimořádná. Používala jen tři akordy a dva tucty slov. Ale měla účinek, jaký jsem zamýšlel.

Felurian se při svém jméně rozzářila. Nebyla v ní ani špetka falešné skromnosti. Dobře věděla, že je nejkrásnější, nejobratnější a nejzkušenější. Věděla, že muži si o ní vyprávějí, znala svou pověst. Žádný muž jí neodolal, žádný její lásku nepřežil. Na konci písně seděla vzpřímeněji.

Dozpíval jsem. „Chtěla bys slyšet další?“ zeptal jsem se.

Přikývla a dychtivě se zasmála. Seděla uprostřed polštářků s rovnými zády, vznešená jako královna.

Přešel jsem k další písni, podobné té první. Jmenovala se „Paní z říše Fae“ nebo tak nějak. Nevěděl jsem, kdo ji složil, ale měl strašný zvyk strkat do svých veršů slabiky navíc. Nebylo to tak zlé, aby po mně v hospodě někdo něco hodil, ale skoro.

Pozorně jsem Felurian sledoval. Byla polichocena, ale pomalu v ní narůstala nespokojenost. Jako by ji něco dráždilo, ale nemohla se rozhodnout co. Výborně.

Nakonec jsem zahrál píseň napsanou pro královnu Serule. Zaručeně jste ji neslyšeli, ale určitě znáte ten druh. Sesmolil ji nějaký patolízalský minstrel, který hledal patrona. Otec mě ji naučil jako příklad toho, čeho se mám při skládání písní vyvarovat. Byla únavně hloupá. Člověk musel hádat, že autor byl bud zcela neschopný, že Serule nikdy neviděl, nebo se mu vůbec nelíbila.

Při zpěvu jsem jednoduše zaměnil jména Serule a Felurian. Také jsem některé lepší verše nahradil méně poetickými. Když jsem s ní byl hotov, byla píseň opravdu hrozná a Felurian měla na tváři čiré znechucení.

Dlouho jsem seděl, jako bych se nad něčím hluboce zamýšlel. Když jsem konečně promluvil, nasadil jsem tichý, nejistý tón. „Paní, směl bych pro tebe napsat píseň?“ Věnoval jsem jí ostýchavý úsměv.

Její úsměv se podobal měsíci, jenž se právě prodral mraky. Tleskla rukama, vrhla se mi kolem krku plna dovádivé radosti a zasypala mě polibky. Jedině strach, že mi poláme loutnu, mi bránil plně si ten zážitek vychutnat.

Felurian se odtáhla a zůstala tiše sedět. Zkusil jsem pár akordů, pak jsem volně složil ruce a pohlédl na ni. „Bude se jmenovat ‚Balada o Felurian‘.“ Trochu zrůžověla a pohlédla na mě napůl sklopenýma očima, ostýchavě a současně směle.

Aniž bych se nějak chlubil, když se do toho pustím, dokážu složit skvělou píseň, a v Maerových službách jsem si tyto schopnosti ještě procvičil. Možná nejsem nejlepší, ale určitě mezi ty nejlepší patřím. Mám-li dost času, dobrý námět a patřičnou motivaci, troufám si složit skoro takovou píseň jako Illien. Skoro.

Se zavřenýma očima jsem loudil z loutny lahodné tóny. Mé prsty poletovaly, jak jsem lapal píseň větru z větví a ševelícího listoví.

Pak jsem se zahleděl do onoho koutku své mysli, kde má šíleně švitořící část celou dobu skládala píseň pro Felurian. Lehce jsem přejel struny a začal:

 

„Třpytivé stříbro měsíční a půlnoc v očích tvých

Na víčcích mihotavé tóny křídel motýlích

Jak temné kosy zhoupnutí mě tvoje vlasy tnou

Když vítr tančí se stromy a víří mýtinou.

Ach, Felurian, jsi překrásná

a lahodný tvůj dech

se vznáší jako stíny snů,

jež dlí ti ve vlasech.“

 

Felurian ztichla, když jsem zpíval. Ke konci refrénu už jsem ani nevěděl, jestli vůbec dýchá. Pár motýlů, vylekaných naším předchozím střetnutím, se vrátilo zpět a tančili teď kolem nás. Jeden jí přistál na ruce, jednou, dvakrát se o ni otřel křídly, jako by zkoumal, proč jeho paní tak náhle ztichla. Obrátil jsem pozornost k loutně a vybíral jsem tóny jako kapky deště, olizující listy na stromech.

 

„Tančila stínům mámivým jak třepotavá zář

svíce, jež ve tmě vykrojí tu čarokrásnou tvář.

Mé oči v pasti lapené nechtějí vidět víc

ze světa, který z pohádky a písně nemá nic.

Ach, Felurian, tvůj polibek

kdo jednou ochutnal,

jen touží mít jich víc a víc,

až všeho by se vzdal.“

 

Koutkem oka jsem ji sledoval. Seděla, jako by naslouchala celým tělem, oči rozšířené, ruku zvedla k ústům a znepokojila motýla, jenž na ní odpočíval, druhou si tiskla k ňadrům a pomalu nadechovala. Tohle jsem chtěl, ale stejně jsem toho litoval.

Sklonil jsem se nad loutnou a znovu jsem roztančil prsty po strunách. Splétal jsem akordy jako vodu nad říčními kameny, jako tiché dechnutí šepotu do ucha. Pak jsem se obrnil a pokračoval:

 

„Tvé oči nejmodřejší čerň na noční obloze

Když vítr mraky odvane a nebe otevře.

Tvé milování ?“

 

Nepatrně jsem zaváhal s prsty na strunách, jako bych si něčím nebyl jistý. Viděl jsem, jak se napůl probrala ze zasnění, a pokračoval jsem dál:

 

„Tvé milování zkušené všem mužům postačí,

každý se cítí příjemně v tvé teplé náruči.

Felurian má přejasná,

tvůj dotek stříbrný ?“

 

„cože?“ I když jsem čekal přerušení, ledový tón jejího hlasu způsobil, že jsem se ztratil ve změti tónů a několik motýlů vylekaně vzlétlo. Nasadil jsem svůj nejnevinnější výraz a vzhlédl jsem.

V její tváři jsem viděl bouři hněvu. „příjemně?“ Při jejích slovech se mi vytratila krev z obličeje. Její hlas zůstal oblý a jemný jako vzdálená flétna. Ale to nic neznamenalo. Vzdálený hrom také nerve uši, ale cítíte, jak vám plíživě rozechvívá kosti. Ticho v jejím hlase mnou projelo jako zahřmění zdáli. „příjemně?“

„Vždyť to bylo příjemné,“ pravil jsem, abych ji obměkčil, stále s tím nádechem nevinnosti.

Otevřela ústa, jako by chtěla promluvit, pak je zase zavřela. Oči jí blýskaly vztekem.

„Omlouvám se,“ řekl jsem. „Neměl jsem to zkoušet.“ Nasadil jsem tón zlomeného ducha či zbitého dítěte. Spustil jsem ruce ze strun.

Její žár se trochu utlumil, ale když našla hlas, zněl napjatě a nebezpečně. „mé milování postačí?“ Poslední slovo ze sebe stěží vypravila. Ústa se jí sevřela do tenké hněvivé čárky.

Vtom jsem vybuchl hlasem jako dunění hromu: „Jak to mám vědět? Nikdy jsem nic takového nedělal!“

Ucouvla, jako by ji důraz v mých slovech odstrčil, trochu hněvu se z ní vylilo. „co tím myslíš?“ zeptala se zmateně.

„Tohle!“ Nemotorně jsem ukázal na sebe, na ni, na polštářky a pavilón kolem, jako by se tím vše vysvětlovalo.

Poslední zbytek hněvu se vytratil, viděl jsem, jak se jí rozbřesklo. „ty…“

„Ne.“ Sklonil jsem hlavu, ve tváři jsem cítil horko. „Nikdy jsem nebyl se ženou.“ Zvedl jsem pohled, jako bych ji vyzýval, ať si z toho sama vybere.

Felurian na okamžik ztichla, pak se jí na rtech objevil rozpačitý úsměv. „vyprávíš mi tu pohádky, můj kvothe.“

Zachmuřil jsem se. Nevadí mi, když mě nazývají lhářem. Jsem lhář. Jsem vynikající lhář. Ale nesnáším, když mě obviňují ze lži ve chvíli, kdy mluvím pravdu.

Bez ohledu na mé důvody ji můj výraz přesvědčil. „ale byls jako něžná letní bouře.“ Zatřepala rukou. „jako tanečník, který právě vkročil na parket.“ V očích se jí šibalsky zajiskřilo.

Schoval jsem si její poznámku, abych si později mohl dodávat sebedůvěru. Má odpověď zněla malinko dotčeně. „Prosím, nejsem úplný balík. Četl jsem několik knih ?“

Felurian se zachichotala jako potůček. „učil ses z knih.“ Podívala se, jako by nevěděla, jestli mě má brát vážně. Zasmála se, přestala, pak se zasmála znovu. Neměl jsem tušení, jestli se mám cítit uražen.

„Tys byla také dobrá,“ pravil jsem chvatně. Věděl jsem, že mluvím jako poslední host u oběda, který jí chválí salát. „Vlastně jsem četl ?“

„knihy, knihy! srovnáváš mě s knihami!“ Její hněv vyrazil proti mně, pak se zničehonic, bez nadechnutí, zasmála, a byl to vysoký, radostný smích. Divoký jako liščí výkřik, jasný a pronikavý jako ranní píseň ptáků. Nebyl to lidský zvuk.

Nasadil jsem nevinnou tvář. „Copak to není takové vždycky?“ Tvářil jsem se klidně, ale uvnitř jsem se chystal na další výbuch.

Sedla si. „Jsem Felurian.“

Nebylo to prosté vyslovení jména, ale prohlášení. Hrdé zamávání praporem.

Chvilku jsem se jí díval do očí, pak jsem si povzdechl a sklopil zrak k loutně. „Omlouvám se za tu píseň. Nechtěl jsem se tě dotknout.“

„byla krásnější než západ slunce,“ namítla, jako by měla blízko k slzám. „ale… příjemně?“

Vrátil jsem loutnu do pouzdra. „Je mi to moc líto, ale nemůžu ji opravit, aniž bych měl možnost porovnávat…“ Znovu jsem si povzdechl. „Škoda, byla by to dobrá píseň. Lidé by si ji zpívali tisíce let.“ Hlas mi přetékal lítostí.

Felurian se rozjasnila tvář, jako by dostala nápad, potom přivřela oči na úzké štěrbinky. Podívala se na mě, jako by se snažila přečíst něco, co jsem měl napsáno na vnitřní straně lebky.

Věděla to. Poznala, že držím nedokončenou píseň jako rukojmí. Nevyslovený návrh byl jasný: pokud neodejdu, nikdy píseň nedokončím. Když neodejdu, nikdo nikdy neuslyší ta krásná slova, která jsem pro tebe našel. Pokud neodejdu a neochutnám ovoce, jaké nabízejí smrtelné ženy, nikdy nepoznám, jak úžasné je tvé milování.

Tady mezi poduškami, ve světle věčného soumraku, jsme na sebe s Felurian hleděli. Držela motýla, moje ruka spočívala na hladkém dřevě loutny. Dva rytíři ve zbroji, měřící si jeden druhého přes krvavé pole, na sebe nemohli hledět upřeněji.

Felurian pomalu promluvila, odhadujíc mou odpověď. „když odejdeš, dokončíš ji?“ Pokusil jsem se zatvářit překvapeně, ale neoklamal jsem ji. Přikývl jsem. „vrátíš se ke mně a zazpíváš mi ji?“

Teď jsem byl překvapen doopravdy. Nenapadlo mě, že mě o to požádá. Věděl jsem, že podruhé už bych odtud neodešel. Zaváhal jsem, ale jen na nejkratší okamžik. Půl bochníku je lepší než žádný. Přikývl jsem.

„slibuješ?“ Znovu jsem přikývl. „slibuješ při polibcích?“ Zavřela oči a zaklonila hlavu jako květina, jež se vyhřívá na slunci.

Život je příliš krátký na odmítání takových nabídek. Přiblížil jsem se k ní, přitáhl si její nahé tělo a políbil ji, jak nejlépe jsem při svých omezených zkušenostech dokázal. Zdálo se, že je to dost dobré.

Když jsem se odtáhl, vzhlédla a vzdychla. „tvé polibky jsou jako sněhové vločky na mých rtech.“ Ulehla na polštáře, hlavu si položila na paži. Volnou rukou mi přejela po tváři.

Říct, že je krásná, by bylo příliš slabé slovo, jaké bych si nikdy neodpustil. Uvědomil jsem si, že za posledních pár minut se mě nepokoušela svádět, alespoň ne nějak nadpřirozeně.

Jemně mi otřela rty o dlaň a pustila ji. Zůstala ležet, jen se na mě dívala.

Lichotilo mi to. Dodnes znám na takhle vyjádřenou otázku jedinou odpověď. Sklonil jsem se a políbil ji. A ona mě se smíchem strhla do náruče.

Kapitola devadesátá devátá

Odlišná magie

DO TÉ DOBY JSEM si v životě vysloužil jistou pověst.

Ne, to není tak docela pravda. Lepší by bylo říct, že jsem si ji vybudoval. Záměrně jsem ji vytvářel a pěstoval.

Tři čtvrtiny historek, které si o mně na Univerzitě vykládali, byly nesmyslné pověsti, jež jsem vypustil do oběhu já sám. Hovořil jsem osmi jazyky. Viděl jsem potmě. Když mi byly tři dny, matka mě za úplňku pověsila v košíku na jeřabinu. Té noci na mě víly vložily mocné kouzlo, které mi poskytovalo ochranu. Barva mých očí se pak změnila z modré na listově zelenou.

Víte, věděl jsem, jak fungují pověsti. Nikdo nevěřil, že jsem vyměnil s démonem plnou dlaň krve za Alar jako čepel z Ramstonské oceli. Ale přitom jsem byl skutečně nejlepší v soubojích v Dalově třídě. Když jsem měl svůj den, dokázal jsem porazit kterékoli dva spolužáky současně.

To vlákno pravdy se vinulo celým příběhem a dodávalo mu sílu. I když jste mu nevěřili, klidně jste ho vyprávěli vykulenému čerstvému studentovi, který už něco vypil, jen abyste viděli jeho výraz, čistě pro legraci. A pokud jste také měli trochu upito, možná jste sami začali uvažovat…

A tak se šíří příběhy. A tak, alespoň kolem Univerzity, rostla i má pověst.

Našlo by se i pár pravdivých vyprávění. Část své pověsti jsem si poctivě zasloužil. Zachránil jsem Felu z hořícího pekla. Byl jsem bičován před davem a nekrvácel jsem. Přivolal jsem vítr a zlomil Ambrosovi paži…

Ale i tak bylo jasné, že tohle všechno je plášť z pavučin. Nesmysly jako z knížky pohádek. Neexistovali žádní démoni, smlouvající o krev. Nebyly žádné víly, poskytující ochranná kouzla. A i když jsem to občas předstíral, dobře jsem věděl, že nejsem žádný Taborlin Velký.

Na tohle všechno jsem myslel, když jsem se probudil v objetí Felurian. Chvíli jsem zůstal ležet na měkkých polštářcích, její hlava mi spočívala na prsou, nohu si volně přehodila přes moji. Zahleděl jsem se mezi stromy na soumračné nebe a zjistil jsem, že hvězdy na něm nepoznávám. Zdály se jasnější než na nebi smrtelníků, a jejich vzory mi nebyly povědomé.

Až tehdy jsem si uvědomil, že můj život nabral nový směr a učinil v něm první krok. Až dosud jsem si hrál na mladého Taborlina. Spřádal jsem kolem sebe lži, předstíral, že jsem hrdina z pohádek.

Ale teď jsem nepotřeboval nic předstírat. Co jsem udělal, stálo za příběh, každým coulem stejně podivný a báječný jako kterákoli historka o Taborlinovi. Následoval jsem Felurian do říše Fae, přemohl jsem ji magií, kterou jsem nedokázal vysvětlit, natož ovládat.

Připadal jsem si jinak. Tak trochu pevnější. Snad ani ne starší. Ne moudřejší. Ale znal jsem věci, o nichž jsem dřív neměl ponětí. Věděl jsem, že Fae a její bytosti jsou skutečné. Že jejich kouzla jsou skutečná. Felurian mohla rozbít mysl muže jediným polibkem. Její hlas by mě mohl vodit jako loutku na provázcích. Mohl jsem se tu dozvědět spoustu věcí. Podivných. Mocných. Tajných. Věcí, k nimž bych se nikde jinde nedostal.

Jemně jsem se vyprostil z objetí spící Felurian a došel jsem k blízkému jezírku. Opláchl jsem si obličej, napil jsem se z dlaní.

Prohlédl jsem si rostliny na břehu. Utrhl jsem pár lístků a žvýkal jsem, zatímco jsem uvažoval, jak bych to nejlépe podal Felurian. Máta mi osvěžila dech.

Když jsem se vrátil do pavilónu, Felurian stála a bledými prsty si pročesávala dlouhé temné vlasy.

Podal jsem jí fialku, která měla tmavou barvu jejích očí. Usmála se na mě a snědla ji.

Rozhodl jsem se přistoupit k věci obezřetně, abych ji neurazil. „Přemýšlel jsem,“ řekl jsem opatrně, „jestli bys nebyla ochotna učit mě.“

Jemně vztáhla ruku k mé tváři. „ty hlupáčku,“ pravila láskyplně, „copak jsem už nezačala?“

Pocítil jsem vzrušení a úžas, že by to bylo tak prosté. „Jsem připraven na další hodinu?“ zeptal jsem se.

Její úsměv se rozšířil, změřila si mě odshora dolů, napůl přivřenýma tajemnýma očima. „a jsi?“

Přikývl jsem.

„dobře, že jsi tak dychtivý,“ řekla s lehkým pobavením. „jsi bystrý a máš přirozené nadání, ale je toho spousta, co se musíš naučit.“ Pohlédla mi do očí, jemnou tvář měla naprosto vážnou. „až odejdeš zpátky mezi smrtelníky, nechci, abys mi dělal ostudu.“

Felurian mě vzala za ruku a táhla mě do pavilónu. „sedni si,“ ukázala mi.

Sedl jsem si na polštářek, hlavu na úrovni jejího hladkého bříška. Její pupík mě strašně rozptyloval.

Pohlédla na mě s důstojným, královsky vznešeným výrazem. „amouen,“ pravila, roztáhla prsty jedné ruky a udělala z toho záměrné gesto. „to nazýváme ztichlý jelen. snadná lekce na úvod, a čekám, že se ti bude líbit.“

Usmála se na mě starýma, vědoucíma očima. Ještě než mě zatlačila do polštářů a začala mi jemně okusovat krk, došlo mi, že neměla v úmyslu učit mě magii. A pokud ano, šlo o docela jiná kouzla.

Přestože to nebylo přesně to, co jsem se od ní chtěl naučit, musím přiznat, že jsem nebyl tak docela zklamán. Učit se umění lásky od Felurian dalece překonávalo veškeré studijní plány, jaké nabízela Univerzita.

Teď nemluvím o tom urputném upoceném zápolení, které většina mužů ? a žel bohu i většina žen ? považuje za milování. Zatímco elán a pot jsou přirozenou součástí celé záležitosti, Felurian mě upozornila na jemnější podrobnosti. Když se vydám do světa, zdůrazňovala, zahanbil bych ji, kdybych nebyl dokonalý milenec, a tak se snažila naučit mě spoustu věcí.

Jen stručně některé z nich: Přidržené zápěstí. Vzdech do ucha. Hltání šíje. Tažení rtů. Polibek na krk, na pupek, a ? jak to Felurian nazvala ? ženin květ. Dechnutý polibek. Polibek jako peříčkem. Šplhající polibek. Tolik různých druhů líbání. Příliš mnoho na zapamatování. Téměř.

Vytahování vody ze studně. Třepotavá ruka. Ranní ptačí píseň. Kroužení kolem měsíce. Hra na břečťan. Vlečený zajíc. Pouhá jména by vydala na knihu. Ale tohle na ně není to správné místo. Ke škodě světa.

  *

Nerad bych vzbudil dojem, že jsme strávili veškerý čas milostnými hrátkami. Byl jsem mladý a Felurian nesmrtelná, ale každé tělo má svá omezení. Ve zbývajícím čase jsme se bavili jinak. Plavali jsme a jedli. Hrál jsem pro ni písně a ona mi tančila.

Položil jsem jí několik opatrných otázek ohledně kouzel, ale nechtěl jsem příliš slídit v jejích tajnostech, abych ji nepohněval. Naneštěstí mi její odpovědi mnoho neobjasnily. Kouzla k ní přicházela přirozeně jako dech. Mohl jsem se právě tak vyptávat farmáře, jak klíčí semínka. Když její poznámky nebyly právě beznadějně nezúčastněné, byly zase nerozluštitelně záhadné.

Ale stejně jsem se nepřestával vyptávat a ona odpovídala, jak uměla. A příležitostně se mi v hlavě objevila jiskřička pochopení.

Ale nejvíc času jsme strávili vyprávěním příběhů. Měli jsme tak málo společného, že příběhy byly všechno, co jsme mohli sdílet.

Možná si myslíte, že jsme se v tom ohledu nemohli porovnávat. Byla starší než nebe, a mně ještě nebylo sedmnáct.

Ale Felurian rozhodně nepředstavovala žádnou studnici příběhů. Mocná a chytrá? Jistě. Živoucí a nádherná? Naprosto. Ale nadání vyprávět nepatřilo k jejím nejrozvinutějším schopnostem.

Já byl ovšem z Edemských Ruhů, a ti znají všechny příběhy světa.

Tak jsem jí vyprávěl „O duchovi a husopasce“. „Tam a dráteníkův rýč“. Příběhy o dřevorubcích a vdoviných dcerách a mazaných sirotcích.

Felurian mi to oplatila jinými příběhy: „Ruka v srdci perly“, „Chlapec na rozhraní“. V říši Fae mají vlastní hrdiny pověstí: Mužného Mavina, Alavina Mnohotvárného. Kupodivu Felurian nikdy neslyšela o Taborlinovi Velkém nebo Orenu Velciterovi, ale věděla, kdo byl Illien. Pocítil jsem hrdost, že jeden z nás Ruhů si vydobyl místo v pohádkách, které si vyprávějí i ve Fae.

Nezapomínal jsem na možnost, že sama Felurian by mohla něco vědět o tom, po čem jsem pátral ? o Amyrech a Čandrínech. Oč by bylo příjemnější získat příslušné informace od ní než donekonečna listovat ve starých knihách v zaprášených místnostech!

Naneštěstí Felurian zdaleka nepředstavovala žádný zlatý důl informací. Znala pověsti o Amyrech, ale tisíc let staré.

Když jsem se jí zeptal na současné Amyry, na církevní rytíře a Ciridy s krvavým tetováním, jen se zasmála. „nikdy nebyli žádní lidští amyrové,“ odbyla to mávnutím ruky „ti, o kterých mluvíš, vypadají jako děti, oblečené do šatů svých rodičů.“

Přestože jsem podobnou reakci očekával od ostatních, od Felurian to bylo obzvlášť skličující. Ovšem alespoň jsem měl pravdu v tom, že Amyrové existovali mnohem dříve, než se stali rytíři ve službách tehlínské církve.

Potom, jelikož Amyrové byli ztracený případ, jsem se pokusil zabrousit na Čandríny.

„ne,“ řekla, narovnala se a pohlédla mi přímo do očí. „o těch sedmi se nechci bavit.“ V jejím jemném hlase jsem nezaslechl žádný rozmar. Žádnou hravost. Žádný prostor pro debatu či vyjednávání.

Poprvé od našeho setkání jsem ucítil, jak na mně vyvstává ledový pot. Byla tak křehká a krásná, až se snadno zapomínalo, kým vlastně je.

Jenomže tohle téma jsem nemohl jen tak nechat být. Toto byla doslova životní příležitost. Kdybych ji dokázal přesvědčit, aby mi prozradila alespoň část toho, co ví, dozvěděl bych se věci, jaké nikdo na světě nezná.

Věnoval jsem jí svůj nejhezčí úsměv a nadechl jsem se k řeči, ale než jsem mohl spustit, Felurian se naklonila a políbila mě na ústa. Rty měla plné a teplé. Jazykem se otřela o můj a hravě mě kousla do dolního rtu.

Když se konečně odtáhla, lapal jsem po dechu a srdce mi uhánělo opřekot. Upřela na mě temné oči plné něhy. Položila mi dlaň na tvář a pohladila mě jako květinou.

„má líbezná lásko,“ řekla, „jestli se na těch sedm na tomto místě ještě jednou zeptáš, vyženu tě odtud, bez ohledu na to, jestli tvá otázka bude pevná nebo jemná, poctivá nebo potměšilá. jestli se zeptáš, poženou tě odtud biče ostružiní a hadů. Budeš krvácet a vzlykat, ale já nepřestanu, dokud nepadneš mrtev nebo neopustíš fae.“

Během řeči ze mě nespustila zrak. I když jsem se neodvrátil a neviděl jsem, kdy k té změně došlo, viděl jsem, že její oči už nejsou něžné a milující. Podobaly se temným bouřkovým mrakům, byly tvrdé jako led.

„nežertuju,“ pokračovala. „přísahám při své květině a věčně pohyblivém měsíci. přísahám při soli a kameni a obloze. přísahám při smíchu a zpěvu, při svém jméně.“ Znovu mě políbila a něžně přitiskla rty na mé. „a tak to bude.“

Tím to skončilo. Jsem sice někdy pošetilý, ale takový hlupák zase ne.

  *

Felurian mi víc než ochotně vyprávěla o říši Fae. Leccos z jejího vyprávění podrobně postihovalo politiku různých frakcí u místních dvorů: Tain Maelu, Daendanu, Gorsenského dvora. Těžko jsem se v těch historkách orientoval, jelikož jsem o dotyčných dvorech nic nevěděl, natož o spleti spojenectví, falešném přátelství, veřejných tajemstvích a dávných záštích ve faenské společnosti.

Pochopení mi ještě víc znesnadňovala skutečnost, že Felurian považovala za samozřejmé, že některé věci prostě znám. Kdybych vám například vykládal příběh, neobtěžoval bych se vysvětlováním, že většina penězoměnců jsou Cealďané nebo že neexistuje královský rod starší než v Modegu. Kdo by takové věci neznal?

Právě tak Felurian některé drobnosti vynechávala. Tak například, kdo by nevěděl, že Gorsenský dvůr se pletl při Berentalthě mezi Maely a rod Fine?

A proč to bylo tak důležité? No přece to nutně muselo vést k opovržení všech na denní straně vůči Gorseům. A co je to Berentaltha? Druh tance. A proč je ten tanec důležitý?

Po několika podobných otázkách Felurian pokaždé začala mhouřit oči. Rychle jsem se naučil raději naslouchat v tichém zmatku, než se z ní snažit vypáčit podrobnosti a riskovat její podráždění.

I tak jsem se z jejího vyprávění dozvěděl mnoho věcí: tisíce drobných roztroušených vědomostí o Fae. Jména dvorů, staré bitvy, významné osobnosti. Poučil jsem se, že na někoho z Thianů se nikdy nesmím podívat oběma očima a že darovat někomu z Beladariů jediný plod cinnasu se považuje za smrtelnou urážku.

Můžete si myslet, že tisíce těchto skutečností mi poskytnou jakousi představu o říši Fae. Že si je nějak poskládám jako hlavolam a získám přehledný obraz. Tisíc drobností je koneckonců opravdu mnoho…

Ale ne. Tisíc možná vypadá jako vysoké číslo, ale na nebi je mnohem více hvězd, a přitom netvoří žádnou mapu ani nástěnnou malbu. Jediné, co jsem na základě Felurianina vyprávění pochopil, bylo, že se nikdy nechci zaplést do záležitostí byť toho nejvlídnějšího faenského dvora. Při své smůle bych si určitě jednou začal třeba pohvizdovat pod vrbou, čímž bych urazil božího holiče nebo tak něco.

Jedno jsem se z jejího vyprávění dozvěděl: obyvatelé říše Fae nejsou jako my. Je nekonečně snadné na to zapomenout, jelikož většina z nich jako my vypadá. Mluví našimi jazyky, mají dvě oči. Mají ruce a jejich ústa vytvářejí při úsměvu povědomý tvar. To je však jen zdání. Nejsme stejní.

Slýchal jsem, že lidé a bytosti Fae se liší jako psi a vlci. Je to jednoduché přirovnání, ale k pravdě má daleko. Vlci a psi se liší jen o odstín krve. Všichni po nocích vyjí. Koušou, když jsou biti.

Ne. Naši a jejich lidé se liší jako voda a alkohol. Ve stejných sklenicích vypadají stejně. Jsou to tekutiny. Obě průzračné. Obě mokré. Ale jedna hoří, druhá ne. To nemá nic společného s temperamentem nebo načasováním. Ty dvě věci se chovají odlišně, protože jsou od základu úplně a naprosto jiné.

Totéž se dá říct o lidech a bytostech Fae. Zapomínáme na to na vlastní nebezpečí.

Kapitola stá

Šáhal

SNAD BYCH MĚL vysvětlit pár zvláštností říše Fae.

Na první pohled se lesní palouk Felurian nezdál nijak zvlášť podivný. V mnohém se podobal prastarému, nedotčenému lesu. Nebýt neznámých hvězd nad hlavou, mohl bych se domnívat, že se nacházím v nějakém opuštěném koutu Stařiny.

Ale byly tu přece jen rozdíly. Od chvíle, kdy jsem opustil své společníky, jsem spal snad tucetkrát. Přesto měla obloha nad pavilónem stále nachovou barvu letního soumraku a nejevila žádné změny.

Měl jsem jen velmi přibližný odhad, jak dlouho už jsem ve Fae. Co bylo důležitější, neměl jsem ponětí, kolik času asi uběhlo ve světě smrtelníků. Znáte přece příběhy o chlapcích, kteří usnuli ve vílích kruzích a probudili se jako starci. O dívkách, které zabloudí v lese a vrátí se až za kdovíkolik let, nevypadají ani o den starší a prohlašují, že uběhlo jen pár minut.

Pokud mi bylo známo, kdykoli jsem usnul v náruči Felurian, mohly klidně uběhnout celé roky. Mohl jsem po návratu zjistit, že uběhlo sto let, nebo také vůbec žádný čas.

Snažil jsem se na to nemyslet. Jen hlupák si dělá starosti s něčím, co nemůže nijak ovlivnit.

Další odlišnost Fae od našeho světa byla mnohem jemnější a hůř se popisuje…

V Medice jsem strávil dost času u pacientů v bezvědomí. Zmiňuju se o tom, abych zdůraznil, jaký je v tom rozdíl: být v prázdné místnosti nebo v místnosti, kde někdo spí. Spící člověk je tam přítomen. Vnímá vás, i když je to jen neurčité povědomí.

Takhle to bylo s celou říší Fae. Byla tak zvláštní a nepostižitelná, že jsem ji dlouho ani nevnímal. Potom, když jsem si ji začal uvědomovat, mi trvalo mnohem déle, než jsem na ten rozdíl dokázal položit prst.

Bylo to, jako bych přešel z prázdné místnosti někam, kde kdosi spal. Až na to, že tam vlastně nikdo nebyl. Jako by všechno kolem mě spalo hlubokým spánkem: stromy, bublavý potůček, který se rozšiřoval v jezírko. Všechno se tu zdálo pevnější, skutečnější, než jsem byl zvyklý, jako by mě to tak trochu vnímalo.

  *

Pomyšlení na to, že bych mohl odejít z Fae živý a nezlomený, bylo pro Felurian něco nového a já dobře poznal, že ji to trápí. Často, třeba i uprostřed rozhovoru, jenž se toho vůbec netýkal, náhle změnila téma a nutila mě, abych slíbil, slíbil, že se vrátím.

Ujišťoval jsem ji o tom, jak nejlépe jsem uměl, ale množství způsobů, jak říkat pořád dokola jedno a totéž, je omezené. Nakonec, když už jsem vymyslel nejméně tři tucty odpovědí, jsem řekl: „Udělám všechno pro to, abych se udržel v bezpečí a mohl se k tobě vrátit.“

Viděl jsem, jak se její tvář proměňuje, nejdřív má úzkostný výraz, pak ponurý, a potom zamyšlený. Na chvilku jsem se lekl, že se přece jen rozhodla nechat si mě jako smrtelného mazlíčka, a v duchu jsem si spílal, že jsem z Fae neutekl, dokud to šlo…

Ale než jsem mohl skutečně podlehnout obavám, Felurian naklonila hlavu a změnila téma: „chtěl bys nějaký kabát? plášť? můj rozmilý plamínku?“

„Jeden mám,“ ukázal jsem na kraj pavilónu, kde se povalovaly mé věci. Až teď jsem si všiml, že starý otrhaný dráteníkův plášť tam není. Viděl jsem své oblečení, boty, tlumok vyboulený Maerovou skříňkou. Ale plášť s mečem zmizely. Bylo celkem pochopitelné, že jsem jejich ztrátu nepostřehl dřív. Co jsem se vzbudil vedle Felurian, neobtěžoval jsem se oblékáním.

Pomalu, soustředěně si mě měřila. Zastavila se pohledem na mém koleně, předloktí, paži. Až když mě uchopila za ramena a otočila, aby se mi mohla podívat na záda, uvědomil jsem si, že zkoumá mé jizvy.

Zmocnila se mé ruky a nakreslila mi bledou čáru až na předloktí. „nedaří se ti držet se v bezpečí, můj kvothe.“

Trochu se mě tím dotkla, obzvlášť proto, že na tom byl víc než jen kousek pravdy. „Docela se mi to daří,“ pravil jsem toporně. „Vzhledem k potížím, na které narážím.“

Otočila mi ruku a zkoumala mou dlaň a prsty. „nejsi bojovník,“ přemítala tiše. „ale železo se do tebe zakusovalo. jsi líbezný ptáček, který neumí létat. žádný luk, žádný nůž. žádný řetěz.“

Její ruka mi začala zkoumat nohy, zamyšleně přejížděla po mozolech a šrámech z mých let v ulicích Tarbeanu. „jsi chodec. našels mě v noci v divočině. máš hluboké znalosti a jsi troufalý. a mladý. potíže si tě nacházejí.“

Vzhlédla s odhodláním ve tváři. „chtěl bys šáhal, můj sladký básníku?“

„Cože?“

Odmlčela se, jako by vážila slova. „stín.“

Usmál jsem se. „Vždyť už jeden mám.“ Pak jsem se ohlédl, abych si to ověřil. Koneckonců jsem byl ve Fae.

Felurian svraštila čelo a potřásla hlavou nad mou neznalostí. „jinému bych dala štít, který by ho ochránil před zraněním. jiného bych obdarovala jantarem, očarovala pochvu meče nebo mu dala korunu, aby na něj lidé hleděli s láskou.“

Vážně zavrtěla hlavou. „ale to není pro tebe. jsi noční chodec. následuješ měsíc. potřebuješ ochranu před železem, před chladem, před záští. musíš být tichý. musíš být lehký. musíš se měkce pohybovat nocí. musíš být hbitý a nebojácný.“ Pro sebe si pokývla. „to znamená, že ti musím udělat šáhal.“

Vstala a vykročila k lesu. „pojď,“ vybídla mě.

Felurian své požadavky předkládala takovým způsobem, že jsem si na to musel zvykat. Zjistil jsem, že pokud se proti nim vědomě neobrním, dělám automaticky cokoli, oč mě požádá.

Nebylo to tím, že by mluvila nějak důrazně. Její hlas zněl příliš měkce, aby měl tíhu rozkazu. Ničeho se nedomáhala, nikoho nepřemlouvala. Když promluvila, udělala to věcně. Jako by si neuměla představit svět, v němž by někdo nechtěl udělat přesně to, co si přála.

Vzhledem k tomu jsem v okamžiku, kdy mě vybídla, abych ji následoval, vyskočil jako loutka na drátcích. Brzy jsem našlapoval vedle ní v hlubokých soumračných stínech prastarého lesa, nahý jako palec.

Téměř jsem se vrátil, abych sáhl pro šaty, pak jsem se však rozhodl zařídit se podle rady, kterou mi v mládí dal otec: „Každý jí z prasete něco jiného,“ řekl. „Když chceš zapadnout, jez to samé.“ Různá místa, různé způsoby.

Takže jsem ji následoval nahý a nepřipravený. Felurian nasadila slušné tempo, mech tlumil kroky našich bosých nohou.

Jak jsme postupovali hlouběji, les temněl. Nejdřív jsem myslel, že to je větvemi, které se nám klenou nad hlavou. Pak jsem pochopil pravdu. Nebe nad námi pomalu tmavlo. Nakonec zmizel poslední náznak nachu a obloha zůstala dokonale sametově černá, tečkovaná neznámými hvězdami.

Felurian kráčela dál, viděl jsem její bledou kůži ve světle hvězd a tvary stromů kolem nás, ale nic víc. Myslel jsem si, kdovíjak nejsem chytrý, když jsem provedl sympatické spojení pro světlo a zvedl ruku nad hlavu jako pochodeň. Byl jsem na to nemálo pyšný, jelikož spojení pohybu a světla je bez kousku železa k zaměření dost obtížné.

Světlo se vzedmulo a já letmo zahlédl okolí. Temné kmeny stromů se zvedaly jako mohutné sloupy, kam jen oko dohlédlo. Nebyly tu žádné povislé větve, žádný podrost ani tráva. Jen temný mech pod nohama a klenba temných větví nad hlavou. Připomínalo mi to rozlehlou prázdnou katedrálu vyloženou sametem černým jako saze.

„ciar nalias!“ štěkla Felurian.

Porozuměl jsem jejímu tónu, i když ne slovům, zrušil jsem spojení a nechal tmu, aby se na nás znovu přivalila. Okamžik na to na mě Felurian skočila a přirazila mě k zemi, její štíhlé nahé tělo se přitisklo na mě. Nebyla to právě nezvyklá situace, ale tentokrát zjevně nešlo o žádnou erotickou záležitost, protože mě zezadu uhodil do hlavy kloub vyčnívajícího kořene.

Byl jsem z toho poněkud omámen a málem slepý, když se zem pod námi zachvěla. Cosi nesmírného a naprosto tichého rozhýbalo vzduch nad námi a trochu stranou od místa, kde jsme leželi.

Tělo Felurian nade mnou bylo napjaté jako struna na harfě. Svaly na stehnech měla ztuhlé, až se chvěly. Dlouhé vlasy nás pokrývaly jako hedvábná přikrývka. Ňadry se tiskla na mou hruď a tiše, mělce dýchala.

Celé tělo se jí zachvívalo v rytmu prudce bušícího srdce, cítil jsem pohyb jejích úst v důlku pod hrdlem. Tišeji než šeptem pronesla jemné slovo bez okrajů. Cítil jsem ho, jak se mi vlní na kůži a posílá vlnky do vzduchu, stejně jako vržený kámen dělá kruhy na hladině rybníka.

Nad námi se cosi měkce pohnulo, jako by někdo skládal obrovský kus sametu kolem skleněného střepu. Když to takhle řeknu, nedává to smysl, ale i tak to je nejlepší popis toho zvuku. Byl to tichý hluk, napůl zaslechnutý rozvážný pohyb. Nedokážu vysvětlit, proč jsem pomyslel na něco strašlivého a ostrého, ale bylo tomu tak. Čelo se mi orosilo potem, naplnila mě náhlá čirá bezdechá hrůza.

Felurian byla naprosto zticha jako polekaná laň nebo kočka, připravená vyrazit na útěk. Tichounce se nadechla a pronesla další slovo. Její dech se mi horce otřel o hrdlo a celé tělo se mi otřáslo, jako bych byl bubínek, na který někdo zabubnoval.

Felurian nepatrně natočila hlavu, snažila se něco zaslechnout. Ten pohyb způsobil, že mi tisíc pramínků jejích rozprostřených vlasů přejelo po celé levé půlce těla, až mi naskočila husí kůže. I ve spárech bezejmenné hrůzy jsem se neubránil bezděčnému tichému povzdechu.

Vzduch přímo nad námi se pohnul.

Ostré nehty na levé ruce Felurian se mi zaryly hluboko do svalu na rameni. Posunula se boky a pomalu sklouzla celým nahým tělem podél mého, až se její tvář ocitla těsně u mé. Její jazyk se mi zakmital na rtech a já bez přemýšlení naklonil hlavu a natáhl se k polibku.

Naše ústa se setkala a ona se pomalu, dlouze nadechla, vysála ze mě vzduch. Hlava se mi náhle zatočila. Potom stále se rty na mých Felurian vydechla do mých plic. Bylo to tišší než tiché. Chutnalo to po zimolezu. Zem pode mnou se zachvěla a všechno umlklo. Srdce v hrudi mi na nekonečnou chvíli přestalo bít.

Nepatrné napětí ze vzduchu nad námi zmizelo.

Felurian odtáhla ústa z mých a mé srdce znovu zabušilo, náhle a prudce. Druhý úder. Třetí. Roztřeseně jsem se nadechl.

Až potom se Felurian uvolnila. Ležela na mně, pružná a měkká, její tělo mě omývalo jako voda. Její hlava spočinula v ohbí mé šíje, vydala sladký, spokojený vzdech.

Malátný okamžik pominul, zasmála se a celé tělo se jí otřáslo. Byl to divoký, radostný smích, jako by se jí právě povedl skvělý žert. Sedla si a prudce mě políbila, pak mě lehce štípla zuby do ucha, načež ze mě slezla a pomohla mi na nohy. Otevřel jsem pusu, a hned jsem ji zase zavřel. Usoudil jsem, že asi není nejvhodnější chvíle na otázky. Polovinu dojmu moudrého člověka dělá mlčení ve správný okamžik.

Potmě jsme pokračovali dál. Mé oči se konečně přizpůsobily a mezi větvemi nad námi jsem zahlédl hvězdy, jež tvořily odlišné vzory a byly zářivější než na nebi smrtelníků. Jejich světlo stěží stačilo, abych si udělal dojem o terénu a okolním lese. Štíhlá postava Felurian byla jen stříbřitým stínem v temnotě.

Šli jsme stále dál, stromy se zdály stále vyšší a mohutnější a postupně zakrývaly bledé světlo hvězd. Potom nastala skutečná tma. Felurian přede mnou byla jen kouskem o něco bledší temnoty. Zastavila se, než jsem ji mohl úplně ztratit, přiložila dlaně k ústům, jako by se chystala vykřiknout.

Přikrčil jsem se při představě hlasitého zvuku, jenž by narušil teplý klid tohoto místa. Ale neozvalo se nic. Ne, nebylo to nic. Spíš pomalé, hluboké zavrnění. Nic tak hlasitého a drsného jako kočičí předení. Tohle mělo blíž ke zvuku, který vyvolá dopad těžké sněhové vločky, tlumené šššt, jež udělá ještě méně hluku než vůbec žádný zvuk.

Felurian to několikrát zopakovala. Potom mě vzala za ruku a vedla mě dál do temnoty, kde znovu opakovala ten podivný, téměř neslyšitelný zvuk. Když to udělala potřetí, bylo už tak tma, že jsem z ní neviděl ani ten nejslabší náznak.

Po poslední odmlce ke mně ve tmě přistoupila, přitiskla se ke mně. Dala mi dlouhý a důkladný polibek, až jsem čekal, že přijde něco víc, vtom se však odtáhla a zašeptala mi do ucha: „tiše,“ dechla. „už přicházejí.“

Několik minut jsem napínal zrak i sluch, ale k ničemu to nebylo. Pak jsem v dálce zahlédl jakési světélkování. Zmizelo tak rychle, až jsem usoudil, že mě nejspíš klamou oči, vyhladovělé po světle. Pak jsem zahlédl další záblesk. Další dva. Deset. Stovka bledých světélek prchavých jako bludičky tančila mezi stromy k nám.

O světélkování dřeva jsem slyšel, ale byli jsme ve Fae, pochyboval jsem, že jde o něco tak všedního. Vzpomněl jsem si na sto pohádek a zauvažoval, jaká stvoření asi vydávají tahle matná, bláznivě tančící světélka. Jiskerky? Bludičky? Denneráčci s lucernami s mrtvolným plynem?

Najednou byli všude kolem nás. Světélka byla menší, než jsem myslel, a mnohem blíž. Znovu jsem uslyšel ten zvuk tlumeně dopadajících vloček. Tentokrát se ozýval všude kolem. Nedokázal jsem odhadnout, co je to za tvory, až se mi jeden otřel o paži, jemně jako peříčkem. Byly to nějaké můry. Můry se světélkujícími skvrnami na křídlech.

Třpytily se bledým stříbřitým svitem, příliš slabým, aby cokoli osvětlil. Ale stovky křídel, třepotajících se mezi kmeny, přece jen ukázaly siluety okolí. Pár jich svítilo na stromech či na zemi. Některé dosedly na Felurian, a i když jsem stále neviděl nic víc než kousek její světlé kůže, světýlka můr mi aspoň umožnila následovat ji.

Šli jsme dlouho, Felurian přede mnou mezi prastarými kmeny. Jednou jsem bosýma nohama ucítil trávu místo mechu, pak hlínu, jako bychom přecházeli přes čerstvě zorané pole. Chvíli jsme kráčeli po klikaté pěšině vydlážděné kamenem, jež nás převedla přes oblouk vysokého mostu. Po celou dobu nás můry doprovázely a poskytovaly mi jen matnou představu o okolí.

Nakonec se Felurian zastavila. To už byla tma tak hustá, že jsem ji téměř cítil kolem sebe jako teplou přikrývku. Podle větru ve stromech a pohybu můr jsem usoudil, že se nacházíme na otevřeném prostranství.

Nad námi nesvítily žádné hvězdy. Jestli jsme stáli na palouku, musely tu být obrovské stromy s větvemi propletenými vysoko nad námi. Ale stejně tak dobře jsme mohli být hluboko pod zemí. Nebo obloha v této části Fae prostě byla tak černá a prázdná. Ta myšlenka mě podivně zneklidňovala.

Neurčitý pocit spícího vědomí kolem tu zesílil. Pokud zbytek Fae působil jako spící, tohle místo se před chvilkou pohnulo na pokraji probuzení. Působilo to znepokojivě.

Felurian mi přitiskla dlaň na prsa, pak prst na rty. Díval jsem se, jak se vzdaluje a tichounce si přitom pobrukuje útržek písně, kterou jsem pro ni složil. Ale ani taková lichotka mě nemohla přimět zapomenout, že tu stojím uprostřed říše Fae, slepý, nahý a bez sebemenšího tušení, o co tu jde.

Na Felurian přistálo několik můr, měla je na zápěstí, na boku, rameni a stehně. Poskytovaly mi přibližnou představu o jejích pohybech. Kdybych měl hádat, řekl bych, že něco trhá ze stromů, vytahuje zpoza křoví a zpod kamenů. Na palouku vzdychal teplý větřík, který mi přinášel zvláštní úlevu, kdykoli se mi otřel o kůži.

Po několika minutách se Felurian vrátila a políbila mě. V rukou držela cosi měkkého a teplého.

Vraceli jsme se stejnou cestou, jakou jsme přišli. Můry o nás postupně ztratily zájem, takže jsme z okolí viděli čím dál méně. Po nějaké době, která se mi zdála nekonečná, jsem spatřil světlo, pronikající skulinami mezi stromy daleko před námi. Bylo to jen světlo hvězd, ale v té chvíli mi připadalo jasné jako závěs z hořících diamantů.

Vykročil jsem k němu, ale Felurian mě zarazila. Beze slova mě usadila tam, kde první slabý paprsek pronikal stromy a dopadal na zem.

Opatrně vstoupila mezi ty paprsky hvězdného svitu, vyhýbala se jim, jako by ji mohly popálit. Když byla uprostřed, sedla si se zkříženýma nohama na zem čelem ke mně. To, co nasbírala, měla na klíně, ale já rozeznával jedině tolik, že to vypadalo beztvaré a temné.

Potom Felurian natáhla ruku, uchopila jeden z tenkých paprsků hvězdného světla a přitáhla ho k temnému stínu na svém klíně.

Nejspíš bych žasl víc, kdyby její chování nepůsobilo tak nenuceně. V matném světle jsem viděl, jak rukama provádí povědomé pohyby. O vteřinu později se natáhla znovu, téměř bezmyšlenkovitě, a palcem a ukazováčkem uchopila další tenký paprsek.

Stáhla ho právě tak snadno jako ten první a naložila s ním stejně. Opět mi ten pohyb přišel povědomý, ale nedokázal bych ho pojmenovat.

Začala si pro sebe tiše pobrukovat. Chytila další paprsek, světlo zase o nepatrný kousek zesílilo. To, co držela v klíně, vypadalo jako tlustá, tmavá látka. Uvědomil jsem si, co mi připomněla: otce, jak šije. Šila nitěmi ze svitu hvězd?

Šití svitem hvězd. Zaplavilo mě pochopení. Šáhal znamenalo stín. Přinesla si náruč stínu a teď ho sešívala svitem hvězd. Šila pro mě plášť ze stínu.

Zní to nesmyslně? Mně to tak rozhodně připadalo. Ale Felurian bez ohledu na mou neznalost uchopila další pramínek světla a přitáhla si ho do klína. Odhodil jsem všechny pochyby. Jedině hlupák nevěří tomu, co vidí na vlastní oči.

Krom toho, hvězdy nad našimi hlavami zářily jasně a cize. Seděl jsem naproti bytosti z pohádek. Zůstávala mladá a krásná tisíc let. Dokázala mi polibkem zastavit srdce a hovořila s motýly. Mohl bych snad něco malicherně namítat?

Po chvilce jsem se přisunul blíž, abych lépe viděl. Usmála se, když jsem si přisedl, a obdařila mě chvatným polibkem.

Položil jsem jí několik otázek, ale její odpovědi mi buď nedávaly smysl, nebo byly beznadějně nenucené. Neměla ani ponětí o zákonech sympatie, o sygaldrii nebo Alar. Prostě jí nepřišlo divné, že tu sedí v lese s trochou stínu na klíně. Nejdřív se mě to dotklo, potom jsem jí začal strašně závidět.

Vybavil jsem si, jak jsem v jejím pavilónu našel jméno větru. Tehdy jako bych byl poprvé doopravdy bdělý a v žilách mi jako led proudilo pravé vědění. Ta vzpomínka mě na okamžik rozjařila, pak mě opustila se zlomeným akordem ztráty. Má spící mysl opět podřimovala. Znovu jsem obrátil pozornost k Felurian a pokusil jsem se porozumět.

Zanedlouho se Felurian plavně zvedla a pomohla mi na nohy. Šťastně si pozpěvovala a chytila se mě pod paží, když jsme kráčeli tam, odkud jsme přišli, a vykládali si o drobných věcech. Přes ruku nesla lehce přehozený temný stín.

Jakmile se na nebi objevil první slabý náznak soumračného světla, pověsila ho na větev blízkého stromu. „někdy je jediná možnost pomalé svádění,“ řekla. „jemný stín se bojí plamene svíčky. jak by se ho nebál tvůj právě zrozený šáhal?“

Kapitola stá první


Na dosah

PO NAŠÍ VÝPRAVĚ pro stín jsem pokládal Felurian další, cílenější dotazy, týkající se jejích kouzel. Její odpovědi byly většinou nadále k zbláznění věcné. Jak zachytíš stín? Mávla jednou rukou, jako by sahala po ovoce na větvi. Takhle to očividně dělala.

Jiné odpovědi byly nepochopitelné, plné slov z Fae, jimž jsem nerozuměl. Když se mi pokusila ty výrazy vysvětlit, náš rozhovor upadl do řečnických propletenců. Místy mi připadalo, jako bych si našel tišší, přitažlivější verzi Elodina.

Přesto jsem se něco málo dozvěděl. To, co prováděla se stínem, se nazývalo gramarie. Když jsem se zeptal, co to obnáší, odpověděla, že jde o „umění, jak věci přimět k bytí“. To se lišilo od glamorie, což bylo „umění, jak věci přimět ke zdání“.

Také jsem zjistil, že ve Fae neplatí žádná obvyklá pravidla. Tříplátkový kompas je tu jen neužitečný kus cínu. Sever neexistuje. A když na obloze vládne věčný soumrak, nevidíš východ slunce.

Ale když se pozorně podíváte na oblohu, jedna část obzoru je přece o odstín světlejší, zatímco na opačné straně zase tmavší. Když se vydáte ke světlejšímu obzoru, nakonec se rozední. Opačný směr vede do temnější noci. Když vydržíte kráčet dostatečně dlouho, nakonec uvidíte celý „den“ a skončíte na místě, z něhož jste vyšli. To je tedy pouze teorie.

Felurian ty dva směry na kompasu Fae nazývala Den a Noc. Kromě toho ještě hovořila o Tmě a Světlu, Létě a Zimě nebo Kupředu a Dozadu. Jednou totéž nazvala Posměšností a Ponurostí, ale cosi ve způsobu, jak to vyslovila, mi vnuklo podezření, že to měl být žert.

  *

Mám dobrou paměť. Právě to snad je víc než cokoli jiného podstatou toho, čím jsem. Na tomto nadání závisí veškeré moje ostatní dovednosti.

Můžu se jen dohadovat, jak jsem ke své paměti přišel. Snad na tom měla podíl moje raná herecká cvičení. Hry, které moji rodiče používali, aby mi pomohli zapamatovat si verše. Možná v tom hrála roli i mentální cvičení, jimiž mě Abenthy připravoval na Univerzitu.

Ať už se vzala, kde chtěla, paměť mi vždycky sloužila dobře. Občas funguje lépe, než bych si přál.

Co se však týče mého pobytu ve Fae, jsou v ní podivné mezery. Mé rozhovory s Felurian jsou průzračné jako sklo. Její lekce bych klidně mohl mít napsané na kůži. Pohled na ni. Chuť jejích úst. Všechno je čerstvé, jako by se to stalo včera.

Ale na jiné věci si nemohu vzpomenout.

Například si pamatuju Felurian v nachovém soumraku, se skvrnami, které na ni dopadají skrz větve. Jako by se pohybovala pod vodou. Pamatuju si ji v mihotavém světle svíčky, ve škádlivých stínech, jež více ukrývají, než odhalují. A pamatuju si ji v jasném jantarovém světle lampy. Vyhřívala se v něm jako kočka, její kůže měkce, teple zářila.

Ale na lampy ani svíčky si nevzpomínám. S takovými věcmi je vždycky dost práce, a přitom si nedokážu vybavit, že bych zkracoval knot nebo stíral saze ze skleněného kloboučku lampy. Nevybavuju si vůni petroleje nebo kouře či vosku.

Vzpomínám si na jídlo. Ovoce, chléb a med. Felurian jedla květiny. Čerstvé orchideje. Plané trillium. Bujný selas. Také jsem je okusil a nejlépe mi chutnaly fialky.

Nechci tím říct, že jedla pouze květiny. Pochutnávala si i na chlebě, másle a medu. Obzvláště ráda měla ostružiny. A měli jsme i maso. Ne ke každému jídlu, ale občas ano. Zvěřinu. Bažanty. Felurian maso pojídala tak krvavé, že bylo téměř syrové.

Při jídle nedbala na etiketu; žádná upjatost jako u dvora. Jedli jsme rukama a zuby, a když jsme pak byli ulepení od medu nebo krve, umyli jsme se v jezírku.

Pořád ji vidím před sebou, nahou, rozesmátou, s krví na bradě. Byla vznešená jako královna. Dychtivá jako dítě. Pyšná jako kočka. A přitom se ničemu z toho nepodobala. Ani v nejmenším.

Co jsem chtěl říct: vzpomínám si na jídlo. Ale nemám ponětí, kde se bralo. Někdo nám ho nosil? Nebo ho sháněla sama? Nevybavím si to, ani kdyby na tom závisel můj život. Pomyšlení na služebnictvo, které by narušilo soukromí její soumračné mýtiny, mi připadá neskutečné, ale právě tak nemožná je představa Felurian, jak peče chleba.

Na druhé straně srny, to bych pochopil. Vůbec nepochybuju, že by dokázala nějakou uštvat a zabít holýma rukama, kdyby se jí zachtělo. Dokážu si představit, jak do ticha jejího palouku vstupuje plachý jelen. Představuju si, jak Felurian sedí, klidná a trpělivá, a čeká, až přijde na dosah…

Kapitola stá druhá

Věčně putující měsíc

ŠLI JSME S FELURIAN k jezírku, když tu jsem postřehl nepatrnou změnu v osvětlení. Vzhlédl jsem a užasl nad bledým srpkem měsíce, jenž na nás shlížel mezi stromy.

I když to byl jen tenký srpek, poznal jsem měsíc, který jsem tak dobře znal. Zahlédnout ho na tomto cizím místě bylo jako potkat někde daleko od domova dávno ztraceného přítele.

„Podívej!“ ukázal jsem. „Měsíc!“

Felurian se shovívavě usmála. „ty jsi moje roztomilé, právě narozené jehňátko! koukni! tady jsou i mraky! amouen! roztanči se radostí!“

Rozpaky jsem se začervenal. „Já jen že jsem ho neviděl už…“ Umlkl jsem, jelikož jsem neměl podle čeho odhadnout čas. „Hodně dlouho. Kromě toho, máte tu jiné hvězdy. Napadlo mě, že byste mohli mít také jiný měsíc.“

Felurian mi něžně prohrábla vlasy. „pošetilé zlatíčko, je jen jeden měsíc. čekali jsme na něj. pomůže nám zasvětlit tvůj šáhal.“ Vklouzla do vody, hbitá jako vydra. Když se vynořila, na ramena se jí přilepily mokré vlasy, černé jako inkoust.

Sedl jsem si na kámen na kraji jezírka a komíhal jsem nohama. Voda byla teplá jako v lázni. „Jak může být měsíc tady,“ zeptal jsem se, „když je to jiné nebe?“

„je tu jen malý kousek luny,“ odvětila Felurian. „z větší části je teď na nebi smrtelníků.“

„Ale jak to?“

Felurian přestala plavat a položila se na záda, upřela pohled na nebe. „ach luno,“ vzdychla nešťastně, „umřela bych pro polibek, proč jsi mi poslala sovu, když jsem toužila po muži?“ Znovu vzdychla, pak tiše zahoukala do noci: „jak tooo? jak tooo?“

Vklouzl jsem do vody za ní, ne tak hbitě jako vydra, ale snad o něco lepší na líbání.

O chvíli později jsme leželi na mělčině na plochém kameni, ohlazeném vodou. „díky, luno,“ pravila Felurian a spokojeně vzhlédla k obloze, „za toho sladkého a čilého mladíčka.“

V jezírku se proháněly světélkující rybky. Nebyly větší než ruka a každá měla skvrnu nebo proužek něžně zářící barvy. Díval jsem se, jak vyplouvají ze svých úkrytů, polekané náhlými víry. Některé byly oranžové jako žhnoucí uhlíky, jiné žluté jako pryskyřník nebo modré jako polední nebe.

Felurian sklouzla zpátky do hlubší vody. „pojď, moje sovičko. ukážu ti dílo luny.“

Následoval jsem ji do jezírka, až nám byla voda po ramena. Ryby si nás připluly obhlédnout, ty odvážnější proplouvaly mezi námi. Jejich pohyby odhalovaly obrysy jejího těla pod vodou. Přestože jsem už její nahotu prozkoumal do podrobností, najednou jsem byl ohromen náznakem jejích tvarů.

Ryby se odvažovaly stále blíž. Jedna se o mě otřela, pocítil jsem ďobnutí na žebrech. Škubl jsem sebou, ačkoli ten ždibec byl jemný jako ťuknutí prstu. Sledoval jsem, jak kolem krouží stále víc rybek a tu a tam nás oždibují.

„I ryby tě rády líbají,“ poznamenala Felurian a přitiskla se celým tělem ke mně.

„Myslím, že jim chutná sůl na mé kůži,“ řekl jsem a podíval se na ně dolů.

Podrážděně mě odstrčila. „možná jim chutnají sovy.“

Než jsem mohl patřičně odpovědět, nasadila vážný výraz a ponořila rozevřenou dlaň do vody mezi námi.

„je jen jedna luna,“ promluvila. „přechází z nebe smrtelníků na naše.“ Přitiskla mi dlaň na prsa, pak zpátky na svá. „pohupuje se tam a zpátky.“ Odmlčela se a přísně se na mě zamračila. „dávej pozor na má slova.“

„Jistě,“ zalhal jsem.

„ne. dáváš pozor na má prsa.“

Měla pravdu. Vodní hladina si s nimi pohrávala. „Stojí za povšimnutí,“ řekl jsem. „Nevšímat si jich by byla strašná chyba.“

„mluvím o důležitých věcech. o vědomostech, které potřebuješ, aby ses ke mně mohl bezpečně vrátit.“ Pohněvaně si povzdechla. „když ti dovolím na ně sáhnout, budeš mě pozorně poslouchat?“

„Ano.“

Vzala mou ruku a přiložila si ji na ňadro. „udělej vlny na liliích.“

„Tos mi ještě neukázala.“

„tak na to dojde později.“ Sáhla rozevřenou dlaní mezi nás, pak tiše vzdychla, oči se jí napůl zavřely. „ach,“ udělala. „och.“

Nakonec ryby znovu vyplavaly ze svých úkrytů.

„moje nanejvýš roztěkaná sovičko,“ pravila Felurian nijak nevlídně. Potopila se na dno jezírka a vrátila se s hladkým, okrouhlým kamenem. „teď mě poslouchej pozorně. tys smrtelník, a já jsem fae. tady je měsíc,“ vložila kámen mezi naše dlaně a propletla naše prsty, aby ho držely. „v poutech moci mezi naší a vaší nocí.“

Postoupila dopředu a přitiskla mi kámen ke hrudi. „a tak se houpe sem a tam,“ sevřela prsty kolem mých. „když se nahoru podívám, není tu ani stopa měsíčního světla. místo toho luna rozkvetla nad světem smrtelníků, a zase svítí vám.“

Ustoupila dozadu, naše paže s rukama sevřenýma kolem kamene byly napjaté. Pak přitáhla kámen ke své hrudi a za ruku mě přitáhla vodou. „u vás jsou dívky smutné tuze, luna je u mě na obloze.“

Přikývl jsem, už jsem rozuměl. „Ve Fae i u nás ji mají rádi. Šťastný tulák se vždycky vrátí…“

Felurian potřásla hlavou. „poutník, to ano, tulák ne. nemůže chodit, kam se mu zachce.“

„Jednou jsem slyšel příběh,“ řekl jsem. „O muži, který lunu ukradl.“

Felurian zvážněla. Vyprostila prsty z mých a pohlédla na kámen ve své ruce. „to byl konec všeho.“ Vzdychla. „než ji ukradl, byla ještě nějaká naděje na mír.“

Její věcný tón mě ohromil. „Cože?“ zeptal jsem se hloupě.

„ta krádež měsíce.“ Naklonila zmateně hlavu. „povídals, že o tom víš.“

„Jen jsem o tom slyšel vyprávět. Ale to byla taková hloupost. Ne skutečná událost. Taková pohádka, které se vykládají dětem.“

Znovu se usmála. „můžeš tomu říkat pohádky. znám je. jsou to výmysly. my zase někdy vyprávíme dětem pohádky o lidech.“

„Ale měsíc byl opravdu ukraden?“ zeptal jsem se. „To nebylo vymyšlené?“

Felurian se zamračila. „to jsem ti přece ukazovala!“ Pohněvaně plácla rukou do vody.

Přistihl jsem se, jak pod vodou dělám ademské gesto pro omluvu, než jsem si uvědomil, jak je to nesmyslné. „Omlouvám se,“ řekl jsem. „Ale bez toho pravdivého příběhu jsem ztracen. Prosím, pověz mi o tom.“

„je to starý příběh, a smutný.“ Dlouze se na mě zahleděla. „co mi za to dáš?“

„Ztichlého jelena,“ navrhl jsem.

„to bys mi dával darem něco, co bylo darem tobě,“ namítla šelmovsky. „co ještě?“

„Udělám tisíc rukou.“ Viděl jsem, jak její výraz roztává. „A ještě něco nového, co jsem vymyslel sám. Říkám tomu houpání proti větru.“

Založila si ruce a odvrátila pohled, usilovně předstírajíc nezájem. „nové to je snad pro tebe. já to určitě znám pod jiným jménem.“

„Možná,“ připustil jsem. „Ale když nesvolíš k výměně, tak to nebudeš vědět určitě.“

„tak dobře,“ uznala s povzdechem. „ale jedině proto, že tisíc rukou děláš docela dobře.“

Na chvilku se zahleděla na tenký srpek měsíce, pak začala: „dávno před lidskými městy, před lidmi i před fae tu byli ti, kdo chodili s otevřenýma očima. znali jména všech věcí.“ Odmlčela se a pohlédla na mě. „víš, co to znamená?“

„Když znáš jméno věci, můžeš ji ovládat,“ odpověděl jsem.

„ne,“ pravila odmítavě, až mě káravý tón jejího hlasu zarazil. „nešlo o ovládání. měli hluboké vědění o všem, nevládli. plavání není ovládání vody. sníst jablko není ovládání jablka.“ Ostře na mě pohlédla. „už rozumíš?“

Nerozuměl jsem. Ale stejně jsem přikývl. Nechtěl jsem ji pohněvat ani odvádět od příběhu.

„tito znalci jmen klidně chodili světem. znali lišku a znali zajíce a také prostor mezi nimi.“

Nadechla se a vypustila vzduch v povzdechu. „pak přišli ti, kdo něco uviděli, a hned přemýšleli, jak to změnit. tihle mysleli na ovládání a moc.

Byli to tvarovači. hrdí snílci.“ Udělala smířlivé gesto. „a zpočátku to nebylo špatné. objevily se divy.“ Tvář se jí rozsvítila vzpomínkou, prsty mi sevřela paži. „jednou jsem seděla na hradbách murelly a jedla ovoce ze stříbrného stromu. zářil a ve tmě bylo vidět ústa a oči všech, kdo z něj ochutnali!“

„Murella ležela v říši Fae?“

Felurian se zasmušila. „ne. jak jsem řekla. tohle bylo dřív. bylo jen jedno nebe. jedna luna. jeden svět, a v něm murella. a ovoce. a já, jedla jsem ho a oči mi zářily ve tmě.“

„Jak dávno to bylo?“

Maličko pokrčila rameny. „hodně dávno.“

Hodně dávno. Tak dávno, že se o tom nepsalo v žádné knize o dějinách, jakou jsem kdy viděl nebo o ní slyšel. V Archivu se nacházely kopie dějepisných knih z Calupteny, jejichž záznamy sahaly dva tisíce let nazpět, a v žádné z nich nebylo ani stopy po věcech, o nichž mluvila Felurian.

„Promiň mi to vyrušení,“ řekl jsem co nejzdvořileji a naznačil poklonu, nakolik to šlo, aniž bych se octl pod vodou.

Obměkčena pokračovala: „to ovoce bylo první svého druhu. první dětské krůčky. rostli a stávali se smělejšími, dravějšími, divočejšími. staří vědoucí řekli ‚dost‘, ale tvarovači odmítli. hádali se a bojovali a zakazovali tvarovače. měli námitky proti takové moci.“ Oči se jí rozzářily. „ale ach, ty věci, které dělali!“

A to prosím říkala žena, která mi utkala plášť ze stínu. Nedokázal jsem si představit, co by ji mohlo ohromit. „Co třeba dělali?“

Ukázala širokým gestem kolem sebe.

„Stromy?“ zeptal jsem se užasle.

Zasmála se mému tónu. „ne. říši fae.“ Znovu široce mávla. „provedli to podle vlastních představ. největší z nich ji sešili z nedotčené látky. místo, kde mohli dělat, co chtěli. a na konci své práce si každý tvarovač vytvořil hvězdu, aby jimi naplnili nové prázdné nebe.“

Felurian se usmála. „pak teprve byly dva světy. dvě oblohy. dvojí hvězdy.“ Zvedla hladký kámen. „ale jen jeden měsíc. kulatý a přátelský na nebi smrtelníků.“

Její úsměv se vytratil. „ale jeden tvarovač byl větší než ostatní. jemu nestačilo vytvořit si hvězdu. napřáhl svou vůli napříč světem a vytáhl lunu z jejího domova.“

Zvedla kámen k nebi a opatrně zavřela jedno oko. Naklonila hlavu, jako by se snažila zasadit křivku kamene do prázdného srpku měsíce nad námi. „to byl bod zlomu. staří znalci viděli, že žádná slova tvarovače nezastaví.“ Ruka jí klesla zpět do vody. „ukradl měsíc a s tím přišla válka.“

„Kdo to byl?“ zeptal jsem se.

Ústa se jí prohnula drobným úsměvem. Zahoukala: „kdooo? kdoo?“

„Byl od některého faenského dvora?“ naléhal jsem.

Felurian pobaveně potřásla hlavou. „ne. jak jsem řekla. to bylo před fae. první a největší z tvarovačů.“

„Jak se jmenoval?“

Znovu zavrtěla hlavou. „žádná jména. nebudu o něm mluvit, přestože je zavřen za dveřmi z kamene.“

Než jsem mohl položit další otázky, vzala mě za ruku a znovu vložila kámen mezi naše dlaně. „napřáhl ruku po luně tvarovač očí měnlivých, však nemohl ji přinutit zůstat na našich nebesích. a tak teď těká mezi Fae a světem smrtelných.“

Věnovala mi vážný, skoro slavnostní pohled, na její tváři tak vzácný. „dostal jsi svoji pohádku, však ještě něco zbývá. kdo a jak tvoje poslední, tak slyš jak sova mlčenlivá.“ Vytáhla naše spojené ruce na hladinu.

Její oči byly v šeru černé. „luna dva světy okouzlila krásou svojí a ty se teď o ni věčně přetahují. drží ji oba za ruce, a žádný se jí vzdát nechce.“

Odstoupila, oddálili jsme se, jak nejvíc to šlo, když jsme chtěli oba držet kámen. „když je tak luna rozpůlená, půl tu, půl u vás na nebi, mír mezi námi šanci nemá. vidíš, jak jsme si vzdáleni.“ Natáhla ke mně volnou ruku a předváděla marné chňapání. „ani líbání nejdelší tu strašnou propast nezmenší.“ Přistoupila blíž a přitiskla mi kámen na hrud. „když se váš měsíc v úplněk mění, každý z nás cítí jeho vábení. když dorůstá, tu táhne nás k vám, jak noční můry k jasným lampám. projít tam dveřmi snazší je, než do jiného pokoje. nebo vystoupit na břeh z lodi, když v zátoce na kotvě stojí.“ Usmála se na mě. „tak tys šel cestou necestou a našel Felurian svou.“

Představa celého světa bytostí Fae, přitahovaného k nám nabývajícím měsícem, byla značně znepokojivá. „A to platí pro všechny tvory fae?“

Přikývla. „mají-li vůli a cestu znají. mezi mým a tvým světem zejí tisíce dveří zpola otevřených.“

„Proč jsem o tom neměl ponětí? Vždyť to je k nepřehlédnutí, víly tančící na naší trávě…“

Zasmála se. „a nestalo se to tobě právě? svět je tak širý a čas, ten trvá, a ty jsi přesto říkal prve, žes moji píseň slyšel kdesi dříve, než jsi mě spatřil v noci na mýtině.“

Podmračil jsem se. „Ale jak své stopy utají ti, kdo naše světy střídají?“

Felurian pokrčila rameny. „bytosti fae jsou mazané. jdou měkce, jako když kouř vane. kradou se mezi vámi v pláštích stínu, jež neodloží ni na vteřinu. či v šatech pro vznešené paní.“ Otevřeně na mě pohlédla. „umíme zůstat nepoznáni.“

Znovu mě vzala za ruku. „mnozí z těch temných by tě rádi využili pro svoje hrátky. co jim v tom za úplňku brání? železo, zrcadla, ohně plání. jilm a jasan a nože z mědi, farmářské ženy, které vědí. a dle pravidel naší hry nás darem chleba odradí. nejvíc ze všeho se mí lidé bojí té moci, kterou rozsévají, když vkročí na půdu smrtelnou.“

„Ty potíže, co s námi jsou!“ doplnil jsem s úsměvem.

Felurian se prstem dotkla mých úst. „za úplňku se klidně směj, však temnou stranu na paměti měj.“ Zatočila se, vzdálila se na délku paže a v pomalé spirále mě táhla vodou za sebou. „moudrý smrtelník má strach z noci bez luny v temnotách.“

Přitahovala mi ruku ke hrudi a pořád mě vlekla za sebou. „v takovou noc tvé kroky jdou po temné brázdě za lunou. až nezván vstoupíš v naši říš.“ Zastavila se a věnovala mi zasmušilý pohled. „a nikdy ji neopustíš.“

Táhla mě stále hlouběji. „a na neznámé půdě ciziny pohltí tě zrádné bažiny.“

Udělal jsem další krok k ní a náhle jsem ztratil dno pod nohama. Její ruka už mě nedržela, nad hlavou se mi zavřela černá voda. Oslepila mě a dusila; zoufale jsem kolem sebe mlátil a snažil se vynořit nad hladinu.

Po dlouhé chvíli děsu mě Felurian chytila a vytáhla na vzduch, jako bych nevážil o nic víc než kotě. Přitáhla si mě tváří k sobě, oči měla tvrdé a třpytivé.

Pak promluvila jasným hlasem: „to, co ti teď říkám, nezapomeň více: moudrý muž se bojí noci bez měsíce.“

Kapitola stá třetí


Jen kousek

ČAS UBÍHAL. FELURIAN mě zavedla do Dne do lesa ještě staršího a majestátnějšího než ten kolem její soumračné mýtiny. Šplhali jsme po stromech vysokých a mohutných jako hory. V nejvyšších větvích jsem cítil, jak se celý strom houpe ve větru jako loď na vzdouvajícím se moři. Tam, jen s modrým nebem nad hlavou a pomalým pohybem koruny pod námi, mě Felurian naučila břečťan na dubu.

Chtěl jsem ji naučit tak, a zjistil jsem, že už tu hru zná. Snadno mě porazila a hrála tak krásně, že by se Bredon nad tím dojetím rozplakal.

Naučil jsem se něco málo z řeči Fae. Malý kousek. Jen útržky.

Vlastně, upřímně řečeno, musím přiznat, že jsem v pokusech zvládnout řeč Fae hanebně selhal. Felurian nebyla právě trpělivá učitelka a jazyk byl složitý a matoucí. Moje selhání překročilo meze běžné neschopnosti do té míry, že mi Felurian zakázala používat tu řeč v její přítomnosti.

Vcelku jsem pochytil jen pár frází a pořádný kus pokory. Samé užitečné věci.

Felurian mě naučila několik faenských písní. Pamatovaly se obtížněji než písně smrtelných, jejich melodie mi unikaly a kroutily se. Když jsem se je pokoušel zahrát na loutnu, struny pod prsty se mi zdály cizí, co chvíli jsem se zadrhl jako nějaký venkovský kluk, který loutnu drží poprvé v ruce. Naučil jsem se nazpaměť jejich verše, aniž bych měl sebemenší tušení, co jejich slova znamenají.

Při tom všem jsme dál pracovali na mém šáhalu. Tedy, pracovala na něm Felurian. Já se jen vyptával, pozoroval a snažil se nepřipadat si jako zvědavé dítko, které se plete v kuchyni. Jak jsme si na sebe postupně zvykali, moje otázky nabývaly na naléhavosti…

„Ale jak?“ ptal jsem se už podesáté. „Světlo nemá žádnou tíhu, žádnou hmotnou podstatu. Chová se jako vlna. Jak se ho můžeš dotknout?“

Felurian už zapracovala do látky šáhalu světlo hvězd a teď do něj vetkávala měsíční svit. Odpověděla, aniž by vzhlédla od práce: „tolik myšlenek, můj kvothe. víš toho příliš, proto nemůžeš být šťastný.“

To se až nepříjemně podobalo něčemu, co by řekl Elodin. Odsunul jsem její vytáčku stranou. „Neměla bys ?“

Šťouchla mě loktem; obě ruce měla plné. „můj líbezný plamínku,“ požádala, „podej mi tamto.“ Pokynula bradou k měsíčnímu paprsku, který probodával stromy nad námi a dotýkal se země vedle mě.

V jejím hlase zazněl známý tón příkazu a já bez přemýšlení uchopil měsíční paprsek, jako by šlo o úponek révy. Na vteřinu jsem ho cítil mezi prsty, chladný a prchavý. Strnul jsem úžasem, a najednou z něj byl zase obyčejný paprsek. Několikrát jsem skrze něj protáhl ruku, ale bezvýsledně.

Felurian se s úsměvem natáhla a vzala ho do ruky, jako by šlo o nejobyčejnější věc na světě. Volnou rukou mě pohladila po tváři, pak znovu obrátila pozornost k práci na klíně a vetkala nit měsíčního světla do záhybů stínu.

Kapitola stá čtvrtá


Cthaeh

POTÉ, CO MI FELURIAN předvedla, co můžu dokázat, začal jsem se na výrobě šáhalu podílet aktivněji. Felurian mé pokroky zřejmě těšily, ale já cítil zklamání. Nebyla tu žádná pravidla, jimiž bych se mohl řídit, žádná fakta k zapamatování. Tady mi má herecká paměť a postřeh nebyly k ničemu a pokroky, které jsem dělal, mi připadaly otravně pomalé.

Nakonec jsem se mohl šáhalu dotknout, aniž bych měl obavy, že ho poškodím, a mohl jsem jeho tvar měnit podle přání. S trochou cviku jsem z něj mohl udělat krátký plášť nebo dlouhé roucho s kapucí nebo cokoli mezi tím.

Ovšem nemohl bych se ctí prohlásit, že jsem se na jeho vytvoření byť sebeméně podílel. To Felurian nasbírala stín, spletla ho s měsíčním svitem, ohněm a denním světlem. Můj nejvýznamnější příspěvek spočíval v návrhu, že by měl mít spoustu malých kapsiček.

Když jsme šáhal vzali až do denního světla, myslel jsem, že už je hotov. Mé podezření se zdánlivě potvrdilo, když jsme posléze strávili spoustu času plaváním a zpěvem a prostě jsme vychutnávali vzájemnou společnost.

Ale Felurian se každé zmínce o šáhalu vyhýbala. Nevadilo mi to, jelikož její výmluvy byly vždycky velice příjemné. Z toho všeho jsem dospěl k závěru, že zbývá ještě něco dokončit.

Jednoho rána jsme se probudili v objetí, strávili asi hodinu líbáním, než jsme dostali chuť na jídlo, pak jsme se vrhli na snídani ? ovoce, jemný bílý chléb s pláství medu a olivami.

Pak Felurian zvážněla a požádala mě o kousek železa.

Její požadavek mě překvapil. Před nějakou dobou jsem pomyslel na to, že bych obnovil některé své každodenní zvyky. Hladinu jezírka jsem použil jako zrcadlo a oholil se. Felurian se nejdřív zdála potěšena mými hladkými tvářemi a bradou, ale když jsem ji zkusil políbit, odstrčila mě na délku paže a odfrkla si, jako by si chtěla vyčistit nos. Řekla mi, že páchnu železem, a poslala mě do lesa, než dostanu z obličeje ten hořký pach.

Takže jsem byl nemálo zvědav, když jsem z tlumoku vydoloval kus zlomené železné přezky. Nervózně jsem jí ho podal. Asi jako kdybyste dítěti podávali ostrý nůž. „K čemu to potřebuješ?“ zeptal jsem se s předstíranou nezúčastněností.

Felurian neodpověděla. Pevně přezku uchopila palcem a ukazováčkem, jako by to byl had, který se kroutí a snaží se ji kousnout. Sevřela ústa v tenkou čárku, oči se jí vyjasnily, jejich obvyklá soumračně nachová barva se změnila v temnou modř hluboké vody.

„Můžu ti nějak pomoct?“ navrhl jsem.

Zasmála se. Nebyl to ten lehký zvonivý smích, který jsem slýchal tak často, ale divoký, dravý smích. „opravdu bys chtěl pomoct?“ Ruka s kusem železa se jí lehce zachvěla.

Trochu vystrašeně jsem přikývl.

„tak dobře.“ Oči se jí stále měnily, teď až do modrobílé. „teď nechci plamen, ani písně, ani otázky.“ Když jsem se nehýbal, udělala uklidňující gesto. „běž do lesa. nechoď daleko, ale nech mě v klidu po dobu čtyř milování.“ I její hlas se trochu změnil. Byl stále měkký, ale měl v sobě křehké ostří, které mě znepokojilo.

Už jsem se chystal něco namítnout, ale vrhla na mě tak strašlivý pohled, že jsem se okamžitě sebral a pelášil jsem ke stromům.

Nějakou chvíli jsem se tam bezcílně potloukal a pokoušel se uklidnit. Činilo mi to potíže, jelikož jsem byl nahý jako dítě a právě mě vyhnali z přítomnosti vážných kouzel, jako když matka odhání otravné dítko od kamen.

Ovšem bylo mi jasné, že teď na mýtině nebudu vítán. Obrátil jsem se tedy čelem ke Dni a vydal se na průzkum.

Nedokážu vysvětlit, proč jsem se toho dne zatoulal tak daleko. Felurian mi říkala, ať zůstanu nablízku, a já věděl, že je to dobrá rada. Všechny pohádky a příběhy z dětství mi vyprávěly, jak jsou procházky po říši Fae nebezpečné. I kdybych je nebral v úvahu, už to, co mi vyprávěla sama Felurian, mě mělo udržet v bezpečí jejího soumračného hájku.

Jistě na tom měla podíl má přirozená zvědavost. Ale větší vinu nese má poraněná pýcha. Pýcha a pošetilost, které chodí ruku v ruce.

Šel jsem téměř hodinu a nebe nade mnou se pomalu rozjasňovalo do plného denního světla. Narazil jsem na jakousi pěšinu, ale nezahlédl jsem nic živého kromě motýlů nebo poskakujících veverek.

Každým krokem má nálada kolísala mezi nudou a dychtivostí. Vždyť jsem se nacházel ve Fae. Měl bych objevovat úžasné věci. Skleněné hrady. Hořící fontány. Krvežíznivé trolly. Bosé staříky, ochotné dát mi radu…

Stromy ustoupily rozlehlé travnaté pláni. Všechny části říše Fae, které mi Felurian dosud ukázala, byly zalesněné. Toto tedy bylo jasné znamení, že jsem přešel hranice místa, kde jsem měl být.

Přesto jsem pokračoval a po takové době v podvečerním šeru Felurianina palouku jsem se těšil ze slunce na kůži. Stezka, po níž jsem se ubíral, patrně vedla k osamělému stromu uprostřed planiny. Rozhodl jsem se dojít až k němu a pak se obrátit nazpátek.

Jenomže jsem šel dost dlouho, a přesto jsem se ke stromu nijak neblížil. Nejdřív jsem myslel, že jde o nějakou další podivnost Fae, ale jak jsem paličatě pokračoval dál po pěšině, pochopil jsem pravdu. Strom byl prostě větší, než jsem odhadoval. Mnohem větší a také mnohem vzdálenější.

Stezka nevedla přímo ke stromu. Ve skutečnosti se od něj odkláněla a obcházela ho nejméně půlmílovým obloukem. Už jsem se chystal vrátit, když vtom mě upoutalo zatřepotání jasných barev pod klenbou stromu. Po krátkém vnitřním boji zvítězila zvědavost a já sešel z cesty do vysoké trávy.

Žádný podobný strom jsem nikdy neviděl, takže jsem se k němu blížil pomalu a obezřetně. Podobal se obrovské košaté vrbě se širšími listy, jež měly tmavší barvu. Měl svěšené větve a mezi listovím roztroušené sněhově namodralé květy.

Vítr se obrátil, a jak se listy pohnuly, ucítil jsem zvláštní, sladkou vůni. Jako bych v ní rozeznával kouř a koření, kůži a citrón. Byla to podmanivá vůně. Ne tak jako vůně jídla. Nesbíhaly se mi v ústech sliny ani mi nekručelo v žaludku. Přesto však, kdybych na stole objevil něco, co by vonělo právě takhle, cítil bych nutkání strčit to do pusy. Ne z hladu, ale čistě ze zvědavosti, jako to dělají děti.

Když jsem došel ještě blíž, ohromila mě krása celého výjevu: temná zeleň listů a na ní motýli, poletující z větve na větev, usrkávající z bledých květů. To, co jsem původně považoval za záhon květin pod stromem, byl ve skutečnosti koberec motýlů, který téměř zcela pokrýval zem. Vypadalo to tak překrásně, že jsem se zastavil pár tuctů stop od klenby větví, abych je nevyplašil.

Hodně motýlů na květech bylo purpurově černých nebo modročerných jako na Felurianině palouku. Jiní měli jasně, živě zelenou barvu, další byli žlutošedí nebo modrostříbrní. Ale mé oko upoutal jediný velký červený, karmínový s nádechem kovově zlaté. Křídla měl větší než má roztažená ruka, a jak jsem se na něj díval, třepotavě popolétl hlouběji do listoví, aby našel čerstvý květ.

Náhle se jeho křídla přestala pohybovat současně. Oddělila se a každé zvlášť klesalo k zemi jako podzimní list.

Až pak, když jsem ta křídla doprovodil pohledem k úpatí stromu, pochopil jsem pravdu. Na zemi pod stromem motýli neodpočívali. Byla posetá neživými křídly. Povalovaly se jich tam tisíce, pokrývaly trávu jako deka z drahokamů.

„Ti červení urážejí můj vkus,“ prohlásil chladný, suchý hlas od stromu.

Ustoupil jsem dozadu a snažil se prohlédnout hustým baldachýnem svěšených listů.

„To jsou mi způsoby,“ peskoval mě suchý hlas. „Nepředstavíš se? Jenom budeš zírat?“

„Omlouvám se, pane,“ řekl jsem vážně. Pak jsem si vzpomněl na květy na stromě a opravil se: „Paní. Ale dosud nikdy jsem nemluvil se stromem a dost mě to vyvedlo z míry.“

„To bych prosil. Nejsem žádný strom. O nic víc, než je člověk židlí. Jsem Cthaeh. Máš štěstí, žes mě našel. Mnozí by ti tu příležitost záviděli.“

„Příležitost?“ opakoval jsem, pokoušeje se zahlédnout kousek toho, co ke mně promlouvalo z větví. Vybavil jsem si útržek staré historky, jakéhosi kusu folklóru, na který jsem narazil při pátrání po Čandrínech. „Vy jste orákulum,“ vyhrkl jsem.

„Orákulum. Jak bizarní název. Nepokoušej se na mě vkládat malá jména. Jsem Cthaeh. Jsem. Vidím. Vím.“ Dvě oddělená měňavě modročerná křídla se třepotavě snášela pod strom. „Někdy mluvím.“

„Myslel jsem, že vás urážejí jen ti červení.“

„Žádný červený už nezbyl.“ Hlas zněl nenuceně. „A modří jsou trochu sladcí.“ Zahlédl jsem mihnutí pohybu, a k zemi klesal další pár safírových křídel. „Ty jsi Felurianin nový človíček, co?“ Zaváhal jsem, ale suchý hlas pokračoval, jako bych byl odpověděl: „Myslel jsem si to. Cítím z tebe železo. Jen náznak. Stejně se divím, jak to může vydržet.“

Odmlka. Zamlžení. Nepatrné zavlnění tuctu listů. Další dvojice křídel sebou škubla a třepotavě se snesla dolů. „No tak.“ Hlas se teď ozýval z jiné části stromu, ale právě tak skryté za visícími listy. „Zvědavý hoch jako ty má jistě jednu či dvě otázky. Do toho. Ptej se. Tvoje mlčení mě uráží.“

Zamyslel jsem se, pak jsem opatrně připustil. „Asi bych pár otázek měl.“

„Ach,“ ozval se pomalý, spokojený vzdech. „Však jsem si to myslel.“

„Co mi můžeš říct o Amyrech?“

„Tss,“ prskl Cthaeh podrážděně. „Co to má znamenat? Proč tak obezřetně? K čemu ty hry? Zeptej se mě na Čandríny, a hotovo.“

Zůstal jsem ohromeně stát.

„Překvapen? Pročpak? Chlapče drahý, jsi jako průzračné jezírko. Vidím do tebe na deset stop, a přitom jsi sotva tři stopy hluboký.“ Další rozmlžený pohyb, a k zemi padaly další dva páry křídel, modrých a purpurových.

Zdálo se mi, jako bych ve větvích zahlédl klikaté mihnutí, ale zakrylo ho nekonečné pohupování stromu ve větru. „Proč ten purpurový?“ zeptal jsem se, jen abych něco řekl.

„Naschvál,“ pravil Cthaeh. „Záviděl jsem mu jeho nevinnost, jeho bezstarostnost. Kromě toho se sladkosti brzy přesytím. Stejně jako záměrné nevědomosti.“ Odmlka. „Chceš se mě zeptat na Čandríny, ne?“

Nezbylo mi než přikývnout.

„Vlastně tu není moc co říct,“ podotkl Cthaeh lehkovážně. „Nicméně raději bys je měl nazývat Sedmi. Čandríni, to jméno na sebe za ta léta nabalilo nános folklóru. Ty názvy bývaly kdysi zaměnitelné, ale dnes když se řekne Čandríni, každý hned myslí na strašidla, na škubany a mršáky. Taková pitomost.“

Nastala dlouhá odmlka a já stál nehybně, až jsem si uvědomil, že ten tvor čeká na odpověď. „Povězte mi víc,“ požádal jsem. Vlastní hlas mi zněl strašlivě slabě.

„Proč?“ Zdálo se mi, že v hlase slyším laškovný tón.

„Protože to potřebuju vědět.“ Pokusil jsem se přidat na síle.

„Potřebuješ?“ zeptal se Cthaeh pochybovačně. „Proč ta náhlá potřeba? Mistři na Univerzitě možná znají odpovědi, které hledáš. Ale neprozradí ti je, i kdyby ses zeptal, což ty neuděláš. Na to jsi moc hrdý. Moc chytrý, než abys požádal o pomoc. Příliš dbáš na svou pověst.“

Pokusil jsem se promluvit, ale vypravil jsem z krku jen suché cvaknutí. Polkl jsem a zkusil to znovu. „Prosím, potřebuju to vědět. Zabili mi rodiče.“

„Chceš Čandríny zkusit zabít?“ To znělo užasle, dokonce snad ohromeně. „Vystopovat je a zabít sám? No tohle, a jak to chceš dokázat? Haliax už je na světě pět tisíc let. Pět tisíc let, a ani vteřinu z nich neprospal. Poohlédnout se po Amyrech, to je docela chytré. I někdo tak pyšný jako ty chápe, že potřebuje pomoc. Řád by ti ji možná poskytl. Potíž je, že najít jeho členy je stejně těžké jako najít Sedm. Jejda, jejda. Co by měl dělat tak statečný hoch jako ty?“

„Pověz mi to!“ Měl jsem v úmyslu vykřiknout na něj, ale vyšlo z toho jakési zaškemrání.

„Bylo by to náramně otravné,“ pokračoval Cthaeh klidně. „Těch pár lidí, kteří na Čandríny věří, se bojí promluvit, a všichni ostatní se ti vysmějí.“ Ozval se dramatický povzdech, jenž jako by přicházel z několika míst v listoví současně. „To je cena, kterou se platí za civilizaci.“

„Jaká cena?“

„Domýšlivost,“ odvětil Cthaeh. „Domníváte se, že víte všechno. Smějete se vílám, dokud jednu z nich nepotkáte. Není divu, že všichni tvoji civilizovaní krajané odmítají i Čandríny. Musíš nechat svůj civilizovaný svět za sebou, než najdeš někoho, kdo tě bude brát vážně. Nemáš naději, dokud se nedostaneš do Bouřné stěny.“

Nastala odmlka, další pár purpurových křídel klesl k zemi. Polkl jsem, v krku mi vyschlo. Snažil jsem se vymyslet otázku, která by mě přivedla k dalším informacím.

„Chápej, málokdo bude brát vážně tvé pátrání po Amyrech,“ pokračoval Cthaeh. „Ovšem Maer je mimořádný člověk. Už se k nim dostal hodně blízko, přestože si toho není vědom. Drž se Maera a on tě přivede k jejich dveřím.“

Cthaeh se slabě, suše uchechtl. „Krev, kapradí a kost, přál bych si, abyste mě vy lidé dokázali ocenit. Zapomeň si, co chceš, ale pamatuj, co jsem právě teď řekl. Nakonec ti ten vtip dojde. To si zaručuju. Nasměješ se, až ta chvíle přijde.“

„Co mi můžeš říct o Čandrínech?“ zeptal jsem se.

„Když se tak hezky ptáš, tak Uhlík je ten, o koho ti jde. Pamatuješ si na něj? Bílé vlasy? Temné oči? Ten mučil tvou matku, víš. Strašlivě. Držela se statečně. Laurian byla pravá kočovnice, promineš-li ten výraz. Mnohem lepší než tvůj otec s tím jeho doprošováním.“

V mysli se mi objevily obrazy, na něž jsem se léta snažil zapomenout. Matka s vlasy zmáčenými krví, s rukama nepřirozeně zohýbanýma, zlámanýma v zápěstí, v lokti. Otec s rozříznutým břichem za sebou nechal dvacet stop dlouhou krvavou cestičku. Plazil se, aby k ní byl blíž. Pokusil jsem se promluvit, ale měl jsem sucho v ústech. „Proč?“ zaskřehotal jsem s námahou.

„Proč?“ opakoval Cthaeh. „Dobrá otázka. Znám tolik ‚proč‘… Proč provedli tvé rodině tak hrozné věci? Proč, no přece proto, že chtěli, mohli a měli důvod. Proč tě nechali naživu? No protože byli lajdáci, protožes měl štěstí a protože je něco vyplašilo.“

Co je asi tak mohlo vyplašit? pomyslel jsem si otupěle. Ale bylo toho na mě trochu moc. Vzpomínky a všechno, co ten hlas říkal. Neslyšně jsem pohyboval ústy.

„Cože?“ zeptal se Cthaeh. „Hledáš nějaké další ‚proč‘? Přemýšlíš, proč ti tohle povídám? Co užitečného z toho plyne? Třeba mi tenhle Uhlík kdysi něco provedl. Třeba mě prostě baví, když takové štěně jako ty chňape po svém ocase. Třeba mi to praskání tvých šlach, když zatínáš pěsti, zní jako líbezná symfonie. Ano, to bude ono. Tím si buď jist.

Proč nemůžeš toho Uhlíka najít? No, tak to je další zajímavé proč. Jeden by myslel, že chlapík s uhlově černýma očima udělá na lidi dojem, kdekoli se zastaví na drink. Jak to, žes ho za celou dobu nevyčenichal?“

Potřásl jsem hlavou, snažil jsem se zbavit pachu krve a spálených vlasů.

Cthaeh to nejspíš pochopil jako signál. „Pravda, nejspíš ti nemusím vykládat, jak vypadá. Viděls ho před pár dny.“

Pochopení mě zavalilo jako úder hromu. Vůdce banditů. Muž s ladnými pohyby v kroužkové zbroji. Uhlík. Ten, který na mě promluvil, když jsem byl dítě. Muž se strašlivým úsměvem a mečem jako zimní led.

„Škoda že utekl,“ pravil Cthaeh. „Stejně musíš připustit, žes měl kus štěstí. Taková příležitost se naskytne nejvýš dvakrát za život. Škoda, žes ji promeškal. Nemusíš si vyčítat, žes ho nepoznal. Mají spoustu zkušeností se skrýváním svých poznávacích znamení. Není to tvá chyba. Už je to dávno. Léta. Kromě toho jsi byl dost zaměstnán: pokoušel ses zavděčit, povaloval ses v polštářích s nějakou vílou, ukájels své základní potřeby.“

Tři zelení motýli sebou zaškubali. Jejich křídla se podobala listům, když klesala k zemi.

„Když už jsme u těch potřeb, co by si pomyslela tvá Denna? Jejda, jejda. Představ si, že by tě tu viděla. Tebe a tu vílu, propletené jako králíky. On ji bije, víš. Její patron. Ne pořád, ale často. Někdy ve vzteku, ale většinou je to pro něj hra. Jak daleko musí zajít, než ji přiměje k výkřiku? Jak daleko musí zajít, než se mu pokusí utéct a on ji pak musí přilákat zpátky? Nejde o nic šeredného, to ne. Žádné spáleniny. Nic, po čem by zůstaly jizvy. Zatím. Před dvěma dny použil vycházkovou hůl. To bylo nové. Má pod šaty podlitiny jako tvůj palec. Modřiny až na kost. Chvěje se na podlaze, v ústech krev, a víš, na co myslí, než ji zahalí mdloba? Na tebe. Myslí na tebe. Tys na ni určitě také myslel, počítám. Mezi plaváním a zobáním jahod a lenošením.“

Cthaeh vydal zvuk, podobný povzdechu. „Ubohá dívka, je k němu příliš připoutána. Myslí si, že si nic lepšího nezaslouží. Neopustila by ho, ani kdybys ji požádal. Což ty neuděláš. Ty, tak opatrný. Tak ustrašený, jen abys ji neodehnal. A taky že k tomu máš důvod. Je pořád na útěku, tahle dívka. Teď opustila Severen, jak ji chceš najít? Škoda, žes odešel beze slova, víš. Právě ti začínala důvěřovat. Než ses rozzlobil. Než jsi utekl. Jako každý muž v jejím životě. Jako každý jiný muž. Nejdřív po ní touží, mají plno sladkých slovíček, a pak prostě odejdou. Nechají ji opuštěnou. Ještěže už si na to zvykla, že? Jinak bys jí býval mohl ublížit. Mohl jsi jí zlomit srdce.“

To už bylo na mě moc. Otočil jsem se a běžel, hnal jsem se jako šílenec pryč cestou, po níž jsem přišel. Zpátky do tichého soumraku Felurianina palouku. Pryč. Pryč. Pryč.

V běhu jsem ještě slyšel, jak za mnou Cthaeh něco povídá. Jeho suchý hlas mě pronásledoval déle, než by se zdálo možné. „Vrať se. Vrať se. Ještě ti mám co říct. Mám toho pro tebe tolik, nezdržíš se?“

  *

Trvalo celé hodiny, než jsem došel zpátky na Felurianinu mýtinu. Nevím, jak jsem vůbec našel cestu. Vzpomínám si, jak jsem byl překvapen, když jsem mezi stromy zahlédl její pavilón. Pohled na něj zpomalil šílené víření myšlenek v mé hlavě, až jsem byl aspoň trochu schopen normálně uvažovat.

Sestoupil jsem k jezírku, dlouze jsem se napil a nacákal si vodu na tvář, abych si trochu pročistil hlavu a skryl stopy po slzách. Po chvíli tichého rozjímání jsem se zvedl a vykročil k pavilónu. Až teď jsem zaznamenal zvláštní věc: chyběli tu motýli. Obvykle jich tu poletovalo aspoň pár, a teď tu nebyl žádný.

Felurian byla doma, ale pohled na ni mě zneklidnil ještě víc. Bylo to poprvé, kdy jsem ji spatřil méně než dokonale krásnou. Ležela v polštářcích, ztrhaná a vyčerpaná. Jako bych byl pryč celé dny, ne jen hodiny, a jako by celou tu dobu nejedla ani nespala.

Unaveně zvedla hlavu, když mě uslyšela vcházet. „je hotovo,“ řekla. Pak se na mě podívala a oči se jí rozšířily údivem.

Podíval jsem se na sebe také a viděl jsem, jak jsem poškrábaný od ostružiní a zkrvavený, postříkaný blátem a na levém boku se skvrnami od trávy. Nejspíš jsem během svého bezhlavého úprku od Cthaeha někde upadl.

Felurian se posadila zpříma. „co se ti přihodilo?“

Nepřítomně jsem si seškrábl zaschlou krev z lokte. „Totéž bych se mohl zeptat tebe.“ Mluvil jsem ochraptěle a zastřeně, jako bych předtím dlouho křičel. V jejích očích jsem spatřil skutečnou starost. „Prošel jsem se směrem do Dne. Našel jsem něco ve stromě. Ta bytost si říkala Cthaeh.“

Felurian strnula, když jsem to jméno vyslovil. „cthaeh? mluvil jsi s ním?“

Přikývl jsem.

„zeptal ses ho…?“ Než jsem však mohl odpovědět, tiše, zoufale vykřikla a vrhla se ke mně. Přejížděla mi rukama po těle, jako by hledala rány. Po chvíli mi vzala do rukou obličej, podívala se mi do očí, jako by se bála, co tam najde. „jsi v pořádku?“

Její starost mi přivolala na rty slabý úsměv. Začal jsem ji ujišťovat, že je mi dobře ? a pak jsem si vybavil všechno, co mi Cthaeh napovídal. Pamatoval jsem si ohně a muže s inkoustově černýma očima. Pomyslel jsem na Dennu na podlaze s ústy plnými krve. Do očí mi vstoupily slzy, dusil jsem se jimi. Odvrátil jsem se a potřásl jsem hlavou, víčka pevně sevřená a neschopen promluvit.

Hladila mě po zádech a říkala: „to bude zase dobré. bolest pomine. nekousl tě, oči máš jasné. to bude v pořádku.“

Odtáhl jsem se, abych jí viděl do obličeje. „Mé oči?“

„věci, které cthaeh říká, mohou člověka uvnitř zlomit. ale já bych poznala, kdyby to tak bylo. jsi pořád můj kvothe, pořád můj sladký básník.“ Naklonila se dopředu se zvláštním zaváháním, pak mě něžně políbila na čelo.

„Lže lidem a přivádí je k šílenství?“

Pomalu zakroutila hlavou. „cthaeh nelže. má dar vidění, ale říká jen to, co ubližuje. jen denneráček by mohl mluvit se cthaehem.“ Dotkla se mé šíje, aby svá slova zmírnila.

Přikývl jsem; pochopil jsem, že je to pravda. A rozplakal jsem se.

Kapitola stá pátá

Mezihra ? Laskavost

KVOTHE POKYNUL Kronikáři, aby přestal psát. „Není ti nic, Baste?“ Starostlivě se na svého žáka podíval. „Vypadáš, jako bys právě spolkl kus železa.“

Bast opravdu vypadal zaraženě. Tvář měl bledou, téměř voskovou. Jeho obvykle veselý výraz nahradilo zděšení. „Reshi,“ vyhrkl hlasem suchým jako podzimní listí. „Nikdy jsi mi neřekl, žes mluvil se Cthaehem.“

„Je spousta věcí, které jsem ti nikdy neřekl, Baste,“ pravil Kvothe zlehka. „Proto ti také odporné podrobnosti mého života připadají tak fascinující.“

Bast se mdle pousmál, ramena mu poklesla úlevou. „Takže to není pravda, co? Chci říct, nemluvil jsi s ním. Jen sis to přidal, aby byl tvůj příběh barvitější.“

„Prosím, Baste,“ řekl Kvothe, zjevně dotčen. „Můj příběh je barvitý až dost, aniž bych k němu něco přidával.“

„Nelži mi!“ vykřikl náhle Bast a napůl se vztyčil na židli. „Nelži mi o tom! To si nedovoluj!“ Udeřil jednou rukou do stolu, překotil svůj korbel a způsobil, že Kronikářův kalamář poskočil.

Kronikář vmžiku chytil zpola popsaný list a nohama se odstrčil i se židlí od stolu, aby list zachránil před náhlou sprškou inkoustu a piva.

Bast se naklonil dopředu, tvář mu zrudla, prstem namířil na Kvotha. „Je mi jedno, co tu jinak navykládáš, klidně si třeba dělej zlato z hnoje, ale o tomhle mi nelži, Reshi! Ne mně!“

Kvothe pokynul ke Kronikáři, který držel čistý papír ve vzduchu oběma rukama. „Baste,“ řekl. „Teď mám příležitost vyprávět příběh svého života celý a pravdivý. Všechno je ?“

Bast zavřel oči a zabušil do stolu jako dítě v záchvatu vzteku. „Zmlkni. Zmlkni. Mlč už!“ Ukázal na Kronikáře. „Kašlu na to, co povídáš jemu, Reshi. Napíše, co mu řeknu, jinak jeho srdce sním na náměstí!“ Namířil prst znovu na hostinského a zuřivě s ním zakýval. „Ale ty mi řekneš pravdu, a to hned teď!“

Kvothe pohlédl na svého studenta, pobavení se mu z tváře vytratilo. „Baste, oba víme, že nejsem proti občas své vyprávění trochu vyšperkovat. Ale tohle je něco jiného. Teď mám příležitost nechat zaznamenat pravdu. Tyhle historky jsou pravdivé.“

Tmavovlasý mladík se na židli schoulil a zakryl si oči rukou.

Kvothe na něj pohlédl, ve tváři starost. „Jsi v pořádku?“

Bast potřásl hlavou, pořád se zakrytýma očima.

„Baste,“ pravil Kvothe mírně. „Krvácí ti ruka.“ Vyčkal dost dlouho, než se zeptal: „Baste, co se děje?“

„To je právě ono!“ vybuchl Bast vysokým, hysterickým hlasem, rozhodil rukama. „Myslím, že jsem právě pochopil, co se děje!“

Vzápětí se zasmál, ale ten smích byl příliš hlasitý a napjatý, a skončil čímsi přiškrceným jako vzlyk. Bast vzhlédl k trámům pod stropem, oči mu svítily. Zamžikal, jako by zaháněl slzy.

Kvothe se nahnul k němu, aby mu položil ruku na rameno. „Baste, prosím…“

„To jen že víš tolik věcí,“ vzdychl Bast. „Víš spoustu věcí, které bys vědět neměl. Víš o Berentalthě. Znáš bílé sestry a rozesmívání. Jak bys mohl neznat Cthaeha? Je to… je to netvor.“

Kvothe se očividně uklidnil. „Dobrý bože, a to je všechno? Celý jsem se kvůli tobě opotil. Čelil jsem už horším, než je ?“

„Nic není horšího než Cthaeh!“ vykřikl Bast a znovu udeřil sevřenou pěstí do stolu. Tentokrát se ozvalo ostré zapraštění dřeva, jak se jedno z tlustých prken prohnulo a prasklo. „Zmlkni, Reshi, a poslouchej. Opravdu poslouchej.“ Bast na okamžik sklopil zrak a obezřetně volil slova. „Víš, kdo jsou Sithové?“

Kvothe pokrčil rameny. „Jedna skupina ve Fae. Mocní, s dobrými úmysly ?“

Bast zamával rukama. „Nerozumíš jim, když můžeš mluvit o dobrých úmyslech. Ovšem pokud se dá o někom ve Fae říci, že se snažili pracovat pro dobro, jsou to oni. Jejich nejstarší a nejdůležitější úkol je bránit Cthaehovi v kontaktu s kýmkoli. S kýmkoli.“

„Neviděl jsem žádné stráže,“ pravil Kvothe tónem, jakým by člověk uklidňoval plaché zvíře.

Bast si prohrábl rukou vlasy a rozcuchal si je. „U vší soli ve mně, neumím si představit, jak jsi kolem nich proklouzl, Reshi. Pokud se někomu podaří promluvit se Cthaehem, Sithové ho zabijí. Zastřelí ho z půlmílové vzdálenosti svým dlouhým rohovým lukem. Potom jeho tělo nechají shnít. Jestliže na tělo sedne vrána, zabijí i tu.“

Kronikář si jemně odkašlal, pak promluvil. „Jestliže to, co povídáš, je pravda, proč by někdo k tomu Cthaehovi chodil?“

Bast na chvilku vypadal, že po písaři skočí, ale pak si místo toho jen trpce povzdechl. „Popravdě řečeno, moji lidé nejsou právě proslulí správnými rozhodnutími. Každá dívka i mladík ve Fae ví, jaký Cthaeh je, ale vždycky se najde někdo, kdo si to chce ověřit. Lidé za ním chodí pro odpovědi, pro nahlédnutí do budoucnosti. Nebo doufají, že si odnesou květ.“

„Květ?“ přeptal se Kvothe.

Bast mu věnoval další zaražený pohled. „Rhinna?“ Když na tváři hostinského nespatřil ani stopu pochopení, zklamaně potřásl hlavou. „Ty květy jsou všelék, Reshi. Léčí všechny nemoci. Každou otravu. Zhojí každou ránu.“

Kvothe povytáhl obočí. „Aha,“ hlesl s pohledem upřeným na vlastní ruce, složené na stole. „Chápu. Už rozumím. Něco takového tě dokáže přilákat, i když víš, že bys to neměl dělat.“ Vzhlédl. „Ale musím přiznat, že v tom nevidím žádný problém,“ dodal omluvně. „Už jsem potkal různé netvory, Baste. Cthaeh není nejhorší z nich.“

„Zvolil jsem nesprávný výraz,“ přiznal Bast. „Ale lepší mě nenapadá. Pokud je nějaké slovo, které vyjadřuje jedovatý, nenávistný a nakažlivý, pak bych ho použil.“

Zhluboka se nadechl a nahnul se dopředu. „Reshi, Cthaeh vidí do budoucna. Ne nějakým mlhavým způsobem jako orákula. Vidí všechno. Zřetelně. Dokonale. Vidí všechno, co se může stát, tak jak se budoucnost od daného okamžiku větví.“

Kvothe znovu zvedl obočí. „Opravdu?“

„Ano,“ přisvědčil vážně Bast. „A přitom je čistě, dokonale zlovolný. Většinou to moc nevadí, jelikož nemůže opustit strom. Ale když ho někdo navštíví…“

Kvothe se zahleděl jakoby do dálky, pak si pro sebe pokývl. „Pokud zná budoucnost dokonale,“ řekl pomalu, „pak také musí vědět, jak se návštěvník zachová.“

Bast přikývl. „A je zlomyslný a krutý, Reshi.“

Kvothe zamyšleně pokračoval: „To znamená, že každý, koho Cthaeh ovlivní, je něco jako šíp, vystřelený do budoucnosti.“

„Šíp zasáhne jen jednu osobu, Reshi.“ Bastovy temné oči byly prázdné samou beznadějí. „Kdokoli, koho se Cthaeh dotkl, se podobá lodi s morem na palubě, jež míří do přístavu.“ Ukázal na zpola popsaný list, který měl Kronikář na klíně. „Kdyby Sithové věděli, že tohle existuje, nešetřili by námahou, aby to zničili. Zabili by nás za to, že jsme slyšeli, co říkal Cthaeh.“

„Protože kdokoli, kdo odnese kus Cthaehova vlivu od stromu…“ Kvothe upíral zrak na své ruce. Dlouho seděl mlčky a jen si zamyšleně pokyvoval. „Takže mladý muž, který hledá štěstí, dojde ke stromu a vezme si květ. Královská dcera je na smrt nemocná, on jí přinese květinu, která ji uzdraví. Zamilují se do sebe, ačkoli ona je zasnoubena princi ze sousedního království…“

Bast na něj mlčky zíral s prázdným výrazem.

„Pokusí se o odvážný útěk za svitu měsíce,“ pokračoval Kvothe. „Ale on spadne ze střechy, jsou chyceni. Princeznu provdají proti její vůli, ona při svatební noci prince probodne. Princ umře. Občanská válka. Spálená a posolená pole. Hlad. Mor…“

„To je příběh Fastingwayské války,“ zamumlal tiše Bast.

Kvothe přikývl. „Jeden z příběhů, které mi vyprávěla Felurian. Až dosud jsem nerozuměl té části s květem. Neprozradila mi, jakou roli v tom hrál Cthaeh.“

„Neměla by, Reshi. Přináší to smůlu.“ Bast potřásl hlavou. „Ne, ne smůlu. Je to jako plivnout někomu do ucha jed. Prostě se to nedělá.“

Kronikář už se poněkud vzpamatoval, přistrčil si židli zpátky ke stolu, list stále opatrně držel před sebou. Zamračil se na stůl, prolomený a politý pivem a inkoustem. „Zdá se, že ten tvor má pěknou pověst,“ poznamenal. „Ale těžko uvěřit, že je opravdu tak nebezpečný…“

Bast na Kronikáře upřel nevěřícný pohled. „Železo a žluč,“ promluvil tiše. „Myslíš, že jsem nějaké dítě? Myslíš, že nepoznám rozdíl mezi pohádkou od táborového ohně a pravdou?“

Kronikář jednou rukou udělal obměkčující gesto. „Tak jsem to ?“

Bast položil zkrvavenou dlaň naplocho na stůl, aniž by z Kronikáře spustil zrak. Dřevo zasténalo, zlomené prkno se s hlasitým třesknutím vrátilo na své místo. Bast zvedl ruku, znovu ji prudce položil na stůl, a temné pramínky inkoustu a piva se náhle zkroutily, nabyly tvaru černé vrány a ta se vznesla, jedenkrát oblétla výčep.

Bast ji chytil oběma rukama a bezohledně ptáka roztrhl vedví, vyhodil poloviny do vzduchu, kde vybuchly v plamenu barvy krve.

To vše se událo během chvilky jediného nádechu. „Všechno, co ty víš o Fae, by se vešlo do náprstku,“ pravil Bast a pohlédl na Kronikáře, tvář bez jakéhokoli výrazu, hlas vyrovnaný. „Jak si dovoluješ o mně pochybovat? Nemáš nejmenší ponětí, kdo jsem.“

Kronikář zůstal nehybně, potichu sedět, ale neodvrátil pohled.

„Přísahám při vlastních zubech a jazyku,“ řekl Bast ostře. „Přísahám při dveřích z kamene. Povídám vám to tří tisíckrát. Nic v mém ani vašem světě není nebezpečnější než Cthaeh.“

„Tohle není nutné, Baste,“ pravil Kvothe mírně. „Věřím ti.“

Bast se k němu otočil, pak nešťastně klesl na židli. „Přál bych si, abys nevěřil, Reshi.“

Kvothe se pokřiveně pousmál. „Takže poté, co někdo potká Cthaeha, všechna rozhodnutí, které učiní, budou špatná.“

Bast s bledou, ztrhanou tváří zavrtěl hlavou. „Ne pouze špatná, Reshi. Katastrofální. Iax mluvil se Cthaehem, než ukradl lunu, a z toho vzešla celá válka stvoření. Lanre hovořil se Cthaehem, než připravil zradu Myr Tariniel. Stvoření Bezejmenných. Scaendyne. To všechno se dá vystopovat zpátky ke Cthaehovi.“

Kvothe měl najednou prázdný výraz. „No, tím se dostávám do zajímavé společnosti, že?“ prohlásil suše.

„Je v tom mnohem víc, Reshi,“ pokračoval Bast. „Když se v některé z našich her v pozadí objeví Cthaeh, hned víš, že příběh skončí nejhroznější tragédií. Dává se tam, aby obecenstvo vědělo, co má očekávat. Všichni pak vědí, že v té hře dojde k hroznému neštěstí.“

Kvothe se na Basta dlouze zadíval. „Ach, Baste,“ oslovil svého žáka měkce, se smutným a jemným úsměvem. „Já přece vím, jaký příběh vyprávím. Komedie to vskutku není.“

Bast k němu vzhlédl prázdnýma, nešťastnýma očima. „Ale Reshi…“ Ústa se mu pohnula, jako by chtěl něco vyslovit, ale nepodařilo se mu najít slova.

Rudovlasý hostinský ukázal na prázdný výčep. „Tohle je konec příběhu, Baste. Všichni to víme.“ Jeho hlas zněl věcně, jako by hovořil o zítřejším počasí. „Vedl jsem zajímavý život a tyhle vzpomínky mají něco do sebe. Ale…“

Kvothe se zhluboka nadechl a znovu vydechl. „Ale není to žádné romantické vyprávění. Žádná bajka, kde lidé vstávají z mrtvých. Není to hrdinský epos, který má rozproudit krev. Ne. Všichni víme, o jaký příběh jde.“

Na chvíli se zdálo, že bude pokračovat, ale místo toho bloudil pohledem po prázdné místnosti. Tvář měl klidnou, beze stopy hněvu či trpkosti.

Bast šlehl pohledem po Kronikáři, ale tentokrát bez zápalu. Bez hněvu. Beze zloby nebo rozkazu. Jeho oči byly zoufalé a prosily.

„Ještě není konec, dokud jsi tady,“ mínil Kronikář. „Nejde o tragédii, když jsi naživu.“ Bast dychtivě přikývl a pohlédl na přítele.

Kvothe si je oba chvíli měřil, pak se usmál a hluboko v hrudi se uchechtl. „Ach,“ pronesl láskyplně. „Jste oba tak mladí.“

Kapitola stá šestá

Návrat

PO SETKÁNÍ SE CTHAEHEM mi dlouho trvalo, než jsem byl znovu sám sebou.

Hodně jsem spal, ale přerušovaně, protože mě neustále pronásledovaly děsivé sny Některé byly tak živé, že se nedaly zapomenout. Ty se většinou týkaly matky, otce, naší společnosti. Ještě horší byly ty, z nichž jsem se budil s pláčem a nepamatoval si, o čem byly, jen mě bolelo srdce a hlavu jsem měl prázdnou jako krvavou mezeru po vyraženém zubu.

Když jsem se takhle probudil poprvé, Felurian mě pozorovala. Měla tak starostlivý a něžný výraz, až jsem skoro čekal, že mi bude potichu šeptat a hladit mě po vlasech, jako to kdysi v mém pokojíku udělala Auri.

Felurian však se k ničemu takovému nechystala. „jsi v pořádku?“ zeptala se.

Na to jsem nedokázal odpovědět. Všechno jsem měl zamlžené, zmatené a jímal mě žal. Nedůvěřoval jsem sám sobě, že bych mohl promluvit, aniž bych propukl v pláč, tak jsem jen potřásl hlavou.

Felurian se sklonila a políbila mě do koutku úst, dlouze se na mě zahleděla, pak se zvedla, vydala se k jezírku a přinesla mi v dlaních vodu na pití.

V následujících dnech na mě nijak nenaléhala, nekladla mi otázky, nepokoušela se mě rozmluvit. Někdy mi zkoušela vyprávět, ale já se na její příběhy nedokázal soustředit, takže mi nedávaly příliš smysl. Nad některými jsem se rozvzlykal, i když v nich nebylo nic smutného.

Jednou jsem se vzbudil a Felurian byla pryč. Vrátila se o několik hodin později a přinesla zvláštní zelené ovoce větší než má hlava. Ostýchavě se usmála a podala mi ho. Ukázala mi, jak oloupat tenkou kožnatou slupku a dostat se na oranžovou dužinu. Ovoce se samo rozpadalo na spirálovité kousky a bylo měkké a sladkokyselé.

V tichu jsme kousky pojídali, až nezbylo nic než kulatá, tvrdá, kluzká pecka. Byla tmavě hnědá a tak velká, že jsem ji ani nemohl sevřít v dlani. Felurian ji s ladným mávnutím rozbila o kámen a předvedla mi vnitřek, suchý jako pečený ořech. Snědli jsme i ten. Chutnal temně a štiplavě, neurčitě mi připomínal uzeného lososa.

Uvnitř bylo další jadérko, bílé jako kost, velké asi jako hrací kulička. To mi Felurian dala. Bylo cukernaté a trochu lepilo jako karamel.

Jednou mě nechala o samotě nekonečné hodiny a vrátila se se dvěma hnědými ptáky, po jednom v každé opatrně sevřené ruce. Byli menší než vrabci a měli úžasné listově zelené oči. Postavila je vedle mě, hvízdla a oni začali zpívat. Nebyly to žádné útržky ptačí písně, tihle ptáci zpívali skutečnou píseň. Čtyři verše a refrén. Nejdřív jednohlasně, potom v jednoduchém dvojzpěvu.

Jednou jsem se probudil a Felurian mi přinesla nápoj v kožené nádobce. Voněl po fialkách a neměl žádnou opravdovou chuť, ale byl čirý a hřejivý a v ústech zanechával pocit čistoty, jako bych pil letní sluneční záři.

Jindy mi dala hladký červený kámen, který mě hřál v dlani. Po několika hodinách se z něj jako z vajíčka vylíhl malý tvoreček, podobný drobounké veverce, rozčileně na mě zacvrlikal a utekl.

Jednou jsem se probudil a ona nebyla u mě. Rozhlédl jsem se a spatřil jsem ji na břehu u vody, pažemi si obemykala kolena. Sotva jsem zaslechl tichou píseň jejích vzlyků, jak si tam pro sebe plakala.

Usínal jsem a budil se. Dala mi prstýnek udělaný z listu, trs zlatých bobulí, květinu, která se při pohlazení prstem otevírala a zavírala…

A jednou, když jsem se vzbudil zděšením s mokrou tváří a bolestí v hrudi, položila svou dlaň na mou. To gesto bylo tak váhavé a její výraz tak úzkostný, až by se zdálo, že se snad nikdy dřív žádného muže nedotkla. Jako by měla obavy, že se rozbiju nebo vzplanu nebo začnu kousat. Její chladná ruka chvíli ležela na mé, něžná jako můra. Měkce mi stiskla dlaň, čekala, pak ji odtáhla.

V té chvíli mi to přišlo divné. Ale byl jsem příliš zahlcen zmatkem a žalem, že jsem nedokázal myslet jasně. Až teď, když se ohlížím nazpět, si uvědomuju skutečnost. Snažila se mě utěšit se vší nešikovností mladé milenky, jenže neměla nejmenší ponětí, jak na to.

  *

Ale všechno se časem spraví. Moje sny ustoupily. Vrátila se mi chuť k jídlu. Mysl se mi vyjasnila natolik, abych mohl s Felurian trochu žertovat. Brzy na to jsem s ní začal také flirtovat. Když k tomu došlo, její úleva byla téměř hmatatelná, jako by se neuměla dorozumívat se stvořením, které ji nechce líbat.

Nakonec se mi vrátila zvědavost, nejjistější známka, že už jsem zase sám sebou. „Ještě jsem se nezeptal, jak se ti podařilo dokončit šáhal,“ řekl jsem.

Rozzářila se. „je hotov!“ Viděl jsem hrdost v jejích očích. Vzala mě za ruku a táhla mě na kraj pavilónu. „se železem to nebylo lehké, ale je to hotové.“ Vykročila, pak se zarazila. „dokážeš ho najít?“

Dlouze, pozorně jsem se rozhlédl. I když mě naučila, na co se mám zaměřit, trvalo mi dlouho, než jsem zahlédl jakési prohloubení temnoty pod blízkým stromem. Sáhl jsem tam a vytáhl šáhal ze stínu, jenž ho ukrýval.

Felurian ke mně přiskočila a smála se, jako bych právě vyhrál nějakou hru. Chytila mě kolem krku a líbala mě s vervou tuctu dětí.

Nikdy předtím mi nedovolila šáhal obléknout, takže jsem užasl, když mi ho přehodila přes nahá ramena. Skoro nic nevážil a byl měkčí než nejjemnější samet. Jako bych se oblékl do teplého větříku, do téhož větru, který se o mě otíral na té temné lesní mýtině, kam mě Felurian vzala na sbírání stínů.

Napadlo mě dojít k jezírku, abych viděl svůj odraz na jeho hladině, ale Felurian se na mě vrhla. Srazila mě k zemi, obkročmo se na mě posadila. Šáhal se rozprostřel mezi námi jako tlustá přikrývka. Shrnula jeho okraje, pak mě políbila na hruď, na šíji. Její jazyk mě pálil na kůži.

„takhle,“ zašeptala mi do ucha, „kdykoli tě šáhal ovine, pomyslíš na mě. když se tě dotkne, vzpomeneš si na můj dotek.“ Pomalu se o mě otřela celou délkou nahého těla. „prostřednictvím všech ostatních žen si připomeneš felurian a vrátíš se ke mně.“

  *

Potom mi už bylo jasné, že můj pobyt ve Fae se chýlí ke konci. Cthaehova slova mi uvízla v mysli jako bodláčí a popoháněla mě ven do světa. Skutečnost, že jsem byl coby kamenem dohodil od muže, jenž zabil mé rodiče, a nepoznal jsem ho, mi zanechala v ústech trpkou chuť, kterou nesmyly ani Felurianiny polibky. A to, co mi Cthaeh řekl o Denně, se mi přehrávalo v hlavě znovu a znovu.

Konečně jsem se jednou probudil a věděl jsem, že přišel můj čas. Vstal jsem, upravil jsem si tlumok a poprvé za celé věky jsem se oblékl. Po takové době jsem měl z doteku šatů na kůži divný pocit. Jak dlouho jsem byl pryč? Prohrábl jsem si prsty vousy a odložil tu myšlenku stranou. Hádat bylo zbytečné, když se brzy dozvím odpověď.

Otočil jsem se a spatřil jsem Felurian stát uprostřed pavilónu. Ve tváři měla smutný výraz. Myslel jsem, že bude mít proti mému odchodu námitky, ale neměla. Přistoupila ke mně, upevnila mi kolem ramen šáhal. Připomněla mi tím matku, která své dítě obléká, aby ho chránila před chladem. I ti motýli, kteří ji vyprovázeli, vypadali posmutněle.

Vedla mě lesem celé hodiny, až jsme došli ke dvojici šedokamenů. Přetáhla mi kápi šáhalu přes hlavu a řekla mi, ať zavřu oči. Pak mě provedla v kruhu a já pocítil nepatrnou změnu ve vzduchu. Když jsem oči zase otevřel, poznal jsem, že tohle není tentýž les, jímž jsem před chvilkou kráčel. Zvláštní napětí se ze vzduchu vytratilo. Tohle byl smrtelný svět.

Obrátil jsem se k Felurian. „Má paní,“ řekl jsem. „Nemám, co bych ti dal, než odejdu.“

„jen svůj slib, že se vrátíš.“ Její hlas zněl liliově měkce, s nádechem varování.

Usmál jsem se. „Chtěl jsem říct, že ti tu nic nenechám, má paní.“

„jen vzpomínky.“ Naklonila se blíž.

Zavřel jsem oči a rozloučil se s ní několika málo slovy a mnoha polibky.

Pak jsem odešel. Rád bych řekl, že jsem se neohlížel, ale to by nebyla pravda. Pohled na ni mi málem zlomil srdce. Vedle těch obrovských šedých kamenů se zdála tak drobná. Skoro jsem se vrátil, abych ji ještě jednou políbil na rozloučenou.

Ale věděl jsem, že kdybych se vrátil, už bych nikdy nedokázal odejít. Tak jsem nějak šel dál.

Když jsem se ohlédl podruhé, byla pryč.

Kapitola stá sedmá

Oheň

DORAZIL JSEM DO hostince U Penny dlouho po západu slunce. Okna obrovské budovy zářila světlem lamp a venku bylo přivázáno tucet koní, chroustajících krmení ze svých vaků. Dveře byly dokořán a na temnou ulici z nich dopadal šikmý světelný obdélník.

Něco tu však nebylo v pořádku. Neslyšel jsem ten příjemný povyk, který by měl proudit večer z rušného hostince. Ani šeptnutí. Ani slovo.

Nejistě, s úzkostí jsem se plížil blíž. Hlavou mi probíhaly všechny pohádky, které jsem kdy slyšel. Byl jsem pryč léta? Desetiletí?

Nebo tady šlo o nějaké běžné potíže? Vyskytovalo se v okolí víc banditů, než jsme mysleli? Vrátili se, našli svůj tábor zničený, a vydali se sem, aby se pomstili?

Přikradl jsem se k oknu, nahlédl dovnitř a objevil jsem pravdu.

Ve výčepu se nacházelo čtyřicet či padesát lidí. Seděli u stolů, na lavicích a kolem baru. Všechny pohledy se upíraly ke krbu.

Tam popíjel Marten a vyprávěl. „Nemohl jsem se odvrátit,“ pokračoval. „Nechtěl jsem. Potom se Kvothe postavil přede mě, zakryl mi pohled na ni a já byl na vteřinu osvobozen od jejího kouzla. Pocítil jsem na těle studený pot tak hustý, jako by mě někdo polil z vědra. Pokoušel jsem se ho zadržet, ale on mě setřásl a rozběhl se za ní.“ Martenův výraz vyjadřoval lítost.

„Jak to, že nedostala toho Adema a toho velkého žoldnéře?“ zeptal se muž s jestřábí tváří, který seděl nedaleko krbu. Zabubnoval prsty na odřené pouzdro houslí. „Kdybyste ji doopravdy viděli, rozběhli byste se za ní všichni.“

V místnosti se ozvalo souhlasné mručení.

Od blízkého stolu se ozval Tempi, dobře rozeznatelný v červené košili. „Když jsem vyrůstal, cvičil jsem se v sebeovládání.“ Zvedl ruku a pevně sevřel pěst, aby předvedl, co má na mysli. „Bolest. Hlad. Žízeň. Únava.“ Po každém slově potřásl pěstí, aby zdůraznil své ovládání těchto věcí. „Ženy.“ Na tváři se mu objevil nepatrný náznak úsměvu, znovu potřásl pěstí, ale ne s takovým důrazem jako předtím. Místností přeběhl tichý smích. „Povídám tohle. Kdyby to neudělal Kvothe, možná bych běžel já.“

Marten přikývl. „A co se týče našeho druhého přítele…“ Odkašlal si a ukázal přes místnost. „Hespe ho přesvědčila, aby zůstal.“ Ozval se další smích. Po chvíli hledání jsem objevil Hespe a Dedana. Dedan se zjevně snažil zakrýt, jak rudne. Hespe mu vlastnicky položila ruku na stehno. Tajemně, spokojeně se usmála.

„Příštího dne jsme ho hledali,“ promluvil znovu Marten a ihned získal pozornost celé místnosti. „Šli jsme po jeho stopě lesem. Asi půl míle od jezírka jsme našli jeho meč. Nepochybně ho ztratil, jak chvátal za ní. Jeho plášť visel na větvi nedaleko od meče.“

Marten zvedl ošuntělý plášť, který jsem koupil od dráteníka. Vypadal, jako by ho potrhal vzteklý pes. „Zachytil se o tu větev. Asi se radši vytrhl a nechal ho tam, než by ji ztratil.“ Líně promnul utržený kraj. „Kdyby byl z pevnější látky, možná by tu Kvothe dnes byl s námi.“

Poznám svou narážku, když ji uslyším. Vešel jsem do dveří a ucítil jsem, jak se všichni obrátili ke mně. „Od té doby jsem si pořídil lepší plášť,“ řekl jsem. „Udělala mi ho Felurian vlastníma rukama. A mám také příběh. Takový, jaký budete vyprávět dětem svých dětí.“

Nastala chvíle ticha, pak se zvedl povyk, jak začali mluvit všichni najednou.

Moji společníci na mě nevěřícně zírali. Dedan se vzpamatoval první, prodral se ke mně a překvapil mě objetím jednou rukou. Až tehdy jsem postřehl, že mu jedna paže visí na dlaze.

Tázavě jsem se na ni podíval. „Dostal ses do nějakých potíží?“ zeptal jsem se, zatímco v místnosti kolem nás to hlasitě bzučelo.

Dedan potřásl hlavou. „Hespe,“ odvětil prostě. „Nelíbilo se jí pomyšlení, že bych se rozběhl za nějakou vílou. Tak nějak mě… přesvědčila, abych zůstal.“

„Zlomila ti ruku?“ Vybavil jsem si pohled na Hespe, jak ho drží na zemi.

Mohutný muž sklopil zrak. „Trochu. Tak jako mě za ni držela, když jsem se snažil vykroutit.“ Poněkud rozpačitě se usmál. „Dalo by se říct, že jsme ji zlomili spolu.“

Poplácal jsem ho po zdravém rameni a zasmál jsem se. „To je roztomilé. Vážně dojemné.“ Byl bych pokračoval, ale místnost se ztišila. Všichni se dívali na nás, na mě.

Když jsem se tak zahleděl na to shromáždění, najednou jsem znejistěl. Jak jim vysvětlím…?

Už jsem říkal, že jsem netušil, jak dlouhou dobu jsem ve Fae strávil. Ale bylo to hodně, hodně dlouho. Žil jsem tam tak dlouho, že už jsem podivnost toho cizího světa ani nevnímal. Zvykl jsem si na něj.

Teď, zpátky ve světě smrtelníků, mi zase připadal divný ten přeplněný výčep. Jak zvláštní, být uvnitř a ne pod volným nebem. Dřevěné lavice z tlustých trámů a těžké stoly vypadaly tak primitivně a hrubě. Světlo lamp se zdálo nepřirozeně jasné a řezalo mě do očí.

Celé věky jsem neměl jinou společnost než Felurian, a teď mi v porovnání s ní připadali cizí všichni ti lidé kolem mě. Udivovala mě bělma jejich očí. Páchli potem a koňmi a trpkým železem. Měli tvrdé, ostré hlasy. Jejich postoj se mi zdál nemotorný a toporný.

Ale to se jen dotýkám povrchu celé té záležitosti. Připadal jsem si divně ve vlastní kůži. Hrozně mě otravovalo mít na sobě šaty, nic jsem si nepřál víc než být zase pohodlně nahý. V botách jsem se cítil jako ve vězení. Po celou cestu k Penny jsem musel odolávat touze sundat si je.

Když jsem se rozhlédl po obličejích kolem sebe, spatřil jsem asi dvacetiletou mladou ženu. Měla líbeznou tvář a jasně modré oči. Měla dokonalá ústa na líbání. Udělal jsem půl kroku k ní s úmyslem obejmout ji a…

Náhle jsem se zarazil, právě když jsem už vztahoval ruku, abych ji pohladil po šíji. Hlava se mi zatočila v závrati. Tady bylo všechno jinak. Muž vedle té ženy byl očividně její manžel. To bylo důležité, že? Připadalo mi to jako neurčitá, nepodstatná věc. Proč už tu ženu nelíbám? Proč nejsem nahý, nejím fialky a nehraju na loutnu pod otevřenou oblohou?

Znovu jsem se rozhlédl a všechno kolem se mi zdálo neskutečné. Ti lidé na lavicích, navlečení do tolika vrstev šatů. A jedí vidličkou a nožem. Najednou jsem byl otřesen, jak je to nesmyslné a nepřirozené. A neuvěřitelně směšné. Jako by hráli nějakou hru a ani si to neuvědomovali. Bylo to jako vtip, kterému jsem nikdy předtím nerozuměl.

Tak jsem se zasmál. Nijak hlasitě, ani moc dlouho, ale byl to vysoký, divoký smích plný podivného potěšení. Nebyl to lidský smích, a prohnal se mezi přítomnými jako vítr pšeničným polem. Ti, kdo byli nablízku, si neklidně poposedli, někteří se na mě podívali zvědavě, jiní s obavou. Někteří se zachvěli a odvrátili zrak. Jejich reakce mnou otřásla. S úsilím jsem se ovládl. Nadechl jsem se, zavřel oči. Chvíle té zvláštní dezorientace pominula, i když boty na nohou mi pořád připadaly těžké a tvrdé.

Když jsem znovu otevřel oči, viděl jsem, že se Hespe na mě dívá. Váhavě promluvila: „Kvothe,“ řekla pomalu, „vypadáš… dobře.“

Široce jsem se usmál. „Taky mi je dobře.“

„Mysleli jsme, že jsi… ztracen.“

„Mysleli jste, že je po mně,“ opravil jsem ji jemně a přistoupil jsem ke krbu, kde stál Marten. „Že jsem zemřel ve Felurianině objetí nebo bloudím po lese, šílený touhou.“ Prohlédl jsem si jednoho po druhém. „Není to tak?“

Cítil jsem na sobě pohledy všech přítomných a rozhodl jsem se z té situace vytěžit co nejvíc. „No tak. Jsem Kvothe. Rozený Edemský Ruh. Studoval jsem na Univerzitě a dokážu přivolat blesk jako Taborlin Velký. Opravdu jste si mysleli, že Felurian pro mě bude znamenat smrt?“

„Znamenala by,“ ozval se drsný hlas od kraje krbu. „Kdybys z ní zahlédl třeba jen stín.“

Obrátil jsem se a spatřil toho houslistu s jestřábím obličejem. „Promiň, pane?“

„Měl by ses omluvit všem tady,“ prohlásil a z jeho hlasu kapalo pohrdání. „Nevím, co tím sleduješ, ale já nevěřím, že jste vy všichni viděli Felurian. Ani na vteřinu.“

Pohlédl jsem mu do očí. „Já ji víc než viděl, příteli.“

„Kdyby to byla pravda, byl bys teď šílený nebo mrtvý. A i když uznávám, že možná šílený jsi, není to z jejího kouzla.“ V místnosti se rozlehl smích. „Nikdo už ji dvacet let nespatřil. Fae už tenhle kraj dávno opustily, a ty nejsi žádný Taborlin, ať si tvoji přátelé říkají, co chtějí. Počítám, že jsi jen chytrý vypravěč, který si chce udělat jméno.“

Tím posledním se trefil nepříjemně blízko cíle. Postřehl jsem, jak si mě pár lidí podezíravě měří.

Než jsem mohl promluvit, Dedan vybuchl. „A co ty jeho vousy? Když od nás před třemi dny utíkal, měl tvář jako dětskou prdelku.“

„To tvrdíš ty,“ odsekl houslista. „Chystal jsem se zůstat potichu, i když jsem ani z poloviny nevěřil tomu všemu, co jste navykládali o banditech a o něm, jak přivolal blesk. Ale říkal jsem si, ‚jejich kamarád asi zahynul a oni chtějí, aby na něj lidi vzpomínali jako na hrdinu.‘“

Koukl se přes svůj zlomený nos na Dedana. „Ale teď už to vážně zašlo moc daleko. Není moudré vykládat lži o lidu z Fae. Nelíbí se mi, když sem napochodují nějací cizinci a pletou mým přátelům hlavy kdovíjakými nesmysly. Radši buďte potichu. Dneska už jsme vás poslouchali dost dlouho.“

Řekl, co chtěl, načež otevřel své pouzdro a vytáhl nástroj. Nálada v místnosti už v té chvíli byla neurčitě nepřátelská a dost lidí si mě přezíravě měřilo.

Dedan hněvivě vyprskl: „Poslyš, ty ?“ Hespe mu něco řekla a pokusila se ho stáhnout zpátky na židli, ale Dedan ji setřásl. „Ne. Nenechám si nadávat do lhářů. Poslal nás sem Alveron osobně, kvůli těm banditům. A my svou práci udělali. Nečekali jsme žádnou velkou slávu, ale hrom do toho, nenechám se nazývat lhářem. My ty bastardy pobili. A pak jsme viděli Felurian. A Kvothe se za ní rozběhl.“

Dedan se bojovně rozhlédl, převážně se ale díval na houslistu. „To je pravda a odpřisáhnu to na svou zdravou pravou ruku. Jestli mi někdo chce tvrdit do očí, že lžu, tak to můžeme vyřídit tady na místě.“

Houslista zvedl smyčec a podíval se mu do očí. Přejel po strunách, vyloudil skřípavý tón. „Lháři.“

Dedan skoro skočil přes místnost. Lidé začali odstrkovat židle a vyklízel místo pro rvačku. Houslista se pomalu zvedl na nohy. Byl vyšší, než jsem čekal, měl krátké šedivé vlasy a zjizvené kotníky, které prozrazovaly, že se v pěstních soubojích nejspíš vyzná.

Povedlo se mi prodrat před Dedana, naklonil jsem se k němu a zašeptal mu do ucha: „Vážně se chceš porvat se zlomenou rukou? Když tě za ni chytne, zaječíš a počůráš se před Hespe.“ Ucítil jsem, jak se trochu uvolnil, jemně jsem ho postrčil zpátky k jeho židli. Šel, ale radost z toho neměl.

„…něco tady,“ zaslechl jsem za sebou ženský hlas. „Jestli se chceš s někým prát, tak s tím běžte ven, a vracet se už nemusíš. Neplatíme tě, abys tady mlátil hosty. Slyšels?“

„No tak, Penny,“ uklidňoval ji houslista. „Jen jsem tak ukazoval zuby. To on si to vzal osobně. Nemůžeš mi klást za vinu, když si utahuju z těch historek, co tu vykládají.“

Otočil jsem se a uviděl, jak se houslista hájí před rozzlobenou ženou středních let. Byla o celou stopu menší než on a musela zvednout ruku, když ho chtěla píchnout prstem do prsou.

Vtom jsem uslyšel výkřik. „Matko boží, Sebe. Vidíš to? Koukni na to! Hýbe se sám od sebe!“

„Jsi namol. To byl jen vítr.“

„Žádný vítr nefouká. Hýbe se sám. Koukni!“

Ovšemže šlo o můj šáhal. Teď už si všimli další, že se jemně vzdouvá ve větru, který tu není. Připadalo mi to docela hezké, ale podle jejich vytřeštěných očí jsem poznal, že dostali strach. Jeden či dva si ode mě odsedli.

Penniny oči utkvěly na mém jemně se pohybujícím šáhalu, přistoupila ke mně. „Co je to?“ zeptala se. V jejím hlase jen nepatrně zazníval náznak strachu.

„Nic, z čeho bys měla mít obavy,“ řekl jsem a ukázal jí záhyb látky, aby si ho mohla pozorně prohlédnout. „To je můj stínový plášť. Udělala mi ho Felurian.“

Houslista si znechuceně odfrkl.

Penny po něm šlehla pohledem a váhavě přejela rukou po mém plášti. „Je měkký,“ zamumlala a podívala se na mě. Když se naše pohledy setkaly, zatvářila se překvapeně, pak zvolala: „Ty jsi ten Losin chlapec!“

Než jsem se mohl zeptat, co tím myslí, zaslechl jsem další ženský hlas. „Cože?“ Obrátil jsem se a uviděl, jak se k nám blíží rudovlasá číšnice. Tatáž, která mě uvedla do takových rozpaků při naší první návštěvě.

Penny pokývla směrem ke mně. „Je to ten chlapec se svěží tváří, který tu byl před nějakými třemi jedenníky! Vzpomínáš, jak jsi mi ho ukazovala? S těmi vousy jsem ho nepoznala.“

Losi se postavila přede mě. Jasně rudé kučery jí splývaly na nahá ramena s bledou pletí. Její nebezpečně zelené oči přelétly šáhal a pomalu se zvedly k mé tváři. „Je to on,“ pravila k Penny. „S vousy nebo bez nich.“

Přistoupila ještě o krok blíž, téměř se ke mně přitiskla. „Chlapci si vždycky nechají narůst vousy a doufají, že to z nich udělá muže.“ Její jasně zelené oči se bez ostychu upřely do mých, jako by čekala, že zčervenám a zakoktám se jako minule.

Pomyslel jsem na všechno, co jsem se naučil od Felurian, a pocítil jsem, jak se ve mně znovu vzdouvá ten zvláštní, divoký smích. Potlačil jsem ho, jak nejlépe jsem uměl, ale pořád jsem ho cítil v nitru, jak se tam převaluje, když jsem se jí podíval do očí a usmál se.

Losi poplašeně o krok ustoupila, bledá pleť jí zrudla.

Penny natáhla ruku a podepřela ji. „Bože, děvče, co je s tebou?“

Losi ode mě odtrhla pohled. „Podívej na něj, Penny, pořádně se na něj podívej. Vypadá jako někdo z Fae. Koukni mu do očí.“

Penny se na mě zvědavě zahleděla, pak se sama nepatrně zarděla a zkřížila ruce na prsou, jako bych ji viděl nahou. „Milosrdný pane,“ vyhrkla. „Tak je to pravda, co?“

„Každé slovo,“ odpověděl jsem.

„Jak ses od ní dostal?“ zeptala se Penny.

„No tak, Penny!“ vykřikl nevěřícně houslista. „Přece tomu štěněti tu historku nespolkneš?“

Losi se otočila a ostře na něj vyjela: „Muž, který to umí se ženami, má zvláštní pohled, Bene Craytone. Ne že bys ty o tom něco věděl. Když tu byl před pár jedenníky, líbil se mi a napadlo mě, že bych si s ním dala říct. Ale když jsem to na něj zkusila…“ Umlkla, zjevně se jí nedostávalo slov.

„Já si to pamatuju,“ ozval se muž od baru. „Zatraceně legrační věc. Myslel jsem, že se snad počůrá. Nemohl ze sebe vypravit slovo.“

Houslista pokrčil rameny. „Tak od té doby narazil na nějakou farmářskou dcerku. To neznamená…“

„Ticho, Bene,“ pravila Penny s klidným sebevědomím. „Vidím změny, které nedělají vousy.“ Pátrala v mé tváři. „Bože, máš pravdu, děvče. Opravdu má v sobě něco z Fae.“ Houslista začal něco povídat, ale Penny ho umlčela ostrým pohledem. „Buď zticha, nebo vypadni. Nechci tady dneska žádné potyčky.“

Houslista se rozhlédl po místnosti a objevil, že se příliv obrátil proti němu. Zrudl, zanadával, pak sebral housle a vyrazil ven.

Losi ke mně znovu přistoupila a odhrnula si vlasy. „Opravdu byla tak krásná, jak se povídá?“ Hrdě zvedla bradu. „Krásnější než já?“

Zaváhal jsem, pak jsem tiše řekl: „Je to Felurian, nejkrásnější ze všech.“ Dotkl jsem se její šíje tam, kde se jí vlasy začínaly hrnout dolů, pak jsem se sehnul a zašeptal jí do ucha sedm slov: „Ovšem jedna věc jí chyběla: tvůj oheň.“ A ona mě za ta slova milovala a její hrdost zůstala nedotčena.

Penny se ozvala: „Jak ses odtamtud dostal?“

Rozhlédl jsem se a zjistil, že mám zase všeobecnou pozornost. Divoký smích z Fae se ve mně pořád převaloval. Líně jsem se usmál. Můj šáhal se pohnul.

Pak jsem přešel dopředu, sedl si ke krbu a pověděl jim příběh.

Tedy, pověděl jsem jim nějaký příběh. Kdybych jim řekl celou pravdu, nevěřili by. Felurian mě propustila, protože jsem měl za rukojmí píseň? To se prostě do klasických příběhů nehodilo.

Takže to, co jsem vyprávěl, se víc blížilo příběhu, jaký očekávali. V tom příběhu jsem pronásledoval Felurian do říše Fae. Naše těla se propletla na soumračném palouku. Pak, když jsme odpočívali, jsem jí hrál hudbu tak lehkou, až se smála, tak temnou, že lapala po dechu, a tak líbeznou, až ji rozplakala.

Ale když jsem chtěl z Fae odejít, nechtěla mě pustit. Příliš si oblíbila mé… umění.

Neměl bych být příliš upejpavý. Naznačil jsem dost jasně, že si mě Felurian cenila jako milence. Nemám pro to chování žádnou omluvu, leda snad to, že jsem byl šestnáctiletý mladík, hrdý na své nově objevené schopnosti, a rozhodně jsem nebyl povznesen nad nějaké vychloubání.

Pověděl jsem jim, jak mě Felurian chtěla uvěznit ve Fae, jak jsme spolu bojovali pomocí magie. Na to jsem si vypůjčil něco málo od Taborlina Velkého. Byl v tom oheň a blesky.

Nakonec jsem Felurian přemohl, ale ušetřil její život. Z vděčnosti mi utkala plášť, naučila mě tajná kouzla a dala mi stříbrný list jako znamení své přízně. Ten list jsem si pochopitelně vymyslel. Ale nebyla by to žádná pořádná pohádka, kdyby mi nedala tři dary.

Celkem to byl dobrý příběh. A pokud nebyl úplně pravdivý… no, ale kus pravdy v něm byl. Na svou obranu podotýkám, že jsem mohl pravdu vynechat úplně a vyprávět mnohem napínavější historku. Lži jsou snadné, a většinou vyznívají důvěryhodněji.

Losi ze mě po celou dobu vyprávění nespouštěla zrak a zdálo se, že tu záležitost bere jako výzvu schopnostem smrtelných žen. Když jsem domluvil, zmocnila se mě a odvedla mě do svého pokojíku v nejvyšším patře hostince U Penny.

Té noci jsem se moc nevyspal a Losi mě málem připravila o život, nebo se k tomu alespoň přiblížila víc než Felurian. Byla úžasná milenka, ani o chloupek horší než Felurian.

Ale jak je to možné? Už slyším, jak se vyptáváte. Jak by se smrtelná žena mohla rovnat Felurian?

Lépe se to vysvětluje přirovnáním k hudbě. Někdy člověk ocení symfonii. Jindy je mu víc po chuti giga. Přesně tak je to s milováním. Některá milenka se hodí do měkkých podušek na soumračné mýtině v hlubokém lese. Jiná se projevuje přirozeně, když je zamotaná do pokrývek na úzké posteli v horním patře hostince. Každá žena je jako nástroj, který čeká, až ho někdo prozkoumá, zamiluje si ho a nakonec na něj zahraje jeho pravou hudbu.

Někoho se snad může dotknout takový pohled na věc, nechápe-li, jak kočovný umělec vnímá svou hudbu. Možná si pomyslí, že to ženy ponižuje. Možná mě bude považovat za bezcitného, neomaleného, hrubého.

Ale takový člověk nerozumí lásce, hudbě, ani mně.

Kapitola stá osmá

Rychlý

STRÁVILI JSME U Penny několik dní, dokud nás tam vřele přijímali. Měli jsme vlastní pokoje a jídlo zadarmo. Méně lupičů znamenalo bezpečnější cesty a víc zákazníků, a Penny věděla, že naše přítomnost v hostinci přiláká větší davy než hra na housle.

Dobře jsme toho času využili, vychutnávali jsme teplé jídlo a měkké postele. Všichni jsme potřebovali čas na zotavenou. Hespe si léčila svou nohu zraněnou šípem, Dedan zlomenou ruku. Moje drobná zranění z boje s bandity se sice už dávno zahojila, ale měl jsem novější; převážně poškrábaná záda.

Učil jsem Tempiho základům hry na loutnu a on mě znovu začal učit bojovému umění. Můj výcvik prozatím spočíval v krátkých strohých debatách o Lethani a dlouhém vysilujícím cvičení Ketanu.

Také jsem skládal píseň o svých zážitcích s Felurian. Původně jsem ji nazval „Zveršováno za soumraku“, což, jak jistě přiznáte, nebyl nejlepší název. Naštěstí se neujal a dnes ji lidé většinou znají pod jménem „Napůl zazpívaná píseň“.

Nebyla to moje nejlepší skladba, ale dobře se pamatovala. Zdálo se, že se návštěvníkům hostince líbí, a když jsem zaslechl Losi, jak si ji pohvizduje při roznášení pití, věděl jsem, že se rozšíří jako oheň v uhelné sloji.

Jelikož se lidé dožadovali příběhů, svěřil jsem se s několika zajímavými událostmi ze svého života. Vyprávěl jsem, jak jsem si zařídil přijetí na Univerzitu, když mi bylo sotva patnáct. Vyprávěl jsem, jak jsem během pár dnů dosáhl přijetí do Arkana. Vyprávěl jsem, jak jsem ve vzplanutí vzteku, když mi Ambrose rozbil loutnu, zavolal vítr jeho jménem.

Naneštěstí mi třetího večera došly pravdivé historky A protože moje obecenstvo stále lačnilo po příbězích, jednoduše jsem ukradl jeden o Illienovi a sebe dosadil na jeho místo. A když už jsem byl u toho, přidal jsem ještě pár Taborlinových kousků.

Nejsem na to zrovna pyšný a na svou obranu uvádím, že jsem měl dost vypito. Co víc, mezi posluchači bylo několik hezkých žen. Na vzrušených očích mladé ženy je cosi okouzlujícího. Dokážou pošetilého mladíka přimět k nejrůznějším hloupostem, a já nebyl žádná výjimka.

Mezitím se Dedan a Hespe uchýlili do malého soukromého světa, který si vždy vytvářejí čerstvě zamilovaní. Bylo na ně radost pohledět. Dedan byl najednou mírnější, tišší. Hespina tvář ztratila část své tvrdosti. Trávili většinu času ve svém pokoji. Nepochybně doháněli spánkový dluh.

Marten úporně flirtoval s Penny, nalitý jako slíva, a všeobecně byl sám se sebou spokojený za tři lidi.

Po třech dnech jsme hostinec U Penny opustili. Nechtěli jsme zneužívat jejich pohostinství. Pro jednou jsem byl rád, že odcházíme. Z Tempiho cvičení a Losiny náklonnosti jsem byl polomrtvý vyčerpáním.

  *

Cestou zpátky do Severenu jsme nijak nechvátali. Zčásti za to mohla Hespina zraněná noha, ale také jsme věděli, že náš společný čas se chýlí ke konci. Přes všechny obtíže jsme se sblížili a to se těžko zapomíná.

Novinky o našich dobrodružstvích nás po cestě předběhly, takže kdykoli jsme se někde zastavili na noc, měli jsme okamžitě připraveno ubytování a jídlo, někdy dokonce zadarmo.

Třetího dne cesty od Penny jsme narazili na malou skupinu potulných komediantů. Nebyli to Edemští Ruhové a vypadali dost otrhaně. Byli jen čtyři: postarší chlapík, dva muži kolem dvacítky a osmi? či devítiletý chlapec. Právě si balili chatrnou káru, když jsme se u nich zastavili, aby si Hespe odpočala.

„Nazdar, kočovníci!“ zavolal jsem.

Neklidně vzhlédli, načež se uvolnili, když viděli loutnu na mém rameni. „Zdravím, barde.“

Zasmál jsem se a potřásl jim rukama. „Žádný bard, jen tak trochu zpěvák.“

„To je jedno,“ usmál se starší muž. „Kam máte namířeno?“

„Od severu na jih. A vy?“

Uklidnili se ještě víc, když zjistili, že míříme opačným směrem. „Od východu na západ,“ odpověděl mi.

„Jak se vám dařilo?“

Pokrčil rameny. „Poslední dobou to není slavné. Ale slyšeli jsme vykládat o paní Chalkerové, která žije asi dva dny cesty odtud. Povídá se, že neodmítne nikoho, kdo umí hrát nebo předvádět pantomimu. Doufáme, že si nějakou tu penny vyděláme.“

„Bylo to lepší, dokud jsme měli medvěda,“ ozval se jeden z mladších mužů, „Lidi se rádi podívají na zápas s medvědem.“

„Onemocněl po psím kousnutí,“ vysvětlil druhý muž. „Před rokem umřel.“

„Taková škoda,“ poznamenal jsem. „Medvěda těžko seženete.“ Souhlasně přikývli. „Mám pro vás novou píseň. Co za ni dáte?“

Obezřetně si mě změřil. „No, když je nová pro tebe, nemusí být nutně nová i pro nás,“ mínil. „A nová píseň nutně neznamená dobrá píseň, jestli mi rozumíš.“

„Posuďte sami.“ Vyndal jsem loutnu z pouzdra. Napsal jsem tu píseň tak, aby se dobře pamatovala a snadno zpívala, ale i tak jsem ji musel zopakovat dvakrát, než ji pochytili. Jak už jsem říkal, nebyli to Edemští Ruhové.

„Docela dobrá,“ připustil nevrle starší muž. „Každý má rád Felurian, jenže já nevím, co ti za ni nabídnout.“

Mladý chlapec pípl: „Já složil novou sloku ‚Dráteníka‘.“

Ostatní ho chtěli zakřiknout, ale já se usmál. „Rád si ji poslechnu.“

Chlapec se nadechl a vysokým hláskem zazpíval:

 

„Já jednou zahlíd hezkou selskou dívku,

jak koupala se daleko od lidí.

Namydlila se od hlavy až k patě,

myslela, že tak ji nikdo nevidí.“

 

„To je dobré,“ pochválil jsem ho. „A co třeba takhle?

 

Já jednou zahlíd hezkou selskou dívku,

jak koupala se daleko od lidí,

když, jsem tam přišel, rychle opláchla se,

mrzelo ji, že ji nikdo nevidí.“

 

Chlapec se nad tím zamyslel. „Ta moje se mi líbí víc,“ pravil po chvilce zvažování.

Poplácal jsem ho po zádech. „To je dobře, když si stojíš za svými verši.“ Otočil jsem se k vůdci společnosti. „Nějaké drby?“

Krátce se zamyslel. „Bandité na sever odtud ve Stařině.“

Kývl jsem. „Ty už dostali, jak jsem slyšel.“

Znovu chvilku uvažoval. „Slyšel jsem, že se Alveron žení s dámou z Lacklessů.“

„Já znám básničku o Lacklessových!“ vmísil se znovu chlapec a hned spustil:

 

Sedm věcí leží, věř mi,

před Lacklessovými dveřmi ?

 

„Ticho!“ Starší muž chlapci vlepil lehký pohlavek. Omluvně vzhlédl. „Kluk má dobré uši, ale neumí se chovat.“

„Vlastně bych si to moc rád poslechl,“ řekl jsem.

Pokrčil rameny a pustil chlapce, ten na něj vrhl hněvivý pohled a začal znovu:

 

Sedm věcí leží, věř mi,

před Lacklessovými dveřmi

Jeden prsten nenošený

Přísaha, co pravá není

Chvíle, která chybí ti

Svíce, která nesvítí

Syn, jenž s krví přichází

A záplava za hrází

Pak jedna věc v hloubi skrytá

jež ve spánku jen procitá.

 

„Jedna z těch rýmovaných hádanek,“ poznamenal jeho otec. „Bůh sám ví, kam na to chodí, ale nemusel by zrovna pokaždé opakovat kdejakou oplzlou rýmovačku.“

„Kdes to slyšel?“ zeptal jsem se.

Chlapec se poškrábal na koleně. „Už nevím. Od děcek.“

„Měli bychom vyrazit,“ prohlásil starší muž. Zalovil jsem v peněžence a vytáhl stříbrný nobl. „Co to má být?“ zeptal se podezíravě.

„Na nového medvěda,“ řekl jsem. „Zažil jsem těžké časy, ale teď se mi trochu zadařilo.“

Odporoučeli se s velkým děkováním. Chudáci. Žádná společnost Ruhů, která si sama sebe váží, by se nesnížila k medvědím zápasům. Není v tom žádné umění, žádná hrdost.

Ovšem těžko jsem je mohl vinit, že nemají krev Ruhů, a my potulní komedianti musíme držet spolu. Nikdo jiný se o nás totiž nestará.

  *

S Tempim jsme putování využívali k diskusím o Lethani a večery ke cvičení Ketanu. Už se mi v něm vedlo lépe, nepřipadalo mi tak obtížné, a někdy jsem se dostal až k Chytání deště, než Tempi našel nějakou drobnou chybičku a přinutil mě začít znovu.

Našli jsme si místo trochu v ústraní u hospody, kde jsme se na den zastavili. Dedan, Hespe a Marten uvnitř popíjeli. Já se pečlivě propracovával sestavou Ketanu, Tempi seděl opřený o strom a s neúnavným úsilím procvičoval prstoklad, který jsem mu předtím předvedl. Znovu a znovu. Znovu a znovu.

Právě jsem dokončil Kroužící ruce, když jsem koutkem oka zahlédl pohyb. Nezastavil jsem se, protože mě Tempi naučil nenechat se při provádění Ketanu ničím rozptylovat. Kdybych se ohlédl, musel bych začínat nanovo.

Nesmírně pomalu jsem se pustil do Tance pozpátku. Ale sotva jsem došlápl na patu, poznal jsem, že nemám správné postavení. Čekal jsem, že na mě Tempi zavolá, ale neozval se.

Přestal jsem cvičit a otočil jsem se. Spatřil jsem skupinu čtyř ademských žoldnéřů, blížících se s plíživou elegancí k nám. Tempi už byl na nohou a mířil jim naproti. Loutna byla zpátky v pouzdře a opřená o strom.

Těch pět se shluklo tak těsně, že se téměř dotýkali rameny. Tak blízko u sebe, že jsem neslyšel vůbec nic z toho, co si povídali, ani jsem jim neviděl na ruce. Ale z držení Tempiho ramen jsem vytušil, že se necítí dobře, jelikož zaujímal obranný postoj.

Věděl jsem, že zavolat na něj by bylo nevychované, tak jsem přistoupil blíž. Než jsem se dostal na doslech, jeden z neznámých žoldnéřů natáhl ruku a odstrčil mě roztaženými prsty, které mi pevně opřel o hruď.

Bez přemýšlení jsem udělal Zlomeného lva ? chytil jsem ho za palec a obrátil mu zápěstí od sebe. Bez jakékoli námahy ruku vytrhl a pokusil se mě shodit Odsunutým kamenem. Provedl jsem Tanec pozpátku a tentokrát jsem udržel rovnováhu správně, jenže jeho druhá ruka mě udeřila do spánku právě tak silně, aby mi způsobila vteřinovou závrať, aniž by mi tím skutečně ublížil.

Ovšem mou pýchu tím popíchl. Bylo to stejné, jako když mě Tempi pleskl v tichém odmítnutí nedbalého provedení Ketanu.

„Rychlý,“ pronesl žoldnéř atursky. Až když jsem uslyšel ten hlas, poznal jsem, že je to žena. Nebyla ani nijak svalnatá, prostě se velmi podobala Tempimu. Měla stejné pískově zbarvené vlasy, bledě šedé oči, klidný výraz a krvavě červený oděv. O pár palců Tempiho převyšovala a ramena měla širší. Ale přestože byla štíhlá jako proutek, přiléhavé oblečení odhalovalo ladné křivky jejích boků a ňader.

Když jsem se podíval pořádně, poznal jsem, že z těch čtyř žoldnéřů jsou tři ženy. Ta se širokými rameny, která stála naproti mně, měla v obočí tenkou jizvu a další na čelisti. Byly to stejné bledě stříbřité jizvy, jaké měl Tempi na prsou a pažích. A přestože nebyly nijak šeredné, dělaly její obličej bez výrazu jaksi ponurým.

„Rychlý,“ řekla mi. Navenek se zdálo, že je to poklona, ale mně se v životě posmívali mockrát, a poznám ironii bez ohledu na použitý jazyk.

Ke všemu její pravá ruka sklouzla až dolů ke kříži, s dlaní obrácenou vně. I se svou základní znalostí ademské rukomluvy jsem poznal, co tím myslí. Držela ruku co nejdál od jílce meče. Současně se natočila ramenem ke mně a odvrátila pohled. Nejenže mě tím označila za neškodného, ale tohle vyznělo silně pohrdavě.

Snažil jsem se udržet klidnou tvář, jelikož by jakýkoli výraz její názor na mě ještě víc snížil.

Tempi mi ukázal nazpět tam, odkud jsem přišel. „Běž,“ řekl. Vážně. Formálně.

Zdráhavě jsem poslechl; nechtěl jsem dělat scény.

Ademové stáli v těsném hloučku asi čtvrt hodiny, zatímco jsem cvičil Ketan. I když jsem z jejich rozhovoru neslyšel ani zašeptání, bylo jasné, že se hádají. Jejich gesta byla ostrá a hněvivá, postavení nohou bojovné.

Nakonec čtyři neznámí Ademové odešli a vyrazili po silnici zpátky. Tempi se vrátil ke mně. Já se právě snažil propracovat Mlácením obilí.

„Příliš zeširoka.“ Podráždění. Klepl mě do zadní nohy a strčil mi do ramene, aby mi předvedl, že mi chybí rovnováha.

Posunul jsem nohu a zkusil to znovu. „Kdo to je, Tempi?“

„Ademové,“ odvětil prostě a posadil se ke stromu.

„Znáš je?“

„Ano.“ Tempi se rozhlédl, pak vyndal loutnu z pouzdra. Když si zaměstnával ruce, jako by byl dvojnásob němý. Vrátil jsem se ke cvičení. Věděl jsem, že pokoušet se z něj vymámit odpověď by bylo jako trhání zubů.

Uběhly dvě hodiny, slunce se sklonilo ke stromům na západě.

„Zítra odcházím,“ řekl. Když měl obě ruce na loutně, nedokázal jsem odhadnout jeho rozpoložení.

„Kam?“

„Do Haertu. K Shehyn.“

„Co to je?“

„Haert je město. Shehyn je má učitelka.“

Zamyslel jsem se nad tím, v čem je problém. „Máš potíže, protožes mě učil?“

Odložil loutnu do pouzdra a zavřel víko. „Možná.“ Ano.

„Je to zakázáno?“

„Nejvýš zakázáno,“ odvětil.

Zvedl se a začal provádět Ketan. Já ho napodobil, a tak jsme oba na chvíli ztichli.

„Jak moc velké potíže?“ ozval jsem se konečně.

„Největší,“ řekl a v hlase se mu projevil netypický pocit. Úzkost. „Asi to nebylo moudré.“

Společně jsme se pohybovali, pomalu jako zapadající slunce.

Pomyslel jsem na to, co mi řekl Cthaeh. Na útržek potenciálně užitečné informace, který mu během našeho hovoru uklouzl. Smějete se vílám, dokud jednu z nich nepotkáte. Není divu, že všichni tvoji civilizovaní krajané odmítají i Čandríny. Musíš nechat svůj báječný civilizovaný svět za sebou, než najdeš někoho, kdo tě bude brát vážně. Nemáš naději, dokud se nedostaneš do Bouřné stěny.

Felurian tvrdila, že Cthaeh mluví vždy pravdu.

„Můžu jít s tebou?“ zeptal jsem se.

„Se mnou?“ přeptal se Tempi a ruce mu vykroužily pohyb, určený ke zlomení kostí paže.

„Doprovázet tě. Do Haertu.“

„Ano.“

„Pomůže ti to s těmi potížemi?“

„Ano.“

„Tak půjdu.“

„Děkuji ti.“

Kapitola stá devátá

Barbaři a šílenci

POPRAVDĚ, NIC JSEM si nepřál víc než vrátit se do Severenu. Chtěl jsem zase spát v posteli a užívat si Maerovy přízně, dokud má mé zásluhy čerstvě v paměti. Chtěl jsem najít Dennu a všechno mezi námi napravit.

Ale Tempi se dostal do potíží, protože mě učil. Nemohl jsem jen tak utéct a nechat ho, ať jim čelí sám. Navíc mi Cthaeh řekl, že Denna už ze Severenu odešla. I když na to jsem ani tak moc nepotřeboval jasnovidce z Fae. Byl jsem pryč celý měsíc a Denna nikdy nebyla ten typ, který si nechá pod nohama narůst trávu.

Takže se příštího rána naše skupina rozdělila. Dedan, Hespe a Marten vyráželi na jih do Severenu, aby podali hlášení Maerovi a vybrali náš plat. Tempi a já jsme mířili k severovýchodu, k Bouřné stěně a Ademre.

„Určitě nechceš, abych mu tu skříňku vzal?“ zeptal se Dedan už popáté.

„Slíbil jsem Maerovi, že mu peníze dopravím osobně,“ zalhal jsem. „Ale opravdu potřebuju, abys mu předal tohle.“ Podal jsem urostlému žoldnéři dopis, který jsem napsal večer. „Vysvětluju tam, proč jsem tě musel jmenovat velitelem skupiny.“ Zazubil jsem se. „Třeba za to dostaneš nějakou prémii.“

Dedan se důležitě nafoukl a převzal dopis.

Marten, který postával opodál, vydal zvuk, jenž mohl být kašlem.

  *

Během našeho společného putování se mi podařilo vymámit z Tempiho několik informací. Konečně jsem se dozvěděl, že někdo v jeho společenském postavení si nejprve musí vyžádat povolení, než si vezme vlastního žáka.

Věc ještě komplikovala skutečnost, že jsem byl cizinec. Barbar. Když Tempi začal učit někoho jako já, zřejmě se dopustil vážnějšího prohřešku než pouhého porušení zvyku. Porušil jakousi dohodu se svým vlastním učitelem i se svým lidem.

„Bude se konat nějaký soud?“ zeptal jsem se.

Zavrtěl hlavou. „Žádný soud. Shehyn mi položí otázky. Já řeknu: ‚Viděl jsem, že Kvothe je z dobrého železa, které leží ladem. Je z Lethani. Potřebuje Lethani na své cestě.‘“

Pokývl na mě. „Shehyn se tě bude ptát na Lethani, aby poznala, jestli jsem viděl správně. Shehyn rozhodne, jestli jsi železo, které si zaslouží vykovat.“ Zakroužil rukou v gestu pro nesvůj.

„A co bude, když se ukáže, že nejsem?“

„S tebou?“ Nejistota. „Se mnou? Odříznou mě.“

„Odříznou?“ zeptal jsem se a doufal jsem, že se mýlím.

Zvedl ruku a zavrtěl prsty. „Adem.“ Sevřel ruku v pěst a potřásl jí. „Ademre.“ Pak otevřel dlaň a dotkl se malíčku. „Tempi.“ Dotkl se ostatních prstů. „Přítel. Bratr. Matka.“ Ukázal na palec. „Shehyn.“ Naznačil useknutí malíčku, pak ho jakoby zahodil. „Odříznutý,“ řekl.

Takže žádná poprava, ale vyhnanství. Začal jsem dýchat volněji, dokud jsem nepohlédl do Tempiho bledých očí. Na okamžik jsem zahlédl v jeho dokonale vyrovnané masce prasklinu a pod ní pravdu. Smrt by pro něj byla menším trestem než vyhnání. Byl vyděšený, bál se právě tak jako kdokoli jiný.

  *

Shodli jsme se, že nejlepší bude, když se během naší pouti do Haertu zcela svěřím Tempiho rukám. Měl jsem přibližně patnáct dní, abych to, co jsem uměl, vybrousil do dokonalého lesku. A doufal, že udělám dobrý dojem na Tempiho nadřízené.

Než jsme příští den začali, nařídil mi Tempi odložit šáhal. Neochotně jsem poslechl. Plášť se složil do překvapivě malého balíčku, který jsem snadno nacpal do tlumoku.

Rychlost, kterou Tempi nasadil, byla zničující. Na úvod jsme provedli protahovací cvičení, které jsem sledoval už mnohokrát. Potom jsme místo obvyklé rázné chůze hodinu běželi. Pak jsme prošli Ketan a Tempi mi donekonečna opravoval chyby. Pak jsme míli pochodovali.

Nakonec jsme si sedli a probírali Lethani. Skutečnost, že tyto debaty probíhaly v ademštině, mou situaci právě neulehčila, ale shodli jsme se i v tom, že bych se měl do jejich jazyka ponořit, abych dokázal mluvit jako civilizovaný člověk, až dorazíme do Haertu.

„Jaký je smysl Lethani?“ zeptal se Tempi.

„Aby nám ukázalo cestu, po níž se máme dát?“

„Ne,“ řekl Tempi přísně. „Lethani není cesta.“

„Tak jaký tedy je smysl Lethani, Tempi?“

„Aby nás vedlo při našich činech. Následuješ-li Lethani, jednáš správně.“

„A to snad není cesta?“

„Ne. Lethani nám pomáhá cestu volit.“

Potom jsme celý cyklus opakovali. Hodina běhu, Ketan, míle chůze, debata. Trvalo to asi dvě hodiny, a když jsme skončili s krátkou diskusí, začali jsme nanovo.

V jedné chvíli našeho rozhovoru jsem začal dělat gesto pro slabý výraz, ale Tempi mi přidržel ruku a zarazil mě.

„Když hovoříme o Lethani, nemáš nic takového dělat.“ Levou rukou rychle předvedl vzrušení, popření a dalších pár gest, která jsem nepoznal.

„Proč?“

Tempi se na chvilku zamyslel. „Když mluvíš o Lethani, nemělo by to vycházet odtud,“ poklepal mi na hlavu, „ani odtud.“ Poklepal mi na hruď v místě srdce a přejel mi prsty dolů po levé ruce. „Pravá znalost Lethani žije hlouběji. Tady.“ Šťouchl mě do břicha pod pupkem. „Musíš mluvit tady odtud, bez přemýšlení.“

Jak jsme pokračovali v cestě, pomalu jsem začal chápat nevyslovená pravidla našich debat. Jejich záměrem nebylo jen naučit mě Lethani, měly odhalit, jak hluboko do mě Lethani zapustilo kořeny.

To znamená, že otázky musely být zodpovězeny rychle, bez obvyklých odmlk, jimiž se běžně vyznačovala ademská konverzace. Člověk neměl dávat promyšlené odpovědi, ale vážně míněné. Pokud jste Lethani správně rozuměli, projevilo se to v odpovědích.

Běh. Ketan. Chůze. Rozhovor. Před polední přestávkou jsme tento cyklus dokončili třikrát. Šest hodin. Byl jsem úplně propocený a napůl přesvědčen, že umřu. Po hodině na odpočinek a jídlo jsme zase vyrazili. Stačili jsme provést další tři cykly, než jsme zastavili na noc.

Utábořili jsme se u kraje silnice. Večeři jsem snědl už v polospánku, rozložil si deku a zabalil se do šáhalu. Byl jsem tak vyčerpaný, že mi připadal měkký jako přikrývka z prachového peří.

Uprostřed noci mě Tempi probudil. Jakási má zvířecí část ho za to nenáviděla, ale jakmile jsem se pohnul, pochopil jsem, že je to nutné. Tělo jsem měl ztuhlé a rozbolavělé, ale pomalé, známé pohyby Ketanu mi pomohly uvolnit napjaté svaly. Pak mě přiměl k protažení a napití, a poté jsem prospal zbytek noci, jako když mě do vody hodí.

Druhý den byl horší. I loutna, pevně přivázaná na zádech, mi připadala jako břemeno. Meč, který jsem ani neuměl používat, mě tloukl do boku. Tlumok byl těžký jako mlýnský kámen a já trpce litoval, že jsem Dedanovi Maerovu skříňku nepředal. Svaly jsem měl gumové a neposlušné, a když jsme běželi, dech mě pálil v krku.

Chvíle, kdy jsme s Tempim diskutovali o Lethani, byly jediným odpočinkem a zdály se mi zoufale krátké. Mysl jako by mi prokluzovala vyčerpáním a musel jsem sebrat všechny síly, abych si uspořádal myšlenky a dával správné odpovědi. Stejně ho rozčilovaly. Čas od času zakroutil hlavou a vysvětloval mi, jak se mýlím.

Nakonec jsem snahu o správnost vzdal. Byl jsem příliš unavený, abych si s tím dělal starosti. Přestal jsem se snažit o soustředění a jen jsem se těšil z chvilky odpočinku. Z poloviny jsem si ani nedokázal zapamatovat, co jsem právě řekl, ale Tempimu se kupodivu právě tyhle odpovědi zamlouvaly víc. To bylo požehnání. Když se mu odpovědi líbily, diskuse trvaly déle a já mohl déle odpočívat.

Třetího dne jsem se cítil znatelně lépe. Svaly už mě tolik nebolely. Dýchalo se mi lehčeji. Hlavu jsem měl čistou a lehkou jako list, vznášející se ve větru. V tomto rozpoložení mi odpovědi splývaly z jazyka snadno jako zpěv.

Běh. Ketan. Chůze. Diskuse. Trojí opakování. Potom, právě když jsme cvičili Ketan u cesty, jsem se zhroutil.

Tempi mě pozorně sledoval a chytil mě, než jsem dopadl na zem. Můj svět se několik minut točil v závrati, než jsem si uvědomil, že ležím ve stínu pod stromem u cesty. Tempi mě tam musel donést.

Přidržel mi koženou láhev s vodou. „Pij.“

Pomyšlení na vodu mě nijak nelákalo, ale poslušně jsem si nabral do úst. „Omlouvám se, Tempi.“

Potřásl hlavou. „Došels daleko, než jsi padl. Nestěžoval sis. Ukázal jsi, že tvá mysl je silnější než tělo. To je dobře. Když mysl ovládá tělo, je to podle Lethani. Ale znát své meze je také Lethani. Je lepší zastavit se, když musíš, než běžet, dokud nepadneš.“

„Leda by pád byl tím, co vyžaduje Lethani,“ řekl jsem bez přemýšlení. Hlavu jsem měl pořád lehkou jako list ve větru.

Věnoval mi svůj vzácný úsměv. „Ano. Začínáš vidět.“

Oplatil jsem mu úsměv. „Začínáš mluvit dobře atursky, Tempi.“

Tempi zamžikal. Obavy. „Mluvíme mým jazykem, ne tvým.“

„Já přece nemluvím…“ začal jsem namítat, ale přitom jsem poslouchal, co říkám. Sceopa teyas. Na okamžik se mi zatočila hlava.

„Napij se ještě,“ pobídl mě Tempi, a i když jeho hlas i tvář zůstávaly bez výrazu, poznal jsem, že si o mě dělá starosti.

Znovu jsem upil, abych ho uklidnil. Potom mé tělo najednou zjistilo, že vodu potřebuje, dostal jsem velkou žízeň a vypil jsem několik dlouhých doušků. Zarazil jsem se včas, abych to nepřehnal a nerozbolelo mě břicho. Tempi přikývl. Souhlas.

„Takže mluvím dobře?“ zeptal jsem se, abych zapomněl na žízeň.

„Mluvíš dobře na dítě. Velmi dobře na barbara.“

„Jen tak dobře? Volím nesprávně slova?“

„Moc se dotýkáš očí.“ Vykulil vlastní oči a upřeně je zabodl do mých. „Tvoje slova jsou správná, ale jednoduchá.“

„Tak mě musíš naučit víc slov.“

Potřásl hlavou. Vážně. „Už znáš slov až moc.“

„Až moc? Tempi, vždyť jsem se jich naučil jen pár.“

„Nejde o slova, ale jejich použití. Vyjadřovat se v ademštině je umění. Někteří dokážou říct mnoho jediným slovem. Shehyn to umí. Takoví lidé něco řeknou jedním dechem a ostatní v tom najdou smysl na celý rok.“ Jemná výtka. „Často říkáš víc, než je třeba. Neměl bys mluvit ademsky, jako zpíváš atursky. Sto slov k ocenění ženy. Příliš mnoho. My mluvíme méně.“

„Tak když potkám ženu, měl bych prostě říct: ‚Jsi krásná‘?“

Tempi odmítavě zakroutil hlavou. „Ne. Měl bys říct jen ‚krásná‘ a nechat na ženě, ať si sama vybere, cos měl na mysli.“

„Není to…“ Neznal jsem výraz pro ‚neurčité‘, ‚nejasné‘, a musel jsem začít znovu, abych vyjádřil svůj názor. „Nevede to ke zmatkům?“

„Vede to k zamyšlení,“ pravil přísně. „Je to křehká věc. Na to bys měl vždycky myslet, když mluvíš. Nemluvit příliš.“ Nesouhlas. „Je to…“ Zarazil se, hledal slovo.

„Neslušné?“

Zápor. Marnost. „Přijdu do Severenu, a tam někteří lidé páchnou. Jiní ne. Obojí jsou lidé, ale ti, kdo nepáchnou, mají úroveň.“ Dvěma prsty mi poklepal na hruď. „Nejsi pasák koz. Jsi student Lethani. Můj žák. Měl bys hovořit jako člověk, který má úroveň.“

„Ale co srozumitelnost? Co když stavíš most? Má mnoho částí. Všechny musí být vysloveny zřetelně.“

„Ovšem,“ přisvědčil Tempi. Souhlas. „Někdy. Ale v mnoha věcech, v těch důležitých, je lepší jemnost. Méně je lépe.“ Natáhl ruku a pevně mě uchopil za rameno. Pak vzhlédl, podíval se mi do očí a chvíli tak vydržel. To u něj byla vzácnost. Slabě, mírně se pousmál.

„Hrdý,“ řekl.

  *

Zbytek dne jsem strávil odpočinkem. Ušli jsme pár mil, zacvičili Ketan, probrali Lethani, pak jsme pokračovali v chůzi. Večer jsme se zastavili v hostinci u silnice, já se najedl za tři a padl do postele, ještě než slunce zapadlo.

Příštího dne jsme se vrátili k našim cyklům, ale zpočátku jen dvěma do oběda a dvěma po něm. Tělo mě pálilo a bolelo, ale už jsem neblouznil vyčerpáním. Naštěstí jsem s nepatrným mentálním úsilím dokázal sklouznout do té zvláštní předjímající nálady, v níž jsem Tempimu odpovídal předešlého dne.

Během následujících dnů jsem ten zvláštní stav mysli začal nazývat Vířící list.

Připomínal vzdáleného bratrance Srdce z kamene, mentálního cvičení, které jsem se naučil už tak dávno. To jest, podobnost mezi těmi dvěma stavy byla napohled malá. Srdce z kamene byla praktická pomůcka: odbourávalo emoce a pomáhalo k zaměření mysli. Snáz se s ním dosáhlo rozštěpení mysli na oddělené části nebo udržení potřebného Alar.

Na druhé straně Vířící list se zdál celkem k ničemu. Šlo o uvolnění, při němž se mysl vyjasnila a vyprázdnila, a potom se jen vznášela a převalovala od jedné věci ke druhé. Ale kromě toho, že mi pomáhal vytáhnout odnikud odpovědi na Tempiho otázky, neměl zdánlivě žádnou cenu. Byla to duševní obdoba karetního triku.

Osmého dne cesty už mě tělo nebolelo v jednom kuse. Tehdy Tempi přidal něco nového. Po provedení Ketani jsme spolu zápasili. Bylo to kruté, protože právě tehdy jsem býval nejvíc unaven. Ale po zápase jsme se vždy usadili, odpočívali a probírali Lethani.

„Proč ses dnes při boji usmíval?“ zeptal se jednou Tempi.

„Protože jsem byl šťastný.“

„Ten zápas se ti líbil?“

„Ano.“

Tempi teď vyzařoval nelibost. „To není podle Lethani.“

Před následující otázkou jsem se zamyslel. „Může člověka boj těšit?“

„Ne. Potěšení ti přináší správné jednání a následování Lethani.“

„A když jednání podle Lethani vyžaduje boj? Nemám z něj mít potěšení?“

„Ne. Máš se těšit z následování Lethani. Když bojuješ dobře, můžeš být hrdý na to, že se ti daří vykonávat dobře správnou věc. Boj samotný znamená jen povinnost a smutek. Jen barbaři a blázni mají rádi boj. Každý, kdo si oblíbil boj pro boj samotný, Lethani odhodil.“

  *

Jedenáctého dne mi Tempi ukázal, jak zapojit meč do cvičení Ketanu. První, co jsem poznal, bylo, jak rychle se meč stane těžkým jako olovo, když se drží nataženou paží.

Se cvičnými zápasy a ještě s přidáním meče se každý z našich cyklů protáhl na dvě a půl hodiny. Pořád jsme však dodržovali denní rozvrh. Tři cykly před obědem, tři po něm. Celkem patnáct hodin. Cítil jsem, jak se mé tělo zoceluje a stává se stejně štíhlým jako Tempiho.

Tak jsme běželi, já se učil a Haert se blížil.

Kapitola stá desátá

Krása a větev

PŘI NAŠEM PUTOVÁNÍ jsme rychle procházeli městy, zastavovali jsme se jen pro jídlo a vodu. Krajina kolem nás ubíhala jako rozmazaná šmouha. Soustředil jsem se pouze na Ketan, Lethani a jazyk, který jsem se učil.

Dorazili jsme do podhůří Bouřné stěny a silnice se začala zužovat. Kolem se objevily rozeklané skály, cesta se vinula a klikatila, jak se vyhýbala uzavřeným údolím, útesům a hromadám kamení, popadaným ze skal. Změnil se i vzduch, byl tu chladnější, než bych v létě čekal.

Dosáhli jsme cíle za patnáct dní. Podle mého nejlepšího odhadu jsme za tu dobu urazili téměř tři sta mil.

Haert byl první ademské město, které jsem viděl, a mému neznalému oku ani moc jako město nepřipadalo. Nemělo žádnou hlavní ulici lemovanou domy a krámky. Budovy, které jsem zahlédl, byly od sebe vzdálené, nezvyklých tvarů a postavené tak, aby zapadaly do krajiny, jako by se snažily nepřitahovat pohled.

Nevěděl jsem, že mocné bouře, jež daly pohoří jméno, jsou tady běžné. Jejich silné, proměnlivé vichry by cokoli vyčnívajícího a hranatého jako stavby z dřevěných trámů, obvyklé v nížinách, rozervaly.

Ademové svá obydlí stavěli, jak jim velel zdravý rozum, chráněné před rozmary počasí. Jejich domy byly vestavěny do svahů nebo na závětrné straně útesů. Některé se částečně skrývaly v zemi. Jiné jejich obyvatelé vytesali přímo do kamenných stěn. Některé domy člověk neviděl, dokud nestál přímo u nich.

Výjimku tvořil shluk nízkých kamenných budov kus od silnice.

Zastavili jsme se u největší z nich. Tempi se ke mně obrátil, neklidně si popotáhl kožené popruhy, přidržující jeho červený oděv k pažím. „Musím jít a předstoupit před Shehyn. Možná to bude chvíli trvat.“ Úzkost. Lítost. „Musíš tu počkat. Možná dlouho.“ Řeč těla mi prozradila víc než slova. Nesmím tě vzít dovnitř, protože jsi barbar.

„Počkám,“ ujistil jsem ho.

Pokývl a vešel dovnitř, ještě se na mě ohlédl, než za sebou zavřel dveře.

Rozhlédl jsem se. Viděl jsem pár lidí, jak si jdou tiše po svém, ženu s košíkem, chlapce, jak vede na provaze kozu. Domy byly z téhož drsného kamene jako krajina a splývaly s okolím. Obloha byla zatažená a přidávala k celému výjevu další odstín šedi.

Foukal vítr, šlehal kolem rohů a vyrýval vzory do trávy. Krátce jsem zauvažoval, že vytáhnu šáhal, ale pak jsem to zamítl. Vzduch tu byl řidší a chladnější. Ale pořád bylo léto a slunce hřálo.

Vládl tu zvláštní klid, chyběl hluk a zápach větších měst. Žádný klapot kopyt na dlažbě. Žádní pouliční prodejci, nahlas vychvalující své zboží. Dokázal jsem si představit, jak Tempi vyrůstal na takovémto místě a vstřebával klid, až jím byl naplněn, a když pak odešel, vzal si ho s sebou.

Neměl jsem na co se dívat, tak jsem se otočil k nejbližší budově. Byla postavena z nestejných kusů kamene, naskládaných na sebe. Když jsem se podíval zblízka, udivilo mě, že tu není žádná malta. Poklepal jsem na stěnu, krátce jsem zauvažoval, jestli není vytesána z jednoho kusu kamene, upraveného tak, aby se zdálo, že jde o více kvádrů, těsně přiléhajících na sebe.

Vtom za mnou někdo promluvil ademsky: „Co soudíš o našich stěnách?“

Otočil jsem se a spatřil jsem starší ženu s typicky světle šedýma očima. Tvář měla bez výrazu, ale rysy vlídné a mateřské. Žlutou hrubě pletenou čepici si stáhla až na uši, pískové vlasy, trčící zpod ní, začínaly šedivět. Po takové době putování s Tempim mi přišlo zvláštní vidět někoho z Ademů bez rudého žoldnéřského oděvu a meče po boku. Tahle žena měla na sobě volnou bílou halenu a lněné kalhoty.

„Udivuje tě naše stěna?“ zeptala se a gesty naznačovala mírné pobavenu zvědavost. „Co si o ní myslíš?“

„Myslím, že je krásná,“ odpověděl jsem ademsky a dával jsem si pozor, abych jí pohlédl do očí jen velmi krátce.

Naklonila hlavu nepovědomým gestem. „Krásná?“

Malinko jsem pokrčil rameny. „Mám na mysli krásu, jaká je v jednoduchých a účelných věcech.“

„Možná jsi zvolil nesprávný výraz,“ řekla. Jemná omluva. „Krása náleží květině, ženě nebo drahokamu. Možná jsi chtěl říct ‚užitečná‘. Stěna je užitečná.“

„Užitečná, a také krásná.“

„Snad je to tak, že věc získává krásu, když je používána.“

„Nebo je věc používána podle své krásy,“ opáčil jsem a uvažoval jsem, jestli je tohle ademský druh lehké konverzace. Pokud ano, dával jsem jí přednost před klepy u Maerova dvora.

„A co má čepice?“ Dotkla se jí rukou. „Je krásná, protože je používaná?“

Čepice byla upletena z tlusté domácí vlny a obarvená na jasnou kukuřičnou žluť. Byla trochu nakřivo a nerovnoměrně sešitá. „Zdá se velmi teplá,“ pravil jsem opatrně.

Naznačila lehké pobavení, v očích se jí nepatrně zajiskřilo. „To tedy je,“ přisvědčila. „A pro mě je krásná, protože ji pro mě udělala dcera mé dcery.“

„Pak je tedy krásná.“ Souhlas.

Věnovala mi úsměv, vyjádřený rukou. Její ruka se při tom pohybu sklopila trochu jinak než Tempiho a já se rozhodl, že si to vyložím jako laskavý, mateřský úsměv. Udržel jsem tvář nehybnou a odpověděl jí gestem úsměvu, přičemž jsem se snažil, aby vyzněl současně vřele a zdvořile.

„Na barbara mluvíš dobře,“ pochválila mě a chytila mě přátelsky za ramena. „Míváme tu zřídka nějaké návštěvníky, obzvlášť tak zdvořilé. Pojď se mnou, ukážu ti, co tu máme krásného, a ty mi povíš, k čemu to může být užitečné.“

Sklopil jsem pohled. Lítost. „Nemůžu. Čekám.“

„Na někoho uvnitř?“

Přikývl jsem.

„Pokud šli dovnitř, obávám se, že budeš čekat dlouho. Jistě by je potěšilo, kdybys šel se mnou. Třeba budu zajímavější než stěna.“ Stará žena zvedla ruku a přivolala mladého chlapce. Přiklusal k nám a vyčkávavě se na ni zahleděl. Oči mu krátce zalétly k mým vlasům.

Udělala k němu několik gest, já však rozeznal jenom tiše. „Pověz těm uvnitř, že beru tohoto muže na procházku, aby tu nemusel postávat ve větru. Brzy ho zase vrátím.“

Poklepala na mé pouzdro s loutnou, potom na můj tlumok a meč. „Dej to chlapci, vezme ti všechno dovnitř.“

Aniž by čekala na odpověď, začala mi stahovat tlumok z ramen a mě nenapadl žádný elegantní způsob, jak se jí vyprostit, aby to nepůsobilo strašlivě nevychovaně. Každá kultura je jiná, ale jedno platí pro všechny: nejjistější způsob, jak někoho urazit, je odmítnout pohostinství.

Chlapec odběhl s mými věcmi, stará žena mě vzala za paží a vedla mě pryč. Podvolil jsem se s jistou úlevou. Kráčeli jsme mlčky, až se před námi nečekaně otevřelo hluboké údolí. Bylo zelené, s řekou na dně, chráněné před vytrvalým větrem.

„Co bys řekl na tohle?“ ukázala na skryté údolí.

„Velice ademské.“

Láskyplně mě poklepala po paži. „Máš dar mluvit bez mluvení. To je u takových jako ty vzácné.“ Vykročila dolů do údolí, jednou rukou se přidržovala mé paže a opatrně našlapovala po úzké kamenité pěšině, jež se klikatila po příkrém svahu. Nedaleko jsem zahlédl chlapce se stádečkem ovcí. Zamával nám, ale nezavolal.

Sestoupili jsme až na dno údolí, kde voda pěnila v běhu po kamení. Řeka místy vytvářela průzračná jezírka, na nichž se vlnila hladina pohybem ryb.

„Nazval bys tohle krásným?“ zeptala se po chvíli moje průvodkyně.

„Ano.“

„Proč?“

Nejistota. „Snad pro ten pohyb.“

„Kámen se vůbec nehýbe, a přitom jsi také říkal, že je krásný.“ Otázka.

„Není v přirozenosti kamene hýbat se. Možná krása spočívá v pohybu podle přirozenosti věcí.“

Kývla, jako by ji má odpověď potěšila. Dál jsme pozorovali vodu.

„Už jsi někdy slyšel o Latantě?“ zeptala se.

„Ne.“ Lítost. „Ale je možné, že jen neznám to slovo.“

Obrátila se a pokračovali jsme dál údolím, až jsme přišli k širšímu místu, upravenému pečlivě jako zahrada. Uprostřed stál vysoký strom, jaký jsem ještě neviděl.

Zůstali jsme stát na kraji prostranství. „Tohle je strom mečů,“ pravila s gestem, které jsem nepoznal, otřela si hřbet ruky o tvář. „Latantha. Řekl bys, že je krásný?“

Chvilku jsem se na strom díval. Zvědavost. „Velmi rád bych si ho prohlédl zblízka.“

„To není dovoleno.“ Důraz.

Kývl jsem a prohlížel jsem si ho tedy zdálky. Měl vysoké, klenuté větve jako dub, ale listy široké, ploché, a když zachytily závan větru, pohybovaly se ve zvláštních kruzích. „Ano,“ odvětil jsem po dlouhé době.

„Proč ti tak dlouho trvalo, než ses rozhodl?“

„Zvažoval jsem důvod pro jeho krásu.“

„A?“

„Mohl bych říct, že se současně pohybuje a stojí na místě podle své přirozenosti, a to mu dodává krásu. Ale nemyslím, že to je pravý důvod.“

„Proč tedy?“

Dlouze jsem se na strom zahleděl. „Nevím. Co myslíš ty?“

„Prostě je,“ řekla. „To stačí.“

Přikývl jsem a připadal jsem si pro své složité odpovědi trochu hloupě.

„Znáš Ketan?“ zeptala se nečekaně.

Teď už jsem měl jistou představu, jak důležité jsou pro Ademy tyhle věci. Tak jsem zaváhal, jestli dát přímou odpověď. Ovšem lhát jsem také nechtěl. „Snad.“ Omluva.

Přikývla. „Jsi obezřetný.“

„Ano. Jsi Shehyn?“

Shehyn znovu přikývla. „Kdy jsi pojal podezření, kým jsem?“

„Když ses mě zeptala na Ketan,“ odpověděl jsem. „Kdys mě začala podezírat, že vím víc, než by barbar správně měl?“

„Když jsem viděla, jak kladeš nohy.“

Chvíle ticha.

„Shehyn, proč nenosíš červenou jako ostatní žoldnéři?“

Udělala několik neznámých gest. „Vysvětlil ti tvůj učitel, proč nosí červenou?“

„Nezeptal jsem se.“ Nechtěl jsem naznačovat, že by snad Tempi zanedbal mé vzdělání.

„Teď se na to ptám tebe.“

Zamyslel jsem se. „Aby je nepřátelé neviděli krvácet?“

Souhlas. „Proč tedy chodím v bílém?“

Z jediné odpovědi, která mě napadla, mě zamrazilo. „Protože nekrvácíš.“

Napůl přikývla. „Také proto, že pokud mě někdo z nepřátel zraní do krve, měl by to vidět jako zaslouženou odměnu.“

Tiše jsem se snažil zachovat patřičnou ademskou vyrovnanost. Po přiměřeně zdvořilé odmlce jsem se zeptal: „Co bude s Tempim?“

„To se teprve uvidí.“ Gestem naznačila cosi podobného podráždění, pak se zeptala: „O sebe si starost neděláš?“

„Větší starosti si dělám o Tempiho.“

Mečový strom kroužil listy ve větru. Působilo to téměř hypnoticky.

„Jak daleko jsi postoupil ve výcviku?“ zeptala se Shehyn.

„Studoval jsem Ketan asi měsíc.“

Obrátila se čelem ke mně a pozvedla ruce. „Jsi připraven?“

Musel jsem pomyslet na to, že je o šest palců menší než já a věkem by mohla být mou babičkou. Ta křivá čepice také nepůsobila nijak hrozivě. „Snad,“ odpověděl jsem a také zvedl ruce.

Shehyn začala pomalu, udělala Ruce jako nože. Odrazil jsem útok Chytáním deště. Pak jsem provedl Šplhání po železe a Rychle dovnitř, ale nedokázal jsem se jí dotknout. Trochu zrychlila do Obratu dechu a Úderu vpřed současně. Jeden útok jsem zastavil Čeřením vody, ale druhému jsem se nevyhnul. Dotkla se mě pod žebry, potom na spánku, jemně, jako když někomu přitisknete prst na ústa.

Nic z toho, co jsem vyzkoušel, na ni neplatilo. Zkusil jsem Vržený blesk, ona prostě ustoupila stranou, ani se neobtěžovala obranou. Jednou či dvakrát jsem ucítil, jak se mi o ruce otřela látka, když jsem se přiblížil natolik, abych zavadil o její bílou košili, ale to bylo vše. Jako bych se snažil udeřit do volně visícího provázku.

Zaťal jsem zuby a provedl Mlácení obilí, Lisování moštu a Matku pramenů, z jedné figury do druhé plynule, údery rozmazané do šmouhy.

Jakživ jsem neviděl nikoho, kdo by se takhle pohyboval. Nebylo to její rychlostí, i když rychlá opravdu byla, ale podstata věci spočívala v něčem jiném. Shehyn se pohybovala dokonale úsporně, nikdy nedělala dva kroky tam, kde stačil jeden. Nikdy nepostoupila o čtyři palce, když potřebovala jen tři. Její pohyby jako by vystoupily z pověsti, plynulé a ladné, jako když Felurian tančila.

V naději, že ji překvapím a dokážu, co umím, jsem se pohnul, jak nejrychleji jsem si troufl. Provedl jsem Dívčí tanec, Chytání vrabců a Patnáct vlků…

Shehyn udělala jediný dokonalý krok.

„Proč pláčeš?“ zeptala se Shehyn při Pádu volavky. „Cítíš se zahanben? Bojíš se?“

Zamžikal jsem, abych si vyčistil oči. Hlas jsem měl ochraptělý námahou a city. „Jsi krásná, Shehyn. Protože v tobě je kámen stěny, voda řeky a pohyb stromu v jednom.“

Shehyn zamrkala a v okamžiku, kdy byla překvapena, jsem ji chytil za rameno a paži. Provedl jsem Zahřmění vzhůru, ale místo co by se nechala odhodit, Shehyn stála tiše a pevně jako kámen.

Téměř bezmyšlenkovitě se osvobodila pomocí Zlomeného lva a odpověděla Mlácením obilí. Odletěl jsem šest stop daleko a padl na zem.

Okamžitě jsem vyskočil, nezraněn. Odhodila mě jemně na měkký trávník, a krom toho mě Tempi naučil, jak padat a neublížit si. Než jsem však mohl zaútočit znovu, Shehyn mě gestem zarazila.

„Tempi tě současně učil i neučil,“ řekla s nečitelným výrazem.

Přiměl jsem se odvrátit pohled od její tváře. Je těžké odolat celoživotnímu návyku. „Což je dobře i špatně. Pojď.“ Otočila se a zamířila ke stromu.

Byl větší, než jsem myslel. Drobnější větve svými pohyby vytvářely divoké, pokroucené vzorce, jak jimi pohazoval vítr.

Shehyn zvedla padlý list a podala mi ho. Byl široký a plochý, asi o velikosti menšího talíře, a překvapivě těžký. Něco mě píchlo do ruky, zahlédl jsem tenký pramínek krve, jenž mi stékal po palci.

Prohlédl jsem si okraj listu a viděl jsem, že je tuhý a ostrý jako břitva. Opravdu mečový strom. Pohlédl jsem na vířící listy. Kdokoli by stál blízko stromu v silném větru, byl by rozsekán na kousky.

Shehyn řekla: „Kdybys měl zaútočit na tento strom, co bys udělal? Udeřil bys na jeho kořeny? Ne. Jsou moc silné. Na listy? Ne. Jsou moc rychlé. Kde tedy?“

„Na větve.“

„Na větve.“ Souhlas. Obrátila se ke mně. „To tě právě Tempi nenaučil. Bylo by od něj nesprávné učit tě to. Nicméně jsi kvůli tomu trpěl.“

„Nerozumím.“

Pokynula mi, ať začnu Ketan. Bez přemýšlení jsem se pustil do Chytání vrabců.

„Stůj.“ Strnul jsem na místě. „Když na tebe budu chtít zaútočit, na co se zaměřím? Tady, na kořeny?“ Strčila mi do nohy a zjistila, že je nepoddajná. „Tady, na listy?“ Strčila mi do zdvižené ruky, snadno s ní pohnula, ale jinak ničeho nedosáhla. „Tady. Na větve.“ Mírně potlačila na mé rameno a pohnula se mnou. „A tady.“ Přidala tlak na bok a otočila se mnou. „Vidíš? Najdi si místo, kam vynaložit sílu, jinak ji vyplýtváš. Plýtvání silou není podle Lethani.“

„Ano, Shehyn.“

Zvedla ruce, zaujala pozici, v níž jsem ji předtím nachytal, v polovině Padající volavky. „Teď udělej Zahřmění vzhůru. Kde je můj kořen?“

Ukázal jsem na její pevně rozkročené nohy.

„Kde jsou listy?“

Ukázal jsem na její ruce.

„Ne. Listy jsou odtud a potud.“ Ukázala na celou paži a převedla, jak může volně udeřit rukama, lokty a rameny. „Kde je větev?“

Na chvíli jsem se zamyslel, potom jsem jí poklepal na koleno.

Rozpoznal jsem její překvapení, i když ho na sobě nedala znát. „A?“

Poklepal jsem ji na druhé straně v podpaží, pak na rameno.

„Ukaž mi to.“

Přistoupil jsem k ní, umístil jednu nohu těsně proti jejímu kolenu a provedl Zahřmění vzhůru, čímž jsem ji vychýlil ke straně. Udivilo mě, jak malou sílu stačilo vynaložit.

Ovšem Shehyn se nedala vyhodit do vzduchu a složit k zemi, ale chytila mě za předloktí. Ucítil jsem v paži škubnutí a byl jsem stržen o jeden vrávoravý krok stranou. Shehyn využila svého úchopu jako páky, aby její noha došlápla nazad. Udělala jediný dokonalý krok a znovu získala rovnováhu.

Pak mi upřela do očí dlouhý zamyšlený pohled, načež se obrátila k odchodu a pokynula mi, abych ji následoval.

Kapitola stá jedenáctá

Lhář a zloděj

KDYŽ JSME SE SE SHEHYN vrátili ke skupině kamenných budov, Tempi už stál venku a neklidně přenášel váhu z nohy na nohu. To potvrdilo mé podezření. Neposlal Shehyn, aby mě vyzkoušela. Našla si mě sama.

Jakmile jsme došli dost blízko, Tempi uchopil meč do pravé ruky hrotem dolů. Jeho levá ruka naznačila hlubokou úctu. „Shehyn,“ promluvil, „já ?“

Shehyn mu pokynula, aby ji následoval do nízké kamenné budovy. Pak gestem přivolala mladého chlapce. „Přiveď Carceret.“ Chlapec se dal do běhu.

Zvědavost, ukázal jsem Tempimu.

Nepodíval se na mě. Naprostá vážnost. Věnuj pozornost. Moc mě neuklidnilo, že použil podobná gesta jako tehdy na silnici do Crossonu, když se domníval, že jdeme do léčky. Všiml jsem si, že se mu trochu třesou ruce.

Shehyn nás vedla k otevřeným dveřím, kde se k nám přidala žena v žoldnéřské červeni. Poznal jsem jizvu v jejím obočí a na čelisti. Toto byla Carceret, žoldnéřka, kterou jsme potkali cestou do Severenu, ta, která mě odstrčila.

Shehyn pokynem pozvala oba žoldnéře dovnitř, ale mě rukou zadržela. „Počkej tu. To, co Tempi udělal, není dobré. Budu naslouchat. Pak rozhodnu, co se má stát s tebou.“

Přikývl jsem a ona za sebou zavřela.

  *

Čekal jsem hodinu, pak dvě. Napínal jsem uši, ale z opačné strany dveří jsem nic neslyšel. Chodbou prošlo pár lidí: dva v žoldnéřské červené, další v prosté šedé doma tkané látce. Každý z nich se podíval na mé vlasy, i když nikdo z nich nezůstal zírat.

Místo co bych se na ně usmál a pokývl, jak by se patřilo mezi barbary, udržoval jsem tvář bez výrazu, jen jsem jim oplatil drobné gesto na pozdrav a vyhnul se pohledu do očí.

Zhruba po uplynutí tří hodin Shehyn otevřela a mávla na mě, ať vejdu.

Vstoupil jsem do dobře osvětlené místnosti se stěnami z leštěného kamene. Měla rozměry velké ložnice v hostinci, ale zdála se větší, jelikož tu téměř chyběl nábytek. U jedné stěny stála malá železná kamna, z nichž sálalo příjemné teplo, a čtyři židle, postavené proti sobě zhruba do kruhu. Tempi, Shehyn a Carceret obsadili tři. Na pokyn Shehyn jsem si sedl na čtvrtou.

„Kolik lidí jsi zabil?“ zeptala se mě Shehyn. Nasadila jiný tón než předtím. Rázný. Byl to stejný tón, jaký používal Tempi při našich diskusích o Lethani.

„Mnoho,“ odpověděl jsem bez zaváhání. Někdy se možná projevuju jako zabedněnec, ale poznám, když mě zkoušejí.

„Kolik to je mnoho?“ Nešlo o požadavek na vyjasnění. Tohle byla další otázka.

„Při zabíjení lidí je i jeden mnoho.“

Nepatrně pokývla. „Zabil jsi lidi i mimo Lethani?“

„Možná.“

„Proč neřekneš ano nebo ne?“

„Protože mi dříve Lethani nebylo jasné.“

„A to proč?“

„Protože Lethani není vždy jasné.“

„A co Lethani objasňuje?“

Zaváhal jsem, i když jsem věděl, že to nemám dělat. „Slova učitele.“

„Může člověk učit Lethani?“

Už jsem začal gesto nejistota, když jsem si vzpomněl, že rukomluva tu není vhodná. „Možná,“ řekl jsem. „Já ne.“

Tempi se na židli neklidně zavrtěl. Tohle nešlo moc dobře. Z nedostatku lepších nápadů jsem se zhluboka nadechl, uvolnil a jemně jsem postrčil svou mysl do Vířícího listu.

„Kdo zná Lethani?“ zeptala se Shehyn.

„List, nesený větrem,“ odvětil jsem, ačkoli bych poctivě nedokázal vysvětlit, jak to myslím.

„Odkud se bere Lethani?“

„Z téhož místa jako smích.“

Shehyn zaváhala, než položila další otázku: „Jak následuješ Lethani?“

„Jak následuješ měsíc?“

Čas, strávený v Tempiho společnosti, mě naučil ocenit různé druhy odmlk, které zdůrazňují hovor. Ademština je jazyk, který se vyjadřuje právě tak mlčením jako slovy. Je tu významná odmlka. Zdvořilá. Zmatená. Odmlka, jež naznačuje mnoho, omluvná, odmlka, která dodává důraz…

Tohle byla náhlá, nečekaná mezera. Prázdné místo zatajeného dechu. Vycítil jsem, že jsem řekl něco velmi chytrého, nebo naopak velmi hloupého.

Shehyn si poposedla, ovzduší formální zkoušky vymizelo. Poznal jsem, že pokračujeme dál, a nechal jsem mysl vynořit z Vířícího listu.

Shehyn se obrátila ke Carceret. „Co na to říkáš?“

Carceret po celou dobu seděla jako socha, tichá a bez výrazu. „Říkám, co už jsem řekla předtím. Tempi nás netinad. Měl by být odříznut. To je důvod, proč máme zákony. Nedbat zákona znamená zbavit ho účinnosti.“

„Slepě poslouchat zákon znamená být otrok,“ vložil se Tempi.

Shehyn mu ukázala ostré pokárání a Tempi zčervenal rozpaky.

„Co se týče toho.“ Carceret ukázala na mě. Zamítnutí. „Není z Ademre. Přinejlepším je hlupák. Přinejhorším lhář a zloděj.“

„A to, co dnes říkal?“ zeptala se Shehyn.

„Pes může třikrát zaštěkat a neumět přitom počítat.“

Shehyn se otočila k Tempimu. „Promluvíš-li mimo pořadí, odmítáš mluvit, když jsi na řadě.“ Tempi se znovu začervenal, rty mu zbledly, jak se snažil zachovat klid.

Shehyn se zhluboka nadechla a pomalu vzduch vypustila. „Ketan a Lethani jsou to, co dělá Ademre,“ pravila. „Není možné, aby se barbar naučil Ketan.“ Tempi i Carceret se pohnuli, ale ona zvedla ruku. „Na druhé straně zničit někoho, kdo chápe Lethani, není správné. Lethani neničí samo sebe.“

Slovo ‚zničit‘ pronesla velmi nenuceně. Zadoufal jsem, že se mýlím v přesném pochopení ademského výrazu.

Shehyn pokračovala: „Někdo by mohl říct ‚Tenhle má dost. Neučte ho Lethani, protože každý, kdo má znalost Lethani, překoná vše.‘“

Přísně pohlédla na Carceret. „Ale já nejsem ten, kdo to říká. Myslím, že by svět byl lepší, kdyby se Lethani řídilo víc lidí. Přináší sice sílu, ale také moudrost při jejím používání.“

Nastala dlouhá přestávka. Žaludek se mi svíral, jak jsem se snažil udržet klidný výraz. „Myslím,“ pravila Shehyn, „že Tempi možná neudělal chybu.“

Do jasného schválení to mělo sice daleko, ale náhlá ztuhlost v zádech Carceret a Tempiho pomalé uvolnění a výdech mi prozradily, že tohle je to, v co jsme doufali.

„Dám ho Vashet,“ řekla Shehyn.

Tempi strnul. Carceret udělala gesto souhlasu široké jako úsměv šílence.

Tempi promluvil napjatě: „Kladivo? Té ho chceš poslat?“ Ruka se mu zakmitala. Úcta. Zápor. Úcta.

Shehyn se zvedla na nohy a naznačila, že rozmluva je u konce. „Kdo může být lepší? Kladivo pozná, jestli železo stojí za vykování.“

S tím Shehyn odtáhla Tempiho stranou a krátce s ním promluvila. Její ruce mu jemně přejížděly po pažích. Hlas měla příliš tichý, takže ani mé vycvičené ucho slídila nic nezachytilo.

Zůstal jsem zdvořile stát u své židle. Tempiho opustil veškerý vzdor a jeho gesta ve stálém rytmu opakovala souhlas a úcta.

Carceret stála také opodál a civěla na mě. Výraz měla klidný, ale oči rozzlobené. Po straně, aby to druzí dva neviděli, dělala drobná gesta. Jediné, jemuž jsem porozuměl, bylo znechuceni, ale celkový význam ostatních jsem dokázal odhadnout.

Na oplátku jsem udělal gesto, které nebylo ademské. Podle zúžení jejích očí jsem usoudil, že jeho smysl pochopila zcela správně.

Ozval se pronikavý zvuk zvonu třikrát po sobě. O chvíli později Tempi políbil Shehyn ruce, čelo a ústa. Potom se otočil a pokynul mi.

Spolu jsme přešli do prostorné místnosti s nízkým stropem plné lidí a vůně jídla. Byla to jídelna s dlouhými stoly a tmavými dřevěnými lavicemi, ohlazenými časem.

Následoval jsem Tempiho a nabíral si jídlo na dřevěný podnos. Až teď jsem si uvědomil, jaký jsem měl hrozný hlad.

Přes mé očekávání tahle jídelna ani v nejmenším nepřipomínala tu na Univerzitě. Jednak tu bylo tišeji, jednak jídlo bylo mnohem lepší. Měli tu čerstvé mléko a měkké, libové maso, které jsem odhadoval na kozí, tvrdý, ostrý sýr a měkký sýr, dva druhy chleba ještě teplého z pece. Každý si mohl vzít jablka a jahody. Na stolech stály solničky pro každého.

Octnout se uprostřed místnosti, kde se mluvilo ademsky, bylo zvláštní. Všichni tu mluvili tak tiše, že jsem nerozeznával slova, ale viděl jsem, jak jim kmitají ruce. Rozuměl jsem tak jednomu gestu z deseti, ale i tak bylo hrozně nezvyklé vidět všechny ty pocity: Pobavení. Hněv. Rozpaky. Popření. Znechucení. Rád bych býval věděl, kolik z toho se týkalo mě, barbara mezi nimi.

Sedělo tu víc žen, než jsem očekával, a ještě víc dětí. Zahlédl jsem hrstku červeně oblečených žoldnéřů, ale většinou se tu oblékali do prosté šedi, kterou jsem viděl během své procházky se Shehyn. Mihla se i bílá košile, a udivilo mě, že je to sama Shehyn, která jedla společně s ostatními.

Nikdo z přítomných na mě nezíral, ale dívali se. Hodně pozornosti budily moje vlasy, což bylo pochopitelné. V místnosti bylo asi padesát pískových hlav, pár tmavších, pár světlejších nebo zešedlých věkem. Vyčníval jsem mezi nimi jako hořící svíce.

Pokusil jsem se Tempiho zatáhnout do hovoru, ale on nechtěl a věnoval se jen jídlu. Nenaložil si na talíř zdaleka tolik jako já a stejně snědl jen část toho, co si nabral.

Bez konverzace, která by jídlo zpomalila, jsem byl rychle hotov. Když jsem měl talíř prázdný, Tempi přestal předstírat, že jí, a vedl mě pryč. Cítil jsem v zádech tucty pohledů, když jsme odcházeli.

Provedl mě několika chodbami a průchody, až jsme došli ke dveřím. Tempi je otevřel a odhalil malý pokoj s oknem a postelí. Má loutna a tlumok tam byly. Můj meč ne.

„Budeš mít jiného učitele,“ promluvil konečně Tempi. „Snaž se. Chovej se civilizovaně. Na učiteli hodně záleží.“ Lítost. „Už mě nebudeš vídat.“

Očividně ho to trápilo, ale mě nenapadalo nic, co bych mu řekl na povzbuzení. Místo toho jsem ho objal. Zdálo se, že ho to potěšilo. Pak se otočil a beze slova zmizel.

Ve svém pokoji jsem se svlékl a lehl si na postel. Zdálo by se, že jsem se měl převalovat a házet sebou, neklidný z toho, co má přijít. Ale pravda je taková, že jsem byl vyčerpaný a spal jsem jako šťastné dítě u mámina prsu.

Kapitola stá dvanáctá


Kladivo

SEDĚL JSEM V maličkém parku, který sestával ze dvou hladkých kamenných lavic, hrstky stromů a pěšinky ve vysoké trávě. Mohl bych ho přejít od kraje ke kraji za minutu. Ze dvou stran ho před větrem chránily útesy. Ne že by proto byl za větrem. Zdálo se, že v Haertu není nikde žádné závětří.

Jak se Vashet blížila, první, čeho jsem si všiml, bylo, že nenosí meč po boku. Místo toho si ho přehodila přes rameno, jako já nosil loutnu. Kráčela s lehkou, samozřejmou sebejistotou, jako by věděla, že by se měla při chůzi naparovat, ale nějak jí to nestálo za to.

Měla celkem drobnou postavu, na jaké už jsem si u Ademů zvykl, spolu se smetanově bledou pletí a šedýma očima. Vlasy měla o odstín světlejší než Tempi a nosila je stažené do ohonu. Když došla blíž, postřehl jsem, že měla kdysi zlomený nos, a přestože nebyl zkřivený, zůstal na něm hrbolek, který se jaksi nehodil k její jemné tváři.

Usmála se na mě, byl to široký růžový úsměv, který odhalil bílé zuby. „Tak,“ pronesla bezchybnou aturštinou. „Teď jsi můj.“

„Mluvíš atursky,“ vyhrkl jsem hloupě.

„To většina z nás,“ řekla. Kolem úst a v koutcích očí měla pár vrásek, takže jsem odhadl, že bude tak o deset let starší než já. „Je těžké uplatnit se ve světě, když dobře neznáš jazyk. Těžko se podniká.“

Příliš pozdě jsem si vzpomněl. Formální. Úcta. „Předpokládám správně, že jsi Vashet?“

Ústa jí zvlnil další úsměv. Široce mi oplatila gesto, tak přehnaně, až jsem si nemohl pomoct a usoudil jsem, že se mi vysmívá. „Jsem. Budu tvou učitelkou.“

„Co Shehyn? Pochopil jsem, že ona je tu učitelka.“

Vashet zvedla obočí; výstřední projev na ademské tváři. „Obecně vzato je to tak. Ale prakticky je Shehyn příliš důležitá, aby trávila čas s někým, jako jsi ty.“

Naznačil jsem zdvořilost. „Byl jsem spokojen s Tempim.“

„A pokud by cílem učení byla tvá spokojenost, mohlo by to být na překážku,“ pravila. „Kromě toho Tempi má blíž k plachetnici než k učiteli.“

Při tom jsem se trochu naježil. „Víš, je můj přítel.“

Přimhouřila oči. „Jako jeho přítel by sis měl uvědomit jeho chyby. Je schopný bojovník, ale nic víc. Sotva zvládá váš jazyk, má málo zkušeností s vnějším světem, a abych byla upřímná, není nijak zvlášť bystrý.“

„Omlouvám se,“ řekl jsem. Lítost. „Nechtěl jsem se tě dotknout.“

„Nepředstírej skromnost, když ji necítíš,“ prohlásila stále se zúženýma očima. „I když z tváře uděláš masku, tvé oči se podobají zářícím oknům.“

„To je mi líto,“ pravil jsem vážně. Omluva. „Doufal jsem, že udělám dobrý první dojem.“

„Proč?“ zeptala se.

„Byl bych raději, kdybys o mně smýšlela dobře.“

„Já bych byla raději, kdybych o tobě mohla smýšlet dobře.“

Rozhodl jsem se změnit směr rozhovoru. „Tempi tě nazýval Kladivo. Proč to?“

„To je mé jméno. Vashet. Kladivo. Jíl. Kolovrat.“ Vyslovila své jméno třemi různými způsoby, pokaždé s odlišnou intonací. „Jsem to, co dává tvar a brousí, nebo ničí.“

„Proč jíl?“

„I to značí, čím jsem,“ odvětila. „Jedině ten, kdo se dokáže sklonit, může učit.“

Během její řeči jsem cítil rostoucí vzrušení. „Přiznávám, že bude jistě příjemné hovořit s učitelem stejnou řečí. Mám tisíc otázek, které jsem nepoložil, protože jsem věděl, že by Tempi neporozuměl. A i kdyby, já bych nedokázal najít v jeho odpovědi smysl.“

Vashet přikývla a sedla si na jednu z lavic. „Vědět, jak se dorozumět, patří ke schopnostem učitele,“ pravila. „Teď běž, najdi dlouhý kus dřeva a vrať se s ním ke mně. Pak začneme s učením.“

Vyrazil jsem mezi stromy. Její požadavek měl v sobě náznak jakéhosi rituálu, tak jsem nechtěl přiběhnout nazpět s první větví, kterou najdu na zemi. Nakonec jsem našel vrbu a ulomil z ní ohebnou větev delší než má paže a tlustou jako můj malíček.

Vrátil jsem se k Vashet, která stále seděla na lavici. Podal jsem jí vrbovou větev, ona vytáhla meč a začala odřezávat zbývající výběžky menších větviček.

„Povídalas jediné ten, kdo se dokáže sklonit, může učit,“ řekl jsem. „Tak jsem myslel, že tohle bude vhodné.“

„Poslouží nám při dnešní lekci,“ pravila a stáhla poslední zbytek kůry, takže zůstal jen štíhlý bílý klacek. Otřela si meč o košili, vrátila ho do pochvy a zvedla se. Držela vrbovou větev v jedné ruce, mávla s ní dopředu a dozadu, až vydala hluboké húúš húúš.

Teď, když stála těsně u mě, všiml jsem si, že Vashet na sobě sice má známou žoldnéřskou červenou, ale na rozdíl od Tempiho a mnoha jiných jí oděv nedrží na těle kožené řemeny. Košili a kalhoty jí úhledně poutaly k pažím, nohám i hrudi stuhy krvavě rudého hedvábí.

Podívala se mi do očí. „Teď tě uhodím,“ prohlásila vážně. „Nehýbej se.“

Začala mě pomalu obcházet dokola a švihala přitom vrbovým klackem. Húšhúš. Přešla za mě; když jsem ji neviděl, bylo to horší. Húš húš. Švihla klackem rychleji, zvuk se změnil. Hííp hííp. Neucukl jsem.

Znovu mě obešla, přesunula se za mě, pak mě dvakrát udeřila. Do každé paže pod ramenem. Hííp hííp. Nejdřív mi připadalo, jako by do mě klepla, potom mi v pažích vzplanula bolest, palčivá jako oheň.

Pak, dřív než jsem stačil zareagovat, mě uhodila přes záda tak silně, že jsem náraz pocítil až v zubech. Jediný důvod, proč se klacek nezlomil, byla pružnost zelené vrby.

Nevykřikl jsem jen proto, že mě rána zastihla mezi dvěma nádechy. I tak jsem zalapal po vzduchu, vtáhl ho do sebe tak prudce, až jsem se zakuckal. Záda mě hrozně bolela, jako bych je měl v jednom ohni.

Přešla přede mě a upřela na mě tentýž vážný pohled. „Tohle je tvá lekce,“ řekla věcně. „Nesmýšlím o tobě dobře. Jsi barbar. Nejsi chytrý. Nejsi tu vítán. Nepatříš sem. Jsi zloděj našich tajemství. Tvá přítomnost nás zahanbuje a představuje komplikaci, o kterou nestojíme.“

Vashet si chvilku prohlížela konec vrbového prutu, pak obrátila pohled ke mně. „Znovu se tu sejdeme hodinu po obědě. Vybereš jiný klacek a já ti znovu udělím tuto lekci.“ Upřela na mě jízlivý pohled. „Když se mi hůl, kterou vybereš, nebude líbit, vyberu si vlastní.

Totéž zopakujeme po večeři. Pak totéž příští den. To je jediné, co tě naučím. Až to budeš umět, odejdeš z Haertu a nikdy se nevrátíš.“ Chladně na mě pohlédla. „Rozumíš?“

„Co bude ?“ Její ruka kmitla a špička prutu mě zasáhla do tváře. Tentokrát jsem měl dechu dost a vydal jsem vysoké, překvapené vyjeknutí.

Vashet se na mě podívala. Nikdy bych si nepomyslel, že něco tak prostého jako setkání očí může působit tak výhrůžně. Ale její světle šedé oči byly tvrdé jako led. „Řekni mi: ‚Ano, Vashet, rozumím.‘“

Hněvivě jsem na ni upřel zrak. „Ano, Vashet, rozumím.“ Pravá část horního rtu mi připadala obrovská a při řeči nepoddajná.

Zkoumala můj obličej, jako by se pokoušela o něčem rozhodnout, pak pokrčila rameny a odhodila klacek.

Až pak jsem se odvážil znovu promluvit. „Co se stane s Tempim, když odejdu?“

„Až odejdeš,“ zdůraznila první slovo. „Těch několik málo lidí, kteří pochybovali, bude vědět, že udělal chybu, když tě učil. A dvojnásobnou chybu, když tě sem přivedl.“

„A to bude…“ Odmlčel jsem se a vrátil se zpět. „Co s ním bude pak?“

Pokrčila rameny a odvrátila se. „O tom já nerozhoduju,“ odvětila a odešla.

Dotkl jsem se své tváře a rtu, pak jsem se podíval na ruku. Žádná krev, ale cítil jsem červený otok na kůži, jasný jako cejch, aby ho každý viděl.

  *

Nebyl jsem si jist, co mám ještě dělat, tak jsem se vrátil do školy na oběd. Když jsem došel do jídelny, rozhlédl jsem se, ale Tempiho jsem mezi krvavě rudými žoldnéři neviděl. Byl jsem rád. Jakkoli bych býval přivítal přátelskou společnost, nesnesl bych pomyšlení, že ví, jak ošklivě se všechno zvrtlo. Ani bych mu nemusel nic říkat. Znamení na mém obličeji to zřetelně sdělovalo každému v místnosti.

Udržoval jsem bezvýraznou tvář, když jsem se posouval ve frontě a plnil si talíř. Pak jsem si vybral prázdný kus stolu, abych nemusel nikomu vnucovat svou společnost.

V životě jsem byl většinou sám. Ale jen zřídka jsem si připadal tak osaměle jako v té chvíli. V okruhu čtyř set mil jsem znal jediného člověka, a ten měl přikázáno držet se ode mě dál. Neznal jsem zdejší kulturu, stěží jsem ovládal jazyk, a palčivost na zádech a tváři mi neustále připomínala, jak moc jsem tady nevítaný.

Ovšem jídlo bylo dobré. Pečené kuře, křehké fazole a plátek sladkého melasového pudingu. Lepší strava, než jsem si běžně mohl dovolit na Univerzitě, a teplejší než v Maerově sídle. Nebyl jsem nijak zvlášť vyhladovělý, ale hladověl jsem v životě tolikrát, že mi dělalo potíže odejít od snadno dostupného jídla.

Koutkem oka jsem zachytil stín pohybu. Někdo si sedl ke stolu naproti mně. Pozvedlo mi to náladu. Alespoň někdo je dost odvážný, aby navštívil barbara. Někdo je dost laskavý, aby mě potěšil, nebo alespoň zvědavý, aby přišel a povídal si se mnou.

Vzhlédl jsem a spatřil hubenou, zjizvenou tvář Carceret. Položila si dřevěný podnos na stůl proti mně.

„Jak se ti líbí naše město?“ zeptala se tiše, levou ruku položenou na stole. Její gesta byla trochu odlišná, když jsme seděli, ale rozeznal jsem zvědavost a zdvořilost. Každému, kdo by se díval, by se zdálo, že vedeme příjemný rozhovor. „Jak se ti zamlouvá nová učitelka? Smýšlí stejně jako já. Že sem nepatříš.“

Sežvýkal jsem sousto kuřete a mechanicky polkl, aniž bych zvedal hlavu.

Starost. „Slyšela jsem tě vykřiknout,“ pokračovala potichu. Mluvila teď pomalu, jako k dítěti. Nevěděl jsem určitě, jestli mě tím chce urazit nebo se ujistit, že jí rozumím. „Jako malý ptáček.“

Napil jsem se teplého kozího mléka a otřel jsem si ústa. Při pohybu paže se mi košile otřela o podlitinu na zádech, zaštípalo to jako stovka vos.

„Byl to snad výkřik lásky?“ Udělala gesto, které jsem nepoznal. „Objala tě Vashet? To na tváři je otisk jejího jazyka?“

Vzal jsem si kousek pudingu. Nebyl tak sladký, jak jsem si pamatoval.

Carceret si ukousla vlastního pudingu. „Všichni se sázejí, kdy odtud utečeš,“ pokračovala, pořád tak pomalu a potichu, jen pro mé uši. „Vsadila jsem dva talenty, že nevydržíš do druhého dne. Když utečeš v noci, jak doufám, vyhraju stříbro. Jestli se mýlím a ty zůstaneš, vychutnám si tvoje modřiny a křik.“ Naléhavá žádost. „Jen zůstaň.“

Podíval jsem se na ni. „Mluvíš, jako když pes štěká,“ řekl jsem. „Žádný konec. Žádný smysl.“

Hovořil jsem dost potichu, aby to bylo zdvořilé. Ale ne tak tiše, aby můj hlas nedosáhl k uším každého, kdo seděl poblíž. Vím, jak zařídit, aby se tichý hlas nesl daleko. My Ruhové jsme vynalezli jevištní šepot.

Viděl jsem, jak jí tvář zčervenala, bledé jizvy na čelisti a v obočí vystoupily.

Sklopil jsem pohled a pokračoval jsem v jídle; obraz chladného nezájmu. Urazit někoho z odlišné kultury je složité, ale já svá slova vybíral pečlivě a založil jsem je na tom, co jsem slyšel říkat Tempiho. Kdyby mi nějak odpověděla, jen by tím dokázala to, co jsem řekl.

Dojedl jsem pomalu, metodicky, a představoval jsem si, že cítím hněv, jak z ní vyzařuje jako vlny žáru. Aspoň tuhle malou šarvátku jsem vyhrál. Bylo to pochopitelně bezcenné vítězství. Ale někdy se musíme spokojit s málem.

  *

Když se Vashet vrátila do parčíku, už jsem seděl na jedné z lavic a čekal na ni.

Zastavila se přede mnou a prudce vydechla. „Výtečně. Pomalý žák,“ pronesla svou dokonalou aturštinou. „Tak přines svou hůl. Uvidíme, jestli ti dokážu lépe vysvětlit své stanovisko.“

„Už jsem si našel hůl,“ řekl jsem. Sáhl jsem za lavici a vytáhl dřevěný cvičný meč, který jsem si vypůjčil ve škole.

Byl ze starého, promazaného dřeva, ohlazený nesčetnýma rukama, tvrdý a těžký jako kovová tyč. Jestli mě s ním udeří přes ramena, jako to udělala s vrbovým prutem, zlomí mi kosti. Když mě uhodí do tváře, roztříští mi čelist.

Položil jsem meč na lavici vedle sebe. Nezařinčel na kameni. Byl tak tvrdý, že téměř zazvonil jako zvon.

Když jsem odložil cvičný meč, začal jsem si stahovat košili přes hlavu. Sykl jsem mezi zuby, když se látka dotkla horké opuchliny na zádech.

„Doufáš, že mě zvikláš, když mi nabídneš své mladé masíčko?“ zeptala se Vashet. „Jsi hezký, ale zase ne tolik.“

Pečlivě jsem složil košili na lavici. „Jen jsem myslel, že bych ti měl něco ukázat.“ Otočil jsem se, aby viděla moje záda.

„Byl jsi bičován,“ řekla. „Nemůžu tvrdit, že by mě to překvapilo. Už jsem věděla, že jsi zloděj.“

„To není za krádeže,“ vysvětlil jsem. „Tohle je z Univerzity. Byl jsem obviněn a odsouzen k bičování. Když se něco takového stane, většina studentů prostě odejde a získá vzdělání jinde. Já se rozhodl zůstat. Koneckonců to byly jen tři rány.“

Čekal jsem, pořád s odvrácenou tváří. Po chvíli skočila na návnadu. „Máš víc jizev než za tři rány.“

„Nějakou dobu potom,“ pokračoval jsem, „mě znovu obvinili. Tentokrát šest ran. Stejně jsem zůstal.“ Otočil jsem se k ní. „Zůstal jsem, protože nebylo jiné místo, kde bych se mohl dozvědět, co jsem chtěl. Pouhé bičování mě od toho nemohlo odradit.“

Zvedl jsem z lavice těžký dřevěný meč. „Myslel jsem, že bys to měla vědět. Neodradíš mě pohrůžkou bolesti. Nezradím Tempiho po tom, co mi věnoval svou důvěru. Jsou věci, které se toužím naučit, a mohu se je naučit jedině tady.“

Podal jsem jí těžký kus tmavého dřeva. „Jestli chceš, abych odešel, musíš zvolit něco horšího než podlitiny.“

Ustoupil jsem, svěsil ruce podél boků a zavřel jsem oči.

Kapitola stá třináctá

Barbarský jazyk

RAD BYCH ŘEKL, že jsem nechal oči zavřené, ale to by nebyla pravda. Slyšel jsem drsné zaskřípění hlíny pod podrážkami Vashetiných bot a nevydržel jsem.

Nemžoural jsem. To by působilo dětinsky. Prostě jsem oči otevřel a podíval se na ni. Zírala na mě, hleděla mi do očí déle než Tempi za celý jedenník. Šedé oči tvrdě vystupovaly z její jemné tváře. Zlomený nos už nevypadal nepatřičně. Představoval ponuré varování pro svět.

Vítr vířil mezi námi a mně na nahých pažích naskočila husí kůže.

Vashet se odhodlaně nadechla a pokrčila rameny, pak otočila dřevěný meč rukojetí k sobě. Zamyšleně ho zvedla oběma rukama, potěžkala ho. Pak ho zvedla do výše ramen a napřáhla se k úderu.

Jenomže neudeřila.

„Dobře!“ vyhrkla rozhořčeně. „Ty zatracená vyzáblino! Dobře! Do háje, obleč si tu košili, je mi z tebe zima.“

Klesl jsem na lavici. „Díky bohu,“ hlesl jsem. Začal jsem se oblékat, ale šlo mi to těžko, protože se mi třásly ruce. A nebylo to chladem.

Vashet to viděla. „Já to tušila!“ vykřikla vítězně a ukázala na mě prstem. „Stál jsi, jako bys měl být oběšen. Já ale věděla, že se chystáš utéct jako králík!“ Zlobně dupla nohou. „Věděla jsem, že se mám po tobě ohnat!“

„Jsem moc rád, žes to neudělala.“ Podařilo se mi obléknout košili, načež jsem zjistil, že ji mám naruby. Raději jsem to nechal tak, než ji znovu přetahovat přes, pálící záda.

„Co mě prozradilo?“ zeptala se.

„Nic,“ odpověděl jsem. „Předvedlas to mistrovsky.“

„Tak jak jsi věděl, že ti nerozbiju hlavu?“

„Přemýšlel jsem o tom,“ řekl jsem. „Kdyby mě Shehyn skutečně chtěla odradit, mohla mě prostě poslat, ať se sbalím. Kdyby mě chtěla mrtvého, mohla to prostě udělat.“

Otřel jsem si zpocené dlaně o kalhoty. „To znamená, že jsi byla opravdu určena jako má učitelka. Tudíž zbývají tři rozumné možnosti.“ Zvedl jsem prst. „Tohle bylo něco jako obřad zasvěcení.“ Druhý prst. „Byla to zkouška mého odhodlání…“

„Nebo jsem tě doopravdy chtěla přimět k útěku,“ dokončila Vashet a sedla si na lavici proti mně. „Co kdybych bývala mluvila pravdu a ztloukla tě do krve?“

Pokrčil jsem rameny. „Přinejmenším bych v tom měl jasno. Ale přišlo mi nepravděpodobné, že by Shehyn zvolila něco takového. Kdyby mi chtěla jen uštědřit výprask, pověřila by tím Carceret.“ Naklonil jsem hlavu. „Jen ze zvědavosti, o co šlo? Zasvěcení nebo zkoušku odhodlání? Prochází tím každý?“

Zavrtěla hlavou. „Odhodlání. Potřebovala jsem si být jistá. Nehodlám ztrácet čas učením nějakého zbabělce nebo někoho, kdo se bojí rány. Chtěla jsem vědět, jak velké je tvoje nadšení.“

Přikývl jsem. „To mi připadalo nejpravděpodobnější. Myslel jsem, že si radši ušetřím podlitiny a půjdu rovnou k věci.“

Vashet mi věnovala dlouhý pohled, na tváři zvědavý výraz. „Připouštím, že jsem ještě neměla žáka, který by se vystavil krutému bití, aby dokázal, že stojí za můj čas.“

„To nic nebylo,“ pravil jsem nenuceně. „Jednou jsem dokonce skočil ze střechy.“

  *

Strávili jsme hodinu povídáním o bezvýznamných věcech, napětí mezi námi se pozvolna vytrácelo. Vyptávala se, jak přesně jsem přišel k bičování, já jí vyložil podstatu obou záležitostí a byl jsem rád, že to můžu vysvětlit. Nechtěl jsem, aby mě považovala za zločince.

Vashet si potom moje jizvy prohlédla pozorněji. „Kdokoli tě pak ošetřil, vyznal se ve své práci,“ pravila obdivně. „Velice čistá práce. Lepší jsem ještě neviděla.“

„Vyřídím jí tvé uznání,“ řekl jsem.

Jemně přejela rukou po horké opuchlině, která se mi táhla přes celá záda. „Omlouvám se za to, abys věděl.“

„Bolí to víc než jakékoli bičování, abys věděla.“

„Za den za dva se to ztratí,“ poznamenala. „Tím nechci říct, že dnes nebudeš spát na břiše.“ Pomohla mi navléknout košili, pak se vrátila na druhou lavici a usadila se čelem ke mně.

Zaváhal jsem, než jsem promluvil. „Neuraz se, Vashet. Ale připadá mi, že se lišíš od ostatních Ademů, které jsem poznal. Tedy ne že bych jich poznal mnoho.“

„Jenom dychtíš po povědomé řeči těla,“ řekla.

„To je ono,“ přisvědčil jsem. „Ale připadá mi, že jsi… výmluvnější než jiní Ademové.“ Ukázal jsem si na tvář.

Vashet pokrčila rameny. „Tam, odkud pocházím, se vaši řeč učíme odmalička. Kromě toho jsem strávila léta jako osobní strážce a kapitán stráže jednoho básníka z Malých Království, který byl náhodou také králem. Patrně mluvím atursky lépe než kdokoli v Haertu. Včetně tebe.“

Posledních slov jsem si nevšímal. „Tys nevyrostla tady?“

Zavrtěla hlavou. „Jsem z Feantu, města dál na sever. Jsme víc… kosmopolitní. Haert má jen jednu školu a všichni tady jsou s ní pevně propojeni. Mečový strom je jeden ze starých stezek. Dost formální. Já vyrostla na stezce radosti.“

„Existují i jiné školy?“

Vashet přikývla. „Toto je jedna z mnoha škol, které následují Latanthu, stezku mečového stromu. Patří k nejstarším, po Aethe a Aratanu. Jsou i další stezky, snad tři tucty. Ale některé jsou velmi malé, jen s jednou či dvěma školami, kde vyučují svůj Ketan.“

„Proto je tvůj meč jiný?“ zeptal jsem se. „Přinesla sis ho z jiné školy?“

Vashet na mě upřela pohled. „Co víš o mém meči?“

„Vytáhlas ho, abys očistila vrbovou větev,“ odpověděl jsem. „Tempiho meč byl kvalitně udělaný, ale tvůj je jiný. Má opotřebovaný jílec, ale čepel vypadá nová.“

Upřela na mě další pohled, tentokrát zvědavý. „No, umíš mít oči otevřené, co?“

Pokrčil jsem rameny.

„Přísně vzato to není můj meč,“ řekla Vashet. „Jen ho mám v držení. Je starý, a čepel je nejstarší část. Dala mi ho sama Shehyn.“

„Proto jsi přišla do této školy?“

Vashet zavrtěla hlavou. „Ne. Shehyn mi ho dala mnohem později.“ Láskyplně se dotkla jílce. „Ne. Přišla jsem, protože stezka Latantha sice hodně dbá na tradici, ale vyniká v zacházení s mečem. Naučila jsem se na stezce radosti, co jsem mohla. Pak mě tři další školy odmítly, až Shehyn mě přijala. Je to moudrá žena a uvědomila si, že když mě bude učit, něco získá.“

„Nejspíš máme oba štěstí, že má tak otevřenou mysl,“ poznamenal jsem.

„Ty víc než já,“ mínila Vashet. „Mezi různými stezkami vládne značné soupeření. Když jsem přistoupila ke stezce Latantha, představovalo to tak trochu pírko na Shehynině čapce.“

„Muselo to být těžké,“ řekl jsem. „Přijít sem a být tu cizí.“

Pokrčila rameny, meč se jí na zádech zvedl a klesl. „Zpočátku ano,“ přiznala. „Ale tady rozpoznají nadání, a toho mám na rozdávání. Mezi těmi, kdo studují stezku radosti, jsem patřila k těm topornějším a těžkopádným. Ale tady mě vidí jako nespoutanou.“ Zazubila se. „Je to příjemné, jako mít nové šaty na nošení.“

„Učí stezka radosti Lethani?“ zeptal jsem se.

Vashet se zasmála. „O tom by se dalo dlouho diskutovat. Jednoduchá odpověď je ano. Všichni Ademové studují Lethani, do určitého stupně. Ti ve školách obzvlášť. Ovšem Lethani má mnoho výkladů. Na čem některé školy lpí, jiné zavrhují.“

Věnovala mi zamyšlený pohled. „Opravdu jsi řekl, že Lethani vychází z téhož místa jako smích?“

Přikývl jsem.

„To je dobrá odpověď,“ uznala. „Má učitelka ve stezce radosti mi jednou řekla přesně to samé.“ Zamračila se. „Zatvářil ses zamyšleně, když jsem to vyslovila. Proč?“

„Pověděl bych ti to, ale nerad bych, aby sis o mně udělala špatné mínění.“

„Budu o tobě mít špatné mínění, když před svou učitelkou budeš něco tajit,“ prohlásila vážně. „Mezi námi musí panovat důvěra.“

Vzdychl jsem. „Jsem rád, že se ti má odpověď líbila. Ale popravdě, já nevím, co to znamená.“

„Já se tě neptala, co to znamená,“ pravila mírně.

„Je to nesmyslná odpověď,“ pokračoval jsem. „Vím, že vy všichni nahlížíte na Lethani velmi vážně, ale já tomu ve skutečnosti nerozumím. Jen jsem objevil způsob, jak to předstírat.“

Vashet se shovívavě usmála. „Nelze předstírat, že rozumíš Lethani,“ pravila sebejistě. „Je to jako plavání. Každému, kdo se dívá, musí být jasné, jestli to umíš.“

„Člověk může předstírat, že plave,“ namítl jsem. „Prostě jde po dně řeky a dělá pohyby rukama.“

Zvědavě na mě pohlédla. „Tak tedy dobrá. Jak se ti podařilo nás oklamat?“

Vysvětlil jsem jí Vířící list. Jak jsem se naučil své myšlenky překlopit do lehkého, prázdného, vznášejícího se místa, kde se odpovědi na otázky nacházejí snáz.

„Takže jsi ty odpovědi ukradl v sobě,“ prohlásila s hranou vážností. „Mazaně jsi nás oklamal, když jsi je vytáhl z vlastní mysli.“

„Nechápeš to,“ odsekl jsem s rostoucím podrážděním. „Nemám nejmenší ponětí, co vlastně je Lethani! Není to cesta, ale pomáhá cestu najít. Je to ten nejsnazší způsob, ale není snadné ho spatřit. Vážně, jako když mluví smečka opilých kartografii.“

Zalitoval jsem svých slov, jen co jsem je vypustil z úst, ale Vashet se jen zasmála. „Je mnoho opilců, docela zběhlých v Lethani,“ pravila. „Někteří jsou přímo legendární.“

Když viděla, že jsem stále rozrušený, udělala uklidňující gesto. „Ani já Lethani nerozumím, ne tak, abych to mohla někomu vysvětlovat. Vyučovat Lethani, to je umění, které neovládám. Pokud se Tempimu podařilo něco ti z něj vštípit, svědčí to v jeho prospěch.“

S vážným výrazem se naklonila dopředu. „Část problému spočívá ve tvém jazyce. Aturština se vyjadřuje velmi přímočaře a přesně. Náš jazyk je bohatý na náznaky, takže pro nás je snazší přijmout existenci věcí, které se nedají objasnit. Lethani je z nich největší.“

„Můžeš uvést nějaký příklad něčeho jiného než Lethani?“ požádal jsem. „A neříkej prosím ‚modrá‘, nebo se tady na téhle lavici zblázním.“

Zamyslela se. „Něco podobného je láska. Víš, o co jde, a přitom se brání přesnému výkladu.“

„Láska je jemný, choulostivý pojem,“ připustil jsem. „Je těžko postižitelná, podobně jako spravedlnost, ale dá se definovat.“

Zajiskřilo se jí v očích. „Tak to předveď, můj chytrý žáku. Pověz mi o lásce.“

Krátce jsem se zamyslel, pak jsem to zamyšlení protáhl na dlouhou dobu.

Vashet se zazubila. „Uvědomuješ si, jak snadno v každé tvé definici najdu slabiny.“

„Láska je ochota něco pro druhého udělat,“ řekl jsem. „I k vlastní škodě.“

„V tom případě,“ namítla, „mi pověz, jak se láska liší od povinnosti nebo oddanosti.“

„Je spojena s fyzickou přitažlivostí,“ doplnil jsem.

„I mateřská láska?“ přeptala se Vashet.

„Tak tedy spojená s nejvyšší něhou,“ opravil jsem se.

„A co přesně myslíš něhou?“ pokračovala s nesnesitelným klidem.

„To je…“ Umlkl jsem a horečně pátral v mysli, jak bych popsal lásku bez použití jiných právě tak abstraktních pojmů.

„Taková je povaha lásky,“ řekla Vashet. „Pokusit se ji popsat by ženu dohnalo k šílenství. Proto také básníci sepisují básně až do omrzení. Kdyby ji někdo dokázal zachytit na papír v úplnosti, ostatní by mohli odložit pera. Jenomže to se nikdy nestane.“

Zvedla prst. „Jedině hlupák prohlašuje, že nic takového jako láska neexistuje. Když vidíš dva mladé lidi, jak na sebe upírají zarosené pohledy, tak je to ono. Tak husté, že bys to mohl namazat na chleba. Když vidíš matku s dítětem, vidíš lásku. Když ji cítíš, jak ti bouří v břiše, víš, o co jde. I když to nedokážeš vyjádřit slovy.“

Vashet udělala vítězné gesto. „A právě tak se to má s Lethani. Ale protože jde o něco většího, je ještě těžší ukázat na to. To je důvod těch otázek. Klást je, to je jako vyptávat se dívky na chlapce, do kterého je zamilovaná. Její odpovědi nemusí to slovo obsahovat, ale odhalí lásku nebo její nedostatek v jejím srdci.“

„Jak mohly mé odpovědi odhalit znalost Lethani, když jsem ve skutečnosti nevěděl, co to je?“ zeptal jsem se.

„Očividně Lethani rozumíš,“ řekla. „Máš ho v sobě vkořeněno. Příliš hluboko na to, abys to viděl. S láskou to někdy bývá podobné.“

Vashet natáhla ruku a poklepala mě po hlavě. „Ještě k tvému Vířícímu listu. Slyšela jsem o podobných technikách, provozovaných jinými stezkami. Není pro to aturské slovo, aspoň já žádné neznám. Je to něco jako Ketan tvé mysli. Pohyb, který vykonáváš myšlenkami, a tím je cvičíš.“

Odmítavě mávla rukou. „Rozhodně to není žádný podvod. Je to způsob, jak odhalit, co se skrývá v hlubokých vodách tvé mysli. Skutečnost, žes to objevil sám, je pozoruhodná.“

„Skláním se před tvou moudrostí, Vashet.“

„Skláníš se před skutečností, že jsem nezvratně přesná.“

Tleskla dlaněmi. „Takže. Musím tě toho spoustu naučit. Ovšem jelikož jsi celý oteklý a cukáš sebou, dnes si Ketan odpustíme. Nejdřív se podíváme na tvou ademštinu. Chci slyšet, jak mrzačíš mou krásnou řeč svým barbarským jazykem.“

  *

Během následujících pár hodin jsem se toho dozvěděl o ademštině spoustu. Bylo osvěžující moct klást podrobné otázky a dostávat jasné, přesné odpovědi. Po měsíci okolků, tanečků a kreslení do hlíny mi učení u Vashet připadalo tak snadné, až to bylo skoro nečestné.

Na druhé straně mi Vashet dala jasně najevo, že moje rukomluva je hanebně hrubá. Dokázal jsem vyjádřit, co mám na mysli, ale to, co jsem dělal, bylo přinejlepším dětské žvatlání. Přinejhorším se to dalo považovat za blábol vyšinutého maniaka.

„Právě teď mluvíš takhle.“ Zvedla se, zamávala oběma rukama nad hlavou a oběma palci ukázala na sebe. „Chci dělat dobrý boj.“ Předvedla široký, bezvýrazný úsměv. „S mečem!“ Zabušila si do hrudi oběma pěstmi, pak vyskočila do vzduchu jako vzrušené dítě.

„No tak,“ vyhrkl jsem zahanbeně. „Tak hrozné to snad se mnou není.“

„Skoro tak hrozné,“ pravila Vashet vážně a sedla si na lavici. „Kdybys byl můj syn, nepustila bych tě z domu. U studenta se to dá snášet jedině proto, že jsi barbar. Jako by Tempi přivedl domů psa, který umí pískat. Skutečnost, že neudrží nápěv, je už zcela nepodstatná.“

Vashet předstírala, že se chystá vstát. „Pokud ti tedy vyhovuje, že mluvíš jako prosťáček, prostě to řekni, a můžeme přejít k dalším věcem.“

Ujistil jsem ji, že se chci učit.

„Zaprvé, mluvíš příliš mnoho a moc hlasitě,“ řekla. „V srdci Ademů je ticho a klid. A to se odráží i v našem jazyce.

Za druhé, musíš si na gesta dávat mnohem větší pozor,“ pokračovala. „Jde o umístění a načasování. Posunky slouží k obměňování určitých slov a myšlenek. Ne vždy zesilují význam toho, co říkáš, občas tvoří protiklad toho, co sděluješ na povrchu.“

Provedla sedm či osm gest rychle po sobě. Všechna vyjadřovala pobavení, ale každé bylo nepatrně odlišné. „Musíš také pochopit jemné odstíny významu. Rozdíl mezi štíhlým a útlým, jak říkával můj básnící král. Právě teď máš jen jeden úsměv, a nenaděláš nic, vypadáš jako hlupák.“

Pracovali jsme několik hodin a Vashet mi vysvětlila leccos, co Tempi jen naznačil. Aturština se podobala rozlehlému, mělkému jezeru: měla mnoho slov, všechna přesná a určitá. Ademština byla jako hluboká studna. Méně slov, ale každé mělo mnoho významů. Dobře podaná aturská věta je jako přímá čára. Dobrá věta v ademštině připomíná pavučinu, každé vlákno má vlastní význam a tvoří část něčeho většího a složitějšího.

  *

Na večeři do jídelny jsem dorazil v podstatně lepší náladě. Podlitiny mě stále bolely, ale prsty mi říkaly, že otok na tváři o hodně splaskl. Seděl jsem o samotě, ale nedržel jsem hlavu sklopenou jako předtím. Místo toho jsem sledoval ruce všech kolem sebe a snažil jsem se rozpoznat jemné odstíny vyjádření vzrušení a zájmu, odmítnutí a odepření.

Po večeři Vashet přinesla malou lahvičku s mastí a vydatně mi natřela záda a paže, trochu méně tvář. Zpočátku to štípalo, pak pálilo, a nakonec zbylo tupé, tlumené teplo. Až když se bolest v zádech zmírnila, poznal jsem, jak jsem měl celou dobu napjaté tělo.

„Tak.“ Vashet kroutivým pohybem nacpala zátku zpátky do láhve. „Jak se cítíš?“

„Mohl bych tě políbit,“ odvětil jsem vděčně.

„To bys mohl,“ řekla. „Jenomže máš oteklý ret a zaručeně bys to pokazil. Radši mi předveď svůj Ketan.“

Neprotáhl jsem se, ale nechtěl jsem se vymlouvat, tak jsem se pustil do Otevřených rukou a postupně se propracovával zbytkem.

Jak už jsem se zmínil, Tempi mě obvykle zastavil, když jsem udělal třeba i nejmenší chybičku. Když jsem tedy dosáhl dvanácté pozice bez přerušení, byl jsem dost pyšný. Potom jsem ale špatně položil nohu při Babiččině sbírání. Když Vashet nic neřekla, došlo mi, že mě jenom pozoruje a posouzení nechává až na konec. Začal jsem se potit, a nepřestal jsem, dokud jsem o deset minut později nedospěl na konec.

Když jsem skončil, Vashet vstala a hladila si bradu. „No,“ pravila pomalu. „Mohlo to být horší…“ Pocítil jsem zákmit hrdosti, ale ona pokračovala: „Například by ti mohla chybět noha.“

Pak mě v kruhu obešla a měřila si mě. Dloubla mě do hrudi a do břicha. Stiskla mi horní část paže a sval na lýtku. Připadal jsem si jako sele na trhu.

Nakonec mě vzala za ruce, obrátila je a zkoumala. Zdála se příjemně překvapená. „Nikdy jsi nebojoval, dokud tě Tempi nezačal učit?“

Zakroutil jsem hlavou.

„Máš dobré ruce.“ Přejela mi prsty po předloktích a ohmatala svaly. „Půlka vás barbarů má měkké ruce z nicnedělání. Druhá polovina má mohutné, tuhé paže od štípání dříví nebo práce s pluhem.“ Obracela mi ruce ve svých. „Ale ty máš silné a obratné ruce s dobrým rozsahem v zápěstí.“ Tázavě vzhlédla. „Čím se živíš?“

„Jsem student na Univerzitě, kde pracuju s jemnými nástroji, s kovem a kamenem,“ vysvětlil jsem. „Ale jinak jsem muzikant. Hraju na loutnu.“

Vashet zaraženě vzhlédla, pak propukla v smích. Pustila mé dlaně a jakoby v úleku potřásla hlavou. „A ještě ke všemu je muzikant. No výborně. Ví to ještě někdo?“

„Co na tom záleží?“ řekl jsem. „Já se nestydím za to, čím jsem.“

„Ne,“ přisvědčila. „Ovšemže ne. To je část problému.“ Zhluboka se nadechla a vydechla. „Dobře. Tohle by ses měl dozvědět co nejdřív. Ušetří nám to v budoucnu spoustu potíží.“ Pohlédla mi do očí. „Jsi děvka.“

Zamrkal jsem. „Cože?“

„Teď chvilku dávej pozor. Nejsi úplně tupý. Jistě sis uvědomil, že mezi tímhle místem a tím, kde jsi vyrostl, jsou propastné kulturní rozdíly…“

„Vyrostl jsem ve Společenství. A máš pravdu. Mezi mnou a Tempim byl nesrovnatelně větší rozdíl než mezi mnou a žoldnéři z Vintu.“

Přikývla. „Částečně je to tím, že Tempi není zrovna myslitel. A je hrozně nezkušený, když dojde na vnější svět.“ Mávla rukou. „Když tohle vše necháme stranou, máš pravdu. Jsou tu obrovské rozdíly.“

„Všiml jsem si,“ přisvědčil jsem. „Tak třeba vám nevadí nahota. Bud to, nebo je Tempi exhibicionista.“

„To bych ráda věděla, jak jsi na to přišel,“ uchechtla se. „Ale je to tak. I když ti to může připadat divné, nahoty se nijak neostýcháme.“

Na okamžik se zamyslela, pak zřejmě došla k nějakému rozhodnutí. „Jednodušší bude, když ti to předvedu. Dívej se.“

Sledoval jsem, jak se jí na tváři objevuje známý ademský netečný výraz, až zůstala prázdná jako nepopsaný papír. Její hlas současně s tím ztratil intonaci a odhodil veškeré pocity. „Pověz mi, co znamená tohle,“ vybídla mě.

Přistoupila blíž, nedívala se mi do očí. Rukou naznačila úctu. „Bojuješ jako tygr.“ Tvář měla bez výrazu, hlas plochý a klidný. Jednou rukou mě chytila za rameno, druhou mi sevřela paži.

„Je to lichotka,“ řekl jsem.

Vashet přikývla a ustoupila. Pak se změnila. Její obličej oživl, usmála se a pohlédla mi do očí. „Bojuješ jako tygr,“ vyhrkla, hlas plný obdivu. Jednu ruku mi položila na rameno, druhou mi přejela po paži a stiskla.

Najednou jsem upadl do rozpaků ze vzájemné blízkosti. „Tohle je sexuální návrh.“

Vashet znovu ustoupila a přikývla. „Vaši lidé jisté věci považují za důvěrné. Nahou kůži. Tělesný kontakt. Blízkost. Milostné hry. Pro Ademy na tom není nic mimořádného.“

Podívala se mi do očí. „Vzpomínáš si, že bys někoho z nás slyšel křičet? Zvyšovat hlas? Nebo třeba jen mluvit tak hlasitě, že by nás slyšel někdo cizí?“

Krátce jsem o tom zauvažoval, pak jsem zavrtěl hlavou.

„Pro nás je mluvení důvěrná záležitost. Výraz tváře také. A tohle…“ Přitiskla si prsty na krk. „Vřelost, kterou hlas vyjadřuje. City, které odhaluje. To je velmi soukromá věc.“

„A nic nevyjadřuje city lépe než hudba,“ pochopil jsem. Byla to pro mě tak podivná myšlenka, že jsem se s ní těžko smiřoval.

Vashet vážně přikývla. „Rodina může společně zpívat, když jsou si všichni blízcí. Matka může zpívat dítěti. Žena svému muži.“ Vashet lehce zrůžověly tváře, když to říkala. „Ale jen když jsou zamilovaní a bezpečně o samotě.“

„Ale ty?“ Ukázala na mě. „Muzikant? Děláš to v místnosti plné lidí. Před všemi. A za co? Za pár penny? Za cenu jídla?“ Věnovala mi přísný pohled. „A děláš to znovu a znovu. Noc za nocí. Pro každého.“

Znechuceně potřásla hlavou a otřásla se, levá ruka se jí bezděčně sevřela v hrubém gestu. Hrůza, nechuť, odmítnutí. Dvojí vyjádření jejích pocitů bylo značně odstrašující.

Zahnal jsem mentální obraz, jak stojím nahý na jevišti v Eolianu, potom jak se prodírám davem a ke každému se tisknu tělem. K mladým i starým. Tlustým i hubeným. Bohatým šlechticům i chudákům. Znepokojivá představa.

„Ale Hra na loutnu je osmatřicátá pozice Ketanu,“ namítl jsem. Chytal jsem se stébla a věděl jsem to.

„A dvanáctá je Spící medvěd.“ Pokrčila rameny. „Ale nenajdeš tu ani medvědy, ani lvy, ani loutny. Některá jména mají napovídat. Názvy v Ketanu naopak pravdu skrývají, abychom mohli mluvit a netrousit přitom tajemství kolem sebe.“

„Rozumím,“ řekl jsem konečně. „Ale mnozí z vás byli venku ve světě. Ty sama hovoříš krásně atursky a s vřelostí v hlase. Jistě víš, že na zpěvu není nic špatného.“

„Tys byl také ve světě,“ pravila klidně. „A jistě víš, že není nic špatného provozovat sex se třemi lidmi u krbu v rušném hostinci.“ Jízlivě se na mě podívala.

„Myslím, že ten kámen by byl dost drsný…“ poznamenal jsem.

Uchechtla se. „Tak dobře, dejme tomu, že by si tam rozložili deku. Jak bys nazval takovou osobu?“

Kdyby se mě na tohle zeptala před dvěma jedenníky, kdy jsem čerstvě opustil Fae, snad bych jí nerozuměl. Kdybych býval zůstal déle s Felurian, je dost dobře možné, že bych na sexu u krbu neviděl nic divného. Ale teď už jsem byl nějakou dobu zpátky ve světě smrtelných…

Děvka, pomyslel jsem si. A k tomu laciná, nestydatá děvka. Byl jsem rád, že jsem se nezmínil o Tempiho přání naučit se hrát na loutnu. Jak se jen musel stydět za takový nevinný nápad. Pomyslel jsem na mladého Tempiho, který toužil stát se hudebníkem, ale nikdy to nikomu neřekl, protože věděl, že je to hanba. Pukalo mi z toho srdce.

Výraz tváře mě nejspíš prozradil, protože mi Vashet jemně stiskla ruku. „Vím, že pro vás lidi zvenčí je obtížné pochopit to. O to těžší, že vás nikdy nenapadlo, že byste mohli uvažovat jinak.“ Obezřetnost.

Potýkal jsem se v mysli se vším, co z toho vyplývalo. „Jak se dozvídáte novinky?“ zeptal jsem se. „Když tu nemáte žádné potulné muzikanty, kteří chodí od města k městu, jak udržujete spojení se zbytkem světa?“

Vashet se nad tím ušklíbla a mávnutím ruky obsáhla celou okolní krajinu. „Připadá ti tohle jako místo, které se stará o okolní svět?“ Spustila ruku. „Ale není to tak zlé, jak si myslíš. Potulní kupci jsou tu vítáni víc než kde jinde. Dráteníci dvojnásob. A i my trochu cestujeme. Ti, kdo oblékli červenou, přicházejí a odcházejí a nosí novinky.“

Položila mi ruku na rameno. „A tu a tam se objeví i potulný pěvec nebo muzikant. Ale nehraje nikdy pro celé město. Navštěvuje jednotlivé rodiny. I potom hrají za zástěnou, aby na ně nebylo vidět. Ademské hudebníky poznáš na první pohled, protože s sebou nosí vysoké zástěny.“ Trochu sešpulila rty. „Ale tady na ně nenahlížejí nijak příznivě. Je to hodnotné zaměstnání, ale nikoli vážené.“

Trochu jsem se uvolnil. Pomyšlení na místo, kde není žádný umělec vítán, mi připadalo hluboce nesprávné, dokonce chorobné. Ale místo s podivnými zvyky, to jsem dokázal pochopit. Přizpůsobit se obecenstvu je pro Edemské Ruhy přirozené stejně jako výměna kostýmů.

Vashet pokračovala: „Takhle se tedy věci mají a ty uděláš nejlépe, když je přijmeš, a čím dříve, tím lépe. Tohle ti povídám jako zcestovalá žena. Strávila jsem osm let mezi barbary. Poslouchala jsem hudbu mezi lidmi.“ Pronesla to hrdě, se vzdorným držením hlavy. „Dokonce víc než jednou.“

„Zpívala jsi někdy na veřejnosti?“ zeptal jsem se.

Její tvář zkameněla. „To není zdvořilá otázka,“ pravila toporně. „A ty si takhle rozhodně neuděláš přátele.“

„Měl jsem na mysli jen to,“ vysvětloval jsem rychle, „že kdybys to zkusila, třeba bys viděla, že na tom není nic zavrženíhodného.“

Upřela na mě tvrdý pohled a rázně naznačila konečné odmítnutí. „Kvothe, hodně jsem cestovala a hodně jsem toho viděla. Mnoho Ademů bylo ve světě. Víme o hudebnících. A abych byla zcela upřímná, mnozí z nás vůči nim cítí tajný, provinilý obdiv. Podobně jako třeba vy jste uneseni dovedností modežských kurtizán.“ S přísným výrazem pokračovala: „Ale stejně bych si nepřála, aby má dcera někoho z nich přivedla domů, jestli mi rozumíš. Tempimu by také neprospělo, kdyby ostatní věděli, že sdílel Ketan s někým jako ty. Nech si to pro sebe. Budeš toho v Ademre muset i tak dost překousnout, i když nebude všeobecně známo, že jsi ke všemu ještě muzikant.“

Kapitola stá čtrnáctá

Jeho ostrý a jediný šíp

ZDRÁHAVĚ JSEM SE zařídil podle Vashetiny rady. Přestože mě prsty přímo svědily, nevytáhl jsem té noci loutnu, abych svůj koutek ve škole naplnil hudbou. Dokonce jsem zašel tak daleko, že jsem zasunul pouzdro s loutnou pod postel, jako by pouhý pohled na ni mohl vyvolat nějaké zvěsti.

Několik dní jsem nedělal nic jiného, než studoval s Vashet. Jedl jsem o samotě a nepokoušel se s nikým mluvit, jelikož jsem náhle cítil ostych ze své řeči. Carceret se držela ode mě dál, ale byla tu stále, sledovala mě a oči měla prázdné a zlobné jako had.

Využíval jsem Vashetiny vynikající aturštiny a kladl jsem jí tisíce otázek, které by pro Tempiho byly příliš složité na pochopení.

Čekal jsem celé tři dny, než jsem položil otázku, které ve mně pomalu doutnala od chvíle, kdy jsem začal šplhat na úpatí Bouřné stěny. Osobně si myslím, že jsem tím projevil mimořádnou zdrženlivost.

„Vashet,“ zeptal jsem se. „Znají vaši lidé pověsti o Čandrínech?“

Podívala se na mě a její za běžných okolností živá tvář byla náhle netečná. „A co to má společného s tvou rukomluvou?“ Její ruka několikrát zakmitala v různých variacích na téma nesouhlasu a výtky.

„Nic,“ přiznal jsem.

„Má to tedy něco společného s bojem?“

„Ne,“ připustil jsem. „Ale ?“

„Takže se to týká Ketanu?“ zeptala se. „Nebo Lethani? Nebo třeba nějakého jemného odstínu ademštiny, který se ti nedaří pochopit?“

„Jsem jen zvědavý.“

Vashet vzdychla. „Mohl bys laskavě upřít svou zvědavost na důležitější věci?“ Naznačila podráždění. Příkré odmítnutí.

Rychle jsem to téma opustil. Vashet byla nejen má učitelka, ale také jediná společnice. Poslední, co bych si přál, bylo rozčílit ji nebo vzbudit dojem, že nejsem dost pozorný vůči jejímu vyučování.

S touto jedinou výjimkou byla Vashet jiskřivou fontánou informací. Na mé nekonečné otázky odpovídala rychle a jasně. Díky tomu jsem cítil, že moje znalosti řeči i boje postupují mílovými kroky a skoky.

Vashet moje nadšení nesdílela a nijak se neostýchala mi to sdělit. Plynně. Ve dvou jazycích.

  *

Byli jsme s Vashet dole ve skrytém údolí s mečovým stromem. Už hodinu jsme cvičili ruční boj, a teď jsme usedli na trávu a těžce oddechovali.

Tedy spíš já těžce oddechoval. Vashet se ani nezadýchala. Bojovat se mnou pro ni nic nebylo, a nebylo chvíle, kdy by mě nemohla pokárat za nedbalost tak, že líně pronikla mou obranou a pleskla mě po hlavě.

„Vashet,“ sebral jsem odvahu a položil otázku, která mě už nějakou dobu trápila. „Směl bych ti položit otázku, která je možná troufalá?“

„Dávám přednost troufalým studentům,“ pravila. „Doufala jsem, že tohle už jsme překonali.“

„K čemu je tohle všechno?“ ukázal jsem mezi nás.

„Důvod toho všeho,“ napodobila mé gesto, „je naučit tě tolik, aby ses nepral jako malý kluk, opilý mateřským mlékem.“

Dnes měla pískové vlasy stažené do dvou krátkých copů, které jí po stranách šíje visely na ramena. Působila s nimi nezvykle dívčím dojmem a mé sebeúctě nijak neprospělo, když mě za poslední hodinu opakovaně srazila k zemi, donutila ke kapitulaci a zasypala mě řádnými, byť šlechetně mířenými údery a kopanci.

Jednou mě se smíchem snadno obešla a pleskla mě po zadku, jako by byla nějaký chlípný opilec a já číšnice s hlubokým výstřihem.

„Ale proč?“ zeptal jsem se. „Z jakého důvodu mě učíš? Jestliže Tempi udělal takovou chybu, když s tím začal, proč v tom pokračovat?“

Vashet souhlasně přikývla. „Už jsem si říkala, kdy se na to konečně zeptáš. Měla to být jedna z tvých prvních otázek.“

„Bylo mi řečeno, že jich kladu příliš mnoho,“ namítl jsem. „Snažil jsem se našlapovat opatrně.“

Vashet se vsedě napřímila a nasadila věcný výraz. „Znáš věci, které bys znát neměl. Shehyn nevadí, že víš o Lethani, i když ostatní smýšlejí odlišně. Ale co se týče Ketanu, panuje mezi námi shoda. Není pro barbary Je jen pro Ademy, a jen pro ty, kdo kráčejí stezkou mečového stromu. Shehyn uvažovala takto: když budeš součástí naší školy, staneš se součástí Ademre. Náležíš-li k Ademre, nejsi už barbar. A jestliže už nejsi barbar, nebude nesprávné, když ty věci budeš znát.“

Mělo to jistou pokroucenou logiku. „To také znamená, že Tempi nespáchal nic zlého, když mě učil.“

Přikývla. „Přesně tak. Místo co by přivedl domů nechtěné štěně, jako by přinesl ztracené jehně.“

„Musím být jehně nebo štěně?“ vzdychl jsem. „Je to nedůstojné.“

„Bojuješ jako štěně,“ řekla. „Dychtivě a neohrabaně.“

„Ale nejsem už součástí školy? Vždyť mě přese všechno učíš.“

Vashet potřásla hlavou. „Spíš ve škole a jíš s námi, ale to tě nedělá studentem. Mnoho dětí se učí Ketan v naději, že vstoupí do školy a jednou obléknou červenou. Žijí a učí se s námi. Jsou ve škole, ale ještě k ní nepatří, jestli chápeš.“

„Připadá mi divné, že se tolik z vás chce stát žoldnéři,“ pravil jsem co nejjemněji.

„Ty sám po tom dost dychtíš,“ prohlásila ostře.

„Dychtím po učení,“ řekl jsem. „Ne po životě žoldnéře. Nechci se tím nikoho dotknout.“

Vashet si protáhla krk, zbavila se ztuhlosti. „To se nám plete do cesty tvůj jazyk. V barbarských zemích patří žoldnéři k nejnižší společenské skupině. Člověk může být úplně tupý, ale může se chopit kyje a vydělat si půlpenny denně jako strážce karavan. Mám pravdu?“

„Jejich životní styl přitahuje drsné chlapy,“ přitakal jsem.

„My nejsme tenhle druh žoldnéřů. Dostáváme zaplaceno, ale vybíráme si práci.“ Odmlčela se. „Když bojuješ za peníze, jsi žoldnéř. Kdo jsi, když bojuješ z povinnosti za svou vlast?“

„Voják.“

„Když bojuješ na straně zákona?“

„Strážník.“

„Když bojuješ za svou čest?“

Nad tím jsem se musel trochu zamyslet. „Šermíř v souboji?“

„Když bojuješ pro dobro ostatních?“

„Amyr,“ odpověděl jsem bez přemýšlení.

Naklonila hlavu. „To je zajímavý názor,“ pravila.

Zvedla ruku a hrdě předvedla červený rukáv. „My Ademové jsme placeni za to, že střežíme, chráníme, chytáme zločince. Bojujeme za svou vlast a školu a za svou čest. A za Lethani. S Lethani. V Lethani. Všechno tohle dohromady. Ademský výraz pro toho, kdo oblékne červenou, je Cethan.“ Pohlédla na mě. „A je to velká čest.“

„Takže žoldnéř stojí na ademském společenském žebříčku dost vysoko,“ poznamenal jsem.

Přikývla. „Jenže barbaři náš výraz neznají, a nepochopili by to, ani kdyby ho znali. Tak musí stačit slovo ‚žoldnéř‘.“

Vytrhla ze země dvě dlouhá stébla trávy a začala je splétat. „Proto také rozhodnutí, které udělala Shehyn, nebylo snadné. Musí brát v úvahu, co je správné a také co je výhodné pro její školu. A také celkový prospěch stezky mečového stromu. Než by učinila ukvapené rozhodnutí, hraje trpělivější hru. Podle mého názoru doufá, že se ten problém vyřeší sám.“

„Jak by se mohl vyřešit sám?“ zeptal jsem se.

„Mohls utéct,“ odpověděla prostě. „Mnozí čekali, že to uděláš. Kdybych se rozhodla, že nestojíš za učení, nebylo by to už na ní. Také bys mohl během výcviku zemřít nebo se zmrzačit.“

Zůstal jsem na ni hledět.

Pokrčila rameny. „Nehody se stávají. Ne často, ale občas ano. Kdyby byla tvou učitelkou Carceret…“

Zašklebil jsem se. „Jak se tedy člověk stane plnoprávným příslušníkem školy? Máte na to nějaké testy?“

Zavrtěla hlavou. „Zaprvé se za tebe musí někdo postavit, říct, že jsi hoden přijetí.“

„Tempi?“ zeptal jsem se.

„Někdo významný,“ objasnila.

„Takže to bys byla ty,“ řekl jsem pomalu.

Vashet se zazubila, poklepala si na stranu prohnutého nosu, pak ukázala na mě. „Strefil ses hned napodruhé. Jestliže někdy pokročíš natolik, abych se za tebe nemusela stydět, postavím se za tebe a můžeš podstoupit zkoušku.“

Pokračovala ve splétání stébel, ruce se jí pohybovaly rovnoměrně, v pravidelném, složitém vzoru. Nikdy jsem neviděl, že by si někdo z Ademů s něčím takhle lenivě pohrával při mluvení. Ovšem, to by dost dobře nešlo. Potřebovali k hovoru jednu ruku volnou. „Jestli zkouškou projdeš, nebudeš už barbar. Tempi bude ospravedlněn a všichni se spokojeně rozejdou domů. Až na ty, kdo nebudou spokojeni.“

„A když tou zkouškou neprojdu?“ zeptal jsem se. „Nebo když se rozhodneš, že nejsem dost dobrý, abych se o ni vůbec pokoušel?“

„Potom se všechno zkomplikuje.“ Zvedla se na nohy. „Pojď, dnes s tebou chce Shehyn mluvit. Nebylo by zdvořilé opozdit se.“

  *

Vashet vykročila přede mnou ke shluku nízkých kamenných budov. Když jsem je spatřil poprvé, myslel jsem, že je to město samotné. Teď jsem věděl, že tvoří školu. Ta skupina staveb představovala něco jako malou Univerzitu, až na to, že tu neměli žádný pevně stanovený rozvrh, na jaký jsem byl zvyklý.

Nebyl tu zaveden ani žádný systém hodností. Těm v červeném všichni prokazovali úctu a Shehyn očividně všemu velela. Jinak jsem získal jen neurčitý pocit jakéhosi společenského žebříčku. Tempi na něm zjevně stál poměrně nízko a nepožíval valné úcty. Vashet naopak stála vysoko a byla vážená.

Když jsme na schůzku dorazili, Shehyn byla v polovině Ketanu. Mlčky jsem sledoval, jak se pohybuje rychlostí medu, vytékajícího na stůl. Ketan je tím těžší, čím pomaleji se provádí, ale ona ho prováděla bezchybně.

Trvalo jí půl hodiny, než skončila, a potom otevřela okno. Závan větru vnesl dovnitř sladkou vůni letní trávy a zvuk šumění listů.

Shehyn se posadila. Nezdála se zadýchaná, i když jí kůži pokryla tenká vrstvička potu. „Pověděl ti Tempi o devětadevadesáti pohádkách?“ zeptala se bez úvodu. „O Aethem a počátcích Ademů?“

Zavrtěl jsem hlavou.

„Dobře,“ pravila. „Není na něm, aby něco takového dělal, ani by to patřičně neuměl.“ Pohlédla na Vashet. „Jak to jde s řečí?“

„Rychle, na poměry,“ odpověděla Vashet. Ovšem…

„Výborně.“ Shehyn přešla na přesnou aturštinu s lehkým přízvukem. „Povím to takhle, aby bylo méně přerušení a méně prostoru pro nedorozumění.“

Pokusil jsem se co nejlépe gestem naznačit uctivou vděčnost.

„Tohle je příběh starý mnoho let,“ začala Shehyn formálně. „Dávno před touto školou. Před stezkou mečového stromu. Předtím, než Ademové znali Lethani. Tohle je příběh o počátku toho všeho.

První ademská škola nebyla školou, jež vyučuje umění meče. Kupodivu ji založil muž jménem Aethe, který chtěl dosáhnout mistrovství s lukem a šípy.“

Odmlčela se a odbočila, aby poskytla vysvětlivku. „Měl bys vědět, že tehdy bylo používání luku zcela běžné. Umění lučištnické bylo vysoce ceněno. Byli jsme pastevci, pronásledovaní nepřáteli, a luk byl tou nejlepší zbraní, kterou jsme měli na svou obranu.“

Shehyn se na židli pohodlně opřela a pokračovala.

„Aethe si nevytkl za cíl založit školu. V té době žádné školy nebyly. Jen se snažil zlepšit své umění. Napřel k tomu veškerou vůli, až dokázal sestřelit jablko ze sto stop vzdáleného stromu. Snažil se dál, až dokázal sestřelit knot hořící svíčky. Brzy už jediným cílem, jenž pro něj představoval výzvu, byl kousek hedvábí, které vlaje ve větru. Pracoval na sobě, až byl schopen předvídat závan větru, a jakmile se mu podařilo tohle, nemohl minout.

Pověst o něm se šířila a přicházeli za ním další. Mezi nimi byla i mladá žena jménem Rethe. Aethe nejprve pochyboval, že má dost síly, aby luk napjala. Ale zanedlouho už patřila k nejlepším žákům.

Jak už jsem řekla, tohle bylo před dávnými lety a mnoho mil odtud. Tehdy Ademové neměli Lethani, které by je vedlo, a tak to byly drsné a krvavé časy. Nebylo žádnou vzácností, že jeden Adem zabil druhého pro svou pýchu, nebo při hádce, nebo jako důkaz svých schopností.

Protože byl Aethe největší z lučištníků, mnoho lidí ho vyzývalo. Ale tělo není žádný zvláštní cíl, když dokážete zasáhnout hedvábí ve větru. Aethe je zabíjel tak snadno, jako by kosil obilí. Na každý souboj si bral s sebou jediný šíp a prohlašoval, že pokud by mu jeden šíp nestačil, zasloužil by smrt.

Aethe stárl a jeho sláva se dál šířila. Položil základy první z ademských škol. Léta ubíhala a on vycvičil mnoho Ademů, aby byli smrtící jako nože. Vešlo ve známost, že pokud dáš Aetheovu žákovi tři šípy a tři mince, tři nejhorší nepřátelé už tě nikdy nebudou ohrožovat.

A tak škola bohatla, získávala proslulost a hrdost. A právě tak Aethe.

Tehdy za ním přišla Rethe. Rethe, jeho nejlepší žačka. Rethe, jež byla nejblíž jeho uchu i jeho srdci. Promluvila s ním a neshodli se. Potom se hádali. Potom křičeli tak hlasitě, až to bylo slyšet i skrz tlusté kamenné stěny školy.

Nakonec Rethe vyzvala Aethea na souboj. Aethe přijal a všichni věděli, že vítěz od toho dne povede školu.

Jako vyzvaný si Aethe vybral místo. Rozhodl se postavit do hájku mladých, pohupujících se stromků, jež mu poskytovaly pohyblivý kryt. Normálně by se vůbec nenamáhal s nějakým předběžným opatřením, ale Rethe byla jeho nejlepší žačka a uměla číst vítr právě tak dobře jako on. Vzal si s sebou svůj luk z rohu. Vzal si s sebou jediný ostrý šíp.

Pak si místo volila Rethe. Vystoupila na vrchol vysoké hory, její postava se jasně rýsovala proti obloze. Neměla luk ani šíp. A když vyšplhala nahoru, klidně si sedla na zem. To bylo patrně to nejpodivnější, co mohla udělat, protože se vědělo, že Aethe někdy střelí nepřítele do nohy, místo co by ho zabil.

Aethe uviděl, co dělá jeho žačka, a naplnil ho hněv. Vzal svůj jediný šíp a přiložil ho na tětivu. Přitáhl ji k uchu. Tu tětivu pro něj vyrobila Rethe, upletla ji ze svých dlouhých, pevných vlasů.“

Shehyn mi pohlédla do očí. „Aethe plný hněvu vypustil šíp. Zasáhl Rethe jako úder hromu. Sem.“ Dvěma prsty si ukázala na vnitřní stranu levého prsu.

„Rethe zůstala sedět, šíp jí trčel z hrudi. Vytáhla zpod košile dlouhou stuhu bílého hedvábí, vzala bílé pero z opeření šípu, namočila ho do své krve a napsala čtyři řádky veršů.

Potom stuhu podržela ve vzduchu, počkala, až vítr zavane jednou, dvakrát. Pak hedvábí pustila, vzneslo se do vzduchu, stoupalo a klesalo spolu s větrem. Stuha se kroutila a vinula mezi stromy, až se přitiskla Aetheovi na hrud.

Stálo na ní:

 

Aethe, mému srdci nejblíže


Bez marnivosti stuha

Bez povinnosti vítr

Bez krve vítězství!“

 

Uslyšel jsem tichý zvuk a ohlédl jsem se. Vashet potichu plakala. Hlavu měla skloněnou a po tváři jí stékaly slzy na košili, kde zanechávaly skvrny tmavší červeně.

Shehyn pokračovala: „Až když si Aethe tyto řádky přečetl, pochopil hloubku moudrosti své žačky. Spěchal ošetřit Rethe ránu, ale hlavice šípu byla uložena příliš blízko srdci a nikdo ji nemohl vyjmout.

Rethe žila ještě tři dny a Aethe zlomený žalem ji ošetřoval. Svěřil jí rozhodování ve škole, naslouchal jejím slovům a celou dobu se hlavice šípu posouvala blíž k jejímu srdci.

Během těch dnů Rethe nadiktovala devětadevadesát příběhů a Aethe je zapsal. Tyto příběhy tvoří počátky našeho chápání Lethani, samotné kořeny Ademre.

Pozdě večer třetího dne Rethe dokončila vyprávění posledního příběhu. Aethe se nyní považoval za studenta své žačky. Když příběh zapsal, Rethe mu řekla: ‚Ještě je jeden poslední příběh, důležitější než všechny ostatní, a ten ti povím, až se vzbudím.‘

Potom zavřela oči a usnula. A ve spánku zemřela.

Aethe žil ještě čtyřicet let a povídá se, že už nikdy nezabil. V následujících letech často říkával: ‚Zvítězil jsem v jediném souboji, který jsem kdy prohrál.‘

Dál vedl školu a cvičil studenty, aby z nich byli mistři v lukostřelbě. Nyní jim ale vštěpoval také moudrost. Vyprávěl jim devětadevadesát příběhů, a tak se Lethani poprvé rozšířilo po celém Ademre. A tak jsme se stali tím, čím jsme.“

Nastala dlouhá odmlka.

„Děkuji ti, Shehyn,“ řekl jsem a co nejpečlivěji provedl gesto uctivá vděčnost. „Moc rád bych slyšel těch devadesát devět příběhů.“

„Ty nejsou pro barbary,“ pravila, ale nezdálo se, že by ji moje prosba nějak pohoršila, protože naznačila výtku a lítost. Změnila téma. „Jak se ti daří Ketan?“

„Usilovně se snažím zlepšit.“

Obrátila se k Vashet. „Opravdu?“

„Úsilí tu opravdu je,“ odvětila Vashet, oči stále zarudlé od pláče. Jízlivé pobavení. „A je tu i zlepšení.“

Shehyn přikývla. Zdrženlivé schválení. „Zítra ráno nás bude několik bojovat. Možná bys ho mohla vzít s sebou, aby se díval.“

Vashet udělala elegantní pohyb, který mi zřetelně předvedl, jak málo toho vím o jemnostech rukomluvy: Zdvořilý dík, nepatrné pokorné přijetí.

  *

„Měl bys být polichocen,“ pravila Vashet vesele. „Rozmluva se Shehyn a pozvání na její boj.“

Vraceli jsme se do chráněného, uzavřeného údolí, kde jsme obvykle cvičili Ketan a boj beze zbraně.

Jenomže mé myšlenky se stále vracely k několika nevyhnutelným, nepříjemným skutečnostem. Uvažoval jsem o tajemstvích a jak si je lidé touží udržet. Zajímalo by mě, co by udělal Kilvin, kdybych do Řemesel přivedl pár lidí a ukázal jim sygaldrii krve, kosti a vlasů.

Z představy rozzuřeného mohutného mistra Řemeslných aplikací jsem se až zachvěl. Znal jsem ten druh potíží, jimž bych musel čelit. Byly přesně popsány v univerzitních zákonech. Co by však udělal s člověkem, jehož bych tohle vše naučil?

Vashet mě pleskla hřbetem ruky, aby upoutala mou pozornost. „Povídala jsem, že bys měl být polichocen,“ opakovala.

„Však jsem,“ řekl jsem.

Chytila mě za rameno a obrátila k sobě. „Nějak ses mi tady zahloubal.“

„Co se stane Tempimu, když tohle všechno špatně dopadne?“ zeptal jsem se bez obalu.

Její veselý výraz se vytratil. „Vezmou mu červené šaty a meč a jméno, a bude odříznut od Latanthy.“ Pomalu nadechla. „Je nepravděpodobné, že by ho potom ještě přijala jiná škola, takže to znamená vyhnanství z Ademre.“

„Ale u mě by vyhnanství nic neznamenalo,“ poznamenal jsem. „Vyhnat mě do světa, tím by se všechno ještě zhoršilo, ne?“

Vashet neodpověděla.

„Když to tady začalo, doporučovalas mi odejít. Kdybych utekl, pustili byste mě?“

Nastalo dlouhé ticho, které mi prozradilo pravdu. Ale vyslovila ji i nahlas: „Ne.“

Ocenil jsem, že mi v tom nezalhala. „A jaký by byl můj trest?“ pokračoval jsem. „Uvěznění?“ Zavrtěl jsem hlavou. „Ne. Držet mě léta pod zámkem, to není praktické.“ Podíval jsem se na ni. „Tak co tedy?“

„O potrestání tu nejde,“ řekla. „Jsi koneckonců barbar. Nevěděls, že děláš něco špatného. Nejdůležitější je zabránit ti, abys ostatní učil, cos ukradl, abys to nemohl použít ve svůj prospěch.“

Neodpověděla mi na otázku. Dlouze jsem se na ni zahleděl.

„Někteří tvrdili, že by bylo nejlepší tě zabít,“ pravila upřímně. „Ale většina věří, že zabíjení nepatří do Lethani. K těm náleží i Shehyn. A já.“

Nepatrně jsem se uvolnil. Tohle už aspoň něco znamenalo. „A předpokládám, že můj slib by nikoho nepřesvědčil.“

Soucitně se na mě usmála. „Pro tebe mluví, žes přišel s Tempim až sem. A zůstals, když jsem se tě snažila vyhnat. Ale barbarův slib v tomhle případě nemá velkou váhu.“

„Tak co tedy?“ Tušil jsem, že odpověď a vědomí skutečnosti mi na náladě nepřidá.

Zhluboka se nadechla. „Zabránili bychom ti v učení vyříznutím jazyka nebo očí,“ odvětila otevřeně. „Abys nemohl provádět Ketan, zchromili bychom tě. Přeřezali ti šlachy u kotníků nebo ti rozbili koleno odrazové nohy.“ Pokrčila rameny. „Ale člověk může být dobrým bojovníkem i s chromou nohou. Takže by bylo účinnější uříznout ti dva prsty na pravé ruce. To by ?“

Vashet mluvila dál tím věcným tónem. Myslím, že mě chtěla uklidnit, ale mělo to opačný efekt. Pořád jsem před sebou viděl, jak mi řeže prsty tak klidně, jako by si rozkrajovala jablko. Na okrajích zorného pole se mi objevily jasné záblesky, z živé představy se mi obracel žaludek. Na chvíli jsem myslel, že budu zvracet.

Závrať a nevolnost pominuly. Když jsem se trochu vzpamatoval, zjistil jsem, že Vashet domluvila a upírá na mě zrak.

Než jsem mohl cokoli říct, mávla zamítavě rukou. „Vidím, že dnes už s tebou nic nebude. Dej si na zbytek večera volno. Uspořádej si myšlenky nebo cvič Ketan. Běž se podívat na mečový strom. Zítra budeme pokračovat.“

  *

Chvíli jsem se bezcílně procházel a snažil jsem se vypudit z mysli představu uřezávaných prstů. Přešel jsem hřeben a téměř doslova jsem zakopl o nahou ademskou dvojici, skrytou v hájku.

Nezačali okamžitě hledat šaty, když jsem se vynořil mezi stromy, a než bych se klopotně se svou chudou slovní zásobou omlouval, prostě jsem se otočil a zmizel, s obličejem rudým rozpaky.

Zkoušel jsem cvičit Ketan, ale nedokázal jsem se soustředit. Zašel jsem k mečovému stromu a pohled na ladný pohyb listů ve větru mě na chvilku uklidnil, ale brzy se mé myšlenky zase vrátily k obrazu Vashet, jak mi odřezává prsty.

Uslyšel jsem tři údery zvonu a šel na večeři. Stál jsem v řadě, napůl zpitomělý duševním úsilím, zaměřeným na odhánění představy zmrzačených rukou, když jsem zachytil upřený pohled Ademů vedle mě. Asi desetiletá dívenka měla ve tváři výraz úžasu a muž v žoldnéřské červené na mě hleděl asi tak, jako bych si právě utřel zadek kusem chleba a pak ho snědl.

Až pak jsem si uvědomil, že si pobrukuju. Nijak nahlas, ale dost hlasitě, aby mě ti nablízku slyšeli. Určitě jsem to nedělal dlouho, jelikož jsem dospěl jen k šestému verši „Odejdi z města, dráteníku“.

Přestal jsem, sklopil jsem oči, vzal si jídlo a strávil asi deset minut snahou najíst se. Povedlo se mi spolknout pár soust, ale to bylo všechno. Nakonec jsem to vzdal a zamířil do svého pokoje.

Ležel jsem v posteli a v duchu jsem probíral své možnosti. Jak daleko bych musel utéct? Zabloudil bych v okolí? Mohl bych ukrást koně? Viděl jsem vůbec v Haertu nějaké koně?

Vytáhl jsem loutnu a procvičil si akordy, mých pět šikovných prstů kmitalo po dlouhé šíji nástroje. Ale pravá ruka bolestně toužila brnkat a loudit ze strun tóny. Měl jsem z toho pocit marnosti, jako bych se pokoušel někoho políbit jen jedním rtem, a brzy jsem toho nechal.

Nakonec jsem vytáhl šáhal a ovinul se jím. Byl teplý a příjemný. Přetáhl jsem si kápi přes hlavu, co nejvíc to šlo, a pomyslel na temný kus Fae, kde Felurian sbírala stíny.

Vzpomínal jsem na Univerzitu, na Wila a Sima. Na Auri a Devi a Felu. Nikdy jsem na Univerzitě nebyl oblíbený a okruh mých přátel nebyl nijak rozsáhlý. Ale pravda byla taková, že jsem už prostě zapomněl, jaké to je, být doopravdy sám.

Pak jsem pomyslel na svou rodinu. Na Čandríny, na Uhlíka. Jeho plavné, plynulé pohyby. Na jeho meč, který držel v ruce lehce jako kus zimního ledu. Pomyslel jsem na to, jak ho zabiju.

Vzpomínal jsem na Dennu a na to, co mi o ní řekl Cthaeh, na jejího patrona a na všechno, co jsem jí při naší hádce řekl sám. Pomyslel jsem na to, jak na cestě uklouzla a já ji přidržel, jak jsem cítil pod rukou křivku jejího boku. Myslel jsem na tvar jejích úst, zvuk jejího hlasu, vůni jejích vlasů.

A nakonec jsem tiše prošel dveřmi spánku.

Kapitola stá patnáctá

Bouře a kámen

PŘÍŠTÍHO RÁNA JSEM se probudil a znal jsem pravdu. Jediná cesta odtud vedla skrze školu. Musel jsem to dokázat. To znamenalo, že potřebuju všechno, co mě Vashet může naučit, a to co nejrychleji.

Takže jsem vstal ještě za bledého světla rozbřesku. Když se Vashet vynořila ze svého malého kamenného domku, už jsem na ni čekal. Neměl jsem právě jasné oči ani jsem nepřekypoval elánem, jelikož má noc byla plná děsivých snů, ale byl jsem připraven učit se.

  *

Teď si uvědomuju, že jsem možná nepodal právě přesný popis Haertu.

Nešlo o žádnou rušnou metropoli. Většinu svého dětství jsem strávil na cestách s naší společností, přesuny z jednoho malého města do druhého. Polovinu světa tvoří malá společenství, která vyrostla kolem něčeho jako křižovatka s trhem, u dobrého naleziště jílu nebo v zákrutu řeky dost silné, aby roztočila mlýnské kolo.

Někdy tahle městečka vzkvétají. Některá mají úrodnou půdu a vlídné počasí. Některá tvoří střediska obchodu. Bohatství takových sídel je vidět na první pohled. Domy tam bývají velké a upravené, lidé přívětiví a velkorysí, děti buclaté a spokojené. Prodávají tam všelijaké přepychové věci: pepř a skořici a čokoládu. Dostanete tam kávu a dobré víno a v místním hostinci hraje hudba.

A pak tu je jiný druh měst. V místech, kde je málo půdy nebo je půda vyčerpaná. Městečka, kde vyhořel mlýn nebo jíl vybrali už před lety. Tam bývají domky malé a oprýskané. Lidé jsou hubení a podezíraví. Bohatství se měří praktickými způsoby: svazky dřeva na otop. Druhé prase. Pět džbánů zavařených ostružin.

Při zběžném pohledu by se zdálo, že Haert patří k tomuto druhu měst. Nebylo z něj vidět o mnoho víc než malé domy, kusy kamene a tu a tam ohrada s kozami.

Ve většině krajů Společenství nebo kdekoli ve Čtyřech koutech světa by rodinu, žijící v malé chaloupce s pár kusy nábytku, považovali za nešťastnou. Jen o stupínek výš než žebráci.

Ovšem tady, i když ademské domky byly vesměs malé, nepatřily k tomu druhu, jaké se najdou v beznadějných, zanedbaných aturských městech, z drnů a polen se spárami ucpanými hlínou.

Ademské domy byly postaveny z kamenných kvádrů, těsně přiléhajících k sobě tak šikovně, že jsem to ještě neviděl. Ve stěnách nebyly žádné štěrbiny, jimiž by dovnitř foukalo. Žádné děravé střechy. Žádné vrzající kožené panty na dveřích. Okna nebyla z namaštěné ovčí kůže nebo jen otvory s dřevěnými okenicemi. Všechna tu měli zasklená a sklo zapadalo do rámů tak přesně jako u nějakého sídla bankéře.

Za celou dobu svého pobytu v Haertu jsem nezahlédl ohniště či krb. Nechápejte to špatně, krby jsou lepší než umrznout k smrti. Ale ty, které si lidé sami postaví z nekvalitního, neopracovaného kamene nebo škvárových cihel, jsou špinavé a neúčinné. V domě je z nich plno sazí a plíce plné kouře.

Ademské domy měly místo volných ohnišť železná kamna. Ten druh kamen, který váží stovky liber. Ten druh kamen ze silného kovaného železa, do nichž můžete přikládat, dokud se nerozžhaví do ruda. Ten druh kamen, který vydrží století a stojí víc, než farmář vydělá za rok. Některá z těch kamen byla malá, na zahřátí a vaření. Ale viděl jsem i větší, používaná i k pečení. Jeden z těchto pokladů byl zastrčený v nízkém kamenném stavení se třemi místnostmi.

Koberce na podlahách vypadaly prostě, ale byly vyrobeny z husté, měkké vlny a obarvené na tmavo. Podlahy pod nimi byly z hladkého dřeva, ne hliněné. Nesvítili tu blikajícími lojovými svíčkami nebo loučemi, ale svícemi z včelího vosku nebo lampami na čistý bílý olej. Jednou jsem ve vzdáleném okně zahlédl červené světlo sympatické lampy.

To poslední mi odhalilo pravdu. Tady nežila žádná hrstka zoufalců, kteří zápasí o holý život v pustých horách. Tihle lidé nežili z ruky do úst, neživili se kapustou a neděsili se zimy. Tady šlo o tiše, pohodlně žijící zámožné společenství.

Víc než jen to. I když tu chyběl třpyt hodovních síní a módních šatů a nenašlo se tu služebnictvo ani sochařská výzdoba, každý ze zdejších domů představoval něco jako malé panské sídlo. Všichni tu byli nenápadně, rozumně zaopatření.

  *

„A co sis myslel?“ smála se mi Vashet. „Že získáme svou červenou a utečeme, abychom si žili v přepychu, zatímco naše rodiny hladoví a umírají na kurděje?“

„Vlastně jsem o tom nepřemýšlel,“ přiznal jsem. Vashet mi začala ukazovat, jak používat meč. Už jsme se tomu věnovali dvě hodiny, a za tu dobu mi stěží vysvětlila různé způsoby držení. Jako by to bylo dítě, a ne kus oceli.

Teď, když jsem věděl, po čem se dívat, viděl jsem tucty ademských domů, šikovně zasazených do krajiny. Těžké dřevěné dveře ve skalách. Domy, jež připomínaly hromady kamení. Některým rostla na střechách tráva a daly se rozeznat jen podle čouhajících komínů. Na jednom se pásla tlustá koza, vemeno se jí pohupovalo, jak natahovala krk a uškubávala trávu.

„Podívej se na kraj kolem,“ řekla Vashet a pomalu se zatočila dokola. „Vrstva půdy je příliš tenká, aby se dala orat, pro koně je to tu moc strmé a rozeklané. Léto je moc vlhké na pšenici, příliš drsné podnebí pro ovoce. V některých horách se nacházejí naleziště železa, uhlí nebo zlata. Ale ne v tomto pohoří. V zimě jsou tu sněhové závěje nad hlavu. Na jaře tě bouře porazí.“ Podívala se na mě. „Tohle je naše země, protože ji nikdo jiný nechce. Nebo spíš proto se stala naší zemí.“

Upravila si na rameni meč, změřila si mě. „Sedni si a poslouchej,“ pravila formálně. „A já ti povím příběh z dávných časů.“

Sedl jsem si do trávy, Vashet se usadila na blízkém kameni. „Kdysi dávno,“ začala, „byli Ademové vyhnáni ze své země. Vypudilo nás z ní něco, na co si už nepamatujeme. Někdo ukradl naši půdu, nebo ji zničil, nebo nás přiměl v děsu uprchnout. Byli jsme přinuceni k nekonečnému putování. Celý náš národ se změnil v žebráky. Našli jsme si místo, usadili se, pásli svá stáda. Potom nás však sousedé vyhnali.

Ademové byli tehdy divocí a krutí. Kdybychom takoví nebyli, nikdo z nás by nepřežil do dnešních časů. Ale bylo nás málo, takže jsme vždy museli odejít. Nakonec jsme našli tohle chudé, větrné místo, o které svět nestál. Zapustili jsme kořeny hluboko do kamene a přivlastnili si ho.“

Její oči přejížděly po krajině. „Ale tato země nám mohla poskytnout jen málo: místo, kde by se naše stáda napásla, kámen a nekonečný vítr. Nedokázali jsme přijít na to, jak prodávat vítr, tak jsme světu začali prodávat svou zuřivost. Tak jsme přežili a pozvolna jsme sami ze sebe vybrousili to, čím jsme dnes. Nejenom zuřiví a krutí, ale i nebezpeční a hrdí. Úporní a vytrvalí jako vítr a silní jako kámen.“

Chvilku jsem vyčkal, abych si byl jist, že skončila. „Moji lidé také stále kočují,“ řekl jsem. „Je to náš způsob života. Žijeme všude a nikde.“

S úsměvem pokrčila rameny. „Tohle je příběh, víš. A starý. Vezmi si z něj, co je ti libo.“

„Mám příběhy moc rád.“

„Příběh je jako ořech,“ pravila Vashet. „Hlupák ho spolkne celý a udáví se jím. Nebo ho zahodí, protože mu připadá bezcenný. Ale moudrá žena najde způsob, jak ořech rozlousknout a sníst jádro.“

Vstal jsem a přistoupil k ní. Políbil jsem jí ruce a čelo a ústa. „Vashet,“ řekl jsem. „Jsem rád, že mě Shehyn přidělila tobě.“

„Jsi pošetilý kluk.“ Sklonila hlavu, ale já zahlédl slabý ruměnec na její tváři. „Tak pojď, už je čas. Jistě si nechceš nechat ujít pohled na bojující Shehyn.“

  *

Vashet mě zavedla na neoznačený kus louky, kde byla hustá vysoká tráva spasena až na hlínu. Kolem už postávalo pár Ademů a čekalo. Někteří si přinesli stoličky nebo klády místo lavic. Vashet si prostě sedla na trávu a já ji napodobil.

Pozvolna se na místě shromáždil shluk lidí. Pouze nějakých třicet, ale bylo to největší ademské shromáždění, jaké jsem kdy viděl mimo jídelnu. Stáli ve skupinkách po dvou nebo po třech a přecházeli v rozhovoru od jedné ke druhé. Jen zřídka se na nějakou dobu shluklo víc než pět lidí.

Přestože se kolem nás odehrávalo tucet rozhovorů, neslyšel jsem nic než šepot. Hovořící stáli blízko u sebe a vítr v trávě dělal víc hluku než jejich hlasy.

Ale tón řeči jsem ze svého místa odhadnout dokázal. Před dvěma měsíci by mi takové shromáždění připadalo podivně tiché. Hloučky téměř němých lidí s lhostejnými výrazy a neustále se ošívajících. Teď jsem bezpečně rozeznával, že jeden z, dvojice Ademů je učitel a druhý student, podle toho, jak stáli, a projevů úcty v rukou mladší ženy. Tři muži v červených košilích byli přátelé, přívětivě spolu žertovali a pošťuchovali se. Tam ten muž se ženou se hádali. Zlobila se, on se jí snažil něco vysvětlit.

Najednou mi přišlo nepochopitelné, jak jsem si o těch lidech mohl myslet, že jsou nervózní nebo neklidní. Každý pohyb měl svůj smysl. Každé šoupnutí nohou naznačovalo změnu postoje. Každé gesto vydalo za mnoho slov.

Seděli jsme s Vashet těsně vedle sebe a mluvili jsme potichu, pokračovali jsme v rozhovoru atursky. Vysvětlovala mi, jak má každá škola otevřený účet u cealdských bankéřů. To znamenalo, že žoldnéři ve vzdálených krajích mohli ukládat ze svých výdělků podíl pro školu kdekoli, kde se používala cealdská měna, což představovalo prakticky celý civilizovaný svět. Tyto peníze se připisovaly na účet příslušné školy, která ho používala.

„Kolik takový žoldnéř posílá škole?“ zajímal jsem se.

„Osmdesát procent,“ odvětila.

„Osm procent?“ přeptal jsem se a zvedl jsem prsty kromě dvou. Byl jsem si jist, že jsem se přeslechl.

„Osmdesát,“ pravila pevně Vashet. „To je patřičná suma, i když někteří se pyšní, že odevzdávají víc. Totéž by platilo pro tebe,“ dodala přezíravě, „kdybys měl větší naději než sníh v pekle, že oblékneš červenou.“

Když viděla můj úžas, vysvětlila: „Není to zase tolik, když se nad tím zamyslíš. Škola tě léta živí a obléká. Dává ti místo na spaní. Dává ti meč, poskytuje výcvik. Když toho do tebe tolik vložila, jako žoldnéř ji musíš podporovat. Škola zase podporuje vesnici. Ve vesnici se rodí děti, které doufají, že jednoho dne obléknou červenou.“ Naznačila prstem kruh. „Tak Ademre vzkvétá.“

Věnovala mi vážný pohled. „Když tohle všechno víš, možná už chápeš, cos ukradl,“ pravila. „Nejen tajemství, ale hlavní vývozní zboží Ademů. Ukradls klíč k přežití celého města.“

To pomyšlení mě přimělo vystřízlivět. Najednou jsem chápal, proč se Carceret tak rozhněvala.

Zahlédl jsem v davu Shehyninu bílou košili a hrubě pletenou žlutou čepici. Roztroušené rozhovory utichly, všichni se rozestavili do volného širokého kruhu.

Očividně neměla bojovat jenom Shehyn. První na řadě byli dva chlapci o pár let mladší než já, ani jeden z nich v červeném. Chvíli se obezřetně obcházeli, pak se na sebe vrhli ve víru rozmazaných úderů.

Bylo to příliš rychlé, než abych dokázal všechno sledovat. Rozpoznal jsem nějaký tucet napůl zformovaných kousků Ketanu, jen tak nahozených a odhozených. Zápas skončil, když jeden chlapec chytil druhému zápěstí a rameno Spícím medvědem. Až když jsem uviděl, jak hoch zkroutil soupeři paži a přitlačil ho k zemi, poznal jsem hmat, který Tempi použil v hospodské bitce v Crossonu.

Chlapci se pustili a ke každému z nich přistoupil bojovník v červeném, pravděpodobně jejich učitelé, a začali s nimi hovořit.

Vashet se ke mně naklonila: „Co si o tom myslíš?“

„Jsou velmi rychlí,“ řekl jsem.

Podívala se na mě. „Ale?“

„Připadalo mi, že jsou trochu nedbalí,“ pozorně jsem vybíral slova. „Ne hned ze začátku, ale později.“ Ukázal jsem na jednoho z nich. „Měl chodidla moc blízko u sebe. Ten druhý se pořád nakláněl trochu dopředu, takže neměl správnou rovnováhu. Tak se nechal chytit do Spícího medvěda.“

Vashet spokojeně přikývla. „Rvali se jako štěňata. Jsou mladí, jsou to kluci. Plní hněvu a netrpělivosti. Ženy s tímhle nemívají tolik potíží. Částečně díky tomu jsme v boji lepší.“

To mě víc než jen trochu překvapilo. „Ženy jsou v boji lepší?“ přeptal jsem se opatrně, aniž bych jí odporoval.

„Všeobecně vzato,“ přisvědčila věcně. „Jsou výjimky, samozřejmě, ale jako celek jsou ženy lepší.“

„Ale muži mají víc síly,“ namítl jsem. „Jsou vyšší. Dál dosáhnou.“

Otočila se ke mně s mírným pobavením. „Jsi tedy vyšší a silnější než já?“

Usmál jsem se. „Očividně ne. Ale celkově, jak jistě uznáš, jsou muži větší a silnější.“

Vashet pokrčila rameny. „Na tom by záleželo, kdyby se boj podobal štípání dříví nebo přenášení břemen. To je, jako bys tvrdil, že meč je tím lepší, čím je delší a těžší. Nesmysl. Možná to platí pro pouliční rváče. Ale když jednou oblékneš červenou, podstatné je vědět, kdy bojovat. Muži jsou plní vzteku, takže s tím mívají potíže. Ženy méně.“

Otevřel jsem ústa, pak jsem si vzpomněl na Dedana a zavřel jsem je.

Padl na nás stín a já spatřil vysokého muže v červeném, který stál v uctivé vzdálenosti. Držel ruku připravenou u jílce meče. Pozvání.

Vashet mu odpověděla gestem. Mírná lítost a odmítnutí.

Sledoval jsem, jak muž odchází. „Nebudou mít o tobě horší mínění, když odmítneš bojovat?“

Vashet si pohrdavě odfrkla. „Nechtěl bojovat,“ řekla. „Jen by ho to zahanbilo a já bych s ním ztrácela čas. Chtěl jen předvést, že si mě troufl vyzvat.“ Vzdychla a věnovala mi pronikavý pohled. „Tohle je právě ta pošetilost, která muže odvádí od Lethani.“

Následoval zápas dvou mužů v červených košilích, a rozdíl byl zjevný. Všechno prováděli mnohem čistěji a řízněji. Chlapci před nimi se chovali jako dva vrabci, kteří mlátí křídly v prachu, ale tihle muži se pohybovali ladně, jako by tančili.

Většina zápasů byla beze zbraní. Trvaly tak dlouho, dokud se jeden ze soupeřů nevzdal nebo ho rána viditelně neomráčila.

Jeden zápas skončil, jakmile bojovník dal druhému ránu do nosu, až vytryskla krev. Vashet nad tím zakoulela očima, i když jsem nedokázal odhadnout, jestli vytýká ženě, že se nechala udeřit, nebo muži, že byl tak bezohledný a zranil ji.

Několik dvojic bojovalo dřevěnými meči. Ty končily rychleji, jelikož i lehký dotek se považoval za vítězství.

„Kdo teď vyhrál?“ zeptal jsem se. Po krátké výměně úderů obě ženy zabodovaly naráz.

„Nikdo,“ řekla Vashet zamračeně.

„Proč tedy nepokračovaly v boji, když to bylo nerozhodně?“

Vraštila obočí. „Vlastně to nebylo nerozhodně, když to domyslíš do důsledků. Drenn by zemřela za pár minut, protože dostala zásah do plic. Lasrel by zemřela za několik dnů, až by se jí rána do břicha zanítila.“

„Takže zvítězila Lasrel?“

Vashet na mě vrhla pohled plný zničujícího opovržení a obrátila pozornost k dalšímu souboji.

Vysoký Adem, který ji předtím vyzval, teď zápasil se ženou tenkou jako proutek. Kupodivu měl dřevěný meč, zatímco ona prázdné ruce. Zvítězil jen těsně poté, co dostal dva řádné kopance do žeber.

„Kdo zvítězil teď?“ zeptala se mě Vashet.

Poznal jsem, že jí nejde o to, co bylo zjevné. „To není zrovna velké vítězství,“ řekl jsem. „Ona ani neměla meč.“

„Ona je ze třetího kamene a jako bojovnice ho znatelně předčí. Byl to jediný způsob, jak stav vyrovnat, leda by si přivedl dalšího, aby bojoval po jeho boku,“ objasnila Vashet. „Takže se ptám znovu: kdo vyhrál?“

„On vyhrál zápas,“ odpověděl jsem. „Ale zítra bude mít pořádné modřiny. Kromě toho jeho údery se mi zdály poněkud překotné.“

Otočila se ke mně. „Tak kdo zvítězil?“

Krátce jsem se zamyslel. „Nikdo,“ rozhodl jsem.

Kývla. Formální souhlas. To gesto mě zahřálo, jelikož ho mohl vidět každý, kdo se díval směrem k nám.

Nakonec vstoupila do kruhu Shehyn. Sundala si svou křivou čepici a šedivějící vlasy jí vlály ve větru. Když jsem ji spatřil mezi ostatními Ademy, uvědomil jsem si, jak je malá. Nesla se tak sebejistě, že jsem ji považoval za vyšší, ale některým Ademům sahala stěží k ramenům.

Měla dřevěný meč. Nijak ozdobný, jen opracovaný do tvaru jílce a čepele. Mnohé ze cvičných mečů nebyly nic víc než ohlazené tyčky, které měly meče jen připomínat. Bílou košili a kalhoty měla připásány těsně k tělu páskami z bílého hedvábí.

Spolu s ní přišla mnohem mladší žena. Byla asi o palec menší než Shehyn. Měla křehčí postavu, drobná tvář a útlá ramena budily dojem dítěte. Ale křivka vysokých ňader a oblých boků pod přiléhavou žoldnéřskou červení dávaly jasně najevo, že dítě není.

Její dřevěný meč byl také vyřezaný, ale jen jemně, jinak než u jiných cvičných zbraní, které jsem tu viděl. Pískové vlasy měla spletené do úzkého copu, který jí visel až na kříž.

Obě pozvedly meče a začaly kolem sebe kroužit.

Mladá žena byla úžasná. Udeřila tak rychle, že jsem sotva zahlédl pohyb její ruky, natož meč. Ale Shehyn úder nedbale odrazila Poletujícím sněhem a o půl kroku ustoupila. Potom, než mohla Shehyn odpovědět útokem, mladá žena se zavířením ucouvla, dlouhý cop se jí zhoupl.

„Kdo je to?“

„Penthe,“ odvětila obdivně Vashet. „To je živel, co? Jako jedna z našich dávných předchůdkyň.“

Penthe se znovu vrhla na Shehyn, provedla klamný útok a bodla. Zaútočila nízko při zemi. Nemožně nízko. Zadní nohu nechala daleko vystrčenou kvůli rovnováze, ani se jí nedotýkala země. Její paže s mečem vystřelila dopředu, koleno ohnuté tak hluboko, že se celé její tělo octlo níž než moje hlava, a to jsem seděl se zkříženýma nohama na zemi.

Penthe tento vlnivý pohyb rozvinula rychleji, než by člověk luskl prsty. Hrot jejího meče pronikl Shehyninou obranou a zvedl se k jejímu kolenu.

„Co to je?“ zeptal jsem se potichu, aniž bych čekal odpověď. „Tohle jsi mi neukázala.“ Ale to bylo jen překvapením. Ani za sto let bych nepřiměl své tělo, aby tohle dokázalo.

Ale Shehyn útok odrazila. Neuskočila náhle stranou. Neuprchla mimo dosah. Byla rychlá, to však nebylo pro její pohyby podstatné. Dokázala bojovat uvážlivě a dokonale. Když Penthin meč bleskem zamířil k její noze, už byla zpola pryč. Hrot meče se určitě dostal na palec od jejího kolena. Ale nezdálo se to nijak těsné, Shehyn se prostě pohnula jen tak, jak potřebovala, o nic víc.

Tentokrát se Shehyn podařilo zaútočit, postoupila kupředu jako Vrabec, útočící na jestřába. Penthe se překulila stranou, krátce se dotkla trávy, vzápětí se odrazila od země. Ne, přímo odlétla od země, s použitím pouze levé ruky. Tělo se jí prohnulo jako ocelová pružina, meč dvakrát šlehl a přiměl Shehyn k ústupu.

Penthe překypovala vášní a zuřivostí, Shehyn byla klidná a vyrovnaná. Penthe byla bouře, Shehyn kámen. Penthe byla tygr a Shehyn pták. Penthe šíleně tančila a mávala mečem, Shehyn se obracela a dělala po jednom dokonalé kroky.

Penthe sekala a otáčela se a vířila a bodala, bodala, bodala…

A pak se zastavily a hrot Penthina meče se tiskl na Shehyninu bílou košili.

Zalapal jsem po dechu, i když ne tak hlasitě, aby si toho někdo všiml. Až teď jsem si uvědomil, jak prudce mi buší srdce. Celé tělo jsem měl pokryté potem.

Shehyn sklonila meč a naznačila rozčilení, obdiv a směs dalších pocitů, které jsem nedokázal rozpoznat. Nepatrně odhalila zuby, zašklebila se a rukou si přejela po žebrech, kam ji Penthe udeřila. Právě tak, jako si člověk tře holeň, když vrazí do židle.

Zděšeně jsem se obrátil k Vashet. „Bude z ní nová vůdkyně školy?“

Vashet odpověděla nechápavým pohledem.

Ukázal jsem k volnému kruhu před námi, kde stály dvě ženy a povídaly si. „Tahle Penthe. Porazila Shehyn…“

Vashet na mě dál nechápavě hleděla, potom propukla v radostný smích. „Shehyn je stará,“ řekla. „Je už babička. Nemůžeš od ní čekat, že pokaždé zvítězí v boji proti mrštné mladici jako Penthe, plné ohně a čerstvého větru.“

„Aha,“ vydechl jsem. „Chápu. Já myslel…“

Vashet se zachovala ohleduplně a nevysmála se mi znovu. „Shehyn není hlavou školy proto, že ji nikdo neporazí. Jak podivná představa. Jaký by z toho vznikl zmatek, kdyby se všechno stále měnilo podle toho, kdo má v boji větší štěstí.“ Potřásla hlavou. „Shehyn školu vede, protože je skvělá učitelka a protože má hluboké porozumění Lethani. Je hlavou školy, protože je moudrá a vyzná se v tom, jak to ve světě chodí, protože umí dobře řešit nepříjemnosti.“ Důrazně mi poklepala na hruď dvěma prsty.

Potom udělala smířlivé gesto. „Také je skvělá bojovnice, samozřejmě. Nemohli bychom mít vůdce, který neumí bojovat. Její Ketan nemá sobě rovného. Ale vůdce není sval. Vůdce je mysl.“

Vzhlédl jsem právě včas, abych spatřil Shehyn přicházet. Jedna ze stužek, které jí přidržovaly rukáv, se v boji uvolnila a látka se třepotala ve větru jako plachta. Znovu si nasadila svou křivou čapku a gestem naznačila formální pozdrav nám oběma.

Pak se obrátila ke mně. „Na konci,“ řekla. „Proč jsem byla zasažena?“ Zvědavost.

Horečně jsem si v duchu přehrál poslední okamžiky boje. Pokusil jsem se s jemností, které mě učila Vashet, gesty sdělit uctivé pochyby. „Nesprávně jsi našlápla na patu,“ řekl jsem. „Levou patu.“

Shehyn přikývla. „Správně.“ Ukázala potěšený souhlas dost široce, aby to viděli všichni, kdo se dívali. A také že to každý viděl.

Málem se mi zatočila hlava z té pochvaly, ale byl jsem si dobře vědom, že mě pozorují, a udržel jsem patřičně netečný výraz, když Shehyn spolu s Penthe odcházely.

Naklonil jsem se k Vashet. „Líbí se mi Shehynin klobouček.“

Vashet potřásla hlavou a vzdychla. „Pojď.“ Postrčila mě ramenem a zvedla se. „Musíme zmizet, než pokazíš dobrý dojem, který jsi tu dnes udělal.“

  *

Toho večera jsem seděl na svém obvyklém místě v rohu jednoho stolu u nejvzdálenější stěny od jídla. Jelikož se nikomu nechtělo posadit se ke mně blíž než na deset stop, nemělo smysl zabírat místo tam, kam si lidé chtěli sednout.

Pořád jsem měl povznesenou náladu. Ani jsem nebyl překvapen, když jsem zahlédl mihnutí červené, jak vklouzla na židli naproti mně. Znovu Carceret. Jednou či dvakrát za den se ke mně přiblížila, aby na mě mohla zasyčet pár slov. Tentokrát se opozdila.

Ale když jsem zvedl hlavu, podivil jsem se. Naproti mně seděla Vashet. Pokývla, s netečným výrazem si změřila mou užaslou tvář. Hned jsem se ovládl, oplatil jí pokývnutí a pustili jsme se do jídla v přátelském mlčení. Když jsme dojedli, chvíli jsme si přívětivě povídali o maličkostech.

Z jídelny jsme odešli společně, a když jsme vyšli do večerního vzduchu, přešel jsem do aturštiny, abych mohl patřičně vyjádřit něco, na co jsem už pár hodin myslel. „Vashet,“ řekl jsem. „Připadá mi, že by bylo hezké, kdybych mohl bojovat s někým, jehož schopnosti jsou trochu blíže mým vlastním.“

Vashet se zasmála a potřásla hlavou. „To by bylo jako strčit do postele pannu a panice. Nadšení, vášeň a neznalost, to není dobrá kombinace. Někdo by mohl přijít k úrazu.“

„Nemyslím, že bys mě mohla označit za panenského bojovníka,“ namítl jsem. „Ke tvé úrovni mám daleko, ale sama jsi povídala, že Ketan ovládám mimořádně dobře.“

„Mimořádně dobře vzhledem k tomu, jak krátce ho cvičíš,“ opravila mě. „Což je méně než dva měsíce. Což není vůbec žádná doba.“

„Je to ubíjející,“ přiznal jsem. „Když se zmůžu na útok proti tobě, je to jen proto, žes mi to dovolila. Není v tom kousek pravdy. Jen mi to dáváš. Nezasloužil jsem si to.“

„Každá rána proti mně je zasloužená,“ pravila. „I když ti ji nabídnu. Ale rozumím ti. Jde tak trochu o poctivou soutěž.“

Začal jsem něco říkat, ale zakryla mi dlaní ústa. „Řekla jsem, že rozumím. Přestaň bojovat, když jsi vyhrál.“ S rukou stále na mých ústech zamyšleně poklepala prstem. „Dobře. Pokračuj v učení a já ti najdu soupeře na tvé úrovni.“

Kapitola stá šestnáctá

Výška

UŽ JSEM SE V HAERTU začal cítit téměř pohodlně. Mé jazykové znalosti se zlepšovaly, takže už jsem si nepřipadal tak osamělý. Dokázal jsem si s ostatními vyměňovat drobné zdvořilosti. Vashet si ke mně tu a tam při jídle přisedla a pomáhala mi, abych se necítil jako vyvrženec.

Toho rána jsme se zabývali prací s mečem, což znamenalo snadný začátek dne. Vashet mi ještě stále předváděla, jak zapojit meč do Ketanu, a chvíle, kdy jsme bojovali, byly vzácné a daleko od sebe. Po několika hodinách cvičení jsme se dali do procvičování mé ademštiny, následovalo další cvičení s mečem.

Po obědě jsme přešli na boj beze zbraně. Nemohl jsem si pomoct, ale tady jsem alespoň viděl nějaký pokrok. Po půlhodině Vashet dýchala namáhavěji a dokonce se trochu zpotila. Pořád jsem pro ni nepředstavoval žádnou výzvu, ale po dlouhých dnech její ponižující ledabylosti teď už musela vložit do boje trochu síly a špetku úsilí, aby si mě udržela od těla.

Tak jsme pokračovali v zápase a já postřehl ? jak jen to podat jemně? Voněla překrásně. Ne jako parfém nebo květiny nebo něco takového. Byla cítit jako čistý, naolejovaný kov a rozdrcená tráva na místě, kam jsem ji před chvilkou srazil. Byla to příjemná vůně.

Nedokážu to popsat jemně. Chtěl jsem říct, že voněla po sexu. Ne jako by ho prováděla, spíš jako by z něj byla udělaná. Když se přiblížila, aby mě popadla, ta vůně spolu s tlakem jejího těla… Na vteřinu mi připadalo, že mi někdo přehodil vypínač v hlavě. Nemohl jsem myslet na nic jiného než na to, jak bych ji líbal, kousl do měkké kůže její šíje, strhal jí šaty a ochutnal pot na její ?

Nic z toho jsem pochopitelně neudělal. Ale v té chvíli jsem si nic jiného nepřál víc. Když se tak ohlížím zpátky, je to poněkud zahanbující, ale nebudu se pokoušet obhajovat, jen poukážu na to, že jsem byl v květu mládí, zdravý a silný. A ona byla přitažlivá žena, byť o deset let starší.

Přidejme k tomu skutečnosti, že jsem přešel z milujícího objetí Felurian do dychtivého objetí Losine, a odtud hned do dlouhého, vyprahle se vlekoucího cvičení s Tempim cestou do Haertu. To znamenalo, že po tři jedenníky jsem byl trvale vyčerpaný, úzkostný, zmatený a vyděšený ? střídavě tohle všechno.

Teď mě nic z toho netrápilo. Vashet byla dobrá učitelka a starala se, abych byl odpočatý a přiměřeně uvolněný. Získával jsem postupně sebejistotu a cítil jsem se v její společnosti příjemněji.

Vzhledem k tomu všemu není nijak překvapivé, že jsem reagoval právě takhle.

V té chvíli jsem byl pochopitelně poplašený a v rozpacích, jak jen mladý muž může být. Odstoupil jsem od Vashet, zčervenal jsem a mumlal omluvu. Pokoušel jsem se skrýt své zjevné vzrušení, čímž jsem ho bezděčně ještě zdůraznil.

Vashet se podívala na moje ruce, které se marně snažily ho zakrýt. „No tedy, asi to budu považovat za lichotku a ne za nový způsob útoku.“

Kdyby člověk mohl umřít hanbou, určitě bych to udělal.

„Postaráš se o to sám?“ zeptala se Vashet lehce. „Nebo bys raději partnerku?“

„Prosím?“ vyhrkl jsem zmateně.

„No tak.“ Ukázala mi na ruce. „I když se od toho dokážeš odpoutat, zaručeně ti to naruší rovnováhu.“ Hrdelně se uchechtla. „Musíš s tím něco udělat, než budeme pokračovat v lekci. Můžu tě nechat o samotě, nebo si můžeme najít měkké místo a uvidíme, kdo koho přemůže.“

Její věcný tón mě přesvědčil, že jí špatně rozumím. Pak mi věnovala významný úsměv a já pochopil, že jsem rozuměl zcela přesně.

„Tam, odkud pocházím, by učitel a žák nikdy…“ Zakoktal jsem se a usilovně jsem hledal způsob, jak zdvořile zvládnout situaci.

Vashet zakoulela očima, popuzený výraz se na její ademské tváři vyjímal podivně. „Vaši studenti a učitelé nikdy nebojují? Nikdy spolu nemluví? Nikdy spolu nejí?“

„Ale tohle,“ hlesl jsem, „tohle…“

Vzdychla. „Kvothe, zapamatuj si, že přicházíš z barbarského kraje. Leccos z toho, v čem jsi vyrůstal, je úplně pomýlené a hloupé. Obzvlášť všechny zvláštní zvyky, které jste si vy barbaři vypěstovali kolem milostných her.“

„Vashet,“ řekl jsem, „já…“

Uťala mě příkrým gestem. „Ať už se chystáš říct cokoli, nepochybně už jsem to slyšela od svého básnícího krále. Ale den má jen určitý počet hodin. Takže se tě ptám: toužíš po sexu?“

Bezmocně jsem pokrčil rameny. Bylo by zbytečné to popírat.

„Chtěl by ses milovat se mnou?“

Pořád jsem ji cítil. V té chvíli jsem ji chtěl víc než cokoli jiného. „Ano.“

„Nemáš žádnou nemoc?“ zeptala se vážně.

„Ne.“ Její otevřenost mě příliš vyvedla z míry, než abych se zarazil.

„Tak dobře. Pokud si vzpomínám, nedaleko odtud je hezký kousek mechu v závětří.“ Vykročila do kopce, v chůzi si odepínala přezku, která jí držela na rameni pochvu s mečem. „Pojď se mnou.“

Paměť ji neklamala. Větve dvou stromů se klenuly nad hustým, měkkým mechem pod nízkým kamenným hřebínkem. Místečko bylo navíc chráněné před větrem příhodně hustým křovím.

Rychle vyšlo najevo, že Vashet neměla na mysli odpoledne strávené lenivým proplétáním ve stínu. Říct, že se chovala prakticky, by jí zbytečně ublížilo, protože její smích byl vždycky snadno po ruce. Ale nekoketovala ani se neostýchala.

Svlékla si své žoldnéřské šaty bez sebemenšího náznaku provokování, odhalila pár jizev a tělo tvrdé, štíhlé a s pevnými svaly. To neznamená, že by na správných místech neměla nic měkkého a oblého. Poškádlila mě, že tam stojím, jako bych ještě neviděl nahou ženu, ale pravda byla taková, že jsem prostě žádnou neviděl, jak stojí nahá v plném slunci.

Když jsem se nesvlékl dost rychle, zasmála se mé ostýchavosti. Přistoupila ke mně a svlékla mě obratně, jako když škube kuře. Pak mě políbila na ústa a přitiskla se ke mně horkou kůží celého těla.

„Nikdy jsem nelíbal ženu stejně vysokou jako já,“ zauvažoval jsem, když jsme přestali, abychom se nadechli. „Je to zvláštní.“

„Vidíš, jak tě pořád učím?“ řekla. „Tvá další lekce bude: všechny ženy jsou stejně vysoké, když leží. Totéž se samozřejmě dá říct o druhém pohlaví. Hodně záleží na mužově náladě a jeho přirozeném nadání.“

Vzala mě za ruku a oba jsme klesli na měkký mech. „Vidíš? Přesně jak jsem říkala. Teď jsi vyšší než já. Uklidnilo tě to?“

Uklidnilo.

  *

Byl jsem připraven, že až se s Vashet vrátíme z křoví, nastanou rozpaky, a překvapilo mě, když na nic takového nedošlo. Vashet nezačala flirtovat, s čímž bych se nejspíš nedokázal vyrovnat. Ani necítila potřebu zacházet se mnou něžněji. To se jasně ukázalo, když asi popáté odlákala mou pozornost, chytila mě Zahřměním vzhůru a drsně srazila na zem.

Stručně shrnuto, chovala se, jako by k ničemu zvláštnímu nedošlo. To znamenalo, že se patrně nic zvláštního nestalo, nebo se něco stalo, a ona to záměrně ignoruje.

A to zase mohlo znamenat, že je všechno hezky v pořádku, nebo naopak, že je něco hrozně špatně.

Později, když jsem o samotě večeřel, jsem si převracel v hlavě vše, co jsem o Ademech věděl. Žádné tabu kolem nahoty. Tělesný kontakt nepovažovali za něco mimořádně důvěrného. Vashet se chovala velice věcně před, během i po oné záležitosti.

Vzpomněl jsem si na nahou dvojici, o kterou jsem zakopl před pár dny. Lekli se, ale nebyli v rozpacích.

Očividně tady na sex pohlíželi odlišně, jenže já ty specifické odlišnosti neznal. Tudíž jsem neměl ponětí, jak se správně chovat. Z toho zase vyplývalo, že se pouštím na nebezpečnou půdu, asi jako bych tudy chodil slepý. Nebo spíš běhal slepý.

Když jsem měl nějaké otázky ohledně ademských kulturních zvyklostí, zeptal jsem se obvykle Vashet. Ovšem v tomhle případě jsem si dokázal představit příliš mnoho způsobů, jak by se ten rozhovor mohl zvrtnout, a přitom její dobrá vůle bylo to jediné, co mě chránilo před ztrátou prstů.

Než jsem dojedl, dospěl jsem k rozhodnutí, že nejlepší bude prostě se od ní nechat vést. Koneckonců byla má učitelka.

Kapitola stá sedmnáctá

Barbarská mazanost

DNY UBÍHALY RYCHLE, jak to už chodí, když je mnoho toho, čím jsou naplněny. Vashet mě dál učila a já se plně soustředil na to, abych byl chytrý a pozorný student.

Naše milostná setkání pokračovala a prolínala se s mým výcvikem. Nikdy jsem je přímo nevyvolával, ale Vashet poznala, kdy se má pozornost rozptýlila, a pokaždé mě zatáhla do křoví. „Aby sis vyčistil tu svoji barbarskou hlavu,“ říkala.

Předem a potom jsem se cítil trochu nepříjemně. Během aktu jsem ovšem žádnou úzkost nevnímal. Zdálo se, že Vashet je také spokojená.

To jest, nevypadalo to, že by ji příliš zajímalo všechno, co mě naučila Felurian. Nestála o hravý břečťan, a i když ocenila tisíc rukou, neměla dost trpělivosti, a tak jsme obvykle končili spíš u pětasedmdesáti rukou. Všeobecně vzato, jakmile jsme popadli dech, už se soukala do svého červeného oděvu a připomínala mi, že pokud budu dál zapomínat vytočit patu vně, nezmůžu se na tvrdší úder než nějaký šestiletý kluk.

  *

Netrávil jsem však s Vashet veškerý svůj čas. Když měla jinou práci, nakázala mi procvičovat Ketan, rozjímat nad Lethani nebo sledovat cvičné zápolení jiných žáků.

Někdy večer nebo odpoledne mě prostě poslala pryč. Tak jsem chodil na výpravy po okolí a postupně zjišťoval, že Haert je mnohem rozlehlejší, než jsem původně myslel. Rozdíl spočíval v tom, že domy, dílny a obchody netvořily zřetelný shluk, ale byly roztroušeny na prostoru několika čtverečních mil skalnatých úbočí.

Záhy jsem objevil lázně. Totiž, Vashet mě tam poslala s doporučením, ať ze sebe smyju barbarský pach.

Byl to úplný div. Rozlehlá kamenná budova, postavená přímo nad něčím jako přírodní horké prameny nebo s úžasně vybudovaným potrubím. Nacházely se tu místnosti plné vody a menší místnůstky s párou. Hluboká jezírka na máčení a velké mosazné vany na drhnutí. V jedné místnosti byl bazén, v němž se dalo i plavat.

Po celé budově se hemžili Ademové a mísili se bez ohledu na věk, pohlaví a stav oblečení. Nepřekvapovalo mě to tolik jako před měsícem, ale stejně jsem si musel chvíli zvykat.

Nejdřív mi přišlo zatěžko necivět na prsa nahých žen. Později, když už to pro mě nebylo nové, jsem se zase musel vyhýbat pohledu na jizvy na tělech žoldnéřů. Dalo se snadno poznat, kdo obléká červenou, i když byli všichni svlečení.

Než bych musel těžce potlačovat nutkání zírat, raději jsem sem chodil brzy ráno nebo pozdě v noci, kdy byly lázně téměř prázdné. Přicházet a odcházet v nezvyklou dobu nebylo nic těžkého, jelikož na dveřích neměli zámek. Lázně byly otevřené pro každého. Každý si mohl vzít mýdlo, ručníky a svíčku. Jak mi prozradila Vashet, lázně provozovala škola.

Našel jsem také kovárnu, když jsem šel po zvuku kovového řinčení. Muž, který tam pracoval, byl příjemně povídavý. Ochotně mi předvedl své nástroje a řekl mi jejich ademské názvy.

Když jsem věděl, po čem se dívat, zjistil jsem, že nade dveřmi dílen a obchodů visí tabule. Na kusech dřeva bylo vyryto nebo namalováno, co se uvnitř prodává: chléb, byliny, sudy… Na tabulích nebyla slova, což pro mě bylo štěstí, protože jsem o ademském písmu neměl ponětí.

Navštívil jsem lékárnu, kde mi řekli, že nejsem vítán, a krejčího, kde mě naopak přivítali vřele. Utratil jsem něco ze tří royalů, které jsem ukradl, za dvoje nové šaty, neboť ty, které jsem měl, už nesly známky všech mil, jež jsem v nich urazil. Pořídil jsem si košile a kalhoty tlumených barev podle zdejších zvyklostí v naději, že mi pomůžou lépe zapadnout.

Strávil jsem mnoho hodin pozorováním mečového stromu. Nejdřív na základě Vashetina příkazu, ale zanedlouho jsem zjistil, že mě to k němu táhne, když mám chvilku času. Jeho pohyby působily hypnoticky a uklidňovaly. Občas se mi zdálo, jako by větve psaly na nebe a hláskovaly jméno větru.

  *

Vashet dodržela slovo a našla mi partnera pro cvičný boj.

„Jmenuje se Celean,“ řekla mi u snídaně. „Seznámíte se v poledne u mečového stromu. Měl by ses dopoledne co nejlépe připravit.“

Konečně. Můžu ukázat, co ve mně je. Můžu změřit své síly s někým, kdo je na mé úrovni. Skutečný souboj.

Pochopitelně jsem dorazil k mečovému stromu brzy, a když jsem je viděl přicházet, na okamžik se mě zmocnila panika, protože mi připadalo, že ta drobná postava po boku Vashet je Penthe, žena, jež porazila Shehyn.

Potom jsem si uvědomil, že to nemůže být Penthe. Postava vedle Vashet byla malá, ale vítr odhalil štíhlé, rovné tělo bez Penthiných křivek. Kromě toho měla na sobě jasně žlutou košili, ne červenou.

Potlačil jsem bodnutí zklamání, jež bylo samozřejmě pošetilé. Vashet slíbila, že mi přivede rovnocenného soupeře. Ovšemže nemohlo jít o nikoho, kdo už oblékl červenou.

Blížily se a moje vzrušení zaprskalo a zhaslo jako svíčka.

Byla to malá dívenka. Ne čtrnáctiletá nebo tak nějak. Skutečně holčička, podle mého odhadu jí nemohlo být přes deset. Byla hubená a sahala mi stěží po prsa. V drobné tváři měla obrovské šedé oči.

Cítil jsem se pokořen. Nevykřikl jsem na protest jedině proto, že by to Vashet považovala za nevýslovně hrubé.

„Celean, tohle je Kvothe,“ pronesla Vashet ademsky.

Dívenka si mě změřila hodnotícím pohledem, pak bezmyšlenkovitě udělala půl kroku dopředu. To byla poklona. Považovala mě za dostatečnou výzvu, aby ke mně přistoupila blíž a mohla mě v případě potřeby udeřit. Byla blíž, než by si stoupl dospělý, protože byla menší.

Zdvořilý pozdrav, ukázal jsem gestem.

Celean mi ho oplatila. Snad jsem si to jen představoval, ale připadalo mi, že úhel jejích rukou naznačuje zdvořile neposlušný pozdrav.

Pokud to Vashet zahlédla, nepoukázala na to. „Přeju si, abyste vy dva spolu bojovali,“ řekla.

Celean si mě znovu prohlédla, v úzké tváři typicky ademsky netečný výraz. Vítr se jí opřel do vlasů a já zahlédl napůl zhojený šrám, který se táhl od obočí až k vlasům.

„Proč?“ zeptala se chladně. Neměla strach. Spíš to vyznělo tak, že ji nenapadá žádný důvod, proč by se mnou měla bojovat.

„Protože byste se mohli jeden od druhého leccos naučit,“ pravila Vashet. „A protože to říkám.“

Ukázala mi: Dávej pozor. „Celean je výjimečně dobrá v Ketanu. Má léta zkušeností a snadno může čelit dvěma dívkám své výšky.“

Dvakrát poklepala Celean po rameni. Varování. „Kvothe je ovšem v Ketanu nováček a má se ještě co učit. Ale je silnější než ty, vyšší a dál dosáhne. Taky je barbarsky mazaný.“

Podíval jsem se na ni. Nebyl jsem si jistý, jestli si ze mě utahuje nebo ne.

„Další věc je,“ pokračovala Vashet k Celean, „že až vyrosteš, budeš nejspíš stejně velká jako tvá matka, takže se musíš učit bojovat s lidmi většími, než jsi ty sama.“ Dávej pozor. „Dále, Kvothe ještě nezná dobře náš jazyk, a kvůli tomu se mu nesmíš vysmívat.“

Dívka přikývla. Všiml jsem si, že Vashet neurčila, že se mi nemá vysmívat z jiných důvodů.

Vashet se napřímila a promluvila formálněji: „Nic se záměrem poranit.“ Zvedla prsty a zopakovala pravidla, která mě naučila, když jsme začínali s bojem beze zbraně. „Můžeš udeřit tvrdě, ale ne úskočně. Opatrnost u hlavy a šíje, a žádné údery směrem k očím. Jste oba zodpovědní za bezpečí soupeře. Když jeden z vás získá jednoznačnou výhodu, nepokoušejte se ji zlomit. Dejte signál a považujte to za konec zápasu.“

„Tohle všechno znám,“ řekla Celean. Podráždění.

„Vyplatí se to zopakovat,“ pravila Vashet. Přísné pokárání. „Prohrát v boji je odpustitelné. Ztratit sebeovládání nikoli. Proto jsem tě přivedla sem, místo za nějakým malým chlapcem. Zvolila jsem snad špatně?“

Celean sklopila oči. Omluva. Lítost. Rozpačité přijetí.

Vashet nás oslovila oba. „Z nepozornosti ublížit druhému nepatří do Lethani.“

Neuměl jsem si představit, jak do Lethani zapadne, když porazím desetiletou holčičku, ale nechal jsem si to pro sebe.

S tímto nás Vashet nechala, přešla ke kamenné lavici nějakých čtyřicet stop od nás, kde už seděla nějaká žena v červeném. Celean udělala směrem k jejím zádům složité gesto, které jsem nepoznával.

Pak se obrátila ke mně a prohlížela si mě. „Jsi první barbar, se kterým budu bojovat,“ řekla po chvíli. „Jste všichni takhle rudí?“ Zvedla ruku ke svým vlasům, aby objasnila, co má na mysli.

Zavrtěl jsem hlavou. „Ne mnoho z nás.“

Zaváhala, potom natáhla ruku. „Můžu si sáhnout?“

Skoro jsem se usmál, ale včas jsem se zarazil. Sehnul jsem hlavu, aby na mě dosáhla.

Celean mi rukou prohrábla vlasy, promnula je mezi palcem a ukazováčkem. „Jsou jemné.“ Malinko se zasmála. „Ale vypadají jako kov.“

Pustila moje vlasy a ustoupila do formální vzdálenosti. Ukázala zdvořilé díky, pak zvedla ruce. „Jsi připraven?“

Nejistě jsem kývl a také jsem zvedl ruce.

Nebyl jsem připraven. Celean vystřelila kupředu a překvapila mě. Její ruka vyrazila přímo proti mým slabinám. Čistě instinktivně jsem se přikrčil, takže mě zasáhla do břicha.

Naštěstí jsem už věděl, jak přijmout ránu, a měsíc tvrdého cvičení mi řádně zpevnil břišní svaly. Stejně jsem měl pocit, jako by mě někdo praštil kamenem, a věděl jsem, že do večeře tam budu mít modřinu.

Skrčil jsem nohu a zkusil jsem kopnutí. Chtěl jsem vědět, jak moc je lekavá, a doufal jsem, že ji přiměju k ústupu, abych si obnovil rovnováhu a mohl využít svého delšího dosahu.

Vyšlo najevo, že Celean není vůbec lekavá. Neustoupila. Naopak; proklouzla mi podél nohy a udeřila mě naplocho do svalů nad kolenem.

Kvůli tomu jsem při došlapu zavrávoral, ztratil rovnováhu a Celean se octla tak blízko, že by na mě mohla vylézt, kdyby chtěla. Spojila ruce, zapřela se nohama a udeřila na mě Mlácením obilí. Síla útoku mě srazila dozadu.

Díky husté trávě to nebyl nijak tvrdý dopad. Překulil jsem se, abych se dostal dál od ní, vyskočil jsem na nohy. Celean mě pronásledovala a provedla Vržený blesk. Byla rychlá, ale já měl delší nohy a dařilo se mi ustupovat nebo zablokovat všechno, co na mě vrhala. Předstírala kopnutí a já jí na to skočil, čímž jsem jí dal příležitost udeřit mě nad koleno do téhož místa jako předtím.

Bolelo to, ale tentokrát jsem nezakolísal, jen jsem ustoupil stranou a dozadu. Pořád po mně šla, neúnavná a dychtivá. Až ve spěchu udělala chybu a nechala ve své obraně díru.

Přes ty modřiny a pád, které už mi způsobila, jsem se nemohl přimět tvrdě udeřit tak drobnou dívku. Věděl jsem, jak můžu uhodit Tempiho nebo Vashet, jenže Celean byla takový tenký proutek. Obával jsem se, že bych jí ublížil. Neříkala snad Vashet, že jsme zodpovědní za bezpečí soupeře?

Tak jsem ji raději chytil do Šplhání po železe. Levou rukou jsem minul, ale dlouhé pevné prsty mé pravičky se jí ovinuly kolem útlého zápěstí. Neměl jsem ji plně podrobenou, ale teď šlo o sílu, a v tom jsem nemohl prohrát. Už jsem ji držel za zápěstí, stačilo chytit její rameno, a měl bych ji ve Spícím medvědu ?

Celean udělala Zlomeného lva. Nebyla to ale verze, kterou jsem se učil. Ta její používala obě ruce; udeřila a vykroutila se tak rychle, že mě ruka zabrněla, a než jsem se vzpamatoval, byla prázdná. Vzápětí mě Celean chytila za zápěstí, zatáhla a současně mě plynulým pohybem kopla do nohy. Naklonil jsem se, noha se mi podlomila, a už mě má soupeřka hodila na trávu.

Tohle přistání nebylo nijak měkké, spíš jsem otřeseně žuchl na zem. Dopad mě úplně neochromil, ale na tom už nezáleželo, protože Celean se natáhla a dvakrát mi poklepala na hlavu. Tím dávala najevo, že kdyby chtěla, klidně mě mohla omráčit.

Převalil jsem se a sedl si. Na několika místech jsem cítil bolest a má hrdost utrpěla. Ale ne zase tolik. Čas strávený s Tempim a Vashet mě naučil ocenit umění a Celean byla v Ketanu opravdu vynikající.

„Tuhle verzi Zlomeného lva jsem ještě neviděl,“ řekl jsem.

Celean se uculila. Byl to jen maličký úsměv, ale zaleskly se v něm její bílé zuby. Ve světě ademských nehybných obličejů to bylo jako sluníčko, když se vynoří zpoza mraku. „Ta je moje vlastní,“ prohlásila. Mimořádná hrdost. „Sama jsem to vymyslela. Nemám dost síly, abych použila běžný způsob proti matce nebo někomu tvé výšky.“

„Ukázala bys mi to?“ požádal jsem.

Celean zaváhala, pak postoupila dopředu a zvedla ruku. „Chyť mě za zápěstí.“

Uchopil jsem ji pevně, ale ne příliš krutě.

Zopakovala hmat jako kouzelnický trik. Obě její ruce se mihly vzduchem a mně zůstala prázdná pálící ruka.

Znovu jsem se natáhl. Pobavení. „Mám pomalé barbarské oči. Mohla bys to zopakovat ještě jednou, abych se to naučil?“

Celean pokrčila rameny. Nezúčastněnost. „Jsem snad tvůj učitel? Měla bych poskytovat něco svého barbarovi, který mě ani nedokáže v boji udeřit?“ Zvedla bradu a odvrátila pohled k mečovému stromu, ale hravě po mně střelila očima.

Uchechtl jsem se a vyskočil jsem na nohy, znovu jsem natáhl ruce.

Zasmála se a otočila se ke mně. „Do toho!“

Tentokrát jsem byl připraven a už jsem věděl, co dokáže. Nebyla to žádná křehká květinka. Byla hbitá, odvážná a průbojná.

Tak jsem začal útočit, využívaje svých delších nohou a rukou. Vyrazil jsem s Dívčím tancem, ale ona uhnula. Ne. Lepší by bylo říct, že mi uklouzla, ani v nejmenším přitom neztratila rovnováhu a nohy se jí hladce proplétaly vysokou travou.

Pak náhle změnila směr, přistihla mě mezi kroky a lehce mě vychýlila. Předstírala úder do slabin, načež mě znovu zbavila rovnováhy Obracením mlýnského kamene. Zavrávoral jsem, ale podařilo se mi udržet na nohou.

Snažil jsem se vyrovnat, ale znovu se o mě otřela Mlýnským kamenem, a ještě jednou. A znovu. Pokaždé mě postrčila jen o pár palců, ale díky tomu jsem se bezmocně kymácel a ustupoval, až se jí povedlo nastavit mi nohu, překotit mě a hodit na záda.

Než jsem dopadl na zem, už mě držela za zápěstí, vzápětí už mi zkroutila paži do Břečťanu na dubu. Tím mi přitiskla obličej do trávy a nepříjemně mi tlačila na zápěstí a rameno.

Na okamžik jsem zvážil pokus o osvobození, ale jen na vteřinu. Byl jsem sice silnější než ona, ale celý vtip hmatů jako Břečťan na dubu a Spící medvěd je v tlaku na křehké části těla. Nepotřebujete moc síly, když útočíte na větve.

„Vzdávám se,“ řekl jsem. V ademštině se to říká snáz. Veh. Snadný zvuk, když lapáte po dechu, jste vyčerpaný nebo bolestivě zkroucený. Poslední dobou jsem si na to dost zvykl.

Celean mě pustila a ustoupila. Pozorovala mě, jak si sedám.

„Opravdu ti to moc nejde,“ pravila s krutou poctivostí.

„Nejsem zvyklý mlátit malé holky,“ řekl jsem.

„Jak bys na to mohl být zvyklý?“ zasmála se. „Aby sis na něco zvykl, musíš to dělat pořád dokola. Myslím, že jsi ještě nikdy neuhodil ženu.“

Podala mi ruku. Chopil jsem se jí, jak nejladněji jsem dokázal. Pomohla mi na nohy. „Totiž tam, odkud pocházím, není správné zápasit se ženami.“

„Tomu nerozumím,“ řekla. „Muži tam nesmějí bojovat na stejném místě jako ženy?“

„Chtěl jsem říct, že ženy u nás většinou vůbec nebojují,“ vysvětlil jsem.

Celean zakroužila zápěstím, otevírala a zavírala ruku, jako by měla na dlani hlínu a bezmyšlenkovitě se jí snažila zbavit. V rukomluvě to znamenalo nechápavost, něco jak zmatené zamračení. „Jak se ale můžou zlepšit v Ketanu, když necvičí?“

„Tam, odkud jsem, ženy vůbec nemají Ketan.“

Přimhouřila oči, pak se jí tvář rozjasnila. „Asi chceš říct, že mají tajný Ketan,“ pravila s aturským výrazem pro ‚tajný‘. I když měla obličej klidný, celá se tetelila vzrušením. „Ketan, jaký znají jen ony, jaký muži nesmějí vidět.“

Celean ukázala k lavici, kde seděly naše učitelky a nevšímaly si nás. „Vashet má něco takového. Mnohokrát jsem ji žádala, aby mi to ukázala, ale ona nechce.“

„Vashet zná jiný Ketan?“ zeptal jsem se.

Cealan kývla. „Cvičila se ve stezce radosti, než přišla k nám.“ S vážnou tváří se ohlédla, jako by mohla získat tajemství jiné ženy čirou silou vůle. „Jednou tam půjdu a naučím se ho. Budu putovat tak dlouho, až budu znát všechny druhy Ketanu. Naučím se tajné cesty stuhy a řetězu a pohyblivého jezírka. Naučím se stezku radosti a vášně a překážek. Budu znát všechny.“

Když tohle řekla, neznělo to jako nějaký dětský rozmar, nějaké denní snění o tom, jak sní celý dort. Ani se nevychloubala, spíš jako by jen popisovala plán, na který přišla sama a podrobně ho promyslela. Říkala to s tichou vášní. Skoro jako by prostě vysvětlovala, kdo je. Ne mně. Vysvětlovala to sobě.

Obrátila se zpátky ke mně. „Do tvé země půjdu také,“ pokračovala. Rozhodně. „Naučím se barbarský Ketan, který před vámi vaše ženy tají.“

„Budeš zklamaná,“ řekl jsem. „Není to tak, že bych se špatně vyjádřil. Znám slovo ‚tajný‘. Chtěl jsem říct, že tam, odkud pocházím, ženy prostě většinou nebojují.“

Celean znovu udiveně zakroužila zápěstím. Pochopil jsem, že musím mluvit zcela jasně. „Tam, kde jsem žil, většina žen v životě nevezme meč do ruky. Většina z nich vyroste, aniž by věděla, jak někoho udeřit rukou nebo čepelí. Nevědí nic o žádném druhu Ketanu. Vůbec nebojují.“ Poslední slova jsem zdůraznil gestem silného popření.

Zdálo se, že mi konečně porozuměla. Skoro jsem čekal, že se zatváří zděšeně, ale ona místo toho jen stála, tvář i ruce bez výrazu, jako by nevěděla, co si o tom myslet. Jako bych jí právě sdělil, že naše ženy nemají hlavy.

„Nebojují?“ zeptala se s pochybami. „Ani s muži, ani mezi sebou navzájem, ani s nikým jiným?“

Přisvědčil jsem.

Nastalo dlouhé, dlouhé ticho. Čelo se jí svraštilo, viděl jsem, jak se tu myšlenku pokouší vstřebat. Zmatek. Zděšení. „Tak co dělají?“ vyhrkla nakonec.

Pomyslel jsem na ženy, které jsem znal: Molu, Felu, Devi. „Spoustu věcí,“ odpověděl jsem. Musel jsem improvizovat a obcházet slova, která jsem neznal. „Dělají obrazy z kamene. Prodávají a kupují peníze. Píšou do knih.“

Celean se očividně uklidnila, když jsem jí to vyjmenoval, jako by se jí ulevilo, že ty ženy v cizině, ošizené o Ketan, nejsou rozházené po krajině jako mrtvoly bez kostí.

„Léčí nemocné a zraněné. Hrají…“ Málem jsem řekl hrají hudbu a zpívají písně, ale včas jsem se zarazil. „Hrají hry a sejí pšenici a pečou chleba.“

Celean se dlouze zamyslela. „Raději bych dělala tohle všechno, a ještě k tomu bojovala,“ prohlásila rozhodně.

„Některé také bojují, ale většina lidí si myslí, že to není podle Lethani.“ Použil jsem obrat ‚podle Lethani‘, protože jsem nevěděl, jak ademsky vyjádřit ‚patřičné chování‘.

Celean naznačila ostré zavržení a výtku. Užasl jsem, jak moc mě to bodlo od téhle dívenky v jasně žluté košili, než kdykoli od Tempiho nebo Vashet. „Lethani je všude stejné,“ pravila pevně. „Není jako vítr, který se od místa k místu mění.“

„Lethani je jako voda,“ zareagoval jsem bez přemýšlení. „Samo se nemění, ale mívá různý tvar podle různých míst. Je to řeka i déšť.“

Hněvivě mě probodla očima. Nijak zvlášť zuřivě, ale od někoho z Ademů to mělo stejný účinek. „Kdo jsi, že můžeš říct, čemu se Lethani podobá a čemu ne?“

„A kdo jsi ty, že to můžeš dělat?“

Celean na mě chvíli hleděla, mezi světlým obočím náznak vážné vrásky. Pak se vesele rozesmála a zvedla ruce. „Jsem Celean,“ prohlásila. „Má matka je ze třetího kamene. Jsem rozená Ademka a jsem ten, kdo tě teď hodí na zem.“

A slovo dodržela.

Kapitola stá osmnáctá

Záměr

VASHET A JÁ JSME se při svých zápasech pohybovali tam a zpátky po úpatí Ademre.

Po té době už jsem vítr ani nevnímal. Byl součástí krajiny právě tak jako nerovná půda pod nohama. Někdy byl mírný a jenom vytvářel v trávě vzory nebo mi házel vlasy do očí. Jindy byl tak silný, že mě volná látka šatů šlehala do kůže. Mohl se na vás vrhnout z nečekaného směru bez varování a opřít se do vás jako ruka mezi lopatkami.

„Proč se tak dlouho zabýváme bojem rukama?“ zeptal jsem se Vashet a udělal jsem Trhání jetele.

„Protože ti to nejde.“ Vashet mě zablokovala Čeřením vody. „Protože mě zahanbuješ jako učitelku pokaždé, když zápasíme. A protože ve třech případech ze čtyř prohraješ s dítětem o polovinu menším.“

„Ale s mečem zacházím ještě hůř,“ namítl jsem, zatímco jsem kroužil kolem a hledal mezeru v její obraně.

„Ano, ještě hůř,“ přisvědčila. „Proto tě také nenechám bojovat s nikým kromě sebe. Jsi moc divoký. Mohl bys někoho zranit.“

Usmál jsem se. „Myslel jsem, že o to právě jde.“

Vashet se zamračila, načež nedbale sáhla, chytila mě za zápěstí a rameno a zkroutila mě do Spícího medvěda. Pravičkou mi držela zápěstí nad hlavou, napínajíc mi paži v nepohodlném úhlu, levicí mi pevně tlačila na rameno. Byl jsem bezmocný, musel jsem se sehnout v pase, až jsem se díval do země.

„Veh,“ hlesl jsem.

Ale Vashet mě nepustila. Zakroutila znovu a tlak na mé rameno zesílil. Drobné kůstky v zápěstí mě začaly bolet.

„Veh,“ zopakoval jsem hlasitěji; myslel jsem, že mě neslyšela. Ale ona mě držela dál a ještě víc mi kroutila zápěstí. „Vashet?“ Pokusil jsem se otočit hlavu k ní, ale ze svého postavení jsem jí viděl jen nohu.

„Když jde o to někomu ublížit, proč bych tě pouštěla?“

„Tak jsem to nemyslel…“ Vashet ještě přitlačila; přestal jsem mluvit.

„Jaký je záměr Spícího medvěda?“ zeptala se klidně.

„Zneškodnit soupeře,“ odpověděl jsem.

„Správně.“ Začala mě tlačit dolů s pomalou, neúnavnou silou ledovce. V rameni mě začalo tupě bolet, stejně jako v zápěstí. „Brzy ti vykloubím paži v rameni. Šlachy se ti natáhnou a odtrhnou se od kosti. Svaly se rozervou a paže ti bude viset po boku jako hadr. Je to snad účelem Spícího medvěda?“

Z čirého zvířecího pudu jsem se pokusil o chabou obranu. Ale tím se palčivá bolest jen změnila v ostřejší, takže jsem toho nechal. Během svého výcviku jsem se už víckrát dostal do pozice, z níž se nedalo vyklouznout. Pokaždé jsem byl bezmocný, ale až nyní jsem se tak opravdu cítil.

„Účelem Spícího medvěda je soupeře ovládnout,“ pravila Vashet. „Právě teď jsi můj a můžu si s tebou dělat, co chci. Můžu s tebou pohybovat, můžu ti něco zlomit nebo tě můžu pustit.“

„Raději bych pustit,“ řekl jsem a snažil se, aby to neznělo moc zoufale.

Nastala odmlka. Pak se chladně zeptala: „Jaký je účel Spícího medvěda?“

„Ovládnout soupeře.“

Její ruce mě pustily, narovnal jsem se a pomalu jsem zahýbal ramenem, abych ulevil bolesti.

Vashet stála proti mně a mračila se. „Při tomhle všem jde o ovládání. Nejdřív musíš ovládnout sebe. Potom můžeš ovládnout své okolí. Pak získáš vládu nad tím, kdo stojí proti tobě. To je Lethani.“

  *

Po necelém měsíci v Haertu jsem si myslel, že všechno pokračuje dobře. Vashet prohlásila, že se mé vyjadřování zlepšuje, a blahopřála mi, že mluvím jako dítě, ne jako úplný blbec.

Dál jsem se setkával s Celean na travnaté louce u mečového stromu. Těšil jsem se na naše zápolení, přestože mě pokaždé na hlavu porazila. Trvalo mi tři dny, než se mi nad ní podařilo zvítězit.

Je to zajímavý veršík, který můžu přidat k příběhu svého života, ne?

 

Teď slyšte všichni, chci vám vypovědět,

jak Kvothe Bezkrevný slavný čin vykonal,

když s dívenkou jak proutek tenkou

bez bázně bojoval.

Jak mocné k úderu se rozpřáhl a srazil

ji bez váhání, až se na zem svalila.

Tak skonalo to smělé potýkání

a jeho radost zalila.

 

Zní to hrozně, ale já byl hrdý. A po právu. Sama Celean mi poblahopřála, když k tomu došlo, i když vypadala nemálo překvapeně, že jsem to vůbec dokázal. A na místě, v dlouhém stínu mečového stromu, mi za odměnu ukázala svou dvouruční obměnu Zlomeného lva a zalichotila mi důvěrným skřítkovským úsměvem.

Toho dne jsme byli s předepsaným počtem kol hotovi dřív. Šel jsem si sednout na blízký kámen, ohlazený jako pohodlné sedátko. Ošetřoval jsem si tucet drobných bolístek z boje a chystal se pozorovat mečový strom, dokud se Vashet nevrátí.

Celean ovšem nebyla z těch, kdo by si sedli a čekali. Odhopsala ke stromu, zůstala stát jen pár stop od nejdelších větví, které se pohupovaly a tančily ve větru a okrouhlými listy, ostrými jako břitva, opisovaly nepravidelné kruhy.

Pak nahrbila ramena a vyrazila pod klenbu, mezi tisíce bláznivě víncích listů.

Byl jsem příliš zděšen, abych vykřikl, ale už jsem napůl vyskočil na nohy, když jsem uslyšel její smích. Sledoval jsem, jak skáče, křepčí a točí se, její drobné tělo hbitě uhýbá listům, hnaným větrem, jako by si hrála na honěnou. Dostala se do poloviny vzdálenosti od stromu a zastavila se. Sehnula hlavu, natáhla se a plácnutím odehnala list, který by ji jinak pořezal.

Ne. Nemávla rukou jen tak náhodně. Použila Poletující sníh. Viděl jsem, jak se dál blíží ke kmeni, proplétá se a brání. Nejdřív provedla Dívka si češe vlasy, pak Tanec pozpátku.

Potom hupla stranou a zanechala Ketanu. Přidřepla si a vystřelila mezerou v listí, doběhla až ke kmeni a pleskla do něj rukou.

A už byla zase mezi listy. Udělala Lisování moštu, sehnula se a otočila, a utíkala, až se octla mimo klenbu větví. Nevykřikla radostí, jako by to udělalo dítě ze Společenství, ale vyskočila do vzduchu, ruce vítězně vztyčené. Potom se smíchem udělala hvězdu.

Bez dechu jsem se díval, jak Celean hraje svou hru znovu a znovu, jak běhá tam a zpět mezi tančícími listy. Pokaždé se nedostala až ke kmeni. Dvakrát musela pelášit z dosahu listů, aniž by to dokázala, a i ze svého místa jsem viděl, jak je rozzlobená. Jednou uklouzla a musela se odplazit pod listy.

Ale zvládla to ke kmeni a zpátky čtyřikrát. Pokaždé své vítězství oslavila zdviženýma rukama, smíchem a jednou dokonalou hvězdou.

Nechala toho, až když se vrátila Vashet. Zdálky jsem sledoval, jak na ni, Vashet vyjela a řádně ji vyplísnila. Neslyšel jsem, co jí říká, ale řeč těla vydala za celé svazky. Celean klopila oči a šoupala nohama. Vashet na ni hrozila prstem a pleskla ji po tváři. Bylo to stejné hubování jako u všech dětí. Drž se dál od sousedovy zahrady. Nech na pokoji Bentonovy ovce. Nehraj si na honěnou mezi tisíci vířícími noži posvátného stromu svého lidu.

Kapitola stá devatenáctá


Ruce

JAKMILE VASHET usoudila, že moje vyjadřovací schopnosti už jsou jen mírně pohoršující, zajistila, abych mohl hovořit s hrstkou zvláštních lidí roztroušených kolem Haertu.

Byl tu jeden upovídaný starý muž, který spřádal hedvábí a přitom donekonečna vykládal podivné, nesmyslné, napůl šílené příběhy. Vyslechl jsem příběh o chlapci, který si dával boty na hlavu, aby zachránil před zabitím kočku, další o rodině, která přísahala, že sní kámen po kameni celou horu. Nikdy jsem v nich neobjevil žádný smysl, ale zdvořile jsem naslouchal a popíjel sladké pivo, kterým mě pohostil.

Seznámil jsem se s dvojčaty, sestrami, které vyráběly svíčky a předváděly mi kroky podivných tanců. Strávil jsem odpoledne s dřevorubcem, který vydržel celé hodiny vyprávět o štípání dřeva.

Nejdřív jsem se domníval, že jde o významné členy zdejší komunity. Myslel jsem, že mě jim Vashet předvádí, aby ukázala, jak už jsem civilizovaný.

Až teprve když jsem se jednoho rána setkal s Dvouprsťákem, uvědomil jsem si, že mě za těmi lidmi posílá, abych se něco naučil.

Dvouprsťák nebylo jeho skutečné jméno. Jen jsem si ho tak pro sebe pojmenoval. Dělal ve škole kuchaře a já ho vídal při každém jídle. Levou ruku měl celou, ale pravou zle zmrzačenou, jen s palcem a ukazováčkem.

Vashet mě za ním toho rána poslala a spolu jsme pak chystali oběd a povídali si. Jmenoval se Naden. Vyprávěl mi, že strávil deset let mezi barbary. Co víc, přinesl škole přes dvě stě třicet stříbrných talentů, než utrpěl zranění a nemohl už dále bojovat. O tom posledním se zmínil několikrát a já poznal, že je na to obzvlášť hrdý.

Zazvonil zvon a lidé se začali trousit do jídelny. Naden nabíral dušené maso se zeleninou v horké a husté omáčce s kusy hovězího a mrkve. Já krájel teplý bílý chléb pro každého, kdo chtěl. Vyměňoval jsem si pokývnutí a zdvořilá gesta s lidmi, kteří postupovali ve frontě. Dával jsem si pozor, abych se každému podíval do očí jen velmi krátce, a snažil jsem se sám sebe přesvědčit, že jen náhodou má dnes tak málo lidí zájem o chléb.

Carceret své pocity dala nápadně najevo, aby to každý viděl. Nejdřív došla ve frontě dopředu, pak udělala velmi zřetelné gesto odpudivé, znechucující, než odešla a nechala svůj dřevěný podnos ležet.

Později jsme s Nadenem umývali nádobí. „Vashet mi říkala, že se v zacházení s mečem moc nelepšíš,“ prohlásil bez úvodu. „Říká, že máš moc velký strach o své ruce, a proto příliš váháš.“ Přísná výčitka.

Strnul jsem, jak mě to zaskočilo, a potlačil jsem nutkání podívat se na jeho zmrzačenou ruku. Přikývl jsem, nebyl jsem si jistý vlastním hlasem.

Otočil se od železné pánve, kterou drhl, a zvedl ruce před sebe. Bylo to vzdorné gesto a tvář měl přitom tvrdou. Pohlédl jsem na ně, protože nevšímat si jich by bylo hrubé. Zbyl mu palec a ukazováček, dost na to, aby mohl něco uchopit, ale nestačilo to na žádnou jemnou práci. Zbylou polovinu ruky tvořily svraštělé jizvy.

Udržel jsem nehybnou tvář, ale bylo to hodně obtížné. Svým způsobem jsem hleděl na svou nejhorší noční můru. Jasně jsem si uvědomoval své nezraněné ruce a bojoval jsem s touhou sevřít je v pěst nebo schovat za záda.

„Už je to dvanáct let, kdy tahle ruka držela meč,“ pravil Naden. Hrdost, hnév, lítost. „Dlouho jsem přemýšlel o tom boji, kdy jsem o prsty přišel. Dokonce ani nešlo o nějak dobrého protivníka. Připravil mě o ně nějaký barbar, do jehož ruky by se hodila spíš lopata než meč.“

Ohnul oba prsty. Do jisté míry měl štěstí. V Haertu se našli Ademové, kterým chyběla celá ruka, nebo oči, nebo končetiny až po loket či koleno.

„Dlouho jsem o tom přemýšlel. Jak jsem si mohl ruku zachránit? Myslel jsem na svou smlouvu o ochraně barona, jehož poddaní se vzbouřili. Říkal jsem si: Co kdybych tu smlouvu nevzal? Říkal jsem si: Co kdybych přišel o levou ruku? Nemohl bych mluvit, ale mohl bych uchopit meč.“ Spustil ruku k boku. „Ale držet meč nestačí. Pořádný bojovník potřebuje obě ruce. Nikdy bych neudělal Milovníka z okna nebo Spícího medvěda jen jednou…“

Pokrčil rameny. „To je ten přepych pohledu nazpět. Můžeš to dělat pořád, ale není to k ničemu. Červenou jsem oblékl s hrdostí. Přinesl jsem škole přes dvě stě třicet talentů. Patřil jsem ke druhému kameni a časem bych to dotáhl na třetí.“

Znovu zvedl svou poničenou ruku. „Nic z toho bych nezískal, kdybych žil ve strachu ze ztráty ruky. Kdybych uhýbal a krčil se, nikdy bych nebyl přijat do Latanthy. Nikdy bych se nepropracoval do druhého kamene. Byl bych celý, ale přitom bych byl menší než teď.“

Odvrátil se a pokračoval v drhnutí pánve. Po chvilce jsem se k němu přidal.

„Je to hodně zlé?“ zeptal jsem se. Nemohl jsem si pomoct.

Naden dlouho neodpovídal. „Když se mi to stalo, říkal jsem si, že to není tak hrozné. Jiní utrpěli horší rány. Jiní zahynuli. Měl jsem větší štěstí než oni.“

Zhluboka se nadechl, pak vzduch pomalu vypustil. „Snažil jsem se opakovat si, že to není tak hrozné. Můj život bude pokračovat. Ale ne. Život končí. Mnoho je ztraceno. Všechno je ztraceno.“

Pak řekl: „Ve snu mívám obě ruce.“

Spolu jsme domyli nádobí a spolu jsme přitom mlčeli. Někdy je ticho to jediné, co lze sdílet.

  *

Celean mi poskytla svou vlastní lekci. Týkala se zejména toho, že jsou soupeři, kteří se neostýchají udeřit, kopnout nebo dloubnout loktem přímo do slabin.

Nikdy tak tvrdě, aby mi způsobila trvalé poškození, to ne. Bojovala po celý svůj mladý život a dokázala se ovládat, čehož si Vashet tolik cenila. Ale také to znamenalo, že věděla přesně, jak moc musí uhodit, abych se ochromeně zapotácel a její vítězství tím bylo jisté.

Pak jsem seděl na trávě, zešedlý nevolností. Když mě zneškodnila, poklepala mě Celean povzbudivě po rameni, načež bezstarostně odskotačila. Nepochybně tančit s větrem rozvlněnými větvemi mečového stromu.

„Vedl sis dobře, až na ten konec,“ řekla Vashet a svezla se do trávy naproti mně.

Neříkal jsem nic. Jako dítě, když si hraje na schovávanou, jsem upřímně doufal, že když zůstanu sedět úplně nehybně, bolest mě nenajde.

„No tak, já to kopnutí viděla,“ pravila Vashet přezíravě. „Nebylo to zas tak hrozné.“ Zaslechl jsem její povzdech. „Ovšem kdybys potřeboval, aby se ti na to někdo podíval a ujistil se, jestli je všechno v pořádku…“

Uchechtl jsem se. To byla chyba. Ve slabinách se mi rozhořela neuvěřitelná bolest, vystřelila mi do kolena a ke hrudní kosti. Zmocnila se mě další vlna nevolnosti a závrati, musel jsem otevřít oči, abych se udržel rovně.

„Vyroste z toho,“ řekla Vashet.

„V to doufám,“ mínil jsem se zaťatými zuby. „Je to odporný zlozvyk.“

„Tak jsem to nemyslela,“ vysvětlila Vashet. „Chci říct, že vyroste a bude vyšší. Snad potom rozdělí svou pozornost rovnoměrněji po těle soupeře. Právě teď útočí na slabiny pravidelně. Díky tomu je předvídatelná a můžeš na tom postavit svou obranu.“ Věnovala mi pichlavý pohled. „Tedy pokud bys byl trochu důvtipnější.“

Znovu jsem zavřel oči. „Teď už žádné lekce, Vashet,“ zaprosil jsem. „Nebo vyzvracím i včerejší snídani.“

Zvedla se. „Mně to připadá jako dokonalá chvíle na lekci. Vstávej. Měl by ses naučit bojovat, i když jsi zraněn. Je to neocenitelné umění a Celean ti právě poskytla příležitost procvičit si ho. Měl bys jí poděkovat.“

Věděl jsem, že odporovat by bylo zbytečné, tak jsem se vyhrabal na nohy a opatrně vykročil ke svému cvičnému meči.

Vashet mě chytila za rameno. „Ne. Jen rukama.“

Vzdychl jsem. „Musíme, Vashet?“

Zvedla obočí. „Musíme co?“

„Musíme se pořád zaměřovat na boj rukama? V zacházení s mečem zaostávám víc a víc.“

„Nejsem snad tvá učitelka?“ zeptala se. „Kdo jsi, že mi říkáš, co je nejlepší?“

„Jsem ten, kdo tohle umění bude používat ve světě,“ pravil jsem jízlivě. „A ve světě bych radši bojoval mečem než pěstmi.“

Vashet spustila ruce, výraz tváře prázdný. „A proč je tomu tak?“

„Protože ostatní lidé mají meče,“ odpověděl jsem. „A když budu v boji, mám v úmyslu zvítězit.“

„Je snazší zvítězit s mečem?“ zeptala se.

Její vnější klid mě měl varovat, že se v rozhovoru pouštím na tenký led, ale rozptylovala mě bolest, vystřelující ze slabin. I když popravdě, i kdyby mě nerozptylovalo nic, možná bych si stejně ničeho nevšiml. Připadal jsem si s Vashet v pohodě, možná až příliš, abych byl patřičně obezřetný.

„Jistě,“ řekl jsem. „Proč s sebou jinak nosit meč?“

„To je dobrá otázka,“ kývla. „Proč s sebou člověk nosí meč?“

„Proč něco nosíš? Abys to mohl použít.“

Vashet mi věnovala zcela znechucený pohled. „Proč se tedy vůbec obtěžujeme učením jazyka?“ houkla rozzlobeně, chytila mě za čelist, stiskla mi tváře a donutila mě otevřít pusu, jako bych byl pacient v Medice, který odmítá lék. „K čemu potřebuješ jazyk, když stačí meč? Pověz, k čemu?“

Snažil jsem se jí vytrhnout, ale byla silnější. Pokusil jsem se ji odstrčit, ale zbavila se mých prudce mávajících paží tak snadno, jako bych byl dítě.

Pustila mi obličej, vzala mě za zápěstí a škubnutím mi ho přistrčila před oči. „Proč máš vůbec ruce, a ne nože na konci paží?“

Pak mi zápěstí pustila a pleskla mě hřbetem ruky po tváři.

Když říkám, že mě pleskla, mohli byste z toho získat nesprávný dojem. Nebyl to ten dramatický pohlavek, jaký vídáte na jevišti. Nešlo ani o tu štiplavou facku, jakou dvorní dáma vlepí dvořanovi s hladkou kůží, který si příliš dovoluje. Ani profesionální plácnutí číšnice, která se brání nevítaným pozornostem opilců s nenechavýma rukama.

Ne. Tohle vlastně ani nebyla facka. Tu dáváte prsty a dlaní. Štípne nebo poplaší. Vashet mě udeřila otevřenou dlaní, ale za ní stála síla celé paže. Bylo za ní její rameno. A za ním zase celá otočná soustava jejích boků, silných nohou, pevně zapřených do země, a pod ní ještě ona země. Jako by mě prostřednictvím její dlaně uhodil celý svět, a jediný důvod, proč mě nezmrzačila, bylo její sebeovládání i ve vzteku.

Protože se ovládala, nevykloubila mi čelist, ani mě nesrazila v bezvědomí k zemi. Ale zuby mi zacvakaly a v uších mi zvonilo. Oči se mi protočily a nohy se roztřásly a ochably. Byl bych upadl, kdyby mě nechytila za rameno.

„Myslíš, že tě učím tajnosti zacházení s mečem proto, abys odešel a používal je?“ ptala se naléhavě. Matně jsem si uvědomil, že křičí. Bylo to poprvé, kdy jsem Adema slyšel zvýšit hlas. „To si myslíš, že tu děláme?“

Ochaboval jsem v jejím sevření, úplně otupělý, tak mě uhodila znovu. Tentokrát mě rána zasáhla víc do nosu. Bolest to byla neskutečná, jako by mi někdo zabodl kus ledu rovnou do mozku. Probralo mě to z omráčení, takže jsem byl plně při vědomí, když mě udeřila potřetí.

Držela mě po tu chvíli, co se svět točil, pak mě pustila. Udělal jsem jeden nejistý krok a zhroutil se k zemi jako loutka s přeřezanými provázky. Ne v bezvědomí, ale řádně omámený.

Trvalo mi dlouho, než jsem se vzchopil. Když jsem se konečně dokázal posadit, měl jsem celé tělo jakoby povolené a neohrabané, jako by mě někdo rozebral a znovu složil trochu odlišným způsobem.

Když jsem se konečně probral a rozhlédl se, byl jsem sám.

Kapitola sto dvacátá


Laskavost

O DVĚ HODINY později jsem seděl sám v jídelně. Hlava mě bolela, tvář jsem měl horkou a oteklou. Nějak jsem si přikousl jazyk, takže i jíst bolelo a všechno chutnalo po krvi. Náladu jsem měl přesně takovou, jak si umíte představit, jenom ještě o něco horší.

Když jsem zahlédl, jak si naproti mně sedá postava v červeném, bál jsem se vzhlédnout. Jestli je to Carceret, je to dost zlé. Ale Vashet by byla ještě horší. Schválně jsem čekal, až bude v jídelně skoro prázdno, než jsem vyrazil na jídlo, v naději, že se jim oběma vyhnu.

Ale když jsem zvedl hlavu, spatřil jsem Penthe, tu zuřivou mladou ženu, která porazila Shehyn.

„Nazdar,“ pozdravila atursky s lehkým přízvukem.

Gestem jsem ukázal zdvořilý formální pozdrav. Vzhledem k tomu, jak se mi ten den dařilo, jsem usoudil, že si dám raději dobrý pozor. Z Vashetiných poznámek jsem vyrozuměl, že Penthe patří k vysoce postaveným a váženým členům školy. Přitom na to ani nebyla dost stará. Možná za to mohla její útlá postava a srdčitý tvar obličeje, ale nevypadala víc než na dvacet.

„Mohli bychom hovořit tvou řečí?“ zeptala se atursky. „Prokážeš mi tím laskavost. Potřebuji si trochu procvičit konverzaci.“

„Rád ti vyhovím,“ souhlasil jsem atursky. „Mluvíš velmi dobře. Závidím ti. Když mluvím ademsky, připadám si jako nemotorný medvěd, který dupe v těžkých botách.“

Penthe se nepatrně, ostýchavě usmála, pak si přikryla rukou ústa a lehce se zarděla. „Je to správně, usmívat se?“

„Je to správné a zdvořilé. Takový smích ukazuje malé pobavení. Což dokonale odpovídá, protože jsem udělal malý vtip.“

Penthe odtáhla ruku a svůj nesmělý úsměv zopakovala. Byla okouzlující jako jarní květ. Mé srdce tálo, když jsem se na ni díval.

„Normálně bych ti odpověděl také úsměvem,“ řekl jsem. „Ale tady se obávám, že by to ostatní vnímali jako neslušné.“

„Prosím.“ Udělala několik zřetelných gest, která mohl každý vidět. Zřetelné vyzvání. Cvičný rozhovor. Potřeba důvěrnosti. „Musím se učit.“

Usmál jsem se, i když ne tak široce, jak bych to udělal jindy. Zčásti z opatrnosti, a hlavně proto, že mě bolel obličej. „Je hezké moci se zase usmát,“ poznamenal jsem.

„Obávám se, že to moc neumím.“ Začala gestikulovat, ale zarazila se. Její výraz se změnil, oči se trochu zúžily, jako by se zlobila.

„Tohle?“ Ukázal jsem mírné obavy.

Kývla. „Jak to děláš?“

„Takhle.“ Mírně jsem svraštil obočí. „Ty bys jako žena mohla přidat tohle.“ Lehce jsem sešpulil rty. „Já bych to provedl takhle, protože jsem muž.“ Stáhl jsem rty trochu dolů.

Penthe na mě upřela prázdný pohled. Úžas. „Liší se to u mužů a žen?“ zeptala se. Do hlasu se jí vplížily pochyby.

„Jen u něčeho. A jde o maličkosti,“ ujistil jsem ji.

„Je toho tolik,“ pravila nešťastně. „V rodině člověk vždycky ví, co znamená sebemenší pohyb. Vyrůstáš a vidíš to kolem sebe. Víš, co všechno tím kdo myslí. Přátelé, na které se usmíváš, když spolu jste jako děti, než se odnaučíš na všechny se šklebit. S těmi je to snadné. Ale tohle…“ Potřásla hlavou. „Jak si má člověk pamatovat, kdy ukázat zuby? Jak často se mám lidem dívat do očí?“

„Rozumím,“ přikývl jsem. „Svou řečí mluvím velmi dobře. Dokážu vyjádřit i ty největší jemnosti. Ale tady mi to není k ničemu.“ Vzdychl jsem. „Udržet obličej v klidu je velice obtížné. Připadám si, jako bych neustále zadržoval dech.“

„Ne pořád,“ namítla. „Vždycky nemáme tváře nehybné. Když jsme s…“ Umlkla, pak chvatně ukázala omluvu.

„Nemám nikoho blízkého,“ řekl jsem. Mírná lítost. „Doufal jsem, že se začínám sbližovat s Vashet, ale bojím se, že dnes jsem to zkazil.“

Penthe přikývla. „To vidím.“ Natáhla se a přejela mi palcem po tváři. Její dotek chladil. „Musels ji hodně rozzlobit.“

„To je mi jasné podle toho zvonění v uších,“ přisvědčil jsem.

Penthe zavrtěla hlavou. „Ne. Vidím známky.“ Ukázala tentokrát na vlastní tvář. „U někoho jiného by šlo o chybu, ale Vashet by tě nepoznamenala, kdyby si nepřála, aby to každý viděl.“

Žaludek se mi propadl a ruka automaticky vylétla k obličeji. Ovšem. To nebyl jen trest. Byl to vzkaz všem v Ademre.

„Jsem pěkný pitomec,“ řekl jsem tiše. „Až doteď mi to nedošlo.“

Chvíli jsme v tichosti jedli, pak jsem se zeptal: „Proč jsi sem za mnou přišla?“

„Když jsem tě dnes uviděla, napadlo mě, že jsem o tobě slyšela hodně lidí mluvit. Ale sama jsem o tobě nic nevěděla.“ Odmlka.

„A co říkají jiní?“ zeptal jsem se s pokřiveným úsměvem.

Natáhla ruku a dotkla se konečky prstů koutku mých úst. „Tohle,“ řekla. „Co znamená ten úsměv nakřivo?“

Mírný výsměch, ukázal jsem na vysvětlenou. „Ale určený mně, ne tobě. Dokážu si představit, co asi říkají.“

„Ne všichni mluví špatně,“ pravila jemně.

Vzhlédla a podívala se mi do očí. Její oči se v drobném obličeji zdály obrovské a o něco tmavěji šedé než obvykle. Hleděly jasně a pronikavě, a když se usmála, skoro mi to zlomilo srdce. Cítil jsem, jak se mi v očích sbírají slzy, a rychle jsem v rozpacích sklopil hlavu.

„Ach,“ vyhrkla a chvatně naznačila ztrápenou omluvu. „Ne. Volím ty úsměvy a oční setkání úplně špatně. Měla jsem na mysli tohle.“ Vlídné povzbuzení.

„Tvůj úsměv byl úplně v pořádku,“ řekl jsem, aniž bych vzhlédl. Zuřivě jsem mžikal, abych zahnal slzy. „Ale projevilas mi nečekanou vlídnost v den, kdy si nic takového nezasloužím. Jsi první, kdo se mnou promluvil sám od sebe. A tvá tvář je tak líbezná, až z toho bolí srdce.“ Levou rukou jsem ukázal vděčnost. Byl jsem rád, že se jí nemusím dívat do očí, když jí vysvětluju, jak se cítím.

Její levá ruka se natáhla přes stůl a uchopila mou. Obrátila ji dlaní vzhůru a vtiskla mi do ní útěchu.

Vzhlédl jsem a odpověděl jí úsměvem, který měl být povzbudivý.

Téměř přesně ho napodobila, pak si zase zakryla ústa. „Pořád mám z úsměvů obavy.“

„To bys neměla. Máš ústa stvořená k úsměvům.“

Znovu se na mě podívala, na jeden úder srdce mi pohlédla do očí, než pohledem zase uhnula. „Opravdu?“

Přikývl jsem. „V mé řeči bych to vyjádřil tak, že taková ústa by si zasloužila napsat ?“ Včas jsem se zarazil a skoro jsem se zpotil, když jsem si uvědomil, že jsem málem řekl ‚píseň‘.

„Báseň?“ napověděla mi.

„Ano,“ přitakal jsem chvatně. „Tvůj úsměv by si zasloužil báseň.“

„Tak mi nějakou napiš,“ navrhla. „V mém jazyce.“

„Ne,“ vyhrkl jsem. „To by byla medvědí báseň. Pro tebe příliš neohrabaná.“

Zdálo se, že ji to popíchlo, v očích se jí objevil dychtivý výraz. „Udělej to. Když bude nemotorná, aspoň se budu cítit lépe při svém vlastním klopýtání.“

„Když složím báseň já,“ pohrozil jsem jí, „musíš i ty. V mém jazyce.“

Čekal bych, že ji to odradí, ale ona po krátkém zaváhání přikývla.

Vybavil jsem si, co jsem dosud slyšel z ademské poezie: pár útržků od starého hedvábníka a kousek z příběhu o lučištníkovi, který vyprávěla Shehyn. To věru nebylo nic moc.

Vzpomínal jsem na slova, která znám, na jejich zvuk. Těžce jsem nesl, že mi chybí loutna. Koneckonců, na tohle hudbu máme. Slova vždycky neodvedou všechnu práci, kterou po nich chceme. Hudba je tu pro to, když nás slova zradí.

Nakonec jsem se neklidně rozhlédl. Byl jsem rád, že v jídelně porůznu sedí jen hrstka lidí. Naklonil jsem se k ní a začal:

 

„Penthe dvojnásob ozbrojená

Třebaže bez meče v ruce

Její ústa tiše rozkvétají

Zdálky probodnou mi srdce“

 

Věnovala mi další úsměv, a bylo to přesně tak, jak jsem řekl. Vnímal jsem při něm svěží, ostrou bolest v prsou. Felurian měla překrásný úsměv, ale byl starý a vědoucí. Penthin úsměv byl čerstvý jako nová pence. Podobal se chladné vodě, omývající mé vyschlé, unavené srdce.

Sladký úsměv mladé ženy. Na světě není nic lepšího. Je cennější než sůl. Bez něj cosi v nás chřadne a zmírá. Tím jsem si jist. Taková prostá věc. Jak zvláštní. Jak úžasné a zvláštní.

Penthe na okamžik zavřela oči, ústa se jí tiše pohybovala, jak vybírala slova pro svou báseň.

Pak oči otevřela a promluvila atursky.

 

„Jako větev hořící

Kvothe hovoří

I když hrozí botami

V tanci medvědím“

 

Usmál jsem se, až mě zabolela tvář. „Je to krásné,“ řekl jsem poctivě. „Je to první báseň, kterou pro mě kdo složil.“

  *

Po rozhovoru s Penthe jsem se cítil znatelně lépe. Nebyl jsem si úplně jistý, jestli jsme spolu flirtovali nebo ne, ale na tom příliš nezáleželo. Stačilo mi vědomí, že v Haertu je aspoň jeden člověk, který si nepřeje mou smrt.

Vyrazil jsem k Vashetinu domu, jak jsem to obvykle po jídle dělal. Napůl jsem doufal, že mě přivítá, usměvavá a jízlivá, že ranní nepříjemnost nechá za námi. Druhá moje polovina se bála, že se mnou ani nepromluví.

Když jsem vystoupil na kopeček, spatřil jsem ji sedět na dřevěné lavici přede dveřmi. Opírala se o drsný kámen stěny svého domu, jako by se jen tak vyhřívala na odpoledním slunci. Nadechl jsem se a pomalu vydechl, abych se uklidnil.

Když jsem došel blíž, uviděl jsem její tvář. Neusmívala se. Ani neměla tu netečnou ademskou masku. Dívala se, jak se blížím, ponuře jako kat.

Promluvil jsem, jakmile jsem došel dost blízko. „Vashet, já ?“

Vashet zůstala sedět, jen zvedla ruku a já zmlkl, jako by mě znovu udeřila. „Omluva teď nemá smysl,“ řekla nevýrazně a studeně. „Cokoli teď řekneš, není důvěryhodné. Víš, že se opravdu moc zlobím, takže máš strach. To znamená, že nemůžu věřit jedinému tvému slovu. Jsi chytrý a okouzlující, a jsi lhář. Vím, jak dokážeš svět ohýbat pouhými slovy. Takže ti nebudu naslouchat.“

Změnila polohu a pokračovala: „Na začátku jsem v tobě spatřila jemnost. U někoho tak mladého je to vzácné, a právě to mě přesvědčilo, že stojíš za učení. Ale jak dny plynou, vidím ještě něco dalšího. Jinou tvář, která zdaleka není jemná. Nejdřív jsem si toho nevšímala, brala jsem to jako záblesky špatného osvětlení, jako běžné vychloubání mladého muže nebo divné barbarské vtipy. Ale jak jsi promluvil dnes, pochopila jsem, že ta jemnost byla jen maska. A ta druhá tvář, kterou jsem napůl zahlédla, ta temná a bezohledná, to je ta pravá tvář, hluboko skrytá.“

Upřela na mě dlouhý pohled. „Máš v sobě něco znepokojivého. Shehyn to při vašem rozhovoru postřehla. Není to nedostatek Lethani. Ale dělá mi to tím spíš větší starosti. To znamená, že máš v sobě něco ještě hlouběji než Lethani. Něco, co Lethani nedokáže napravit.“

Podívala se mi do očí. „Pokud je tomu tak, udělala jsem chybu, že jsem tě vůbec učila. Jestliže jsi dost chytrý, abys mi tak dlouho ukazoval falešnou tvář, pak představuješ nebezpečí nejen pro naši školu. Pokud je tomu tak, měla Carceret pravdu, a měli bychom tě rychle zabít v zájmu bezpečí všech zúčastněných.“

Zvedla se, jako by byla velmi znavena. „Na tohle jsem dnes myslela. A budu v tom pokračovat ještě dlouho do noci. Do zítřka se rozhodnu. Využij ten čas, uspořádej si myšlenky a připrav se, jak uznáš za vhodné.“

Potom, aniž by se mi znovu podívala do očí, se otočila a tiše za sebou zavřela.

  *

Chvíli jsem se jen bez cíle toulal. Šel jsem se podívat na mečový strom; doufal jsem, že tam najdu Celean, ale nikde jsem ji neviděl. Samotné pozorování stromu mě neuklidnilo. Dnes ne.

Tak jsem zamířil do lázní, kde jsem se bez radosti namáčel. Potom jsem v jednom ze zrcadel, roztroušených v menších místnostech, zachytil svůj obličej, poprvé od Vashetina úderu. Polovinu tváře jsem měl rudou a opuchlou, s podlitinami, které začínaly kolem spánku a čelisti modrat a žloutnout. Také jsem viděl, že se mi dělá pěkný monokl.

Jak jsem se na sebe díval do zrcadla, pocítil jsem, jak se mi v břiše probouzí tichý hněv. Rozhodl jsem se, že už mě unavuje bezmocně čekat, až jiní rozhodnou, jestli smím přijít nebo odejít. Hrál jsem jejich hru, naučil se jejich řeč, choval se neochvějně zdvořile, a na oplátku se mnou zacházeli jako se psem. Bili mě, vysmívali se mi a hrozili mi smrtí a kdovíčím ještě. Už jsem s tím chtěl skoncovat.

Takže jsem se vydal na obchůzku po Haertu. Navštívil jsem sestry dvojčata, povídavého kováře a krejčího, kde jsem koupil šaty. Přívětivě jsem s nimi rozprávěl, abych zabil čas, kladl jsem otázky a předstíral, že nevypadám jako někdo, koho před pár hodinami zbili do bezvědomí.

Přípravy mi zabraly dlouhý čas. Vynechal jsem večeři a nebe už temnělo, když jsem se vrátil do školy. Šel jsem přímo do svého pokoje a zavřel za sebou.

Vyprázdnil jsem kapsy na postel. Některé věci byly koupené, některé ukradené. Dvě pěkné svíčky ze včelího vosku. Dlouhý kus křehké oceli ze špatně vykovaného meče. Cívka krvavě červeného hedvábí. Malá zazátkovaná láhev vody z lázní.

Poslední předmět jsem sevřel v pěsti. Lidé většinou netuší, kolik tepla v sobě voda uchovává. Proto jí trvá tak dlouho, než začne vřít. Přes to, že se bazének s téměř vařící vodou, z něhož jsem si trochu nabral, nacházel víc než půl míle daleko, to, co jsem držel v ruce, bylo pro sympatika užitečnější než žhavý uhlík. Tato voda měla v sobě oheň.

S bolestným bodnutím jsem pomyslel na Penthe. Pak jsem zvedl svíčku a začal ji obracet v rukou, zahřívat ji teplem své kůže, změkčovat vosk a tvořit z ní panenku.

Seděl jsem ve svém pokoji a mé myšlenky byly temné. Z nebe se vytratil poslední zbytek denního světla. Pohlédl jsem na nástroje, které jsem shromáždil, a hluboko v nitru jsem věděl, že někdy se situace tak zaplete, že slova nejsou k ničemu. Jakou jinou možnost jsem měl, když slova selhala?

Co byste udělali vy, kdyby vás zradila slova?

Kapitola stá dvacátá první

Když slova selžou

NOC UŽ ZNAČNĚ pokročila a potemněla, když jsem se blížil k Vashetinu domu, ale za jejím oknem blikalo světlo svíčky. Nepochyboval jsem, že by mě pro dobro Ademre zabila nebo zmrzačila, ale Vashet byla všechno možné, jen ne zbrklá. Nejdřív tomu věnuje dlouhé noční zamyšlení.

S prázdnýma rukama jsem tiše zaklepal na její dveře. Po chvíli mi otevřela. Měla na sobě pořád červené žoldnéřské šaty, ale sundala si všechny hedvábné pásky, které jí oděv držely na těle. Oči měla unavené.

Stiskla ústa, když mě tam uviděla stát, a já věděl, že kdybych promluvil, odmítla by mi naslouchat. Tak jsem gestem naznačil naléhavou prosbu a poodstoupil ze světla svíce do tmy. Znal jsem ji dost dobře, abych si byl jist její zvědavostí. Podezíravě přimhouřila oči, když jsem ustoupil, ale po krátkém zaváhání mě následovala. Nevzala si meč.

Byla jasná noc a na cestu nám svítil srpek měsíce. Vedl jsem nás do kopců, dál od školy, dál od roztroušených domů a obchodů Haertu.

Ušli jsme přes míli, než jsme dorazili na místo, které jsem vybral. Byl to nevelký hájek uprostřed změti vysokých kamenů, které ztlumí veškerý hluk, takže se nedonese do spícího města.

Měsíční světlo dopadalo v šikmých pruzích mezerami ve větvích a odhalovalo na malém prostranství mezi kameny temné stíny. Stály tu dvě kamenné lavičky. Jemně jsem vzal Vashet za paži a k jedné ji zavedl a usadil.

Pomalým pohybem jsem sáhl na závětrnou stranu blízkého stromu a vytáhl svůj šáhal. Opatrně jsem ho přehodil přes nízkou větev, takže visel mezi námi jako temná záclona.

Pak jsem usedl na druhou lavici, sehnul se a otevřel spony na pouzdře s loutnou. Jak se postupně s cvakáním rozepínaly, loutna uvnitř vydala známý melodický zvuk, jako by už dychtila po osvobození.

Vytáhl jsem ji a začal tiše hrát.

Do těla loutny jsem zastrčil kus látky, abych její zvuk ztlumil; nechtěl jsem, aby se nesl přes skalnaté kopce. Mezi struny jsem vpletl červená vlákna. Zčásti aby struny nezněly příliš jasně, zčásti v zoufalé naději, že mi to třeba přinese štěstí.

Začal jsem „Vesnickou kovárnou“. Nezpíval jsem v obavě, že by Vashet pohoršilo, kdybych zašel tak daleko. Ale i beze slov je to píseň, která přímo pláče. Je to hudba, jež vypráví o prázdných pokojích a studené posteli a ztrátě lásky.

Bez přestávky jsem přešel k „Čekající Violet“, pak „Domů se západním větrem“. To byla matčina oblíbená píseň, a když jsem ji hrál, vzpomněl jsem si na ni a rozplakal se.

Potom jsem zahrál píseň, která se skrývá hluboko v mém nitru. Hudbu beze slov, jež prochází tajnými místy mého srdce. Hrál jsem ji opatrně, pomalu a tiše jsem ji vybrnkával do temného nočního ticha. Rád bych řekl, že je to šťastná píseň, že je líbezná a světlá, ale není.

A potom jsem skončil. Konečky prstů mě pálily a bolely. Už uplynul měsíc, co jsem naposled hrál, a ztratily se mi mozoly.

Vzhlédl jsem a zjistil, že Vashet odhrnula šáhal stranou a dívá se na mě. Měsíc visel za ní, nerozeznával jsem výraz její tváře.

„To je důvod, proč nemám nože místo rukou, Vashet,“ řekl jsem. „Tohle je to, co jsem.“

Kapitola stá dvacátá druhá


Odchod

PŘÍŠTÍHO RÁNA JSEM se probudil časně, rychle jsem se najedl a byl jsem zpátky ve svém pokoji, ještě než se většina školy otočila v postelích na bok.

Hodil jsem si na ramena loutnu a tlumok. Ovinul jsem se šáhalem a ověřil si, že mám všechno, co budu potřebovat, patřičně uloženo v kapsách: červenou šňůrku, voskovou loutku, křehké železo, lahvičku vody. Pak jsem si přetáhl kápi šáhalu přes hlavu a zamířil k Vashetinu domu.

Vashet otevřela mezi mým druhým a třetím zaklepáním. Byla bez košile a stála ve dveřích s nahými prsy. Jízlivě si mě prohlížela, zaznamenala můj tlumok, plášť a loutnu.

„Tohle ráno je nejspíš vyhrazeno návštěvám,“ řekla. „Pojď dál. Takhle brzy je vítr ledový.“

Vešel jsem dovnitř a zakopl na prahu, zavrávoral jsem a musel jsem se opřít o její rameno. Rukou jsem jí neohrabaně zajel do vlasů.

Potřásla hlavou a zavřela za mnou. Nedbala na svou polonahotu, sáhla si za hlavu a začala si splétat polovinu vlasů do krátkého, pevného copu.

„Slunce ještě nebylo na obloze, když mi na dveře klepala Penthe,“ pravila nedbale. „Věděla, že se na tebe zlobím. A přestože nevěděla, cos provedl, zastávala se tě.“

Přidržela si cop jednou rukou, natáhla se pro kus červené šňůrky a svázala si ho. „Pak, sotva jsem stačila zavřít dveře, mě navštívila Carceret. Blahopřála mi, že jsem s tebou konečně začala zacházet, jak si zasloužíš.“

Sáhla na druhou stranu a zapletla si druhý cop, prsty se jí jemně kmitaly. „Obě mě dopálily. Neměly mi co mluvit do toho, jak zacházím se studentem.“

Dokončila druhý cop. „Pak jsem si řekla, čí názor bych uznala víc?“ Pohlédla na mě a udělala z toho otázku, na niž jsem měl odpovědět.

„Uznáváš svůj vlastní názor,“ odpověděl jsem.

Vashet se široce usmála. „Máš naprostou pravdu. Ale Penthe není úplně hloupá. A Carceret se umí rozzlobit jako muž, když na ni přijde nálada.“

Zvedla dlouhý pruh tmavého hedvábí a ovinula si ho kolem těla, přes ramena a šikmo přes ňadra, takže je látkou podepřela a přitáhla ke hrudi. Zasunula konec látky tak, že zůstala pevně držet. Už jsem ji to viděl dělat několikrát, ale zůstávalo mi záhadou, jak to funguje.

„A jak ses rozhodla?“ zeptal jsem se.

Přetáhla si červenou košili přes hlavu. „Jsi pro mě pořád hádanka,“ řekla. „Jemný a protivný a chytrý a pošetilý.“ Její hlava se vynořila z košile, upřela na mě vážný pohled. „Ale ten, kdo rozbije hlavolam, protože ho nemůže rozluštit, opustil Lethani. Taková nejsem.“

„Jsem rád,“ řekl jsem. „Nechtělo by se mi opouštět Haert.“

Vashet povytáhla obočí. „To bych prosila.“ Ukázala na pouzdro s loutnou, zavěšené na mém rameni. „Nech si ho tu, nebo si lidé začnou vykládat kdovíco. Nech tu i tlumok. Můžeš si je odnést zpátky do pokoje později.“

Zamyšleně na mě pohlédla. „Ale plášť si nech. Ukážu ti, jak bojovat i v něm. Takové věci se můžou hodit, jen o něj nesmíš zakopnout.“

  *

Vrátili jsme se ke cvičení, jako by se téměř nic nestalo. Vashet mi ukázala, jak se vyhnout zakopnutí o vlastní plášť. Jak se dá využít k omotání zbraně nebo k odzbrojení nepozorného soupeře. Poznamenala, že je velmi jemný, pevný a trvanlivý, ale nezdálo se, že by si na něm všimla něčeho zvláštního.

Dny ubíhaly. Pokračoval jsem v zápasech s Celean a naučil jsem se, jak ochránit své vzácné mužství před všemi druhy neomalených útoků. Pomalu jsem se zlepšoval, až jsme byli téměř vyrovnáni a vítězili jsme střídavě.

Došlo i k několika rozhovorům s Penthe při jídle a já byl vděčný, že aspoň jeden člověk se na mě tu a tam usměje.

Ale už jsem se v Haertu necítil příjemně. Přiblížil jsem se příliš blízko pohromě. Kdykoli jsem hovořil s Vashet, dvakrát jsem si rozmýšlel každé slovo. Některá i třikrát. A i když se Vashet zdánlivě vrátila ke své předchozí úsměvné jízlivosti, čas od času jsem ji přistihl, jak mě pozoruje se zasmušilou tváří a soustředěným pohledem.

Jak běžel čas, napětí mezi námi pozvolna polevilo; mizelo pomalu jako modřiny na mém obličeji. Rád bych si myslel, že by se bývalo vytratilo docela. Ale tolik času nám nebylo dopřáno.

  *

Přišlo to jako blesk z čistého nebe.

Vashet otevřela dveře na mé zaklepání. Ale místo co by vyšla ven, zůstala stát ve dveřích. „Zítra je tvá zkouška,“ oznámila.

Vteřinu jsem nechápal, o čem to mluví. Tak jsem se soustředil na cvičení s mečem, na zápasy s Celean, na řeč, na Lethani, až jsem téměř zapomněl, k čemu to všechno.

Pocítil jsem záchvěv vzrušení, vzápětí následovaný studeným uzlem v žaludku. „Zítra?“ opakoval jsem hloupě.

Přikývla a slabě se usmála mému výrazu.

Její nevýrazná reakce mě moc neuklidnila. „Tak brzo?“

„Shehyn to považuje za nejlepší. Kdybychom čekali ještě měsíc, mohl by napadnout sníh a zabránit ti odejít.“

Zaváhal jsem a pak jsem řekl: „Neříkáš mi celou pravdu, Vashet.“

Další slabý úsměv a drobné pokrčení ramen. „V tom máš pravdu, i když Shehyn si myslí, že čekání není moudré. Jsi svým neohrabaným barbarským způsobem okouzlující. Čím déle tu budeš, tím víc lidí se s tebou spřátelí…“

Ucítil jsem, jak mi chlad proniká do celého těla. „A když mám být zmrzačen, bude lepší udělat to, než si víc lidí uvědomí, že jsem skutečný člověk a ne nějaký barbar bez tváře,“ pravil jsem drsně, i když ne tolik, jak jsem chtěl.

Vashet sklopila pohled, pak přikývla. „Nejspíš jsi o tom neslyšel. Ale Penthe před dvěma dny udělala v hádce o tebe Carceret monokl. Celean si tě také oblíbila a mluví o tobě s jinými dětmi. Sledují tě ze stromů, když cvičíš.“ Na okamžik utichla. „A jsou tu i další.“

Po té době už jsem ji znal dost, abych z jejího mlčení poznal, o co skutečně jde. Najednou její zamlklá nálada dávala smysl.

„Shehyn musí dbát na zájmy školy,“ řekla Vashet. „Musí rozhodovat podle toho, co je správné. Nesmí se nechat zviklat skutečností, že si tě pár lidí oblíbilo. Současně ale i při správném rozhodnutí není dobré, když je většina školy proti.“ Další pokrčení ramen. „Tak.“

„Jsem připravený?“

Vashet dlouho mlčela. „To není snadná otázka,“ odpověděla. „K pozvání do školy nestačí jen obratnost. Jde o zkoušku odolnosti, o to, jestli jsi vhodný uchazeč. Když jeden z nás selže, může to zkusit znovu. Tempi dělal zkoušku čtyřikrát, než byl přijat. Ty budeš mít jen jednu šanci.“ Podívala se na mě. „Připraven nebo ne, už je čas.“

Kapitola stá dvacátá třetí

Vířící list

PŘÍŠTÍHO RÁNA pro mě Vashet přišla, když jsem dojídal snídani. „Pojď,“ vybídla mě. „Carceret se celou noc modlila, aby přišla bouře, ale venku jenom fouká.“

Netušil jsem, co to znamená, ale ani se mi nechtělo ptát. Vrátil jsem svůj dřevěný talíř a otočil se. Uviděl jsem Penthe se žloutnoucí modřinou na čelisti.

Penthe nic neřekla, jen mi sevřela paže v otevřeném gestu podpory. Pak mě pevně objala. Překvapilo mě, že mi její hlava dosahuje sotva po prsa. Už jsem zapomněl, jak je malá. V jídelně bylo ještě větší ticho než obvykle, a i když nikdo necivěl, všichni poslouchali.

Vashet mě dovedla do parčíku, kde jsme se setkali poprvé, a zahájili jsme obvyklé protahovací cviky. Běžný postup mě trochu uvolnil, utlumil úzkost na tupé brumlání. Když jsme skončili, vykročila přede mnou do skrytého údolí mečového stromu. Nedivil jsem se. Kde jinde by se měla zkouška odehrávat?

Na trávníku kolem stromu postávalo asi tucet lidí. Většinou byli v bojovnické červené, ale viděl jsem i světlejší šaty. Odhadl jsem, že jde o významné členy komunity, nebo možná žoldnéře na odpočinku, kteří stále pracují pro školu.

Vashet ukázala ke stromu. Nejdřív jsem si myslel, že mě jen upozorňuje na jeho pohyby. Jak předtím prohlásila, byl dost větrný den a větve sebou divoce zmítaly. Potom jsem zahlédl u kmene záblesk kovu. Když jsem se podíval pořádně, viděl jsem, že ke kmeni je přivázán meč.

Vzpomněl jsem si na Celean, jak tančí mezi ostrými listy, aby plácla do kmene. No ovšem.

„U kořenů stromu je několik věcí,“ řekla Vashet. „Tvá zkouška je dojít tam, jeden předmět si vybrat a vrátit se s ním.“

„To je ta zkouška?“ zeptal jsem se. Vyznělo to ostřeji, než jsem zamýšlel. „Proč jsi mi to neřekla?“

„Proč ses nezeptal?“ opáčila suše, potom mi ale jemně položila ruku na paži. „Řekla bych ti to. Nakonec. Ale bylo mi jasné, že když ti to prozradím příliš brzo, zkusíš to a ublížíš si.“

„No, díkybohu jsme si to nechali na dnešek,“ odsekl jsem, načež jsem si povzdechl. Odevzdaná omluva. „Co se stane, když tam vlezu a rozseká mě to na kusy?“

„Že budeš pořezaný, to je předem dané.“ Rozhalila si košili a ukázala pár známých bledých, tenkých jizev na rameni. „Otázka je, jak moc a kde, a jak se budeš chovat.“ Znovu si košili upravila. „Listy neřežou moc do hloubky, ale dávej si pozor na obličej a krk. Na místa, kde jsou cévy a šlachy hned pod kůží. Rána na prsou nebo paži se snadno zahojí. Horší je uříznuté ucho.“

Díval jsem se, jak strom zachytil poryv větru, jak se větve bláznivě rozkmitaly. „Co člověku brání dolézt tam po čtyřech?“

„Hrdost,“ odpověděla a očima pátrala v mé tváři. „Chceš se proslavit jako ten, kdo při zkoušce lezl po čtyřech?“

Kývl jsem. Tohle pro mě platilo dvojnásob. Jako barbar jsem musel dokazovat víc než jiní.

Znovu jsem pohlédl ke stromu. Od konců šlehajících větví to bylo ke kmeni asi třicet stop. Pomyslel jsem na jizvy na Tempiho těle nebo na Carceretině tváři. „Takže je to zkouška nervů,“ prohlásil jsem. „A pýchy.“

„Je to zkouška mnoha věcí,“ pravila Vashet. „Tvé chování toho hodně naznačí. Můžeš si zakrýt obličej rukama a vyrazit kupředu. Nejpřímější cesta je koneckonců nejrychlejší. Ale co to o tobě vypovídá? Jsi býk, který slepě útočí? Jsi zvíře bez jemnosti a půvabu?“ Potřásla hlavou a zachmuřila se. „Od svého studenta očekávám něco víc.“

Zamžoural jsem, pokoušeje se zahlédnout, jaké další předměty pod stromem leží. „Nejspíš se nemám ptát, jaká je správná volba.“

„Je mnoho správných možností a mnoho nesprávných. Pro každého je to jiné. To, co přineseš, o tobě také leccos řekne. Tvoje jednání leccos prozradí.“ Pokrčila rameny. „Tohle vše Shehyn zváží, než se rozhodne, zda jsi přijat do školy.“

„Když o tom rozhodne Shehyn, proč jsou tu ti ostatní?“

Vashet se nuceně usmála a já v jejích očích spatřil skrytou úzkost. „Shehyn sama nepředstavuje celou školu.“ Pokynula směrem k Ademům kolem stromu. „Ani nepředstavuje celou stezku Latanthy.“

Rozhlédl jsem se a uvědomil jsem si, že ty košile, jež nejsou rudé, nejsou ani světlé, ale bílé. Šlo o vůdce ostatních škol. Přicestovali sem, aby se podívali, jak barbar podstoupí zkoušku.

„Je to běžné?“ zeptal jsem se.

Vashet zavrtěla hlavou. „Mohla bych předstírat, že nevím. Ale mám podezření, že Carceret jim dala vědět.“

„Můžou zvrátit Shehynino rozhodnutí?“

Vashet znovu zakroutila hlavou. „Ne. Je to její škola, její rozhodnutí. Nikdo nebude zpochybňovat její právo učinit ho.“ Po straně jí zakmitala ruka. Ovšem…

„Tak dobře,“ přikývl jsem.

Vashet mi vzala ruku do svých dlaní, pevně ji sevřela, pak ji nechala klesnout.

Vykročil jsem k mečovému stromu. Vítr na okamžik ustal a hustá klenba visících větví mi připomněla strom, kde jsem potkal Cthaeha. Nebylo to právě povzbudivé pomyšlení.

Sledoval jsem vířící listy a pokoušel se nemyslet na to, jak jsou ostré. Jak se mi zaříznou do těla. Jak proniknou tenkou kůží na mých rukou a přetnou mi jemné šlachy pod ní.

Od okraje klenby do bezpečí u kmene to nebylo víc než třicet stop. Vlastně ani ne tak daleko…

Pomyslel jsem na Celean, jak prolétá jako střela mezi listy. Jak skáče a odráží větve. Když to dokázala ona, určitě to zvládnu i já.

Ale jen jsem si to pomyslel, hned jsem věděl, že to není pravda. Celean si tu hrála celý život. Byla hubená jako proutek, hbitá jako cvrček a proti mně poloviční. V porovnání s ní jsem byl těžkopádný medvěd.

Viděl jsem na opačné straně stromu hrstku ademských bojovníků. Stáli tam i dva v zastrašujících bílých košilích. Cítil jsem na sobě jejich pohledy a měl jsem z toho zvláštní radost.

Když je člověk sám, je snadné mít strach. Je snadné pořád myslet na to, co možná číhá v temnotě pod schody do sklepa. Je snadné upadnout do neplodného nutkavého přemítání o nesmyslech, jako třeba o šíleném nápadu vejít do bouře vířících nožů. Když jste sami, můžete se zpotit, zpanikařit, zhroutit se…

Ale já nebyl sám. A nesledovaly mě jen Vashet a Shehyn. Měl jsem obecenstvo. Byl jsem na jevišti. A nikde na světě se necítím lépe než na jevišti.

Čekal jsem těsně mimo dosah nejdelších větví a pozorně jsem sledoval, kdy se v jejich pohybu objeví mezera. Doufal jsem, že jejich náhodné mávání a otáčení mi alespoň na okamžik otevře cestičku, po které budu moct vyběhnout a odrážet listy, které se octnou příliš blízko. Mohl bych použít Čeření vody, abych si před nimi ochránil obličej.

Stál jsem na kraji klenby a sledoval, číhal na otevření cesty a snažil se předvídat vzorec mávání. Pohyb stromu mě ukolébával jako už mnohokrát předtím. Bylo to překrásné, všechny ty kruhy a oblouky.

Jak jsem ho pozoroval, mírně omámený pohyby větví, cítil jsem, jak má mysl sklouzává do průzračného, prázdného unášení Vířícího listu. Poznal jsem, že pohyby stromu ve skutečnosti vůbec nejsou náhodné. Byl to vzor, tvořený nekonečně proměnlivými vzory.

A pak, s prázdnou a otevřenou myslí, jsem spatřil, jak se vítr přede mnou rozprostírá. Jako když mráz potáhne okno tenkým povlakem. Jednu chvíli nic, a v následující vidím jméno větru jasně, jako vlastní dlaň.

Krátce jsem se rozhlédl a opájel se tím. Měl jsem tu chuť na jazyku a věděl jsem, že budu-li si přát, můžu rozpoutat bouři. Můžu vítr uklidnit a nechat větve stromu viset tiše a nehybně.

Ale to mi připadalo nesprávné. Místo toho jsem prostě otevřel oči dokořán a díval se, kde se vítr právě opírá do větví. Díval jsem se, kde obrací listy.

Pak jsem vešel pod klenbu, klidně jako do vlastních dveří. Udělal jsem dva kroky a zastavil jsem se, když před mnou rozřízly vzduch listy. Ustoupil jsem stranou a pak dopředu, když vítr rozkýval větev těsně za mnou. Postupoval jsem mezi tančícími větvemi mečového stromu. Neběžel jsem ani do listů zuřivě neplácal rukama. Kráčel jsem obezřetně, s rozmyslem. Takhle nějak se pohybovala Shehyn v boji. Ne rychle, i když někdy uměla být hbitá. Pohyby volila dokonale, pokaždé zamířila tam, kde potřebovala být.

Ani jsem si to nestačil uvědomit, a už jsem stál na tmavé hlíně, jež obklopovala široký kmen mečového stromu. Sem vířící listy nedosáhly. Pro tuto chvíli jsem byl v bezpečí, uvolnil jsem se a soustředil se na to, co tu na mě čeká.

Meč, který jsem zahlédl z okraje louky, byl přivázaný ke kmeni bílou hedvábnou šňůrou, jež se táhla kolem kmene. Meč byl povytažený z pochvy, viděl jsem, že jeho čepel se podobá Vashetině zbrani. Jeho kov měl zvláštní leskle šedý odstín bez jediného kazu.

U kmene na malém stolku ležela povědomá červená košile, úhledně složená v půli, šíp s jasně bílým opeřením a válec z leštěného dřeva, do jakého se ukládají svitky.

Mé oko upoutal jakýsi třpyt. Otočil jsem se a spatřil jsem silnou zlatou tyč, zaraženou do země u kořenů stromu. Bylo to skutečně zlato? Sehnul jsem se a sáhl na ni. Na dotek prstů byla tyč studená a zdála se příliš těžká, abych ji mohl vytrhnout jednou rukou. Kolik asi váží? Čtyřicet liber? Padesát? Dost zlata na to, abych mohl na Univerzitě zůstat navždy, ať by mi zvyšovali školné kdovíjak zlovolně.

Pomalu jsem obešel kmen a uviděl na nízké větvi třepotavý kus hedvábí. O kousek dál visel na stejné bílé šňůře další meč, obyčejnější. Ještě dál tři modré květiny, svázané modrou stuhou. Zašlá vintská půlpence. Dlouhý plochý brousek, ztmavlý olejem.

Došel jsem na opačnou stranu kmene a spatřil tam ledabyle opřené své pouzdro s loutnou. Když jsem ho tam uviděl a uvědomil si, že někdo vstoupil do mého pokoje a vytáhl mi ho zpod postele, naplnilo mě to náhlým strašným hněvem. Bylo to tím horší, že mi bylo jasné, jak Ademové smýšlejí o muzikantech. Znamenalo to, že mě považují nejen za barbara, ale navíc za lacinou, nevkusnou děvku. Dali ho tam, aby se mi vysmáli.

Kdysi v Imre jsem zavolal jméno větru ve strašlivém hněvu, když mi Ambrose zničil loutnu. A přivolal jsem ho v hrůze a zuřivosti na svou obranu před Felurian. Ale tentokrát ke mně to jméno nepřišlo při silném citovém hnutí. Vklouzlo mi do vědomí pomalu, jako bych chytal vznášející se semínko bodláku.

Když jsem spatřil svou loutnu, příval žhavých pocitů mě vytrhl ze stavu Vířícího listu, jako když vrabce udeří kamenem. Jméno větru se roztrhalo na cáry a zanechalo mě prázdného a slepého. Když jsem se podíval na bláznivý tanec listů, neviděl jsem vůbec žádný vzor, jen tisíce větrem unášených břitev, rozřezávajících vzduch.

Dokončil jsem kruh kolem kmene a v žaludku se mi usadil uzel obav. Přítomnost loutny mi jasně sdělovala jedno. Kterýkoli z těchto předmětů mohl být pastí, kterou mi někdo nastražil.

Vashet povídala, že ve zkoušce jde o víc než jen o to, co přinesu zpátky. Jde i o to, jak to přinesu a co udělám potom. Kdybych vzal zlato a podal ho Shehyn, dokazovalo by to, že jsem ochoten posílat škole peníze? Nebo by to znamenalo, že lakotně tíhnu k něčemu těžkému a nepoddajnému, i když to pro mě představuje ohrožení?

Totéž se dalo říct o kterékoli z rozložených věcí. Kdybych si vzal červenou košili, dalo by se to vykládat tak, že ušlechtile usiluju o právo nosit ji, nebo že se nafoukaně považuju za hodna vstoupit do řad bojovníků. Totéž platilo dvojnásob o starém meči, jenž tu visel. Nepochyboval jsem, že je Ademům drahý jako dítě.

Znovu jsem pomalu obešel strom a předstíral, že zvažuju své možnosti, ale ve skutečnosti mi šlo o čas. Nejistě jsem si předměty znovu obhlédl. Ležela tu malá kniha s mosazným zámkem. Vřeteno s šedým vlněným vláknem. Hladký, oblý kámen na kusu bílé látky.

Když jsem si to vše prohlížel, pochopil jsem, že jakákoli moje volba může být vykládána mnoha způsoby. Neznal jsem ademskou kulturu natolik, abych dokázal byť jen odhadnout, co která věc představuje.

A i kdybych to dokázal, bez jména větru, jenž by mě provedl klenbou zpátky, budu důkladně pořezaný, než se dostanu ven. Patrně ne tolik, aby mě to zmrzačilo, ale dost na to, abych z toho vyšel jako neohrabaný barbar, který tu nemá co dělat.

Pohlédl jsem na zlatou tyč. Kdybych si vybral ji, její váha by mi aspoň poskytla výmluvu pro neobratnost. Možná bych z toho mohl nakonec udělat pěkné představení…

Neklidně jsem potřetí obešel kmen. Cítil jsem, jak se vítr zvedá a větve kolem šlehají ještě divočeji. Pot na těle mi ve větru vysychal, až mě začalo mrazit a roztřásl jsem se.

V té úzkostné chvíli jsem si najednou uvědomil naléhavý tlak v měchýři. Moje tělesné nutkání se nestaralo o vážnost situace, prostě jsem si nutně musel ulevit.

A tak jsem uprostřed bouře ostrých nožů, uprostřed zkoušky, která současně představovala můj soud, myslel na to, jak se vymočím u posvátného stromu před zraky dvou tuctů vážných a smrtelně nebezpečných bojovníků.

Byla to tak děsívá a nepatřičná myšlenka, že jsem propukl v smích. A když ze mě ten smích vyrazil ven, rozpustil ledové napětí, které mi svíralo žaludek a zatínalo mi spáry do zad. Ať si vyberu cokoli, bude to lepší než se vymočit na Latanthu.

V té chvíli, kdy už ve mně nevřel hněv ani mě nesvíral strach, jsem znovu pohlédl na pohybující se listy kolem sebe. Když mě dřív jméno větru opouštělo, vybledlo jako sen při probuzení: nenávratně jako ozvěna vzdáleného vzdechu.

Tentokrát to bylo jiné. Strávil jsem dlouhé hodiny pozorováním vzorů pohybu těchto listů. Upíral jsem zrak mezi větve ke kmeni a myslel na Celean, jak skáče a otáčí se, směje se a utíká.

A bylo tu. Jako jméno dávného přítele, které mi jen na chvilku vypadlo z paměti. Pohlédl jsem do větví a uviděl vítr. Vyslovil jsem jeho dlouhé jméno jemně, a vítr se uklidnil. Vydechl jsem ho šeptem, a poprvé od chvíle, co jsem přišel do Haertu, se vítr utišil a ustal.

Na tomto místě, kde vítr nikdy neumlká, to působilo, jako by celý svět zadržel dech. Nekonečný tanec listí zpomalil a zastavil se. Jako by odpočíval. Jako by se strom rozhodl nechat mě jít.

Opustil jsem kmen a pomalu vykročil k Shehyn. Nic jsem s sebou nenesl. Po cestě jsem zvedl levou ruku a přejel dlaní po okraji visícího listu.

Předstoupil jsem před Shehyn, zůstal jsem stát v patřičné vzdálenosti. Stál jsem s tváří nehybnou jako maska. Naprosto nehybně, naprosto tiše.

Napřáhl jsem levou ruku zkrvavenou dlaní nahoru a sevřel ji v pěst. To gesto znamenalo ochotu. Krvácel jsem víc, než jsem čekal, a krev mi stékala mezi prsty na hřbet ruky.

Po dlouhé chvíli Shehyn přikývla. Uvolnil jsem se, a až pak se vítr vrátil.

Kapitola stá dvacátá čtvrtá

O jménech

„TY,“ PRAVILA VASHET, když jsme kráčeli mezi kopci, „jsi nevkusný komediant, víš to?“

Lehce jsem naklonil hlavu a plynně naznačil podřízený souhlas.

Vlepila mi lehký pohlavek. „Nech toho, ty melodramatický pitomče! Ostatní můžeš oblbnout, ale ne mě!“

Přitiskla si dlaň na prsa, jako když sděluje nejnovější drb: „Slyšeli jste, co Kvothe přinesl zpátky od mečového stromu? Něco, čemu barbar nemůže rozumět: ticho a klid. Srdce Ademre. A co nabídl Shehyn? Ochotu prolít krev pro školu.“

Podívala se na mě napůl znechuceně, napůl pobaveně. „Vážně, jako bys vystoupil z knížky pohádek.“

Naznačil jsem: Více než vděčné přijetí lichotky.

Cvrnkla mi prstem do ucha.

„Au!“ vyprskl jsem smíchy. „Dobře. Ale neopovažuj se obviňovat mě z melodramatičnosti. Vy sami jste jedno nekonečné dramatické gesto. Ticho. Krvavě rudé šaty. Skrytá řeč. Tajemství a záhady. Jako byste žili v obrovské pantomimě.“ Pohlédl jsem jí do očí. „A to myslím do všech různých chytrých důsledků.“

„No, na Shehyn jsi udělal dojem,“ připustila. „Což je nejdůležitější. A provedls to tak, že ani hlavy ostatních škol nebudou moc brblat. Což je druhá nejdůležitější věc.“

Došli jsme na místo určení, k nízké budově s třemi místnostmi vedle malé laťkové kozí ohrady. „Tady se ti někdo podívá na tu ruku,“ řekla Vashet.

„Co takhle lékárník?“ zeptal jsem se.

„Lékárnice je blízká přítelkyně Carceretiny matky,“ vysvětlila. „A té bych tvou ruku nesvěřila ani za nic.“ Pokývla k domku. „K Daelnovi bych na druhé straně zašla, kdybych sama potřebovala ošetření.“

Zaklepala na dveře. „Možná jsi teď člen školy, ale nezapomínej, že jsem pořád tvá učitelka. Vždycky vím, co je pro tebe nejlepší.“

  *

Později, když už jsem měl ruku pevně ovázanou, jsme si spolu s Vashet sedli se Shehyn. Byli jsme v místnosti, kterou jsem nikdy předtím neviděl, menší než ty, kde jsme probírali Lethani. Stál tu nevelký psací stůl, na němž vládl nepořádek, květiny ve váze, několik pohodlných židlí s polštářky. Jednu stěnu zabíral obraz tří ptáků, letících vstříc zapadajícímu slunci, ne namalovaný, ale sestavený z tisíců kousků barevných kachlíků. Usoudil jsem, že tohle je něco jako Shehynina kancelář.

„Co tvá ruka?“ zeptala se Shehyn.

„V pořádku,“ odvětil jsem. „Je to jen mělký řez. Daeln dělá ty nejmenší stehy, jaké jsem kdy viděl. Je mimořádně zručný.“

Kývla. Souhlas.

Zvedl jsem levou ruku, ovinutou čistě bílou lněnou látkou. „Nejtěžší bude nechat tu ruku čtyři dny v klidu. Už teď mi připadá, jako by mi uřízli jazyk.“

Shehyn se lehce pousmála. Zarazilo mě to; důvěrnost toho výrazu mi lichotila. „Dnes sis vedl dobře. Všichni o tom mluví.“

„Čekal bych, že těch pár lidí, kteří byli u toho, má na práci lepší věci,“ pravil jsem skromně.

Pobavené pochyby. „To je snad pravda, ale ti, kdo všechno sledovali z úkrytů, budou nepochybně vyprávět, co viděli. Samotná Celean už to určitě povykládala stovce lidí, jestli se nepletu. Zítra bude kdekdo čekat, že tvůj krok rozechvěje zem, jako by se k nám vrátil sám Aethe.“

Nevěděl jsem, co na to říct, tak jsem zůstal potichu. Což je u mě vzácnost. Ale jak jsem řekl, učil jsem se.

„Už dávno jsem si s tebou chtěla o něčem promluvit,“ pravila Shehyn. Zdrženlivá zvědavost. „Když tě sem Tempi přivedl, vyprávěl mi dlouhý příběh o tom, co, jste spolu zažili. O pátrání po banditech.“

Přikývl jsem.

„Je pravda, žes použil magii krve, abys pobil pár lidí, a pak přivolal blesk, abys zničil zbytek?“

Vashet vzhlédla a zatěkala pohledem mezi námi. Tak jsem si zvykl, že s ní mluvím atursky, že mi připadalo divné vidět její netečnou ademskou tvář. Ale i tak jsem poznal, že je překvapena. Tohle nevěděla.

Zauvažoval jsem, zda nabídnout nějaké vysvětlení, pak jsem se ale rozhodl proti. „Ano.“

„Potom jsi tedy mocný.“

Takhle jsem na to nikdy nepomyslel. „Mám nějakou moc. Jiní jsou ale mocnější.“

„Proto ses chtěl naučit Ketan? Abys získal moc?“

„Ne. Toužím po poznání věcí.“

„Poznání je druh moci,“ zdůraznila Shehyn, načež změnila téma. „Tempi mi říkal, že bandity vedl Rhinta.“

„Rhinta?“ přeptal jsem se.

„Špatná věc. Muž, který je víc než člověk. Nebo méně než člověk.“

„Démon?“ použil jsem bez přemýšlení aturské slovo.

„Ne démon,“ přešla Shehyn do aturštiny. „Takové věci jako démoni neexistují. Kněží vám vyprávějí historky o démonech, aby vás strašili.“ Krátce mi pohlédla do očí a ladným gestem ukázala: Omluva za upřímnost a závažné sdělení. „Ale na světě jsou špatné věci. Prastaří tvorové v lidské podobě. A někteří z nich jsou horší než jiní. Volně si chodí po světě a páchají strašné věci.“

Cítil jsem, jak ve mně ožívá naděje. „Slyšel jsem, že jim říkají Čandríni.“

Shehyn kývla. „O těch jsem také slyšela. Ale Rhinta je lepší výraz.“ Věnovala mi dlouhý pohled a přešla do ademštiny. „Vzhledem k tomu, co mi Tempi řekl o tvé reakci, se domnívám, že už ses s něčím podobným setkal.“

„Ano.“

„A chystáš se s něčím takovým setkat znovu?“

„Ano.“ Jistota ve vlastním hlase mě překvapila.

„Z nějakého určitého důvodu?“

„Ano.“

„Proč?“

„Abych to zabil.“

„Takoví tvorové se nezabíjejí snadno.“

Přikývl jsem.

„Měls v úmyslu použít k tomu vše, co tě Tempi naučil?“

„Použiju k tomu všechno.“ Bezděčně jsem začal gesto naprosto, ale obvaz na ruce mi v tom zabránil. Zamračil jsem se na něj.

„To je dobře,“ pravila Shehyn. „Tvůj Ketan ti nebude stačit. Na muže tvého věku není dost dobrý. Je dost dobrý na barbara. Dobrý na někoho, kdo cvičí tak krátce, ale stejně nestačí.“

Vší silou jsem se snažil potlačit dychtivost v hlase a přál jsem si, abych mohl použít levou ruku a ukázat, jak moc je pro mě ta otázka důležitá. „Shehyn, velice bych si přál dozvědět se o těch Rhinta víc.“

Shehyn dlouho mlčela. „Zvážím to,“ řekla konečně a doprovodila to gestem, které jsem odhadl jako rozrušení. „O takových věcech se nemluví snadno.“

Udržel jsem nehybnou tvář a přiměl svou ovázanou ruku naznačit naléhavou uctivou prosbu. „Děkuji, že to uvážíš, Shehyn. Cokoli mi o nich povíš, má pro mě cenu zlata.“

Vashet naznačila značnou nepříjemnost, pak zdvořilé přání, odlišnost. Před dvěma jedenníky bych neporozuměl, ale teď jsem pochopil, že chce změnit téma hovoru.

Tak jsem se kousl do jazyka a nechal jsem to být. Teď už jsem o Ademech věděl dost, aby mi došlo, že snažit se na ně tlačit by bylo to nejhorší, co bych mohl udělat, když se chci dozvědět víc. Ve Společenství bych mohl dál naléhat a triky a lichotkami z člověka, s nímž mluvím, vyloudit nějaké informace. Tady to tak nefungovalo. Ticho a klid, to jediné mi tu mohlo posloužit. Musel jsem se obrnit trpělivostí a nechat Shehyn, aby se k příslušnému tématu vrátila, až bude sama chtít.

„Jak už jsem řekla,“ pokračovala Shehyn, „tvůj Ketan je slabý. Ale když budeš rok vytrvale cvičit, můžeš se vyrovnat Tempimu.“

„Lichotíš mi.“

„To ne. Vysvětluju ti tvé slabé stránky. Učíš se rychle. To vede ke zbrklému jednání a zbrklost není podle Lethani. Vashet není jediná, kdo si myslí, že máš ve svém nitru něco znepokojivého.“

Upřela na mě pohled a přes minutu ze mě nespouštěla zrak. Pak výmluvně pokrčila rameny a podívala se na Vashet, obdařila ji stínem úsměvu. „Ovšem,“ rozmarné zamyšlení, „jestli jsem kdy poznala někoho bez jediného stínu v srdci, muselo to být dítě, které ještě neumělo mluvit.“ Zvedla se ze židle a oprášila si oběma rukama košili. „Pojďme. Dáme ti jméno.“

  *

Stoupali jsme se Shehyn v čele do strmého skalnatého svahu.

Od chvíle, kdy jsme opustili školu, nikdo z nás nepromluvil. Neměl jsem tušení, co se má dít dál, ale nezdálo se mi vhodné vyptávat se. Nejspíš by to působilo neuctivě, jako by ženich na vlastní svatbě vyhrkl: „A co dál?“

Došli jsme k travnaté římse s nakloněným stromem, který se pevně držel srázu. Za stromem jsem spatřil bytelné dřevěné dveře, nepochybně jeden z ukrytých ademských domů.

Shehyn zaklepala a sama dveře otevřela. Uvnitř to vůbec nevypadalo jako v jeskyni. Kamenné stěny byly přitesané a upravené, podlaha z hladkého dřeva. Prostor byl mnohem větší, než jsem si představoval, místnost měla vysoký strop a šestero dveří vedlo do kamene útesu.

U nízkého stolu seděla žena a něco opisovala z jedné knihy do druhé. Vlasy měla bílé, tvář svraštělou jako staré jablíčko. Napadlo mě, že je to první osoba v Haertu, kterou vidím při čtení nebo psaní.

Stařena pokývla Shehyn, otočila se k Vashet a v koutcích očí se jí prohloubily vrásky. Potěšení. „Vashet,“ pozdravila. „Nevěděla jsem, že jsi zpátky.“

„Přišli jsme kvůli jménu, Magwyn,“ řekla Shehyn. Zdvořilá formální prosba.

„Jméno?“ přeptala se udiveně Magwyn. Přejela pohledem od Shehyn k Vashet, potom jí oči utkvěly na mně. Uviděla moje rudé vlasy a obvázanou ruku. „Aha,“ pravila a zvážněla.

Zaklapla své knihy a zvedla se. Záda měla ohnutá a dělala drobné šouravé krůčky. Pokynula mi, abych přistoupil, a pomalu mě obešla, přičemž si mě stále pozorně měřila. Vyhýbala se pohledu do mé tváře, ale vzala mě za neovázanou ruku, otočila ji a podívala se mi na dlaň a konečky prstů.

„Chtěla bych slyšet, jak mluvíš,“ řekla s pohledem stále upřeným na mou dlaň.

„Jak si přeješ, ctěná jmenovačko,“ odpověděl jsem.

Magwyn vzhlédla k Shehyn. „Posmívá se mi?“

„Myslím, že ne.“

Magwyn mě znovu obešla a přejela mi rukama po ramenou, pažích, šíji. Prohrábla mi prsty vlasy, pak se zastavila přede mnou a pohlédla mi přímo do očí.

Měla oči jako Elodin. Ta podobnost nespočívala v podrobnostech. Elodinovy oči byly zelené, pronikavé a výsměšné. Magwyniny měly typickou ademsky šedou barvu, byly trochu vodnaté a zarudlé. Ne, ta podobnost vězela v tom, jak se dívala. Elodin byl až dosud ze všech lidí, které jsem poznal, jediný, kdo se dokázal podívat, jako bych byl kniha a on jí nedbale listoval.

Když na mě Magwyn poprvé pohlédla, připadalo mi, jako by ze mě vysála všechen vzduch. Na kratičký okamžik mě napadlo, že ji možná polekalo, co spatřila, ale nejspíš to bylo jen mou úzkostí. V poslední době jsem se až příliš často ocital na pokraji pohromy, a navzdory příznivému výsledku zkoušky nějaká má část pořád čekala, jakou další hrůzu na mě osud chystá.

„Maedre,“ řekla s očima stále upřenýma na mě. Pak sklonila hlavu a zamířila zpátky ke svým knihám.

„Maedre,“ opakovala Vashet s nádechem zklamání. Byla by nejspíš pokračovala, ale Shehyn ji jemně pleskla přes tvář.

Byl to přesně tentýž pohyb, jímž mě Vashet za uplynulý měsíc kárala snad tisíckrát. Musel jsem se zasmát.

Vashet a Shehyn mě probodly pohledy. Skutečně probodly.

Magwyn se ke mně otočila. Nezdála se vyvedena z míry. „Směješ se snad jménu, které jsem ti dala?“

„To nikdy, Magwyn.“ Pokusil jsem se doprovodit svá slova co nejpřesnějším gestem úcty ovázanou rukou. „Jména jsou důležitá.“

Dál se na mě dívala. „Co může barbar vědět o jménech?“

„Trochu,“ odpověděl jsem a nešikovně jsem pohnul ovázanou rukou. Nemohl jsem dodat své řeči jemnější odstín. „V dalekých krajích jsem takové věci studoval. Znám dost jmen, ale pořád jen velmi málo.“

Magwyn na mě dlouho hleděla. „Pak jistě víš, že o svém novém jméně nemáš s nikým mluvit,“ pravila. „Je to soukromá věc a je nebezpečné se s ním svěřovat.“

Přikývl jsem.

Magwyn se s tím spokojila, vrátila se na svou židli, otevřela knihu. „Vashet, králíčku můj, měla bys mě někdy brzy navštívit.“ Něžná náklonnost.

„Jistě, babičko,“ řekla Vashet.

„Děkuju ti, Magwyn,“ pravila Shehyn. Uctivá vděčnost.

Stará žena roztržitě pokývla na rozloučenou a Shehyn nás vyvedla z jeskyně.

  *

Později toho večera jsem došel k Vashetinu domu. Seděla na lavičce před ním a dívala se na nebe, kde slunce začalo zapadat.

Poklepala na lavici vedle sebe, já si přisedl. „Jaké to je, nebýt už barbarem?“

„Celkem stejné,“ odpověděl jsem. „Trochu opilé.“

Po večeři mě Penthe zatáhla k sobě domů, kde se odehrála jakási oslava. Spíš by se dalo říct shromáždění, protože tu chyběla hudba a tanec. Stejně mě potěšilo, že si Penthe dala tu práci a sehnala dalších pět Ademů, ochotných slavit mé přijetí do školy.

Také jsem měl radost ze zjištění, že ademská netečnost se snadno rozplyne po pár skleničkách a že jsme se brzy všichni smáli jako barbaři. Uklidnilo mě to, obzvlášť teď, kdy se neobratnost mého vyjadřování dala svést na ovázanou ruku.

„Dnes se Shehyn zmínila,“ řekl jsem opatrně, „že zná příběh o Rhinta.“

Vashet ke mně obrátila bezvýraznou tvář. Váhání.

„Pátral jsem po tom všude na světě,“ pokračoval jsem. „Máloco pro mě má větší cenu.“ Naprostá upřímnost. „A obávám se, že jsem to nedal dost jasně najevo.“ Otázka. Naléhavá prosba.

Vashet se na mě zadívala, jako by čekala, že budu pokračovat. Potom naznačila zdráhání. „Zmíním se jí o tom,“ pravila. Ujištění. Skončeno.

Přikývl jsem a nechal to být.

Seděli jsme v přátelském mlčení a slunce pomalu klesalo pod obzor. Vashet se zhluboka nadechla a vydala mocný povzdech. Uvědomil jsem si, že s výjimkou chvil, kdy čekala, až popadnu dech nebo až se vzpamatuju z pádu, jsme nikdy takhle neseděli. Až dosud byla každá chvilka vyplněna výcvikem.

„Dnes večer,“ promluvil jsem konečně, „mi Penthe řekla, že se podle ní umím krásně hněvat a že by se mnou ráda sdílela můj hněv.“

Vashet se zakuckala smíchy. „To netrvalo moc dlouho.“ Věnovala mi zkušený pohled. „Co se stalo?“

Trochu jsem zčervenal. „No… Připomněla mi, že Ademové nepovažují tělesný kontakt za nijak zvlášť důvěrný.“

Vashet se zasmála téměř chlípně. „Vyjela po tobě, co?“

„Skoro,“ přiznal jsem. „Ale pohybuju se o něco rychleji než před měsícem.“

„Pochybuju, že dost rychle, abys jí unikl,“ mínila. „Jde jí jen o sex. Na tom není nic špatného.“

„Na to se tě právě ptám,“ řekl jsem pomalu. „Abych věděl, že na tom není nic špatného.“

Vashet zvedla obočí a současně naznačila neurčitý podiv.

„Penthe je velmi půvabná,“ pokračoval jsem opatrně. „Ovšem ty a já jsme byli…“ hledal jsem vhodný výraz, „důvěrní.“

Vashet se na tváři objevilo pochopení, znovu se zasmála. „Chceš říct, že jsme spolu měli sex. Důvěrnost mezi učitelem a žákem zachází mnohem dál.“

„Aha,“ hlesl jsem s úlevou. „Něco podobného jsem čekal. Ale je dobře vědět to jistě.“

Vashet potřásla hlavou. „Zapomněla jsem, jaké to je u vás barbarů,“ pravila s laskavou shovívavostí. „Už je to tolik let, co jsem to vysvětlovala svému králi básníkovi.“

„Takže se tě nedotkne, když…“ Udělal jsem ovázanou rukou neurčité gesto.

„Jsi mladý a čilý,“ řekla. „Je to pro tebe zdravé. Proč by se mě to mělo dotknout? Copak tvoje sexuální pozornost najednou patří jen mně, že bych si měla dělat starosti, když ji věnuješ i jiným?“

Vashet se zarazila, jako by ji právě něco napadlo. „Dotklo se snad tebe, že jsem celou dobu spala i s jinými?“ Pozorně mě sledovala. „Vidím, že tě to překvapilo.“

„Jsem překvapen,“ přiznal jsem. Pak jsem si to v duchu shrnul a zjistil jsem, že nevím jistě, jak to beru. „Mám pocit, že bych se měl cítit pohoršen,“ řekl jsem nakonec, „ale vlastně nejsem.“

Vashet souhlasně přikývla. „To je dobré znamení. Ukazuje, že se stáváš civilizovaným. To ostatní pochází z tvé výchovy. Jako stará košile, která už ti nepadne. A teď, když se na ni díváš, vidíš, že byla ošklivá hned od začátku.“

Trochu jsem zaváhal. „Jen ze zvědavosti,“ řekl jsem. „S kolika dalšími jsi byla za tu dobu, co jsme spolu?“

Vashet má otázka zřejmě zaskočila. Stiskla rty, zvedla pohled k nebi a chvíli mlčela, pak pokrčila rameny. „S kolika lidmi jsem mluvila? S kolika jsem zápasila? Kolikrát jsem jedla nebo cvičila Ketan? Kdo takové věci počítá?“

„A většina Ademů smýšlí stejně?“ Byl jsem rád, že se na tyhle věci konečně můžu zeptat. „Že sex není nijak důvěrná záležitost?“

„Ovšemže je to důvěrná a soukromá věc,“ pravila Vashet. „Cokoli, co přivádí dva lidi blízko k sobě, je důvěrné. Rozhovor, polibek, šepot. I boj je důvěrný. Ale my u sexu neděláme výjimky. Nestydíme se za něj. Nepřipadá nám důležité dělat si v tomhle na někoho výhradní právo, jako si lakomec střeží své zlato.“ Potřásla hlavou. „Víc než cokoli jiného tahle zvláštnost ve vašem myšlení vás barbary odlišuje od nás.“

„Ale co potom romantika?“ zeptal jsem se lehce pobouřeně. „Co láska?“

Vashet se rozesmála a smála se velmi, velmi dlouho a velmi pobaveně. Musela ji slyšet půlka Haertu a její smích se pak ještě vracel ozvěnou od vzdálených kopců.

„Vy barbaři,“ pravila a utírala si vlhkost z očí. „Už jsem zapomněla, jací jste v tomhle zpátečníci. Můj král básník byl zrovna takový. Trvalo mu hrozně dlouho, než pochopil, jak se věci skutečně mají. Mezi penisem a srdcem je veliký rozdíl.“

Kapitola stá dvacátá pátá

Cézura

KDYŽ JSEM SE příštího dne vzbudil, připadal jsem si poněkud mátožně. Nevypil jsem toho zase tolik, ale mé tělo už si od podobných věcí odvyklo, takže jsem toho rána cítil každou sklenku trojnásobně. Dovlekl jsem se do lázní, ponořil se do nejteplejšího bazénku, jaký jsem snesl, a vydrbal ze sebe ten neurčitý pocit pískového povlaku, jak jsem nejlépe uměl.

Mířil jsem do jídelny, když mě v chodbě potkaly Vashet a Shehyn. Vashet mi pokynula, ať je následuju, tak jsem s nimi rychle srovnal krok. Na cvičení nebo formální rozhovor jsem se sice moc necítil, ale odmítnutí by stejně nepřipadalo v úvahu.

Prošli jsme klikatou cestou několika chodbami, až jsme dospěli do středu školy Přes nádvoří jsme dorazili k malé kamenné stavbě, kterou Shehyn odemkla drobným železným klíčkem: první zamčené dveře, které jsem v Haertu viděl.

Všichni tři jsme vstoupili do krátké chodby bez oken. Vashet zavřela vnější dveře a v chodbičce nastala tma jako v pytli, jež odřízla i zvuk neutuchajícího větru. Pak Shehyn otevřela vnitřní dveře. Přivítalo nás teplé světlo půltuctu svíček. Nejdřív mi připadlo divné, že je nechali hořet v prázdné místnosti…

Potom jsem uviděl, co visí na stěnách. Ve světle svic se leskly meče. Byly jich tu tucty, pokrývaly celé stěny. Všechny nahé, jejich pochvy visely pod nimi.

Nebyly tu žádné ozdoby, jaké byste mohli najít v tehlínském chrámu. Žádné tapisérie ani malby. Jen samotné meče. Stejně však bylo zřejmé, že jde o významné místo. Ve vzduchu bylo znát napětí, jaké se najde leda v Archivu nebo na starém hřbitově.

Shehyn se obrátila na Vashet: „Vybírej.“

Vashet to zřejmě udivilo, přímo zaskočilo. Začala nějaké gesto, ale Shehyn zvedla ruku, dřív než mohla něco namítnout.

„Je to tvůj student,“ řekla. Odmítnutí. „Tys ho přivedla do školy. Je to na tobě.“

Vashet se odvrátila od Shehyn, podívala se na mě, na tucty lesknoucích se mečů. Všechny byly štíhlé a smrtící, každý maličko jiný než druhé. Některé byly zahnuté, jiné delší nebo širší. Některé jevily známky dlouhého používání, jiné se podobaly tomu Vashetinu, s opotřebovanými jílci a neposkvrněnými čepelemi ze šedého leštěného kovu.

Vashet pomalu přistoupila ke stěně po pravé ruce. Vzala jeden meč, potěžkala ho a vrátila zpět. Potom zvedla druhý, pevně ho uchopila a podala mi ho.

Vzal jsem ho do rukou. Byl lehký a tenký jako šepot.

„Dívka si češe vlasy,“ řekla Vashet.

Poslechl jsem, trochu rozpačitě, protože se Shehyn dívala. Ale než jsem se dostal do poloviny rozmáchlého pohybu, Vashet už vrtěla hlavou. Vzala si meč zpátky a pověsila ho na stěnu.

Po další minutě mi podala druhý meč. Na čepeli měl zašlou rytinu podobnou plazivému břečťanu. Na Vashetin rozkaz jsem udělal Padající volavku. Rozmáchl jsem se vysoko a provedl výpad hluboko dolů, meč se zatřpytil. Vashet tázavě zvedla obočí.

Potřásl jsem hlavou. „Hrot je pro mě moc těžký.“

Vashet se netvářila nijak překvapeně, vrátila meč na stěnu.

A tak to šlo dál. Vashet potěžkávala meče a většinu beze slova zavrhla. Podala mi do rukou další tři, požádala o různé figury Ketanu, pak zbraně vrátila na stěnu, aniž by se ptala na můj názor.

Pomalu pokračovala podél druhé stěny. Podala mi meč, lehce prohnutý jako Penthin, já zatajil dech, protože jsem viděl, že čepel je z téhož bezchybného lesklého kovu jako Vashetin. Opatrně jsem ho uchopil, ale nepadl mi správně do ruky. Když jsem jí ho podával zpátky, spatřil jsem na její tváři zřetelnou úlevu.

Jak postupovala podél stěny, Vashet tu a tam šlehla pohledem po Shehyn. V těch chvílích vůbec nepřipomínala mou sebevědomou, pyšnou učitelku, ale jen mladou ženu, která zoufale potřebuje poradit. Shehyn však zůstávala netečná.

Nakonec Vashet došla ke třetí stěně. Pohybovala se stále pomaleji. Vzala do rukou téměř každý meč a dlouho váhala, než je vrátila zpátky.

Potom pomalu položila ruku na další meč s čepelí z leskle šedého kovu. Zvedla ho, uchopila a jako by zestárla o deset let.

Vyhýbajíc se pohledem Shehyn, podala mi ho. Jeho záštita nepatrně vyčnívala a prohýbala se, aby chránila ruku. Nebylo to nic takového jako skutečný chránič. Cokoli tak objemného by učinilo polovinu figur Ketanu neužitečnými. Ale zdálo se, že mým prstům poskytne jakousi ochranu navíc, a to mě lákalo.

Teplý jílec mi padl do ruky hladce jako krk mé loutny.

Než mě mohla požádat, zkusil jsem Dívka si češe vlasy. Připadalo mi, jako bych se protahoval po dlouhém spánku. Přešel jsem do Dvanácti kamenů a na kratičký okamžik jsem se cítil tak elegantně jako Penthe, když bojovala. Padající volavka se mi povedla líbezně a prostě jako polibek.

Vashet natáhla ruku, aby si meč ode mě vzala. Nechtělo se mi ho vracet, ale vrátil jsem ho. Bylo mi jasné, že toto je nejhorší možná chvíle i místo na to, abych ztropil scénu.

Vashet se s mečem v ruce obrátila k Shehyn. „Tenhle je pro něj,“ řekla. Poprvé od chvíle, kdy jsem svou učitelku poznal, jako by ji něco připravilo o všechen smích. Hlas měla ostrý a suchý.

Shehyn přikývla. „Souhlasím. Dobře jsi ho našla.“

Vashet se téměř hmatatelně ulevilo, i když se zdála pořád poněkud otřesena. „Třeba to vyváží jeho jméno.“ Podala meč Shehyn.

Shehyn ukázala odmítnutí. „Ne. Tvůj student. Tvá volba. Tvá zodpovědnost.“

Vashet sundala ze stěny pochvu a meč do ní zasunula. Pak se obrátila a podávala mi ho. „Jmenuje se Saicere.“

„Cézura?“ vyslovil jsem, překvapen tím jménem. Neříkal takhle Sim těm přerušením ve starovintských verších? Dostal jsem básníkův meč?

„Saicere,“ řekla tiše, jako by to bylo jméno boha. Odstoupila a já ucítil v rukou jeho váhu.

Vycítil jsem, že se ode mě něco čeká. Vytasil jsem meč z pochvy. Slabounké zazvonění kůže a kovu připomínalo zašeptané jméno meče: Saicere. V mé ruce byl lehký. Čepel byla bez poskvrnky. Znovu jsem ho nechal vklouznout do pochvy, a tentokrát byl zvuk odlišný. Zněl jako přerušení verše: Cézura.

Shehyn otevřela vnitřní dveře a opustili jsme místnost, jako jsme vstoupili: tiše a s úctou.

  *

Zbytek dne nebyl ani trochu vzrušující; právě naopak. Vashet mě s tvrdošíjnou úporností učila, jak nosit meč. Jak ho čistit a promazávat. Jak ho rozebrat a znovu složit. Jak si připnout pochvu k rameni nebo k boku. Jak jeho nepatrně rozšířená záštita změní úchop a některé pohyby v Ketanu.

Meč mi nepatří. Meč náleží škole. Ademre. Vrátím ho, až nebudu schopen bojovat.

Přestože obvykle nemám velkou trpělivost poslouchat totéž pořád dokola, nechal jsem Vashet plácat. To nejmenší, co jsem pro ni mohl udělat, bylo dovolit jí trochu se opakovat, když ji očividně trápila úzkost a potřebovala se uklidnit.

Po patnáctém opakování jsem se zeptal, co dělat, když se meč zlomí. Ne jílec nebo záštita, ale samotná čepel. Mám ho i tak přinést zpátky?

Vashet na mě upřela tak poděšený pohled, až to hraničilo s hrůzou. Neodpověděla a já si dal záležet, abych už jí po celý zbytek dopoledne nekladl žádné otázky.

  *

Po obědě mě Vashet vzala zpátky do Magwyniny jeskyně. Nálada se mé učitelce trochu vylepšila, ale stále měla daleko do své obvyklé družnosti.

„Magwyn ti poví historii Saicere,“ vysvětlila. „Musíš se ji naučit nazpaměť.“

„Jeho historii?“

Vashet pokrčila rameny. „Ademsky je to Atas. Je to příběh tvého meče. O každém, kdo ho kdy nosil. O tom, co spolu vykonali. To je něco, co musíš znát.“

Došli jsme do nejvyššího bodu pěšiny a stáli před Magwyninými dveřmi. Vashet mi věnovala vážný pohled. „Musíš se chovat, jak nejlépe umíš, a být velmi zdvořilý.“

„Budu,“ slíbil jsem.

„Magwyn je významná osoba, musíš pozorně poslouchat, co říká.“

„Budu,“ opakoval jsem.

Vashet zaklepala na dveře a doprovodila mě dovnitř.

Magwyn seděla na stejném místě jako minule. Pokud jsem to mohl posoudit, opisovala tutéž knihu. Usmála se, když spatřila Vashet, pak uviděla mě a její tvář sklouzla do známé ademské netečností.

„Magwyn,“ promluvila Vashet. Velmi zdvořilá naléhavá žádost. „Tento student potřebuje Atas svého meče.“

„Který meč jsi pro něj našla?“ zeptala se Magwyn a tvář se jí svraštila ještě víc, jak se snažila mžourat.

„Saicere,“ odvětila Vashet.

Magwyn se téměř skřehotavě rozesmála. Slezla ze své židle. „Nemůžu říct, že bych byla překvapena,“ pravila a zmizela ve dveřích, jež vedly do útesu.

Vashet odešla a já zůstal stát a cítil se trapně, jako v některém z těch hrozných snů, kdy stojíte na jevišti a nemůžete si vzpomenout, co máte říkat, nebo dokonce ani kterou roli jste měli hrát.

Magwyn se vrátila s tlustou knihou v hnědé kůži. Na její pokyn jsme se posadili proti sobě. Její židle byla vyložena polštářky, moje nikoli. Seděl jsem s Cézurou přes kolena. Částečně proto, že mi to připadalo vhodné, zčásti proto, že mi byl dotek meče příjemný.

Otevřela knihu, vazba zapraskala, když si ji rozložila na klíně. Chvilku v knize listovala, než našla místo, které hledala. „Nejprve přišel Chael,“ přečetla, „jenž mě vytvořil v ohni z neznámých důvodů. Nosil mě, pak mě odložil.“

Magwyn vzhlédla. Nemohla gestikulovat, protože obě její ruce zaměstnávala rozměrná kniha. „No?“ pobídla mě.

„Co bych měl udělat?“ zeptal jsem se zdvořile. Gestikulovat jsem nemohl kvůli obvazu.

„Opakuj to,“ pravila podrážděně. „Musíš se všechny naučit.“

„Nejprve přišel Chael,“ opakoval jsem, „jenž mě vytvořil v ohni z neznámých důvodů. Nosil mě, pak mě odložil.“

Přikývla a pokračovala: „Příští byl Etaine…“

Opakoval jsem všechno po ní. Takhle jsme pokračovali asi půl hodiny. Majitel po majiteli. Jméno za jménem. Prohlášení věrnosti a pobití nepřátelé.

Nejdřív mě ta jména a místa fascinovala. Potom, když to stále pokračovalo, mě seznam začal skličovat, protože téměř každá pasáž končila smrtí nositele. A nebyly to žádné mírumilovné skony. Někteří majitelé padli ve válkách, někteří v soubojích. Mnozí byli jen „zabiti“ či „zavražděni“, bez popsání okolností. Po nějakých třiceti majitelích jsem ještě ani jednou neslyšel „Opustil tento svět v míru ve spánku, obklopen buclatými pravnoučaty“.

Potom seznam přestal být skličující a začal být prostě nudný.

„Další přišel Finol s jasně zářícím okem,“ opakoval jsem pozorně. „Velmi milovaný Dulcenou. Ona sama zabila dva daruna, pak ji u Drossen Toru zabili gremmen.“

Odkašlal jsem si, než Magwyn stačila přečíst další pasáž. „Jestli se smím zeptat,“ řekl jsem, „kolik lidí za celou dobu Cézuru nosilo?“

„Saicere,“ opravila mě přísně. „Neopovažuj se zasahovat do jejího jména. Saicere znamená zlomit, chytit a letět.“

Pohlédl jsem na meč v pochvě na svých kolenou. Vnímal jsem jeho tíhu, chlad kovu pod prsty. Nad okrajem pochvy byl vidět malý oblouček hladké šedé čepele.

Jak to jen vyjádřit, abyste porozuměli? Saicere bylo krásné jméno. Břitké a jasné a nebezpečné. Padlo meči jako rukavice ruce.

Ale nebylo dokonalé. Jméno tohoto meče bylo Cézura. Byla to rozčilující, drásavá trhlina v dokonalém verši. Přerušený dech. Byl hladký a hbitý, ostrý a smrtící. To jméno mu nepadlo jako rukavice, ale jako kůže. Víc než to. Bylo kůží a svalem a pohybem. Jako by sám byl rukou. A Cézura byl meč. Bylo to současně jméno a věc sama.

Nedokážu vysvětlit, jak jsem to věděl. Ale věděl jsem to.

Kromě toho, měl-li jsem se stát jmenovačem, měl bych si zatraceně dobře umět vybrat jméno vlastního meče.

Pohlédl jsem na Magwyn. „Je to dobré jméno,“ přisvědčil jsem zdvořile a rozhodl jsem se nechat si svůj názor pro sebe, dokud nebudu mimo Ademre. „Jen jsem si říkal, kolik majitelů měl. To bych měl také vědět.“

Magwyn po mně šlehla kyselým pohledem, který jasně říkal, že mou shovívavost rozpoznala. Ale přeložila několik stránek. Pak ještě další. A ještě několik.

„Dvě stě třicet šest,“ řekla. „Budeš dvoustý třicátý sedmý.“ Znovu se vrátila na začátek seznamu. „Začneme znovu,“ pravila. „Nejprve přišel Chael, jenž mě vytvořil v ohni z neznámých důvodů. Nosil mě, pak mě odložil.“

Potlačil jsem povzdech. I s mým hereckým nadáním na učení veršů mi zabere dlouhé únavné dny všechno si to zapamatovat.

Potom mi došlo, co to ve skutečnosti znamená. Jestliže každý nositel měl Cézuru deset let, při velmi střízlivém odhadu to znamenalo, že meč je přes dva tisíce let starý.

  *

Poprvé jsem byl překvapen o tři hodiny později, když jsem se pokusil omluvit kvůli večeři. Když jsem vstal a chtěl odejít, Magwyn mi vysvětlila, že s ní musím zůstat, dokud se nenaučím historii Cézury zpaměti. Někdo nám přinese jídlo, a je tu i pokoj, kde můžu přespat.

Nejprve přišel Chael…

Kapitola stá dvacátá šestá

První kámen

NÁSLEDUJÍCÍ TŘI dny jsem strávil s Magwyn. Nebylo to tak zlé, zvlášť když beru v úvahu, že se mi levá ruka stále hojila, takže moje schopnost mluvit či bojovat byla dost omezená.

Rád si říkám, že jsem si vedl docela dobře. Snazší by bylo zapamatovat si celou divadelní hru než tohle. Ve hře do sebe všechno zapadá jako do skládanky. Dialog se pohybuje tam a zpět. Je tu příběh.

Ale to, co jsem se učil od Magwyn, byla jen dlouhá řada neznámých jmen a blíže nepopsaných událostí. Jako seznam z prádelny, který se tváří jako příběh.

Ale i tak jsem se to naučil zpaměti. Večer třetího dne jsem Magwyn celý seznam bezchybně odrecitoval. Nejtěžší bylo nezpívat si, když jsem to přednášel. Hudba nese slova celé míle a do srdcí a paměti. Mnohem lépe jsem si minulost Cézury pamatoval, když jsem si ji v duchu přizpůsobil melodii staré vintské balady.

Příští ráno mě Magwyn vyzvala, abych jí vše odříkal znovu. Když jsem to zvládl podruhé, naškrábala pro Shehyn vzkaz, zapečetila a vyhnala mě ze své jeskyně.

  *

„Čekali jsme, že to Magwyn s tebou potrvá ještě několik dní,“ pravila Shehyn, když si přečetla vzkaz. „Vashet se vypravila do Feantu a ještě nejméně dva dny se nevrátí.“

To znamenalo, že jsem se naučil Atas dvakrát rychleji, než byl jejich nejlepší odhad. Byl jsem na to nemálo hrdý.

Shehyn pohlédla na mou levou ruku a nepatrně se zachmuřila. „Kdy sis sundal obvaz?“

„Nemohl jsem tě najít,“ odpověděl jsem. „Tak jsem zašel za Daelnem. Povídal, že se to zhojilo docela dobře.“ Ohnul jsem prsty na ruce, čerstvě zbavené obvazů, naznačil jsem radostnou úlevu. „Kůži skoro nemám ztuhlou, a i ta špetka prý při patřičné péči vymizí.“

Podíval jsem se na Shehyn s očekáváním nějakého gesta souhlasu a spokojenosti. Místo toho jsem uviděl podráždění.

„Něco jsem udělal špatně?“ Nechápavá lítost. Omluva.

Pokynula k mé ruce. „Byla by to vhodná výmluva k odkladu tvého kamenného soudu,“ řekla. Podrážděná odevzdanost. „Takhle to musíme provést dnes. S Vashet nebo bez ní.“

Znovu se mě zmocnila známá úzkost jako temný pták, jenž mi zaťal spáry do svalů na zádech a ramenou. Myslel jsem, že tím únavným učením nazpaměť všechno skončilo, ale zjevně mě čekaly další nesnáze. Vůbec se mi nelíbil název ‚kamenný soud‘.

„Vrať se sem po poledním jídle,“ řekla Shehyn. Propuštění. „Běž. Musím toho ještě hodně připravit.“

Vyrazil jsem za Penthe. Když byla Vashet pryč, mohl jsem se zeptat na ten soud jedině jí.

Ale nebyla doma, ani ve škole, ani v lázních. Nakonec jsem hledání vzdal, protáhl jsem se a procvičil si Ketan, nejprve s Cézurou, pak bez meče. Pak jsem se vypravil do lázní a vydrhl ze sebe tři dny sedění a nicnedělání.

Když jsem se po obědě vrátil k Shehyn, už na mě čekala se svým vyřezávaným dřevěným mečem. Podívala se na moje prázdné ruce a udělala popuzené gesto. „Kde máš svůj meč?“

„Ve svém pokoji,“ odpověděl jsem. „Nevěděl jsem, že ho budu potřebovat.“

„Honem pro něj běž,“ vybídla mě. „Setkáme se na kamenném vrchu.“

„Shehyn,“ řekl jsem. Naléhavý dotaz. „Nevím, kde to je. Nevím vůbec nic o kamenném soudu.“

Údiv. „Vashet ti to neřekla?“ Nedůvěřivost.

Potřásl jsem hlavou. Upřímná lítost. „Soustředili jsme se na jiné věci.“

Rozčilení. „Je to prosté,“ řekla. „Nejdřív odříkáš Atas Saicere před všemi shromážděnými. Pak vyšplháš na kopec. U prvního kamene budeš bojovat s jedním členem školy, který má hodnost prvního kamene. Když zvítězíš, budeš pokračovat výš a budeš bojovat s někým z druhého kamene.“

Podívala se na mě. „Ve tvém případě jde o formalitu. Občas se stává, že student do školy vstoupí s výjimečným nadáním. Jedním z podobných byla Vashet, která při svém prvním soudu získala hodnost druhého kamene.“ Naprostá upřímnost. „Ty nejsi takový student. Tvůj Ketan je nevalný, nemůžeš očekávat, že dosáhneš prvního kamene. Kamenný vrch je východně od lázní.“ Kmitla rukou. Pospěš.

  *

Když jsem dorazil na úpatí kamenného vrchu, čekala už tam nejméně stovka lidí. V davu výrazně převládaly šaty ze šedé, doma tkané látky nad žoldnéřskou rudou a tichý šum hovoru bylo slyšet už zdálky.

Samotný vrch nebyl nijak zvlášť vysoký, ani příliš strmý. Cesta vzhůru k vrcholu se však několikrát ostře lomila a v každé z těch zatáček se rozšiřovala v ploché prostranství s rozměrným šedým balvanem. Takové plochy a kameny tu byly čtyři a u každého stál červeně oděný bojovník. Na vrcholku se tyčil vysoký šedokámen, důvěrně známý jako přítel. Za ním stála postavička v oslepující bílé.

Když jsem došel blíž, zachytil jsem ve větru vůni: pečené kaštany. Až teď jsem se uklidnil. Tady šlo o jakousi slavnost. Přestože název ‚kamenný soud‘ zněl dost děsivě, pochyboval jsem, že mě někdo bude týrat před obecenstvem, kde prodávají pečené kaštany.

Vstoupil jsem do davu a zamířil ke kopci. Koutkem oka jsem zahlédl krvavě červeně oděného člověka, který se hrnul ke mně. Polekaně jsem se otočil a uviděl, že to není nikdo jiný než Tempi. Spěchal ke mně a široce gestikuloval nadšené přivítání.

Potlačil jsem nutkání usmát se a vykřiknout jeho jméno a uchýlil jsem se ke gestikulaci: radostné vzrušení.

Přistoupil těsně ke mně, chytil mě za ramena a hravě mě postrčil, jako známku blahopřání. Ale oči měl vážné. Jeho ruka přitažená ke hrudi, abych ji viděl jen já, mi sdělila podvod. „Poslyš,“ zašeptal chvatně, „tenhle boj nemůžeš vyhrát.“

„Neměj strach.“ Ujištění. „Shehyn si myslí totéž, ale třeba vás překvapím.“

Tempiho sevření zesílilo, až bylo téměř bolestivé. „Poslyš,“ sykl. „Koukni, kdo je u prvního kamene.“

Pohlédl jsem tam přes jeho rameno. Byla to Carceret. Oči měla jako nože.

„Zuří,“ řekl Tempi tiše a pro diváky naznačil láskyplnou náklonnost. „Jako by nestačilo, že tě přijali do školy, ke všemu ti dali meč její matky.“

Tahle novinka mi vyrazila dech. V duchu jsem si zopakoval konec Atasu. „Larel byla Carceretina matka?“

Tempi mi prohrábl rukou vlasy. „Ano. Proto je nepříčetná vzteky. Obávám se, že tě ráda zmrzačí, i kdyby ji za to měli vyloučit.“

Vážně jsem přikývl.

„Pokusí se tě odzbrojit. Dávej si na to pozor. Nepotýkej se s ní. Když tě chytí do Spícího medvěda nebo Kroužících rukou, rychle se vzdej. Vykřikni to nahlas, když bude třeba. Když zaváháš nebo se pokusíš vyprostit, roztříští ti paži nebo ti ji vytrhne z ramene. Před necelou hodinou jsem slyšel, jak to říká své sestře.“

Náhle ode mě odstoupil a naznačil úctu.

Někdo mě poklepal po paži. Když jsem se otočil, spatřil jsem vrásčitou tvář Magwyn. „Pojď,“ pravila s klidnou autoritou. „Je čas.“

Vyrovnal jsem s ní krok. Jak jsme šli, každý ze shromážděných vůči ní udělal nějaké gesto úcty. Magwyn mě vedla k začátku stezky. Stál tam šedý kamenný kvádr, který mi sahal trochu nad kolena a podobal se těm, jež vyznačovaly ohyby cesty. Stará žena mi pokynula, ať na kámen vystoupím. Pohlédl jsem na shromáždění Ademů a prožil jsem okamžik nevídané trémy.

Sehnul jsem se a tiše jsem oslovil Magwyn. „Bude správné, když při přednášení zvýším hlas?“ zeptal jsem se nervózně. „Nechci se nikoho dotknout, ale když to neudělám, ti vzadu nebudou slyšet.“

Magwyn se na mě poprvé usmála a její vrásčitá tvář najednou vypadala laskavě. Poklepala mě po ruce. „Tady zvučný hlas nikoho nepohorší,“ ujistila mě a ukázala ohledy, uvážlivost. „Spusť.“

Odříkával jsem Atas a Magwyn mě sledovala. Přestože jsem se na svou paměť mohl spolehnout, drásalo to nervy. Uvažoval jsem, co by se stalo, kdybych přeskočil nějakého majitele nebo spletl jméno.

Trvalo skoro hodinu, než jsem byl hotov, a ademské obecenstvo naslouchalo v téměř strašidelném tichu. Když jsem skončil, Magwyn mi podala ruku a pomohla mi sestoupit z kamene, jako bych byl dáma, vystupující z kočáru. Potom pokynula směrem ke kopci.

Otřel jsem si zpocenou ruku a uchopil dřevěný jílec meče. Vykročil jsem po stezce. Carceret měla rudý žoldnéřský oděv pevně připnutý k dlouhým pažím a širokým ramenům. Kožené pruhy, které používala, byly širší a tlustší než u Tempiho. Také jako by měly jasněji červenou barvu a mě napadlo, jestli si je pro dnešní den zvlášť neobarvila. Když jsem došel blíž, uviděl jsem na její tváři vybledlé zbytky modřiny kolem oka.

Jakmile postřehla, že ji pozoruju, odhodila Carceret dřevěný meč širokým, nápadným obloukem. Udělala gesto opovržení, tak aby to viděli i ti v posledních řadách.

Z hloučku se ozvalo šeptání a já se zastavil. Nebyl jsem si jist, co teď. Po krátkém zamyšlení jsem svůj cvičný meč položil vedle pěšiny a pokračoval jsem v cestě.

Carceret čekala uprostřed plochého travnatého kruhu o průměru zhruba třiceti stop. Zem tu byla měkká; normálně bych neměl obavy, že mě na ni shodí. Za normálních okolností. Vashet mě naučila rozdíl mezi sražením soupeře k zemi a hozením soupeře na zem. To první se dělá při zdvořilém zápolení. To druhé se používá ve skutečném boji, kde je záměrem protivníka zabít nebo zmrzačit.

Než jsem došel příliš blízko, zaujal jsem důvěrně známé postavení k boji. Zvedl jsem ruce, pokrčil kolena a potlačil nutkání zvednout se na špičky, jelikož jsem věděl, že bych si připadal rychlejší a následkem toho se připravil o rovnováhu. Na uklidněnou jsem se zhluboka nadechl a pomalu jsem pokračoval.

Carceret se přikrčila podobně, a právě když jsem se octl na dosah, předstírala útok. Bylo to jen drobné škubnutí ruky a ramene, ale já na to ve své úzkosti skočil a ucukl jsem jako vyplašený králík.

Carceret spustila ruce a postavila se zpříma, opustila své zápasnické postavení. Pobavení, ukázala, vyzvání. Pak pokynula oběma rukama. Z hloučku pod námi ke mně dolehl roztroušený smích.

I když mě její přístup měl zahanbit, dychtivě jsem zkusil využít výhodu její snížené pozornosti. Vyrazil jsem v opatrném pokusu o Ruce jako nože. V příliš opatrném, ustoupila, aniž by potřebovala zvednout ruce.

Věděl jsem, že jako bojovnice je o třídu lepší. To znamenalo, že moje jediná naděje je hrát na její už tak rozbouřené city. Jestliže ji dokážu rozběsnit, možná udělá chybu. Jestliže udělá chybu, mohl bych zvítězit. „Nejprve přišel Chael,“ řekl jsem a obdařil ji svým nejširším barbarským úsměvem.

Carceret postoupila o půl kroku blíž. „Rozdrtím ti tvoje hezké ručičky,“ sykla dokonalou aturštinou. Natáhla se přitom ke mně a předvedla, jak mě chytí.

Snažila se mě vyděsit, přimět mě k couvnutí a tím i ztrátě rovnováhy. A popravdě, ze všeho syrového jedu v jejím hlase jsem zatoužil udělat přesně to.

Ale byl jsem připraven. Odolal jsem a necouvl. Na okamžik jsem strnul, neustoupil ani nepokročil kupředu.

Carceret ovšem právě na tohle čekala, na to nepatrné zaváhání, kdy jsem bojoval s chutí utéct. Vyrazila proti mně jediným lehkým krokem a chytila mě za zápěstí. Ruku měla pevnou jako železná tyč.

Bez přemýšlení jsem použil Celeaninu dvouruční verzi Zlomeného lva. Dokonalý hmat pro malé děvče, bojující s dospělým mužem, nebo beznadějně neschopného muzikanta, který se snaží uniknout ademské bojovnici.

Uvolnil jsem si ruku a netypický pohyb Carceret alespoň nepatrně zarazil. Využil jsem toho a rychle vyrazil Setím ječmene. Klouby ruky jsem ji tvrdě udeřil do vnitřní strany bicepsu.

Nebyla to moc silná rána, na to jsem stál příliš blízko. Kdybych ji zasáhl do nervu pořádně, rána by jí umrtvila ruku. Tím bych jí nejen oslabil levou stranu, ale ztížil bych jí dvouruční pohyby Ketanu. To by byla značná výhoda.

Protože jsem byl pořád tak blízko, okamžitě jsem navázal na Setí ječmene Obracením mlýnského kamene a krátce jsem ji postrčil, abych ji vychýlil z rovnováhy. Podařilo se mi ji chytit oběma rukama, dokonce i zatlačit ji o nějaké čtyři palce dozadu, ale Carceret stejně ani trochu neztratila rovnováhu.

Pak jsem zahlédl její oči. Předtím jsem si myslel, že je rozzuřená, ale to nic nebylo v porovnání s tím, co jsem viděl teď. Povedlo se mi opravdu ji uhodit. A ne jednou, ale dvakrát. Barbar po necelých dvou měsících výcviku ji dvakrát udeřil před zraky celé školy.

Nedokážu popsat, jak vypadala. A i kdyby, stejně by vám to neodhalilo celou pravdu, jelikož její obličej zůstával nehybný a téměř netečný. V životě jsem neviděl nikoho tak rozběsněného. Ani Ambrose tak nezuřil. Ani Hemme. Ani Denna, když jsem jí pohaněl její píseň, ani Maer, když jsem mu odporoval. Všechny tyhle hněvy byly jako bledá svíčka v porovnání s planoucí výhní v očích Carceret.

Ale i uprostřed svého vzteku se dokonale ovládala. Nevystřelila slepě proti mně, nezavrčela. Nechávala si svá slova pro sebe a spotřebovávala je jako palivo.

Tento boj jsem nemohl vyhrát. Ale mé ruce se pohybovaly automaticky, vycvičené stovkami hodin opakování, aby využily její blízkosti. Postoupil jsem dopředu a pokusil se ji chytit Zahřměním vzhůru. Její ruce vystřelily a útok odrazily. Pak vyrazila Lodníkem v přístavu.

Nemyslím, že by čekala úspěch. Schopnější a zkušenější soupeř by se ráně vyhnul nebo ji zablokoval. Ale já špatně došlápl a nestál jsem pevně, byl jsem moc pomalý a její noha mě zasáhla do břicha a zatlačila.

Lodník v přístavu není rychlé kopnutí, jehož účelem je zlámat kosti. Je to kopnutí, které má soupeře připravit o rovnováhu. Ale já už byl vychýlený předtím, takže mě kop srazil, přistál jsem s otřesem na zádech a překulil jsem se jako neuspořádaná hromádka údů.

Někdo by si možná řekl, že jsem utrpěl ošklivý pád a zjevně jsem byl omráčen a nedokázal jsem se postavit na nohy a pokračovat. Jiný by řekl, že to sice vypadalo ošklivě, ale ten pád nebyl zdaleka tak hrozný, a že jsem se už dokázal zvednout po horších.

Osobně se domnívám, že rozdíl mezi omráčením a zdravým rozumem tady byl velmi jemný. Jak jemný, to už nechám k posouzení vám.

Kapitola stá dvacátá sedmá

Hněv

„CO SIS MYSLEL?“ naléhal Tempi. Zklamání. Hněvivá výtka. „Který pitomec odloží meč?“

„Ona svůj odhodila první!“ bránil jsem se.

„Jen aby tě nalákala,“ řekl Tempi. „Jen jako past.“

Připnul jsem si Cézuru v pochvě tak, aby mi jílec vyčníval nad ramenem. Po mé prohře nedošlo k žádnému obřadu. Magwyn mi prostě vrátila meč a usmála se na mě, načež mi útěšně poklepala na ruku.

Sledoval jsem, jak se hlouček dole pomalu rozchází, a ukázal jsem Tempimu zdvořilé pochyby. „Měl jsem si snad nechat meč, když ona byla neozbrojená?“

„Ano!“ Naprostý souhlas. „Je pětkrát lepší bojovnice než ty. Mohls mít šanci, kdyby sis nechal meč!“

„Tempi má pravdu,“ uslyšel jsem za sebou Shehyn. „Znát svého soupeře patří k Lethani. Když je boj nevyhnutelný, chytrý bojovník si ponechá všechny možné výhody.“ Otočil jsem se a uviděl ji přicházet po stezce. Penthe šla vedle ní.

Gestem jsem ukázal zdvořilou jistotu. „Kdybych si ponechal meč a zvítězil, lidé by si říkali, že je Carceret hlupačka, a mě by odsuzovali, že jsem získal hodnost, kterou si nezasloužím. A kdybych si nechal meč a prohrál, bylo by to ponižující. Ani jedno by mi neprospělo.“ Pohlédl jsem na Shehyn, pak na Tempiho. „Mýlím se snad?“

„Ne, nemýlíš,“ pravila Shehyn. „Ale ani Tempi se nezmýlil.“

„Vždy máš usilovat o vítězství,“ pronesl Tempi. Pevně.

Shehyn se k němu obrátila. „Klíčový je úspěch,“ řekla. „K úspěchu vždy nepotřebuješ vítězství.“

Tempi gestem vyjádřil uctivý nesouhlas a otevřel ústa k odpovědi, ale Penthe promluvila první a umlčela ho: „Kvothe, nejsi zraněn?“

„Není to tak zlé,“ odpověděl jsem a opatrně si protáhl záda. „Nejspíš jen pár modřin.“

„Máš něco, co by sis na ně dal?“

Zavrtěl jsem hlavou.

Penthe přistoupila blíž a chytila mě za paži. „Mám doma pár věcí. Necháme tyhle dva diskutovat o Lethani. Někdo by tě měl ošetřit.“ Držela mě levou rukou, takže její prohlášení postrádala citový doprovod.

„Ovšem,“ pravila Shehyn po chvíli a Tempi chvatně naznačil souhlas. Penthe už mě rázně vedla z kopce dolů.

Ušli jsme asi čtvrt míle a Penthe mě stále lehce držela.

Nakonec promluvila svou aturštinou se slabým přízvukem. „Jsi zraněn natolik, abys potřeboval hojivou mast?“ zeptala se.

„Ani ne,“ přiznal jsem.

„Myslela jsem si to,“ řekla. „Ale když prohraju v boji, obvykle nemám chuť poslouchat, jak mi ostatní říkají, co jsem udělala špatně.“ Bleskla po mně malým, tajným úsměvem.

Já jí úsměv oplatil.

Pokračovali jsme v chůzi. Penthe mě stále držela a jemně mě provedla hájkem, pak po strmé pěšině, vytesané do nízkého útesu. Nakonec jsme došli do skrytého údolíčka, kde v trávě rostly divoké máky. Jejich krvavě rudé okvětní lístky měly skoro stejnou barvu jako Penthin oděv.

„Vashet mi povídala, že barbaři se v sexu chovají zvláštně obřadně,“ pravila Penthe. „Prý když tě chci svést, měla bych tě zavést někam, kde jsou květiny.“ Ukázala kolem sebe. „Tyhle jsou to nejlepší, co jsem v tomhle období našla.“ S očekáváním na mě pohlédla.

„Aha,“ řekl jsem. „Myslím, že si z tebe Vashet tak trochu utahovala. Nebo možná ze mě.“ Penthe se podmračila a já chvatně pokračoval: „Ale je pravda, že mezi barbary existuje mnoho obřadů, které vedou k sexu. Je to prostě trochu složitější.“

Penthe naznačila rozmrzelost. „Nemělo by mě to překvapovat,“ poznamenala. „Každý vykládá pověsti o barbarech. Něco z toho patří k výcviku, abychom se mezi nimi uměli lépe pohybovat.“ Ovšem, rozpaky. „Ještě jsem venku mezi nimi nebyla, vykládají mi nesmysly, jen aby mě naštvali.“

„Jaké nesmysly ti vykládali?“ zeptal jsem se. Měl jsem na paměti, co jsem slyšel o Ademech a Lethani, než jsem poznal Tempiho.

Pokrčila rameny. Lehké rozpaky. „Je to hloupost. Povídají, že všichni barbarští muži jsou mohutní.“ Ukázala si vysoko nad hlavu, do výšky přes sedm stop. „Naden mi povídal, jak přišel do města, kde barbaři jedli polévku z hlíny. Povídá se, že se barbaři nikdy nekoupou. Že pijí vlastní moč a věří, že jim to pomůže k delšímu životu.“ Potřásla hlavou, zasmála se. Zděšené pobavení.

„Chceš snad říct,“ pravil jsem pomalu, „že vy ji nepijete?“

Penthe se uprostřed smíchu zarazila, podívala se na mě a tváří i rukama dávala najevo zmatenou směsici rozpaků, nechuti a pochybností, takový propletenec pocitů, až jsem se musel rozesmát a viděl jsem, jak se jí ulevilo, když zjistila, že to byl vtip.

„Rozumím,“ kývl jsem. „U nás se vykládají podobné historky o Ademech.“

Oči jí zazářily. „Musíš mi také nějakou vyprávět, jako já tobě. To je spravedlivé.“

Vzhledem k Tempiho reakci, když jsem mu pověděl o slovním palivu a Lethani, jsem se rozhodl pro něco jiného. „Povídá se, že ti, kdo obléknou červenou, nesmějí provozovat sex. Prý tu energii vkládáte do Ketanu, a proto jste tak dobří bojovníci.“

Penthe se tomu upřímně zasmála. „Nikdy bych se nedostala na úroveň třetího kamene, kdyby tomu tak bylo,“ prohlásila. Jízlivé pobavení. „Kdyby mi sílu k boji dávala zdrženlivost od sexu, pak bych některé dny ani nesevřela pěst.“

Při tomhle se mi trochu zrychlil tep.

„Ale stejně,“ pravila, „vím, z čeho ta historka vznikla. Nejspíš si o nás myslí, že se vyhýbáme sexu, protože žádný Adem by nešel do postele s barbarem.“

„Aha,“ hlesl jsem poněkud zklamaně. „A proč jsi mě tedy přivedla ke květinám?“

„Teď jsi z Ademre,“ řekla lehce. „Myslím, že teď dostaneš hodně návrhů. Máš hezkou tvář a těžko se dá ubránit zvědavosti na tvůj hněv.“ Penthe se odmlčela a významně sklopila pohled dolů. „Tedy, pokud nemáš nějakou nemoc.“

Zrudl jsem. „Cože? Ne! Jistěže ne!“

„Víš to jistě?“

„Studoval jsem v Medice,“ prohlásil jsem trochu ztuhle. „Největší lékařské škole na světě. Vím všechno o nemocech, které člověk může chytit, jak je poznat a léčit.“

Věnovala mi skeptický pohled. „Nechci se tě nějak podrobně vyptávat. Ale je známo, že barbaři mají mnoho pohlavních nemocí.“

Potřásl jsem hlavou. „To je jen další pošetilá historka. Ujišťuju tě, že barbaři nejsou o nic nemocnější než Ademové. Vlastně bych čekal, že možná méně.“

Zavrtěla hlavou s vážným výrazem očí. „Ne. V tom se jistě mýlíš. Kolik bys řekl, že je postiženo ze sta barbarů?“

To byla lehká statistika, věděl jsem to z Mediky. „Z každé stovky? Možná pět. Víc mezi těmi, kdo pracují v nevěstincích nebo taková místa často navštěvují.“

Penthe se ve tváři objevilo zřetelné znechucení, otřásla se. „Ze sta Ademů není postižen žádný,“ prohlásila pevně. Naprosto jistě.

„No tak,“ zvedl jsem ruku a zakroužil prsty, „nikdo?“

„Nikdo,“ řekla s ponurou jistotou. „Mohli bychom se nakazit jedině od barbarů, a všichni, kdo se vydávají na cesty, jsou varováni.“

„Co kdyby ses nakazila od jiného Adema, který nebyl na cestách dost opatrný?“ zeptal jsem se.

Penthin srdčitý obličejík se zasmušil, rozšířily se jí nozdry. „Od jednoho z našich?“ Nesmírný hněv. „Kdyby mě někdo z Ademre nakazil nemocí, zuřila bych. Vykřičela bych z vrcholku útesu, co provedl. Udělala bych jeho život tak bolestivým, jako bolí zlomená kost.“

Ukázala odpor, přejela si rukou po přední straně košile v prvním výrazu rukomluvy, který jsem se od Tempiho naučil. „Potom bych se vydala na dlouhou pouť přes hory do Tahlu, abych se vyléčila. I kdyby ta cesta zabrala dva roky, kdy bych nepřinesla škole žádné peníze. A nikdo by si mě proto nevážil méně.“

V duchu jsem přikývl. Dávalo to smysl. Při zdejším postoji k sexu by tomu ani nemohlo být jinak. Každá nemoc by se v populaci rychle rozbujela.

Viděl jsem, že se na mě vyčkávavě zahleděla. „Díky za květiny,“ řekl jsem.

Kývla a přistoupila blíž, hledíc na mě zdola. Oči měla vzrušené, na rtech jí hrál její typický plachý úsměv. Pak její tvář zvážněla. „Stačí to k uspokojení vašich barbarských rituálů, nebo je potřeba ještě něco?“

Položil jsem jí ruku na hladkou šíji, vklouzl prsty pod její dlouhý cop, jemně zavadil o její kůži. Zavřela oči a zvedla obličej ke mně.

„Jsou krásné a je jich víc než dost,“ řekl jsem a sehnul se k polibku.

  *

„Měla jsem pravdu,“ pravila Penthe se spokojeným povzdechem, když jsme leželi nazí mezi květy. „Máš báječný hněv.“ Ležel jsem na zádech, její drobné tělo se mi choulilo pod paží a srdčitá tvář mí spočívala na prsou.

„Co tím myslíš?“ zeptal jsem se. „Připadá mi, že hněv možná není správné slovo.“

„Myslela jsem vaevin,“ řekla ademsky. „Není to totéž?“

„Ten výraz neznám,“ přiznal jsem.

„Myslím, že hněv je správný překlad. Vyslovila jsem ho před Vashet ve vaší řeči, a ona mě neopravila.“

„Co tedy myslíš tím výrazem hněv?“ zajímal jsem se. „Rozhodně se necítím rozhněvaně.“

Penthe zvedla hlavu z mé hrudi a líně, spokojeně se na mě usmála. „Ovšemže ne. Já ti ho vzala. Jak bys mohl nějaký cítit?“

„Ty… ty jsi tedy rozhněvaná?“ Byl jsem si jist, že mi smysl nějak uniká.

Penthe se zasmála a potřásla hlavou. Rozpletla si cop a medově zbarvené vlasy jí splývaly podél obličeje. Díky tomu vypadala jako úplně jiný člověk. Patrně také proto, že na sobě neměla červený žoldnéřský oděv. „Tohle není ten druh hněvu. Jsem ráda, že ho mám.“

„Pořád tomu nerozumím,“ řekl jsem. „Nejspíš jde o něco, co barbaři neznají. Vysvětli mi to, jako bych byl malé dítě.“

Chvíli se na mě vážně dívala, pak se překulila na břicho, aby na mě lépe viděla. „Tenhle hněv není pocit. Je to…“ Zaváhala a roztomile se podmračila. „Je to touha. Je to dělání. Potřeba života.“

Rozhlédla se, pak se soustředila na trávu kolem nás. „Hněv je to, co nutí trávu prodrat se hlínou ke slunci. Všechno živé ho má. Je to oheň, který všechny živé věci pohání, aby se hýbaly a rostly a chtěly a dělaly.“ Naklonila hlavu. „Už ti to dává smysl?“

„Myslím, že ano,“ kývl jsem. „A ženy si ten hněv berou od mužů při milování?“

S úsměvem kývla. „Proto je muž potom tak znaven. Dává kus ze sebe. Zhroutí se. Spí.“ Pohlédla dolů. „Nebo jeho část spí.“

„Ne nadlouho,“ poznamenal jsem.

„Protože máš báječný, silný hněv,“ pravila hrdě. „Jak už jsem řekla. Vím to, protože jsem si z něj kousek vzala. Poznám, že tu ještě čeká další.“

„To ano,“ přisvědčil jsem. „Ale co ženy s tím hněvem dělají?“

„Používáme ho,“ odvětila prostě. „Proto také žena poté pokaždé neusne jako muž. Připadá si víc vzhůru. Má potřebu hýbat se. Je plná touhy po dalším hněvu.“ Sehnula hlavu a hravě mě kousla, zavrtěla se na mně celým nahým tělem.

Příjemně mě to rozptylovalo. „Znamená to snad, že ženy nemají svůj vlastní hněv?“

Zasmála se. „Ne, všechno živé ho má. Ale ženy mají pro svůj hněv víc využití. A muži ho mají víc, než potřebují, až příliš pro své dobro.“

„Jak může mít člověk nadbytek touhy žít a růst a dělat?“ podivil jsem se. „Zdálo by se, že čím víc, tím lépe.“

Penthe potřásla hlavou a jednou rukou si odhrnula vlasy. „Ne. Je to jako s jídlem. Jedno jídlo je dobré. Dvě jídla nejsou lepší.“ Znovu se zamračila. „Ne, spíš se to podobá vínu. Sklenice vína je dobrá, dvě jsou někdy lepší, ale deset…“ Vážně pokývla. „To se hodně podobá hněvu. Muž, který ho v sobě nahromadí mnoho, jako by v sobě měl jed. Chce příliš mnoho věcí. Chce všechny věci. Je potom divný a nemá to v hlavě v pořádku, zuří.“

Znovu si pro sebe pokývla. „Ano. Proto je hněv správné slovo, řekla bych. Muž, který si ho nechává všechen pro sebe, se pozná. Zkysne to v něm. Obrátí se to proti němu a přiměje ho spíš k ničení než dělání.“

„Vybavuju si takové muže,“ řekl jsem souhlasně. „Ale i některé ženy.“

„Všechny věci mají hněv,“ opakovala. „Kámen ho v porovnání s rozkvétajícím stromem má málo. S lidmi je to podobné. Někteří ho mají více, jiní méně. Někteří ho používají moudře, jiní ne.“ Obdařila mě širokým úsměvem. „Já ho mám spoustu, proto také mám tak ráda sex a boj.“ Znovu mě jemně kousla do prsou, tentokrát méně hravě, a propracovávala se mi nahoru k šíji.

„Ale když muži vezmeš hněv při sexu,“ snažil jsem se soustředit, „neznamená to, že čím víc sexu máš, tím víc ho chceš?“

„Je to jako voda, kterou prolíváš čerpadlo,“ zašeptala mi horce do ucha. „Tak pojďme, chci ho všechen, i kdyby nám to zabralo celý den a půlku noci.“

  *

Nakonec jsme se přesunuli z trávníku do lázní a pak do Penthina domku se dvěma útulnými pokoji, postaveného těsně u stěny útesu. Luna visela na nebi a nějakou dobu nám nahlížela oknem dovnitř, i když pochybuju, že bychom jí ukázali něco, co ještě neviděla.

„Stačilo ti to?“ zeptal jsem se bez dechu. Leželi jsme vedle sebe v její příjemně prostorné posteli a na tělech nám zasychal pot. „Když si vezmeš ještě víc, možná mi nezbude dost hněvu na to, abych mluvil nebo dýchal.“

Ruka mi spočívala na jejím plochém bříšku. Kůži měla měkkou a hladkou, ale když se zasmála, ucítil jsem, jak jí naskočily svaly, tvrdé jako ocelové pláty.

„Protentokrát stačilo,“ řekla, podle hlasu jasně vyčerpaná. „Vashet by se zlobila, kdybych tě nechala prázdného jako ovoce s vysátou šťávou.“

Přes ten dlouhý den jsem byl podivně bdělý a myšlenky jsem měl křišťálově čiré. Vzpomněl jsem si na něco, co řekla předtím. „Zmínila ses, že žena má pro svůj hněv mnoho použití. Co to je, co žena může a muž ne?“

„Učíme,“ řekla. „Dáváme jména. Sledujeme dny a dohlížíme na hladký chod věcí. Sázíme. Děláme děti.“ Pokrčila rameny. „Spoustu věcí.“

„Ale tyhle věci může dělat i muž,“ namítl jsem.

Penthe se uchichtla. „Použil jsi nesprávné slovo.“ Otřela se mi o bradu. „Muž si může udělat vousy. Dítě je něco jiného, a toho se vy neúčastníte.“

„Nenosíme ho,“ připustil jsem trochu dotčeně. „Ale stejně v tom máme svou roli.“

Penthe se ke mně otočila s úsměvem, jako bych právě udělal vtip. Pak se její úsměv vytratil. Opřela se o loket a koukla na mě. „Myslíš to vážně?“

Když viděla můj zmatený výraz, vykulila oči úžasem a prudce se posadila. „Tak je to pravda!“ vyhrkla. „Ty věříš na muže-matky!“ Zachichotala se a přikryla si dolní část obličeje rukama. „Nikdy bych nevěřila, že je to možné!“ Spustila levou ruku a odhalila vzrušený úsměv, naznačila potěšení, úžas.

Připadalo mi, že bych se měl urazit, ale neměl jsem na to energii. Možná na tom, že muži odevzdávají svůj hněv, něco bude. „Co znamená muž-matka?“

„Vážně si ze mě neutahuješ?“ Jednou rukou si stále přikrývala půlku úsměvu. „Opravdu si myslíš, že muž vkládá do ženy dítě?“

„No… ano,“ přisvědčil jsem rozpačitě. „V jistém smyslu. Na dítě musí být dva, matka a otec.“

„Vy pro to máte slovo!“ vyhrkla rozjařeně. „Povídali mi to. Spolu s těmi historkami o polévce z hlíny. Ale nikdy by mě nenapadlo, že je to pravda.“

To už jsem se také posadil, začínalo mě to zajímat. „Víš přece, jak se dělají děti, ne?“ Ukázal jsem naprostou vážnost. „Strávili jsme tím větší část dnešního dne.“

Chvilku na mě ohromeně hleděla, pak se bezmocně rozesmála. Několikrát se pokusila promluvit, ale znovu ji přemohl smích, když viděla můj výraz.

Pak si položila ruce na břicho a několikrát si do něj dloubla. „Kde je moje děťátko?“ Podívala se, jak je její bříško ploché. „Možná jsem to celá léta dělala špatně.“ Když se smála, svaly na jejím břiše se zamíhaly ve vzoru podobném želvímu krunýři. „Musela bych mít stovku dětí, kdyby bylo pravda, co říkáš. Pět set dětí!“

„Nedojde k tomu po každém sexu,“ řekl jsem. „Žena je zralá pro dítě jen v určitých chvílích.“

„A ty už jsi to udělal?“ zeptala se mě s hranou vážností a kolem úst jí hrál úsměv. „Už jsi někdy s ženou udělal dítě?“

„Dával jsem si pozor, abych nic takového nezpůsobil,“ odpověděl jsem. „Znám bylinu zvanou silphium. Žvýkám ji každý den, a tím se chráním, abych ženě neudělal dítě.“

Penthe potřásla hlavou. „To je něco víc než vaše barbarské rituály kolem sexu,“ mínila. „Tam u vás, když žena muže přivede ke květinám, je z toho dítě?“

Rozhodl jsem se změnit směr hovoru. „Když tedy muži nepomáhají s děláním dětí, jak vysvětlíš, že se děti podobají otcům?“

„Děti vypadají jako rozhněvaní staříci,“ řekla. „Holohlaví a s…“ Zaváhala a dotkla se své tváře. „…s těmi čárami ve tváři. Že by děti dělali jen staří muži?“ ušklíbla se.

„A co koťata?“ zeptal jsem se. „Vidělas vrh koťat. Když se spáří černá kočka a bílý kocour, mají černá i bílá koťata. A také dvoubarevná.“

„Vždycky?“

„Ne vždycky,“ připustil jsem. „Ale většinou ano.“

„A co když se narodí žluté kotě?“

Než jsem se zmohl na odpověď, mávla rukou. „Koťata s tím nemají nic společného,“ pravila. „Nejsme jako zvířata. Nemáme říji. Nesnášíme vejce. Nezavinujeme se do kukly, nemáme ovoce, ani semínka. Nejsme ani psi nebo žáby nebo stromy.“

Upřela na mě vážný pohled. „Tohle je chybné uvažování. Klidně bys mohl říct, že dva kameny mají malé kamínky, když narazí do sebe a kus se odštípne. Dva lidé by tedy mohli mít dítě stejným způsobem.“

Dopálilo mě to, ale měla pravdu. Zvolil jsem špatnou analogii. Byla to chybná logika.

Nějakou dobu se náš rozhovor točil kolem tohoto tématu. Zeptal jsem se, jestli někdy viděla těhotnou ženu, která v uplynulých měsících neměla sex. Odvětila, že neví o ženě, která by se dobrovolně vzdala sexu na celé měsíce, kromě těch, které jsou na cestách mezi barbary nebo hodně nemocné nebo hodně staré.

Nakonec mě Penthe zarazila zvednutou rukou, s podrážděným výrazem. „Posloucháš se, jaké tady snášíš výmluvy? Ze sexu jsou děti, ale ne vždycky. Děti se podobají mužům-matkám, ale ne vždy. Sex musí být v určitou dobu, ale ne vždycky. Existují rostliny, které zvyšují nebo snižují pravděpodobnost.“ Potřásla hlavou. „Musíš připustit, že to, co tu vykládáš, je děravé jako síť. Pořád přidáváš nová vlákna a doufáš, že zadrží vodu. Ale stejně tím nic nezměníš.“

Když viděla, že se mračím, vzala mě za ruku a naznačila uklidnění, jako to už udělala kdysi v jídelně, a všechen smích se jí z tváře vytratil. „Vidím, že tomu doopravdy věříš. Chápu, proč tomu barbarští muži věří. Jistě jim dává útěchu myslet si, že jsou důležití. Ale tak to není.“

Pohlédla na mě s jistou lítostí. „Někdy prostě žena uzraje. Je to přirozená věc, a muži v tom nehrají žádnou roli. Proto také víc žen uzrává na podzim, jako ovoce. Proto také víc žen uzraje tady v Haertu, kde je lepší mít dítě.“

Pokusil jsem se vymyslet nějaký přesvědčivý argument, ale na nic jsem nepřišel. Bylo to vážně otravné.

Penthe mi pohlédla do tváře a stiskla mi ruku a naznačila ústupek. „Třeba je to u vašich žen jiné,“ řekla.

„Říkáš to jen proto, abych se cítil lépe,“ namítl jsem sklesle a najednou mě přemohlo široké zívnutí.

„To ano,“ přiznala. Pak mě něžně políbila a zatlačila mi na ramena, abych si znovu lehl.

Pak se mi uhnízdila v ohbí paže a položila mi hlavu na rameno. „Být mužem musí být těžké,“ řekla měkce. „Žena ví, že je částí světa. Jsme plné života. Žena je jako květ i ovoce. Pohybujeme se časem ve svých dětech. Ale muž…“ Otočila hlavu a pohlédla na mě s něžným soucitem. „Jste prázdné větve. Víte, že po smrti po sobě nezanecháte nic důležitého.“ Láskyplně mě pohladila. „Mám dojem, že právě proto jste tak plní hněvu. Možná ho ani nemáte víc než ženy, jenom nevíte, kam s ním. Možná zoufale hledá, jak by zanechal stopu. Buší do světa. Nutí vás ke zbrklosti. K hašteření. K zuřivosti. Malujete a stavíte a bojujete a vyprávíte příběhy větší než pravda.“

Spokojeně si povzdechla a spočinula mi zase hlavou na rameni, přitulila se mi pod paži. „Je mi líto, že ti to takhle říkám. Jsi dobrý muž a hezký. Ale stejně jsi jenom muž. Vše, co můžeš světu nabídnout, je tvůj hněv.“

Kapitola stá dvacátá osmá

Jména

NASTAL DEN, KDY jsem se mohl rozhodnout, zda zůstanu nebo odejdu. Seděl jsem s Vashet na zeleném pahorku a dívali jsme se, jak na východě slunce vstává z mraků.

„Saicere chce létat, chytat a lámat,“ řekla Vashet už posté. „Musíš si pamatovat všechny ruce, které ji držely. Mnoho rukou, všechny následovaly Lethani. Nikdy ji nesmíš použít nepatřičně.“

„Slibuju,“ opakoval jsem už posté, pak jsem zaváhal, než přijdu s něčím, co mě trápilo. „Ale Vashet, tys použila meč na ořezání vrbové větve, kterou jsi mě zbila. Jednou jsem viděl, jak jím podpíráš okno, aby zůstalo otevřené. Upravuješ si jím nehty…“

Vashet na mě upřela nechápavý pohled. „No a?“

„To není nepatřičné?“

Naklonila hlavu a zasmála se. „Chceš říct, že bych ho měla používat jen k boji?“

Naznačil jsem zjevný závěr.

„Meč je ostrý,“ pravila. „Je to nástroj. Nosím ho s sebou stále, tak jak by mohlo být jeho používání nepatřičné?“

„Připadá mi to jaksi neuctivé,“ objasnil jsem.

„Věci prokazuješ úctu, když ji používáš na užitečné věci,“ prohlásila. „Možná uplynou léta, než se vrátím do barbarských krajů a budu zase bojovat. Jak by mému meči mohlo ublížit, když s ním prozatím budu sekat dříví nebo krájet mrkev?“ Vashet zvážněla. „Nosit meč celý život a vědět, že je jen na zabíjení…“ Potřásla hlavou. „Jak by tohle asi působilo na tvou mysl? Bylo by to strašné.“

Vashet se minulou noc vrátila do Haertu a zlobila se, že zmeškala můj kamenný soud. Pravila, že jsem udělal dobře, když jsem odložil meč stejně jako Carceret, a že je na mě hrdá.

Včera mě Shehyn formálně pozvala, abych zůstal a pokračoval ve výcviku ve škole. Vlastně jsem si to právo zasloužil, ale každý věděl, že jde spíš o politickou záležitost. Její nabídka byla lichotivá, byla to příležitost, která se už nebude opakovat.

Dívali jsme se, jak chlapec žene stádo koz po svahu. „Vashet, je pravda, že Ademové nemají žádný koncept otcovství?“

Vashet klidně přikývla, pak se zarazila. „Pověz mi, žes nás oba nezahanbil tím, že by ses o tom s kdekým bavil, když jsem tu nebyla,“ vzdychla.

„Jenom s Penthe,“ řekl jsem. „Považovala to za nejsměšnější věc, jakou za poslední měsíce slyšela.“

„Vždyť je to docela zábavné.“ Vashet se lehce prohnula ústa.

„Takže je to pravda?“ zeptal jsem se. „I ty tomu věříš? Bylas přece…“

Vashet zvedla ruku a já umlkl. „Mír,“ řekla. „Mysli si o vašich matkách-mužích, co se ti zlíbí. Mně je to jedno.“ Při vzpomínce se jemně pousmála. „Můj básnící král skutečně věřil, že žena není nic víc než půda, do níž muž může zasadit dítě.“ Pobaveně zafuněla. Nebyl to tak docela smích. „Byl si tak jistý, že má pravdu. Nic ho nemohlo zviklat. Už před lety jsem pochopila, že vést o těchhle věcech spor s barbarem je jen ztráta času. Je to zbytečné a únavné.“ Pokrčila rameny. „Mysli si o tom, jak vznikají děti, co chceš. Věř si na démony. Modli se ke kozlovi. Pokud mi to neškodí, proč bych se tím měla zatěžovat?“

Chvilku jsem nad tím uvažoval. „V tom je kus moudrosti,“ řekl jsem.

Přikývla.

„Ale ať už muž s dítětem pomáhá nebo ne,“ zdůraznil jsem, „na věc může být mnoho názorů, ale pravda je jen jedna.“

Vashet se líně usmála. „A kdyby mým cílem bylo hledání pravdy, týkalo by se mě to.“ Dlouze zazívala, protáhla se jako spokojená kočka. „Místo toho se soustředím na radost ve svém srdci, na rozkvět školy a porozumění Lethani. Když mi nějaký čas zbude, můžu ho věnovat hledání pravdy.“

Nějakou chvíli jsme mlčky sledovali východ slunce. Přišlo mi na mysl, že Vashet je docela jiný člověk, když se právě nesnaží do mě co nejrychleji nacpat Ketan a ademštinu.

„To jest,“ dodala, „když budeš trvat na vašich barbarských pověrách o mužích-matkách, uděláš nejlépe, když si to necháš pro sebe. Přinejlepším se vystavíš posměchu. Většinou tě budou považovat za pitomce, že si myslíš takové věci.“

Přikývl jsem. Po dlouhé době jsem se konečně odhodlal k otázce, která mě už několik dní trápila. „Magwyn mě nazvala Maedre. Co to znamená?“

„Je to tvé jméno,“ řekla. „S nikým o něm nemluv.“

„Je to tajné?“

„Je to jen mezi tebou, tvou učitelkou a Magwyn. Bylo by nebezpečné, kdyby to věděli jiní.“

„Jak by to mohlo být nebezpečné?“

Vashet na mě pohlédla, jako bych byl úplný tupec. „Když znáš něčí jméno, máš nad ním moc. To přece víš.“

„Ale znám přece tvé jméno, Shehyn i Tempiho. Jaké je v tom nebezpečí?“

Mávla rukou. „Nejde o tahle jména. Myslím hluboká jména. Tempi není jméno, které mu dala Magwyn. Právě tak jako Kvothe. Hluboká jména mají význam.“

Už jsem věděl, co znamená Vashet. „Co znamená Tempi?“

„Tempi znamená ‚malé železo‘. Tempa je železo, a také to znamená kovat a rozhněvaný. Shehyn mu to jméno dala před lety. Byly s ním velké potíže.“

„V aturštině ‚temper‘ znamená ‚hněvivý‘,“ poznamenal jsem vzrušeně, užaslý nad tou podobností. „A také něco, co se dělá se železem, když z něj chceš mít ocel.“

Na Vashet to neudělalo dojem. „Tak už to se jmény chodí. Tempi je malé jméno, a přitom obsažné. Právě proto bys o tom svém neměl mluvit, ani se mnou.“

„Ale já neznám vaši řeč tak dobře, abych sám věděl, co to znamená,“ namítl jsem. „Člověk by měl znát smysl vlastního jména.“.

Vashet zaváhala, pak ustoupila. „Znamená to plamen, hrom a zlomený strom.“

Promyslel jsem si to a usoudil jsem, že se mi líbí. „Když mi ho Magwyn dala, připadalas mi překvapená. Proč?“

„Nepřísluší mi vyjadřovat se k něčímu jménu.“ Naprosté odmítnutí. Její gesto bylo tak ostré, až skoro bolelo dívat se na něj. Zvedla se, otřela si ruce o kalhoty. „Pojď, je čas dát Shehyn odpověď.“

  *

Shehyn nám pokynula k židlím, když jsme vešli do jejího pokoje. Sama si vybrala místo a překvapila mě slabým úsměvem. Bylo to velice lichotivé, důvěrné gesto. „Rozhodl ses?“ zeptala se.

Přikývl jsem. „Děkuji ti, Shehyn, ale nemůžu zůstat. Musím se vrátit do Severenu a promluvit s Maerem. Tempi splnil svou povinnost, když se podílel na zabezpečení silnice, ale já mám zase povinnost vrátit se a vysvětlit všechno, co se stalo.“ Pomyslel jsem i na Dennu, ale nezmínil jsem se o ní.

Shehyn předvedla elegantní směs souhlasu a lítosti. „Plnění povinnosti patří do Lethani.“ Vážně na mě pohlédla. „Pamatuj, máš meč a jméno, ale nesmíš se nechat najímat, jako bys oblékl červenou.“

„Vashet mi to vysvětlila,“ přisvědčil jsem. Ujištění. „Zařídím, aby se můj meč vrátil do Haertu, kdybych byl zabit. Nebudu nikoho učit Ketan a nebudu nosit červenou.“ Opatrná naslouchající zvědavost. „A smím prozradit, že jsem tady u vás studoval boj?“

Zdrženlivý souhlas. „Smíš prozradit, žes tu studoval. Ale ne že jsi jeden z nás.“

„Ovšem,“ řekl jsem. „A ne že se vám vyrovnám.“

Shehyn ukázala spokojené zadostiučinění. Potom se její ruce lehce pohnuly v drobném gestu rozpačité přiznání. „To není tak docela dar,“ řekla. „Budeš lepším bojovníkem než většina barbarů. Když budeš bojovat a zvítězíš, barbaři si pomyslí: Kvothe studoval ademské umění jen krátce, a přesto je strašlivý. Jak schopní musí být Ademové sami?“ Ovšem. „Budeš-li poražen, pomyslí si: Naučil se jen zlomek toho, co umějí Ademové.“

Staré ženě se zajiskřilo v očích. Naznačila pobavení. „Tak či tak, naší pověsti to prospěje. Poslouží to Ademre.“

Přikývl jsem. Ochotné přijetí. „Ani mé pověsti to neuškodí.“ Příliš slabý výraz.

V rozhovoru nastala odmlka, pak Shehyn udělala gesto vážné, důležité. „Když jsme spolu onehdy mluvili, ptal ses mě na Rhinta. Pamatuješ?“

Koutkem oka jsem zahlédl, jak si Vashet na židli neklidně poposedla.

Přikývl jsem. Náhle jsem pocítil vzrušení.

„Vzpomněla jsem si na jeden příběh o nich. Chceš ho slyšet?“

Ukázal jsem nejvyšší vážný zájem.

„Je to starý příběh, starý jako Ademre. Vždy se vypráví stejně. Jsi opravdu připraven vyslechnout ho?“ Formální dotaz. V jejím hlase byla jistá obřadnost.

Znovu, jsem přikývl. Úpěnlivá prosba.

„Jako u všeho i tady jsou pravidla. Povím ti příběh pouze jednou. Potom o něm nesmíš mluvit. Potom nesmíš klást žádné otázky.“ Shehyn přenesla pohled z Vashet na mě. Naprostá vážnost. „Nesmíš o tom mluvit, dokud neprospíš tisíc nocí. Dokud neujdeš tisíc mil, nesmíš se ptát. I s tímto vědomím jsi připraven ho vyslechnout?“

Přikývl jsem potřetí. Mé vzrušení stoupalo.

Shehyn začala velmi formálně. „Před dávnými lety se tu nacházela velká říše, obydlená velkými lidmi. Nebylo to Ademre ani to nebyli Ademové, ale to, čím jsme byli, než jsme se stali sebou.

Ale tehdy to byli oni, ženy a muži, krásní, plaví a silní. Zpívali písně o moci a bojovali stejně dobře jako my.

Tito lidé měli velkou říši. Její jméno je zapomenuto. Nezáleží na něm, protože ta říše padla a od té doby se země rozlámala a nebe změnilo.

V té říši bylo sedm měst a jedno město. Jména sedmi měst jsou zapomenuta, neboť padla zradou a zničil je čas. Jedno město bylo také zničeno, ale jeho jméno se zachovalo. Jmenovalo se Tariniel.

Říše měla nepřítele, jako musí mít každá síla. Ale ten nepřítel nebyl dost silný, aby ji zbořil. Nemohl ji zničit, ať táhl nebo tlačil, neměl takovou moc. Jméno nepřítele je známo, ale zatím počká.

Jelikož nepřítel nemohl nad říší zvítězit silou, pustil se do ní jako červ do ovoce. Nepřítel nebyl z Lethani. Sedm lidí poštval proti říši, a oni zapomněli Lethani. Šest z nich zradilo svá města, jež jim důvěřovala. Šest měst padlo a jejich jména jsou zapomenuta.

Jeden na Lethani nezapomněl a své město nezradil. To město nepadlo. Jeden nezapomněl na Lethani, a říši zůstala naděje. S jedním městem, jež nepadlo. Ale i jeho jméno je zapomenuto, pohřbeno časem.

Ale sedm jmen zůstává v paměti. Jméno jednoho a šesti, kdo ho následují. Sedm jmen přestálo rozpad říše, rozlámání země a změny nebe. Sedm jmen zůstalo v paměti i za dlouhého putování Ademů. Sedm jmen zůstává v paměti, jména sedmi zrádců. Pamatujme si je podle jejich sedmi znaků:

 

Cyphus má s sebou modrý plamen.

Stercus je v područí železa.

Ferule oči má chladné jak kámen.

Usnea rozklad vždy začíná.

Dalcenti v šedi nepromluví.

Alenta nese bledou sněť.

A vládce sedmi přijde teď:

Zášť bez naděje, příčetný:

Alaxel s jařmem stínovým.“

Kapitola stá dvacátá devátá

Mezihra ? Hřmot šepotu

„RESHI!“ VYKŘIKL Bast otřeseně. „Ne! Dost!“ Zvedl ruku, jako by ji chtěl přitisknout hostinskému na ústa. „Takové věci nesmíš říkat!“

Kvothe se nevesele usmál. „Baste, kdo tě jako první učil nauce o jménech?“

„Ty ne, Reshi.“ Bast zavrtěl hlavou. „Jsou věci, které ví každé dítě ve Fae. Nikdy není dobré vyslovovat takové věci nahlas. Nikdy.“

„A to proč?“ pobídl ho Kvothe svým nejlepším hlasem učitele.

„Protože některé věci poznají, když je jejich jméno vysloveno,“ polkl Bast. „Poznají, kde bylo vysloveno.“

Kvothe si poněkud popuzeně povzdechl. „Jedním vyslovením jména ničemu neuškodíš, Baste.“ Opřel se na židli. „Proč myslíš, že Ademové mají tu tradici, jež se pojí s tímto příběhem? Jen jednou, a žádné otázky?“

Bast zamyšleně přimhouřil oči a Kvothe mu věnoval slabý, sevřený úsměv. „Přesně tak. Pokoušet se najít někoho, kdo tvé jméno vyslovil jen jednou, to je jako stopovat muže v lese na základě jediné stopy.“

Kronikář promluvil váhavě, jako by se bál vyrušovat. „Opravdu se taková věc může stát?“ zeptal se. „Doopravdy?“

Kvothe ponuře přikývl. „Předpokládám, že podle toho našli mou společnost, když jsem byl malý.“

Kronikář se neklidně rozhlédl, pak se zamračil a s úsilím se pokusil toho nechat. Výsledkem bylo, že seděl nehybně a vypadal přesně tak nervózně jako předtím. „Znamená to, že by sem mohli přijít? Rozhodně jsi o nich mluvil dost…“

Kvothe přezíravě mávl rukou. „Ne. Tím klíčem jsou jména. Skutečná jména. Hluboká jména. A těm jsem se právě z tohoto důvodu vyhnul. Můj otec hodně dbal na podrobnosti. Kladl otázky a snažil se vyhrabat historky o Čandrínech celá léta. Předpokládám, že zakopl o některá jejich skutečná jména a vložil je do své písně…“

Kronikáři se rozjasnila tvář pochopením, „…a opakoval je znovu a znovu.“

Hostinský mu věnoval slabý vlídný úsměv. „Donekonečna, jak ho znám. Nepochybuju, že on a má matka udělali všechno, aby z písně odstranili každý i sebemenší kaz, než ji předvedou na veřejnosti. Byli perfekcionisté.“ Znaveně si povzdechl. „Čandrínům to muselo připadat, jako by někdo neustále rozsvěcel maják. Jediné, co nám dost dlouho zajišťovalo bezpečí, bylo naše neustálé cestování.“

Bast mu znovu skočil do řeči. „Právě proto bys takové věci neměl říkat, Reshi.“

Kvothe se zamračil. „Už jsem od té doby prospal svých tisíc nocí a urazil několik tisíc mil, Baste. Vyslovit to jednou je bezpečné. A věř, že v tom pekle, které se na světě rozpoutalo v posledních dnech, lidé vykládají staré příběhy častěji. Pokud Čandríni naslouchají, tak bych řekl, že slyší pěkný halas šepotů od Aruehu až po Kruhové moře.“

Bastův výraz jasně říkal, že o tom není přesvědčen.

„Kromě toho,“ pokračoval Kvothe s dalším znaveným povzdechem, „je dobré mít ta jména zapsána. Jednou se můžou někomu hodit.“

„Stejně bys měl být opatrnější, Reshi.“

„Copak jsem v posledních letech někdy nebyl opatrný?“ pravil Kvothe. Jeho rozčilení se konečně prodralo na povrch. „A co dobrého mi to přineslo? Kromě toho, pokud je pravda, co říkáš o Cthaehovi, pak všechno beztak skončí slzami, ať udělám cokoli. Není to snad pravda?“

Bast otevřel ústa a zase je zavřel, očividně bezradný. Pak střelil pohledem po Kronikáři, očima žádal o pomoc.

Kvothe to postřehl, obrátil se ke Kronikáři také a zvědavě zvedl obočí.

„Já tedy určitě nemám nejmenší tušení,“ pravil Kronikář, otevřel svou brašnu a vytáhl hadřík, ušpiněný od inkoustu. „Oba jste viděli veškerou mou dovednost ve jmenování: železo. A to byla šťastná náhoda. Mistr Jmenovač prohlásil, že se mnou jen ztrácí čas.“

„To mi zní povědomě,“ zamumlal Kvothe.

Kronikář pokrčil rameny. „V mém případě bych tomu věřil.“

„Vzpomínáš si, jak to vysvětloval?“

„Měl spoustu námitek: znám příliš mnoho slov. Nikdy jsem neměl hlad. Jsem moc měkký.“ Kronikář si zaměstnával ruce čištěním hrotu pera. „Pochopil jsem, že vyjádřil svůj celkový postoj, když prohlásil: Kdo by si myslel, že takový mrňavý, tenký archivář může mít v sobě vůbec nějaké železo?“

Kvothe škubl koutkem úst v soucitném úšklebku. „Opravdu?“

Kronikář pokrčil rameny. „Vlastně mě nazval kreténem. Nechtěl jsem urážet nevinné uši našeho mladého přítele.“ Pokývl k Bastovi. „Podle toho, co vím, měl špatný den.“

Kvothe se usmál naplno. „Škoda, že jsme nebyli na Univerzitě ve stejnou dobu.“

Kronikář naposled otřel pero do měkkého hadříku a podržel ho proti slábnoucímu světlu z okna hostince. „Ani ne,“ mínil. „Neměl bys mě rád. Byl jsem skutečně tenký mrňavý kretén. A rozmazlený. A zaujatý sám sebou.“

„A co se od té doby změnilo?“ zeptal se Kvothe.

Kronikář pohrdavě vyfoukl vzduch nosem. „Mnoho ne, ovšem záleží na tom, koho by ses zeptal. Ale rád bych si myslel, že se mi od té doby trochu otevřely oči.“ Zašrouboval hrot zpátky do pera.

„A jak k tomu vlastně došlo?“ zajímal se Kvothe.

Kronikář se na něj přes stůl podíval. Zdálo se, že ho otázka překvapila. „Vlastně? Nejsem tady proto, abych vyprávěl příběh.“ Strčil hadr zpátky do brašny. „V podstatě jsem byl na Univerzitě nespokojený a vypravil jsem se hledat zelenější pastviny. Nejlepší, co jsem kdy udělal. Za měsíc na silnici jsem se dozvěděl víc než za tři roky studia.“

Kvothe přikývl. „Teccam říkal totéž. Žádný člověk není statečný, pokud nikdy neušel sto mil. Chceš-li znát o sobě pravdu, běž, až tě nikdo kolem nebude znát. Putování je velký rovnostář, velký učitel, trpký jako lék, krutější než zrcadlo. Na dlouhé cestě se o sobě dozvíš víc než za sto let tichého sebezpytování.“

Kapitola stá třicátá

Víno a voda

LOUČENÍ S HAERTEM zabralo celý den. Pojedl jsem s Vashet a Tempim a nechal jsem je oba, ať mi dávají víc rad, než jsem potřeboval, a jistě víc, než o kolik jsem stál. Celean si trochu poplakala a slíbila, že za mnou přijde na návštěvu, až oblékne červenou. Naposled jsme spolu zápasili a já ji podezíral, že mě nechala vyhrát.

Nakonec jsem strávil příjemný večer s Penthe, který se protáhl v příjemnou noc. Podařilo se mi na pár hodin usnout až v bledém světle před rozedněním.

Vyrostl jsem mezi Ruhy, takže mě pokaždé jímá úžas, jak rychle člověk může někde zapustit kořeny. I když jsem v Haertu strávil necelé dva měsíce, bylo pro mě těžké odejít.

Ale stejně jsem byl rád, že už jsem na cestě, že mířím za Alveronem a Dennou. Bylo načase, abych si vyzvedl odměnu za dobře vykonanou práci a vážně, byť poněkud opožděně se omluvil.

  *

O pět dní později jsem kráčel po rovném, opuštěném úseku silnice, jaké najdete jedině v nízkých horách východního Vintu. Jak říkával můj otec, nacházel jsem se na kraji mapy.

Za celý den jsem potkal jen jednoho či dva poutníky a žádný hostinec. Pomyšlení, že bych měl přespat venku, mě nijak netrápilo, ale už pár dní jsem jedl jen to, co jsem měl s sebou, a přivítal bych teplé jídlo.

Už se stmívalo a já se vzdal naděje na něco teplého do žaludku, když jsem zahlédl proužek bílého kouře, stoupající na potemnělé nebe nade mnou. Nejdřív jsem myslel, že patří k nějakému farmářskému stavení. Pak jsem zaslechl vzdálenou hudbu a mé naděje na postel a teplé jídlo stouply.

Ale když jsem prošel zatáčku silnice, objevil jsem překvapení ještě příjemnější než hostinec u cesty. Mezi stromy jsem zahlédl vysoký táborový oheň mezi dvěma až bolestně povědomými vozy. Kolem polehávali muži a ženy a povídali si. Jeden z nich brnkal na loutnu, další si líně poklepával o nohu malým bubínkem. Další mezi dvěma stromy napínali stan a stará žena stavěla na oheň trojnožku. Kočovní umělci. Co víc, rozpoznal jsem známé značky na jednom z vozů. Pro mě svítily jasněji než oheň. Ty značky znamenaly, že to jsou praví kočovníci. Má rodina, Edemští Ruhové.

Když jsem vystoupil zpoza stromů, jeden z mužů vykřikl, a než jsem nabral dech, abych promluvil, napřahovaly se na mě tři meče. Hudba i hovor náhle utichly, což bylo víc než jen trochu rozčilující.

Pohledný muž s černým vousem a stříbrnou náušnicí udělal pomalý krok kupředu, aniž by oddálil hrot svého meče od mého obličeje. „Otto!“ zavolal do lesa za mnou. „Jestli tam chrníš, přísahám na matčino mléko, že tě vykuchám. Kdo kčertu jsi?“

To poslední bylo určeno mně. Ale než jsem mohl odpovědět, ozval se z lesa hlas. „Jsem přímo tady, Allegu, jak… Kdo je to? Jak ve jménu božím kolem mě prošel?“

Když na mě vytasili meče, zvedl jsem ruce. Je to dobrý zvyk, když na vás někdo míří něčím ostrým. Ale když jsem promluvil, usmíval jsem se. „Omlouvám se, že jsem vás vylekal, Allegu.“

„Nech si to,“ pravil chladně. „Máš jeden dech na to, abys mi řekl, proč se tady plížíš kolem našeho tábora.“

Nepotřeboval jsem ani promluvit. Místo toho jsem se otočil, aby každý u ohně viděl loutnu, přehozenou přes záda.

Allegův přístup se okamžitě změnil. Uvolnil se a vrátil meč do pochvy. Ostatní ho napodobili, on se usmál a se smíchem ke mně přistoupil.

I já se zasmál. „Jedna rodina.“

„Jedna rodina.“ Potřásl mi rukou a zavolal směrem k ohni: „Všichni se chovejte, jak nejlépe umíte. Máme dnes hosta!“ Ozvaly se veselé pozdravy, a pak se všichni vrátili k tomu, co dělali před mým příchodem.

Podsaditý muž s mečem s dusotem vyběhl z lesa. „Proklatě, jak mohl kolem mě projít? Je nejspíš z…“

„Je z naší rodiny,“ vložil se hladce Alleg.

„Ach,“ hlesl Otto zaraženě. Koukl na mou loutnu. „Tak tedy vítej.“

„Vlastně jsem nešel kolem tebe,“ zalhal jsem. Ve tmě jsem byl díky šáhalu téměř neviditelný. Ale to nebyla vina strážce a já nechtěl, aby měl potíže. „Slyšel jsem hudbu a obešel jsem to tu. Myslel jsem, že jste jiná parta, a chtěl jsem je překvapit.“

Otto na Allega upřel významný pohled, pak se otočil a vrátil se do lesa.

Alleg mě vzal kolem ramen. „Můžu ti nabídnout pití?“

„Trochu vody, jestli máte navíc.“

„Žádný host u našeho ohně nebude pít vodu,“ namítl. „Jedině naše nejlepší víno.“

„Voda od Edemů je tomu, kdo je na cestě, sladší než víno.“ Usmál jsem se na něj.

„Tak si dej vodu a víno, podle přání.“ Vedl mě k jednomu z vozů, kde měli sud s vodou.

Podle tradice starší než čas jsem vypil naběračku vody a druhou si umyl ruce a obličej. Otřel jsem si tvář do rukávu košile a vzhlédl jsem. „Je dobré být zase mezi svými.“

Poplácal mě po zádech. „Pojď, představím tě rodině.“

Nejdřív přišli na řadu dva muži kolem dvaceti, oba se zanedbanými vousy „Fren a Josh jsou naši nejlepší zpěváci, samozřejmě kromě mě.“ Potřásl jsem jim rukama.

Další byli dva muži, kteří u ohně hráli na své nástroje. „Gaskin hraje na loutnu. Laren na píšťaly a bubínek.“ Usmáli se na mě. Laren palcem cvrnkl do bubínku, ten vydal měkké tumm.

„Tady je Tim.“ Alleg ukázal přes oheň na vysokého, zachmuřeného muže, který si promazával meč. „A s Ottem už ses seznámil. Ti nás chrání před nebezpečím na cestách.“ Tim pokývl a krátce vzhlédl od meče.

„Tohle je Anne.“ Alleg pokynul ke starší ženě se ztrhaným výrazem a šedivými vlasy staženými do uzlu. „Ta nás krmí a dělá nám matku.“ Anne dál krájela mrkev a nevšímala si nás.

„A v neposlední řadě je tu naše sladká Kete, která má klíč od našich srdcí.“ Kete měla tvrdý pohled a rty stažené do tenké čárky, ale její výraz změkl, když jsem jí políbil ruku.

„A to je už vše,“ uklonil se Alleg. „A tvoje jméno?“

„Kvothe.“

„Vítej, Kvothe. Odpočiň si a buď jako doma. Můžu pro tebe něco udělat?“

„Kapku toho vína, o kterém jsi mluvil?“ usmál jsem se.

Plácl se dlaní do čela. „No ovšem! Nebo by sis dal pivo?“

Přikývl jsem, Alleg mi přinesl korbel.

„Výborné.“ Ochutnal jsem a sedl jsem si na příhodný pařez.

Dotkl se pomyslného klobouku. „Díky. Před pár dny jsme měli štěstí. Štípli jsme ho cestou v Levinshiru. Jak se ti daří na cestě?“

Protáhl jsem se a vzdychl. „Na osamělého minstrela to není zlé.“ Pokrčil jsem rameny. „Využívám všech příležitostí, které se naskytnou. Musím být opatrný, když jsem sám.“

Alleg moudře přitakal. „Jediné bezpečí je v množství,“ připustil a pokývl k mé loutně. „Poctíš nás nějakou písní, než nám Anne uvaří jídlo?“

„Jistě.“ Odložil jsem pití. „Co byste chtěli slyšet?“

„Umíš zahrát ‚Odejdi z města, dráteníku!‘?“

„Jestli? To se mě zeptej.“ Vytáhl jsem loutnu a začal hrát. Při refrénu všichni ustali ve své činnosti a poslouchali. Dokonce jsem zahlédl Otta na kraji lesa; opustil své stanoviště a zahleděl se k ohni.

Když jsem skončil, všichni nadšeně zatleskali. „Ty teda umíš hrát!“ smál se Alleg. Pak jeho výraz zvážněl, poklepal si na rty. „Nechtěl bys chvíli putovat s námi?“ zeptal se. „Docela by se nám další hráč hodil.“

Chvíli jsem to zvažoval. „Kam máte namířeno?“

„Na východ,“ odpověděl.

„Já musím do Severenu,“ řekl jsem.

Alleg pokrčil rameny. „Mohli bychom se tam také vypravit,“ pravil. „Kdyby ti nevadilo vzít to oklikou.“

„Už dlouho jsem bez rodiny,“ přiznal jsem a pohlédl na povědomý výjev u ohně.

„Jeden, to je pro Edema na cestách špatný počet,“ mínil Alleg přesvědčivě a přejel si prstem po tmavém vousu.

Vzdychl jsem. „Zeptej se mě znovu ráno.“

Pleskl mě po koleně, zazubil se. „Dobře! To znamená, že máme celou noc, abychom tě přesvědčili.“

Odložil jsem loutnu a omluvil se kvůli volání přírody. Když jsem se vracel, klekl jsem si k Anne, která seděla u ohně. „Co nám chytáš k večeři, matko?“

„Dušenou zeleninu s masem,“ odvětila.

„A co v tom je?“

Zamžourala na mě. „Jehněčí,“ pravila, jako by mě vyzývala, jen ať to zkusím popřít.

„Už dávno jsem nejedl jehněčí, matko. Smím ochutnat?“

„Počkej jako ostatní,“ odsekla.

„Ani docela malinko?“ přemlouval jsem ji se svým nejvemlouvavějším úsměvem.

Stará žena se nadechla, pak pokrčila rameny. „Dobře,“ řekla. „Ale jestli tě z toho rozbolí břicho, nebude to má vina.“

Zasmál jsem se. „Ne, to určitě nebude.“ Sáhl jsem po dlouhé dřevěné lžíci a trochu si nabral. Foukl jsem na ni a ochutnal. „Matko!“ zvolal jsem. „Tohle je to nejlepší, co jsem za poslední rok okusil.“

„Hmm,“ udělala a zašilhala na mě.

„To je pravda pravdoucí, matko,“ pokračoval jsem vážně. „Kdo tohle skvělé jídlo neocení, podle mě nepatří k Ruhům.“

Anne se otočila, zamíchala směs v kotlíku a odehnala mě, ale její výraz už nebyl tak ostrý jako předtím.

Zastavil jsem se u soudku a naplnil si korbel, pak jsem se vrátil na své místo. Gaskin se ke mně naklonil. „Dals nám píseň. Chtěl bys od nás také něco slyšet?“

„Co takhle ‚Chytrý pištec‘?“

Svraštil čelo. „Tu neznám.“

„Je to o chytrém Ruhovi, který ošidí farmáře.“

Gaskin potřásl hlavou. „Bojím se, že ne.“

Sehnul jsem se pro loutnu. „Dovol, zahraju ji. Je to píseň, kterou bychom všichni měli znát.“

„Vyber něco jiného,“ bránil se Laren. „Zahraju něco na píšťalu. Dnes už jsi nám hrál.“

„Zapomněl jsem, že hraješ na píšťaly. Tahle se ti jistě bude líbit,“ ujistil jsem ho. „Pištec je hrdina. Kromě toho, vy mě nakrmíte jídlem, já se postarám o nakrmení vašich uší.“ Než se zmohli na další námitky, začal jsem hrát, rychle a lehce.

Celou dobu se chechtali. Od začátku, kdy pištec zabije farmáře, až do konce, kdy svede jeho ženu a dceru. Vynechal jsem poslední dva verše, kde lidé z města pištce zabijí.

Laren si utíral slzy smíchu. „Cha. To je dobré, Kvothe. Dobře že tuhle píseň znám. Navíc…“ Střelil pohledem po Kete na druhé straně ohně. „Je to pravdivé. Ženy pištci neodolají.“

Kete si odfrkla a zakoulela očima.

Povídali jsme o všem možném, až Anne oznámila, že večeře je hotová. Všichni se pustili do jídla a ticho střídala jen slova chvály na Anne a její kuchařské umění.

„Vážně, Anne,“ prohlásil Alleg po druhé misce. „Nepořídila sis v Levinshiru trochu pepře?“

Anne se nadmula pýchou. „Každý máme své tajemství, drahoušku,“ odvětila. „Nenaléhej na dámu.“

Oslovil jsem Allega: „Dařilo se vám poslední dobou dobře?“

„Ale ovšem,“ odpověděl mezi dvěma sousty. „Obzvlášť v Levinshiru se nám před třemi dny zadařilo.“ Mrkl na mě. „Uvidíš.“

„To rád slyším.“

„Vlastně,“ spiklenecky se naklonil dopředu, „vlastně se nám zadařilo tak dobře, že můžu být velkorysý. Nabídnu ti cokoli, co chceš. Naprosto cokoli. Požádej, a je to tvé.“ Naklonil se ještě blíž a jevištním šeptem pokračoval: „Tohle je do očí bijící pokus podplatit tě, abys zůstal s námi. Mohli bychom si s tím tvým krásným hlasem hezky naplnit peněženku.“

„Nehledě na písně, které by nás mohl naučit,“ vmísil se Gaskin.

Alleg na něj předstíraně zavrčel. „Nepomáhej mu při smlouvání, hochu. Mám pocit, že to bude i tak těžké.“

Trochu jsem se zamyslel. „Možná bych se mohl přidat…“ Neurčitě jsem se odmlčel.

Alleg se zkušeně usmál. „Jenže…?“

„Ale požádal bych o tři věci.“

„Hm, tři věci.“ Změřil si mě. „Jako v nějaké pohádce.“

„Připadá mi to tak správné,“ řekl jsem.

Váhavě přikývl. „Možná. A jak dlouho bys s námi zůstal?“

„Dokud nikdo nebude mít námitky proti mému odchodu.“

„Vadilo by to někomu?“ Alleg se rozhlédl.

„Co když požádá o vůz?“ zeptal se Tim. Jeho hlas mě zarazil, byl drsný a chraptivý, jako když se o sebe dřou dvě cihly.

„To by nevadilo, když pojede s námi,“ prohlásil Alleg. „Stejně patří nám všem. A jelikož nebude moct odejít, dokud neřekneme…“

Nikdo nic nenamítal. Potřásli jsme si s Allegem rukama, ozval se spokojený pokřik.

Kete zvedla svůj korbel. „Na Kvotha a jeho písně!“ zvolala. „Mám pocit, že se nám vyplatí.“

Všichni se napili a já pozvedl svůj korbel. „Přísahám u mléka své matky, že nikdo z vás nikdy neudělá lepší obchod než dnes večer se mnou.“ To vyvolalo další nadšené provolávání a všichni se znovu napili. Alleg si otřel ústa a podíval se mi do očí. „Tak co je první věc, kterou od nás chceš?“

Sklonil jsem hlavu. „Je to vlastně maličkost. Nemám vlastní stan. Když mám putovat se svou rodinou…“

„Nic víc už neříkej!“ Alleg mávl svým korbelem jako král, udělující laskavost. „Dostaneš můj vlastní stan, a do něj kožešiny a deky na stopu vysoko.“ Udělal gesto směrem k Frenovi a Joshovi. „Postavte mu ho.“

„To není třeba,“ namítal jsem. „Zvládnu to sám.“

„Pšt. Jen ať si máknou. Budou se cítit užiteční. Když už jsme u toho…“ Pokynul Timovi. „Přiveď je sem, ano?“

Tim vstal a přitiskl si ruce na břicho. „Udělám to za chvilku. Hned se vrátím.“ Otočil se a mířil k lesu. „Nějak mi není dobře.“

„To máš z toho, že se cpeš jako nezavřený!“ zavolal za ním Otto. Otočil se zpátky k nám. „Jednou snad pochopí, že nemůže jíst jako já, aby mu pak nebylo špatně.“

„Jelikož se teď Tim baví malováním stromu, jdu tam já,“ nabídl se Laren s potlačovanou dychtivostí.

„Já dnes hlídám,“ hlásil se Otto. „Udělám to.“

„Půjdu já!“ pravila podrážděně Kete. Pohledem vrátila oba na jejich místa a zašla za vůz po mé levé ruce.

Josh a Fren vyšli z druhého vozu se stanem, provazy a kolíky. „Kam ho chceš?“ zeptal se Josh.

„Na to se mužů obvykle neptáš, co?“ ušklíbl se Fren a šťouchl přítele loktem.

„Občas chrápu,“ upozornil jsem je. „Nejspíš mě budete chtít odsunout kousek dál.“ Ukázal jsem. „Tam mezi tyhle dva stromy.“

„Totiž, u chlapa obvykle víš, kam s ním, co, Joshi?“ pokračoval Fren, už na odchodu.

Kete se vrátila o chvilku později a vedla dvě krásné mladé dívky. Jedna byla štíhlá, s útlou tváří a rovnými černými vlasy, ostříhanými nakrátko jako u kluka. Druhá byla víc zaoblená a měla vlnité zlaté vlasy. Obě měly nešťastný výraz a jistě jim nebylo víc než šestnáct.

„Seznam se s Krin a Ellie,“ představila je Kete.

Alleg se usmál. „Tohle je jeden ze způsobů, jímž k nám byl Levinshir štědrý. Dnes tě jedna z nich zahřeje. To je můj dárek pro tebe jako nového člena rodiny.“ Náležitě si je obhlížel. „Kterou bys raději?“

Podíval jsem se z jedné na druhou. „To je těžká volba. Nech mě o tom chvilku přemýšlet.“

Kete dívky usadila k ohni a dala každé misku s jídlem. Zlatovláska jménem Ellie strnule spolykala pár soust, pak zpomalila a zarazila se jako hračka, které dojde péro. Její oči hleděly téměř slepě, jako by se dívala na něco, co nikdo z nás nevidí. Krin naopak vztekle upírala oči do ohně. Seděla vzpřímeně s miskou v klíně.

„Děvčata,“ pokáral je Alleg. „Copak nevíte, že všechno bude mnohem lepší, když budete trochu spolupracovat?“ Ellie si znovu pomalu nabrala, pak toho nechala. Krin zírala do ohně, záda rovná, tvrdý výraz.

Anne jim ze svého místa pohrozila dřevěnou lžící. „Jezte!“ Odpověď byla stejná jako poprvé. Jedno pomalé sousto. Jedna napjatá vzpoura. Anne se zachmuřeně naklonila dopředu, chytila tmavovlasou dívku pevně za bradu a druhou natáhla po misce.

„Nedělej to,“ řekl jsem naléhavě. „Najedí se, až dostanou hlad.“ Alleg na mě zvědavě pohlédl. „Vím, o čem mluvím. Dejte jim radši něčeho napít.“

Stará žena na chvíli vypadala, že bude ve své snaze pokračovat, pak ale pokrčila rameny a pustila Krininu čelist. „Dobře. Stejně už mě nebaví tuhletu krmit násilím. Jsou s ní jen potíže.“

Kete si souhlasně odfrkla. „Ta malá čubka se na mě vrhla, když jsem ji rozvázala kvůli koupání.“ Odhrnula si vlasy a předvedla škrábance. „Málem mi vydloubla oko.“

„A chtěla utéct,“ přidala se zachmuřeně Anne. „Musela jsem ji začít na noc uspávat.“ Udělala znechucený posunek. „Ať teda vyhladoví, když ji to baví.“

Laren se vrátil se dvěma korbely a dal je dívkám do rukou. Nebránily se.

„Voda?“ zeptal jsem se.

„Pivo,“ odvětil. „Bude to pro ně lepší, když nechtějí jíst.“

Potlačil jsem námitky. Ellie pila stejně nepřítomně jako jedla. Krin odtrhla pohled od ohně, podívala se na korbel, pak na mě. Pocítil jsem téměř fyzický otřes, jak se podobala Denně. S pohledem pořád upřeným na mě se napila. Její tvrdý výraz nedával znát, co se jí děje v hlavě.

„Ať si na chvilku sednou ke mně,“ požádal jsem. „Možná mi to pomůže v rozhodování.“

Kete je přivedla. Ellie působila poddajně. Krin ztuhle.

„Dej si na ni pozor,“ ukázala Kete k tmavovlasé dívce. „Škrábe.“

Tim se vrátil, trochu pobledlý. Sedl si k ohni a Otto ho šťouchl loktem. „Nechceš přidat?“ přeptal se zlomyslně.

„Dej pokoj,“ zachraptěl Tim malátně.

„Kapka piva by ti uklidnila žaludek,“ poradil jsem mu.

Přikývl. Zjevně potřeboval něco, co by mu pomohlo. Kete mu přinesla nový korbel.

Dívky teď seděly vedle mě a hleděly do ohně. Takhle zblízka jsem postřehl pár věcí, které mi předtím unikly. Krin měla na šíji tmavou modřinu. Plavovláska měla zápěstí jen trochu otlačená od pout, ale Krin je měla rozedřená do krve a samý strup. Přesto byly čisté. Vlasy měly učesané a šaty nedávno vyprané. Kete se o ně starala.

Zblízka mi také připadaly ještě hezčí. Dotkl jsem se jejich ramen. Krin sebou škubla a ucukla, Ellie vůbec nereagovala.

Od stromů zavolal Fren: „Hotovo! Chceš dovnitř lampu?“

„Ano, buď tak hodný,“ odpověděl jsem. Pohlédl jsem z jedné dívky na druhou, pak zpátky na Allega. „Nemůžu si vybrat,“ řekl jsem mu poctivě. „Tak si vezmu obě.“

Alleg se nevěřícně zachechtal. Pak, když viděl, že to myslím vážně, namítl: „Ale no tak. To není spravedlivé k nám ostatním. Kromě toho přece nemůžeš…“

Upřel jsem na něj přímý pohled.

„Tak dobře,“ uhnul. „I kdybys mohl…“

„To je druhá věc, o kterou žádám,“ řekl jsem formálně. „Obě.“

Otto na protest vykřikl, jeho zvolání se odrazilo ve výrazech Gaskina a Larena.

Věnoval jsem jim uklidňující pohled. „Jen na dnešní noc.“

Fren a Josh se vrátili od stanu. „Buď rád, že si neřekl o tebe, Otto,“ řekl Fren mohutnému muži. „O to by si řekl Josh, viď, Joshi.“

„Zavři hubu, Frene,“ houkl na něj rozzlobeně Otto. „Teď je špatně i mně.“

Vstal jsem a hodil si loutnu přes rameno. Pak jsem si odvedl obě krásné dívky, zlatovlasou a tmavou, do stanu.

Kapitola stá třicátá první

Černo za měsíčního svitu

FREN S JOSHEM odvedli při stavění stanu dobrou práci. Uprostřed byl tak vysoký, že jsem v něm mohl stát, ale když jsme do něj vlezli s oběma dívkami, bylo tu plno. Jemně jsem plavovlasou Ellie postrčil k posteli z tlustých dek. „Sedni si,“ pobídl jsem ji vlídně.

Když nereagovala, vzal jsem ji za ramena a posadil ji. Nechala sebou postrkovat, modré oči měla široké a prázdné. Prohlédl jsem jí hlavu, jestli nemá nějaké zranění. Žádné jsem nenašel a usoudil jsem, že je jen hluboce otřesena.

Chvilku jsem se prohraboval v tlumoku, potom jsem nasypal do šálku trochu drcených listů a zalil je vodou ze své kožené láhve. Dal jsem šálek Ellie do ruky, ona si ho nepřítomně vzala. „Vypij to,“ pobídl jsem ji a snažil jsem se napodobit tón, kterým si Felurian tu a tam zjednávala mou bezmyšlenkovitou povolnost.

Možná se mi to povedlo, nebo snad měla opravdu žízeň. Ať tak či tak, Ellie nápoj vypila do dna. Její oči měly stále ten vzdálený pohled jako dřív.

Odměřil jsem další dávku drcených listů, zalil vodou a podal hrníček tmavovlasé dívce.

Zůstali jsme tak pár minut, já s nataženou rukou, ona s pažemi svěšenými podél těla. Nakonec mžikla a zaostřila na mě. „Cos jí to dal?“ zeptala se.

„Drcené veliové listy,“ odpověděl jsem mírně. „Je to protijed. To maso k večeři bylo otrávené.“

Její oči mi sdělovaly, že mi nevěří. „Já to nejedla.“

„Bylo to i v pivu. Viděl jsem, žes ho pila.“

„Dobře,“ řekla. „Chce se mi umřít.“

Zhluboka jsem si povzdechl. „Nezabije tě to. Jen ti bude hrozně zle. Budeš zvracet, pár dní budeš zesláblá a budeš mít křeče ve svalech.“ Zvedl jsem hrnek a nabídl jí ho.

„Proč se staráš, jestli mě zabijí?“ zeptala se bezbarvě. „Když ne teď, tak později. Radši umřu…“ Zaťala zuby, větu nedokončila.

„Oni tě neotrávili. To já otrávil je a tys k tomu přišla náhodou. Je mi to líto, ale tohle ti pomůže z nejhoršího.“

Krin na okamžik zaváhala, potom její pohled ztvrdl jako ocel. Podívala se na hrnek, pak upřela oči do mých. „Když je to neškodné, vypij to ty.“

„Nemůžu,“ vysvětlil jsem. „Uspalo by mě to, a já mám v noci pár věcí na práci.“

Krin zalétla pohledem k posteli z kožešin na podlaze stanu.

Vykouzlil jsem svůj nejněžnější, nejsmutnější úsměv. „Nemyslím tyhle věci.“

Stále se nehýbala. Zůstali jsme tak dlouho. Slyšel jsem odkudsi z lesa tlumené zvuky zvracení. Vzdychl jsem a spustil ruku se šálkem. Koukl jsem dolů. Ellie se už stočila do klubíčka a usnula. Její tvář vypadala téměř uvolněně.

Zhluboka jsem se nadechl a vrátil se pohledem ke Krin. „Nemáš žádný důvod mi věřit,“ připustil jsem. „Ne potom, co se ti stalo. Ale doufám, že mi přece jen věříš.“ Znovu jsem jí nabídl šálek.

Bez mrkání se mi dívala do očí. Potom natáhla ruku pro hrníček. Vypila všechno jedním douškem, trochu se zakuckala, sedla si. Oči tvrdé jako mramor se upřely na látku stanu. Usedl jsem kousek od ní.

Za patnáct minut už spala. Obě jsem přikryl dekou a prohlížel si jejich tváře. Ve spánku se zdály ještě krásnější než dřív. Odhrnul jsem Krin z líčka pramen vlasů. K mému překvapení otevřela oči a podívala se na mě. Ne tím mramorovým pohledem, který na mě upírala předtím. Hleděla na mě tmavýma očima mladé Denny.

Strnul jsem s rukou na její tváři. Okamžik jsme se na sebe dívali. Pak se jí oči znovu zavřely. Nedokázal jsem poznat, jestli ji uspala droga, nebo jestli se dobrovolně odevzdala spánku.

Usadil jsem se ve vchodu do stanu a položil jsem si Cézuru na kolena. V nitru mi vřel hněv a pohled na spící dívky na mě působil jako vítr na žhavé uhlíky. Zaťal jsem zuby a přiměl se myslet na to, co se tady stalo, a nechal jsem ten oheň zuřivě plápolat, nechal jsem jeho žár, aby mě naplnil. Zhluboka jsem dýchal a chystal se na to, co mělo přijít.

  *

Čekal jsem tři hodiny a naslouchal zvukům tábora. Doléhal ke mně tlumený hovor, tvary vět bez jednotlivých slov. Umlkaly a mísily se s kletbami a zvuky, jak lidé zvraceli. Dlouze, pomalu jsem nadechoval, jak mě Vashet učila, uvolňoval jsem se počítáním dechů.

Pak jsem otevřel oči a podíval se na hvězdy a usoudil jsem, že nastal správný čas. Zvolna jsem se zvedl a pomalu se protáhl. Na nebi visel řádný kus půlměsíce a okolí se zdálo velmi jasné.

Volným krokem jsem došel k táborovému ohni. Už z něj zbyly jen doutnající uhlíky, které prostor mezi dvěma vozy moc neosvětlovaly. Otto tam byl, jeho mohutné tělo se zhroutilo k jednomu kolu. Cítil jsem zvratky. „Jsi to ty, Kvothe?“ zeptal se zastřeně.

„Ano.“ Pokračoval jsem v chůzi k němu.

„Ta čubka Anne to jehně pořádně neuvařila,“ zasténal. „Přísahám bohu, takhle zle mi ještě v životě nebylo.“ Vzhlédl. „Tobě nic není?“

Cézura kmitla, od její čepele se krátce odrazil měsíční svit, než mu rozťala hrdlo. Vrávoravě se zvedl na koleno, pak se překotil na stranu, ruce mu zčernaly, jak si sevřel krk. Nechal jsem ho krvácet, umírajícího, ale ještě ne mrtvého.

Hodil jsem kus křehkého železa do uhlíků v ohništi a zamířil k ostatním stanům. Když jsem obešel jeden z vozů, překvapil mě Laren. Polekaně vyjekl, když mě zahlédl přicházet s obnaženým mečem. Ale jed ho zpomalil, takže se mu sotva podařilo zvednout ruce, než ho Cézura sekla do prsou. Vydal zdušený výkřik, pozadu upadl a svíjel se na zemi.

Nikdo dnes následkem jedu nespal právě tvrdě, takže Larenův výkřik všechny vyhnal z vozů a stanů. Vrávorali a divoce se rozhlíželi. Zezadu z otevřeného vozu blízko mě vyskočily dvě nezřetelné postavy; věděl jsem, že to musí být Josh a Fren. Jednoho jsem udeřil do oka, a ještě než dopadl na zem, rozťal jsem druhému břicho.

Každý to mohl vidět, a teď už se ozýval pořádný vřískot. Většina z nich se opilecky potácela ke stromům, někteří přitom padali. Ale vysoký Tim se na mě vrhl. Těžký meč, který ostřil celý večer, se v měsíčním světle stříbřitě leskl.

Ale já byl připraven. Nechal jsem si vklouznout do dlaně druhý dlouhý, křehký kus železa a zamumlal spojení. Pak, jakmile se přiblížil na dosah úderu meče, přelomil jsem železo mezi prsty. Meč se v jeho rukou roztříštil se zvukem rozbitého zvonu a jeho kusy popadaly do tmavé trávy a zmizely v ní.

Tim byl zkušenější než já, silnější a s větším dosahem. I otrávený a s polovinou meče se docela předvedl. Trvalo mi skoro půl minuty, než jsem pronikl jeho obranou pomocí Milence z okna a usekl mu ruku v zápěstí.

Padl na kolena, vyrazil ze sebe chraplavé zavytí a sevřel si pahýl. Udeřil jsem ho do prsou a rozběhl se k lesu. Boj netrval dlouho, ale záleželo na každé vteřině, protože ostatní se už stačili ztratit v lese.

Chvátal jsem směrem, kde jsem zahlédl jednu z potácejících se postav. Byl jsem neopatrný, takže mě Alleg, který se na mě vrhl ze stínu stromu, překvapil. Neměl meč, jen malý nůž, který se zaleskl v měsíčním světle, když po mně skočil. I nůž může člověka zabít. Bodl mě do břicha, svalili jsme se na zem. Uhodil jsem se do spánku o kořen a ucítil jsem v ústech krev.

S námahou jsem se postavil na nohy dřív než on a přesekl jsem mu šlachu pod kolenem. Pak jsem ho bodl do břicha a nechal ho tam i s jeho proklínáním. Vyrazil jsem honit ostatní. Ruku jsem si pevně držel na ráně. Věděl jsem, že na mě brzy uhodí bolest, a po tom už možná dlouho nepřežiju.

  *

Byla to dlouhá noc a já vás nebudu zatěžovat podrobnostmi. Našel jsem je všechny, než se vymotali z lesa. Anne si na bezhlavém útěku zlomila nohu, Tim se dostal skoro půl míle od tábořiště i přes ztrátu ruky a ránu v prsou. Křičeli a proklínali a prosili o slitování, když jsem je pronásledoval lesem, ale nic z toho, co řekli, mě neusmířilo.

Byla to strašná noc, ale našel jsem je všechny. Nebyla v tom žádná čest, žádná sláva. Ale byla to svého druhu spravedlnost, byla tu krev, a nakonec jsem všechna těla přinesl zpátky.

  *

Vrátil jsem se do stanu, když se nebe začínalo barvit známou modří. Kousek pod pupkem mi hořela ostrá čára bolesti a z nepříjemného tahu, který jsem cítil při každém pohybu, jsem poznal, že mi zaschlá krev přilepila košili k ráně. Nevšímal jsem si toho; bylo mi jasné, že pro sebe nemůžu nic udělat, když se mi třesou ruce a pořádně nevidím. Musel jsem počkat na úsvit, abych zjistil, jak vážně jsem zraněn.

Snažil jsem se moc nemyslet na to, co jsem si pamatoval ze své práce v Medice. Jakákoli hluboká rána do břicha slibuje dlouhý, bolestivý pochod do hrobu. Zkušený lékař s patřičným vybavením by to mohl změnit, ale byl jsem daleko od civilizace. Právě tak bych si mohl přát kus měsíce.

Otřel jsem meč, usedl do vlhké trávy před stanem a začal jsem přemýšlet.

Kapitola stá třicátá druhá

Přerušený kruh

KDYŽ SLUNCE konečně vykouklo nad vrcholky stromů a začalo vysoušet rosu z trávy, byl jsem už přes hodinu v plné práci. Našel jsem plochý kámen a používal jsem ho jako náhražku kovadliny. Snažil jsem se překovat náhradní podkovu do odlišného tvaru. Nad ohněm se vařil kotlík s ovsem.

Právě jsem dokončoval svou práci na podkově, když jsem koutkem oka zahlédl kmitnutí pohybu. Byla to Krin, která vyhlížela zpoza vozu. Nejspíš jsem ji probudil bušením do kovu.

„Ach můj bože.“ Ruka jí vylétla k ústům, udělala několik ohromených kroků. „Tys je zabil.“

„Ano,“ přisvědčil jsem prostě a vlastní hlas mi zněl dutě.

Krin mi přelétla pohledem po těle, upřela zrak na mou rozervanou a zakrvácenou košili. „Jsi…“ Zajíkla se, polkla. „Jsi v pořádku?“

Mlčky jsem přikývl. Když jsem konečně sebral odvahu a prozkoumal své zranění, zjistil jsem, že mi zachránil život plášť od Felurian. Místo co by mě vykuchal, způsobil mi Allegův nůž jen dlouhou, mělkou ránu přes břicho. Také mi zničil dobrou košili, ale vzhledem k okolnostem jsem toho nedokázal příliš litovat.

Prohlédl jsem si podkovu, pak jsem použil pruh namočené kůže a pevně ji přivázal na dlouhou rovnou větev. Stáhl jsem z ohně kotlík s ovsem a šoupl jsem podkovu do žhavých uhlíků.

Zdálo se, že se Krin vzpamatovala z otřesu, pomalu přišla blíž a měřila si řadu těl na druhé straně ohniště. Jen jsem je naskládal zhruba vedle sebe. Nevypadalo to úhledně. Těla byla zkrvavená, jejich rány široce zely. Krin na ně zírala, jako by se bála, že se zase začnou hýbat.

„Co to děláš?“ zeptala se konečně.

Místo odpovědi jsem vytáhl rozžhavenou podkovu z ohniště a přistoupil k prvnímu tělu. Byl to Tim. Přitiskl jsem mu žhavé železo na hřbet zbylé ruky. Z kůže se začalo kouřit, zasyčelo to, trochu se jí přilepilo na kov. Po chvilce jsem podkovu odtáhl. Na jeho světlé kůži zůstala černá spálenina. Zlomený kruh. Přesunul jsem se zpátky k ohni a znovu podkovu začal zahřívat.

Krin jen němě stála, příliš ohromena, aby dokázala normálně reagovat. Ne že by byl nějaký normální způsob, jak reagovat na tuhle situaci. Ale nezaječela ani neutekla, jak jsem od ní čekal. Prostě se podívala na přerušený kruh a opakovala: „Co to děláš?“

Když jsem konečně promluvil, vlastní hlas mi zněl divně. „Všichni Edemští Ruhové jsou jedna rodina,“ vysvětlil jsem. „Jako uzavřený kruh. Nezáleží na tom, jestli se navzájem známe nebo jsme cizí, stejně jsme rodina. Musíme si být blízcí, protože všude, kam přijdeme, jsme cizinci. Jsme roztroušení a lidé nás nenávidí.

Máme své zákony. Pravidla, která dodržujeme. Když někdo z nás udělá něco, co se nedá odpustit nebo napravit, když ohrozí bezpečí nebo čest všech Edemských Ruhů, je zabit a ocejchován přerušeným kruhem, aby bylo jasné, že už není jedním z nás. Dochází k tomu vzácně. Jen zřídka je to potřeba.“

Vytáhl jsem železo z ohně a přešel k dalšímu tělu. Otto. Přitiskl jsem železo na jeho ruku a poslouchal, jak syčí. „Tihle nepatřili k Edemským Ruhům. Ale předstírali, že jsou naši. Dělali věci, jaké by nikdo z nás neudělal, tak se jen snažím, aby svět věděl, že nejsou součástí naší rodiny. Ruhové by nic takového nedělali.“

„Ale ty vozy,“ namítla. „Ty nástroje.“

„Nebyli to Edemští Ruhové,“ prohlásil jsem pevně. „Nejspíš ani potulní komedianti, jen banda lupičů, kteří skutečné Ruhy zabili a zaujali jejich místo.“

Krin civěla na těla, pak pohlédla na mě. „Takže jsi je zabil za to, že se vydávali za Edemské Ruhy?“

„Že se vydávali za Ruhy? Ne.“ Vrátil jsem železo do ohně. „Za to, že zabili společnost Ruhů a ukradli jim vozy? Ano. Za to, co provedli vám? Ano.“

„Ale když nebyli Ruhové…“ Krin se podívala na barevný vůz. „Jak?“

„To bych také rád věděl,“ řekl jsem. Vytáhl jsem přerušený kruh z ohně a přistoupil k Allegovu tělu. Přitiskl jsem mu cejch na dlaň.

Falešný komediant sebou škubl a se zaječením se probral.

„Není mrtvý!“ vyjekla pronikavě Krin.

Jeho ránu už jsem předtím prozkoumal. „Je mrtvý,“ pravil jsem klidně. „Jen se ještě nepřestal hýbat.“ Otočil jsem se a pohlédl mu do očí. „Tak co, Allegu? Jak jsi přišel ke dvěma edemským vozům?“

„Ty mizerný Ruhu!“ zaklel s malátným vzdorem.

„Ano,“ přisvědčil jsem. „To jsem. A ty ne. Tak jak ses dozvěděl o znameních mé rodiny a o jejich zvycích?“

„Jak jsi to věděl ty?“ zeptal se. „Znali jsme ta slova, potřesení rukou. Věděli jsme o vodě a vínu a písních před večeří. Jak jsi to věděl ty?“

„Mysleli jste, že mě ošálíte?“ Hněv se ve mně už zase kroutil jako pružina. „Je to má rodina! Jak bych to mohl nevědět! Ruhové nedělají to, co vy. Nekradou a neunášejí dívky.“

Alleg potřásl hlavou a jízlivě se ušklíbl. Na zubech měl krev. „Každý ví, co vaši lidé provádějí.“

Můj hněv překypěl. „Každý si myslí, že to ví! Myslí si, že pitomé zvěsti jsou pravda. Tohle Ruhové nedělají!“ Divoce jsem zagestikuloval. „Lidé si to o nás myslí kvůli takovým, jako jsi ty!“ Můj hněv se rozhořel ještě víc, uvědomil jsem si, že křičím. „Teď mi pověz, co chci vědět, nebo sám bůh bude plakat nad tím, co ti udělám!“

Alleg zbledl a musel polknout, než našel hlas. „Byl to starý muž a jeho žena a pár dalších herců. Cestoval jsem s nimi jako strážce asi půl roku. Nakonec mě přijali mezi sebe.“ Došel mu dech, chvilku sípal a funěl.

Mně už to stačilo. „Tak jste je zabili.“

Alleg důrazně zavrtěl hlavou. „Ne… Byli jsme napadeni na cestě.“ Malátně ukázal k ostatním tělům. „Překvapili nás. Všichni byli zabiti, ale já jen… omráčen.“

Pohlédl jsem k řádce těl a znovu jsem cítil, jak můj hněv vzplanul, i když už jsem to věděl. Nebyl jiný způsob, jak by tihle lidé přišli ke dvěma edemským vozům s netknutými značkami.

Alleg už zase mluvil. „Potom jsem jim ukázal… Jak se chovat jako potulní umělci.“ Polkl, aby zahnal bolest. „Dobrý život.“

Znechuceně jsem se odvrátil. Byl jedním z nás, svým způsobem. Byl přijat do rodiny. Tím bylo všechno ještě desetkrát horší. Znovu jsem vložil podkovu do uhlíků, a zatímco se žhavila, pohlédl jsem na dívku. Oči jí ztvrdly jako oblázky, když se na Allega dívala.

Nevěděl jsem, jestli dělám správně, ale podal jsem jí cejchovací železo. Tvář jí zkameněla, uchopila ho.

Alleg zřejmě nechápal, co se chystá, dokud mu nepřiložila žhavé železo na prsa. Zavřeštěl a zkroutil se, ale chyběla mu síla uniknout, když pevně tlačila proti němu. Dívka se zašklebila, když se chabě bránil, oči se jí zalily slzami hněvu.

Po nekonečné minutě železo odtáhla a zůstala s tichým pláčem stát. Nechal jsem ji na pokoji.

Alleg na ni pohlédl a podařilo se mu znovu najít hlas. „Ale užili jsme si spolu, co, děvče?“ Přestala plakat a podívala se na něj. „Ne ?“

Kopl jsem ho do boku, než mohl říct něco víc. Ztuhl bolestí a plivl po mně krvavou slinu. Uštědřil jsem mu další kopanec, po němž ochabl.

Nevěděl jsem, co dál, tak jsem vzal železo a začal ho znovu zahřívat.

Rozhostilo se dlouhé ticho. „Ellie ještě spí?“ zeptal jsem se.

Krin přikývla.

„Myslíš, že by jí pomohlo, kdyby tohle viděla?“

Zamyslela se nad tím, otírajíc si obličej. „To bych neřekla,“ odpověděla konečně. „Myslím, že by to stejně nepochopila. Nemá to v hlavě v pořádku.“

„Jste obě z Levinshiru?“ zeptal jsem se, abych porušil ticho.

„Máme farmu severně od Levinshiru,“ řekla. „Elliin otec je starosta.“

„Kdy tahle banda přijela do města?“ zeptal jsem se a přiložil cejch na další ruku. Sladký pach páleného masa ve vzduchu houstl.

„Jaký je dnes den?“

V duchu jsem chvíli počítal. „Kácen.“

„Přišli do města v tedenu.“ Odmlčela se. „Před pěti dny?“ V jejím hlase zaznívaly pochybnosti. „Měli jsme radost, že uvidíme hru a poslechneme si nějaké novinky. A hudbu.“ Sklopila hlavu. „Tábořili na východním kraji města. Když jsem chtěla, aby mi prozradili budoucnost, řekli, ať se vrátím v noci. Chovali se tak přátelsky. Bylo to vzrušující.“

Krin pohlédla na vozy. „Když jsem přišla, všichni seděli kolem ohně. Zpívali mi. Ta stará žena mi dala čaj. Nikdy by mě nenapadlo… Vypadala jako moje babička.“ Zabloudila očima k tělu staré ženy, potom je odvrátila. „Potom si už nic nepamatuju. Probudila jsem se ve tmě, v jednom z vozů. Byla jsem svázaná a…“ Hlas se jí zlomil, bezděčně si promnula zápěstí. Ohlédla se směrem ke stanu. „Myslím, že Ellii také pozvali.“

Skončil jsem s cejchováním rukou. Měl jsem v úmyslu označit i jejich tváře, ale železo se zahřívalo pomalu a mně se z té práce dělalo zle. Vůbec jsem nespal a hněv, který ve mně tak horce a tak dlouho hořel, už doblikával a zanechával po sobě chlad a otupělost.

Pokynul jsem ke kotlíku ovsa, který jsem stáhl z ohně. „Máš hlad?“

„Ano,“ odpověděla, pak šlehla pohledem po tělech. „Ne.“

„Ani já. Běž vzbudit Ellie a půjdeme domů.“

Krin se rozběhla ke stanu. Když zmizela uvnitř, obrátil jsem se k řadě těl. „Má někdo nějaké námitky, když se s vámi rozloučím?“ zeptal jsem se.

Nikdo nic nenamítal. Tak jsem odešel.

Kapitola stá třicátá třetí


Sny

ZABRALO MI asi hodinu zavézt vozy do hustého lesa a ukrýt je tam. Odstranil jsem jejich edemské označení a odvázal jsem koně. Bylo tu jen jedno sedlo, takže jsem zbylé dva koně naložil jídlem a vším cenným, co se dalo odnést.

Když jsem se vrátil s koňmi, dívky na mě čekaly. Přesněji řečeno čekala Krin. Ellie jen stála opodál s nepřítomným výrazem a prázdnýma očima.

„Umíš jezdit na koni?“ zeptal jsem se Krin.

Přikývla, podal jsem jí otěže osedlaného koně. Dala jednu nohu do třmene a zarazila se, potřásla hlavou. Pomalu nohu postavila na zem. „Půjdu pěšky.“

„Myslíš, že Ellie by se udržela na koni?“

Krin se ohlédla na plavovlasou dívku. Jeden z koní se k ní zvědavě lísal, ale ona nijak nereagovala. „Snad ano. Ale myslím, že by jí to neprospělo. Po tom, co…“

Chápavě jsem přikývl. „Tak půjdeme pěšky.“

  *

„Co je srdcem Lethani?“ zeptal jsem se Vashet.

„Úspěch a správný čin.“

„Co je důležitější, úspěch, nebo oprávněnost?“

„Je to totéž. Když jednáš správně, úspěch se dostaví.“

„Ale jiní mohou uspět, i když konají nesprávně,“ namítl jsem.

„Špatné činy nikdy nevedou k úspěchu,“ pravila Vashet pevně. „Když člověk koná nesprávně, a přitom uspěje, není to žádná cesta. Bez Lethani není skutečný úspěch.“

„Pane?“ ozval se hlas. „Pane?“

Zaostřil jsem na Krin. Vlasy měla zcuchané větrem, mladou tvář vyčerpanou. Nesměle se na mě dívala. „Pane? Už se stmívá.“

Rozhlédl jsem se a viděl, že od východu se blíží soumrak. Byl jsem k smrti unavený a po obědě jsem v chůzi usnul.

„Říkej mi jen Kvothe, Krin. Díky, žes mě šťouchla do lokte. Toulal jsem se v duchu kdovíkde.“

Krin nasbírala dřevo a rozdělala oheň. Odsedlal jsem koně, nakrmil je a utřel. Pár minut mi zabralo stavění stanu. Obvykle se takovými věcmi nezatěžuju, ale koně je snadno unesli a já odhadl, že dívky nejsou zvyklé spát venku na zemi.

Když jsem byl se stanem hotov, uvědomil jsem si, že jsem vzal ze zásob kočovníků jen jednu deku navíc. A v noci bude zima, pokud se v těch věcech vyznám.

„Večeře je hotová,“ slyšel jsem volat Krin. Hodil jsem do stanu svou a náhradní deku a zamířil k ní. S tím, co měla po ruce, odvedla dobrou práci. Bramborová polévka se slaninou a opečeným chlebem. V uhlících ležela také letní zelená dýně.

Ellie mi dělala starosti. Celý den se chovala stejně, malátně pochodovala, nepromluvila ani nereagovala na nic, co jsme jí já nebo Krin řekli. Očima sledovala okolí, ale za jejím pohledem nebyly žádné myšlenky. Krin a já jsme zjistili tím obtížnějším způsobem, že když ji necháme, zastaví se nebo sejde ze silnice, pokud ji něco upoutá.

Krin mi podala misku a lžíci, jen co jsem dosedl. „Voní to dobře,“ pochválil jsem ji.

Napůl se usmála a naložila si další misku pro sebe. Začala plnit třetí, pak zaváhala, když si uvědomila, že se Ellie sama nenají.

„Chtěla bys trochu polévky, Ellie?“ zeptal jsem se normálním tónem. „Voní dobře.“

Seděla dál u ohně a hleděla do neurčita.

„Chceš se rozdělit se mnou?“ zeptal jsem se, jako by šlo o nejběžnější věc na světě. Přisunul jsem se k ní a chvilku foukal na lžíci, abych ji ochladil. „Tady máš.“

Ellie jedla mechanicky, mírně otáčela hlavu mým směrem, ke lžíci. V očích se jí odrážely tančící plameny. Jako v oknech prázdného domu.

Foukl jsem na další lžíci a přiložil ji plavovlásce k ústům. Otevřela pusu, jakmile se lžíce dotkla jejích rtů. Pohnul jsem hlavou, abych viděl přes tančící oheň v jejích očích. Zoufale jsem doufal, že v nich něco zahlédnu. Cokoli.

„Ty jsi Ell, co?“ zeptal jsem se lehkým tónem. Podíval jsem se na Krin. „Zkrácená Ellie?“

Krin bezradně pokrčila rameny. „Nebyly jsme kamarádky. Je prostě Ellie Anwaterová. Starostova dcera.“

„Dneska to byl pořádný kus cesty,“ pokračoval jsem pořád tím lehkým tónem. „Jak se cítí tvoje nohy, Krin?“

Krin na mě hleděla vážnýma tmavýma očima. „Trochu rozbolavěle.“

„Moje taky. Těším se, až si zuju boty. Bolí tě nohy, Ell?“

Žádná odpověď. Podal jsem jí do úst další sousto.

„A ke všemu to horko. Dnes by se mělo ochladit. Dobré počasí na spaní. Bude to hezké, viď, Ell?“

Žádná odpověď. Krin mě dál sledovala přes oheň. Vzal jsem si sám lžíci polévky. „Tohle je opravdu dobré, Krin,“ řekl jsem vážně, pak jsem se otočil zpátky k duchem nepřítomné dívce. „Dobře že tady na vaření máme Krin, víš, Ell. To, co uvařím já, chutná jako chcanky.“

Krin na své straně ohně se rozesmála s plnou pusou polévky ? s předvídatelnými následky. Zdálo se mi, že jsem v Elliiných očích zahlédl záblesk. „Kdybych měl pár jablek, mohl bych udělat jako zákusek jablečný koláč,“ nabídl jsem. „Třeba bych nějaký udělal dnes, jestli chceš…“ umlkl jsem, aby to vyznělo jako otázka.

Ell se nepatrně zamračila; její čelo se svraštilo malinkou vráskou.

„Asi máš pravdu,“ řekl jsem. „Nejspíš by za moc nestál. Dala by sis radši ještě trochu polévky?“

Nepatrné přikývnutí. Dal jsem jí další lžíci.

„Možná je trošinku slaná. Nechtěla by ses napít vody?“

Další kývnutí. Podal jsem jí koženou láhev, zvedla ji ke rtům. Pila dlouho, snad minutu. Asi byla po naší dnešní dlouhé cestě úplně vyprahlá. Zítra na ni budu muset dávat větší pozor, abych si byl jistý, že se dostatečně napila.

„Chtěla bys také napít, Krin?“

„Ano, prosím,“ odvětila Krin, oči upřené na Ellinu tvář.

Ellie jí automaticky podala kůži s vodou, držela ji nad ohněm a popruh se dotýkal žhavých uhlíků. Krin po ní rychle sáhla, pak dodala opožděně: „Děkuju, Ell.“

Po celou dobu jídla jsem udržoval pomalý proud hovoru. Ell se na konci krmila sama, a i když měla oči o něco jasnější, pořád jako by se dívala na svět skrz matné sklo; viděla, a přitom neviděla. Ovšem i tak to bylo zlepšení.

Když snědla dvě misky polévky a půl bochníku chleba, začaly se jí zavírat oči. „Chtěla bys už spát, Ell?“ zeptal jsem se.

Určitější přikývnutí.

„Mám tě odnést do stanu?“

Oči se jí prudce otevřely, pevně zavrtěla hlavou.

„Třeba ti Krin pomůže připravit se na spaní, když ji požádáš.“

Ellie se obrátila ke Krin. Ústa se jí neurčitě pohnula. Krin po mně šlehla pohledem a já přikývl.

„Tak pojďme do hajan,“ řekla Krin naprosto přesným tónem starší sestry. Přistoupila k Ellie, vzala ji za ruku a pomohla jí na nohy. Když zmizely ve stanu, dojedl jsem polévku a kus chleba, který děvčatům připadal moc připálený.

Zanedlouho se Krin vrátila k ohni. „Už spí?“ zeptal jsem se.

„Ještě než si lehla. Myslíš, že bude v pořádku?“

Ellie byla hluboce otřesena. Její mysl prošla dveřmi šílenství, aby se chránila před tím, co se s ní dělo. „Pravděpodobně je to jen otázka času,“ řekl jsem unaveně a zadoufal, že je to pravda. „Mladí se uzdravují rychle.“ Nevesele jsem se uchechtl, když jsem si uvědomil, že dívka je asi tak o rok mladší než já. Dnes jsem každý rok cítil dvakrát, některé možná i třikrát.

Přestože jsem si připadal jako z olova, přiměl jsem se zvednout na nohy a pomoct Krin umýt nádobí. Vnímal jsem, jak v ní roste neklid, když jsme končili s úklidem a uvázali koně o kus dál, na čerstvou pastvu. Napětí stoupalo, když jsme se blížili ke stanu. Zastavil jsem se a přidržel jí chlopeň ve vchodu. „Dnes budu spát venku.“

Její úleva byla přímo hmatatelná. „Víš to jistě?“

Přikývl jsem. Vklouzla dovnitř, já za ní nechal chlopeň klesnout. Okamžitě se vynořila její hlava a za ní ruka s dekou.

Potřásl jsem hlavou. „Budete je potřebovat obě. Dnes v noci bude chladno.“ Ovinul jsem se šáhalem a ulehl před vchod do stanu. Nechtěl jsem, aby Ell v noci vylezla a ztratila se nebo zranila.

„Nebude ti zima?“

„Zvládnu to,“ odpověděl jsem. Byl jsem tak unavený, že bych snad usnul i na běžícím koni. Byl jsem tak unavený, že bych usnul i pod běžícím koněm.

Krinina hlava zmizela ve stanu. Brzy jsem zaslechl, jak si dělá pohodlí pod dekou. Pak všechno ztichlo.

Vzpomněl jsem si na zděšený Ottův pohled, když jsem mu podřízl krk. Slyšel jsem Allegovo slabé proklínání, když jsem ho vlekl k vozům. Vybavil jsem si krev. Jak jsem ji cítil na rukou. Její hustotu.

Předtím jsem takhle nikoho nezabil. Ne chladně, ne zblízka. Pamatoval jsem si, jak byla jejich krev teplá. Pamatoval jsem si, jak Kete křičela, když jsem ji v lese doháněl. „Bylo to ony nebo já!“ ječela hystericky. „Neměla jsem na vybranou! Buď ony, nebo já!“

Dlouho jsem nemohl usnout. Když jsem konečně usnul, sny byly ještě horší.

Kapitola stá třicátá čtvrtá


Cesta do Levinshiru

PŘÍŠTÍ DEN JSME TOHO moc neušli, protože jsme s Krin museli vést tři koně a ještě Ell. Naštěstí byli koně dobře vychovaní, jak už ti edemští bývají. Kdyby s nimi bylo tak těžké pořízení jako s ubohou starostovou dcerou, nikdy bychom do Levinshiru nedošli.

I tak s koňmi bylo víc starostí než užitku. Bělouš s lesklou srstí se rád zatoulal do podrostu a pásl se tam. Už třikrát jsem ho musel vytáhnout ven, a vzájemně jsme se na sebe zlobili. Pojmenoval jsem ho Bodlák ? z očividných důvodů.

Když jsem ho vlekl na cestu počtvrté, docela vážně jsem začal pomýšlet na to, že ho pustím na svobodu, abych si ušetřil potíže. Ovšemže jsem to neudělal. Dobrý kůň, to je jako peníze v kapse. A do Severenu dojedu na koni rychleji, než kdybych šel pěšky.

Spolu s Krin jsme se snažili zapojit Ell cestou do rozhovoru. Zdálo se, že to trochu pomáhá. Když se blížila doba oběda, jako by už téměř vnímala, co se děje kolem. Téměř.

Když jsme se už chystali po jídle zase vyrazit, dostal jsem nápad. Přivedl jsem strakatou klisnu k Ell. Dívka měla zlaté vlasy úplně zcuchané, pokoušela si je rozčesat rukama a oči jí přitom roztěkaně bloudily, jako by nechápala, kde je.

„Ell.“ Otočila se a podívala na mě. „Už znáš Šedivku?“ ukázal jsem na klisnu.

Slabé, zmatené zavrtění hlavou.

„Potřebuju, abys ji vedla. Už jsi někdy vedla koně?“

Kývnutí.

„Někdo se o ni musí postarat. Zvládneš to?“ Šedivka na mě koukla jedním velkým okem, jako by mi chtěla dát najevo, že potřebuje vést asi tak, jako já potřebuju k chůzi kolečka. Ale pak sehnula hlavu a mateřsky Ell šťouchla čumákem. Dívka bezděčně zvedla ruku a pohladila ji, potom si ode mě vzala otěže.

„Myslíš, že je to dobrý nápad?“ zeptala se Krin, když jsem se vrátil a nakládal dalšího koně.

„Šedivka je mírná jako jehně.“

„Jen proto, že Ell je bezradná jako ovce, ještě nedělají dobrý pár.“

Usmál jsem se tomu. „Budeme na ně dávat pozor. Zkusíme to tak hodinu. Když se to nepodaří, tak se nedá nic dělat. Někdy ale člověku nejvíc pomůže, když se snaží pomoct jinému.“

  *

Protože jsem se špatně vyspal, byl jsem druhý den unavený ještě víc. Měl jsem kyselý pocit v žaludku a připadal jsem si drsný na omak, jako by mi někdo sedřel dvě vrstvy kůže pískem. Pořád jsem byl v pokušení zdřímnout si v sedle, ale když šly obě dívky pěšky, nedokázal jsem sednout na koně.

Tak jsem se ploužil dál, vedl koně a usínal v chůzi. Ale dnes se mi nedařilo upadnout do toho příjemného polospánku, který občas používám. Trápilo mě pomyšlení na Allega, úvahy, jestli je ještě naživu.

Ze studií v Medice jsem věděl, že rána do břicha, kterou jsem mu způsobil, je smrtelná. Také jsem věděl, že je to pomalá smrt. Pomalá a bolestivá. S patřičnou péčí by mohl vydržet celý jedenník. I takhle sám uprostřed pustiny by mohl žít ještě pár dní.

Nijak příjemných dní. Upadne do blouznění z horečky, když dojde k infekci. Každým pohybem si bude ránu otevírat. Nebude schopen chůze kvůli přeříznutým šlachám. Když se bude chtít pohnout, musí se plazit. Bude ho trýznit hlad a touhle dobou jistě i palčivá žízeň.

Ale žízní neumře. Ne. Nechal jsem mu nablízku kůži s vodou. Položil jsem mu ji k boku, než jsme odešli. Ne z laskavosti. Ne abych mu ulehčil poslední hodiny. Nechal jsem ji tam, protože jsem věděl, že tak bude déle žít a déle trpět.

Nechat mu vodu bylo to nejhorší, co jsem kdy udělal, a teď, když se můj hněv ztišil, jsem toho litoval. Uvažoval jsem, o kolik mu to prodlouží život. O den? O dva? Jistě ne víc než o dva. Snažil jsem se nepředstavovat si, co ty dva dny můžou obnášet.

Ale i když jsem myšlenky na Allega vytěsnil z mysli, musel jsem se bránit dalším démonům. Pamatoval jsem si z té noci kousky a útržky, věci, které falešní kočovníci řekli, když jsem je zabíjel. Zvuk, který můj meč vydával, když jsem ho do nich zabodával. Pach jejich kůže, když jsem je cejchoval. Zabil jsem dvě ženy. Co by si Vashet o mých činech pomyslela? Co by si mysleli jiní?

Jak jsem byl vyčerpán a nevyspalý, myšlenky se mi točily v kruhu dokola po celý zbytek dne. Ze zvyku jsem večer postavil tábor a silou vůle udržoval rozhovor s Ell. Čas na spaní nastal dřív, než jsem byl připraven, ocitl jsem se zabalený v šáhalu před stanem. Neurčitě jsem si uvědomoval, že na mě Krin upírá stejně ustaraný pohled, jakým poslední dva dny sledovala Ell.

Hodinu jsem ležel s otevřenýma očima a myslel na Allega, než jsem konečně usnul.

Ve spánku jsem je znovu zabíjel. Ve svém snu jsem je pronásledoval lesem jako ponurá, neústupná smrt.

Ale tentokrát to bylo jiné. Zabil jsem Otta, jeho krev mi potřísnila ruce jako horký omastek. Pak jsem zabil Larena, Joshe a Tima. Sténali a křičeli, svíjeli se na zemi. Jejich rány byly strašné, a já nemohl odvrátit zrak.

Pak se obličeje změnily. Zabíjel jsem Tarena, vousatého bývalého žoldnéře z mé společnosti. Potom Tripa. Pak jsem v lese s mečem v ruce honil Shandi. Křičela a vzlykala hrůzou. Když jsem ji nakonec dohnal, chytila mě, srazila mě na zem, přitiskla mi obličej na prsa a plakala. „Ne, ne, ne,“ prosila. „Ne, ne, ne.“

Vzbudil jsem se. Ležel jsem na zádech celý vyděšený a nevěděl jsem, kde končí můj sen a začíná svět. Po krátké chvíli jsem pochopil, co se děje. Ell vylezla ze stanu a schoulila se u mě. Tvář mi tiskla na hruď, rukou zoufale svírala mou paži.

„Ne, ne,“ vzlykala zdušeně. „Ne, ne, ne, ne.“ Tělo se jí vzlyky otřásalo, nemohla už dál mluvit. Moje košile byla od jejích slz horká. Tekla mi krev, jak mi zaryla prsty do paže.

Potichu jsem jí šeptal slova na uklidnění a hladil ji po vlasech. Po dlouhé chvíli se utišila a nakonec vyčerpáním usnula. Ve spánku se ke mně stále tiskla.

Ležel jsem bez hnutí, nechtěl jsem ji probudit. Zuby jsem měl sevřené. Pomyslel jsem na Allega a Otta a ostatní. Pamatoval jsem si krev a vřískot a pach hořící kůže. Pamatoval jsem si to všechno a snil jsem o horších věcech, které jsem jim mohl udělat.

Potom už jsem nikdy neměl tyhle noční můry. Občas si ještě vzpomenu na Allega a usměju se.

  *

Příštího dne jsme dorazili do Levinshiru. Ell už byla při smyslech, ale pořád tichá a uzavřená. Teď jsme postupovali rychleji, obzvlášť když se dívky rozhodly, že už se zotavily natolik, aby se mohly střídat na Šedivce.

Do polední zastávky jsme urazili šest mil a dívky s radostným vzrušením poznávaly okolní krajinu. Tvar hor v dálce. Pokroucený strom u silnice.

Ale jak jsme se blížili k Levinshiru, obě ztichly.

„Je to hned tady za tím vrškem,“ řekla Krin a seskočila z klisny. „Teď pojedeš zase ty, Ell.“

Ell na ni pohlédla, pak na mě, sklopila zrak. Zavrtěla hlavou.

Pozorně jsem je sledoval. „Jste vy dvě v pořádku?“

„Můj otec mě zabije.“ Krin sotva šeptala, tvář plnou vážných obav.

„Tvůj otec bude nejšťastnější člověk na světě,“ prohlásil jsem, pak jsem ale usoudil, že lepší bude mluvit pravdu. „Možná bude rozčilený. Ale jen proto, že byl posledních osm dní vyděšený k smrti.“

Krin to zřejmě trochu uklidnilo, ale Ell propukla v pláč. Krin ji objala a utěšovala ji.

„Nikdo si mě nevezme,“ vzlykala Ell. „Měla jsem si brát Jasona Watersona a pomoct mu v obchodě. Teď mě nebude chtít. Nikdo mě nebude chtít.“

Pohlédl jsem na Krin a spatřil v jejích očích tutéž obavu. Ale Krin se zlobila, zatímco Ell si jen zoufala.

„Každý muž, který takhle smýšlí, je hlupák,“ pravil jsem s veškerým přesvědčením, jaké jsem dokázal sebrat. „A vy dvě jste moc bystré a až příliš krásné, abyste se vdaly za hlupáky.“

Zdálo se, že Ell se trochu utišila, obrátila zrak ke mně, jako by tomu potřebovala věřit.

„Je to pravda,“ řekl jsem. „A nic z toho, co se stalo, nebyla vaše vina. To si musíte zapamatovat.“

„Nenávidím je!“ vykřikla Ell. Její náhlý hněv mě zaskočil. „Nenávidím muže!“ Klouby prstů měla úplně bílé, jak svírala otěže. Tvář se jí zkřivila do zuřivé masky. Krin ji objala pažemi, ale když vzhlédla, spatřil jsem v jejích očích klidnější odraz téhož pocitu.

„Máte právo na svou nenávist.“ Cítil jsem bezmoc a vztek větší než kdykoli v životě. „Ale já jsem také muž. Nejsme všichni takoví.“

Zůstali jsme tam dlouho, ne dál než půl míle od města. Napili jsme se vody a něco málo pojedli, abychom se uklidnili. Pak jsem je odvedl domů.

Kapitola stá třicátá pátá

Návrat domů

LEVINSHIR NEBYLO velké město. Žilo v něm asi dvě stě lidí, možná tři sta, když počítám i přilehlé farmy. Když jsme přijeli, byl právě čas jídla a prašná cesta, která městečko dělila na dvě poloviny, byla pustá a tichá. Ell mi řekla, že jejich dům stojí na vzdálené straně města. Doufal jsem, že tam s dívkami dojedu, aniž by nás někdo zahlédl. Poslední, co by potřebovaly, byl dav klevetných sousedů.

Ale nebylo nám to přáno. Už jsme byli v polovině města, když jsem v jednom okně zahlédl pohyb. Ženský hlas vykřikl: „Ell!“ a vmžiku se ze všech dveří na dohled vyhrnuli lidé.

Ženy byly nejrychlejší a do minuty se jich tucet shlukl kolem děvčat, jako by je chtěly chránit, mluvily a plakaly a objímaly je. Dívkám to zřejmě nevadilo. Snad to tak bylo lepší. Vřelé přijetí jim pomůže zotavit se.

Muži se drželi zpátky; chápali, že v podobných situacích nejsou k ničemu užiteční. Většinou všechno sledovali ode dveří a z verand. Pár jich vyšlo na ulici a pomalu hodnotili stav věcí. Byli to obezřetní muži, farmáři a jejich přátelé. Znali jménem každého na deset mil od svých domovů. Ve městě jako Levinshir nebyli žádní cizinci kromě mě.

Žádný z těch mužů nebyl blízký příbuzný dívek. I kdyby byli, věděli, že se k nim nejméně hodinu nedostanou, možná i celý den. Tak nechali své manželky a sestry, ať se o ně postarají. Neměli tady nic na práci, a tak přejeli pohledy koně a zaměřili se na mě.

Pokynul jsem asi desetiletému chlapci. „Běž za starostou a pověz mu, že jeho dcera je zpátky.“ Rozběhl se, až se za ním zvedal prach, bosé nohy mu jen kmitaly.

Muži se pomalu blížili ke mně, jejich přirozená podezíravost vůči cizincům se nedávnými událostmi ještě znásobila. Asi dvanáctiletý chlapec nebyl tak obezřetný jako dospělí a přistoupil rovnou ke mně. Prohlížel si můj meč a plášť.

„Jak se jmenuješ?“ zeptal jsem se ho.

„Pete.“

„Umíš jezdit na koni, Pete?“

Zatvářil se uraženě. „Jasně.“

„Víš, kde leží Walkerova farma?“

Přikývl. „Tak dvě míle po mlýnské cestě.“

Ustoupil jsem a podal mu otěže bělouše. „Běž jim říct, že jejich dcera je doma. Ať nasednou na koně a přijedou sem.“

Přehodil nohu přes sedlo, než jsem mu mohl nabídnout ruku. Podržel jsem otěže dost dlouho, abych mu stačil zkrátit třmeny, jinak by se po cestě mohl zabít.

„Když to zvládneš tam a zpátky a nesrazíš si hlavu ani koni nezlomíš nohu, dám ti penny,“ slíbil jsem.

„Dej mi dvě,“ navrhl.

Zasmál jsem se. Chlapec pobídl koně a byl ten tam.

Muži se mezitím přiblížili a utvořili kolem mě volný kruh.

Vysoký plešatící chlap s podmračeným čelem a prošedivělým vousem se zřejmě považoval za vůdce. „Tak kdo seš?“ zeptal se a jeho tón hovořil jasněji než slova. Kdo kčertu jsi?

„Kvothe,“ představil jsem se přívětivě. „A ty?“

„Do toho ti nic není,“ zavrčel. „Co tady děláš?“ Co tady kčertu děláš s našimi dvěma děvčaty?

„Matko boží, Sethe,“ ozval se starší muž. „Nemáš ani tolik rozumu, kolik dal bůh psovi. Takhle se přece nemluví s ?“

„Nesnaž se mi dávat rady, Benjamine,“ naježil se podmračený chlapík. „Máme právo vědět, co je zač.“ Obrátil se ke mně a několika kroky vyšel před zbytek hloučku. „Patříš k těm mizerným kočovníkům, co tudy prošli?“

Zavrtěl jsem hlavou a snažil se vypadat neškodně. „Ne.“

„Já myslím, že jo. Řek bych, že vypadáš jako jeden z těch Ruhů. Máš ty jejich oči.“ Muži za ním začali natahovat krky, aby na mě lépe viděli.

„Bože, Sethe,“ vložil se znovu starší muž. „Nikdo z nich neměl rudé vlasy. Takové vlasy si zapamatuješ. Nepatří k nim.“

„Proč bych je sem vodil zpátky, kdybych patřil k těm, co je odvezli?“ poznamenal jsem.

Jeho výraz potemněl, pokračoval v pomalém přibližování. „Chceš dělat chytrýho, chlapče? Myslíš, že jsme všichni pitomci? Myslíš, že když je přivedeš zpátky, dostaneš odměnu nebo že za vámi nikoho nepošleme?“ Teď už byl skoro na dosah a vztekle se mračil.

Rozhlédl jsem se a spatřil tentýž vztek v obličejích mužů kolem. Byl to ten druh vzteku, který se pomalu vaří v srdcích slušných mužů, toužících po spravedlnosti. A když zjistí, že spravedlnost je mimo jejich dosah, rozhodnou se vybít si ho na něčem, co je nejblíž.

Snažil jsem se přijít na něco, čím bych je uklidnil, ale než jsem mohl cokoli udělat, ozvala se za mnou Krin. „Sethe, běž od něj!“

Seth se zarazil s rukama napůl napřaženýma ke mně. „No přece ?“

Krin už se vrhla k němu. Hlouček žen se uvolnil, aby ji propustil, ale jinak zůstal pohromadě. „On nás zachránil, Sethe,“ vykřikla zlostně. „Ty pitomče, to on nás zachránil! Kdes byl ty? Proč jsi pro nás nepřišel?“

Ustoupil ode mě, ve tváři se mu svářil hněv se zahanbením. Hněv vyhrál. „My jsme přišli!“ zvolal. „Když jsme zjistili, co se stalo, vyrazili jsme za nimi. Zastřelili pod Bilem koně, takže si pochroumal nohu. Jima bodli do ruky a starý Cupper se po ráně, co mu dali, ještě neprobral. Skoro nás pobili.“

Znovu jsem se rozhlédl a viděl hněv ve tvářích kolem. Viděl jsem i jeho pravou příčinu, tu bezmoc, kterou cítili, když nedokázali ubránit své městečko před falešnými kočovníky a jejich krutostí. Nedokázali si vzít zpátky dcery svých přátel a sousedů, a to je zahanbovalo.

„No tak to by stačilo!“ vykřikla Krin vztekle, s planoucíma očima. „Přišel a odvedl nás, protože je to skutečný chlap. Ne jako vy ostatní, co jste nás nechali umřít!“

Mladík po mé levici, farmářský chlapec kolem sedmnácti, se neudržel vzteky. „Nic z toho by se nestalo, kdybys za nimi neběhala jako nějaká děvka z Ruhů!“

Zlomil jsem mu ruku, než jsem si stačil uvědomit, co dělám. Zaječel a klesl k zemi.

Zvedl jsem ho za límec. „Jak se jmenuješ?“ zavrčel jsem mu do tváře.

„Moje ruka!“ Lapal po dechu, zahlédl jsem jeho bělma.

Zatřepal jsem s ním jako s hadrovou panenkou. „Jméno!“

„Jason,“ vyhrkl. „Matko boží, moje ruka!“

Volnou rukou jsem ho chytil za bradu a otočil mu tvář ke Krin a Ell. „Jasone,“ zasyčel jsem mu do ucha. „Chci, aby ses podíval na tyhle dvě dívky. A chci, abys pomyslel na peklo, které za poslední dny zažily, svázané vzadu ve voze. A chci, aby ses sám sebe zeptal, co je horší. Zlomená ruka, nebo únos cizími lidmi a znásilnění čtyřikrát za noc?“

Pak jsem mu otočil tvář k sobě a promluvil tak tiše, že to byl stěží šepot: „Až si to promyslíš, chci, aby ses pomodlil k bohu a prosil o odpuštění toho, cos právě vyslovil. A jestli to budeš myslet vážně, Tehlu dohlédne, aby se ti ta paže zahojila hezky rovně.“ Jeho oči byly vyděšené a vlhké. „A pak, jestli tě ještě někdy napadne nějaká ošklivá myšlenka o některé z nich, bude tě ta ruka bolet, jako bys měl v kosti žhavé železo. A jestli někdy prohodíš ošklivé slůvko, dostaneš do ní horečku a pomalu ti zhnisá a budou ti ji muset uříznout, aby ti zachránili život.“ Zesílil jsem stisk a viděl, jak se mu oči rozšiřují. „A jestli některé z nich něco ošklivého provedeš, dozvím se to. Přijdu sem a zabiju tě a nechám tvoje tělo viset na stromě.“

Teď už měl na tváři slzy, ačkoli bych nedokázal poznat, jestli z bolesti, hanby nebo strachu. „Teď jí pověz, že lituješ toho, cos řekl.“ Pustil jsem ho, ale nejdřív jsem se ujistil, jestli se udrží na nohou. Ukázal jsem mu směrem ke Krin a Ell. Ženy se stále držely kolem nich jako ochranná kukla.

Slabě si sevřel ruku. „Neměl jsem to říkat, Ellie,“ vzlykl. Znělo to zničeně a kajícně, dokonce víc, než jsem čekal, ať už se zlomenou rukou nebo ne. „Mluvil ze mě démon. Ale přísahám, že jsem o vás měl hrozný strach. My všichni. A vážně jsme vás chtěli přivést zpátky, ale jich bylo tolik a skočili na nás na cestě, a pak jsme museli odnést Bila domů, jinak by z té nohy umřel.“

Cosi s chlapcovým jménem mi zavadilo o paměť. Jason? Pojal jsem podezření, že jsem zlomil ruku Ellinu příteli. Ale nějak jsem se nemohl přimět, abych toho litoval. Zasloužil si to.

Rozhlédl jsem se a viděl jsem, že hněv se z tváří mužů kolem mě vytrácí, jako bych v jediné chvíli spotřeboval v jediném zuřivém záblesku zásobu celého města. Sledovali Jasona a tvářili se trochu rozpačitě, jako by se chlapec omlouval za ně za všechny.

Vtom jsem spatřil velkého, zdravě vypadajícího muže, jak běží po ulici a za ním tucet dalších místních lidí. Z výrazu jeho tváře jsem odhadl, že jde o starostu, Ellina otce. Protlačil se hloučkem žen, chytil dceru do náruče a zatočil se s ní.

V městečcích jako tohle najdete dva druhy starostů. První je postarší, plešatý muž se značným objemem v pase, který to umí s penězi a má sklon mnout si ruce, kdykoli se přihodí něco nečekaného. Druhý je vysoký muž se širokými rameny, jehož rodina se postupně vzmohla, protože se všichni po dvacet generací dřeli za pluhem jako šílenci. Ellin otec patřil k tomu druhému typu.

Přistoupil ke mně, jednou rukou držel svou dceru kolem ramen. „Jestli to dobře chápu, tak za návrat našich děvčat vděčím tobě.“ Natáhl se, aby mi potřásl rukou. Viděl jsem, že má obvázanou paži. Přesto byl jeho stisk pevný. Na obličeji se mu objevil nejširší úsměv, jaký jsem viděl od chvíle, kdy jsem nechal za sebou Simmona a Univerzitu.

„Co dělá ruka?“ zeptal jsem se. Neuvědomil jsem si, jak to vyzní. Jeho úsměv trochu povadl, a já chvatně dodal: „Mám nějaké lékařské vzdělání. A vím, že tyhle věci můžou být nebezpečné, když je člověk daleko od domova.“ Když žiješ v kraji, kde lidé považují rtuť za lék, doplnil jsem v duchu.

Úsměv se vrátil, zahýbal prsty. „Ještě je ztuhlá, ale nic víc. Jen rána do svalu. Překvapili nás. Už jsem jednoho z nich držel, ale bodl mě a utekl. Jak jsi dívky od těch mizerných Ruhů dostal?“

„Nebyli to žádní Edemští Ruhové,“ řekl jsem hlasem napjatějším, než by se mi líbilo. „Nebyli to ani žádní potulní umělci.“

Jeho úsměv začal znovu pohasínat. „Co tím myslíš?“

„Nebyli to Edemští Ruhové. My takové věci neděláme.“

„Poslyš,“ prohlásil starosta poněkud nahněvaně. „Vím zatraceně dobře, co dělají a co nedělají. Přišli a byli samý med, zahráli trochu muziky, vydělali si pár pencí. Potom začali ve městě dělat potíže. Když jsme jim řekli, ať odejdou, vzali si mou holčičku.“ S posledními slovy divže nevydechl oheň.

„My?“ zaslechl jsem kdesi za sebou slabě. „Jime, on řekl my.“

Seth zamračeně vykoukl za starostou, aby se na mě znovu podíval. „Povídal jsem, že vypadá jako oni,“ prohlásil vítězně. „Znám je. Vždycky je poznáte podle očí.“

„Počkat,“ ozval se starosta nevěřícně. „Chceš říct, že jsi jeden z nich?“ Na tváři se mu objevil nebezpečný výraz.

Než jsem mohl něco vysvětlit, chytila ho Ell za paži. „Tati, nerozčiluj ho!“ vyhrkla. Držela ho za zdravou ruku, jako by ho chtěla odtáhnout. „Neříkej nic, co by ho rozhněvalo. Nebyl s nimi, přivedl mě domů, zachránil mě!“

Zdálo se, že to starostu trochu obměkčilo, ale jeho příjemný výraz byl ten tam. „Vysvětli nám to,“ pobídl mě.

V duchu jsem si povzdechl, když jsem viděl, co jsem si nadrobil. „Nebyli to kočovní umělci, a rozhodně nebyli Edemští Ruhové. Byli to bandité, kteří zabili lidi z mé rodiny a ukradli jim vozy. Jen předstírali, že jsou umělci.“

„Proč by někdo předstíral, že je Ruh?“ zeptal se starosta, jako by mu to připadalo nepochopitelné.

„Aby mohli udělat to, co udělali,“ odsekl jsem. „Pustili jste je do svého města a oni vaší důvěry zneužili. To by nikdo z Edemských Ruhů nikdy neudělal.“

„Ještě jsi mi neodpověděl na otázku,“ řekl. „Jak se ti podařilo dostat dívky od nich?“

„Postaral jsem se o to,“ odpověděl jsem stručně.

„Všechny je zabil,“ prohlásila Krin nahlas, aby to všichni slyšeli. „Všechny je zabil.“

Cítil jsem, jak se na mě všichni zadívali. Polovina z nich si myslela: Všechny? Zabil sedm mužů? Druhá polovina si myslela: Byly s nimi dvě ženy, zabil je také?

„No, tedy.“ Starosta se na mě zahleděl. „Dobrá,“ řekl, jako by se právě rozhodl. „To je dobře. Svět je teď lepším místem.“

Poznal jsem, že si všichni trochu oddechli. „Tady jsou jejich koně.“ Ukázal jsem na dva koně, kteří vezli naše zavazadla. „Teď patří dívkám. Asi o čtyřicet mil dál najdete vozy. Krin vám ukáže, kde jsou schované. Patří také děvčatům.“

„V Temsfordu vynesou slušné peníze,“ zauvažoval starosta.

„Spolu s nástroji a oblečením a ostatním to bude pěkná suma,“ přisvědčil jsem. „Když se rozdělí napůl, bude z toho hezké věno,“ pravil jsem pevně.

Naše pohledy se setkaly, starosta chápavě pokývl. „To jistě.“

„A co ty věci, které nám ukradli?“ ozval se statný muž v zástěře. „Všechno mi rozbili a ukradli dva soudky mého nejlepšího piva!“

„Máš nějaké dcery?“ zeptal jsem se ho chladně. Poplašený výraz jeho obličeje mi řekl, že má. Upřel jsem na něj pohled. „Pak si myslím, že jsi z toho vyvázl docela dobře.“

Starosta si konečně všiml Jasona, který si svíral zlomenou ruku. „Co se stalo tobě?“

Jason sklopil oči a Seth promluvil za něj: „Řekl pár věcí, které neměl.“

Starosta se rozhlédl a pochopil, že další otázky by přinesly další trápení. Pokrčil rameny a nechal to být.

„Můžu ti to dát do dlahy,“ navrhl jsem zlehka.

„Ne!“ vyjekl Jason příliš rychle, pak couvl. „Radši půjdu k Babi.“

Koukl jsem na starostu. „Babi?“

Láskyplně se usmál. „Když si odřeme kolena, Babi nás dá zase dohromady.“

„Je tam také Bil?“ zeptal jsem se. „Ten muž s rozmačkanou nohou?“

Přikývl. „Jak ji znám, nespustí z něj oči ještě další jedenník.“

„Doprovodím tě,“ řekl jsem zpocenému chlapci, který si opatrně choval paži. „Rád bych ji viděl při práci.“

  *

Takhle daleko od civilizace jsem očekával, že Babi bude shrbená stařena, která léčí pijavicemi a dřevným lihem.

Změnil jsem názor, jakmile jsem spatřil vnitřek jejího domu. Stěny byly pokryté svazky sušených bylin a poličky lemované malými, pečlivě označenými lahvičkami. Měla tu stolek s třemi těžkými knihami, vázanými v kůži. Jedna z nich byla otevřená a já v ní poznal kopii Heroboricy. Na okrajích byly rukou vepsány poznámky, některá hesla opravená, jiná úplně přeškrtaná.

Babi nebyla tak stará, jak jsem čekal, i když už měla dost šedivých vlasů. Nebyla ani shrbená, vlastně mě o něco převyšovala, měla široká ramena a kulatou, usměvavou tvář.

Pověsila nad oheň měděnou konvici a pro sebe si přitom pozpěvovala. Pak vytáhla nůžky, posadila si Jasona a jemně mu prohmatala paži. Chlapec bledl a potil se a snažil se neustále něco povídat, zatímco mu pečlivě stříhala košili. Během pár minut jí sám od sebe svěřil celkem přesnou, byť poněkud nesouvislou verzi, jak se Ell a Krin vrátily domů.

„Je to čistá zlomenina,“ přerušila ho. „Jak se to stalo?“

Jason po mně střelil vyděšeným pohledem, pak se odvrátil. „To nic,“ vyhrkl. Pak si uvědomil, že neodpověděl na otázku. „Totiž…“

„Zlomil jsem mu ji,“ řekl jsem. „Počítám, že to nejmenší, co můžu udělat, je přijít sem a zeptat se, jestli nemůžu nějak pomoct.“

Babi se na mě podívala. „Už ses s něčím podobným setkal?“

„Studoval jsem medicínu na Univerzitě,“ odpověděl jsem.

Pokrčila rameny. „Pak nejspíš dokážeš přidržet dlahu, zatímco ji budu omotávat. Mívám tu pomocnici, ale ta vyběhla, když slyšela ten povyk venku.“

Jason mě nervózně sledoval, když jsem mu držel dlahu pevně přitisknutou k paži, ale Babi netrvalo ani tři minuty, než dlahu s mírně znuděnou zručností upevnila. Když jsem ji pozoroval při práci, usoudil jsem, že je lepší než polovina studentů v Medice.

Když jsme skončili, podívala se na Jasona. „Máš štěstí,“ pravila. „Nemusíme nic napravovat. Asi měsíc ji nepoužívej, a hezky se ti zhojí.“

Jason zmizel co nejrychleji a Babi mi po chvilce přemlouvání dovolila podívat se na Bila, který ležel v jejím zadním pokojí.

Jestli Jasonova zlomenina byla čistá, pak Bilova byla komplikovaná až hrůza. Obě kosti v bérci měl přelámané na několika místech. Neviděl jsem pod obvazy, ale noha byla hrozně oteklá, kůže nad obvazem samá skvrna a podlitina, napjatá jako jitrnice.

Raněný byl bledý, ale bdělý, a zdálo se, že o nohu nejspíš nepřijde. Jak moc mu bude platná, to je jiná otázka. Možná bude jen hodně kulhat, ale nesázel bych se, že se ještě někdy proběhne.

„Co je to za lidi, kteří pod tebou zastřelí koně?“ vyhrkl pobouřeně. Tvář měl pokrytou potem. „To se přece nedělá.“

Byl to jeho vlastní kůň, jak jinak. A tohle nebylo město, kde má člověk koně navíc. Bil byl mladý muž s mladou manželkou a vlastní malou farmou, a možná už nebude nikdy chodit, protože se snažil udělat správnou věc. Hrůza pomyslet.

Babi mu dala dvě lžíce jakési tekutiny z hnědé láhve, pomalu mu to zavřelo oči. Pak mě odvedla z místnosti a zavřela za sebou.

„Propíchla mu kost kůži?“ zeptal jsem se, když byly dveře zavřené.

Přikývla a odložila láhev na polici.

„Co používáš, abys zabránila sepsi?“

„Myslíš zkysnuti? Beraní bodlák.“

„Vážně? Ne šípenec?“

„Šípenec,“ odfrkla si, přiložila na oheň a sundala z něj konvici, v níž už vřela voda. „Už jsi někdy zkusil zabránit zkysnuti rány šípencem?“

„Ne,“ přiznal jsem.

„Tak dej na mě a nedělej to. Ušetřím ti problémy se zabitím zraněného.“ Přinesla dva dřevěné šálky. „Šípenec je k ničemu. Dá se jíst, ale to je tak všechno.“

„Ale na rány je prý nejlepší pasta z šípence a bessamy.“

„Bessamy možná,“ připustila, „ale beraní bodlák je lepší. Radši bych měla rudočepli, ale člověk pokaždé nemá všechno, co by chtěl. Používám pastu z mateřinky a beraního bodláku, a vidíš, jak to hezky působí. Šípenec se dá snadno najít a dá se hladce rozetřít, ale nemá žádný pořádný léčivý účinek.“

Potřásla hlavou. „Šípenec a kafr. Šípenec a bessamy. Šípenec a slanice. Šípenec nemá vůbec žádné zklidňující účinky. Jenom se do něj dobře vmíchává to, co opravdu léčí.“

Otevřel jsem ústa k námitkám, pak jsem se rozhlédl po jejím domě a podíval se na její Heroboricu, opatřenou četnými poznámkami. Zavřel jsem ústa.

Babi nalila horkou vodu z konvice do obou šálků. „Sedni si na chvíli,“ vybídla mě. „Vypadáš jako v posledním tažení.“

Toužebně jsem pohlédl na židli. „Asi bych se měl vrátit,“ řekl jsem.

„Určitě máš čas na jeden šálek.“ Vzala mě za ruku a usadila mě. „A něco k zakousnutí. Jsi bledý jako vysušená kost a já tady mám trochu sladkého pudingu, který nemám komu nabídnout.“

Pokusil jsem se vybavit si, jestli jsem měl něco k obědu. Pamatoval jsem si, jak dávám jídlo dívkám… „Nechci ti přidělávat starosti,“ řekl jsem. „Už tak jsem ti přivedl práci.“

„Už bylo načase, aby tomu klukovi někdo zlomil ruku,“ pravila lehkým tónem. „Má pěkně nevymáchanou hubu.“ Podala mi jeden ze šálků. „Vypij to a já ti přinesu ten puding.“

Vůně, která ze šálku stoupala, byla nádherná. „Co v tom je?“

„Šípky. A kapka jablečné pálenky, kterou dělám sama.“ Široce se usmála, v koutcích očí se jí udělaly vrásky. „Kdybys chtěl, můžu do toho přidat trochu šípence.“

Usmál jsem se a usrkl. Teplo z nápoje se mi rozlilo v prsou, cítil jsem, jak se uvolňuju. Což bylo zvláštní; ani jsem nevěděl, že jsem napjatý.

Babi chvilku sháněla talíře, pak je položila na stůl a svezla se na židli.

„Opravdu jsi ty lidi zabil?“ zeptala se prostě. V jejím hlase nebylo ani stopy po nějakém obvinění. Byla to jen otázka.

Přikývl jsem.

„Nejspíš jsi to neměl nikomu vykládat,“ mínila. „Z toho zaručeně budou pěkné zmatky. Budou chtít soud a budou muset přivést soudce z Temsfordu.“

„Já jim to neřekl. To Krin.“

„Aha,“ řekla.

Rozhovor se zasekl. Vypil jsem poslední doušek, ale když jsem chtěl šálek postavit na stůl, ruce se mi tak třásly, že zaťukal na dřevo jako netrpělivý host na dveře.

Babi klidně upíjela z vlastního šálku.

„Nechce se mi o tom mluvit,“ řekl jsem nakonec. „Nebyla to dobrá věc.“

„Někdo by s tebou možná nesouhlasil,“ namítla mírně. „Já myslím, žes udělal dobře.“

Její slova mi způsobila horkou bolest za očima, jako by mi měly vytrysknout slzy. „Tím si nejsem tak jistý.“ Vlastní hlas mi zněl cize. Ruce se mi třásly ještě víc.

Babi to zřejmě nepřekvapilo. „Už si tím lámeš hlavu pár dní, co?“ Z jejího tónu bylo jasné, že to nemyslí jako otázku. „Znám ten pohled. Snažíš se pořád něčím zaměstnávat. Starat se o děvčata. Nespat. Nejspíš jsi ani moc nejedl.“ Přistrčila mi talíř. „Sněz si ten puding. Pomůže ti, když se trochu najíš.“

Pustil jsem se do jídla. Někdy uprostřed jsem se rozplakal a zakuckal se kouskem, který mi uvízl v krku.

Babi mi nalila další čaj a přidala do něj trochu pálenky. „Vypij to,“ opakovala.

Polkl jsem jeden doušek. Neměl jsem v úmyslu nic říkat, ale najednou jsem začal mluvit. „Myslím, že se mnou možná není něco v pořádku,“ hlesl jsem. „Normální člověk přece nedělá takové věci. Normální člověk by nikdy takhle nezabil druhé.“

„Možná,“ připustila a upila ze svého šálku. „Ale co bys říkal, kdybych ti svěřila, že Bilova noha trochu zezelenala a začala nasládle páchnout?“

Polekaně jsem vzhlédl. „Chytil sněť?“

Zakroutila hlavou. „Ne. Povídala jsem, že je v pořádku. Ale co kdyby?“

„Museli bychom mu nohu uříznout,“ odpověděl jsem.

Babi vážně přikývla. „To je pravda. A museli bychom to udělat rychle. Dnes. Žádné váhání a doufání, že se z toho nějak dostane. To by ho jedině zabilo.“ Upila a dívala se na mě přes okraj šálku. Vlastně z toho udělala otázku.

Přikývl jsem. Věděl jsem, že má pravdu.

„Ty jsi studoval medicínu,“ pokračovala. „Víš, že správné léčení někdy představuje těžkou volbu.“ Upřela na mě neuhýbající pohled. „Nejsme jako ostatní lidé. Vypaluješ rány žhavým železem, abys zastavil krvácení. Zachráníš matku a přijdeš o dítě. Je to tvrdé, a nikdo ti nepoděkuje. Ale my jsme ti, kdo musí volit.“

Znovu se pomalu napila. „Ty první případy jsou nejtěžší. Roztřesou tě a připraví o spánek. Ale to je cena za to, že děláš, co musí být vykonáno.“

„Byly tam i ženy,“ zajíkl jsem se.

Zablesklo se jí v očích. „Ty si to zasloužily dvojnásob.“ Náhlý prudký hněv na její mírné tváři mě tak zaskočil, až mě zamrazilo. „Muž, který dívce něco takového udělá, je jako vzteklý pes. Není ani člověk, jen zvíře, které se musí utratit. Ale žena, která mu v tom pomáhá? To je horší. Ví, co dělá. Ona ví, co to znamená.“

Babi položila šálek na stůl, její výraz byl už zase vyrovnaný. „Když se noha zkazí, uřízneš ji.“ Plochou dlaní udělala rázný posunek, pak vzala plátek pudingu a začala ho jíst. „A některé lidi je potřeba zabít. Tak to prostě je.“

  *

Když jsem se konečně ovládl a vyšel znovu ven, shluk lidí na ulici nabobtnal. Místní hospodský vyvalil na podestu sud a vzduch houstl nasládlou vůní piva.

Krinin otec s matkou přijeli do města na bělouši. Pete tu byl také, ten přiběhl zpátky. Předvedl mi nerozbitou hlavu a za prokázanou službu požadoval dvě pence.

Krinini rodiče mi vřele děkovali. Zdálo se, že jsou to dobří lidé. Většina lidí je dobrých, když k tomu dostanou příležitost. Chytil jsem běloušovy otěže a použil ho jako přenosnou stěnu, abych mohl na chvilku v poměrném soukromí promluvit s Krin.

Tmavé oči měla trochu zarudlé, ale tvář jasnou a šťastnou. „Dej pozor, ať si vezmeš Přízračnou paní,“ pokývl jsem k jednomu z koní. „Ta je tvoje.“ Starostova dcera bude mít slušné věno i tak, tak jsem naložil na Krinina koně většinu cennějších věcí, stejně jako většinu peněz, které měli falešní kočovníci.

Zvážněla, když se na mě podívala, a mně znovu připomněla mladou Dennu. „Odcházíš,“ řekla.

A tak tomu také bylo. Nesnažila se mě přesvědčit, abych zůstal, místo toho mě překvapila náhlým objetím. Políbila mě na tvář a zašeptala mi do ucha: „Děkuju ti.“

Odstoupili jsme od sebe. Pravidla chování nám nic víc nedovolila. „Neprodávej se lacino a neber si nějakého moulu,“ řekl jsem, protože jsem měl pocit, že něco bych říct měl.

„Ty taky,“ opáčila s nepatrným posměšným zábleskem v očích.

Chytil jsem otěže Šedivky a vedl ji ke starostovi, který majetnicky přehlížel dav. Pokývl, když jsem se přiblížil.

Nadechl jsem se. „Je tu někde strážník?“

Zvedl obočí, pokrčil rameny a ukázal do hloučku. „Támhle ten. Byl ze tří čtvrtin namol, ještě než jsi děvčata přivedl. Nevím, jestli teď k něčemu bude.“

„No,“ pravil jsem váhavě. „Mám dojem, že by mě měl někdo zavřít, než vzkážete pro soudce do Temsfordu.“ Ukázal jsem bradou k malé kamenné budově uprostřed města.

Starosta na mě vrhl postranní pohled, podmračil se. „Ty bys chtěl být zavřený?“

„Nijak zvlášť,“ přiznal jsem.

„Pak tedy můžeš jít, jak se ti zlíbí,“ řekl.

„Soudce nebude rád, až se to dozví,“ namítl jsem. „Nechtěl bych, aby měl někdo oplétačky se železným zákonem kvůli něčemu, co jsem udělal. Pomoc vrahovi při útěku, to by mohlo být na oběšení.“

Vysoký muž si mě dlouze změřil. Očima na okamžik utkvěl na mém meči, na odřené kůži mých bot. Skoro jsem cítil, jak si všímá nedostatku vážných zranění i přesto, že jsem zabil půl tuctu ozbrojených mužů.

„Tak ty se necháš uvěznit?“ zeptal se. „Jen tak?“

Pokrčil jsem rameny.

Znovu se zamračil, pak potřásl hlavou, jako by to nemohl pochopit. „Nejsi ty mírný jako beránek?“ pravil udiveně. „Ale ne. Nedám tě uvěznit. Neudělals nic jiného než správnou věc.“

„Zlomil jsem ruku tomu klukovi.“

„Hmm,“ zabručel temně. „Na to zapomeň.“ Sáhl do kapsy a vyndal půlpenny, podal mi ji. „Jsem ti zavázán.“

Zasmál jsem se a strčil minci do kapsy.

„Udělám to takhle,“ řekl. „Vyrazím se podívat po strážníkovi. Pak mu vysvětlím, že tě musíme uvěznit. Když mezitím v tomhle zmatku zmizíš, těžko bude moct někdo říct, že jsme ti pomáhali v útěku, ne?“

„To bude zanedbání dodržování zákona,“ vysvětlil jsem. „Mohl by za to dostat pár ran bičem nebo přijít o místo.“

„Na to by dojít nemělo,“ mínil starosta. „Ale i kdyby, rád to podstoupí. Je to Elliin strýc.“ Pohlédl směrem k davu na ulici. „Bude ti stačit patnáct minut, abys odtud vyklouzl?“

„Pokud ti to nevadí,“ kývl jsem. „Mohl bys říct, že jsem záhadně zmizel, když ses otočil zády?“

Zasmál se. „Proč ne. Potřebuješ víc než patnáct minut, když tedy chceš být záhadný?“

„Deset mi bohatě postačí.“ Sundal jsem ze Šedivky loutnu a tlumok, podal jsem starostovi otěže. „Uděláš mi laskavost? Postarej se o toho koně, než se Bil postaví na nohy.“

„Necháváš tady koně?“ podivil se.

„Bil o svého přišel.“ Pokrčil jsem rameny. „A my Ruhové jsme zvyklí chodit pěšky. Ani bych nevěděl, co si s koněm počít,“ dodal jsem napůl pravdivě.

Urostlý muž uchopil otěže a věnoval mi dlouhý pohled, jako by nevěděl jistě, co si o mně myslet. „Můžeme pro tebe něco udělat?“ zeptal se nakonec.

„Pamatujte si, že dívky unesli bandité,“ řekl jsem a obrátil se k odchodu. „A pamatujte si, že zpátky je přivedl jeden z Ruhů.“

Kapitola stá třicátá šestá

Mezihra ? Téměř zapomenuto

KVOTHE ZVEDL ruku ke Kronikáři. „Dáme si přestávku, ano?“ Rozhlédl se po ztemnělém hostinci. „Trochu jsem se nechal unést vyprávěním. Musím se teď postarat o pár věcí, než se úplně setmí.“

Ztuhle se zvedl a protáhl se. Zapálil u krbu svíčku a pustil se do rozsvěcení lamp, a tak po malých kouscích vyháněl z místnosti tmu.

„Také jsem se do toho zabral,“ přiznal Kronikář, vstal a protáhl se. „Kolik je asi hodin?“

„Je pozdě,“ ozval se Bast. „Mám hlad.“

Kronikář vyhlédl temným oknem na ulici. „Myslel bych, že se tu zastaví na večeři aspoň pár lidí. Na oběd se jich sem přihrnulo dost.“

Kvothe přikývl. „Zastavilo by se tu pár pravidelných zákazníků, nebýt Shepova pohřbu.“

„Aha.“ Kronikář sklonil hlavu. „Zapomněl jsem. Zabránil jsem snad vám dvěma tam jít?“

Kvothe rozsvítil poslední lampu za barem a sfoukl svíčku. „Ani ne,“ odpověděl. „My s Bastem nejsme odtud. A místní jsou praktičtí lidé. Vědí, že mám na starosti svůj podnik.“

„A nevycházíš moc dobře s otcem Leodanem,“ dodal Bast.

„A nevycházím s místním knězem,“ přisvědčil Kvothe. „Ovšem ty by ses tam měl ukázat, Baste. Vypadalo by divně, kdybys nešel.“

Bast neklidně zatěkal očima. „Nechci odejít, Reshi.“

Kvothe ho obdařil vřelým úsměvem. „Měl bys, Baste. Shep byl dobrý chlap, běž si dát sklenku a vyprovodit ho. Vlastně…“ Sehnul se a sáhl pod bar, za okamžik se narovnal a zvedl láhev. „Tady. Dobrá stará brandy. Lepší, než by si tady někdo dal. Dej ji kolovat.“ S hlasitým klapnutím ji postavil na pult.

Bast bezděčně udělal krok kupředu, v obličeji výraz vnitřního zmatku. „Ale Reshi, já ?“

„Hezké dívky při tanci, Baste,“ pravil Kvothe hlubokým, uklidňujícím hlasem. „Někdo s housličkami a všichni rádi, že jsou naživu. Děvčata mávají sukněmi do rytmu. Smějí se a jsou trošku stříknuté. Mají růžové tváře, zralé k políbení…“ Postrčil těžkou hnědou láhev po pultu ke svému žákovi. „Jsi můj vyslanec do města. Já tady musím dohlížet na svůj podnik, ale ty tam budeš a omluvíš mě.“

Bast sevřel prsty hrdlo láhve. „Dám si jen jednu skleničku,“ pravil rozhodně. „A jeden taneček. A jednu hubičku Katie Millerové. Možná ještě políbím vdovu Creelovou. Ale nic víc.“ Pohlédl příteli do očí. „Budu pryč jen půl hodiny…“

Kvothe se na něj znovu vlídně usmál. „Musím tady dohlédnout na pár věcí, Baste. Dodělám večeři a tady náš přítel si aspoň odpočine od psaní.“

Bast se zazubil a zvedl láhev. „Takže dva tance!“ Vyrazil ke dveřím, a když je otevřel, zavanul kolem něj vítr a rozvířil mu vlasy. „Nech mi něco k jídlu!“ zavolal přes rameno.

Dveře se zabouchly.

Kronikář se na hostinského zvědavě podíval.

Kvothe lehce pokrčil rameny. „Až příliš se do toho vyprávění vžil. Všechno bere hrozně vážně. Chvilka mimo mu pomůže získat nadhled. Krom toho musím připravit večeři, i když jen pro tři.“

Písař vyndal z brašny špinavý hadr a znechuceně si ho prohlédl. „Nemohl bych tě poprosit o čistý hadřík?“ požádal.

Kvothe vytáhl zpoza baru čistý kus lněné látky. „Potřebuješ ještě něco?“

Kronikář vstal a přešel k baru. „Kdybys měl trochu silného lihu; to by mi pomohlo,“ pravil poněkud rozpačitě. „Nerad si o to říkám, ale když mě přepadli a oloupili…“

Kvothe jeho poznámku odmávl. „Nebuď směšný,“ řekl. „Měl jsem se tě zeptat už včera, jestli ti něco nechybí.“ Vyšel dveřmi za barem, zamířil ke schodům do sklepa. „Nejspíš bude nejlepší dřevný líh…?“

Kronikář přikývl a Kvothe zmizel ve sklepě. Písař vzal pečlivě složený kus plátna a promnul ho líně mezi prsty. Pak pohledem zabloudil k meči na stěně za barem. Šedý kov čepele se zřetelně odrážel od černého dřeva tabule.

Kvothe vystoupil po schodech a nesl malou čirou lahvičku. „Ještě něco? Mám tady pěkný papír a inkoust.“

„Možná na to zítra dojde,“ pravil Kronikář. „Už jsem většinu svého papíru spotřeboval. Ale můžu si večer trochu inkoustu namlít.“

„S tím se nezatěžuj,“ řekl Kvothe klidně. „Mám pár lahví aruenského inkoustu.“

„Pravý aruenský inkoust?“ podivil se Kronikář.

Kvothe se širokým úsměvem přikývl.

„To by od tebe bylo neobyčejně laskavé.“ Kronikář se trochu uvolnil. „Přiznávám, že jsem se na to večerní mletí moc netěšil.“ Vzal čirou lahvičku a hadřík, pak se zarazil. „Vadilo by, kdybych ti položil jednu otázku? Jaksi mimo zápis?“

Kvothe se lehce ušklíbl koutkem úst. „Tak dobře, mimo zápis.“

„Nemůžu si pomoct, ale tvůj popis Cézury nesedí…“ Kronikář zaváhal. „No, neodpovídá tomu meči.“ Zalétl pohledem k meči za barem. „Ten chránič není takový, jak jsi ho popsal.“

Kvothe se široce zazubil. „Ty jsi ale všímavý, co?“

„Nechtěl jsem naznačovat…“ Kronikář se zatvářil rozpačitě.

Kvothe se sytě, teple rozesmál. Ten zvuk se valil místností, až se výčep na chvíli nezdál tak prázdný. „Ne. Máš naprostou pravdu.“ Ohlédl se na meč. „Tohle není… Jak to ráno povídal ten chlapec?“ Na okamžik se jeho pohled vzdálil, pak se znovu usmál. „Kaysera. Ten vrah básníků.“

„Byl jsem jen zvědavý,“ pravil Kronikář omluvně.

„Mám se snad urážet, protože dáváš pozor?“ Kvothe se znovu zasmál. „Co by to bylo za zábavu, vyprávět příběh, kdyby nikdo neposlouchal?“ Dychtivě si zamnul ruce. „Takže teď. Večeře. Co by sis dal? Teplé nebo studené jídlo? Polévku? Dušené maso? Také umím dobrý puding.“

Dohodli se na něčem jednoduchém, aby nemuseli roztápět kamna v kuchyni. Kvothe se čile pohyboval po hostinci, chystal vše potřebné. Pobrukoval si a nosil na stůl: studené skopové a půlku bochníku tvrdého ostrého sýra ze sklepa.

„Tohle bude milé překvapení pro Basta,“ zazubil se na Kronikáře, když nesl ze spíže džbán naložených oliv. „Určitě netušil, že je máme, jinak by je už dávno snědl.“ Odvázal si zástěru, přetáhl si ji přes hlavu. „Myslím, že ještě máme v zahradě pár rajských.“

Za pár minut se vrátil se zástěrou uvázanou do ranečku. Byl trochu zmoklý a vlasy měl úplně rozcuchané. Klukovsky se uculoval a v té chvíli se vůbec nepodobal tomu vážnému, poklidnému hostinskému.

„Bouřka se nějak nemůže odhodlat,“ řekl, položil balík ze zástěry na barový pult a opatrně z ní vyndával rajčata. „Ale až se rozhodne vypuknout, bude to ten druh, co převrací vozy.“ Začal si znovu bezmyšlenkovitě pobrukovat při krájení a skládání rajských na dřevěný podnos.

Dveře Pocestného kamene se otevřely, náhlý závan větru způsobil, že se plamínky v lampách zatřepotaly. Dovnitř vstoupili dva vojáci, sehnutí, aby se chránili před deštěm, meče jim trčely jako ocasy. Na látce jejich modrobílých tabardů byly znát mokré skvrny.

Odhodili své těžké tlumoky a menší z nich se zapřel ramenem do dveří, aby je proti větru zavřel.

„Boží zuby,“ vyhrkl ten vyšší a upravil si šaty. „Tohle je mizerná noc na to, aby byl člověk venku.“ Temeno hlavy měl lysé, jeho hustý tmavý vous tvarem připomínal lopatu. Pohlédl na hostinského. „Hej, hochu!“ pravil vesele. „Byli jsme náramně rádi, když jsme zahlédli tvoje světlo. Skoč pro majitele, ano? Potřebujeme si s ním promluvit.“

Kvothe zvedl z baru zástěru a přetáhl si ji přes hlavu. „To budu já,“ prohlásil a odkašlal si. Zavázal si šňůrky v pase, prohrábl si rukou zcuchané vlasy a uhladil je.

Vousatý voják na něj koukl, pak pokrčil rameny. „Dobrá. Mohli bychom dostat něco k večeři?“

Hostinský pokynul k prázdnému výčepu. „Dneska večer to nestálo za vaření,“ řekl. „Ale máme, co tu vidíte.“

Oba vojáci přistoupili k baru. Plavovlasý si pročísl prsty kudrnaté vlasy, vytřepal z nich pár kapek vody. „Tohle město se zdá mrtvější než voda ve strouze,“ poznamenal. „Nezahlédli jsme jediné světýlko.“

„Dlouhý den ve žních,“ opáčil hostinský. „A na jedné z farem se koná pohřební slavnost. My čtyři jsme patrně ve městě sami.“ Zamnul si ruce. „Nedali byste si něco k pití, na zahřátí?“ Vytáhl láhev vína a s uspokojivě těžkým zvukem ji postavil na bar.

„To bude potíž,“ pravil plavovlasý voják poněkud rozpačitě. „Hrozně rád bych si kapku dal, ale tady s kamarádem jsme právě přijali královu minci.“ Sáhl do kapsy a vytáhl lesklý zlaťák. „To jsou všechny peníze, které mám s sebou. Nemyslím, že bys měl dost na rozměnění celého royalu, že?“

„Já si ten svůj taky nechám,“ zavrčel vousatý. „Víc peněz, než jsem kdy měl, ale špatně se utrácí. Většina měst, kterými jsme prošli, měla sotva na rozměnění půlpenny.“ Uchechtl se vlastnímu žertu.

„S tím bych vám mohl pomoct,“ pravil lehce hostinský.

Oba vojáci si vyměnili pohled. Blonďák kývl.

„Tak dobře.“ Blonďák vrátil minci do kapsy. „Pravda je taková. Vlastně jsme se tu nechtěli zastavovat na noc.“ Vzal si kus sýra a ukousl si. „A nehodláme za nic platit.“

„Aha,“ řekl hostinský. „Chápu.“

„A jestli máš v peněžence dost peněz, abys nám rozměnil dva zlaté royaly,“ přidal se dychtivě vousáč, „potom si vezmeme i to.“

Plavovlasý rozhodil ruce uklidňujícím gestem. „Nemusí se tady dít nic hrozného. Nejsme zlí. Ty nám podáš peněženku a my si půjdeme po svém. Nikdo nepřijde k úrazu, nic se nerozbije. Bude to trošku nepříjemné.“ Zvedl obočí směrem k hostinskému. „Ale malé štípnutí není nic proti tomu, když tě zabijou. Nemám pravdu?“

Vousatý voják pohlédl ke Kronikáři, který seděl u krbu. „S tebou to nemá nic společného,“ pravil ponuře a vousy se mu při mluvení zahoupaly. „Od tebe nic nechceme. Jenom zůstaň sedět a nepokoušej se o žádné hrdinství.“

Kronikář střelil pohledem po muži za barem, ale hostinský upíral zrak na vojáky.

Blonďák si znovu ukousl sýra, rozhlédl se po hostinci. „Takový mladý chlap, ale vede se ti dobře. A jistě se ti dobře povede i potom, co odejdeme. Ale nedělej potíže, jinak ti dáme sežrat vlastní zuby, všechno tady rozmlátíme, a stejně budeš bez peněženky.“ Upustil zbytek sýra na bar a čile tleskl rukama. „Tak co, budeme se chovat civilizovaně?“

„To zní rozumně,“ řekl Kvothe. Vyšel zpoza baru. Pohyboval se pomalu, opatrně, jako když se člověk blíží k lekavému koni. „Rozhodně nejsem žádný barbar.“ Vyndal z kapsy peněženku. Držel ji v jedné ruce.

Plavovlasý voják vykročil k němu, trochu se v chůzi naparoval. Chytil peněženku a potěžkal ji. Obrátil se s úsměvem ke svému kumpánovi. „Vidíš, já ti povídal ?“

Kvothe udělal plavný krok dopředu a udeřil ho do čelisti. Voják se zapotácel a klesl na jedno koleno. Peněženka obloukem prolétla vzduchem a dopadla na podlahu s kovovým zařinčením.

Než mohl voják udělat víc než jen potřást hlavou, Kvothe ho kopl do ramene. Nebyl to ostrý kopanec, který láme kosti, ale dost tvrdý, aby ho poslal kus dozadu, až se rozplácl na podlaze, překulil se a skončil jako neuspořádaná hromádka rukou a nohou.

Druhý ho obešel a pod vousy se zubil. Byl vyšší než Kvothe a jeho pěsti byly mohutné uzly jizev a kloubů. „Dobrá, pitomče,“ prohlásil s temným uspokojením, „teď ti nakopu.“

Zaútočil rychlým úderem, ale Kvothe ustoupil stranou a vykopl. Zasáhl ho těsně nad koleno. Vousatý chlap překvapeně zabručel a mírně se zakymácel. Kvothe přistoupil blíž, chytil ho za rameno, sevřel mu zápěstí a vykroutil mu napřaženou paži do nešikovného úhlu. Mohutný muž byl nucen předklonit se a bolestně se šklebil. Potom se prudce vyškubl ze sevření a Kvothe se mohl jen zatvářit překvapeně, než ho vojákův loket zasáhl do spánku.

Hostinský potácivě ustoupil, pokoušel se získat trochu odstup a chvilku na vzpamatování. Ale voják se po něm hned vrhl znovu s pozvednutými pěstmi a číhal na příležitost.

Než mohl Kvothe nabýt rovnováhu, dostal se voják blízko a tvrdě mu vrazil pěst do břicha. Hostinský bolestně vydechl, a jak se začal předklánět, voják mu vrazil druhou pěstí do obličeje, takže se mu hlava škubla a začal se potácet.

Kvothe se stačil přidržet stolu. Mžikl a vyrazil divokým úderem dopředu, aby udržel vousáče dál od sebe. Ale voják ránu odrazil a chytil ho obrovskou rukou za zápěstí tak snadno, jako otce chytí na ulici zatoulané dítko.

Kvothe se snažil vyprostit si zápěstí, po tváři mu tekla krev. Udělal rychlý pohyb oběma rukama, pak ho zopakoval, pokoušel se osvobodit. Oči měl napůl omámené a otupělé. Podíval se dolů na své zápěstí a zkusil ten pohyb znovu, ale jeho ruce jen bezmocně škrábaly vojákovu zjizvenou pěst.

Vousatý voják si omámeného hostinského prohlížel s pobavenou zvědavostí. Potom se napřáhl a tvrdě ho udeřil do hlavy. „Jsi kus bojovníka, hochu,“ řekl. „Dokázals mi jednu vrazit.“

Za nimi se světlovlasý voják pomalu hrabal na nohy. „Ten malý mizera mě složil nějakým trikem.“

Velký voják hostinskému škubl zápěstím, takže se zapotácel dopředu. „Omluv se, pitomče.“

Hostinský malátně zamžoural, otevřel ústa, jako by chtěl promluvit, potom se zapotácel. Nebo spíš se zdálo, že se zapotácel. Uprostřed potácení se pohyb najednou stal záměrným, hostinský patou prudce dupl vojákovi na botu. Současně vyrazil hlavou proti mužovu nosu.

Ale mohutný muž se jen zasmál, uhnul hlavou a trhl mu zápěstím, čímž ho znovu připravil o rovnováhu. „Nic takového,“ zahrozil a znovu ho uhodil do obličeje.

Hostinský vyjekl a zvedl ruku ke krvácejícímu nosu. Voják se zazubil a nedbale mu vrazil kolenem do slabin.

Kvothe se předklonil, bezhlesně zalapal po dechu, pak vydal několik zdušených dávivých zvuků.

Voják mu pustil zápěstí, pak zvedl z baru láhev vína. Chytil ji za hrdlo a rozmáchl se jí jako obuškem. Když zasáhla hostinského do hlavy, vydala zvučný, téměř kovový zvuk.

Kvothe se ochable zhroutil na podlahu.

Velký muž na láhev udiveně pohlédl, než ji postavil zpátky na bar. Pak se sehnul, chytil hostinského za košili a odtáhl ho na volný prostor na podlaze. Šťouchl do bezvládného těla nohou, až se malátně pohnulo.

„Pověz, že jsem ti pěkně nakopal, hochu,“ zavrčel voják a tvrdě ho kopl do boku.

Blonďák přišel blíž a třel si tvář. „Musels být chytrý, co?“ Plivl na podlahu, rozmáchl se nohou a také hostinského řádně nakopl. Kvothe ostře, syčivě vydechl, ale nevydal žádný jiný zvuk.

„A ty…“ Vousáč tlustým prstem ukázal na Kronikáře. „Mám víc než jen jednu botu. Chtěl bys vidět tu druhou? Už jsem si odřel klouby. Nevadí mi, když budeš chtít přijít o pár zubů.“

Kronikář se rozhlédl a zdál se upřímně překvapen, když zjistil, že stojí. Pomalu se znovu složil na židli.

Plavovlasý voják se kulhavě vydal na místo, kam spadla peněženka, jeho velký druh zůstal stát nad Kvothem. „Nejspíš sis myslel, že to musíš zkusit,“ řekl ke zhroucenému tělu a uštědřil mu další kopnutí do boku. „Zatracený pitomče. Jeden bledý hostinský proti dvěma královým.“ Potřásl hlavou a znovu si odplivl. „No čestně, kdo sis myslel, že jsi?“

Kvothe schoulený na zemi začal vydávat tichý rytmický zvuk. Byl to suchý škrábavý zvuk, jenž jako by drhl o kraje místnosti. Pak se odmlčel a bolestně se nadechl.

Vousatý voják se zamračil a znovu ho kopl. „Na něco jsem se tě ptal, burane!“

Hostinský vydal znovu ten zvuk, o něco hlasitěji. Až teď bylo jasné, že se směje. Každé hluboké, zlomené uchechtnutí znělo, jako by vykašlával skleněné střepy. I přesto to ale byl smích plný temného pobavení, jako by rudovlasý muž právě uslyšel žert, jemuž rozuměl jen on.

Nějakou dobu to trvalo. Vousatý voják pokrčil rameny a znovu se napřáhl nohou.

Kronikář si odkašlal, oba muži se k němu obrátili. „Vzhledem k tomu, že se chcete chovat civilizovaně,“ ozval se, „vám musím sdělit, že hostinský poslal svého pomocníka na pochůzky. Brzy se vrátí…“

Vousatý voják pleskl svého kumpána do prsou. „Má pravdu. Vypadneme.“

„Počkej,“ vyhrkl blonďák. Rozběhl se k baru a chytil láhev s vínem. „Tak jo, jdeme.“

Vousáč se zachechtal, vyrazil také k baru, přitom šlápl na tělo hostinského, spíš než by ho překročil. Hrábl po náhodné láhvi, tucet dalších přitom převrhl. Kutálely se a otáčely na pultu mezi dvěma sudy, jedna vysoká safírově zbarvená se pomalu překotila přes kraj a roztříštila se na podlaze.

Muži si chvatně posbírali vaky a do minuty byli venku ze dveří.

Kronikář si pospíšil tam, kde Kvothe ležel na dřevěné podlaze. Rudovlasý muž už se s námahou zvedal a sedal si.

„No to bylo vážně trapné,“ řekl Kvothe. Dotkl se zkrvavené tváře a pohlédl na své prsty. Znovu se uchechtl, trhaně, nevesele. „Na chvilku jsem zapomněl, kdo tady jsem.“

„Jsi v pořádku?“ zeptal se Kronikář.

Kvothe si zamyšleně ohmatával hlavu. „Budu nejspíš potřebovat jeden nebo dva stehy.“

„Jak ti můžu pomoct?“ Kronikář přešlapoval z nohy na nohu.

„Nestůj tady nade mnou.“ Kvothe se nemotorně postavil, pak klesl na jednu z barových stoliček. „Můžeš mi přinést sklenici vody. A mokrý hadr.“

Kronikář odběhl do kuchyně. Ozvaly se odtud zvuky chvatného přehrabování, něco popadalo na zem.

Kvothe zavřel oči a těžce se opřel o bar.

  *

„Proč jsou otevřené dveře?“ zavolal Bast, když vešel dovnitř. „Počasí je studené jako cecky čarodějnice.“ Strnul se zděšeným výrazem. „Reshi! Co se stalo? Co… Co se stalo?“

„Ach, Baste,“ řekl Kvothe. „Zavři dveře, ano?“

Bast se k němu rozběhl, ve tváři ohromený výraz. Kvothe seděl na stoličce u baru, obličej oteklý a zkrvavený. Kronikář stál u něj a nešikovně mu mokrým hadříkem poťukával na temeno.

„Budu od tebe potřebovat pár stehů, Baste,“ pravil Kvothe. „Kdyby tě to příliš neobtěžovalo.“

„Reshi,“ opakoval Bast, „co se tady stalo?“

„Trochu jsme se s Devanem poškorpili,“ odvětil Kvothe a pokývl směrem k písaři, „o správném použití konjunktivu. Ke konci jsme se kapku rozpálili.“

Kronikář pohlédl na Basta, pak zbledl a udělal pár krůčků pozadu. „Dělá si legraci!“ vyhrkl kvapně a zvedl ruce. „Byli to vojáci!“

Kvothe se bolestně uchechtl. Na zubech měl krev.

Bast se rozhlédl po prázdném výčepu. „Co jsi s nimi udělal?“

„Nic moc, Baste,“ řekl hostinský. „Teď už jsou nejspíš pár mil odtud.“

„Bylo na nic něco divného, Reshi? Jako minulou noc?“

„Jen vojáci, Baste. Jen dva královi muži.“

Bastův obličej nabral barvu popela. „Cože?“ hlesl. „Reshi, proč jsi jim to dovolil?“

Kvothe na něj upřel nechápavý pohled. Pak se krátce, trpce zasmál, bolestně sebou škubl a nechal toho, zasykl mezi zuby. „Hm, byli to takoví čistí a počestní hoši,“ pravil posměšně. „Tak jsem si řekl, že se nechám oloupit a zmlátit do bezvědomí.“

Bast se tvářil zděšeně. „Ale ty ?“

Kvothe si setřel krev, která mu stékala do oka, pohlédl na Basta, jako by byl to nejpitomější stvoření, jaké chodí po světě. „Co?“ zeptal se. „Co bych měl říct?“

„Dva vojáci, Reshi?“

„Ano!“ vykřikl Kvothe. „Ani ne dva! Zjevně mě dokáže zmlátit málem na smrt jeden holomek s velkými pěstmi!“ Zuřivě Basta probodl pohledem a rozhodil rukama. „Co by tě umlčelo? Mám ti to vyprávět? Chceš slyšet podrobnosti?“

Bast před tím výbuchem o krok ustoupil. Tvář mu zbledla ještě víc, jeho výraz byl vyděšený.

Kvothe nechal ruce těžce klesnout. „Přestaň ode mě očekávat něco, co nesvedu.“ Namáhavě dýchal. Shrbil ramena a protřel si oči, takže si rozmazal krev po obličeji. Unaveně svěsil hlavu. „Matko boží, proč mě nemůžeš prostě nechat na pokoji?“

Bast znehybněl jako vyplašený jelen, oči rozšířené.

Místnost zaplavilo ticho, husté a trpké jako plíce plné kouře.

Kvothe se zhluboka nadechl; jediný pohyb v místnosti. „Promiň, Baste,“ řekl, aniž by vzhlédl. „Právě teď mám dost velké bolesti. Přemohlo mě to. Dej mi chvilku, já si to přeberu.“

Stále se sklopenou hlavou zavřel oči a několikrát po sobě se pomalu, mělce nadechl. Když vzhlédl, měl rozladěný výraz. „Opravdu mě to mrzí, Baste,“ pravil. „Nechtěl jsem na tebe tak štěkat.“

Bastovi se vrátilo do tváří trochu barvy, část napětí se z jeho ramenou zvedla, nervózně se usmál.

Kvothe vzal od Kronikáře mokré plátno a znovu si utřel krev z oka. „Omlouvám se, že jsem tě předtím přerušil, Baste. Na co ses to chtěl zeptat?“

Bast zaváhal, pak řekl: „Před třemi dny jsi zabil pět skraelů, Reshi.“ Mávl směrem ke dveřím. „Co je v porovnání s tím nějaký grázl?“

„Na skraely jsem si dost pozorně vybral místo i čas,“ vysvětloval Kvothe. „Ostatně jsem z toho také nevyvázl bez škrábnutí.“

Kronikář překvapeně vzhlédl. „Tys byl zraněn?“ zeptal se. „To jsem netušil. Nevypadal jsi na to…“

Kvothe zvedl koutek úst ve slabém úsměvu. „Starých zvyků se člověk těžko zbavuje,“ odvětil. „Musím dbát na svou pověst. Kromě toho my hrdinové jsme vždycky zraněni nějak dramaticky. Celou historku by dost pokazilo, kdybys zjistil, že mě Bast po tom boji zalátal asi deseti stopami stehů.“

Bastovi se rozjasnila tvář poznáním, jako když vyjde slunce. „No ovšem!“ vyhrkl s úlevou. „Já zapomněl. Ještě ses nezotavil z té bitky se skraely. Věděl jsem, že v tom bude něco takového.“

Kvothe pohlédl na podlahu, celým tělem dával najevo únavu a skleslost. „Baste…“ začal.

„Já to věděl, Reshi,“ pravil Bast soucitně. „Není možné, aby tě porazil nějaký obyčejný lupič.“

Kvothe se mělce nadechl, prudce vypustil vzduch. „V tom to bude, Baste,“ řekl lehce. „Počítám, že bych je zvládl oba, kdybych byl odpočatý.“

Bastův výraz znovu znejistěl. Otočil se ke Kronikáři. „Jak jsi to mohl dopustit?“ dožadoval se.

„Není to jeho vina, Baste,“ poznamenal nepřítomně Kvothe. „Já tu rvačku začal.“ Strčil si prsty do úst a opatrně si tam něco ohmatal. Vyndal prsty jasně červené od krve. „O tenhle zub asi přijdu,“ zauvažoval.

„Nepřijdeš, Reshi,“ vyhrkl Bast zuřivě. „Nepřijdeš!“

Kvothe nepatrně pohnul rameny, jako by se jimi snažil pokrčit, aniž by do toho pohybu zapojil víc svalů, než bylo nezbytně nutné. „Co to je v porovnání s velkým plánem všech věcí, Baste.“ Přitiskl si látku na temeno a podíval se na ni. „Nejspíš ani nebudu potřebovat to šití.“ Napřímil se vsedě na stoličce. „Dáme si večeři a vrátíme se k příběhu.“ Zvedl obočí a koukl na Kronikáře. „Jestli se na to cítíš.“

Kronikář na něj upíral bezvýrazný pohled.

„Reshi,“ řekl Bast starostlivě, „vypadáš hrozně. Podívám se ti na oči.“

„Nemám otřes mozku,“ odehnal ho podrážděně Kvothe. „Mám čtyři zlomená žebra, zvoní mi v uších a viklá se mi zub. Také pár tržných ran na hlavě, které se zdají horší, než ve skutečnosti jsou. Tekla mi krev z nosu, ale není zlomený, a zítra budu vybarvený modřinami jako tapisérie.“

Znovu opatrně pokrčil rameny. „Ale už jsem na tom byl i hůř. Kromě toho mi to připomnělo věc, na kterou jsem málem zapomněl. Nejspíš bych jim za to měl poděkovat.“ Zkoumavě si dloubl do čelisti a zapátral jazykem v ústech. „No, ne moc vřele.“

„Potřebuješ pár stehů, Reshi,“ naléhal Bast, „A musíš mě nechat, ať se ti kouknu na ten zub.“

Kvothe slezl ze stoličky. „Prostě budu pár dní kousat na druhé straně.“

Bast ho chytil za paži. Oči měl tvrdé a temné. „Sedni si, Reshi.“ Nebyla to žádost. Jeho hlas byl hluboký a důrazný, jako zaburácení vzdáleného hromu. „Sedni. Si.“

Kvothe si sedl.

Kronikář souhlasně přikývl a otočil se k Bastovi. „Můžu ti nějak pomoct?“

„Hlavně se mi tu nepleť,“ pravil Bast úsečně. „A drž ho na té židli, dokud se nevrátím.“ Rázným krokem vyrazil nahoru.

Nastala chvíle mlčení.

„Tak,“ přerušil ticho Kronikář. „Konjunktiv.“

„V nejlepším případě,“ řekl Kvothe, „je k ničemu. Zbytečně řeč komplikuje. Uráží mě.“

„No tak,“ mínil Kronikář poněkud dotčeně, „vždyť konjunktiv je podstatou hypotetického. Ve správných rukou…“ Odmlčel se, když do místnosti vrazil Bast, zamračený a s malou dřevěnou skříňkou.

„Dones vodu,“ přikázal Kronikáři velitelsky. „Čerstvou, z nějakého sudu na dešťovou vodu, ne z pumpy. Pak budu potřebovat mléko z chladicí bedničky, ohřátý med a širokou mísu. Potom tu ukliď ten nepořádek a drž se mi z cesty.“

Vymyl ránu na Kvothově hlavě, pak provlékl ouškem kostěné jehly vlastní vlas a šikovněji než švadlena udělal čtyři stehy.

„Otevři pusu,“ přikázal mu, nahlédl dovnitř a mračil se, když prstem zkusil jeden ze zadních zubů. Pokývl si, podal svému pacientovi sklenici vody. „Vypláchni si pusu, Reshi. Udělej to několikrát a vodu vyplivni zpátky do pohárku.“

Kvothe ho poslechl. Když skončil, voda byla červená jako víno.

Kronikář se vrátil s láhví mléka. Bast k němu přičichl, pak trochu vyšplíchl do široké keramické mísy. Přidal trochu medu a zakroužil nádobou, aby vše promíchal. Nakonec namočil prst do sklenice s krvavou vodou, vytáhl ho a jedinou kapku nechal spadnout do misky.

Znovu nádobou zakroužil a podal ji Kvothovi. „Naber si do pusy,“ vybídl ho. „Nepolykej. Drž to v puse, dokud ti neřeknu.“

Kvothe se zvědavým výrazem naklonil mísu a nabral si do pusy mléko.

Bast udělal totéž. Pak na dlouhou chvíli zavřel oči, v obličeji výraz naprostého soustředění. Potom oči otevřel. Přistrčil misku příteli a ukázal na ni.

Kvothe vyplivl mléko. Bylo dokonale bílé.

Bast si přidržel mísu a také vyplivl. Mléko mělo narůžovělou barvu.

Kvothe vykulil oči. „Baste, tos neměl ?“

Bast udělal jednou rukou příkré gesto, oči měl pořád tvrdé. „Neptal jsem se na tvůj názor, Reshi.“

Hostinský sklopil hlavu. Zjevně se cítil nepříjemně. „Tohle je víc, než bys měl dělat, Baste.“

Tmavovlasý mladý muž zvedl ruku a jemně ji položil svému učiteli na tvář. Na okamžik vypadal unaveně, vyčerpaně do morku kostí. Pomalu potřásl hlavou a nasadil výraz zmateného úžasu. „Ty jsi ale idiot, Reshi.“

Odtáhl ruku a únava zmizela. Bast ukázal k baru, kde stál Kronikář a pozoroval je. „Přines jídlo.“ Ukázal na Kvotha: „A ty vyprávěj.“

Pak se otočil na podpatku, došel ke své židli u krbu a usedl na ni, jako by to byl trůn. Dvakrát ostře tleskl dlaněmi. „Bavte mě!“ pronesl se širokým, šíleným úsměvem. A druzí dva viděli i ze svého místa u baru krev na jeho zubech.

Kapitola stá třicátá sedmá

Otázky

PŘESTOŽE STAROSTA Levinshiru byl zřejmě srozuměn s tím, jak jsem vyřešil záležitost s falešnými kočovníky, věděl jsem, že tak jednoduché to není. Podle železného zákona jsem se provinil nejméně třemi donebevolajícími zločiny, z nichž každý by stačil na oběšení.

Naneštěstí kdekdo v Levinshiru znal mé jméno a věděl, jak vypadám, a já měl obavy, že by mě zvěsti mohly na cestě předhonit. Kdyby k tomu došlo, mohl bych přijít do města, kde by místní strážníci konali svou povinnost a uvěznili mě, dokud by se nedostavil příslušný soudní úředník, aby můj případ soudil.

A tak jsem co nejrychleji chvátal do Severenu. Dva dny jsem usilovně pochodoval, pak jsem zaplatil za místo v dostavníku na jih. Pověsti se šíří rychle, ale dají se předhonit, když se člověk cestou nezdržuje a neztrácí mnoho času spánkem.

Po třech dnech nemilosrdného natřásání jsem dorazil do Severenu. Dostavník vjel do města východní branou a já poprvé spatřil šibenici, o níž mi vyprávěl Bredon. Pohled na vybělené kosti v železné kleci mou úzkost nijak nezmírnil. Maer tam dal pověsit muže pro loupež. Co by asi udělal s někým, kdo na silnici povraždil devět kočovných umělců?

Cítil jsem silné pokušení zamířit rovnou ke Čtyřem svícím, kde bych, jak jsem doufal, mohl najít Dennu ? i přes to, co tvrdil Cthaeh. Jenže jsem byl pokrytý několikadenní špínou a potem. Potřeboval jsem koupel a kartáč, než s někým promluvím.

Jakmile jsem byl v Maerově sídle, poslal jsem prsten a vzkaz Stapesovi, jelikož jsem věděl, že to bude nejrychlejší způsob, jak dosáhnout soukromého rozhovoru s Maerem. S malým zpožděním jsem dorazil do svých pokojů, i když jsem musel hrubě odbýt pár dvořanů. Právě jsem odložil tlumok a poslal sluhy pro horkou vodu, když se ve dveřích objevil Stapes.

„Mladý pan Kvothe!“ Zazářil, chytil mě za ruku a potřásal mi jí. „Jsem rád, že jsi zpátky. Dámy a páni, ale měl jsem o tebe strach!“

Jeho nadšení u mě vyvolalo unavený úsměv. „Jsem rád, že jsem zpátky, Stapesi. Moc jsem toho promeškal?“

„Moc?“ zasmál se. „Například svatbu.“

„Svatbu?“ zeptal jsem se, ale než jsem to vyslovil, znal jsem odpověď. „Maerovu svatbu?“

Stapes vzrušeně přikývl. „Ach, to byla událost! Škoda, žes byl pryč, když to tak vezmu.“ Věnoval mi významný pohled, ale nic víc neřekl. Stapes byl vždycky velmi diskrétní.

„To tedy neztráceli čas, co?“

„Byly to dva měsíce od zasnoubení,“ pravil Stapes s nádechem výčitky. „Ani v nejmenším nic nepatřičného.“ Viděl jsem, jak se uvolnil, pak na mě mrkl. „Čímž nechci říct, že nebyli oba hodně dychtiví.“

Uchechtl jsem se, vtom doběhli chlapci s konvemi vařící vody. Cákání vody, když plnili vanu, mi znělo jako nejkrásnější hudba.

Hlavní komorník počkal, až odejdou, pak se ke mně naklonil a tlumeně mi sdělil: „Jistě rád uslyšíš, že naše další nedořešená záležitost byla patřičně uzavřena.“ Nechápavě jsem na něj koukl a zapátral jsem v paměti, nač naráží. Od chvíle, kdy jsem odešel, se toho tolik událo…

Stapes viděl můj výraz. „Caudicus,“ řekl a kolem úst mu trpce zaškubalo. „Dagon ho přivezl dva dny po tvém odchodu. Zakopal se necelých deset mil od města.“

„Tak blízko?“ podivil jsem se.

Stapes zasmušile přikývl. „Skrýval se ve farmářském stavení jako jezevec v noře. Zabil čtyři muže z Alveronovy osobní stráže a Dagona připravil o oko. Nakonec ho polapili tak, že celé stavení podpálili.“

„A co bylo pak?“ zeptal jsem se. „K soudu jistě nedošlo.“

„Ta věc je uzavřena,“ opakoval Stapes. „Důkladně.“ Vyslovil to s váhou ponuré konečnosti. Jeho obvykle vlídné oči se zúžily nenávistí. V té chvíli ten muž s kulatou tváří vůbec nepřipomínal hokynáře.

Vybavil jsem si, jak Alveron říká: „Uřízněte mu palce.“ Vzhledem k tomu, co jsem věděl o jeho prudkém hněvu a rozhodném jednání, pochyboval jsem, že Caudica ještě kdy kdo uvidí.

„Podařilo se Maerovi zjistit proč…?“ I když jsem promluvil tiše, nechal jsem zbytek nevyslovený, protože mi bylo jasné, že by Stapes nechtěl slyšet o otravě.

„Není na mně, abych o tom mluvil,“ pravil Stapes opatrně. Jeho tón zněl maličko dotčeně, jako by chtěl vyjádřit, že jsem měl mít dost rozumu a neptat se.

Nechal jsem to tedy být. Věděl jsem, že ze Stapese už nic víc nedostanu. „Prokázal bys mi službu, kdybys Maerovi něco doručil.“ Přešel jsem ke svému odrbanému tlumoku. Prohrábl jsem ho a u dna našel Maerovu zamčenou skříňku.

Podal jsem mu ji. „Nevím určitě, co v tom je,“ zalhal jsem. „Ale je na tom jeho erb. A je to těžké. Doufám, že v tom bude něco z těch ukradených daní,“ usmál jsem se. „Pověz mu, že je to svatební dar.“

Stapes skříňku s úsměvem převzal. „Jistě bude příjemně překvapen.“

Objevili se další tři chlapci, ale jen dva nesli kouřící kbelíky. Třetí přistoupil ke Stapesovi a podal mu lístek. Ve vedlejší místnosti se ozvalo další cákání a všichni tři chlapci odběhli se zvědavými pohledy směrem ke mně.

Stapes lístek přelétl pohledem a vzhlédl. „Maer doufá, že se s tebou setká v zahradě o pátém zvonění.“

Zahrada, to znamenalo zdvořilý rozhovor. Kdyby měl Maer zájem o vážný hovor, pozval by mě do svých pokojů nebo by mě navštívil tajnou chodbou, která spojovala jeho pokoje s mými.

Pohlédl jsem na hodiny na stěně. Nebyly to sympatické hodiny, na jaké jsem byl zvyklý na Univerzitě. Tohle byly harmonické hodiny s kyvadlem. Krásný strojek, ale zdaleka ne tak přesný. Ručičky ukazovaly tři čtvrtě.

„Nejdou ty hodiny napřed?“ zeptal jsem se s nadějí. Patnáct minut, to bych měl sotva čas svléknout své cestovní šaty a převléct se do patřičného dvorského oděvu. Ale při těch vrstvách špíny a zkyslého potu, které mě pokrývaly, by to bylo nesmyslné ? asi jako uvazovat hedvábnou stuhu na kravinec.

Stapes se mi podíval přes rameno, pak si ověřil čas na malých kapesních hodinách. „Spíš o pět minut pozdě.“

Promnul jsem si obličej, zvažoval své možnosti. Nebyl jsem jen pomuchlaný z celodenní cesty. Byl jsem opravdu špinavý. Pochodoval jsem na letním slunci, pak jsem strávil celé dny v horké kabině dostavníku. Maer sice nebyl z těch, kdo posuzují věci pouze podle vnějšího vzhledu, ale považoval si patřičnosti. Neudělal bych dobrý dojem, kdybych se před ním objevil špinavý a páchnoucí.

Nechtěně se mi vynořila v hlavě představa šibenice. Rozhodl jsem se, že si nemůžu dovolit udělat špatný dojem. Ne s těmi novinkami, které nesu. „Stapesi, nebudu hotov dřív než za hodinu. Můžu se s Maerem setkat až při šestém zvonění.“

Stapes se zatvářil ztuhle a uraženě. Bylo to jasné. Člověk si nemůže volit čas, když jde o schůzku s Alveronem. On požádal. Pozvaný přišel. Tak to chodilo.

„Stapesi,“ řekl jsem co nejmírněji. „Podívej se na mě. Přičichni si. Za poslední jedenník jsem urazil tři sta mil. Nemůžu vyrazit do zahrad pokrytý vrstvami prachu a páchnoucí jako barbar.“

Stapes sevřel ústa. „Řeknu mu, že jsi zaměstnán.“

Dorazily další kbelíky s horkou vodou. „Pověz mu pravdu, Stapesi,“ požádal jsem a začal si rozepínat košili. „Určitě to pochopí.“

  *

Když jsem se vydrhl, vykartáčoval a patřičně oblékl, poslal jsem Maerovi zlatý prsten a kartičku, na níž stálo: „Soukromý rozhovor při první příležitosti, jež vám bude vyhovovat.“

Do hodiny se posel vrátil s kartičkou od Maera: „Očekávej pozvání.“

Čekal jsem. Poslal jsem si pro večeři a čekal po zbytek večera. Následující den jsem žádný vzkaz nedostal. A protože jsem netušil, kdy mě asi Alveron pozve, byl jsem znovu uvězněn ve svých pokojích a čekal na jeho prsten.

Bylo příjemné mít čas pořádně se vyspat a dát si další lázeň. Ale dělalo mi starosti, že by mohly dorazit zprávy z Levinshiru. Také mě zlobilo, že nemůžu vyrazit do Dolního Severenu hledat Dennu.

Šlo pochopitelně o nevyslovené pokárání, u dvora běžné. Maerův vzkaz byl jasný: Když zavolám, přijdeš. Moje podmínky, nebo žádné.

Bylo to svým způsobem dětinské, jak už to u šlechty chodí. Jenže jsem s tím nemohl nic dělat. Tak jsem poslal stříbrný prsten Bredonovi. Dostavil se právě na večeři a doplnil mi příslušnou porci klepů, které jsem zameškal. Dvorské drby bývají často nezáživné, ale Bredon pro mě sebral jen smetanu na povrchu.

Většinou se všechno točilo kolem Maerových bleskových námluv a následného sňatku s Lacklessovou dědičkou. Očividně ti dva byli jeden druhým posedlí. Mnozí se domnívali, že už je dítě na cestě. Královský dvůr v Renere měl také napilno. Princ regent Alaitis byl zabit v souboji, což Jižní Farrel uvrhlo do zmatků, jelikož se několik mocných šlechticů snažilo využít smrti vysoce postaveného člena dvora ve svůj prospěch.

Donesly se sem i nějaké další zvěsti. Maerovi muži zlikvidovali tlupu banditů ve vzdálené části Stařiny. Lupiči zřejmě přepadali výběrčí daní. Ze severu se ozývalo reptání, protože tam výběrčí přišli podruhé, ale přinejmenším byly silnice zase bezpečné a lupiči mrtví.

Bredon se zmínil také o zajímavé zvěsti o mladíkovi, který šel navštívit Felurian a vrátil se víceméně netknutý, i když tak trochu načichlý říší Fae. To vlastně nepatřilo mezi dvorské drby. Spíš šlo o něco, co člověk zaslechne ve výčepu. Taková historka pro neurozené, jaké by žádný šlechtic nepropůjčil ucho. Bredonovy temné soví oči se vesele třpytily, když mi to vyprávěl.

Souhlasil jsem s ním, že takové povídačky jsou opravdu pro lidi nízkého původu, pod úroveň takových jako my. Můj plášť? Docela pěkný, že? Ani si nevzpomínám, kde jsem si ho nechal ušít. Bylo to nějaké exotické místo. Mimochodem, slyšel jsem onehdy docela zajímavou píseň o Felurian. Nechtěl by si ji poslechnout?

Samozřejmě jsme si zahráli tak. Přestože jsem strávil dlouhou dobu bez hrací desky, prohlásil Bredon, že jsem se hodně zlepšil. Zdá se, že se opravdu učím hrát krásnou hru.

  *

Není třeba zdůrazňovat, že když mě Alveron k sobě pozval, šel jsem. Byl jsem v pokušení o pár minut se opozdit, ale odolal jsem; nic dobrého by z toho nevzešlo.

Maer se procházel o samotě, když jsem se s ním v zahradě setkal. Vypadal vysoký a vzpřímený, bylo k neuvěření, že by se kdy potřeboval o mě opřít nebo chodit o holi.

„Kvothe,“ usmál se vlídně. „Jsem rád, že sis našel čas mě navštívit.“

„Je mi potěšením, Vaše Milosti.“

„Můžeme se projít?“ zeptal se. „Z jižního můstku je v tuhle denní dobu krásný výhled.“

Připojil jsem se k němu, kráčeli jsme po klikatých pěšinách mezi pečlivě ošetřenými živými ploty.

„Nemohl jsem si nevšimnout, že jsi ozbrojen,“ podotkl s jasným nesouhlasem v hlase.

Bezděčně jsem sjel rukou k Cézuře. Měl jsem ji teď po boku, ne na rameni. „Je v tom něco nepřístojného, Vaše Milosti? Pokud jsem to správně pochopil, všichni muži ve Vintu smějí chodit ozbrojeni.“

„Není to vhodné,“ zdůraznil poslední slovo.

„Slyšel jsem, že u královského dvora v Renere si dvořan nedovolí ukázat se bez meče.“

„Přestože umíš dobře mluvit, nejsi žádný šlechtic,“ poznamenal chladně Alveron, „na to bys měl pamatovat.“

Na to jsem neřekl nic.

„Kromě toho jde o barbarský zvyk, který se králi jednoho dne vymstí. Ať už jsou zvyklosti v Renere jakékoli, v mém městě, v mém domě a v mé zahradě ke mně nebudeš chodit ozbrojen.“ Tvrdě na mě pohlédl.

„Omlouvám se, jestli jsem se vás nějak dotkl, Vaše Milosti,“ uklonil jsem se ještě hlouběji než poprvé.

To zjevné podrobení ho obměkčilo. Usmál se a položil mi ruku na rameno. „Není třeba. Pojď se podívat na žalozářky. Listy už se barví.“

Procházeli jsme se tak nějakou dobu a přátelsky rozprávěli o obyčejných věcech. Byl jsem neochvějně zdvořilý a Alveronova nálada se dále zlepšovala. Jestli mi lichotky udrží jeho přízeň, pak je to malá cena, kterou zaplatím za jeho podporu.

„Musím říct, že vám manželství svědčí, Vaše Milosti.“

„Děkuji.“ Vlídně pokývl. „Jsem nanejvýš spokojen.“

„A vaše zdraví je i nadále v pořádku?“ zeptal jsem se, už na hranici společenské konverzace.

„Výjimečně dobré,“ odpověděl. „I v tom mi manželský život prospívá, o tom není pochyb.“ Jeho pohled naznačoval, že další vyzvídání by nepřivítal, přinejmenším nikoli na veřejném místě jako je tohle.

Pokračovali jsme v chůzi a zdravili se se šlechtici, které jsme míjeli. Maer vedl řeč o maličkostech, o zvěstech u dvora. Hrál jsem s ním, odváděl jsem svou polovinu rozhovoru. Ale popravdě jsem si přál, abych už to měl z krku a mohl si s ním vážně promluvit v soukromí.

Ale věděl jsem, že s Alveronem nemůžu na rozhovor spěchat. Naše rozmluvy měly určitý vzor, něco jako u obřadu. Kdybych ho porušil, jen bych ho rozhněval. Tak jsem vyčkával, vychutnával vůni květin a předstíral zájem o dvorské klepy.

Po čtvrt hodině nastala v rozhovoru typická odmlka. Teď nastane debata. Potom bychom mohli jít někam do soukromí a zabývat se důležitými věcmi.

„Vždycky jsem si myslel,“ pravil konečně Alveron a zveřejnil téma diskuse, „že každý má nějakou otázku, která leží v srdci toho, čím dotyčný je.“

„Jak to myslíte, Vaše Milosti?“

„Věřím, že každý má otázku, která ho pohání. Otázku, jež ho trápí v probdělých nocích. Otázku, kterou se zabývá jako pes starou kostí. Když porozumíš něčí otázce, pomůže ti to porozumět jemu.“ S úsměvem se na mě podíval. „Aspoň tak jsem si to představoval.“

Krátce jsem si to promyslel. „V tomhle bych s vámi souhlasil, Vaše Milosti.“

Alveron zvedl obočí. „Tak snadno?“ Znělo to trochu zklamaně. „Čekal jsem, že mi budeš trochu odporovat.“

Potřásl jsem hlavou, vděčný za příležitost převést hovor na vlastní námět. „Mě už léta trápí jedna otázka, a domnívám se, že mě ještě mnoho let trápit bude. Takže mi to, co říkáte, připadá naprosto smysluplné.“

„Vážně?“ zeptal se dychtivě. „A o co jde?“

Zvážil jsem, zda mu svěřit pravdu. O mém hledání Čandrínů a povraždění mé společnosti. Ale to jsem ve skutečnosti udělat nemohl. To tajemství mi pořád leželo na srdci, těžké jako kámen. Bylo příliš osobní, než abych ho svěřil někomu tak bystrému jako Maer. Kromě toho bych tím odhalil svůj původ; něco, co se u Maerova dvora dosud nevědělo. Maer věděl, že nejsem šlechtic, ale neměl tušení, jak nízkého původu ve skutečnosti jsem.

„Musí to být těžká otázka, když ji tak dlouho zvažuješ,“ zažertoval Alveron, když jsem váhal. „No tak sem s tím, trvám na tom. Vlastně ti hodlám nabídnout obchod, otázku za otázku. Třeba si můžeme vzájemně pomoci s odpověďmi.“

Stěží jsem mohl doufat v lepší povzbuzení. Na chvilku jsem se zamyslel a opatrně volil slova: „Kde jsou Amyrové?“

„Amyrové s krvavýma rukama,“ zapřemýšlel pro sebe Alveron. Vrhl na mě postranní pohled. „Předpokládám, že se neptáš na to, kde jsou uložena jejich těla?“

„Ne, Vaše Milosti,“ odpověděl jsem vážně.

Na jeho tváři se objevil hluboce zamyšlený výraz. „Zajímavé.“ Ulehčeně jsem si vydechl. Napůl jsem čekal, že mi dá nějakou zlehčující odpověď, že podotkne něco v tom smyslu, že Amyrové už jsou po staletí mrtvi. „Hodně jsem Amyry studoval, když jsem byl mladší, víš.“

„Opravdu, Vaše Milosti?“ vyhrkl jsem, překvapen tou šťastnou náhodou.

Na rtech mu zahrál stín úsměvu. „Zase tak překvapivé to není. Jako kluk jsem toužil stát se jedním z Amyrů.“ Zatvářil se nepatrně rozpačitě. „Totiž, ne všechny historky o nich jsou temné. Konali důležité činy. Dělali těžká rozhodnutí, jaká nikdo jiný nebyl ochoten přijmout. Takové věci lidi děsí, ale já věřím, že slouží dobru.“

„Také jsem si to vždycky myslel,“ přiznal jsem. „Jen tak ze zvědavosti, která z těch pověstí byla vaše oblíbená?“

„Atreyon,“ pravil Alveron maličko tesklivě. „Už léta jsem si na to nevzpomněl. Možná bych ještě dokázal zpaměti odříkat Osm přísah Atreyonových.“ Potřásl hlavou a pohlédl na mě. „A tvoje?“

„Atreyon je na mě trochu moc krvavý,“ řekl jsem.

Alveron pobaveně pokývl. „Neříkali jim Amyrové s krvavýma rukama jen tak pro nic za nic,“ mínil. „Ta tetování Ciridů nebyla pouze na ozdobu.“

„Pravda,“ přisvědčil jsem. „Ale já stejně dávám přednost siru Savienovi.“

„Ovšem,“ pokývl. „Jsi romantik.“

Chvilku jsme kráčeli mlčky, zahnuli jsme za roh a mířili k vodotrysku. „Jako dítě jsem do nich byl zamilovaný,“ pravil Alveron nakonec, jako by se přiznával k něčemu poněkud zahanbujícímu. „Muži a ženy, kteří měli na své straně moc církve. A to v době, kdy církev podporovala veškerá moc Aturu.“ Usmál se. „Stateční, zuřiví, a odpovědní nikomu jinému než sobě a bohu.“

„A ostatním Amyrům,“ dodal jsem.

„A nakonec pontifikovi,“ dokončil. „Předpokládám, že jsi četl jeho proklamaci, kde veřejně vystupuje proti nim?“

„Ano.“

Došli jsme k malému obloukovitému můstku ze dřeva a kamene, zastavili se na vrcholu oblouku a hleděli na vodu, kde v proudu pomalu plavaly labutě. „Víš, na co jsem přišel, když jsem byl mladý?“ zeptal se Maer.

Zavrtěl jsem hlavou.

„Když už jsem vyrostl z dětských pohádek o Amyrech, začal jsem uvažovat o konkrétnějších věcech. Kolik bylo Amyrů? Kolik šlechty? Kolik koní mohli poslat do boje?“ Trochu se natočil ke mně, aby mohl posoudit mou reakci. „Tou dobou jsem pobýval ve Feltonu. Měli tam starou aturskou mendarii, kde uchovávali církevní záznamy z celého Severního Farrelu. Probíral jsem se jejich knihami dva dny. Víš, co jsem našel?“

„Nic,“ řekl jsem. „Nenašel jste nic.“

Alveron se ke mně otočil úplně. Jeho výraz svědčil o pečlivě ovládaném údivu.

„Stejně se mi vedlo na Univerzitě,“ vysvětlil jsem. „Připadalo mi, jako by někdo všechny informace o Amyrech z tamního Archivu odstranil. Pochopitelně ne úplně všechny. Ale věrohodných podrobností tam bylo poskrovnu.“

Viděl jsem, jak se za Maerovýma bystrýma šedýma očima vytvářejí vlastní závěry. „A kdo by něco takového udělal?“ zeptal se.

„Kdo by k tomu měl lepší důvod než sami Amyrové?“ řekl jsem. „Což ovšem znamená, že tu pořád někde jsou.“

„A z toho plyne ta tvá otázka.“ Alveron znovu vykročil, pomaleji než předtím. „Kde jsou Amyrové?“

Sešli jsme z můstku na pěšinu, jež vedla kolem jezírka. Maer se zdál hluboce zamyšlen. „Věřil bys, že totéž mě napadlo po tom pátrání v mendarii?“ podotkl. „Napadlo mě, že se Amyrové nějak vyhnuli předvolání před soud. Ukryli se. Myslel jsem, že třeba i teď ještě přese všechno chodí po světě a tajně pracují pro vyšší dobro.“

Cítil jsem, jak ve mně stoupá vzrušení. „Co jste objevil?“ vyhrkl jsem dychtivě.

„Objevil?“ Alveron se zatvářil překvapeně. „Nic. Toho roku zemřel můj otec a já se stal Maerem. Zavrhl jsem to jako klukovskou zálibu.“ Zahleděl se na vodu a ladně klouzající labutě. „Ale pokud jsi ty přišel na totéž v tak vzdáleném koutě světa…“ Umlkl.

„A ke všemu jsem dospěl k témuž závěru, Vaše Milosti.“

Alveron pomalu přikývl. „Je to znepokojivé, když pomyslím, že existuje tajemství takové závažnosti.“ Rozhlédl se po zahradě uvnitř hradeb svého sídla. „A na mé vlastní půdě. Nelíbí se mi to.“ Obrátil se ke mně, oči měl jasné a pronikavé. „Jak bys je chtěl vypátrat?“

Teskně jsem se usmál. „Jak už jste, Vaše Milosti, poukázal, i když umím dobře mluvit a mám vzdělání, přesto nejsem příslušník šlechty. Chybí mi patřičné styky a zdroje, abych mohl pátrání vést tak důkladně, jak bych si přál. Ale s vaším jménem, jež by mi otevíralo dveře, bych mohl hledat v mnoha soukromých knihovnách. Mohl bych se dostat do archivů a záznamů příliš soukromých nebo příliš dobře ukrytých na to, aby z nich někdo mohl odstranit…“

Alveron přikývl, dívaje se mi do očí. „Myslím, že chápu. Já bych rozhodně dal mnoho za to, abych v této věci znal pravdu.“

Odvrátil se, když se k nám donesl zvuk smíchu spolu s kroky skupinky dvořanů, blížící se k nám. „Dals mi látku k přemýšlení,“ pravil tišeji. „Probereme to později v soukromí.“

„Kdy vám to bude vyhovovat, Vaše Milosti?“

Alveron na mně utkvěl dlouhým zamyšleným pohledem. „Přijď dnes večer do mých pokojů. A i když ti nemůžu dát odpověď, aspoň ti nabídnu vlastní otázku.“

„Otázek si cením stejně jako odpovědí, Vaše Milosti.“

Kapitola stá třicátá osmá

Poznámky

TEĎ, KDYŽ MI do setkání s Maerem zbývalo téměř pět hodin, jsem se konečně mohl vydat za svými záležitostmi do Dolního Severenu. Z koňského výtahu bylo nebe tak jasně modré, až z pohledu na něj bolelo srdce. S tím obrázkem před očima jsem zamířil ke Čtyřem svícím.

Ve výčepu neměli právě plno, takže nebylo divu, že mě hostinský zahlédl na cestě k zadnímu schodišti. „Zastav!“ zavolal v lámané aturštině. „Platit! Pokoj jen pro platící muže!“

Nechtěl jsem dělat scény, tak jsem přistoupil k baru. Hostinský byl hubený, špinavý muž se silným lenattským přízvukem. Usmál jsem se na něj. „Chtěl jsem navštívit přítelkyni. Dámu v pokoji číslo tři. S dlouhými tmavými vlasy.“ Ukázal jsem mu, jak dlouhými. „Ještě tu bydlí?“

„Aha.“ Věnoval mi vědoucí pohled. „Ta dívka. Její jméno Dinay?“

Přikývl jsem. Věděl jsem, že si Denna mění jméno tak často, jako jiné ženy účes.

Špinavý muž znovu pokývl. „Ano. Krásné tmavé oči. Ta už dávno pryč.“

Srdce mi pokleslo, přestože jsem věděl, že nemám doufat. Nemohla tu být, po tak dlouhé době. „Víš, kam mohla jít?“

Krátce, štěkavě se zasmál. „Ne. Ty a všichni ti další vlci po ní čenichají. Kdybych věděl, mohl prodat vám všem a mít těžkou peněženku. Ale ne, nemám ponětí.“

„Nemohla tady pro mě nechat vzkaz?“ zeptal jsem se bez valné naděje. V Alveronově sídle jsem od ní také nenašel dopis ani vzkaz. „Čekala, že ji tady budu hledat.“

„Ano?“ zašklebil se výsměšně, pak si zřejmě na něco vzpomněl. „Já myslím, že nějaký vzkaz našel. Možná. Já nečtu moc. Chtěl bys to?“

Přikývl jsem, znovu se ve mně zvedla naděje.

„Odešla a nezaplatila,“ řekl. „Sedmnáct a půl penny.“

Vytáhl jsem celý stříbrňák a ukázal mu ho. Sáhl po něm, ale já ho položil na stůl a přidržel ho tam dvěma prsty.

Odběhl do zadní místnosti a pět minut byl pryč. Nakonec se vrátil se složeným listem papíru v ruce. „Já našel,“ prohlásil vítězně a mávl papírem ke mně. „Tady není moc užitku pro papír, leda na podpal.“

Podíval jsem se na list a zaradoval jsem se. Byl složen stejně jako dopis, který jsem poslal po dráteníkovi. Jestli to napodobila, znamenalo to, že dopis četla a nechala mi tu vzkaz. Snad mi prozradí, kam odešla. Jak ji najít. Posunul jsem minci k hostinskému a vzal si lístek.

Venku jsem spěchal do stínu ve dveřním výklenku, protože na rušné ulici bych jiné soukromí nenašel. Opatrně jsem list roztrhl, rozložil a přidržel na světle. Stálo v něm:

 

Denno,

musel jsem opustit město kvůli úkolu od mého patrona. Budu nějakou dobu pryč, možná pár jedenníků. Bylo to náhlé a nevyhnutelné, jinak bych se býval před odjezdem zastavil.

Lituju mnoha věcí, které jsem ti posledně řekl, a chtěl bych se za ně omluvit osobně. Najdu tě, až se vrátím.

Tvůj Kvothe

  *

Při osmém zvonění jsem byl na cestě do Maerových pokojů, Cézuru jsem si nechal připjatou. Bez ní jsem si připadal jako nahý. Je zvláštní, jak rychle si člověk na takové věci zvykne.

Stapes mě uvedl do Maerova salónu a Alveron ho hned poslal pozvat Meluan, aby se k nám připojila, jestli chce. Líně jsem uvažoval, co by se stalo, kdyby se rozhodla nepřijít. Nevšímal by si jí tři dny na znamení tiché výtky?

Alveron se usadil na pohovce a upřel na mě hloubavý pohled. „Slyšel jsem nějaké zvěsti, týkající se tvé výpravy,“ začal. „Nějaké dost fantastické věci, kterým nevěřím. Snad bys mi rád vyprávěl, co se skutečně událo.“

Na okamžik jsem nechápavě zauvažoval, jak se mohl doslechnout o událostech v Levinshiru tak rychle. Pak jsem si uvědomil, že chce znát podrobnosti našeho honu na bandity ve Stařině. V duchu jsem si oddechl úlevou. „Doufám, že vás Dedan našel?“ zeptal jsem se.

Alveron přikývl.

„Lituju, že jsem ho musel poslat místo sebe, Vaše Milosti. Neoplývá jemností.“

Pokrčil rameny. „Nic se nestalo. Když se dostal ke mně, nebylo už třeba dělat s tím tajnosti.“

„Odevzdal můj dopis?“

„Ach ovšem, ten dopis.“ Alveron ho vytáhl ze zásuvky. „Připadalo mi, že jde o nějaký podivný žert.“

„Vaše Milosti?“

Otevřeně se na mě zahleděl, pak znovu pohlédl na můj dopis. „Dvacet sedm mužů,“ četl nahlas. „Zkušení žoldnéři podle vzhledu a chování… Dobře zajištěný tábor, částečné opevněný.“ Znovu vzhlédl. „Nemůžeš čekat, že tomu uvěřím. Vás pět přece nemohlo zvítězit nad takovým množstvím.“

„Zaskočili jsme je, Vaše Milosti,“ prohlásil jsem s jistou hrdostí.

Maer se zatvářil podrážděně. „No tak, veškerý ten provinciální humor stranou, tohle svědčí o špatném vkusu. Prostě mi řekni pravdu.“

„Ale já vám řekl pravdu, Vaše Milosti. Kdybych věděl, že budete požadovat důkaz, nechal bych Dedana, aby vám přinesl pytel palců. Trvalo mi hodinu, než jsem mu to rozmluvil.“

Tohle na Maera nezapůsobilo tak, jak jsem čekal. „Možná jsi ho nechat měl,“ pravil.

Situace mi rychle přestala připadat humorná. „Vaše Milosti, kdybych vám chtěl lhát, vymyslel bych si přesvědčivější historku.“ Nechal jsem mu chvíli na rozvážení. „Kromě toho, pokud si přejete důkaz, můžete tam někoho poslat. Těla jsme spálili, ale lebky tam pořád budou. Vyznačím vám jejich tábor na mapě.“

Maer zvolil jinou podrobnost. „Co ta další část? Jejich vůdce. Ten muž, kterému nevadila noha prostřelená šípem? Ten, kdo vstoupil do stanu a zmizel?“

„Je to pravda, Vaše Milosti.“

Alveron si mě chvíli přísně měřil, pak vzdychl. „Potom ti tedy věřím. Ale jsou to podivné a hořké novinky,“ zamumlal si téměř pro sebe.

„Vskutku, Vaše Milosti.“

Věnoval mi podivně zkoumavý pohled. „Co si o tom myslíš?“

Než jsem mohl odpovědět, ozval se z předpokoje ženský hlas. Alveron se přestal mračit a napřímil se na židli. Skryl jsem úsměv dlaní.

„To je Meluan,“ řekl Alveron. „A pokud se nemýlím, přináší otázku, o níž jsem se už zmínil.“ Potutelně se usmál. „Myslím, že se ti bude líbit. Je to opravdu záhada.“

Kapitola stá třicátá devátá


Lockless

STAPES UVEDL DO salónu Meluan, Alveron i já jsme vstali. Byla oblečena v šedé a levandulové, vlnité kaštanové vlasy měla stažené dozadu, aby jí odhalovaly ladnou šíji.

Za ní následovali dva mladí sloužící, kteří nesli dřevěnou truhlu. Maer přistoupil ke své ženě a vzal ji za loket, Stapes chlapcům pokynul, aby truhlu postavili vedle její židle. Pak je chvatně vyprovodil a mně věnoval spiklenecké mrknutí, než za sebou zavřel.

Zůstal jsem stát a uklonil se Meluan. „Jsem nesmírně potěšen, že vás zase potkávám, má paní…?“ Poslední slovo jsem vyslovil jako otázku, protože jsem si nebyl jist, jak ji oslovovat. Lacklessovy pozemky bývaly plnoprávným hrabstvím, ale to bylo před nekrvavou vzpourou, v dobách, kdy ještě vládli v Tinue. Věci ještě zkomplikoval její sňatek s Alveronem; ani jsem nevěděl, jestli existuje ženská obdoba titulu Maershon.

Meluan lehce mávla rukou, jako by tu záležitost nepovažovala za důležitou. „Paní mezi námi stačí, přinejmenším když jsme sami. Nestojím o formality od někoho, komu vděčím za tak mnoho.“ Vzala Alverona za ruku. „Prosím posaď se.“

Znovu jsem se uklonil a sedl jsem si. Na truhličku jsem se jen zběžně podíval. Měla rozměry velkého sudu, vyrobena byla z březového dřeva a s mosazným kováním.

Věděl jsem, že bychom se správně měli věnovat lehké konverzaci, dokud se o truhle někdo z nich nezmíní. Ovšem zvědavost mě přemohla. „Bylo mi řečeno, že s sebou přinášíte otázku. Musí být velice těžká, když je v tak důkladném balení.“ Ukázal jsem bradou k truhle.

Meluan se podívala na Alverona a zasmála se, jako bych udělal vtip. „Můj manžel povídal, že nejsi člověk, který by nechal hádanku dlouho na pokoji.“

Trochu zahanbeně jsem se usmál. „To by bylo proti mé přirozenosti, paní.“

„Nikdy bych tě nenutila, abys kvůli mně zapíral svou přirozenost.“ Usmála se. „Mohl bys prosím tu truhlu přitáhnout přede mě?“

Podařilo se mi truhlu zvednout, aniž bych si ublížil, ale jestli vážila méně než já, tak jsem básník.

Meluan si na židli poposedla dopředu a naklonila se nad truhlou. „Lerand mi vykládal o roli, kterou jsi sehrál při našem seznámení. Za to ti děkuju. Považuju se za tvou dlužnici.“ Její tmavé oči byly naprosto vážné. „Ovšem velkou část toho dluhu hodlám splatit tím, co se ti chystám ukázat. Lidi, kteří to viděli, bys spočítal na prstech. Ale ať už ti dlužím nebo ne, nikdy by mě nenapadlo ukázat ti to, kdyby mě manžel neujistil tvou plnou diskrétností.“ Upřela na mě významný pohled.

„Přísahám při vlastní ruce, že nikomu neprozradím, co jsem viděl,“ ujistil jsem ji a snažil jsem se nevypadat tak dychtivě, jak jsem byl.

Meluan přikývla. Pak, místo aby vytáhla klíč, jak jsem čekal, přitlačila obě ruce na boky truhly a lehce posunula dvě dřevěné tabulky. Ozvalo se tiché cvaknutí a víko lehce odskočilo.

Lockless, pomyslel jsem si, bez zámku…

Otevřené víko odhalilo další truhlu, menší a plošší. Měla zhruba rozměry schránky na chleba, a v jejím měděném kování byla vpředu klíčová dírka, jež neměla tvar klíčové dírky, ale prostého kruhu. Meluan cosi odepjala z řetízku, který měla na krku.

„Smím se podívat?“ zeptal jsem se.

Meluan se zatvářil udiveně. „Prosím?“

„Na ten klíč. Směl bych se na něj podívat?“

„Bože chraň,“ zvolal Alveron. „Ještě jsme se nedostali k tomu zajímavému. Já mu nabízím tajemství věků, a on obdivuje obal!“

Meluan mi klíč podala, já si ho rychle, ale pozorně prohlédl a ohmatal rukama. „Rád tajemství odhaluju vrstvu po vrstvě,“ vysvětlil jsem.

„Jako cibuli?“ odfrkl si Alveron.

„Jako květinu,“ opáčil jsem a vrátil klíč Meluan. „Děkuju.“

Meluan strčila klíč do zámku a otevřela víko vnitřní truhly. Zavěsila klíč na řetízek, ten nechala vklouznout pod šaty, upravila si vlasy, aby zahladila škody, které napáchala na svém vzhledu. Zdálo se, že jí to trvá asi tak hodinu.

Konečně se sklonila a oběma rukama cosi vyndala z truhličky. Držela tu věc tak, že jsem ji neviděl. Pohlédla na mě a nadechla se. „Tohle bylo…“ začala.

„Prostě mu to ukaž,“ vložil se jemně Alveron. „Jsem zvědav na jeho vlastní názor.“ Uchechtl se. „Kromě toho mám obavy, že ho trefí šlak, když ho necháš ještě chvilku čekat.“

Meluan mi s úctou podala kus tmavého dřeva o velikosti tlusté knihy. Uchopil jsem ho oběma rukama.

Skříňka byla na svou velikost nepřirozeně těžká, její dřevo na omak hladké jako leštěný kámen. Když jsem po ní přejel rukama, zjistil jsem, že její boky jsou vyřezávané. Ne tak výrazně, aby to upoutalo zrak, ale tak jemně, že mé prsty stěží nahmataly jemný vzor vrypů a vyvýšenin. Ohmatal jsem víko a našel jsem podobný vzor.

„Měls pravdu,“ poznamenala měkce Meluan. „Je jako dítě s dárkem ze zimní slavnosti.“

„Ještě jsi neviděla to nejlepší,“ odvětil Alveron. „Počkej, až se do toho pustí. Ten chlapec má mysl jako železné kladivo.“

„Jak se to otevírá?“ zeptal jsem se. Obracel jsem skříňku v rukou a ucítil jsem, jak se uvnitř něco posouvá. Nebyly tu viditelné panty ani víko, ani spoj v místě, kde by víko mělo být. Ta věc vypadala jako kus těžkého tmavého dřeva. Ale já věděl, že je to nějaká skříňka. Působilo to jako skříňka. A ta chtěla být otevřena.

„Nevíme,“ odvětila Meluan. Možná by ještě pokračovala, ale manžel ji zarazil.

„Co je uvnitř?“ Znovu jsem skříňku naklonil a ucítil, jak se obsah posunuje.

„Nevíme,“ odpověděla znovu.

Samotné dřevo bylo zajímavé. Dost tmavé na roah, ale mělo temně rudá vlákna. Navíc šlo o nějaké aromatické dřevo. Bylo slabě cítit po… něčem. Povědomá vůně, kterou jsem si však nedokázal přesně zařadit. Sklonil jsem tvář k jeho povrchu a zhluboka vdechl nosem. Něco podobného citrónu. Bylo to k zbláznění známé. „Co je to za dřevo?“

Mlčení bylo dostatečnou odpovědí.

Vzhlédl jsem a setkal se s jejich pohledy. „Moc mi to neulehčujete, co?“ Usmál jsem se, aby ta slova nevyzněla urážlivě.

Alveron si na židli poposedl. „Musíš připustit,“ pravil se stěží zakrývaným vzrušením, „že tohle je nanejvýš zajímavá otázka. Už dřív jsi mi dokázal, že máš dar odhadu.“ Oči mu šedě zajiskřily. „Tak co bys hádal tady?“

„Je to dědictví,“ řekl jsem lehce. „Velmi staré ?“

„Jak staré, co myslíš?“ skočil mi do řeči Alveron.

„Snad tři tisíce let,“ odvětil jsem. „Přibližně.“ Meluan strnula údivem. „Předpokládám, že jsem blízko vašemu vlastnímu odhadu?“

Němě přikývla.

„Ty řezby byly nepochybně za tu dlouhou dobu ohlazeny.“

„Řezby?“ Alveron se nahnul dopředu.

„Jsou velmi slabé.“ Zavřel jsem oči. „Ale cítím je.“

„Já nic nepostřehl.“

„Ani já,“ přidala se Meluan. Zdála se lehce dotčena.

„Mám hodně citlivé ruce,“ vysvětlil jsem poctivě. „Musím, kvůli své práci.“

„Kvůli magii?“ přeptala se s dobře utajeným dětským úžasem.

„A hudbě,“ dodal jsem. „Dovolíte?“ Když přikývla, vzal jsem její ruku do své a přitiskl je na horní stranu skříňky. „Tady. Cítíte?“

Soustředěně svraštila obočí. „Možná. Trošku.“ Odtáhla ruku. „Víš jistě, že je to vyřezávané?“

„Ten vzor je příliš pravidelný, aby to byla náhoda. Jak to, že jste si toho ještě nevšimla? Není o tom zmínka ve vašich rodinných záznamech?“

Meluan se zdála vyvedena z rovnováhy. „Nikdo by ani nepomyslel na zapisování čehokoli, co se týká Loecloské skříňky. Neřekla jsem snad, že je to tajemství nad tajemství?“

„Ukaž mi to,“ ozval se Alveron. Vedl jsem mu prsty po vzoru. Zachmuřil se. „Nic. Asi mám moc staré prsty. Mohla by to být písmena?“

Potřásl jsem hlavou. „Ten vzor se mění, jako spirálové řezby. Ale přitom se neopakuje…“ Něco mě napadlo. „Mohlo by to být yllské uzlové písmo.“

„Dokážeš to přečíst?“ vyhrkl Alveron.

Přejel jsem po vzoru prsty. „Neumím dost yllsky, abych přečetl uzel, i kdybych měl tu šňůrku mezi prsty.“ Zakroutil jsem hlavou. „Kromě toho se uzly za tři tisíce let jistě změnily. Znám pár lidí na Univerzitě, kteří by to snad dokázali přeložit.“

Alveron šlehl podhledem po Meluan, ta však pevně zavrtěla hlavou. „Nechci se s tím svěřovat cizím.“

Zdálo se, že Maera její odpověď trochu rozladila, ale nenaléhal. Místo toho se obrátil ke mně. „Teď ti vrátím tvou vlastní otázku. Jaké je to dřevo?“

„Vydrželo tři tisíce let,“ uvažoval jsem nahlas. „Je těžké, i když je uvnitř dutina. Musí jít o nějaké pomalu rostoucí dřevo, něco jako rennel nebo habr. Podle jeho váhy a barvy soudím, že obsahuje hodně železa jako roah. Možná železo a měď.“ Pokrčil jsem rameny. „Víc už mě nic nenapadá.“

„Co je asi uvnitř?“

Dlouze jsem se zamyslel, než jsem odpověděl. „Něco menšího než slánka…“ začal jsem. Meluan se usmála, ale Alveron se nepatrně podmračil, takže jsem hned pokračoval: „Něco kovového, podle toho, jak se posunuje, když skříňku nakloním.“ Zavřel jsem oči a naslouchal jsem měkkému, tlumenému zvuku, jak se ve skříňce posunoval její obsah. „Ne. Podle váhy by to mělo být spíš ze skla nebo kamene.“

„Něco vzácného,“ doplnil Alveron.

Otevřel jsem oči. „Ne nezbytně. Stalo se to vzácným, protože to pochází z dávných dob a protože to je u rodiny tak dlouho. Je to vzácné také proto, že jde o záhadu. Ale bylo to takové původně?“ Pokrčil jsem rameny. „Kdo ví?“

„Ale člověk obvykle zamyká poklady,“ zdůraznil Alveron.

„Přesně tak.“ Zvedl jsem skříňku a nastavil její hladkou stěnu. „Není to zamčené jen tak. Mohlo by to být něco nebezpečného.“

„Jak tě tohle napadlo?“ podivil se Alveron.

„Proč by se někdo tak namáhal?“ namítla Meluan. „Proč schraňovat něco nebezpečného? Když tě něco ohrožuje, zničíš to.“ Zdálo se, že si vzápětí na otázku odpovídá: „Leda by to bylo nejen nebezpečné, ale současně i vzácné.“

„Nebo příliš užitečné, než aby to zničili,“ navrhl Alveron.

„Třeba se to ani zničit nedá,“ poznamenal jsem.

„A to poslední a nejlepší,“ naklonil se Alveron ještě víc dopředu. „Jak bys to otevřel?“

Dlouze jsem se na skříňku zahleděl, obrátil ji v rukou, zatlačil na její strany. Přejel jsem prsty po vzorech, hledal spoj, který mé oči neviděly. Jemně jsem s ní zatřásl, očichal vzduch kolem ní, přidržel ji na světle.

„Nemám ponětí,“ přiznal jsem.

Alveron se lehce nahrbil. „Asi bych od tebe čekal příliš. A co trocha magie?“

Zaváhal jsem, zda mu říct, že taková kouzla existují jen v pohádkách. „Nic z toho, co ovládám.“

„Napadlo tě někdy prostě ji rozříznout?“ zeptal se Alveron své ženy.

Meluan se zatvářila právě tak zděšeně, jak jsem se při tom návrhu cítil i já sám. „Nikdy!“ vyhrkla, jakmile chytila dech. „Patří to do kořenů mé rodiny. Spíš bych posolila každou píď naší půdy.“

„A to dřevo je tak tvrdé,“ pospíšil jsem si s poznámkou, „že by se tím patrně zničilo cokoli, co je uvnitř. Obzvlášť je-li to křehké.“

„Byl to jen nápad,“ ujistil Alveron svou ženu.

„A špatný nápad,“ pravila Meluan ostře, ale vzápětí svých slov zjevně zalitovala. „Omlouvám se, ale ta myšlenka samotná…“ Umlkla, očividně rozrušená.

Pohladil ji po ruce. „Rozumím, drahá. Máš pravdu, byl to špatný nápad.“

Zdráhavě jsem podal skříňku zpátky Meluan. „Kdyby měla zámek, mohl bych se pokusit nějak ho obejít, ale nemám ani potuchy, kde jsou nějaké panty a kde přiléhá víko.“

Do krabičky, která nemá víčko,

Kde i manželovy šperky hýčká.

Hlavou mi proběhla dětská rýmovačka a jen s námahou se mi podařilo změnit náhlý smích v zakašlání.

Alveron si zřejmě ničeho nevšiml. „Jako vždy důvěřuji tvé mlčenlivosti.“ Zvedl se. „Obávám se, že jsme tímhle strávili dlouhou dobu. Jistě máš na práci další věci. Mohli bychom se sejít zítra a pohovořit si o Amyrech? Při druhém zvonění?“

Vstal jsem současně s Maerem. „Pokud to Vaší Milosti vyhovuje. Mám však ještě jednu věc, kterou potřebuju probrat.“

Vážně se na mě podíval. „Doufám, že je to důležité.“

„Nanejvýš, Vaše Milosti,“ odpověděl jsem neklidně. „Nemělo by se to odkládat na další den. Zmínil bych se o tom dřív, kdybychom měli dost času a soukromí.“

„Tak dobře,“ pravil a znovu usedl. „Co je tak hrozně naléhavé?“

„Lerande,“ ozvala se s lehkou výčitkou Meluan. „Už je pozdě. Hayanis bude čekat.“

„Nech ho čekat,“ řekl. „Kvothe mi po všech stránkách prokazoval dobré služby. Nic nebere na lehkou váhu a jen k vlastní škodě na něj někdy nedbám.“

„Lichotíte mi, Vaše Milosti. Tahle věc je vážná.“ Pohlédl jsem na Meluan. „A také poněkud choulostivá. Kdyby si paní přála odejít, bylo by to jen dobře.“

„Jestliže je to důležité, neměla bych raději zůstat?“ zeptala se potměšile.

Věnoval jsem Maerovi tázavý pohled.

„Cokoli, co chceš sdělit mně, můžeš říct i před mou ženou,“ prohlásil.

Zaváhal jsem. Potřeboval jsem mu co nejdřív povědět o falešných kočovnících. Byl jsem si jist, že pokud si nejdřív vyslechne mou verzi, dokážu ji podat tak, aby mě to ukázalo v příznivém světle. Kdyby se o tom doslechl z oficiálních zpráv, třeba by se mu nechtělo zabývat se věcí hlouběji, než ukazovala holá fakta; totiž že jsem čistě z rozmaru povraždil devět lidí.

Navzdory tomu byla Meluanina přítomnost to poslední, co bych si přál. Mohlo to celou záležitost ještě zkomplikovat. Zkusil jsem to ještě naposled. „Je to hodně ponurá věc, Vaše Milosti.“

Alveron potřásl hlavou a lehce se podmračil. „Nemáme před sebou tajemství.“

Potlačil jsem odevzdaný povzdech a vytáhl z vnitřní kapsy šáhalu složený pergamen. „Je toto jeden z vašich výnosů o záštitě, které jste udělil?“

Přelétl šedýma očima list a dal najevo mírné překvapení. „Ano. Kdes k němu přišel?“

„Ach, Lerande,“ řekla Meluan. „Věděla jsem, že dovoluješ žebrákům volně cestovat po svém území, ale nenapadlo mě, že bys klesl tak hluboko a ještě je chránil.“

„Jen hrstku potulných umělců,“ bránil se. „Jak se sluší na mé postavení. Každá úctyhodná domácnost má alespoň pár takových.“

„Ta má,“ pravila Meluan přísně, „nikoli.“

„Mít vlastní komedianty má své výhody,“ mínil mírně Alveron. „A ještě šikovnější je mít jich několik. Potom si můžu vybrat příslušný druh zábavy ke každé příležitosti. Odkud myslíš, že se vzali muzikanti na naší svatbě?“

Když se Meluanin výraz neobměkčil, Alveron pokračoval: „Nedovoluju jim předvádět nic necudného ani neznabožského, drahá. Pečlivě je prověřuju. A mohu tě ujistit, že žádná taková společnost nesmí na mém území působit, aniž by měla povolení od šlechtice.“

Obrátil se zpátky ke mně. „Což nás vrací zpět ke tvé záležitosti. Jak to, že máš jejich povolení? Ta společnost má bez něj jistě potíže.“

Znovu jsem zaváhal. Když u toho byla Meluan, nevěděl jsem, jak celou záležitost nejlépe podat. Měl jsem v úmyslu promluvit si s Maerem o samotě. „To jistě, Vaše Milosti. Byli zabiti.“

Maer neprojevil údiv. „To mě také napadlo. Takové věci jsou nešťastné, ale čas od času se stávají.“

Meluan se zablesklo v očích. „Dala bych mnoho za to, kdyby se to stávalo častěji.“

„Máš představu, kdo je zabil?“ zeptal se Maer.

„Svým způsobem, Vaše Milosti.“

Vyčkávavě povytáhl obočí. „Jak tedy?“

„To já.“

„Co ty?“

Vzdychl jsem. „To já zabil lidi, kteří měli tenhle výnos, Vaše Milosti.“

Strnul. „Cože?“

„Unesli dvě dívky z města, kterým projížděli.“ Odmlčel jsem se, hledal jsem jemnější způsob, jak to vyjádřit před Meluan. „Byly to mladé dívky, Vaše Milosti, a ti muži k nim nebyli právě laskaví.“

Meluanin výraz, už tak dost tvrdý, zchladl jako led. Ale než mohla promluvit, ozval se nevěřícně Alveron. „A tys je zabil sám? Celou společnost potulných hráčů, kterým jsem vydal povolení?“ Promnul si čelo. „Kolik jich bylo?“

„Devět.“

„Dobrý bože…“

„A udělal dobře,“ vyhrkla Meluan prudce. „Měl bys mu dát tucet vojáků a nechat ho udělat totéž s každou bandou trhanů, které na tvém území potká.“

„Má drahá,“ pravil Alveron poněkud stroze, „mně na nich nezáleží o nic víc než tobě, ale zákon je zákon. Když ?“

„Zákon je to, co ty řekneš,“ skočila mu do řeči. „Tenhle člověk ti prokázal službu. Měl bys mu věnovat půdu a titul a jmenovat ho členem rady.“

„Zabil mi devět poddaných,“ zdůraznil Alveron přísně. „Když lidé začnou překračovat zákon, dojde k anarchii. Kdybych se tohle dozvěděl odjinud, dal bych ho pověsit jako banditu.“

„Pobil bandu násilnických Ruhů. Devět vrahounských zlodějů. Čím méně Edemů bude na světě, tím lépe pro všechny.“ Meluan se na mě podívala. „Pane. Myslím, že jsi neudělal nic, co by nebylo správné.“

Její nezasloužená chvála ještě rozdmýchala oheň v mém nitru. „Ne všichni byli muži, má paní,“ přiznal jsem.

Meluan při té poznámce zbledla.

Alveron si znovu promnul tvář. „Bože dobrý, chlape. Tvá poctivost je jako rána sekerou.“

„A ještě bych se měl zmínit,“ dodal jsem vážně, „promiňte mi, ale ti, které jsem zabil, nebyli Edemové. Nebyla to ani společnost potulných umělců.“

Alveron znaveně potřásl hlavou a poklepal na listinu před sebou. „Tady se píše, že šlo o Edemské Ruhy a o společnost.“

„Ta listina byla ukradena, Vaše Milosti. Ti lidé, které jsem potkal cestou, pobili skutečné Ruhy a vydávali se za ně.“

Upřel na mě zvědavý pohled. „Zdá se, že sis tím naprosto jist.“

„Jeden z nich mi to prozradil, Vaše Milosti. Přiznal, že jen předstírali, že jsou herecká společnost. Předstírali, že jsou Ruhové.“

Meluan zjevně nevěděla, jestli má být zmatena nebo znechucena. „Kdo by chtěl něco takového předstírat?“

Alveron kývl. „Má žena má pravdu. Zdá se pravděpodobné, že ti lhali. Kdo by takovou věc dělal? Kdo by dobrovolně přiznal, že je jedním z Edemských Ruhů?“

Pocítil jsem horkost. Najednou jsem se styděl, že jsem celou dobu skrýval svůj původ. „Nepochybuju, že ta původní společnosti byli Ruhové, Vaše Milosti. Ale ti, které jsem zabil, nikoli. Žádný Ruh by neudělal nic takového jako oni.“

Meluan hněvivě zablýskla očima. „Neznáš je.“

Vrátil jsem jí pohled. „Má paní, znám je velmi dobře.“

„Ale proč?“ zeptal se Alveron. „Kdo se zdravým rozumem by se chtěl vydávat za Ruha?“

„Dělali to kvůli volnosti cestování. Kvůli ochraně, kterou jim poskytlo vaše jméno.“

Nad mým vysvětlením mávl rukou. „Spíš to byli Ruhové, které už nebavilo živit se poctivě, a dali se místo toho na zlodějnu.“

„Ne, Vaše Milosti,“ trval jsem na svém. „To nebyli Ruhové.“

Alveron na mě upředl vyčítavý pohled. „No tak. Kdo by poznal rozdíl mezi bandity a Ruhy?“

„Žádný rozdíl mezi nimi není,“ sykla ostře Meluan.

„Vaše Milosti, já ten rozdíl poznám,“ řekl jsem vášnivě. „Já jsem Edemský Ruh.“

Ticho. Výraz na tváři Meluan přešel od čirého otřesu přes nechápavost ke hněvu a znechucení. Vstala, na okamžik se zdálo, že na mě plivne, načež ztuhle vyšla ze dveří. Ozvalo se řinčení, jak ji následovala její osobní stráž.

Alveron na mě dál upíral tvrdý pohled. „Jestli je to vtip, tak se ti moc nepovedl.“

„Není to vtip, Vaše Milosti.“ S úsilím jsem potlačoval svůj hněv.

„A proč jsi to přede mnou tajil?“

„Netajil, Vaše Milosti. Sám jste se opakovaně zmínil, že mám k urozenosti daleko.“

Hněvivě uhodil do opěrky židle. „Víš přece, co myslím! Proč ses nikdy nezmínil, že jsi jeden z Ruhů?“

„Myslím, že ten důvod je zřejmý, Vaše Milosti,“ vyslovil jsem toporně. Snažil jsem se slova příliš nevyplivovat. „Slova ‚Edemský Ruh‘ provází příliš silný pach pro mnoho urozených nosů. Vaše paní právě objevila, že ho ani její parfém nepřekryje.“

„Má paní měla s Ruhy nějaké nešťastné potíže,“ řekl na vysvětlenou. „To bys měl vědět.“

„Vím o její sestře. Nešťastná pohana pro její rodinu. Uprchnout a zamilovat se do kočovníka. Jak strašné,“ vyhrkl jsem sžíravě. V celém těle mi tepal žhavý hněv. „Zdravý rozum její sestry dělá rodině čest, méně už názory vaší paní. Má krev je stejně dobrá jako krev jiných lidí, a lepší než u mnoha jiných. A i kdyby ne, nedává jí to právo takhle se mnou zacházet.“

Alveronův výraz ztvrdl ještě víc. „Mám dojem, že má právo chovat se, jak uzná za vhodné,“ řekl. „Tvoje nečekané prohlášení ji zaskočilo. Vzhledem k citům, které chová k vám trhanům, myslím, že prokázala mimořádnou zdrženlivost.“

„Možná si uvědomila pravdu. Jazyk jednoho z těch trhanů ji dostal do postele rychleji než její sestru.“

Jakmile jsem to vyslovil, věděl jsem, že jsem zašel příliš daleko. Zaťal jsem zuby, abych neřekl ještě něco horšího.

„To by stačilo,“ pravil Alveron ledově, oči prázdné a hněvivé.

Odešel jsem se vší uraženou důstojností, na jakou jsem se zmohl. Ne že bych už neměl co říct, ale protože kdybych se ještě chvilku zdržel, zavolal by na mě stráže, a tak jsem si svůj odchod věru nepředstavoval.

Kapitola stá čtyřicátá

Spravedlivé odměny

PŘÍŠTÍHO RÁNA jsem byl právě uprostřed oblékání, když dorazil chlapec s tlustou obálkou s Alveronovou pečetí. Sedl jsem si k oknu a objevil uvnitř několik listů. Na prvním stálo:

 

Kvotbe,

vše jsem si promyslel a rozhodl se, že ve světle služeb, které jsi mi prokázal, na tvém původu příliš nezáleží.

Ovšem jsem duší spojen s někým, jehož klidu si cením více než vlastního. Přestože jsem doufal, že si tě budu moci ponechat ve svých službách, nemohu. Co víc, tvá přítomnost pro mou manželku představuje zdroj utrpení, a proto tě musím požádat, abys mi vrátil prsten a opustil Severen, jakmile ti to bude vyhovovat.

 

Přestal jsem číst, zvedl se a otevřel dveře. Na chodbě stáli v pozoru dva vojáci z Alveronovy stráže.

„Pane?“ řekl jeden a zhodnotil pohledem stav mého oblečení.

„Jen si to ověřuju.“ Zavřel jsem.

Vrátil jsem se k oknu a znovu se chopil dopisu.

 

Co se týče záležitosti, jež přivodila tuto nešťastnou situaci, věřím, že jsi jednal v nejlepším zájmu mém i Vintu jako celku. Vlastně jsem dnes ráno dostal zprávu, že v Levinshiru byly dvě dívky vráceny rodinám rudovlasým mužem jménem Kvothe.

Jako odměnu za tvé četné služby nabízím následující:

Za prvé plné prominutí za ty, které jsi zabil poblíž Levinshiru.

Za druhé dopis, jímž tě opravňuji k čerpání výdajů na školné na Univerzitě z mých fondů.

Za třetí povolení cestovat a hrát na mém území, kdekoli budeš chtít.

A za poslední mé díky.


Maershon Lerand Alveron

 

Několik dlouhých minut jsem seděl, pozoroval ptáky, jak přelétají venku v zahradě za mým oknem. Obsah obálky přesně odpovídal tomu, co Alveron psal. Kreditní dokument byl umělecké dílo, podepsané a zapečetěné na čtyřech místech Alveronem a jeho hlavním pokladníkem.

Povolení bylo pokud možno ještě krásnější. Napsané na tlustém smetanovém pergamenu, podepsané Maerovou vlastní rukou a s jeho rodovou i osobní pečetí.

Ale nebyla to smlouva o patronaci. Pečlivě jsem si dokument pročetl. Vzhledem k vynechané části bylo jasné, že nejsem ani v Maerových službách, ani nejsme vzájemně nijak spojeni. Ale aspoň mi zaručovala volný průchod a právo vystupovat pod záštitou jeho jména. Zvláštní kompromis.

Právě jsem se dooblékl, když se ozvalo další zaklepání na dveře. Vzdychl jsem, napůl v očekávání, že se dostavili další vojáci, aby mě vyprovodili z pokojů.

Za dveřmi však stál další poslíček. Nesl stříbrný podnos a na něm další dopis. Tento měl pečeť Lacklessů. Vedle něj ležel prsten. Zvedl jsem ho a udiveně ho obracel v prstech. Nebyl železný, jak by se dalo čekat, ale ze světlého dřeva. Do něj bylo hrubě vypáleno Meluanino jméno.

Všiml jsem si, že chlapec těká očima mezi mnou a prstenem. Co víc, stráže se na něj nedívaly. Nápadně nedívaly. Takovéto nedívání člověk používá, jen když je k vidění něco velmi zajímavého.

Podal jsem chlapci stříbrný prsten. „Vezmi to k Bredonovi,“ řekl jsem. „A nikde se necourej!“

  *

Bredon si právě obhlížel stráže, když jsem mu otevřel. „Jen pěkně pokračujte, hoši,“ pravil a hravě poklepl jednomu vojákovi na hruď svou hůlkou. Stříbrná vlčí hlava jemně cinkla o pancíř, Bredon se usmál jako veselý strýček. „Díky vaší bdělosti se všichni cítíme bezpečněji.“

Zavřel za sebou dveře a zvedl obočí. „Milosrdný bože, chlapče, ty stoupáš po společenském žebříčku mílovými kroky. Věděl jsem, že si tě Maer považuje, ale že by ti přidělil dva ze své osobní stráže?“ Přitiskl si ruku na srdce a dramaticky vzdychl. „Brzy budeš příliš zaměstnán, než abys ztrácel čas s chudáky jako starý Bredon.“

Věnoval jsem mu chabý úsměv. „Myslím, že věci jsou trochu složitější.“ Zvedl jsem dřevěný prsten, aby ho viděl. „Potřebuju, abys mi řekl, co to znamená.“

Bredonova dobrá nálada se vypařila rychleji, než kdybych vytáhl zkrvavený nůž. „Páni a dámy,“ vyhrkl. „Pověz mi, žes to dostal od nějakého staromódního farmáře.“ Potřásl jsem hlavou a podal mu prsten.

Obracel prsten v rukou. „Meluan?“ zeptal se tiše. Vrátil mi ho a klesl do nejbližšího křesla, hůlku si položil přes kolena. Tvář mu trochu zešedla. „Tohle ti poslala Maerova nová paní? Jako pozvání?“

„K pozvání to má hodně daleko,“ ujistil jsem ho. „Poslala mi také roztomilý dopis.“ Zvedl jsem ho druhou rukou.

Bredon se po něm natáhl. „Můžu se podívat?“ Vzápětí ruku zase rychle odtáhl. „Omlouvám se. Bylo ode mě velmi hrubé chtít ?“

„Nemohl bys mi prokázat větší službu, než když si to přečteš.“ Vtiskl jsem mu list do ruky. „Zoufale potřebuju tvůj názor.“

Bredon vzal list a začal číst, pomalu přitom pohyboval rty. Jak se propracovával po stránce dolů, jeho tvář dál bledla.

„Ta dáma má dar pro výtečné formulace,“ poznamenal jsem.

„O tom není pochyb,“ přisvědčil. „Klidně to mohla napsat krví.“

„Myslím, že by to ráda udělala,“ vyjádřil jsem souhlas. „Ale aby dopsala druhou stranu, musela by se zabít.“ Ukázal jsem mu druhý list.

Bredon si ho vzal a pokračoval ve čtení a bledl čím dál víc. „Bohové kolem nás,“ hlesl. „Je ‚zpotvořenina‘ vůbec slovo?“

„Je.“

Bredon dočetl druhou stránku, vrátil se na začátek a pomalu dopis pročetl znovu. Konečně vzhlédl. „Kdyby byla na světě žena, jež by mě milovala s desetinou vášně, kterou tato dáma cítí vůči tobě, považoval bych se za nejšťastnějšího ze všech mužů.“

„Co to znamená?“ Zvedl jsem prsten. Cítil jsem z něj kouř. Musela do něj vypálit své jméno dnes ráno.

„Od farmáře?“ odtušil. „Spoustu věcí, v závislosti na použitém dřevě. Ale tady? Od šlechtičny?“ Potřásl hlavou, zjevně mu chyběla slova.

„Myslel jsem, že jsou jen tři druhy dvorských prstenů,“ řekl jsem.

„Jen tři, které se používají,“ přikývl. „Jen tři druhy se posílají a vystavují. Kdysi se posílaly dřevěné, když jsi chtěl povolat služebníky. Nakonec se z toho u dvora stalo vyjádření nejvyššího pohrdání.“

„Pohrdání mi nevadí,“ prohlásil jsem s úlevou. „To mi projevovali už větší než ona.“

„To ovšem bylo před sto lety,“ pokračoval Bredon. „Věci se změnily. Potíž byla v tom, že jakmile se tyhle prsteny staly známkou opovržení, služebníci se kvůli nim uráželi. Nikdo nechce urazit správce svých stájí, takže mu dřevěný prsten nepošle. Ale když on nedostává dřevěný prsten, pak by se mohl urazit i krejčí.“

Přikývl jsem, že rozumím. „A tak dál. Nakonec už se kvůli tomu urážel každý.“

Bredon přisvědčil. „Moudrý muž si dává pozor na dobré vztahy se služebnictvem. I ten kluk, který ti nosí oběd, se dokáže rozzlobit, a existuje tisíc neviditelných způsobů pomsty, dostupných i těm nejníže postaveným. Dřevěné prsteny už se nepoužívají. Patrně by se na ně zapomnělo úplně, kdyby se neobjevovaly v zápletce některých her.“

Podíval jsem se na prsten. „Takže jsem nižší než chlapec, který sbírá pomyje.“

Bredon si rozpačitě odkašlal. „Spíš ještě hůř.“ Napřáhl prst. „Pro ni to znamená, že ani nejsi člověk. Nemáš nárok, aby tě považovali za lidskou bytost.“

„Aha,“ řekl jsem. „Chápu.“

Navlékl jsem si dřevěný prsten na prst a sevřel pěst. Vlastně mi docela padl.

„To není druh prstenu, který bys měl nosit,“ pravil Bredon znepokojeně. „Vlastně je to přesně opačný druh.“ Zvědavě na mě pohlédl. „Alveronův prsten asi nemáš, že?“

„Vyžádal si ho zpátky.“ Vzal jsem ze stolu Maerův dopis a podal ho Bredonovi.

„Jakmile ti to bude vyhovovat,“ citoval Bredon se suchým uchechtnutím. „To říká víc než samotná slova.“ Odložil dopis. „Ovšem je to tak asi lepší. Kdyby si tě ponechal a věnoval ti přízeň, představoval bys pro ně bojiště. Zrnko pepře mezi jejím hmoždířem a jeho paličkou. Rozdrtili by tě svým hašteřením.“

Zalétl očima k prstenu na mé ruce. „Nejspíš ti ho nedala osobně?“ zeptal se s nadějí.

„Poslala ho po chlapci.“ Zhluboka jsem si povzdechl. „Stráže to také viděly.“

Ozvalo se zaklepání na dveře. Otevřel jsem a chlapec mi podal dopis.

Zavřel jsem a podíval se na pečeť. „Lord Praevek.“

Bredon potřásl hlavou. „Přísahám, že ten chlap tráví všechen čas s uchem u klíčových dírek nebo s jazykem v něčím zadku.“

Uchechtl jsem se, rozlomil pečeť a rychle jsem list přelétl pohledem. „Žádá zpátky svůj prsten,“ řekl jsem. „Je to rozmazané, ani nečekal, až inkoust zaschne.“

Bredon přikývl. „Zvěst se už nepochybně šíří. Nebylo by to tak zlé, kdyby tak pevně neseděla po Alveronově pravici. Ale je tomu tak, a ona dala svůj názor jasně najevo. Kdokoli, kdo s tebou zachází lépe než se psem, zaručeně pocítí svůj díl jejího opovržení.“ Zamával jejím dopisem. „A té nenávisti je tu tolik, že hned tak nevyprchá.“

Ukázal k míse s prsteny a nevesele se uchechtl. „Zrovna když jsi začal dostávat také nějaké to stříbro.“

Přešel jsem k míse, vyhrábl z ní jeho prsten a podával mu ho. „Měl by sis ho vzít zpátky.“

Zatvářil se ztrápeně, ale pro prsten se nenatáhl.

„Brzy odejdu,“ řekl jsem. „A velmi by mě mrzelo, kdyby tě poskvrnily styky se mnou. Nemůžu ti nikdy dost poděkovat za pomoc, kterou jsi mi poskytl. Jediné, co můžu udělat, je co nejvíc zmenšit škody na tvé pověsti.“

Bredon zaváhal, pak zavřel oči a vzdychl. S poraženým pokrčením ramen si prsten vzal.

„Aha,“ vzpomněl jsem si najednou. Přistoupil jsem ke štůsku nactiutrhačných historek a vytáhl stránky s popisem jeho pohanských zábav. „Snad tě to pobaví.“ Podal jsem mu je. „Teď bys asi měl jít. Už to, že tu jsi, pro tebe není dobré.“

Bredon si povzdechl a přikývl. „Lituju, že to pro tebe nedopadlo lépe, chlapče. Kdybys do těchto končin někdy zavítal, neváhej a zastav se u mě. Tyhle věci nakonec vždycky nějak vyvanou.“ Očima co chvíli zabloudil k dřevěnému prstenu na mé ruce. „Opravdu bys to neměl nosit.“

Když odešel, vylovil jsem z mísy Stapesův stříbrný prsten a Alveronův železný. Pak jsem vyšel na chodbu.

„Jdu navštívit Stapese,“ řekl jsem strážcům zdvořile. „Byli byste vy dva tak laskaví a doprovodili mě?“

Vyšší zalétl pohledem k prstenu na mé ruce, pak ke svému druhovi, než zamumlal souhlas. Otočil jsem se na podpatku a vyrazil jsem. Můj doprovod se mnou držel krok.

  *

Stapes mě pozval dál do svého obývacího pokoje a zavřel za mnou dveře. Jeho pokoje byly lepší než mé a mnohem zabydlenější. Na blízkém stole jsem spatřil velkou mísu s prsteny. Všechny byly zlaté. Jediný železný na dohled byl Alveronův, a ten měl na prstu.

Stapes možná vypadal jako hokynář, ale měl bystré oči. Okamžitě si všiml prstenu na mé ruce. „Tak to tedy udělala,“ potřásl hlavou. „Opravdu bys ho neměl nosit.“

„Nestydím se za to, co jsem,“ řekl jsem. „Pokud to má být prsten pro Edemské Ruhy, budu ho nosit.“

Stapes si povzdechl. „Je to trochu složitější.“

„Vím,“ kývl jsem. „Nepřišel jsem proto, abych ti ztěžoval život. Mohl bys prosím tohle vrátit Maerovi?“ Podal jsem mu Alveronův prsten.

Stapes si ho dal do kapsy.

„Také jsem chtěl vrátit tyhle.“ Podal jsem mu dva prsteny, které mi dal. Jeden stříbrný, druhý z bílé kosti. „Nechci, abys měl potíže s novou ženou svého pána.“

Stapes si vzal stříbrný prsten. „Mohlo by mi způsobit potíže, kdyby sis ho nechal,“ připustil. „Jsem v Maerových službách, a jako takový musím mít na paměti vztahy u dvora.“

Pak uchopil mou ruku a kostěný prsten mi do ní vtiskl. „Toto se však netýká mých povinností vůči Maerovi. Tady jde o záležitost mezi dvěma muži. Dvorské hry něčím takovým nepohnou.“ Podíval se mi do očí. „A já trvám na tom, aby sis ho nechal.“

  *

Snědl jsem pozdní večeři ve svých pokojích. Strážci stále trpělivě stáli venku. Popáté jsem četl Maerův dopis. Pokaždé jsem doufal, že v něm najdu nějaký vlídný tón. Ale nic takového tam prostě nebylo.

Na stole ležely papíry, které mi dal poslat. Vyprázdnil jsem peněženku. Měl jsem dva zlaté royaly, čtyři stříbrné nobly, osm a půl penny a z neznámých důvodů jediný modežský strelaum, i když jsem si zaboha nemohl vzpomenout, jak jsem k němu přišel.

Dohromady to dávalo o něco méně než osm talentů. Dal jsem je na hromádku vedle papírů. Osm talentů, milost, povolení pro hru a školné na Univerzitě. Nebyla to zase tak malá odměna.

Ovšem stejně jsem si nemohl pomoct a připadal jsem si ošizen. Zachránil jsem Alverona před smrtí otrávením, objevil jsem u jeho dvora zrádce, získal mu ženu a zbavil jeho cesty víc nebezpečných lidí, než by se mi chtělo počítat.

Přesto jsem zůstal i nadále bez patrona. Co víc, v jeho dopise nebyla ani zmínka o Amyrech ani o podpoře, kterou mi slíbil při pátrání po nich.

Ale kdybych kolem toho začal dělat povyk, nic bych nezískal, naopak bych mohl mnoho ztratit. Nacpal jsem peníze zpátky do peněženky a schoval Alveronovy listiny do tajné schránky v pouzdře na loutnu.

Sebral jsem také tři knihy, které jsem si přinesl z Caudicovy knihovny, jelikož nikdo nevěděl, že je mám, a prsteny z misky jsem přesypal do malého pytlíku. Ve skříni visely dva tucty krásně ušitých úborů. Měly by slušnou cenu, ale špatně by se přenášely. Vzal jsem si dva lepší a zbytek nechal viset.

Nakonec jsem si připjal Cézuru a upravil si šáhal do dlouhé kápě. Ty dvě věci mi připomínaly, že můj pobyt ve Vintu nebyl úplnou ztrátou času, i když jsem si je zasloužil sám, bez Alveronovy pomoci.

Zamkl jsem dveře, sfoukl lampy a vylezl oknem do zahrady. Potom jsem pomocí ohnutého drátu zavřel okno a okenice.

Malicherná lumpárna? Snad, ale ať do mě uhodí hrom, jestli se nechám doprovázet ze sídla Maerovou stráží. Kromě toho mě pomyšlení na to, jak kroutí hlavami nad mým únikem, rozesmálo, a smích je dobrý na trávení.

  *

Opustil jsem sídlo, aniž by mě někdo zahlédl. Šáhal se na plížení ve tmě hodil velmi dobře. Asi po hodině hledání jsem v Dolním Severenu našel špinavého knihaře.

Byl to nechutný chlap s morálkou vzteklého psa, ale zajímal se o pomlouvačné historky, které mi dvořané posílali. Nabídl mi čtyři reely za všechno a slíbil deset pencí za každý prodaný svazek. Usmlouval jsem to na šest reelů a šest pencí za výtisk a potřásli jsme si rukama. Odešel jsem z jeho obchodu, spálil jsem smlouvu a dvakrát si umyl ruce. Peníze jsem si ovšem nechal.

Potom jsem prodal oba krásné obleky a Caudicovy knihy až na jednu. S penězi, které jsem nashromáždil, jsem následujících pár hodin strávil v přístavu, až jsem našel loď, která příštího dne odplouvala do Junpui.

Když se na město snesla noc, procházel jsem Severenem a doufal, že narazím na Dennu. Pochopitelně jsem ji nepotkal. Poznal jsem, že už je dlouho pryč. Město je jiné, když je Denna někde v něm, a Severen mi připadal pustý a dutý jako prázdné vajíčko.

Na konci svého bezvýsledného pátrání jsem se zastavil v přístavním bordelu a nějakou dobu jsem popíjel ve výčepu. Té noci všude vládl klid a dámy se nudily. Tak jsem všem koupil pití a povídali jsme si. Vyprávěl jsem jim pár příběhů; naslouchaly mi. Zahrál jsem pár písniček; tleskaly mi. Pak jsem je požádal o službu a všechny se smály a smály a smály.

Tak jsem vysypal na mísu pytlík prstenů a nechal je na baru. Brzy si je místní dámy začaly zkoušet a hádat se, která dostane ten stříbrný. Koupil jsem další rundu a odešel v o něco lepší náladě.

Potom jsem se bezcílně toulal, až jsem našel malou veřejnou zahradu poblíž výběžku Útesu, shlížejícího na Dolní Severen. Lampy dole hořely oranžově, tu a tam se mihotalo modrozelené světlo plynové lampy nebo karmín sympatické. Ten pohled bral dech, stejně jako když jsem ho viděl poprvé.

Stál jsem tam a nějakou dobu jsem se díval, než jsem si všiml, že nejsem sám. Kousek ode mě se opíral o strom starší muž a také hleděl na světla pod námi. Bylo z něj slabě, nikoli nepříjemně cítit pivo.

„Je to paráda, co?“ prohodil s těžkým přízvukem přístavního dělníka.

Souhlasil jsem. Dál jsme mlčky pozorovali blikající světla. Stáhl jsem si z prstu dřevěný prsten a zvažoval, jestli ho mám zahodit z útesu. Ale teď, když se někdo díval, mi to gesto připadalo dětinské.

„Prý odtud šlechtic může čůrat na půlku Severenu,“ řekl muž lehkým tónem.

Strčil jsem prsten do kapsy šáhalu. Jako připomínku. „To se týká těch líných,“ poznamenal jsem. „Ti, které jsem potkal, dočůrají mnohem dál.“

Kapitola stá čtyřicátá první

Zpáteční cesta

CESTOU ZPÁTKY na Univerzitu mi osud přál. Měli jsme dobrý vítr a všechno probíhalo příjemně v klidu a bez příhod. Námořníci slyšeli o mém setkání s Felurian, a tak jsem si po celou dobu užíval trochu té slávy. Zahrál jsem jim píseň, kterou jsem o tom složil, a příběh jsem vyprávěl zpola tak často, jak mě o něj žádali.

Také jsem jim vyprávěl o své výpravě do Ademu. Zpočátku mi nic z toho nevěřili, ale pak jsem jim ukázal meč a třikrát porazil jejich nejlepšího zápasníka. Potom mi prokazovali jiný druh úcty a drsnější, poctivější kamarádství.

Během plavby jsem se od nich také hodně dozvěděl. Vykládali mi námořnické povídačky a říkali jména hvězd. Hovořili o větru a vodě a babách, pardon, ženách. Zkoušeli mě naučit námořnické uzly, ale neměl jsem na to nadání, i když při rozvazování jsem byl docela šikovný.

Celkově to bylo velmi příjemné. Přátelský přístup námořníků, píseň větru v plachtoví, vůně potu a soli a dehtu. Po mnoho dní mi tohle vše dávalo pomalu zapomenout na hořkost, kterou jsem cítil z nevděku Maera Alverona, a zacházení, jehož se mi dostalo od jeho milující manželky.

Kapitola stá čtyřicátá druhá


Doma

NAKONEC JSME přistáli v Tarbeanu, kde mi námořníci pomohli najít laciné místo na člunu, jenž mířil proti proudu do Anilinu. O dva dny později jsem vystoupil v Imre a došel na Univerzitu, právě když se nebe barvilo prvním modravým světlem rozbřesku.

Nikdy v životě jsem neměl nic, co by se podobalo domovu. Jako dítě jsem vyrůstal na silnici, při nekonečném putování naší společnosti. Domov nebylo žádné místo. Byli to lidé a vozy. Později v Tarbeanu jsem měl tajné místo, kde se sbíhaly tři střechy a poskytovaly mi úkryt před deštěm. Tam jsem přespával a schovával si cenné věci, ale ani to nebyl domov.

Proto jsem také nikdy v životě nepoznal radost z návratu domů z cest. Pocítil jsem ji poprvé až toho dne, kdy jsem překročil řeku Omethi a pod nohama jsem měl známé kameny. Když jsem došel na vrchol širokého mostního oblouku a spatřil šedý masiv Archivu, jak se zvedá mezi stromy přede mnou.

Ulice Univerzity mi pod nohama připadaly přátelské. Byl jsem pryč tři čtvrtě roku. V lecčem se to zdálo delší, ale současně tady všechno zůstalo tak důvěrně známé, jako by neuběhl vůbec žádný čas.

Bylo ještě brzy, když jsem dorazil k Ankerovi, a přední dveře byly zamčené. Krátce jsem zvážil, jestli nemám vyšplhat do svého pokojíku, ale rozmyslel jsem si to, už proto, že jsem měl pouzdro s loutnou, tlumok a Cézuru.

Místo toho jsem zašel do Stájí a zaklepal na Simmonovy dveře. Bylo časně a věděl jsem, že ho probudím, ale já dychtil po známé tváři. Počkal jsem chvilku, uvnitř nebylo nic slyšet, tak jsem zaklepal znovu, hlasitěji, a nacvičoval si nejlepší bodrý úsměv.

Sim otevřel, vlasy mu trčely na všechny strany, oči měl zarudlé z nedostatku spánku. Mdle na mě zamžoural. Chvilku, tak na jedno nadechnutí, se tvářil nechápavě, pak se na mě vrhl a drtivě mě objal.

„Zčernalé boží tělo,“ vyhrkl. Tak silná slova jsem od něj ještě neslyšel.

„Kvothe. Ty žiješ.“

  *

Sim si trochu poplakal, pak na mě křičel, a pak jsme se zasmáli a všechno si vyjasnili. Zdálo se, že Threpe mě sledoval pozorněji, než bych si pomyslel. Následkem toho po zmizení mé lodi předpokládal to nejhorší.

Dopis by všechno objasnil, jenomže mě prostě nenapadlo napsat. Představa psaní domů mi byla zcela cizí.

„O té lodi došla zpráva, že se celá posádka ztratila,“ řekl Sim. „V Eolianu se to rozkřiklo a hádej, kdo tu novinku slyšel.“

„Stanchion?“ zeptal jsem se, protože jsem dobře věděl, jaká je drbna.

Sim ponuře potřásl hlavou. „Ambrose.“

„No nádhera,“ poznamenal jsem suše.

„Bylo by to dost zlé od každého,“ pravil Sim. „Ale od něj to bylo ještě horší. Byl jsem napůl přesvědčen, že nějak zařídil, aby se ta loď potopila.“ Chabě se usmál. „Čekal až do zkoušek, než mi tu zprávu oznámil. Netřeba podotýkat, že jsem zkoušky dokonale zmrvil a další období jsem strávil jako E’lir.“

„Strávil? Ty už jsi to dotáhl na Re’lara?“

Zazubil se. „Právě včera. Vyspával jsem po oslavě, když jsi mě vzbudil.“

„A co Wil?“ zeptal jsem se. „Nesl to těžce?“

„Vyrovnaně jako vždy,“ odpověděl Sim. „Ale jinak, no, dost těžce.“ Ušklíbl se. „Ambrose mu v Archivu ztrpčoval život. Wil už toho měl dost, tak odešel na jedno období domů. Dnes by se měl vrátit.“

„A jak se mají ostatní?“

Sim si zjevně právě na něco vzpomněl. Vyskočil. „Ach bože, Fela!“ Prudce dosedl zpátky, jako by pod ním někdo podřízl nohy „Ach bože, Fela,“ opakoval úplně jiným tónem.

„Co je?“ vyhrkl jsem, „stalo se jí něco?“

„Také to nesla hodně těžce.“ Věnoval mi roztřesený úsměv. „Zdá se, že pro tebe měla slabost.“

„Fela?“ přeptal jsem se hloupě.

„Nepamatuješ si? My s Wilem jsme si mysleli, že tě má ráda.“

Jako by to bylo před dávnými lety. „Vzpomínám si.“

Sim se neklidně ošil. „No, víš. Když jsi byl pryč, začali jsme s ní spolu s Wilem trávit hodně času. A…“ Udělal neurčité gesto, jeho výraz uvízl někde mezi rozpaky a širokým úsměvem.

Najednou mi to došlo. „Ty a Fela? Sime, to je báječné!“ Cítil jsem, jak se mi na tváři objevuje úsměv, pak jsem si všiml jeho výrazu. „Ach.“ Přestal jsem se zubit. „Sime, nikdy bych ti nebránil…“

„Vím, že ne.“ Mdle se pousmál. „Věřím ti.“

Protřel jsem si oči. „To je tedy návrat domů. Ani jsem nebyl u zkoušek.“

„Dnes je poslední den,“ zdůraznil Sim.

„Vím,“ řekl jsem a vstal. „Nejdřív si musím něco zařídit.“

  *

Nechal jsem zavazadla u Simmona a navštívil jsem ve sklepních prostorách Doliny kvestora. Riem byl proplešatělý muž se ztrhanou tváří, který mě nesnášel od chvíle, kdy mi v prvním období mistři přidělili záporné školné. Neměl ve zvyku vydávat peníze a ta zkušenost ho pořádně vytočila.

Ukázal jsem mu dopis, který mi zjednával přístup k Alveronovým fondům. Jak už jsem říkal, byl to působivý dokument. Podepsaný vlastní Maerovou rukou. Voskové pečeti. Jemný pergamen. Výtečný krasopis.

Upozornil jsem kvestora na skutečnost, že Maerův dopis opravňuje Univerzitu k čerpání jakékoli částky na mé školné. Jakékoli částky.

Kvestor si dokument pozorně pročetl a projevil souhlas, že tomu tak zřejmě skutečně je.

Škoda že mé školné bylo vždy tak nízké, uvažoval jsem nahlas. Nikdy nepřesáhlo deset talentů. Tím se Univerzita připravila o příležitost. Maer je koneckonců bohatší než vintský král. A zaplatí mi jakékoli školné…

Riem byl důvtipný člověk a okamžitě pochopil, na co narážím. Následovalo krátké vyjednávání, po němž jsme si potřásli rukama a já poprvé spatřil jeho úsměv.

Zašel jsem si na rychlý oběd a pak jsem vyčkal v řadě spolu s ostatními studenty, kteří si nevylosovali datum zkoušky. Většinou šlo o nováčky, ale pár jich žádalo o pokračování podobně jako já. Byla to dlouhá fronta a všichni byli do jisté míry nervózní. Já si hvízdal a koupil jsem si masový piroh a džbánek horkého moštu od prodejce s vozíkem.

Vzbudil jsem malé pozdvižení, když jsem předstoupil do kruhu světla před mistry. Slyšeli novinky a zaskočilo je, když mě viděli živého. Pro většinu to bylo příjemné překvapení. Kilvin naléhal, abych se co nejdříve ohlásil v dílně, zatímco Mandrag, Dal a Arwyl se přeli, jakému druhu studia bych se měl věnovat.

Elodin na mě jen mávl; byl jediný, na koho mé zázračné objevení neudělalo zvláštní dojem.

Po minutě příjemného zmatku kancléř zjednal pořádek a zahájil zkoušku. Dalovy otázky jsem zodpověděl snadno, Kilvinovy také. Ale u Brandeura jsem selhal, a pak jsem musel přiznat, že odpověď na Mandragovu otázku o sublimaci neznám.

Elodin se s mohutným zívnutím vzdal své možnosti vyzkoušet mě. Lorren mi dal překvapivě snadnou otázku o Menderské herezi, já mu rychle a správně odpověděl. Nad Arwylovu otázkou o lacilliu jsem se musel dlouze zamyslet.

Pak už zbýval jen Hemme, který se od chvíle, kdy jsem před mistry předstoupil, zuřivě mračil. Můj nepřesvědčivý výkon a pomalé odpovědi mu přinesly na rty úsměv. Oči mu zazářily pokaždé, když jsem se spletl.

„Tak dobře,“ pravil a přehraboval se v papírech před sebou. „Myslel jsem, že už nás nebudeš obtěžovat.“ Neupřímně se na mě usmál. „Slyšel jsem, že jsi mrtev.“

„Já zase slyšel, že nosíš korzet s červenými krajkami,“ opáčil jsem věcně. „Ale ani na okamžik jsem té nesmyslné historce nevěřil.“

Následovala trocha křiku a já byl rychle obviněn z nepatřičného chování vůči mistrovi. Měl jsem sepsat omluvný dopis a byla mi vyměřena pokuta jednoho stříbrného talentu. Dobře vynaložené peníze.

Ovšem bylo to vskutku nevhodné chování a špatně načasované, obzvlášť po předchozím nevalném výkonu. Následkem toho mi stanovili školné ve výši čtyřiadvaceti talentů. Netřeba dodávat, že jsem tím byl nesmírně zkroušen.

Když jsem se vrátil do kvestorovy kanceláře, oficiálně jsem Riemovi předložil Alveronův kreditní dopis a neoficiálně jsem si vybral předem domluvenou sumu: polovinu z toho, co překročí deset talentů. Schoval jsem sedm talentů do peněženky a líně jsem zauvažoval, jestli byl kdy někdo tak dobře odměněn za nevědomost a neznalost.

Pak jsem se vydal k Ankerovi, kde jsem s potěšením zjistil, že majitele nikdo nezpravil o mé smrti. Klíč od pokoje sice ležel někde na dně Centheského moře, ale Anker měl náhradní. Vystoupil jsem po schodech a s úlevou si prohlédl povědomý šikmý strop a úzkou postel. Všechno pokrývala tenká vrstva prachu.

Možná si myslíte, že mi ten maličký pokojík se zkoseným stropem připadal po rozlehlých pokojích v Alveronově sídle stísněný. Ale nic nemohlo být dále od pravdy. Pustil jsem se do vybalování a vymetání pavučin z koutů.

Po hodině jsem otevřel zámek na truhle v nohou postele a vybalil věci, které jsem si tu nechal. Objevil jsem napůl rozebrané harmonické hodiny, ledabyle jsem si s nimi chvilku pohrával a pokoušel se vybavit si, jestli jsem je předtím rozebíral nebo dával dohromady.

Potom jsem neměl nic neodkladného na práci, a tak jsem se vypravil zpátky přes řeku. Zastavil jsem se v Eolianu a Deoch mě přivítal nadšeným medvědím objetím, které mě zvedlo ze země. Po tak dlouhém čase na cestách a po takové době mezi cizinci nebo nepřáteli jsem už málem zapomněl, jaké to je, mít kolem sebe milé, přátelské tváře. Deoch, Stanchion a já jsme se spolu napili, vyměnili si historky, až se venku začalo stmívat a já je opustil kvůli jiným záležitostem.

Chvíli jsem bloumal po městě, zašel jsem do pár známých hostinců a krčem. Do dvou či tří veřejných zahrad. K lavičce pod stromem na nádvoří. Deoch mi řekl, že po Denně za celý rok nezahlédl ani stín. Ale i to, že jsem ji hledal a nenacházel, mě trochu utěšovalo. Svým způsobem právě to bylo podstatou našeho vztahu.

  *

Později té noci jsem vyšplhal na střechu Hlavní a propletl se známým bludištěm komínů a nesourodými částmi střech z břidlice, pálených tašek a cínového plechu. Obešel jsem roh a spatřil jsem Auri, jak sedí na komíně. Dlouhé, jemné vlasy se jí vznášely kolem hlavy, jako by byla pod vodou. Hleděla na měsíc a houpala bosýma nohama.

Tiše jsem si odkašlal, Auri se obrátila. Seskočila z komína a přicupitala po střeše blíž, zastavila se pár kroků ode mě. Její široký úsměv zářil jasněji než měsíc. „Ve Cvrkůčku bydlí celá rodinka ježků!“ vyhrkla vzrušeně.

Přistoupila ještě blíž a chytila mě oběma rukama za paži. „Mají miminka mrňavá jako žalud!“ Jemně mě táhla za sebou. „Půjdeš se podívat?“

Přikývl jsem a Auri mě vedla přes střechu k jabloni, po níž jsme vždycky slézali dolů na nádvoří. Když jsme tam dorazili, pohlédla na strom, pak na moji dlouhou opálenou ruku ve svých drobných bílých prstech. Její sevření nebylo silné, ale pevné, a nezdálo se, že by mě chtěla pustit.

„Stýskalo se mi po tobě,“ řekla tiše, aniž by zvedla hlavu. „Nechoď už pryč.“

„Nemám to v úmyslu,“ odpověděl jsem mírně. „Mám tady spoustu práce.“

Auri naklonila hlavu na stranu a zamžourala na mě skrz oblak svých vlasů. „Jako třeba chodit za mnou?“

„Jako třeba chodit za tebou,“ přisvědčil jsem.

Kapitola stá čtyřicátá třetí

Bezkrevný

PŘI NÁVRATU NA Univerzitu na mě čekalo ještě jedno překvapení.

Už jsem byl zpátky několik dní, než jsem se vrátil k práci v Řemeslech. I když jsem už peníze nepotřeboval tak zoufale, práce mi chyběla. Na vytváření věcí vlastníma rukama je něco, co mě hluboce uspokojuje. Pořádně provedená řemeslná aplikace se podobá písni, přepsané do pevného materiálu. Je to akt tvoření.

Tak jsem zašel do Skladu. Uvažoval jsem pro začátek o něčem jednodušším, jelikož jsem vyšel ze cviku. Když jsem přistoupil k okénku, spatřil jsem známou tvář. „Nazdar, Basile,“ pozdravil jsem. „Cos provedl, že tě vidím zase tady?“

Sklopil hlavu. „Nepatřičné zacházení s reagenciemi,“ zamumlal.

Zasmál jsem se. „To není tak hrozné. Za nějaký ten jedenník budeš venku.“

„Jo.“ Vzhlédl a ostýchavě se zazubil. „Slyšel jsem, že ses vrátil. Přicházíš si pro peníze?“

Zarazil jsem se uprostřed sestavování myšleného seznamu všeho, co budu potřebovat na tepelný odvaděč. „Co prosím?“

Basil naklonil hlavu na stranu. „Tvůj podíl,“ opakoval. „Za Bezkrevného.“ Chvilku na mě upíral zrak, pak mu svitlo. „No jasně, ty to nevíš…“ Odstoupil od okna a vrátil se s něčím, co vypadalo jako osmiboká lampa celá ze železa.

Zařízení se od šípolapu, který jsem vyrobil, poněkud lišilo. Ten, který jsem vytvořil, jsem postavil úplně od začátku a byl trochu nahrubo udělaný. Tenhle vypadal uhlazeně a elegantně. Jednotlivé díly do sebe přesně zapadaly, na povrchu měl tenkou vrstvu alchymického emailového nátěru, který ho ochrání před deštěm a rzí. Chytré. Měl jsem to zapracovat do svého původního návrhu.

Zatímco jedna moje část byla polichocena, že se můj nápad někomu tak zalíbil, že ho zkopíroval, větší část cítila podráždění, že vidím šípolap o tolik uhlazenější, než byl můj originál. Postřehl jsem typickou jednotnost dílů. „Někdo to odlévá do forem?“ zeptal jsem se.

Basil přikývl. „Ovšem. Už celé věky. Dvě soupravy forem.“ Uculil se. „Musím říct, že je to chytrá věcička. Trvalo mi hezky dlouho, než jsem vykoumal, jak funguje inerciální spouštěč, ale když jsem to pochopil…“ Poklepal si na čelo. „Dva jsem vyrobil sám. Slušné peníze za čas, který to zabere. Překonává to i lodní lampy.“

Vyvolal tím u mě úsměv. „Cokoli je lepší než lodní lampy,“ přisvědčil jsem a zvedl zařízení. „Tohle je jeden z těch tvých?“

Zavrtěl hlavou. „Ty moje se prodaly už před měsícem. Nezdrží se tu dlouho. To bylo od tebe mazané, stanovit tak nízkou cenu.“

Obrátil jsem přístroj v rukou a zahlédl jsem slovo vyryté do kovu. Hranatá písmena sahala hluboko do železa, z toho jsem poznal, že jsou součástí formy. Stálo tam: „Bezkrevný“.

Koukl jsem na Basila. Usmíval se. „Odešels, aniž bys tu věc pořádně pojmenoval,“ pravil. „Potom Kilvin oficiálně potvrdil schéma a přidal ho do záznamů. Potřebovali jsme název, než jsme ho začali prodávat.“ Jeho úsměv trochu pohasl. „Jenomže to bylo zrovna v té době, když došla zpráva, že ses ztratil v moři. Tak s tím Kilvin zašel za mistrem Elodinem…“

„Aby vybral patřičné jméno,“ kývl jsem a dál si zařízení prohlížel. „Ovšem.“

„Kilvin trochu brblal,“ pokračoval Basil. „Že je to dramatický nesmysl. Ale chytilo se to.“ Pokrčil rameny, sehnul se a chvilku šátral pod pultem, pak vyndal knihu. „Tak co, chceš ten svůj podíl?“ Začal listovat. „Už se ti tady nahromadila slušná sumička. Dělalo na nich hodně lidí.“

Nalistoval správnou stránku a přejel prstem po okraji. „Tady je to. Zatím prodáno dvacet osm…“

„Basile,“ přerušil jsem ho. „Nechápu, o čem to mluvíš. Kilvin mi už zaplatil za ten první, který jsem udělal.“

Basil svraštil obočí. „Tvoje provize,“ pravil věcně. Když viděl můj nechápavý výraz, vysvětloval: „Pokaždé když se ze Skladu něco prodá, dostanou Řemesla třicet procent a majitel schématu deset.“

„Myslel jsem, že si Sklad nechává celých čtyřicet,“ hlesl jsem ohromeně.

Pokrčil jedním ramenem. „Většinou ano. Skladu patří většina plánů. Většina věcí už byla vynalezena. Ale něco nového…“

„O tom se mi Manet nikdy nezmínil,“ poznamenal jsem.

Basil se omluvně ušklíbl. „Starý Manet je dříč,“ řekl zdvořile. „Ale není právě vynálezce. Je tu už nějakých… třicet let? Neřekl bych, že tu má nějaké vlastní schéma.“ Zalistoval v knize a prohlížel stránky. „Většina skutečných řemeslníků se může pochlubit aspoň jedním vynálezem, i když jde třeba o nějakou zbytečnost.“

V hlavě mi kroužila čísla. „Takže deset procent z osmi talentů za každý,“ mumlal jsem, načež jsem zvedl hlavu. „Takže tu na mě čeká dvaadvacet talentů?“

Basil mrkl do knihy a přikývl. „Dvaadvacet a čtyři,“ oznámil, vytáhl tužku a kus papíru. „Chceš to všechno?“

Jenom jsem se široce zazubil.

  *

Když jsem vyrazil do Imre, měl jsem peněženku tak těžkou, až jsem se obával, že z toho budu kulhat. Zastavil jsem se u Ankera a vzal si tlumok, který jsem si zavěsil na druhé rameno, abych byl lépe vyvážen.

Bloumal jsem městem, míjel jsem místa, která jsme kdysi navštěvovali s Dennou. Přemítal jsem, kde ve světě teď může být.

Když jsem svůj obřad hledání ukončil, zamířil jsem do zadní uličky, páchnoucí žluklým tukem, a vyšplhal nahoru po úzkém schodišti. Rázně jsem zaklepal na Deviny dveře, vyčkal minutu a zaklepal jsem znovu, hlasitěji.

Ozval se zvuk odstrkované závory a otáčení klíče v zámku. Dveře se pootevřely, štěrbinou vykouklo bleděmodré oko. Usmál jsem se.

Dveře se pomalu otevřely, stála v nich Devi a zírala na mě, ruce svěšené podél boků.

Zvedl jsem obočí. „Copak?“ zeptal jsem se. „Žádné vtipné škádlení?“

„Nedělám obchody na schodišti,“ odsekla automaticky. Hlas měla zcela bezvýrazný. „Budeš muset zajít dovnitř.“

Čekal jsem, ale neustupovala ze dveří. Z místnosti za ní jsem ucítil závan skořice a medu.

„Devi?“ přeptal jsem se. „Jsi v pořádku?“

„Ty jsi…“ Umlkla a pořád na mě tak zírala. Hlas měla bezbarvý a chladný. „Měls být mrtev.“

„V téhle věci, podobně jako v mnoha jiných, se vždycky snažím zklamat.“

„Byla jsem si jistá, že to udělal,“ pokračovala Devi. „Baronii jeho otce nazývají Pirátské ostrovy. Byla jsem si jistá, že to zařídil, protože jsme mu podpálili pokoje. Vlastně jsem to byla já, ale to nemohl vědět. Viděl jenom tebe. Tebe a toho Cealďana.“

Vzhlédla ke mně a zamžikala ve světle. Lichvářka se skřítkovským obličejem mívala vždycky světlou pleť, ale teď poprvé se mi zdála bledá. „Jsi vyšší,“ poznamenala. „Už jsem skoro zapomněla, jak jsi vysoký.“

„Já skoro zapomněl, jak jsi hezká,“ opáčil jsem. „Ale zase tak úplně se mi to nepodařilo.“

Devi dál stála ve dveřích celá bledá a civěla na mě. Starostlivě jsem jí položil ruku na rameno. Neodtáhla se, jak jsem napůl očekával. Jen se na mou ruku podívala.

„Stále čekám na nějakou vtipnou poznámku,“ poškádlil jsem ji jemně. „Obvykle býváš pohotovější.“

„Mám dojem, že právě teď se s tebou nemůžu měřit,“ řekla.

„Nikdy jsem si nemyslel, že by ses mi vtipem vyrovnala,“ prohlásil jsem. „Ale rád se s tebou tu a tam pošťuchuju.“

Devi se nepatrně pousmála, do tváří se jí vrátilo trochu barvy. „Ty jsi ale moula,“ pravila.

„To už je lepší,“ povzbudil jsem ji a vytáhl ji ze dveří do jasného podzimního odpoledne. „Já věděl, že to v sobě máš.“

  *

Zašli jsme spolu do blízkého hostince a Devi se pomocí malého piva a velkého oběda vzpamatovala z otřesu, že mě vidí živého. Brzy byla zase ve své kůži, vrátil se jí její ostrý jazyk a nad kořeněným moštem už jsme si přehazovali vtipy.

Pak jsme se odebrali zpátky do jejího bytu nad řeznictvím, kde Devi objevila, že zapomněla zamknout.

„Milosrdný Tehlu,“ vyhrkla, když jsme vešli, a horečně se rozhlédla. „Tohle se mi stalo poprvé.“

Rozhlédl jsem se také a viděl jsem, že se tu od mého odchodu mnoho nezměnilo, jen její druhá knihovnička už byla zpola zaplněná. Četl jsem si tituly, zatímco Devi prohlížela ostatní místnosti, aby se ujistila, že nic nechybí.

„Chceš si něco půjčit?“ zeptala se, když se vrátila.

„Vlastně pro tebe něco mám,“ odpověděl jsem.

Postavil jsem tlumok na její stůl a přehraboval se v něm, až jsem našel plochý čtverhranný balíček, zabalený do voskového papíru a převázaný šňůrkou. Přendal jsem tlumok na podlahu a balíček jsem položil na stůl. Postrčil jsem ho k ní.

Devi přistoupila ke stolu s pochybovačným výrazem, pak si sedla a papír rozbalila. Uvnitř byl výtisk Celum Tinture, který jsem ukradl z Caudicovy knihovny. Nebyla to nijak vzácná kniha, ale užitečná pro alchymistu, který měl zapovězený přístup do Archivu. Ne že bych o alchymii něco věděl.

Devi se na ni podívala. „A co za to?“

Zasmál jsem se. „Je to dárek.“

Zblízka se na mě koukla. „Jestli si myslíš, že ti za to prodloužím lhůtu…“

Potřásl jsem hlavou. „Jen jsem myslel, že by se ti líbila. A co se týče půjčky…“ Vytáhl jsem peněženku a odpočítal devět tlustých talentů.

„No tedy,“ pravila s mírným údivem. „Zdá se, žes měl na svém výletu štěstí.“ Podívala se na mě. „Víš určitě, že nechceš počkat až po zaplacení školného?“

„To už je zařízeno,“ vysvětlil jsem.

Devi se po penězích nenatáhla. „Nechtěla bych, abys na začátku nového období zůstal bez haléře.“

Potěžkal jsem peněženku v ruce. Zacinkala pěkně, znělo to jako hudba.

Devi vytáhla klíč, odemkla spodní zásuvku ve stole. Vyndala z ní mou Rétoriku a Logiku, talentové píšťaly, sympatickou lampu a Dennin prsten.

Všechno úhledně naskládala na stůl, ale pořád nesáhla po mincích. „Ještě máš dva měsíce, než uplyne tvůj rok a den,“ řekla. „Víš jistě, že nechceš počkat?“

Nechápavě jsem pohlédl na peníze na stole, pak na zařízení Deviných pokojů. V hlavě se mi pomalu rozsvítilo, jako když se rozvíjí květina. „Tady vůbec nejde o peníze, co?“ Žasl jsem, jak dlouho mi trvalo, než jsem na to přišel.

Devi naklonila hlavu na stranu.

Ukázal jsem na police s knihami, na velkou postel s nebesy, na Devi samotnou. Nikdy předtím jsem si toho nevšiml, ale i když její oblečení nebylo nijak přepychové, střih a materiál byly jemné jako u nějaké šlechtičny.

„Tohle nemá nic společného s penězi,“ opakoval jsem. Podíval jsem se na její knihy. Ta sbírka mohla mít hodnotu pěti set talentů. „Peníze používáš jako návnadu. Půjčuješ zoufalým lidem, kteří ti můžou být nějak užiteční, a doufáš, že nebudou moct zaplatit. Jde ti hlavně o ty služby.“

Devi se lehce uchichtla. „Peníze jsou pěkné,“ pravila a oči se jí třpytily. „Ale svět je plný věcí, které by lidé nikdy neprodali. Závazky a služby, které mi můžou prokázat, mají mnohem, mnohem větší cenu.“

Podíval jsem se na devět talentů, lesknoucích se na stole. „Ty nemáš žádné minimum pro půjčku, co?“ Odpověď jsem znal předem. „Řekla jsi mi to jen, abych byl nucen půjčit si víc. Doufala jsi, že si vykopu tak hlubokou jámu, že se z ní nevyhrabu.“

Devi se zářivě usmála. „Vítej do hry,“ řekla a začala sbírat peníze. „A díky, žes hrál se mnou.“

Kapitola stá čtyřicátá čtvrtá

Meč a šáhal

S NADITOU PENĚŽENKOU a Alveronovým potvrzením o platbě školného jsem si zimní období užíval bezstarostně jako procházku v zahradě. Bylo zvláštní nemuset žít jako skrblík. Měl jsem šaty, které mi padly, mohl jsem si je dát i vyprat. Mohl jsem si dopřát kávu nebo čokoládu, kdykoli se mi zachtělo. Už jsem se nemusel donekonečna dřít v Řemeslech, mohl jsem si s lecčím vyhrát, jen abych uspokojil svou zvědavost, nebo se zabývat vlastními projekty jen pro radost.

Po necelém roce mimo mi chvíli trvalo, než jsem znovu zapadl do pořádků na Univerzitě. Připadalo mi divné nemít po boku meč. Ale na takové věci se tu nepohlíželo příznivě a já věděl, že bych si tím způsobil víc potíží, než za kolik to stojí.

Nejprve jsem Cézuru nechával v pokoji. Ale věděl jsem lépe než kdo jiný, jak snadné by bylo vloupat se sem a ukrást ji. Závora by odradila jen nepříliš odhodlaného zloděje. Praktičtější typ by prostě rozbil okno a do minuty by byl uvnitř. Jelikož ten meč byl doslova nenahraditelný a já dal slib, že ho uchovám v bezpečí, zanedlouho jsem ho přemístil na tajné místo v Podvěcí.

Šáhal jsem mohl mít při sobě snáz, protože uměl s trochou úsilí měnit tvar. V těchto dnech se zřídkakdy vzdouval sám od sebe. Spíš se stávalo, že se odmítal pohybovat podle toho, kam vanul vítr. Člověk by čekal, že si toho někdo všimne, ale nic takového. Dokonce ani Wilem a Simmon, kteří mě často škádlili kvůli tomu, jak moc jsem si ho oblíbil, nikdy nepřišli na to, že můj plášť je něčím víc než mimořádně všestranným kusem oděvu.

Vlastně jediný, kdo si všiml něčeho nezvyklého, byl Elodin. „Co to je?“ vykřikl, když jsme se potkali na malém nádvoří před Hlavní. „Jak to, že jsi zašáhlený?“

„Co prosím?“ podivil jsem se.

„Tvůj plášť, chlapče. Tvá pohyblivá kápě. Jak jsi u boží milosti přišel k šáhalu?“ Moje překvapení si vyložil jako neznalost. „Copak nevíš, co máš na sobě?“

„Vím, co to je,“ řekl jsem. „Jen mě překvapilo, že to víš i ty.“

Dotčeně se na mě zamračil. „Jaký bych to byl jmenovač, kdybych nepoznal plášť z Fae na deset stop?“ Vzal jeho okraj mezi prsty. „Ach, je nádherný. Tady je kus staré magie, k jaké člověk málokdy přijde.“

„Vlastně je to nová magie,“ opravil jsem ho.

„Co tím myslíš?“ zeptal se.

Když vyšlo najevo, že mé vysvětlení bude dlouhý příběh, zavedl mě Elodin do malé útulné krčmy, kde jsem ještě nikdy nebyl. Vlastně ani nevím, jestli to mám nazvat krčmou. Nebylo tu plno štěbetajících studentů, nepáchlo to tu pivem. Místnost měla nízký strop, vládlo tu ticho a šero, židle byly měkké a pohodlné. Cítil jsem kůži a staré víno.

Usedli jsme nedaleko topného tělesa a upíjeli kořeněné víno. Vyprávěl jsem mu celý příběh svého nezamýšleného výletu do Fae. Byla to úžasná úleva. Na Univerzitě jsem to nemohl nikomu svěřit, protože by mě všeobecný výsměch odtud nejspíš vyhnal.

Z Elodina se vyklubal neobyčejně pozorný posluchač. Obzvlášť ho zaujal můj boj s Felurian, kdy se pokusila podrobit si mě. Když jsem dovyprávěl, zasypal mě otázkami. Dokážu si vybavit, co jsem řekl, abych přivolal vítr? Jaký to byl pocit? Ta podivná bdělost, kterou jsem popisoval, bylo to jako opilost, nebo spíš jako šok?

Odpovídal jsem, jak nejlépe jsem uměl. Nakonec se Elodin pohodlně opřel na židli a pro sebe si pokyvoval. „Je dobré znamení, když se student vydá honit vítr a chytí ho,“ prohlásil pochvalně. „Ty už jsi ho přivolal dvakrát. Pokaždé to teď bude snazší.“

„Vlastně už třikrát,“ řekl jsem. „Našel jsem ho znovu, když jsem pobýval v Ademre.“

Zasmál se. „Tos za ním běžel až na kraj mapy!“ Udělal široké gesto s roztaženými prsty levé ruky. Strnul jsem. Poznal jsem ademský posunek pro vyjádření užaslé úcty. „Jaké to bylo? Myslíš, že bys ho dokázal najít znovu, kdybys potřeboval?“

Soustředil jsem se a snažil jsem se postrčit svou mysl do Vířícího listu. Už jsem to nezkoušel asi měsíc a tisíc mil, a těžko se mi sklouzávalo do té podivné vířící prázdnoty.

Nakonec se mi to podařilo. Rozhlédl jsem se po malé místnosti v naději, že spatřím jméno větru jako důvěrně známého přítele. Ale nebylo tu nic kromě prašných chumáčů, převalujících se ve slunečních paprscích, jež sem šikmo vnikaly oknem.

„No?“ zeptal se Elodin. „Našel bys ho, kdybys ho potřeboval?“

Zaváhal jsem. „Snad.“

Elodin přikývl, jako by rozuměl. „Ale nejspíš ne, když tě o to někdo požádá, co?“

Přikývl jsem. Byl jsem nemálo zklamán.

„Nenech se tím odradit. Máme teď na čem pracovat.“ Šťastně se zazubil a poplácal mě po zádech. „Ale myslím, že na té tvé historce je víc, než si uvědomuješ. Přivolals víc než jen vítr. Z toho, co jsi mi prozradil, věřím, žes zavolal jméno samotné Felurian.“

V myšlenkách jsem se vrátil zpátky. Mé vzpomínky na Fae byly podivně nesouvislé, a nejvíc ze všeho právě mé střetnutí s Felurian, které v sobě mělo něco zvláštního, téměř snového. Když jsem se snažil vybavit si ho do podrobností, zdálo se, jako by se to přihodilo někomu jinému. „Mám dojem, že je to možné.“

„Víc než možné,“ ujistil mě. „Pochybuju, že stvoření tak staré a mocné jako Felurian by se dalo podmanit pouhým větrem. Ne že bych tím snižoval to, cos dokázal,“ pospíšil si dodat. „Přivolat vítr je víc, než dokáže jeden student z tisíce. Ale najít jméno živoucí bytosti, obzvlášť z Fae…“ Zvedl obočí. „To je jiná káva.“

„Proč by se mělo jméno osoby tolik lišit?“ zeptal jsem se, načež jsem si sám odpověděl. „Spletitost.“

„Přesně,“ přisvědčil. Mé pochopení ho zjevně nadchlo. „Abys věc pojmenoval, musíš jí dokonale porozumět. Kámen nebo vítr, i to je dost obtížné. Živá bytost, osoba…“ Významně umlkl.

„Nemůžu tvrdit, že bych Felurian rozuměl,“ řekl jsem.

„Nějaká tvoje část ano,“ trval na svém. „Tvá spící mysl. Vskutku vzácná věc. Kdybys věděl, jak je to obtížné, nikdy by ses o to nepokusil.“

  *

Jelikož mě už nouze nenutila dřít po nekonečné hodiny v Řemeslech, měl jsem větší volnost a mohl jsem studovat důkladněji než kdykoli dřív. Pokračoval jsem ve svých obvyklých hodinách sympatie, medicíny, řemeslných aplikací, a přidal jsem si chemii, herbologii a srovnávací ženskou anatomii.

Setkání s Locklessovou skříňkou popíchlo mou zvědavost, tak jsem se pokusil dozvědět víc o yllských uzlech. Záhy jsem však zjistil, že většina knih o Yllu pojednává o historii, nikoli lingvistice, a nezískal jsem z nich informace, jak přečíst uzel.

Proto jsem se dal do pročesávání Mrtvých knih, až jsem v jedné nepříjemné místnosti s nízkým stropem v jednom z nejnižších podzemních pater objevil celou polici dávno nepoužívaných svazků, týkajících se Yllu. Když jsem se ohlížel po místě, kde bych se mohl usadit ke čtení, našel jsem za vyčnívajícími policemi zastrčenou místnůstku.

Nebylo to čtenářské doupě, jak jsem předpokládal. Uvnitř se nacházely stovky rozměrných dřevěných cívek se zauzlovaným provázkem. Nebyly to vlastně knihy, ale jejich yllská obdoba. Vše pokrývala vrstva prachu. Nejspíš do té místnosti už celá desetiletí nikdo nezavítal.

Mám nesmírnou slabost pro záhady. Ale brzy jsem přišel na to, že přečíst uzly vyžaduje především znalost yllštiny. Na Univerzitě se žádné přednášky na toto téma nenašly, a když jsem se poptával, vyšlo najevo, že žádný z gillerů mistra Lingvisty nezná víc než pár slov.

Nijak zvlášť mě to nepřekvapilo, jelikož Yll byl prakticky zadupán do země botami Aturské říše. Zbývající část byla dnes osídlena převážně ovcemi. A když člověk stál uprostřed země, mohl bezmála dohodit kamenem přes hranice. Stejně mi však takový výsledek pátrání přivodil zklamání.

Potom, o několik dní později, si mě zavolal do své kanceláře mistr Lingvista. Doslechl se, že provádím pátrání, a náhodou ovládal yllštinu poměrně dobře. Nabídl mi, že mě bude učit osobně, a já jeho nabídku vděčně přijal.

Od chvíle, kdy jsem na Univerzitu přišel, jsem mistra Lingvistu viděl jen při zkouškách, a když jsem byl pozván z disciplinárních důvodů na rohy. Jako kancléř se projevoval zasmušile a formálně. Ale když neseděl na kancléřské židli, byl mistr Herma překvapivě šikovný a jemný učitel. Oplýval vtipem a neuctivým smyslem pro humor. Když jsem od něj poprvé slyšel neslušný vtip, řádně mě to zaskočilo.

Elodin v tomto období neměl přednášky, ale já teď studoval jmenování soukromě pod jeho vedením. Teď, když jsem věděl, že v jeho šílenství je jistý řád, mi to šlo mnohem lépe.

Hrabě Threpe byl bez sebe radostí, když mě viděl živého, a vystrojil na počest mého vzkříšení večírek, kde mě hrdě představil místní šlechtě. Měl jsem k té příležitosti na míru ušité oblečení a v záchvatu nostalgie jsem si vybral barvy mé bývalé společnosti: zelenou a šedou lorda Greyfallowa.

Po večírku jsem Threpemu při láhvi vína v jeho salónku vyprávěl o svých dobrodružstvích. Vynechal jsem příběh o Felurian, protože tomu by stejně neuvěřil. Ani jsem mu nemohl říct o všem, co jsem vykonal v Maerových službách. Díky tomu si Threpe myslel, že mě Alveron odměnil celkem štědře. Nevyvracel jsem mu to.

Kapitola stá čtyřicátá pátá

Příběhy

AMBROSE ZIMNÍ období naštěstí vynechal, ale když přišlo jaro, vrátil se jako nějaký ohavný stěhovavý pták, aby zahnízdil. Nikoli náhodou jsem v den jeho návratu vynechal všechny hodiny a veškerý čas jsem věnoval výrobě nového gramu.

Jakmile roztál sníh a země byla opět pevná, začal jsem zase cvičit Ketan. Pamatoval jsem si, jak podivné mi to cvičení připadalo, když jsem ho viděl poprvé, takže jsem se uchýlil do soukromí lesa na sever od Univerzity.

S jarním obdobím přišly nové zkoušky. Dostavil jsem se k nim s řádnou kocovinou a pár otázek jsem pokazil. Mé školné se vyšplhalo na osmnáct a půl talentu, čímž jsem od kvestora získal čtyři talenty a nějaké drobné.

Prodej Bezkrevného přes zimu poklesl, jelikož v tom období Univerzitu navštěvovalo méně kupců. Ale jakmile sníh roztál a cesty oschly, těch pár kousků ze Skladu rychle zmizelo a přineslo mi dalších šest talentů.

Nebyl jsem zvyklý mít tolik peněz a připouštím, že mě to trochu vykolejilo. Měl jsem šest sad obleků, které mi padly, měl jsem tolik papíru, kolik jsem potřeboval. Koupil jsem si jemný tmavý inkoust z Aruehu a vlastní sadu rycích nástrojů. Také jsem měl dva páry bot. Dva.

V jednom knihkupectví v Imre jsem objevil starou zaprášenou yllskou mluvnici. Majitel se vzhledem k množství nákresů uzlů domníval, že jde o lodní deník, a prodal mi ji za jeden a půl talentu. Zanedlouho poté jsem si pořídil Heroboricu, k tomu výtisk Termigus Techina, do něhož jsem nahlížel, když jsem v soukromí svého pokojíku vytvářel schémata.

Koupil jsem přátelům oběd. Auri měla nové šaty a pestré stuhy do vlasů. Tohle všechno, a přitom mi v peněžence pořád zbývaly peníze. Jak podivné. Jak báječné.

  *

Ke konci učebního období se ke mně donesly povědomé historky. O jistém rudovlasém dobrodruhovi, který strávil noc s Felurian. O oslňujícím mladém arkanikovi s mocí Taborlina Velkého. Trvalo to měsíce, ale zvěsti o mých činech ve Vintu, předávané od úst k uchu, si konečně našly cestu přes ty dlouhé míle až na Univerzitu.

Možná jsem si v době, kdy jsem to zjistil, trochu prodloužil šáhal a nosil ho častěji než dřív. Možná jsem také v následujících pár jedennících trávil hanebně dlouhý čas v krčmách a tiše tam číhal na příběhy. Snad jsem zašel až tak daleko, že jsem do nich tu a tam vstoupil a něco k nim přidal.

Byl jsem mladý, a přirozeně jsem se ze své proslulosti těšil. Předpokládal jsem, že časem vyvane. Proč bych si tedy trochu neužil postranních pohledů, které na mě vrhali ostatní studenti? Proč si to nevychutnat, dokud to trvá?

Mnoho příběhů se točilo kolem mě, mého honu na lupiče a záchrany mladých dívek. Žádný se však příliš nepřiblížil pravdě. Žádný příběh nemůže v ústním podání překonat tak dlouhé míle a udržet si původní tvar.

Podrobnosti se sice lišily, ale základ se většinou držel známého tématu: mladé ženy v nouzi potřebovaly zachránce. Někdy mě měl najmout šlechtic, někdy starostlivý otec, nešťastný starosta nebo neschopný městský strážník.

Většinou šlo o dvě dívky. Někdy jen jednu, jindy tři. Nejlepší kamarádky. Matka s dcerou. Zaslechl jsem historku, v níž figurovalo sedm sester, samé překrásné princezny, a všechny panny. Znáte ten druh pohádek.

Hodně se také lišilo vysvětlení, před kým jsem dívky zachraňoval. Bandité byli nejběžnější, ale vyskytovali se i zlovolní strýcové, macechy a vrávorové. V jedné historce se nějakým záhadným zvratem objevili ademští žoldnéři, před nimiž jsem je chránil. Také se našel nějaký ten obr.

I když jsem příležitostně dívky sebral bandě potulných komediantů, musím hrdě poznamenat, že ani v jediné historce nebyly uneseny Edemskými Ruhy.

Příběh míval jeden ze dvou konců. V první variantě jsem se vrhl do boje jako princ Gallant a mával jsem mečem, dokud nebyli všichni mrtví, neutekli nebo se patřičně nekáli. Druhý konec byl oblíbenější. Zahrnoval scénu, kdy po vzoru Taborlina Velkého přivolávám oheň a blesk z nebe.

V mé nejoblíbenější verzi se cestou setkávám s ochotným dráteníkem. Rozdělím se s ním o jídlo a on mi poví o dvou dětech, unesených z blízké farmy. Než se rozloučíme, prodá mi vejce, tři železné hřeby a otrhaný plášť, který mě učiní neviditelným. Všechny ty předměty použiju se značnou dávkou důvtipu k záchraně dětí ze spárů mazaných, hladových trollů.

Přestože tenhle příběh koloval v mnoha obměnách, ještě víc se líbil ten o Felurian. Píseň, kterou jsem složil, také urazila celou cestu na západ. A protože písně drží tvar lépe než příběhy, blížilo se vyprávění o mém setkání s Felurian pravdě.

Když se mě Wil se Simem vyptávali na podrobnosti, pověděl jsem jim všechno. Trvalo mi dost dlouho, než jsem je přesvědčil, že mluvím pravdu. Tedy spíš mi dalo zabrat, než jsem přesvědčil Sima. Wil z nějakého důvodu existenci říše Fae ochotně přijal.

Nijak to Simovi nemám za zlé. Dokud jsem ji sám nespatřil, byl bych vsadil všechny peníze na to, že Felurian neexistuje. Jedna věc je s potěšením si vyslechnout příběh, ale docela jiná je považovat ho za pravdivý.

  *

„Otázka je,“ pravil Sim zahloubaně, „jak starý ve skutečnosti jsi.“

„Já to vím,“ na to Wilem s vážnou hrdostí člověka, úporně předstírajícího, že není opilý. „Sedmnáct.“

„Hmmm…“ Sim zvedl prst. „To by sis myslel, co?“

„O čem to mluvíš?“ zeptal jsem se.

Sim se na židli naklonil dopředu. „Šels do Fae, strávil tam nějakou dobu, pak jsi odtamtud vyšel a zjistils, že uběhly jen tři dny. Znamená to, žes byl jenom o tři dny starší? Nebo jsi stárnul, když jsi tam byl?“

Na okamžik jsem ztichl. „Na to jsem vůbec nepomyslel,“ přiznal jsem.

„V pohádkách,“ vmísil se Wilem, „chlapci odejdou do Fae a vrátí se jako muži. To naznačuje, že se tam stárne.“

„Pokud věříš pohádkám,“ řekl Sim.

„Jak jinak?“ mínil Wil. „Nahlédneš snad do Marlockova kompendia fenoménů. Fae? Najdi mi takovou knihu, a já se podle ní budu řídit.“

Sim souhlasně pokývl.

„Takže.“ Wil se obrátil ke mně. „Jak dlouho jsi tam pobyl?“

„To se těžko odhaduje,“ odpověděl jsem. „Nebyly tam dny a noci. A moje vzpomínky jsou trochu divné.“ Dlouze jsem se zamyslel. „Povídali jsme, plavali, tucetkrát a tucetkrát jedli, trochu jsme se procházeli. A, no…“ Významně jsem si odkašlal.

„Laškovali,“ navrhl Wil.

„Díky. A trochu laškovali.“ Zkoušel jsem spočítat všechny způsoby ‚laškování‘, které mě Felurian naučila, pak jsem odhadl, že mě nemohla naučit víc než dva tři denně… „Trvalo to pár měsíců,“ uzavřel jsem. „Jednou jsem se holil. Nebo dvakrát? Za tu dobu mi opravdu mohly narůst vousy.“

Wil na to zakoulel očima a prohrábl si prsty svůj tmavý cealdský vous.

„Nic takového jako ta tvoje ozdoba obličeje,“ ujistil jsem ho. „Mně to ovšem narostlo nejméně dvakrát, třikrát.“

„Takže nejméně dva měsíce,“ řekl Sim. „Ale jak dlouho to bylo ve skutečnosti?“

„Tři měsíce?“ Kolik příběhů jsme si navzájem vyprávěli? „Čtyři, nebo pět?“ Pomyslel jsem na to, jak pomalu jsme přenášeli šáhal ze světla hvězd do měsíčního a do světla ohně. „Rok?“ Pomyslel jsem na žalostné chvíle, kdy jsem se vzpamatovával ze setkání s Cthaehem. „Jsem si jist, že to nemohlo trvat déle než rok…“ Můj hlas nezněl zdaleka tak přesvědčivě, jak bych si přál.

Wilem zacvičil obočím. „No, tak tedy všechno nejlepší k narozeninám.“ Pozvedl sklenku. „Možná i k více narozeninám.“

Kapitola stá čtyřicátá šestá

Selhání

BĚHEM JARNÍHO období jsem zažil několik neúspěchů.

První z nich představoval selhání hlavně v mých očích. Očekával jsem, že yllštinu pochytím poměrně snadno. Nic však nemohlo být pravdě vzdálenější.

Temštinu jsem zvládl během několika dnů natolik, abych se dokázal obhajovat před soudem. Ale temština je velmi ukázněný, uspořádaný jazyk, a něco málo jsem už znal z předchozího studia. A co bylo hlavní, temština má s aturštinou hodně společného. Oba jazyky používají stejnou abecedu a mnoho slov má podobný základ.

Yllština neměla nic společného s aturštínou ani siarštinou, dokonce ani s řečí Ademů. Neměla v sobě špetku racionality, byl to takový zmatený propletenec. Čtrnáct indikativních slovesných tvarů. Bizarní skloňování.

Nemůžete prostě říct ‚kancléřovy ponožky‘. Kdepak. Moc jednoduché. Přivlastňování bylo záhadně podvojné: jako by kancléř vlastnil ponožky, ale současně ponožky nějakým způsobem nabyly vlastnictví kancléře. Což značně gramaticky měnilo tvary obou slov. Jako by prostý fakt vlastnění ponožek zásadně ovlivňoval přirozenost dotyčné osoby.

Takže i po měsících studia s kancléřem pro mě yllská gramatika stále představovala spletité houští. Jediné, co jsem získal, byla nepořádná změť slovní zásoby. Chápání dějových uzlů bylo ještě horší. Pokoušel jsem se zlepšit procvičováním yllštiny s Deochem. Ale ten nebyl právě učitelský typ a přiznával, že ze všech lidí, co znal, jedině jeho babička uměla číst uzlové písmo. A babička zemřela, když byl ještě velmi mladý.

Druhý neúspěch mě potkal v pokročilé chemii, kterou přednášel Mandragův giller Anisat. Přestože mě předmět fascinoval, nedokázal jsem s Anisatem vyjít.

Miloval jsem objevy, jež chemie nabízí. Miloval jsem napětí při pokusech, výzvu nových a nových zkoušení. Miloval jsem všechny tyhle hádanky. Také se přiznám k pošetilé náklonnosti k používaným přístrojům. Lahvičky a zkumavky. Kyseliny a soli. Rtuť a plamen. Na chemii je cosi prvotního, cosi, co se brání vysvětlení. Buď to cítíte nebo ne.

Anisat to necítil. Pro něj chemie představovala pečlivě vedené deníky a pečlivě zapsané řádky čísel. Nutil mě provádět tutéž titraci čtyřikrát čistě proto, že jsem neměl správně zápis. Proč si ta čísla zapisovat? Proč bych měl věnovat deset minut zaznamenávání něčeho, co mám do pěti minut hotové?

Takže jsme vedli spory. Nejdříve mírně, ale žádný z nás nechtěl ustoupit. Následkem toho jsme po nějakých dvou jedennících na sebe řvali uprostřed Tyglíku za přítomnosti třiceti studentů, kteří na to koukali s pokleslými čelistmi.

Přikázal mi, ať jeho třídu opustím, nazval mě nemožným dennerákem, který nemá žádnou úctu k autoritám. Já ho nazval nabubřelým sucharem, který by měl správně sedět jako písař v účtárně. Poctivě přiznávám, že na obojím byl kousek pravdy.

Další selhání se dostavilo v matematice. Po měsících poslouchání Feliných nadšených poznámek o všem, co se učí v hodinách mistra Brandeura, jsem se rozhodl rozšířit si vědomosti o číslech.

Naneštěstí mě ušlechtilé vrcholy matematiky netěšily. Nejsem žádný básník. Nemiluju slova pro slova samotná. Mám rád slova pro to, co dokážou vyjádřit. A právě tak mě neuchvacuje aritmetika. Čísla pro čísla samotná mě nezajímají.

Vzhledem k tomu, že jsem opustil chemii i aritmetiku, měl jsem spoustu volného času. Část jsem strávil v Řemeslech a vyráběl jsem Bezkrevného, který se prodal prakticky dřív, než ho uložili na polici. Také jsem hodně chodil do Archivu a Mediky a zabýval jsem se prací na téma ‚O neúčinnosti šípence‘. Arwyl na to pohlížel skepticky, ale výzkum mi schválil.

Také jsem se trochu věnoval romantičtějším záležitostem. Byla to pro mě nová zkušenost, jelikož jsem předtím ženy nijak neupoutával. Nebo pokud ano, nevěděl jsem, co si s tím počít.

Ovšem teď jsem byl o něco starší a do jisté míry i moudřejší. A díky kolujícím pověstem se o mě ženy na obou stranách řeky začaly zajímat.

Mé románky byly vesměs příjemné a krátké. Nedokázal bych vysvětlit, proč krátké, leda bych poukázal na zřejmé: nemám v sobě nic, co by ženu povzbudilo, aby si na mou společnost zvykla. Například Simmon měl co nabídnout. Byl to nebroušený drahokam. Na první pohled nijak ohromující, ale pod povrchem cenný. Sim byl něžný, vlídný a pozorný, jak jen si jakákoli žena mohla přát. Fela s ním byla bláznivě šťastná. Sim byl princ.

Na druhé straně, co jsem mohl nabídnout já? Vlastně nic. Ještě méně. Podobal jsem se spíš zvláštnímu kameni, který člověk zvedne, prohlédne, chvilku si ho nechá a nakonec ho zahodí, protože zjistí, že ač vypadal zajímavě, není nic víc než ztvrdlá hlína.

  *

„Mistře Kilvine,“ zeptal jsem se. „Napadá tě nějaký kov, který by vydržel přes dva tisíce let neustále sloužit ve víceméně neporušeném stavu?“

Obrovský mistr Řemesel vzhlédl od mosazného dílu, do něhož právě vepisoval runy, a spatřil mě ve dveřích své pracovny. „Na jakém projektu to teď pracuješ, Re’lare Kvothe?“

Během uplynulých tří měsíců jsem se pokoušel vytvořit plán podobně úspěšný jako Bezkrevný. Zčásti pro peníze, ale také proto, že Kilvin, jak jsem zjistil, měl sklon doporučovat povýšení studentů se třemi nebo čtyřmi úspěšnými návrhy na kontě.

Naneštěstí i tady mě potkala řádka neúspěchů. Měl jsem přes tucet slibných nápadů, ale žádný jsem nedokázal dotáhnout do konce. Velkou část z nich zavrhl sám Kilvin. Osm z mých nápadů už bylo uskutečněno dříve, některé už před sto lety. Pět z nich, jak mi sdělil, by vyžadovalo použití run, k nimž Re’lar nemá přístup. Tři byly matematicky chybné a mistr mi rychle načrtl, jak by byly nutně odsouzeny k nezdaru, čímž mi ušetřil mnoho promarněných hodin.

Jeden z mých nápadů odsoudil jako ‚naprosto nepřijatelný pro zodpovědného řemeslníka‘. Přel jsem se s ním, že mechanismus, zkracující čas na nabití balisty, může chránit lodi před piráty. Pomohl by při obraně města proti Vi Sembským nájezdníkům…

Ale Kilvin nic z toho nechtěl slyšet. Když se jeho obličej začal chmuřit jako bouřkový mrak, rychle jsem opustil své pečlivě naplánované přesvědčování.

Nakonec ze všech mých nápadů zbyly jen dva rozumné, přijatelné a původní. Ale po týdnech úsilí jsem jich musel zanechat, protože se mi nedařilo uvést je do provozu.

Kilvin odložil stylus a napůl popsaný mosazný díl, otočil se ke mně. „Obdivuju studenta, který se dokáže zamyslet nad trvanlivostí, Re’lare Kvothe. Ale tisíc let, to je dlouhý požadavek i na kámen, natož železo. Nemluvě o kovu, který musí snést vysoké nároky.“

Pochopitelně jsem se ptal na Cézuru. Ale váhal jsem, zda Kilvinovi prozradit celou pravdu. Věděl jsem až příliš dobře, že mistr Řemeslných aplikací nesouhlasí s využitím našich metod v souvislosti s jakýmikoli zbraněmi. Sice by jistě ocenil řemeslné zpracování meče, ale nesmýšlel by o mně dobře už proto, že takovou věc vlastním.

Usmál jsem se. „To nesouvisí s projektem. Jen jsem byl zvědavý. Na cestách jsem viděl meč, který byl zcela použitelný a ostrý. Přesto se mi dostalo důkazu, že je přes tisíc let starý. Víš o nějakém kovu, který by vydržel tak dlouho a nezlomil se? Navíc si udržel ostří?“

„Ach,“ přikývl Kilvin bez valného překvapení. „Takové věci existují. Stará magie, řeklo by se. Nebo dávné umění, které je pro nás ztraceno. Několik takových věcí se porůznu toulá po světě. Úžasné výtvory. Záhady. Vím o mnoha spolehlivých zdrojích, které hovoří o věčně hořící lampě.“ Širokou dlaní pokynul ke skleněným polokoulím, rozloženým na jeho pracovním stole. „Dokonce jich pár máme tady na Univerzitě.“

Má zvědavost okamžitě vzplanula. „O jaké věci jde?“

Kilvin se jednou rukou líně zatahal za vousy. „Mám zařízení prosté jakékoli sygaldrie, které nedělá nic jiného než pohlcuje úhlové zrychlení. Mám čtyři ingoty bílého kovu, lehčího než voda, které neumím ani roztavit ani zničit. Tabuli černého skla, které nemá vůbec žádné tření. Kus kamene podivného tvaru, který si udržuje teplotu těsně nad bodem mrazu bez ohledu na to, jaký žár panuje kolem.“ Pokrčil mohutnými rameny. „Tyhle věci jsou záhada.“

Otevřel jsem ústa, pak jsem zaváhal. „Bylo by nevhodné, kdybych požádal, abys mi některou z těch věcí ukázal?“

Kilvinův úsměv se proti jeho tmavé pleti a vousům zdál velmi bílý. „Nikdy není nevhodné zeptat se, Re’lare Kvothe,“ odvětil. „Student má projevovat zvědavost. Trápilo by mě, kdyby ses o takové věci nezajímal.“

Mohutný mistr přistoupil ke svému dřevěnému stolu, na němž se bez ladu a skladu kupilo tolik napůl dokončených projektů, že se jeho povrch pod nimi téměř ztrácel. Odemkl zásuvku klíčem z kapsy a vyndal dvě krychle z matného kovu, o něco větší než hrací kostky.

„U mnoha z těchto prastarých věcí ani nemáme představu, k čemu by mohly být dobré,“ pravil. „Některé však jsou pozoruhodně užitečné.“ Zachrastil krychličkami, jako když chce vrhnout kostky. Příjemně v jeho ruce zazvonily. „Těmhle říkáme strážné kameny.“

Sehnul se a položil je na podlahu několik stop od sebe. Dotkl se jich a velmi tiše něco zašeptal; tak tiše, že jsem to neslyšel.

Pocítil jsem nepatrnou změnu ve vzduchu. Nejdřív mi připadalo, že se v místnosti ochlazuje, ale pak jsem pochopil, oč jde. Necítil jsem žár výhně na druhé straně dílny.

Kilvin věcně uchopil železnou tyč, kterou používal na prohrábnutí výhně, a s rozmachem jí zamířil přímo na mou hlavu. Ten pohyb byl tak nenucený, že mě dokonale zaskočil, ani jsem nestačil uskočit nebo se skrčit.

Tyč se zastavila dvě stopy ode mě, jako by narazila na neviditelnou překážku. Neozval se žádný zvuk nárazu, ani se neodrazila a neškubla Kilvinovi rukou.

Opatrně jsem natáhl ruku, a ta narazila na… nic. Jako by nehmotný vzduch přede mnou náhle zpevněl.

Kilvin se široce ušklíbl. „Strážné kameny se obzvlášť hodí, když provádíme nějaký nebezpečný pokus nebo testujeme některá zařízení,“ řekl. „Nějakým způsobem vytvářejí taumickou a kinetickou bariéru.“

Táhl jsem ruku podél neviditelné překážky. Nebyla tvrdá, ani zcela nepoddajná. Lehce ustupovala, když jsem do ní zatlačil, a na omak se zdála kluzká jako sklo pomazané máslem.

Kilvin mě sledoval s mírně pobaveným výrazem. „Popravdě, Re’lare Kvothe, než Elodin vyslovil svůj návrh, uvažoval jsem, že tvé zařízení na lapání šípů nazvu Menší stráž.“ Trochu se zamračil. „Není to úplně přesné, ale lepší než ten Elodinův dramatický nesmysl.“

Napřel jsem se proti neviditelné hradbě. Byla pevná jako kamenná zeď. Když jsem se podíval zblízka, rozpoznal jsem ve vzduchu nepatrné pokřivení, jako bych se díval nedokonalým sklem. „Tohle je nesrovnatelně pokročilejší než můj šípolap, mistře Kilvine.“

„Pravda.“ Kilvin smířlivě přikývl a sehnul se pro kameny, šeptaje si něco pod vousy. Zapotácel jsem se, když překážka náhle zmizela. „Ale tvou chytrost můžeme kdykoli zopakovat; tuto záhadu nikoli.“

Zvedl dvě kostky na své veliké dlani. „Jsou užitečné, ale nikdy nezapomeň: řemeslníkovi prospívá chytrost a opatrnost. My pracujeme ve skutečném světě.“ Sevřel prsty a schoval krychličky. „Nechme záhady básníkům, kněžím a hlupákům.“

  *

Přes všechny ostatní neúspěchy moje studium s mistrem Elodinem pokračovalo celkem dobře. Prohlašoval, že vše, co potřebuju, abych se zlepšil jako jmenovač, je čas a odhodlání. Dával jsem mu oboje a on to používal různými zvláštními způsoby.

Trávili jsme hodiny řešením hádanek. Přiměl mě vypít pintu jablečné pálenky a pak přečíst Teccamovu Theofanii od začátku až do konce. Po tři dny po sobě mě nutil nosit pásku na očích, což neprospělo mým výkonům v jiných hodinách, zato nesmírně pobavilo Wila a Sima.

Povzbuzoval mě, abych zkusil, jak dlouho dokážu zůstat vzhůru. A protože jsem si mohl dovolit dostatek kávy, zvládl jsem skoro pět dní. I když ke konci jsem se choval trochu nepříčetně a začínal jsem slyšet hlasy.

A pak došlo k tomu incidentu na střeše Archivu. Nejspíš každý vyslechl některou z jeho verzí.

Valila se na nás pořádná bouře a Elodin rozhodl, že mi prospěje strávit nějaký čas přímo v ní. Čím blíž, tím lépe, prohlásil. Věděl, že Lorren by nám nikdy nepovolil vstup na střechu Archivu, tak prostě ukradl klíč.

Naneštěstí pak, když nám klíč spadl ze střechy, nikdo nevěděl, že jsme tam uvězněni. Následkem toho jsme byli nuceni strávit celou noc na holé kamenné střeše, lapeni ve spárech zuřící bouře.

Až časně dopoledne se počasí natolik uklidnilo, že jsme mohli zavolat dolů na nádvoří o pomoc. Jelikož se ukázalo, že žádný druhý klíč není, Lorren zvolil nejpřímější postup a nechal několik statných archivářů dveře na střechu prostě vyrazit.

Nic z toho by nebylo tak hrozné, jenže Elodin si vymyslel, abychom se hned na začátku deště svlékli do naha, zabalili oblečení do nepromokavého plátna a zatížili je cihlou. Podle Elodina mi to mělo umožnit poznat bouři v co nejvyšším stupni.

Vichr však byl silnější, než čekal, a odnesl jak cihlu, tak naše sbalené oblečení do nebe jako hrst listí. Tak jsme také přišli o klíč. Byl v kapse Elodinových kalhot.

Vzhledem k tomu nás mistr Lorren, jeho giller Distrel a tři svalnatí archiváři našli na střeše úplně nahé a mokré jako utopení potkani. Do patnácti minut tu historku znal na Univerzitě každý. Elodin se celé záležitosti srdečně smál, ale já, i když teď už vidím i humornou stránku události, tehdy nebyl zrovna nadšen.

Nebudu vás zatěžovat podrobným výčtem všech našich činů. Stačí říct, že se Elodin opravdu hodně snažil probudit mou spící mysl. Směšná snaha, opravdu.

A k mému značnému překvapení naše práce přinášela výsledky. V tom období jsem zavolal jméno větru třikrát.

Poprvé jsem ztišil vítr na dobu dlouhého nádechu uprostřed noci z Kamenného mostu. Elodin byl se mnou a vedl mě. Tím myslím, že do mě dloubal násadou jezdeckého bičíku. Kromě toho jsem byl bos a víc než jen trochu opilý.

Podruhé se jméno objevilo nečekaně, když jsem studoval ve Svazcích. Četl jsem knihu o Yllské historii, když na mě najednou vzduch v prostorné místnosti podobné jeskyni zašeptal. Naslouchal jsem, jak mě to Elodin naučil, pak jsem ho jemně vyslovil. Tak mírně, že se skrytý vítr pohnul, polekal studenty a vyvolal u archivářů paniku.

Jméno se mi z mysli vytratilo o pár minut později, ale dokud setrvávalo, podržel jsem si vědomí, že bych mohl rozvířit bouři nebo zcela lehce spustit zahřmění, pokud bych si to přál. To vědomí mi muselo stačit. Kdybych vítr v Archivu zavolal nahlas, Lorren by mě pověsil za palce nad hlavní dveře.

Možná se vám tyhle činy nezdají právě působivé, a já si myslím, že máte pravdu. Ale toho jara jsem zavolal vítr ještě potřetí, a potřetí, to už něco znamená.

Kapitola stá čtyřicátá sedmá


Dluhy

MĚL JSEM HODNĚ volného času, a tak jsem si uprostřed školního období najal lehký vozík se dvěma koňmi a zamířil za trochou zábavy do Tarbeanu.

Dostat se na místo mi zabralo celý loupen a větší část žehenu jsem strávil návštěvami starých oblíbených míst a splácením starých dluhů: ševci, který byl laskavý k chlapci bez bot, hostinskému, který mě nechal tu a tam přespat u krbu, krejčímu, jehož jsem potrápil.

Části Příbřeží mi byly pozoruhodně povědomé, zatímco jiné jsem vůbec nepoznával. To mě ovšem příliš nepřekvapovalo. Tak rušné město jako Tarbean se neustále mění. Zato mě překvapil zvláštní stesk, který jsem pociťoval po tom místě, které ke mně bylo tak kruté.

Byl jsem pryč dva roky. Ze všech možných důvodů to ale klidně mohlo být v minulém životě.

Od posledního deště uplynul jedenník a město bylo vyschlé na kost. Šoupání nohou stovky tisíc lidí zvedalo oblaka jemného prachu, který plnil ulice. Pokryl mi šaty, sedl mi do vlasů a do očí, takže mě svědily. Snažil jsem se moc nebádat nad skutečností, že jde převážně o rozprášené koňské výkaly spolu s mrtvými rybami, uhelným kouřem a na dochucení s přídavkem moči.

Když jsem dýchal nosem, útočil na mě pach. Ale když jsem se nadechl ústy, mohl jsem prach ochutnat a kromě toho mi vnikal do plic a nutil mě ke kašli. Nevzpomínal jsem si, že to bylo až tak zlé. Bývalo tu vždycky tolik špíny? Vždycky to tady tak hrozně páchlo?

Po půl hodině hledání jsem konečně našel ten vyhořelý dům, pod nímž zbyl sklep. Sešel jsem po schodech a dlouhou chodbou do vlhké místnosti. Trapis tu pořád byl, bosý a ve stejném potrhaném rouchu, a v chladu a šeru pod ulicemi se staral o beznadějně postižené děti.

Poznal mě. Ne jako jiní lidé, ne jako slibného hrdinu z příběhů. Trapis na takové věci neměl čas. Pamatoval si mě jako ušmudlaného, vyhladovělého kluka, který se k němu jedné zimní noci skutálel po schodech s horečkou a křikem. Dalo by se říct, že jsem ho za to miloval ještě víc.

Dal jsem mu tolik peněz, kolik si vzal: pět talentů. Snažil jsem se mu dát víc, ale odmítl. Jak prohlásil, kdyby utratil víc, mohlo by to přivolat nežádoucí pozornost. On a jeho děti jsou v bezpečí, dokud si jich nikdo nevšímá.

Sklonil jsem se před jeho moudrostí a zbytek dne jsem strávil tím, že jsem mu pomáhal. Nosil jsem vodu a chléb. Rychle jsem děti prohlédl, zašel do lékárny a přinesl pár věcí, které by jim mohly prospět.

Nakonec jsem ošetřil Trapise samotného, alespoň do té míry, jak mi dovolil. Namasíroval jsem mu ubohé oteklé nohy kafrem a mateřinkou, pak jsem mu věnoval stahovací punčochy a dobré boty, aby už nemusel chodit po sklepě bos.

Když se odpoledne chýlilo k večeru, začaly se do sklepa trousit otrhané děti. Přicházely pro trochu jídla nebo proto, že byly zraněné nebo doufaly v místo na spaní. Podezíravě si mě měřily. Mé šaty byly nové a čisté. Nepatřil jsem sem. Nebyl jsem vítán.

Kdybych zůstal déle, vznikly by potíže. Přinejmenším by některé z těch hladových dětí moje přítomnost tak zneklidnila, že by nezůstaly na noc. Tak jsem se s Trapisem rozloučil a odešel jsem. Někdy člověk nemůže udělat nic jiného než odejít.

  *

Zbývalo mi ještě několik hodin, než se začnou plnit hospody, tak jsem koupil jediný list smetanového dopisního papíru a odpovídající obálku z tlustého pergamenu. Obojí bylo vysoce kvalitní, mnohem lepší, než jsem si kdy mohl dovolit.

Pak jsem našel tichou kavárnu a poručil si čokoládu a sklenici vody. Připravil jsem si papír a vyndal ze šáhalu pero a inkoust. Potom jsem elegantním, lehkým písmem napsal:

 

Ambrosi,

to dítě je tvé. Víš to stejné dobře jako já.

Obávám se, ze se mě má rodina zřekne. Když se nezachováš jako pravý šlechtic a nedostojíš svým povinnostem, půjdu za tvým otcem a všechno mu prozradím. Nepokoušej mé, jsem rozhodnuta.

 

Nepodepsal jsem se jménem, jen jedinou iniciálou, jež mohla být ozdobným R nebo roztřeseným B.

Ponořil jsem prst do sklenice s vodou a nechal na stránku dopadnout několik kapiček. Papír pod nimi trochu napuchl a inkoust se nepatrně rozpil, než jsem je vysušil. Obstojně se podobaly slzám.

Jednu těžkou kapku jsem si nechal na iniciálu podpisu, takže byla čitelná ještě méně. Teď se dala klidně považovat za F nebo P nebo E. Snad dokonce i K. Vlastně to mohlo být cokoli.

Pečlivě jsem papír složil, přešel k jedné z lamp v místnosti a roztavil štědrý kus pečetního vosku, jímž jsem sklad zapečetil. Na obálku jsem napsal:

 


Ambrose Jakis

Univerzita (dvě míle západně od Imre)

Belenay-Barren

Společenství, Střední oblast

 

Zaplatil jsem pití a zamířil na Honácký plácek. Když jsem byl pár ulic od něj, sundal jsem si šáhal a strčil ho do tlumoku. Pak jsem upustil dopis na ulici a šlápl na něj, šoupl na něm botou, pak jsem ho teprve zvedl a oprášil.

Už jsem byl skoro na náměstí, když jsem konečně uviděl, co jsem potřeboval. „Hej!“ zavolal jsem na starého zarostlého chlapa, který se opíral o stěnu domu. „Dám ti půlpenny, když mi na chvíli půjčíš klobouk.“

Stařík si ucouranou pokrývku hlavy stáhl a podíval se na ni. Hlavu měl holou a bledou. Zamžoural na mě v podvečerním slunci. „Můj klobouk?“ zeptal se chraplavě. „Můžeš ho mít za penny, a k tomu moje požehnání.“ Nadějně se zašklebil a napřáhl hubenou, roztřesenou ruku.

Dal jsem mu penny. „Můžeš mi to podržet?“ Podal jsem mu dopis, pak jsem si stařičký beztvarý klobouk oběma rukama narazil až na uši. Obrátil jsem se k oknu blízkého obchodu, abych se ujistil, že jsem si pod něj zastrčil každý pramen svých rudých vlasů.

„Pasuje ti,“ prohlásil stařík a chrchlavě zakašlal. Vzal jsem si dopis a prohlédl si šmouhy, které na něm zanechaly jeho prsty.

Odtud už jsem to měl na Honácký plácek jen pár kroků. Trochu jsem se nahrbil a přivřel jsem oči, když jsem procházel mezi hloučky hemžících se lidí. Po pár minutách moje ucho zachytilo známý jižní vintský přízvuk, přistoupil jsem ke skupince mužů, kteří nakládali na vůz pytle.

„Hej,“ zavolal jsem se stejným přízvukem. „Vy lidičky jedete skrz Imre?“

Jeden z dělníků zvedl těžký pytel nahoru na vůz a oprášil si ruce. „Jo, jedem,“ odpověděl. „Potřebuješ svézt?“

Zavrtěl jsem hlavou a vytáhl z tlumoku dopis. „Mám tady tendle dopis. Chtěl sem s nim zajet sám, jenomže mi zejtra odplouvá loď. Koupil sem ho od námořníka v Gannery za čtyři štipky. Měl ho od nějaký šlechtický děvenky za štipku.“ Mrkl jsem. „Hodně jí prej záleželo na tom, aby ho ten člověk dostal.“

„Za to si dal čtvrtinku?“ Muž potřásl hlavou. „To sis naběh, pitomče. Tolik ti nikdo za dopis nedá.“

„Hele,“ ukázal jsem prstem. „Eště si neviděl, pro koho to je.“ Zvedl jsem dopis, aby viděl adresu.

Zamžoural. „Jakis?“ přečetl, pak se mu rozsvítilo. „Jako kluk barona Jakise?“

Pyšně jsem přikývl. „Ten nejstarší. Takovej bohatej spratek by moh za psaní od svý dámy slušně zaplatit. Třeba celej nobl, počítám.“

Prohlížel si dopis. „Možná,“ připustil věcně. „Hele. Neni tam napsanýho nic, jenom Univerzita. Já už tam byl. Neni to zrovna ňáká malá díra.“

„Baronův kluk nebude spát v ňáký chajdě,“ řekl jsem nazlobeně. „Zeptej se, kde je to nejvíc nóbl, a tam von bude.“

Chlapík si pro sebe pokývl, ruka mu bezděčně zabloudila k peněžence. „Asi bych to moh’ vzít,“ zabručel nevrle. „Ale jenom za čtvrtinku. Beztak je to risk.“

„No tak, chlape, měj kapku srdce!“ bránil jsem se žalostně. „Vez’ sem ho osm set mil! To už za něco vydá!“

„Tak jo.“ Vytáhl z peněženky pár mincí. „Dám ti tři štipky.“

„Bral bych půl stříbrňáku,“ reptal jsem.

„Ale vemeš i tři štipky,“ nastavil mi ušmudlanou dlaň.

Podal jsem mu dopis. „Nezapomeň, že je to od nóbl dámy,“ připomněl jsem mu. „Tyhle boháči. Vyraž z něj, co se dá, to ti povídám.“

Opustil jsem náměstí, narovnal jsem se a sundal si klobouk. Vytáhl jsem z tlumoku šáhal a přehodil si ho vířivým pohybem přes ramena. Začal jsem si pohvizdovat, a když jsem míjel starého žebráka, vrátil jsem mu hučku a přidal tři štipky.

  *

Když jsem poprvé slyšel, jak si o mně lidé na Univerzitě vykládají historky, čekal jsem, že nebudou mít dlouhého trvání. Že se rozhoří a uhasnou jako oheň, když stráví své palivo.

K tomu však nedošlo. Příběhy o tom, jak Kvothe zachraňoval dívky a spal s Felurian, se skládaly z kousků pravdy a směšných výmyslů, které jsem přidal, abych si vylepšil pověst. Bylo v nich přebytek paliva, a tak historky vířily a šířily se jako stepní požár za silného větru. Popravdě, nevěděl jsem, jestli se tím mám bavit nebo znepokojovat. Když jsem přišel do Imre, lidé si na mě ukazovali a šeptali si mezi sebou. Stával jsem se tak proslulým, že jsem ani nemohl jít za řeku a nenápadně poslouchat, co si povídají.

Na druhé straně Tarbean ležel o čtyřicet mil dál.

Když jsem opustil Honácký plácek, vrátil jsem se do pronajatého pokoje v jedné ze slušnějších částí Tarbeanu. V téhle čtvrti vítr od moře odnášel zápach i prach a vzduch tady byl svěží a čistý. Poručil jsem si koupel a v záchvatu utrácení, který by mi v dřívější době zamotal hlavu, jsem zaplatil tři pence, aby mi šaty odnesli do nejbližší cealdské prádelny.

Pak jsem se čistý a voňavý odebral do výčepu.

Hostinec jsem si pečlivě vybral. Nebyl nijak přepychový, ale ani špinavý. Výčep měl nízký strop a působil útulně. Ležel na rohu dvou tarbeanských rušných cest, stýkali se tu cealdští kupci s yllskými námořníky a vintskými dopravci. Dokonalé místo pro příběhy.

Zanedlouho už jsem seděl na konci barového pultu a poslouchal vyprávění, jak jsem zabil Černou bestii z Trebonu. Byl jsem ohromen. Ve skutečnosti jsem v Trebonu zabil rozzuřeného draka, ale když mě Nina o necelý rok později přišla navštívit, ani neznala mé jméno. Má pověst se nějak přehnala i městečkem Trebon a vzala místní historku s sebou.

Tam u baru jsem se dozvěděl hodně věcí. Zřejmě jsem nosil jantarový prsten, který mi zaručoval poslušnost démonů. Mohl jsem pít celou noc a nikdy se neopít. Zámky se otevíraly, jen jsem se jich dotkl, a měl jsem plášť z pavučin a stínů.

Tehdy jsem také poprvé zaslechl jméno Kvothe Tajemný. Zjevně nešlo o nové jméno. Hlouček mužů, kteří příběhu naslouchali, pokyvoval.

Dozvěděl jsem se, že Kvothe Tajemný zná slovo, jež zastavuje šípy ve vzduchu. Kvothe Tajemný krvácí, jen když je nůž, který ho řízne, vyroben z netvrzené oceli.

Mladý prodavač se blížil k dramatickému závěru a já byl upřímně zvědav, jak zastavím zvířecího démona, když se mi prsten roztříštil a plášť ze stínů téměř shořel. Ale jakmile jsem se probojoval do trebonského kostela, přičemž jsem rozbil dveře kouzelným slovem a jediným úderem holé ruky, rozlétly se dveře hostince, až udeřily do zdi a všechny uvnitř polekaly.

Stál tam mladý pár. Žena byla krásná, měla temné vlasy i oči. Muž byl bohatě oblečen a bledý hrůzou. „Nevím, co se děje!“ vykřikl a divoce se rozhlédl. „Prostě jsme se procházeli, a ona najednou nemůže dýchat!“

Byl jsem u ní dřív, než se kdokoli ve výčepu stačil postavit. Napůl se zhroutila na prázdnou lavici, její průvodce se sklonil nad ní. Jednu ruku si tiskla na hruď, druhou ho odstrkovala. Muž na to nedbal, tlačil se na ni a hovořil k ní tichým, naléhavým hlasem. Žena se od něj odtahovala, až se octla na kraji lavice.

Nepříliš jemně jsem ho odstrčil. „Myslím, že teď potřebuje trochu místa.“

„Co jsi zač?“ vyjekl pronikavě. „Jsi lékař? Co je to za chlapa? Zavolejte lékaře!“

„Ty!“ ukázal jsem na rozložitého námořníka u stolu. „Chyť toho muže a postav ho tamhle.“ Můj hlas šlehl jako bič, námořník vyskočil, chytil mladého pána za krk a hladce ho odtáhl pryč.

Otočil jsem se zpátky k ženě, díval jsem se, jak se její dokonale tvarovaná ústa pohybují. S námahou se chrčivě nadechla. Oči měla vyděšené a zvlhlé. Sehnul jsem se k ní a oslovil ji nejjemnějším tónem. „Budeš v pořádku. Jen klid. Dívej se mi do očí.“

Její oči se upřely na mě, vzápětí se rozšířily poznáním. „Chtěl bych, abys teď dýchala pro mě.“ Položil jsem jí ruku na namáhavě se zvedající hruď. Kůži měla zarudlou a horkou. Srdce se jí třepotalo jako poplašený pták. Položil jsem jí druhou ruku na tvář. Pohlédl jsem jí hluboko do očí. Připomínaly temná jezírka.

Naklonil jsem se blízko, jako k polibku. Voněla selasovými květy, zelenou trávou, prachem cesty. Cítil jsem, jak se namáhá. Naslouchal jsem, zavřel jsem oči. Zaslechl jsem zašeptání jména.

Tiše jsem ho vyslovil, ale dost zblízka, takže se otřelo o její rty. Vyslovil jsem ho tiše, ale dost zblízka, aby se jeho zvuk propletl s jejími vlasy. Vyslovil jsem ho tvrdě a pevně a temně a sladce.

Ozval se nádech. Otevřel jsem oči. V místnosti bylo tak ticho, že jsem slyšel sametový proud jejího druhého zoufalého nádechu. Uvolnil jsem se.

Položila ruku na mou, spočívající na jejím srdci. „Chtěl bych, abys teď dýchala pro mě,“ opakovala. „To je sedm slov.“

„To ano,“ přisvědčil jsem.

„Můj hrdina,“ šeptla Denna a s úsměvem se zhluboka nadechla.

  *

„To bylo teda divný,“ slyšel jsem námořníka na druhé straně místnosti. „Jako by měl něco v hlase. Přísahám na všechnu sůl, co je jí ve mně, jako bych byl loutka a on mi tahal za drátky.“

Poslouchal jsem jen na půl ucha. Hádal jsem, že ten námořník prostě věděl, že má vyskočit a udělat, co mu hlas s příslušným autoritativním zvukem řekne.

Ale nemělo smysl mu to vykládat. Díky tomu, co jsem provedl s Dennou, a s ohledem na mé vlasy a tmavý plášť mne poznali. Takže muselo jít o magii, ať už bych o tom řekl cokoli. Nevadilo mi to. To, co jsem dnes večer udělal, stálo za pěknou historku.

Protože mě poznali, lidé se na nás dívali, ale netroufali si moc blízko. Dennin průvodce zmizel, než jsme si na něj vzpomněli, takže jsme si my dva užívali soukromí v koutě výčepu.

„Mohlo mě napadnout, že tu na tebe narazím,“ řekla. „Vždycky se objevíš tam, kde tě ani v nejmenším nečekám. Už jsi konečně utekl z Univerzity?“

Zavrtěl jsem hlavou. „Na pár dní jsem se ulil.“

„Vracíš se brzy?“

„Vlastně už zítra. Mám pronajatý malý vůz.“

Usmála se. „Měl bys zájem o společnost?“

Věnoval jsem jí upřímný pohled. „Odpověď určitě znáš.“

Denna trochu zčervenala a odvrátila se. „Nejspíš ano.“ Když sklonila hlavu, vlasy se jí rozlily po ramenou jako vodopád, orámovaly jí tvář. Voněly teple a pronikavě, jako sluneční světlo a mošt. „Tvoje vlasy,“ řekl jsem. „Nádherné.“

Překvapivě zčervenala ještě víc a potřásla hlavou, aniž by se na mě dívala. „K tomu jsme dospěli po celé té době?“ Střelila po mně pohledem. „Lichotky?“

Teď byla řada na mně, abych upadl do rozpaků. Zakoktal jsem: „Já… Nechtěl jsem… totiž, já bych…“ Nadechl jsem se a lehce se dotkl úzkého, pečlivě spleteného copánku, napůl ukrytého v jejích vlasech. „Ten copánek,“ objasnil jsem. „Ten přímo říká nádherné.“

Její ústa vytvořila dokonalé ‚o‘ údivu, jedna ruka jí bezděčně vzlétla k vlasům. „Ty to umíš přečíst?“ zeptala se nevěřícně, s poněkud zděšeným výrazem. „Milosrdný Tehlu, je vůbec něco, co nevíš?“

„Učím se yllsky,“ řekl jsem. „Nebo spíš se o to pokouším. Má šest pramenů místo čtyř, ale je to skoro jako dějový uzel, ne?“

„Skoro?“ vyhrkla. „Je to zatraceně víc než skoro.“ Prsty zatahala za kus modré šňůrky na konci cůpku. „Sami Yllané dnes yllštinu sotva znají,“ sykla rozzlobeně.

„Nejde mi to moc dobře,“ namítl jsem. „Znám jen pár slov.“

„Ani lidé, kteří tou řečí mluví, se neobtěžují s uzly.“ Hněvivě na mě pohlédla. „A měl bys je správně číst prsty, ne očima.“

„Většinou jsem se je učil z obrázků v knihách,“ vysvětlil jsem.

Denna si konečně rozvázala modrou šňůrku a začala si cop rozplétat, hbitými prsty vlasy opět uhladila.

„Tos nemusela,“ řekl jsem. „Mně se to předtím líbilo víc.“

„O to právě jde.“ Vystrčila bradu a pohodila vlasy. „Tak. Co si myslíš teď?“

„Myslím, že se bojím říkat ti lichotky.“ Nebyl jsem si úplně jistý, co jsem pokazil.

Její chování se trochu změnilo, podráždění se vytratilo. „Prostě mě to uvádí do rozpaků. Nikdy jsem nečekala, že by to někdo uměl přečíst. Jak by ses cítil, kdyby tě někdo viděl s tabulí a na ní stálo: ‚jsem úžasně pohledný‘?“

Nastala chvíle ticha. Než se mohlo nepříjemně protáhnout, promluvil jsem: „Zdržuju tě od něčeho naléhavého?“

„Jen od pana Strahoty.“ Lhostejně mávla ve směru svého zmizelého průvodce.

„Naléhal?“ Napůl jsem se usmál a zvedl obočí.

„To všichni muži, tak či onak,“ pravila s hranou přísností.

„Takže se stále drží té knihy?“

Denna si teskně povzdechla. „Doufala jsem, že na tu knihu časem zapomenou. Místo toho jsem zjistila, že jen obrátili na další stránku.“ Natáhla ruku a předvedla dva prsteny. „Teď místo růží dávají zlato, a po tom daru se najednou náramně osmělí.“

„Aspoň tě nudí muži s dostatečnými prostředky,“ utěšil jsem ji.

„Kdo stojí o prostřední muže?“ namítla. „U takových ani nesejde na tom, jestli to bohatství získali počestně nebo ne.“

Položil jsem jí uklidňujícím gestem ruku na paži. „Musíš těm mužům zištných myslí prominout. Když tě ubohý boháč vidí prchat ze svých pout, zoufale nová zlatá pouta hledá, jen aby získal, co se koupit nedá.“

Denna vesele zatleskala. „Prosba o milost pro nepřátele!“

„Jen poukazuju na to, že ty sama jsi také schopna dávat dary,“ pravil jsem. „Jak sám moc dobře vím.“

Oči jí ztvrdly, potřásla hlavou. „Je velký rozdíl mezi darem, věnovaným svobodně, a takovým, který tě chce připoutat k jinému člověku.“

„To je pravda,“ přisvědčil jsem. „Ze zlata se dají ukout okovy stejně jako ze železa. Ovšem těžko se dá obviňovat muž, který ti dává šperky, když ti tak sluší.“

„To stěží.“ Její úsměv byl současně rozpačitý a unavený. „Hodně jejich návrhů je neslušných.“ Koukla na mě. „Co ty? Máš nápady slušivé nebo neslušné?“

„Hodně jsem se nad tím zamýšlel,“ odpověděl jsem s tajeným úsměvem, jelikož jsem věděl, že mám její prsten bezpečně schovaný u Ankera. Okatě jsem si ji změřil. „Obojí má své výhody, ale zlato pro tebe není. Jsi příliš zářivá, aby tě ještě víc leštili.“

Chytila mě za paži a stiskla mi ji s láskyplným pohledem. „Ach, můj Kvothe, tolik se mi po tobě stýskalo. Tak napůl jsem přišla zpátky do tohoto kouta světa v naději, že tě tu najdu.“ Vstala a podala mi ruku. „Pojďme, vezmi mě odtud.“

Kapitola stá čtyřicátá osmá

Příběhy o kamenech

PO CELOU DLOUHOU zpáteční cestu do Imre jsme si s Dennou povídali o bezvýznamných věcech. Vyprávěla mi o městech, která viděla: Tinue, Vartheret, Andenivan. Já jí vyprávěl o Ademre a předvedl jí pár gest rukomluvy.

Dobírala si mě pro mou rostoucí proslulost a já jí svěřil pravdu skrývající se za těmi historkami. Pověděl jsem jí, jak to dopadlo u Maera, a ona se kvůli mně pořádně rozčílila.

Ale zbývalo mnohé, o čem jsme nemluvili. Nikdo z nás se nezmínil, jak jsme se v Severenu rozešli. Nevěděl jsem, jestli odešla v hněvu po naší hádce, nebo jestli myslela, že jsem ji opustil. Každá otázka mi připadala nebezpečná. Rozhovor o tom by byl přinejmenším nepříjemný. V nejhorším by mohl znovu roznítit spor, a tomu jsem se zoufale chtěl vyhnout.

Denna měla s sebou svoji harfu a velký cestovní tlumok. Odhadl jsem, že píseň už dokončila a že už ji hrála na veřejnosti. Trápilo mě, že ji bude hrát také v Imre, kde ji uslyší bezpočet minstrelů a dalších zpěváků a roznesou ji po světě.

Přesto jsem se o tom nezmínil. Věděl jsem, že by to byl obtížný rozhovor, a potřeboval jsem si pro něj opatrně zvolit správný čas.

Nevyptával jsem se ani na jejího patrona, ačkoli ve mně hlodalo všechno, co mi prozradil Cthaeh. Myslel jsem na to neustále. Zdály se mi o tom sny.

Další záležitost, o níž jsme nemluvili, byla Felurian. Přes všechny žertíky o tom, jak jsem zachraňoval bandity a zabíjel panny, se o ní Denna nezmínila. Určitě slyšela píseň, kterou jsem složil, protože byla známější než všechny příběhy, které zjevně tak dobře znala. Ale nic o ní neřekla a já nebyl zase tak hloupý, abych o ní začínal sám.

Takže mnoho věcí zůstalo na naší cestě nezodpovězených. Ve vzduchu stoupalo napětí, jak silnice s kodrcáním ubíhala pod koly. V našem rozhovoru se objevovaly mezery a trhliny, odmlky, které trvaly příliš dlouho, ticha, která byla krátká, ale děsivě hluboká.

Právě jsme uvízli v jednom z těch tich, když jsme dorazili do Imre. Vysadil jsem ji u Kančí hlavy, kde si chtěla najmout pokoj. Pomohl jsem jí po schodech se zavazadly, ale ticho se tam nahoře ještě prohloubilo. Tak jsem se mu chvatně vyhnul, láskyplně jsem se rozloučil a uprchl jsem, aniž bych jí třeba jen políbil ruku.

  *

Té noci jsem myslel na deset tisíc věcí, které jsem jí mohl říct. Bděl jsem, hleděl do stropu a nemohl jsem usnout až do pozdních, temných nočních hodin.

Probudil jsem se časně, s úzkostí a neklidem. Posnídal jsem se Simmonem a Felou, šel jsem na hodinu pokročilé sympatie, kde mě Fenton třikrát po sobě porazil ? poprvé od chvíle, kdy jsem se vrátil na Univerzitu.

Další hodiny jsem neměl, tak jsem se vykoupal a dlouho se probíral šatníkem, než jsem se rozhodl pro obyčejnou košili a zelenou vestu, o níž se Fela vyjádřila, že zdůrazňuje barvu mých očí. Zpracoval jsem šáhal do krátkého pláště, pak jsem se rozhodl, že si ho nevezmu. Nechtěl jsem, aby Denna myslela na Felurian, až za ní přijdu.

Nakonec jsem do kapsy u vesty vložil Dennin prsten a vyrazil jsem přes řeku do Imre.

Jakmile jsem došel ke Kančí hlavě, ani jsem neměl čas sáhnout na kliku. Denna otevřela, vyšla na ulici a podala mi košík na jídlo.

Koukl jsem na ni, nemálo překvapen. „Jak jsi věděla…?“

Měla na sobě bleděmodré šaty, které jí slušely. Podmanivě se usmála a zavěsila se do mě. „Ženská intuice.“

„Aha.“ Pokoušel jsem se zatvářit moudře. Její blízkost byla téměř bolestivá. Teplo její ruky na mé paži, vůně zelených listů a vzduchu před letní bouří. „Víš také, kam máme namířeno?“

„Jen to, že mě tam dovedeš.“ Když promluvila, otočila se tváří ke mně, ucítil jsem na šíji její dech. „Ráda se svěřím do tvých rukou.“

Obrátil jsem se k ní, chtěl jsem říct jednu z těch vtipných poznámek, na něž jsem myslel pozdě v noci. Ale když jsem se jí podíval do očí, všechna slova mě opustila. Byl jsem ztracen v úžasu, a nedokázal bych ani odhadnout, jak dlouho. Na nekonečně dlouhou chvíli jsem náležel jen jí…

Denna se zasmála a vytrhla mě ze zasnění, které mohlo trvat okamžik nebo celou minutu. Zamířili jsme ven z města a povídali si tak lehce, jako by mezi námi nikdy nebylo nic než sluneční svit a jarní vánek.

Vedl jsem ji na místo, které jsem objevil už dřív, brzy na jaře; do malého údolí, chráněného stromy. Kolem šedokamene, překoceného na zem, se vinul potůček, slunce svítilo na jasné sedmikrásky, nastavující tváře nebi.

Denna se zajíkla, když jsme vystoupili na hřebínek a ona spatřila koberec květin před sebou. „Dlouho jsem čekal, až ti budu moct ukázat, jak jsou krásné,“ řekl jsem.

Vyneslo mi to nadšené objetí a palčivý polibek na šíji. Obojí bylo pryč, ještě než jsem si stačil uvědomit, kdy k tomu vlastně došlo. Zmateně jsem se usmíval a vedl ji mezi sedmikráskami k šedokameni u potoka.

Zul jsem si boty a sundal ponožky. Denna skopla střevíce a podkasala si sukně, pak se rozběhla doprostřed potoka, až jí voda sahala po kolena.

„Znáš tajemství kamenů?“ zeptala se a ponořila ruku do vody. Lem šatů se jí namočil, ale zdálo se, že jí to nevadí.

„Jaké je to tajemství?“

Zvedla z potoka hladký tmavý kámen a ukázala mi ho. „Pojď se podívat.“

Vyhrnul jsem si nohavice a vkročil jsem do vody. Držela mokrý kámen. „Když ho vezmeš do ruky a budeš naslouchat…“ Zavřela oči a dlouhou chvíli zůstala nehybně stát, tvář obrácenou vzhůru jako květina.

Strašně se mi chtělo políbit ji, ale odolal jsem.

Konečně otevřela temné oči. Usmívaly se na mě. „Když budeš poslouchat pozorně, poví ti příběh.“

„Jaký příběh ti vyprávěl?“ zeptal jsem se.

„Byl kdysi chlapec, který vstoupil do vody,“ začala. „Toto je příběh dívky, která k vodě šla s ním. Povídali si a chlapec házel kameny, jako by se jich chtěl zbavit. Dívka žádné kameny neměla, tak jí pár dal. Pak se ona dala tomu chlapci, a on se jí zbavil, jako by odhodil kámen, a nedbal na to, že může cítit pád.“

Chvilku jsem mlčel, nebyl jsem si jistý, jestli už skončila. „Takže je to smutný kámen?“

Políbila kámen a upustila ho, dívala se, jak si sedá do písku. „Ne, smutný ne. Ale byl hozen. Zná pocit pohybu. Vadí mu setrvat v klidu, jak už to tak u kamenů chodí. Přijímá nabídku vody, která se ho chopí a někdy s ním pohne.“ Vzhlédla a věnovala mi bezelstný úsměv. „Když se pohne, myslí na toho chlapce.“

Nevěděl jsem, co si z toho vybrat, a tak jsem se pokusil změnit téma. „Jak ses naučila naslouchat kamenům?“

„Divil by ses, co všechno zaslechneš, když tomu věnuješ trochu času.“ Pokynula ke dnu potoka s roztroušenými kameny. „Zkus to. Nikdy nevíš, co uslyšíš.“

Pořád jsem nevěděl, jakou hru to hraje. Ohlédl jsem se po nějakém kameni, vyhrnul si rukáv košile a sáhl do vody.

„Poslouchej,“ vybídla mě vážně.

Díky svému studiu s Elodinem jsem byl zvyklý na podivnosti. Podržel jsem kámen a zavřel oči. Uvažoval jsem, zda mám předstírat, že mi vypráví příběh.

Vzápětí jsem ležel ve vodě, mokrý na kůži, a plival jsem kolem sebe. Pokoušel jsem se zvednout a Denna se smála, až se prohýbala, a stěží se udržela na nohou.

Vyrazil jsem k ní, ale uhnula mi s malým výkřikem, načež se rozesmála ještě víc. Nechal jsem tedy pronásledování a okázale si otřepával vodu z obličeje a rukou.

„Tak lehko se vzdáváš?“ dobírala si mě. „Necháš se tak snadno uhasit?“

Spustil jsem ruku do vody. „Doufal jsem, že znovu najdu svůj kámen.“ Předstíral jsem, že ho hledám.

Denna se smála a potřásala hlavou. „Mě tak lehko nenalákáš.“

„Myslím to vážně,“ namítl jsem. „Chtěl jsem slyšet konec příběhu.“

„Co to bylo za příběh?“ zeptala se škádlivě, ale nepřiblížila se ani o píď.

„Příběh dívky, která si zahrávala s mocným arkanikem,“ odvětil jsem. „Posmívala se mu a provokovala ho a pošklebovala se. Jednou ji chytil v potoce a uklidnil ji veršováním. Ona mu podala ruce ? a to je konec povídání.“

Zazubil jsem se na ni a vytáhl ruku z vody.

Otočila se právě včas, aby ji zasáhla vlna. Sahala jí jen do pasu, ale podrazila jí nohy. Klesla pod vodu ve víru šatů, vlasů a bublinek.

Proud ji zanesl ke mně a já jí se smíchem pomohl vstát.

Vynořila se a vypadala, jako by se tři dny topila. „To není správné!“ prskla nedůtklivě.

„Nesouhlasím,“ bránil jsem se. „Jsi ta nejhezčí vodní víla, jakou bych tu dnes očekával.“

Cákla na mě. „Jen si klidně vykládej lichotky, bůh zná pravdu. Tys podváděl. Já použila poctivý trik.“

Pak se mě pokusila potopit, ale já byl připraven. Chvilku jsme se potýkali, až jsme se příjemně udýchali. Až pak jsem si všiml, jak je blízko. Jak je krásná. Jak málo nás od sebe dělí mokré šaty.

Denna si to zřejmě uvědomila ve stejné chvíli jako já, trochu jsme se od sebe odtáhli, jako bychom se najednou ostýchali. Pohnul se vítr a připomněl nám, že jsme mokří. Denna vyskočila na břeh a bez váhání si stáhla šaty. Hodila je na šedokámen, aby uschly. Pod nimi měla bílou spodní košilku, která se jí přilepila na tělo. Vykročila k potůčku, hravě do mě strčila a vylezla na hladký černý kámen, napůl potopený ve vodě.

Byl to dokonalý kámen na vyhřívání na slunci, hladký čedič, tmavý jako její oči. Její bílá pleť a košile, která odhalovala až příliš, tvořily s jeho povrchem ostrý kontrast, až z toho téměř bolely oči. Denna ležela na zádech, vlasy rozprostřené k usušení. Tvořily na kameni vzor, který na něj napsal jméno větru. Zavřela oči a nastavila tvář slunci. Ani sama Felurian nemohla být krásnější a vyrovnanější.

Vylezl jsem na břeh a stáhl si promočenou košili a vestu. Musel jsem vydržet v mokrých kalhotách, protože nic jiného jsem neměl. „Co ti vykládá tenhle kámen?“ řekl jsem do ticha a rozložil jsem si košili na šedokámen vedle jejích šatů.

Přejela rukou po hladkém povrchu čediče a promluvila, aniž by otevřela oči. „Tenhle mi vypráví, jaké to je, žít ve vodě, a nebýt přitom ryba.“ Protáhla se jako kočka. „Přines sem ten košík, buď tak hodný.“

Vzal jsem košík a přebrodil se k ní, pomalu, abych necákal. Ležela úplně klidně a bez hnutí, jako by spala. Ale když jsem se na ni díval, rty se jí prohnuly v úsměvu. „Jsi potichu,“ řekla. „Ale já tě cítím, jak tu stojíš.“

„Doufám, že necítíš nic špatného.“

Potřásla hlavou, oči ještě neotevřela. „Jsi cítit po suchých květinách. Jako neznámé koření, které doutná a divže nechytne plamenem.“

„A jako voda z potoka, pokud to dokážu odhadnout.“

Znovu se protáhla a klidně se usmála, ukázala své dokonale bílé zuby a dokonale růžové rty. Změnila polohu na kameni. Skoro jako by mi dělala místo. Skoro. Pomyslel jsem na to, že se k ní přidám. Kámen byl dost velký pro dva, kdyby chtěli ležet blízko sebe…

„Ano,“ ozvala se Denna.

„Ano na co?“ zeptal jsem se.

„Na tvou otázku,“ řekla a se zavřenýma očima obrátila tvář ke mně. „Chystáš se mi položit otázku.“ Nepatrně se na kameni posunula. „Odpověď zní ano.“

Jak jsem se k tomu měl postavit? O co jsem měl požádat? O polibek? O víc? Jak mnoho by bylo příliš mnoho? Má tohle být zkouška? Věděl jsem, že příliš mnoho otázek by ji jen odradilo.

„Říkal jsem si, jestli by ses mohla kousíček posunout,“ řekl jsem mírně.

„Ano.“ Znovu se pohnula a udělala mi vedle sebe víc místa. Pak otevřela oči a okamžitě se jí rozšířily, když mě nad sebou viděla bez košile. Zalétla pohledem níž a uklidnila se, když viděla, že mám kalhoty.

Zasmál jsem se, ale její vykulené oči mě znovu přiměly k obezřetnosti. Postavil jsem košík na místo, které jsem si původně chtěl zabrat pro sebe. „Copak tě to právě napadlo, má paní?“

Maličko zrůžověla rozpaky. „Nemyslela jsem, že bys dívce přinesl oběd nahý.“ Pokrčila rameny, podívala se na košík a na mě. „Ale líbíš se mi. Můj polonahý otroku.“ Znovu zavřela oči. „Nakrm mě jahodami.“

Rád jsem jí vyhověl, a tak jsme strávili odpoledne.

  *

Bylo dávno po obědě a slunce nás už usušilo. Poprvé od našeho střetnutí v Severenu jsem cítil, že je mezi námi všechno v pořádku. Mlčení kolem nás už se nepodobalo výmolům na silnici. Věděl jsem, že je jen otázkou trpělivého čekání, až napětí pomine.

Jak odpoledne pomalu ubíhalo, poznal jsem, že nastal správný čas promluvit o tom, o čem jsem tak dlouho mlčel. Viděl jsem na jejích pažích staré nažloutlé modřiny, zbytek otoku na jejích zádech. Na noze nad kolenem měla šrám, dost čerstvý a zarudlý, takže prosvítal bílou košilí.

Stačilo zeptat se na ně. Když to podám opatrně, přizná, že ty rány má od svého patrona. Pak už by mělo být snadné dostat ji z toho. Přesvědčit ji, že si zaslouží něco lepšího. Že ať už jí nabízí cokoli, nestojí to za takové zacházení.

A poprvé v životě jsem jí mohl navrhnout cestu ven. S Alveronovými penězi a mou prací v Řemeslech by pro mě peníze neměly představovat problém. Poprvé v životě jsem byl bohatý, mohl jsem jí nabídnout východisko…

„Co se ti stalo se zády?“ zeptala se Denna tiše a přerušila tok mých myšlenek. Pořád se opírala o kámen, já seděl s nohama ve vodě.

„Cože?“ přeptal jsem se, nevědomky jsem se napůl otočil.

„Máš jizvy po celých zádech,“ řekla jemně. Ucítil jsem její chladnou ruku na kůži, prohřáté sluncem, jak mi tam kreslí čáru. „Sotva jsem poznala, že jsou to jizvy. Jsou hezké.“ Nakreslila mi na zádech další čáru. „Vypadá to, jako by si tě nějaké obří dítě spletlo s kusem papíru a zkoušelo si na tobě písmena stříbrným perem.“

Odtáhla ruku a já se k ní otočil. „Jak jsi k nim přišel?“ zeptala se.

„Způsobil jsem na Univerzitě nějaké potíže,“ odvětil jsem trochu rozpačitě.

„Bičovali tě?“ vyhrkla nevěřícně.

„Dvakrát.“

„A tys tam zůstal?“ Jako by tomu pořád nemohla uvěřit. „Po tom, co ti tohle udělali?“

Pokrčil jsem nad tím rameny. „Jsou horší věci než bičování,“ řekl jsem. „Nikde jinde bych se nemohl naučit to, co tam. Když něco chci, neodradí mě trocha krve…“

Až tehdy jsem si uvědomil, co vlastně říkám. Mistři mě dali zbičovat. Její patron ji bil. A my oba zůstali. Jak jsem ji mohl přesvědčit, že moje situace je jiná? Jak jsem ji mohl přemluvit, aby od něj odešla?

Denna na mě zvědavě upírala zrak, hlavu nakloněnou ke straně. „Co se stane, když něco chceš?“

„Jen jsem chtěl říct, že se tak snadno nevzdávám.“

„To jsem o tobě slyšela.“ Věnovala mi významný pohled. „Hodně děvčat v Imre říká, že se nedáš snadno odradit.“ Sedla si rovně a začala se sunout ke kraji kamene. Bílá košile se jí shrnula a klouzala jí po nohou.

Už jsem se chtěl zmínit o jejím šrámu; doufal jsem, že ještě můžu přivést řeč na jejího patrona, když jsem zjistil, že se zastavila a dívá se, jak si prohlížím její holé nohy.

„Co přesně povídají?“ zeptal jsem se, spíš abych něco řekl, než z opravdové zvědavosti.

Pokrčila rameny. „Některé si myslí, že se snažíš zdecimovat ženskou část Imre.“ Už byla na kraji kamene. Košile se jí znovu vyhrnula.

„Zdecimovat, to by znamenalo jednu z deseti.“ Chtěl jsem všechno obrátit v žert. „To je i pro mě hodně náročný projekt.“

„Jak přesvědčivé,“ podotkla. „Nosíš jim všem ?“ Vyjekla, když sklouzla z kamene. Ale chytila se ho, než jsem ji mohl podepřít.

„Co jim nosím?“

„Růže, ty moulo,“ odsekla. „Nebo jsi tu stránku už otočil?“

„Chtěla bys, abych tě přenesl?“ zeptal jsem se.

„Ano.“ Ale než jsem se po ní mohl natáhnout, sklouzla do vody, košilka se jí vykasala přímo pohoršujícím způsobem, a pak klesla do vody. Voda jí sahala pod kolena a namočila jí lem košile.

Vydali jsme se k šedokameni, k našim uschlým šatům. Denna se rozčilovala nad mokrým okrajem spodní košile.

„Víš přece, že bych tě býval přenesl,“ poznamenal jsem mírně.

Denna si přitiskla hřbet ruky na čelo. „Dalších sedm slov. Já asi omdlím.“ Ovívala se druhou rukou. „Co si má žena počít?“

„Milovat mě.“ Chtěl jsem to vyslovit zlehčujícím tónem. Škádlivě. Jako žert. Ale udělal jsem tu chybu, že jsem se jí přitom podíval do očí. Rozptýlily mě, a když mi ta slova vyšla z úst, nezněla vůbec tak, jak jsem zamýšlel.

Prchavou chviličku mi oplácela pohled s nezvyklou něhou. Pak jí škubl koutkem tesklivý úsměv. „To ne,“ řekla. „Na to mě nechytíš. Nechci být jednou z mnoha.“

Stiskl jsem zuby, chycen mezi zmatkem, rozpaky a strachem. Byl jsem příliš smělý a všechno jsem pokazil, tak jak jsem se vždycky bál. Kdy se mi ten rozhovor vymkl z ruky?

„Promiň,“ vyhrkl jsem hloupě.

„To bys měl. Omlouvat se.“ Denna si uhladila šaty. Její pohyby byly nezvykle toporné. Prohrábla si rukou vlasy a svinula je do silného copu. Prsty zaplétala prameny a já si na okamžik přečetl: „Nemluv na mě.“

Snad jsem poněkud natvrdlý, ale i já dokážu rozpoznat něco, co je zřejmé. Zavřel jsem pusu a spolkl, co jsem se chystal říct.

Pak Denna spatřila, jak se dívám na její vlasy, a plaše ruce odtáhla, aniž by cop dokončila. Vlasy se jí hned rozsypaly po ramenou. Spustila ruce a neklidně otáčela jedním z prstenů.

„Počkej chvilku,“ vyhrkl jsem. „Málem bych zapomněl.“ Sáhl jsem do vnitřní kapsy vesty. „Mám pro tebe dárek.“

Sevřela ústa do tenké čárky a dívala se na mou nataženou ruku. „I ty?“ hlesla. „Vážně jsem doufala, že jsi jiný.“

„Doufám, že ano.“ Otevřel jsem pěst. Slunce se zatřpytilo na modrém kamínku; vyleštil jsem ho.

„Ach!“ Denně vylétla ruka k ústům, oči se jí náhle zalily slzami. „Je to on?“ Natáhla po prstenu obě ruce.

„Je,“ řekl jsem.

Obracela ho v rukou, pak si stáhla jeden z nových prstenů a nasadila si ho. „Je to on,“ žasla a pár slz jí přeteklo na tvář. „Jak jsi ho…?“

„Od Ambrose,“ odpověděl jsem.

„Ach.“ Přešlápla z nohy na nohu a já cítil, jak se mezi námi znovu zvedá mlčení.

„Nebylo to tak těžké,“ řekl jsem. „Jen lituju, že to trvalo tak dlouho.“

„Jak ti mám za to poděkovat?“ Vzala mou ruku do svých.

Mysleli byste, že to pomohlo. Že dárek a stisk ruky věci mezi námi urovná. Ale mlčení se vrátilo, silnější než dřív. Tak hutné, že by se dalo namazat na chleba a sníst. Jsou ticha, která žádná slova neodvrátí. A i když se Denna dotýkala mé ruky, nedržela ji. V tom je nekonečný rozdíl.

Denna vzhlédla k nebi. „Mění se počasí,“ řekla. „Měli bychom se vrátit, než začne pršet.“

Přikývl jsem a vydali jsme se na zpáteční cestu. Mraky vrhaly stíny na louku za námi.

Kapitola čtyřicátá devátá

Spletitá věc

U ANKERA BYLO prázdno, jen Sim a Fela seděli u jednoho ze stolů vzadu. Vykročil jsem k nim a sedl si zády ke stěně.

„No?“ zeptal se Sim, když jsem klesl na židli. „Jak to včera šlo?“

Nevšímal jsem si otázky; nechtěl jsem se o tom bavit.

„Co bylo včera?“ zajímala se Fela.

„Strávil den s Dennou,“ vysvětlil jí Sim. „Celý den.“

Pokrčil jsem rameny.

Sim trochu schlípl. „Nedopadlo to dobře?“ pravil opatrně.

„Nijak zvlášť,“ řekl jsem. Podíval jsem se k baru, zachytil Laurelin pohled a naznačil, ať mi přinese, co má v hrnci.

„Stojíš o názor ženy?“ zeptala se mírně Fela.

„Radši o ten tvůj.“

Simmon vyprskl smíchy a Fela se ušklíbla. „Pomůžu ti i přesto,“ pravila. „Svěř se tetičce Fele.“

Tak jsem ji ve stručnosti obeznámil se situací. Snažil jsem se vykreslit ji pravdivě, ale jádro věci se vzpíralo vysvětlení. Když jsem se pokusil vyjádřit to slovy, zněla zcela pošetile.

„Tak to je všechno,“ řekl jsem po několika minutách klopotného výkladu. „Přinejmenším všechno, co o tom dokážu povědět. Mate mě jako nic jiného na světě.“ Zvedl jsem prstem třísku ze stolu. „Nesnáším, když něčemu nerozumím.“

Laurel mi přinesla teplý chléb a misku bramborové polévky. „Ještě něco?“ zeptala se.

„Děkuju, to stačí.“ Usmál jsem se na ni a pak jsem si ji obhlédl zezadu, když se vracela k baru.

„Tak dobře,“ pravila Fela věcně. „Začněme s tvými výhodami. Jsi okouzlující, pohledný a k ženám se chováš dokonale dvorně.“

Sim se zasmál. „Nevidělas, jak se právě koukl na Lauren? Je to největší chlípník na světě. Kouká se po ženách víc, než bych já zvládl se dvěma hlavami a krky, co se otáčejí jako u sovy.“

„To jistě,“ připustil jsem.

„Není dívání jako dívání,“ vyložila mu Fela. „Někteří muži se podívají tak, že to působí špinavě. Nejradši bych se pak šla vykoupat. U jiných je to ale hezké. Ženě to pomáhá poznat, že je krásná.“ Bezděčně si pročísla rukou vlasy.

„Tobě to stěží musí někdo připomínat,“ poznamenal Simmon.

„Každý potřebuje, aby mu to připomínali,“ řekla. „Ale Kvothe to dělá jinak. Hrozně vážně. Když se na tebe dívá, poznáš, že se na tebe naprosto soustředí.“ Zasmála se, když jsem se zatvářil rozpačitě. „To se mi na tobě líbilo od chvíle, kdy jsme se poprvé setkali.“

Simmonův výraz potemněl a já se snažil vypadat co nejneškodněji.

„Ale od té doby, co ses vrátil, je to téměř hmatatelné,“ pokračovala Fela. „Teď, když se na mě díváš, jako by se ti za očima dělo něco zvláštního. Samé sladké ovoce, stíny a světlo lamp. Něco divokého, před čím prchají víly pod fialovým nebem. Vlastně je to strašlivé. Líbí se mi to.“ Když domluvila, lehce si na židli poposedla a v očích se jí zlomyslně zablesklo.

Na Simmona to bylo trochu moc. Odstrčil svou židli od stolu a s nesrozumitelnými gesty se začal zvedat. „Tak dobře… Já jen… Dobře.“

„Ale zlato.“ Fela mu položila ruku na paži. „Pst. Tak to není.“

„Nedělej na mě pšt,“ ohradil se, ale zůstal.

Fela ho pohladila po vlasech na šíji. „Nejde o nic, čím by ses musel trápit.“ Zasmála se, jako by ta myšlenka byla směšná. „Připoutal sis mě pevněji, než si myslíš. Ale to neznamená, že bych zavrhovala tu a tam nějakou tu lichotku.“

Sim se zlostně podmračil.

„Tak to abych šla do kláštera?“ Fele se do hlasu vkradlo lehké podráždění a přineslo s sebou náznak modežského přízvuku. „Víš přece, jak se cítíš, když si s tebou Mola trošku zaflirtuje?“ Simmon otevřel pusu a zdálo se, že se pokouší zblednout a zčervenat současně. Fela se jeho zmatkem bavila. „Malí bohové, Sime. Copak jsem snad slepá? Je to roztomilé a tobě to dělá dobře. Co je na tom špatného?“

Nastala chvilka mlčení. „Nejspíš nic,“ řekl nakonec Sim. Vzhlédl a roztřeseně se na mě usmál, pak si odhrnul vlasy z očí. „Jenom se na mě nikdy nekoukej tak, jak to popsala, ano?“ Jeho úsměv se rozšířil, teď byl zcela upřímný. „Nevím, jak bych si s tím poradil.“

Bez přemýšlení jsem mu úsměv oplatil. Sim mě vždycky dokázal rozesmát.

„Kromě toho,“ řekla mu Fela, „jsi skvělý takový, jaký jsi.“ Políbila ho na ucho, jako by tím zpečetila jeho zlepšující se náladu, a otočila se ke mně. „Na druhé straně bys mi nemohl zaplatit dost, abych se s tebou zapletla,“ pravila bezvýrazně.

„Co tím myslíš?“ zeptal jsem se. „Co můj vzhled? Co to temné faenské kdovíco?“

„Ach, jsi úžasný. Ale dívka chce něco víc. Chce muže, který by jí byl oddán.“

Potřásl jsem hlavou. „Nehodlám se na ni vrhat jako každý muž, kterého kdy potkala. Nesnáší to. Viděl jsem, jak to probíhá.“

„Napadlo tě někdy, že by mohla cítit něco podobného?“ zeptala se Fela. „Máš určitou pověst, co se týče dam.“

„Měl bych se tedy schovat do kláštera?“ Napodobil jsem, co řekla Simovi, ale vyšlo to ostřeji, než jsem zamýšlel. „Zčernalé boží tělo, já ji viděl v náručí tuctů mužských! Najednou ji uráží, když vezmu jinou ženu na nějakou hru?“

Fela se na mě upřímně zahleděla. „Děláš toho víc, nejde jenom o vyjížďky. Ženy si mezi sebou leccos povědí.“

„Skvělé. A co říkají?“ zeptal jsem se trpce a sklopil zrak k polévce.

„Že jsi okouzlující,“ pravila lehce. „A zdvořilý. Nemáš šmátravé ruce, což vlastně v některých případech vede ke zklamání.“ Pousmála se.

Zvědavě jsem vzhlédl. „O koho jde?“

Fela zaváhala. „Meradin,“ řekla. „Ale ode mě to nemáš.“

„U oběda mi neřekla ani dvacet slov,“ potřásl jsem hlavou. „A pak je zklamaná, když ji neosahávám? Myslel jsem, že se jí nelíbím.“

„Jsme daleko od Modegu,“ mínila Fela. „Lidé tu nejsou na sex tak choulostiví. Některé ženy si neví rady s mužem, který se nechová troufale.“

„Tak dobrá,“ kývl jsem. „Co ještě povídají?“

„Nic moc překvapivého,“ pokračovala. „I když možná nejsi na osahávání, není příliš těžké tě dostat. Jsi velkorysý, vtipný a…“ Zarazila se a znejistěla.

„Jen dál,“ pobídl jsem ji.

Fela vzdychla a dodala: „Nepřístupný.“

Nebyla to ta drtivá rána, jakou jsem očekával. „Nepřístupný?“

„Někdy jako by ti šlo jen o večeři,“ řekla. „Nebo společnost. O konverzaci. Nebo o někoho, s kým by ses mohl přátelsky pomuchlovat. Ale žena obvykle chce muže na…“ Zamračila se a začala znovu. „Když jsme s nějakým mužem…“ Znovu umlkla.

Naklonil jsem se dopředu. „Prostě pověz, co si myslíš.“

Fela se odvrátila. „Kdybychom byli spolu, čekala bych, že mě opustíš. Ne hned teď. Ne hrubě nebo se záští. Ale věděla bych, že k tomu dojde. Nevypadáš jako ten typ, který se s dívkou usadí. Nakonec bys odešel za něčím důležitějším, než jsem já.“

Rýpl jsem do kusu bramboru v polévce. Nevěděl jsem jistě, co si mám myslet.

„V tomhle musí být něco víc než oddanost,“ ozval se Sim. „Kvothe by kvůli té dívce obrátil svět naruby. Vidíš to přece, ne?“

Fela na mě dlouze pohlédla. „Asi ano,“ řekla tiše.

„Když to vidíš ty, pak to jistě pozná i Denna,“ podotkl rozumně Simmon.

Fela zavrtěla hlavou. „Já to poznám jenom proto, že se dívám z dostatečné vzdálenosti.“

„Láska je slepá?“ uchechtl se Sim. „Tak to je ta tvá rada?“ Zakoulel očima. „Prosím tě!“

„Netvrdil jsem, že jsem zamilovaný,“ vmísil jsem se. „Nikdy jsem nic takového neřekl. Mate mě a mám ji rád. Ale o nic víc nejde. Jak by mohlo? Neznám ji dost dobře, abych mohl prohlašovat něco o lásce. Jak bych mohl milovat něco, čemu nerozumím?“

Chvíli na mě mlčky hleděli. Pak Sim vybuchl svým chlapeckým smíchem, jako bych právě řekl tu nejsměšnější věc, jakou kdy slyšel. Vzal Felu za ruku a políbil ji přímo na její kamenný prsten s nesčetnými ploškami. „Vyhrálas,“ řekl. „Láska je slepá, a k tomu napůl hluchá. Nikdy už nebudu pochybovat o tvé moudrosti.“

  *

Pořád jsem se ještě necítil ve své kůži, tak jsem vyrazil hledat mistra Elodina a nakonec jsem ho našel pod stromem v malé zahradě vedle Stájí.

„Kvothe!“ nedbale na mě mávl. „Pojď. Sedni si.“ Nohou ke mně postrčil misku. „Nabídni si hrozny.“

Vzal jsem si. Čerstvé ovoce se v tuhle roční dobu vidělo vzácně, a hrozny byly krásné, už skoro přezrálé. Zamyšleně jsem žvýkal, pořád jsem nemohl vypudit z mysli Dennu.

„Mistře Elodine,“ řekl jsem pomalu. „Co by sis myslel o někom, kdo si neustále mění jméno?“

„Cože?“ Najednou se posadil rovně, oči zdivočelé a vystrašené. „Cos provedl?“

Jeho reakce mě polekala, v obraně jsem zvedl ruce. „Nic!“ Pokračoval jsem: „Nejde o mě, ale o dívku, kterou znám.“

Elodinova tvář zpopelavěla. „O Felu?“ zeptal se. „Ale ne. Ne. Ta by nic takového nedělala. Na to je příliš chytrá.“ Znělo to, jako by se zoufale pokoušel přesvědčit sám sebe.

„Nemluvím o Fele,“ ujistil jsem ho. „Mluvím o jiné dívce, kterou znám. Kdykoli ji potkám, zjistím, že si zase dala jiné jméno.“

„Ach.“ Elodin se uklidnil. Opřel se zase o strom a tiše se zasmál. „Tahle jména,“ pravil se zřetelnou úlevou. „Boží kosti, chlapče, myslel jsem…“ Umlkl a potřásl hlavou.

„Cos myslel?“

„Nic,“ řekl přezíravě. „Takže. Co je s tou dívkou?“

Začal jsem litovat, že jsem se o tom vůbec zmínil. „Jen jsem tak přemýšlel, co bys řekl o dívce, která si pořád mění jméno. Kdykoli se setkáme, má jiné. Dianah. Donna. Dyane.“

„Přepokládám, že není na útěku?“ zeptal se s úsměvem. „Pronásledovaná. Nevyhýbá se aturskému železnému zákonu. Nic takového?“

„Ne, pokud je mi známo.“ Zmohl jsem se na slabý úsměv.

„Může to naznačovat, že nemá jasno, kdo vlastně je,“ řekl. „Nebo to ví a nelíbí se jí to.“ Vzhlédl a zamyšleně si třel nos. „Může to znamenat neklid a nespokojenost. Třeba má proměnlivou povahu a podle nálady si přizpůsobuje jméno. Nebo si ho mění v naději, že jí to pomůže stát se jinou osobou.“

„To je spousta ničeho,“ namítl jsem nedůtklivě. „Jako bys tvrdil, že víš, že polévka je buď horká nebo studená. Že jablko je buď sladké nebo kyselé.“ Zamračil jsem se na něj. „Je to prostě složitý způsob, jak vyjádřit, že nevíš nic.“

„Nežádals mě, abych ti řekl, co o takové dívce vím,“ zdůraznil. „Ptal ses, co bych o ní řekl.“

Pokrčil jsem rameny, už mě to unavovalo. V tichosti jsme pojídali hrozny a dívali se, jak kolem chodí studenti.

„Znovu jsem zavolal vítr.“ Uvědomil jsem si, že jsem mu to ještě neřekl. „Dole v Tarbeanu.“

Rozveselil se. „Opravdu?“ S očekáváním se ke mně otočil. „Povídej, chci všechny podrobnosti.“

Elodin byl posluchač, jakého by si každý přál, pozorný a dychtivý. Předložil jsem mu svůj příběh, nevynechal jsem ani pár dramatických ozdob. Na konci jsem měl mnohem lepší náladu.

„To už je v tomhle období třikrát,“ pravil Elodin uznale. „Hledals a nalezl, když jsi ho potřeboval. A nejen vítr, ale i dech. To je jemná záležitost.“ Koukl na mě koutkem oka, s ostýchavým úsměvem. „Jak dlouho asi bude trvat, než si uděláš prsten ze vzduchu?“

Zvedl jsem holou levou ruku s roztaženými prsty. „Kdo říká, že už ho nenosím?“

Elodin se otřásl smíchy, ale když jsem nezměnil výraz, přestal se smát. Svraštil obočí, upřel na mě zkoumavý pohled, střelil očima po mé ruce, pak zpátky k mé tváři. „Žertuješ?“ zeptal se.

„To je dobrá otázka.“ Klidně jsem mu pohled oplatil. „Žertuju?“

Kapitola stá padesátá

Pošetilost

JARNÍ UČEBNÍ období rychle ubíhalo. Proti všemu mému očekávání Denna v Imre na veřejnosti nevystoupila. Místo toho po několika dnech zamířila na sever do Anilinu.

Ale tentokrát se zvlášť vypravila k Ankerovi, aby mi oznámila, že odjíždí. Cítil jsem se tím zvláštně polichocen a nemohl jsem si pomoct, ale viděl jsem v tom známku, že se mezi námi nepokazilo úplně všechno.

Když se období chýlilo ke konci, onemocněl kancléř. Přestože jsem ho příliš dobře neznal, měl jsem mistra Hermu rád. Nejenže jsem ho považoval za překvapivě klidného učitele, když mě učil yllštinu, ale byl ke mně vlídný, když jsem byl na Univerzitě nováčkem. Nicméně jsem si velké starosti nedělal. Arwyl a zaměstnanci Mediky dokázali skoro všechno kromě oživování mrtvých.

Dny však míjely a z Mediky nepřicházely žádné nové zprávy. Množily se pověsti, že je kancléř zesláblý a nemůže ani vstát z postele, že ho trápí záchvaty horečky, které hrozí spálit jeho mocnou arkanickou mysl.

Když už bylo jasné, že se v brzké době znovu neujme povinností kancléře, shromáždili se mistři, aby rozhodli, kdo zaujme jeho místo. Možná natrvalo, jestliže se jeho stav zhorší.

A abych bolestný příběh zkrátil, kancléřem byl jmenován Hemme. Když první otřes pominul, bylo snadné pochopit proč. Kilvin, Arwyl a Lorren měli příliš napilno, aby si mohli přibrat další povinnosti. Totéž se v menší míře dalo říct o Mandragovi i Dalovi. Takže zbývali Elodin, Brandeur a Hemme.

Elodin o to nestál, navíc byl podle všeobecného mínění příliš nevyzpytatelný. A Brandeur se vždycky otáčel podle Hemmova větru.

Takže Hemme zasedl na kancléřskou židli. Přestože mě to zlobilo, na můj každodenní život to nemělo valný dopad. Udělal jsem jediné opatření: kolem byť nejbezvýznamnějších univerzitních zákonů jsem našlapoval mimořádně obezřetně, jelikož mi bylo jasné, že přijít teď na rohy, Hemmův hlas by proti mně měl dvojnásobnou váhu.

  *

Zkoušky se blížily a mistr Herma byl stále slabý a trpěl horečkami. Takže jsem se na první pohovory s Hemmem jako kancléřem chystal se staženým žaludkem.

Otázkami jsem proplul se stejnou opatrnou lstivostí, jakou jsem si udržoval po předchozí dvě období. Váhal jsem, udělal jsem pár chyb, abych si vysloužil školné kolem dvaceti talentů. Dost na to, abych získal trochu peněz, ale ne zase tolik, abych sám sebe zahanbil.

Hemme jako vždy kladl nejednoznačné nebo zavádějící otázky, aby mě nachytal, ovšem na tom nebylo nic nového. Jediný rozdíl spočíval v tom, že se Hemme hodně usmíval. A vůbec to nebyl příjemný úsměv.

Mistři se shromáždili k obvyklému tlumenému dohadování. Potom Hemme přečetl mé školné: padesát talentů. Očividně měl kancléř na tyto záležitosti větší vliv, než jsem kdy tušil.

Přiměl jsem se kousnout se do rtů, abych se nemusel smát, a na tváři jsem vykouzlil deprimovaný výraz, než jsem se vydal do základů Doliny, kde měl svou kancelář kvestor. Riemovi zazářily oči, když uviděl papír s mým školným. Zmizel v zadním pokoji a za chvíli se vrátil s obálkou z tlustého papíru.

Poděkoval jsem mu a vrátil se do svého pokoje u Ankera, přičemž jsem si celou cestu udržoval zasmušilý výraz. Jakmile jsem zavřel dveře, otevřel jsem těžkou obálku a vysypal si její obsah na dlaň: dvě lesklé zlaté marky, z nichž každá má cenu deseti talentů.

Rozesmál jsem se. Chechtal jsem se, až mi slzely oči a píchalo mě v boku. Pak jsem si oblékl své nejlepší šaty a shromáždil přátele: Wilema a Simmona, Felu a Molu. Poslal jsem chlapce do Imre s pozváním pro Devi a Threpea. Pak jsem najal kočár se čtyřmi koňmi a všichni jsme vyjeli přes řeku do Imre.

Zastavili jsme se v Eolianu. Denna tam nebyla, ale sebral jsem místo ní Deocha a vyrazili jsme do Královského erbu, podniku, jaký si žádný pořádný student nedovolil. Vrátný si naši různorodou společnost pohrdavě změřil a zdálo se, že bude mít námitky, ale Threpe nasadil svůj nejlepší nevrlý výraz šlechtice a všechny nás bezpečně provedl dovnitř.

A pak začala noc příjemného hýření, jaké jsem ještě nikdy předtím nezažil. Jedli jsme a pili a já za všechno spokojeně platil. Jediná voda na stole byla v miskách na oplachování rukou. Do našich pohárů nalévali jen stará vintská vína, tmavý scutten, chladivý metheglin, sladkou brandy, a my vytrvale připíjeli na Hemmovu pošetilost.

Kapitola stá padesátá první

Zámky

KVOTHE SE ZHLUBOKA nadechl a pokývl si pro sebe. „Tady se zarazíme,“ pravil. „Poprvé v životě jsem měl v kapse peníze. Byl jsem obklopen přáteli. To je dobré místo, abychom na noc přestali.“ Líně si zamnul ruce, pravá bezděčně masírovala levou. „Kdybychom pokračovali dál, všechno by zase potemnělo.“

Kronikář sebral hromádku dokončených stránek a poklepal jimi o stůl, aby srovnal jejich rohy, na vrch pak položil zpola popsaný list. Otevřel koženou brašnu, vyndal z ní jasně zelený cesmínový věneček a vložil papíry dovnitř. Pak pevně zašrouboval kalamář a pustil se do rozebírání a čištění pera.

Kvothe vstal a protáhl se. Posbíral prázdné talíře a poháry a odnesl je do kuchyně.

Bast zůstal sedět, výraz měl prázdný. Nehýbal se. Skoro nebylo znát, že dýchá. Kronikář začal po několika minutách vrhat jeho směrem nejisté pohledy.

Kvothe se vrátil do místnosti a podmračil se. „Baste,“ řekl.

Bast pomalu obrátil pohled k muži za barem.

„Vigilie za Shepa ještě pokračuje,“ pravil Kvothe. „Dnes toho tady nezbývá moc na uklízení. Co kdybys tam ještě zašel? Rádi tě uvítají…“

Bast to krátce zvážil, pak potřásl hlavou. „To bych neřekl, Reshi,“ odpověděl bezvýrazným hlasem. „Ani na to nemám náladu.“ Zvedl se ze židle a vykročil ke schodům, aniž by se na některého z nich podíval. „Půjdu zalehnout.“

Jeho kroky se vzdalovaly, až se ozvalo zavírání dveří.

Kronikář sledoval, jak odchází, potom se otočil k rudovlasému muži za barem.

Kvothe se také díval ke schodišti a měl ustaraný pohled. „Měl těžký den,“ promluvil jakoby napůl k sobě, napůl ke svému hostovi. „Zítra bude v pořádku.“

Utřel si ruce, vyšel zpoza baru a zamířil k předním dveřím. „Potřebuješ ještě něco, než půjdeš spát?“ zeptal se.

Kronikář zavrtěl hlavou a začal skládat dohromady pero.

Kvothe zamkl velkým mosazným klíčem hlavní vchod, pak se k němu obrátil. „Nechám klíč v zámku, pro případ, že by ses brzy ráno vzbudil a chtěl se projít nebo tak něco. Sám toho poslední dobou moc nenaspím.“ Sáhl si na tvář, kde se mu začínala vybarvovat modřina. „Ale dnes možná udělám výjimku.“

Kronikář přikývl a hodil si brašnu na rameno. Pak jemně uchopil cesmínový věneček a vykročil ke schodům.

Kvothe v místnosti osaměl. Pečlivě vytřel podlahu, nevynechal žádný kout. Umyl nádobí, stoly a bar, pozhasínal lampy až na jedinou, takže výčep zůstal matně osvětlený a plný stínů.

Na okamžik se zahleděl na láhve za barem, pak se otočil a pomalu se vydal po schodech nahoru.

  *

Bast pomalu vešel do svého pokoje a zavřel za sebou.

Tiše došel potmě ke krbu, zastavil se. Z ranního ohně nezbylo nic než popel a vychladlé uhlíky. Bast otevřel koš na dříví, ale nebylo v něm nic než trocha smetí a třísek na dně.

Matné světlo od okna se mu odrazilo v očích a ukázalo obrysy jeho tváře. Stál bez pohnutí, jako by se rozhodoval, co teď. Po chvilce nechal víko koše klesnout, zahalil se do pokrývky a schoulil se na pohovku před krbem.

Seděl tak dlouho, oči měl ve tmě otevřené.

Pod jeho oknem se ozval šelest. Pak ticho. Potom slabé škrábání. Bast se otočil a zahlédl venku temnou postavu, kradoucí se nocí.

Znovu znehybněl, potom hladce sklouzl z pohovky a vztyčil se před krbem. Oči stále upřené k oknu, rukama cosi hledal na krbové římse.

Ozvalo se nové zaškrábání na okno, tentokrát hlasitější. Bastovy oči přelétly od okna ke krbu, oběma rukama cosi uchopil. V mdlém měsíčním světle se slabě zaleskl kov, Bast se přikrčil, tělo napjaté jako svinutá pružina.

Dlouho se nic neozývalo. Žádný zvuk, žádný pohyb za oknem temného pokoje.

Tuk-ťuk-ťuk-ťuk-ťuk. Slabounký, ale zcela zřetelný zvuk v tichu místnosti. Chvilka ticha, a znovu se to ozvalo, ostré a naléhavé klepání na okenní sklo. Tuk-tuk-ťuk-ťuk-ťuk-ťuk.

Bast vzdychl. Uvolnil se, zvedl se z podřepu, přešel k oknu, odstranil závoru a otevřel ho.

„Moje okno nemá závoru,“ prohlásil nevrle Kronikář. „Proč ji máš ty?“

„Ze zjevných příčin,“ odvětil Bast.

„Můžu dál?“

Bast pokrčil rameny a vrátil se ke krbu. Kronikář nemotorně prolezl oknem dovnitř. Bast škrtl sirkou a zapálil lampu na stole, pak opatrně odložil na krbovou římsu dva dlouhé nože. Jeden byl štíhlý a ostrý jako stéblo trávy, druhý elegantní jako trn.

Kronikář se rozhlédl ve světle, jež pokoj zalilo. Byla to prostorná místnost s dřevěným obložením a vysokými koberci. Před krbem se rozvalovaly dvě pohodlné pohovky, v koutě stála obrovská postel s nebesy a tmavozelenými závěsy.

Viděl police s obrazy, různými tretkami a zvláštnostmi. Pramínky vlasů, ovinuté stužkami. Píšťalky, vyřezané ze dřeva. Suché květiny. Prsteny z rohoviny, kůže a spletené trávy. Ručně vyrobená svíce s listy vtisknutými do vosku.

A jako nejnovější dodatek zdobily pokoj cesmínové větve. Jedna dlouhá girlanda se táhla kolem hlav postele, další lemovala krb a proplétala se mezi topůrky dvou lesklých sekyrek s čepelemi ve tvaru listů, které tam visely.

Bast se pohodlně opřel naproti krbu a ovinul si ramena jakýmsi potrhaným přehozem. Tvořila ho změť vzájemně neladících kusů látky vybledlých barev; výjimkou bylo jasně rudé srdce vyšité přímo uprostřed.

„Musíme si promluvit,“ promluvil Kronikář tiše.

Bast pokrčil rameny, oči upíral do vyhaslého krbu.

Kronikář přistoupil o krok blíž. „Musím se tě zeptat…“

„Nemusíš šeptat,“ pravil Bast, aniž by vzhlédl. „Jsme na opačné straně hostince. Občas tu mívám návštěvy. Rušilo ho to, tak jsem se přestěhoval na druhou stranu. Mezi mým a jeho pokojem je šest pevných stěn.“

Kronikář si sedl na kraj druhé pohovky čelem k němu. „Musím se tě zeptat na pár věcí, které jsi dnes nadhodil. O Cthaehovi.“

„O Cthaehovi bychom neměli mluvit.“ Bastův hlas zněl dutě a byla v něm olověná tíže. „Neprospívá to zdraví.“

„Tak tedy Sithové,“ řekl Kronikář. „Prohlásils, že kdyby o tomhle příběhu věděli, zabili by všechny zúčastněné. Je to pravda?“

Bast přikývl, pohled stále upřený do krbu. „Spálili by to tu a posolili zem.“

Kronikář sklopil hlavu. „Nerozumím tomu tvému strachu ze Cthaeha.“

„No,“ pravil Bast, „všechny okolnosti nasvědčují tomu, že nejsi právě nejbystřejší.“

Kronikář se zamračil, ale trpělivě vyčkával.

Bast si povzdechl a konečně odtrhl pohled od krbu. „Mysli. Cthaeh ví všechno, co kdy uděláš. Všechno, co kdy řekneš…“

„To musí být při rozhovoru dost protivné,“ připustil Kronikář. „Ale ?“

Bast měl najednou vzteklý výraz. „Dyen vehat. Enfeun vehat tyloren tes!“ vyplivl nesrozumitelně. Třásl se, svíral a zase rozevíral pěsti.

Kronikář zbledl ze vší té zášti v Bastově hlase, ale neucukl. „Nezlobíš se na mě,“ řekl chladně. Stále se mu díval do očí. „Prostě se zlobíš, a já jsem náhodou po ruce.“

Bast na něj hněvivě pohlédl, ale neřekl nic.

Kronikář se naklonil dopředu. „Snažím se ti pomoct, víš?“

Bast sklesle přikývl.

„To ale znamená, že potřebuju vědět, o co tu jde.“

Bast pokrčil rameny, jeho hněv rychle zchladl a zanechal po sobě malátnost.

„Zdá se, že Kvothe ti ve všem ohledně Cthaeha věří,“ pokračoval Kronikář.

„Zná tajné zvraty světa,“ pravil Bast. „A čemu nerozumí, to velmi rychle pochytí.“ Bezmyšlenkovitě oprašoval prsty lem přehozu. „A důvěřuje mi.“

„Ale nevypadá to jako předem nastražené? Cthaeh dá chlapci květ, jedna věc vede ke druhé, a najednou tu máme válku.“ Kronikář udělal přezíravé gesto. „Takhle to na světě nechodí. Příliš mnoho náhod.“

„Nejde o náhody.“ Bast si krátce povzdechl. „Slepý člověk v přeplněné místnosti klopýtá. Ty ne. Ty používáš oči a vybíráš si cestu. Připadá ti to jasné. Cthaeh zná budoucnost. Všechny budoucnosti. My jenom tápeme, on nikoli. Jen se podívá a vybere si tu nejděsivější cestu. Je to kámen, který strhne lavinu. Je to zakašlání, kterým začne mor.“

„Ale když víš, že se tě Cthaeh snaží řídit,“ řekl Kronikář, „můžeš přece udělat něco jiného. On ti dá květ, a ty ho prostě prodáš.“

Bast potřásl hlavou. „Cthaeh by to věděl. Bytost, která zná tvou budoucnost, nedokážeš přelstít. Řekněme, že prodáš květ princi. On ho použije, aby vyléčil svou snoubenku. O rok později ho dívka přistihne, jak si to rozdává s pokojskou, z hanby se oběsí, její otec vytáhne do boje, aby pomstil její čest.“ Bast bezmocně rozhodil rukama. „A stejně z toho máš válku.“

„Ale mladík, který prodal květ, zůstane v bezpečí.“

„Nejspíš ne,“ mínil Bast ponuře. „Pravděpodobně se opije jako lord, chytne nějakou odpornou chorobu, převrhne lampu a požár spálí půlku města.“

„Jen si vymýšlíš, abys dokázal svou pravdu,“ pravil Kronikář. „To nic nedokazuje.“

„Proč bych ti měl něco dokazovat?“ odsekl Bast. „Proč bych se měl starat, co si myslíš? Jen si spokojeně užívej svou hloupou nevědomost. Prokazuju ti laskavost, když ti neříkám pravdu.“

„O jakou pravdu jde?“ zeptal se podrážděně Kronikář.

Bast si unaveně povzdechl a pohlédl na Kronikáře s výrazem, jenž postrádal veškerou naději. „Radši bych se sám pustil do boje s Haliaxem,“ řekl. „Radši bych se postavil všem Čandrínům najednou, než prohodit deset slov s Cthaehem.“

To Kronikáře na chvilku zarazilo. „Zabili by tě,“ prohlásil. Jeho tón z té věty tak trochu dělal otázku.

„Ano,“ přitakal Bast. „I tak.“

Kronikář upíral zrak na tmavovlasého muže naproti sobě, zahaleného do přehozu. „Všelijaké báchorky tě naučily bát se Cthaeha,“ pravil s jasným znechucením. „A ten strach z tebe dělá hlupáka.“

Bast pokrčil rameny, prázdnýma očima zalétl k neexistujícímu ohni. „Nudíš mě, človíčku.“

Kronikář vstal, udělal krok kupředu a vlepil mu pohlavek.

Bast se zhoupl na stranu, na okamžik příliš ohromen, než aby se pohnul. Pak vyskočil na nohy tak rychle, že se jeho pohyb rozmazal, přehoz mu odlétl z ramen. Chytil Kronikáře pod krkem, zuby odhalené, v očích temnou neporušenou modř.

Kronikář mu hleděl přímo do očí. „Cthaeh tohle vše uvedl do pohybu,“ řekl klidně. „Věděl, že na mě zaútočíš a že z toho vzejdou hrozné věci.“

Bastův zuřivý výraz ztuhl, oči se mu rozšířily. Ramena se mu uvolnila, pustil Kronikářův krk. Začal klesat zpátky na pohovku.

Kronikář se znovu rozmáchl a znovu ho udeřil. Zvuk pohlavku byl pokud možno ještě hlasitější než poprvé.

Bast znovu vycenil zuby, pak toho nechal. Očima střelil po Kronikáři, pak je odvrátil.

„Cthaeh ví, že se ho bojíš,“ pokračoval Kronikář. „Ví, že tu informaci použiju proti tobě. Pořád s tebou manipuluje. Když se na mě nevrhneš, vzejdou z toho strašlivé věci.“

Bast strnul, jako by byl ochromen, polapen mezi vstáváním a sedáním.

„Posloucháš mě?“ zeptal se Kronikář. „Jsi už konečně vzhůru?“

Bast se na písaře zahleděl se směsí úžasu a zmatku. Na tváři se mu objevila jasně rudá skvrna. Přikývl a klesl na pohovku.

Kronikář se rozmáchl. „Co uděláš, když tě ještě jednou uhodím?“

„Vymlátím z tebe duši,“ odvětil Bast vážně.

Kronikář přikývl a sedl si na druhou pohovku. „V zájmu naší debaty připusťme, že Cthaeh zná budoucnost. To znamená, že dokáže ovládat spoustu věcí.“ Zvedl prst. „Ale ne všechno. Ovoce, které jsi dnes jedl, ti chutnalo sladce, ne?“

Bast pomalu kývl.

„Jestliže je Cthaeh tak zlovolný, jak tvrdíš, uškodil by ti každým možným způsobem. Ale to nemůže. Nedokázal ti zabránit, abys svého Reshiho ráno rozesmál. Nezabránil ti vychutnávat slunce na tváři nebo polibek, který jsi vtiskl na růžovou tvář farmářské dívky.“

Na Bastově tváři zakmitl náznak úsměvu. „Políbil jsem víc než jen tvář.“

„A právě o tom mluvím,“ pravil Kronikář pevně. „Nedokáže otrávit všechno, co děláme.“

Bast se zamyslel, pak vzdychl. „Svým způsobem máš pravdu,“ připustil. „Ale jenom pitomec sedí v hořícím domě a říká si, že je všechno v pořádku, protože ovoce je pořád sladké.“

Kronikář se okatě rozhlédl po pokoji. „Mně se nezdá, že by v hostinci hořelo.“

Bast na něj upřel pohled. „Ten požár spálí celý svět,“ řekl. „Otevři oči.“

Kronikář se zamračil. „I kdybych nedbal na nic z toho příběhu,“ nedal se, „Felurian ho nechala jít. Věděla, že mluvil s Cthaehem; přece by ho nepustila do světa, kdyby neměla nějaký způsob, jak ho před jeho vlivem ochránit.“

Bastovi se při tom pomyšlení rozjasnily oči, vzápětí ale pohasly. Zavrtěl hlavou. „Hledáš hloubku v mělkém potoce.“

„Teď ti nerozumím,“ namítl Kronikář. „Jaký by měla důvod nechat ho odejít, kdyby byl opravdu nebezpečný?“

„Důvod?“ V Bastově tónu zaznělo temné pobavení. „Žádný důvod. Ona žádné rozumné důvody nepotřebuje. Nechala ho jít, protože to potěšilo její pýchu. Chtěla, aby se vydal do světa smrtelníků a zpíval o ní. Vyprávěl o ní příběhy. Chřadl steskem po ní. Proto ho nechala jít.“ Povzdechl si. „Už jsem ti to povídal. Moji lidé nejsou právě proslulí správností svých rozhodnutí.“

„Snad,“ řekl Kronikář. „Nebo možná poznala, že je marné stavět se proti Cthaehovi.“ Nenuceně mávl rukou. „Jestliže je všechno, co uděláš, nesprávné, pak si klidně můžeš dělat, co se ti zlíbí.“

Bast zůstal chvíli tiše sedět. Pak přikývl, nejprve lehce, pak pevněji. „Máš pravdu,“ řekl. „Pokud má všechno skončit slzami, pak bych opravdu měl dělat, co chci.“

Rozhlédl se, pak rychle vstal. Po krátkém hledání našel na podlaze tlustý plášť, shrnutý na hromádku. Rázně ho vytřepal a přehodil si ho přes ramena, načež zamířil k oknu. Tam se zastavil, vrátil se k pohovce, prohrabal podušky a vytáhl láhev vína.

Kronikář se zatvářil nechápavě. „Co to děláš? Vracíš se na Shepovu vigilii?“ Bast se zarazil, jako by ho překvapilo, že tam Kronikáře vidí. „Jdu si něco zařídit,“ řekl a strčil si láhev pod paži. Otevřel okno a přehodil jednu nohu přes parapet. „Nečekej na mě.“

  *

Kvothe rázně vstoupil do svého pokoje a zavřel za sebou dveře.

Čile se pustil do práce. Vymetl z krbu vychladlé uhlíky, připravil na jejich místo nové dříví, zapálil oheň tlustou červenou sirkou. Přinesl druhou deku a prostřel ji na svou úzkou postel. Trochu se podmračil, zvedl zmačkaný kus papíru z podlahy, kam spadl, a vrátil ho na stůl ke dvěma dalším zmuchlaným listům.

Pak téměř neochotně vykročil k nohám postele. Zhluboka se nadechl, otřel si ruce o kalhoty a klekl si před tmavou truhlu, jež tam ležela. Položil obě dlaně na oblé víko a zavřel oči, jako by čemusi naslouchal. Pohnula se mu ramena, zatáhl za víko.

Nic se nestalo. Kvothe oči otevřel. Ústa se mu sevřela v ponurou čárku. Znovu zabral rukama, silněji, chvíli se opravdu namáhal, než to vzdal.

S bezvýraznou tváří se zvedl a přešel k oknu s výhledem na les za hostincem. Otevřel ho, vyklonil se a natáhl obě ruce dolů. Pak se narovnal a svíral v nich nevelkou dřevěnou skříňku.

Smetl z ní povlak prachu a pavučin, otevřel ji. Uvnitř ležel klíč z tmavého železa a klíč ze zářivé mědi. Kvothe znovu poklekl k truhle a zasunul měděný klíč do železného zámku. S pomalou pečlivostí jím otočil: doleva, doprava, znovu doleva, a přitom pozorně naslouchal jemnému cvakání jakéhosi mechanismu uvnitř.

Pak vzal železný klíč a zasunul ho do měděného zámku. Tímto klíčem neotáčel. Nechal ho hluboko vklouznout, napůl ho vytáhl, znovu zastrčil, načež ho plynulým pohybem znovu vyndal.

Když oba klíče uložil do skříňky, položil ruce na strany víka stejně jako předtím. „Otevři se,“ řekl polohlasně. „Otevři se, zatraceně. Edro.“

Nadzvedl víko, záda a ramena se mu napjala úsilím.

Víko truhly se nepoddalo. Kvothe dlouze vzdychl a sehnul se, až se čelem přitiskl ke chladnému temnému dřevu. Když vypustil vzduch z plic, ramena se mu nahrbila a najednou se zdál malý a zraněný, strašlivě unavený a starší, než by odpovídalo jeho věku.

Ovšem jeho výraz neprozrazoval žádné překvapení, žádný žal. Byl jen odevzdaný. Byl to výraz člověka, který konečně dostal zlou zprávu, o níž už věděl, že je na cestě.

Kapitola stá padesátá druhá

Černý bez

BYLA TO ZLÁ NOC pro toho, kdo by v ní zůstal venku.

Přivalily se mraky, podobné šedé dece, přetažené přes oblohu. Vítr byl ledový a přicházel v poryvech spolu s vlnami a nárazy deště, který se hrnul v těžkých cákancích, aby časem zase přešel v mrholení.

Přes to všechno se dva vojáci, tábořící v houštině nedaleko silnice, zdáli spokojeni. Objevili úkryt dřevorubců a rozdělali si oheň tak vysoký a žhavý, že ho ani občasné přívaly deště neuhasily, jen přiměly k prskání a sykotu.

Oba muži si hlasitě povídali, chechtali se a hýkali, příliš opilí, než aby se starali o počasí.

Z temnoty pod stromy se vynořil třetí muž, opatrně překročil padlý kmen. Byl mokrý, skoro promočený, a tmavé vlasy se mu lepily na hlavu. Když ho vojáci zahlédli, zvedli láhve a nadšeně ho přivítali.

„Nevěděli jsme, jestli to zvládneš,“ pravil plavovlasý voják. „Je to děsná noc. Ale zasloužíš si svou třetinu.“

„Jsi pěkně mokrý,“ ozval se vousatý a zvedl úzkou žlutou láhev. „Dej si trochu. Je to něco ovocného, ale kope to jako poník.“

„To tvoje chutná jako holčičí chcanky,“ mínil druhý a zvedl vlastní láhev. „Hele. Tohle je pití pro chlapa.“

Třetí muž zatěkal pohledem, jako by se nemohl rozhodnout. Nakonec zvedl prst, ukázal na jednu láhev, pak na druhou, a začal rozpočítávat:

 

„Javor. Májka.

Chyť a nes.

Jasan. Jantar.

Černý bez.“

 

Skončil u žluté láhve, chytil ji za hrdlo a zvedl ke rtům. Dlouze se napil, na krku mu bylo vidět, jak polyká.

„Hele!“ vyhrkl vousatý voják. „Nech nám něco!“

Bast sklonil láhev a olízl si rty. Suše, nevesele se uchechtl. „Máš tu správnou láhev,“ řekl. „Je to černý bez.“

„Nejsi tak hovorný jako dnes ráno.“ Blonďák naklonil hlavu na stranu. „Vypadáš, jako by ti chcípl pes. Je všechno v pořádku?“

„Ne,“ odvětil Bast. „Nic není v pořádku.“

„Není naše vina, že na to přišel,“ prohlásil chvatně světlovlasý. „Počkali jsme chvíli, když jsi odešel, přesně jak jsi říkal. Ale seděli jsme tam hodiny. Už jsme mysleli, že nikdy neodejdeš.“

„Kčertu,“ zavrčel podrážděně vousatý. „Přišel na to? Vyrazil tě?“

Bast zavrtěl hlavou a znovu naklonil láhev.

„Tak si nemáš na co stěžovat.“ Blonďák si promnul spánek a zachmuřil se. „Ten pitomec mě praštil.“

„Dostal to zpátky i s úroky.“ Vousáč se zazubil a přejel si palcem po kloubech prstů. „Zítra bude čůrat krev.“

„Tak nakonec všechno dobře dopadlo,“ pravil blonďák filozoficky a zakymácel se, jak příliš mocně mávl láhví. „Ty sis musel odřít klouby. Já mám báječné pití. A slušně jsme si vydělali. Všichni jsou spokojení. Každý dostal, co chtěl.“

„Já ne,“ řekl Bast bezvýrazně.

„Ještě ne,“ na to vousatý voják. Sáhl do kapsy, vytáhl peněženku, která vydala těžký cinkot, když jí klepl o dlaň. „Dej sem oheň, rozdělíme se.“

Bast se rozhlédl v kruhu ohně, ani si nesedl. Začal znovu prozpěvovat a náhodně přitom ukazoval na různé věci: na blízký kámen, poleno, sekeru…

 

„Planý úhor.

Duby v bouři.

Dočkej půjčky.

Komín, kouří.“

 

S poslední slabikou ukázal na oheň. Přistoupil blíž, hluboko se sehnul a vytáhl z něj větev, delší než jeho ruka. Konec měla pořádně rozžhavený.

„Zatraceně, ty seš opilejší než já,“ zařehtal se vousatý muž. „Tak jsem to nemyslel.“

Světlovlasý se válel smíchy.

Bast se na oba podíval. Po chvíli se také rozesmál. Byl to děsivý zvuk, trhaný a neradostný. Nebyl to lidský smích.

„Hej,“ houkl vousatý chlap. Jeho výraz už nepůsobil pobaveně. „Co je s tebou?“

Začalo znovu pršet, závan větru vrhl Bastovi hrst kapek do tváře. Oči měl temné a soustředěné. Znovu zavanul vítr, konec větve vzplanul jasnou oranžovou.

Bast začal ukazovat a rozpočítávat oba muže, jeho větev přitom kreslila ve vzduchu zářivý oblouk:

 

„Sud a ječmen.

Kámen, sucho.

Vítr, voda.

Neposlucho.“

 

Bast skončil s hořící větví namířenou na vousatého muže. Zuby měl ve světle ohně rudé. Jeho výraz se ani v nejmenším nepodobal úsměvu.

 


Epilog

Ticho ze tří částí

ZNOVU BYLA NOC. Hostinec U pocestného kamene spočíval v tichu a to ticho se skládalo ze tří částí.

Tu nejzřejmější část tvořila dutá prázdnota, ozvěna něčeho, co tu chybělo. Kdyby vytrvale pršelo, déšť by bubnoval do střechy, proplachoval okapy a postupně by ticho odnesl s vodou až do moře. Kdyby v postelích hostince leželi milenci, vzdychali by a sténali a zahanbili by ticho natolik, že by samo odešlo. Kdyby tu hrála hudba… Ne, jistěže tu žádná nehrála. Nic takového tu nebylo, takže ticho zůstávalo.

Venku, mimo hostinec, se ozývaly zvuky vzdálené zábavy. Tóny houslí. Hlasy. Podupávání bot a tleskání rukou. Ale ty zvuky byly slabé jako vlákno, a přetrhl ho závan větru. Ponechal tu jen šelest listí a cosi jako skřek sovy kdesi v dálce. I to vše utichlo, zůstalo jen druhé ticho, vyčkávající jako zadržený dech.

Třetí ticho nebylo tak snadno k poznání. Kdybyste hodinu naslouchali, snad byste ho pocítili v kovovém chladu zámků, pevně zamknutých, aby udržely noc venku. Leželo v hrubých džbánech moštu a prázdných místech na podlaze výčepu, kde měly stát stoly. Skrývalo se ve skvrnitých, bolestivě rozkvétajících podlitinách na těle a spočívalo v rukou muže, jemuž tělo náleželo, který se ztuhle zvedal z postele a zatínal zuby.

Muž měl přirozeně rusé vlasy, rudé jako oheň. Oči měl temné a vzdálené a pohyboval se s důmyslnou jistotou nočního zloděje. Zamířil po schodech dolů. Tam, za pevně zavřenými okenicemi, zvedl ruce jako tanečník, přenesl váhu a pomalu udělal jediný dokonalý krok.

Hostinec U pocestného kamene mu patřil, právě tak jako třetí ticho. A tak se to také slušelo, neboť to jeho bylo největší a všechna ostatní halilo do sebe. Bylo hluboké a široké jako konec podzimu. Bylo těžké jako balvan ze dna řeky, ohlazený proudem. Podobalo se mlčení muže, který čeká na smrt, trpělivě a tiše jako utržená květina.
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